
  
    
      
    
  


		
			Аннотация

			
				Бо­лее по­лу­ве­ка на­зад Джек Вэнс со­здал уди­ви­тель­ный, та­ин­ствен­ный мир Уми­ра­ю­щей Зем­ли, по­ко­рив­ший чи­та­те­лей и ока­зав­ший огром­ное вли­я­ние на твор­че­ство са­мых яр­ких со­вре­мен­ных пи­са­те­лей-фан­та­стов. И те­перь, спу­стя го­ды, мэтр предо­став­ля­ет нам уни­каль­ную воз­мож­ность вер­нуть­ся в зна­ко­мые де­ко­ра­ции к по­лю­бив­шим­ся ге­ро­ям. Джек Вэнс рас­пах­нул две­ри при­ду­ман­но­го им ми­ра пе­ред дру­ги­ми ав­то­ра­ми, поз­во­лив на­пи­сать соб­ствен­ные ори­ги­наль­ные про­из­ве­де­ния. Чер­пая вдох­но­ве­ние в его ра­бо­тах, два­дцать два име­ни­тых пи­са­те­ля да­ли во­лю сво­ей фан­та­зии и по­да­ри­ли пер­со­на­жам Вэн­са но­вую жизнь, по-преж­не­му пол­ную за­хва­ты­ва­ю­щих при­клю­че­ний.

				Ла­у­ре­а­ты мно­го­чис­лен­ных пре­мий Джордж Р. Р. Мар­тин и Гард­нер До­зуа со­бра­ли под од­ной об­лож­кой про­из­ве­де­ния Ни­ла Гей­ма­на, Дэна Сим­мон­са, Эли­за­бет Мун, Та­нит Ли, Тэ­да Уи­льям­са, Кейдж Бей­кер, Ро­бер­та Силь­вер­бер­га, Гле­на Ку­ка, Уо­л­те­ра Йо­на Уи­льям­са, Лю­ци­у­са Ше­пар­да и мно­гих дру­гих про­слав­лен­ных ав­то­ров, сде­лав по­тря­са­ю­щий по­да­рок всем по­клон­ни­кам фан­та­сти­ки.
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			По­свя­ща­ет­ся мэт­ру, ДЖЕ­КУ ВЭН­СУ. Спа­си­бо за Ва­ши ве­ли­кие про­из­ве­де­ния и за то, что поз­во­ли­ли нам по­иг­рать с Ва­ши­ми иг­руш­ка­ми

		

		
			

				
					БЛАГОДАРЮ ВАС, МИСТЕР ВЭНС

					(перевод Ю. Никифоровой)

				

			

			В 1966 го­ду, ед­ва окон­чив кол­ледж, в свой два­дцать один год я мог с пол­ным пра­вом счи­тать­ся глуп­цом, по­жа­луй да­же немно­го су­ма­сшед­шим (впро­чем, неопас­ным), од­на­ко глуп­цом на­чи­тан­ным, осо­бен­но в об­ла­сти фан­та­сти­ки. На про­тя­же­нии две­на­дца­ти лет я про­гла­ты­вал в день по мень­шей ме­ре од­ну кни­гу в этом жан­ре и чув­ство­вал, что при­над­ле­жу к ка­ко­му-то ино­му ми­ру или да­ле­ко­му бу­ду­ще­му из про­чи­тан­ных ис­то­рий в го­раз­до боль­шей сте­пе­ни, чем про­стран­ству и вре­ме­ни, в ко­то­рых был рож­ден. Ско­рее, не по­то­му, что я пе­ре­жи­вал ро­ман­ти­че­ский пе­ри­од, а по­то­му, что имел низ­кую са­мо­оцен­ку и стре­мил­ся из­ба­вить­ся от по­след­ствий про­ис­хож­де­ния из се­мей­ки ал­ко­го­ли­ков.

			В те­че­ние пер­вых пя­ти лет, во вре­мя ко­то­рых я пи­сал, что­бы про­кор­мить­ся, я со­зда­вал по боль­шей ча­сти фан­та­сти­ку. И не был в этом хо­рош. Я про­дал на­пи­сан­ное — два­дцать ро­ма­нов, два­дцать во­семь рас­ска­зов, — но ма­ло что из со­здан­но­го мной в тот пе­ри­од бы­ло за­по­ми­на­ю­щим­ся, а неко­то­рые ве­щи ка­за­лись про­сто от­вра­ти­тель­ны­ми. За все по­сле­ду­ю­щие го­ды толь­ко два из тех ро­ма­нов и че­ты­ре или пять рас­ска­зов при про­чте­нии не вы­зы­ва­ли у ме­ня страст­но­го же­ла­ния по­кон­чить с со­бой.

			Как чи­та­тель я мог ска­зать, чем от­ли­ча­ет­ся от­лич­ный фан­та­сти­че­ский ро­ман от по­сред­ствен­ной ла­бу­ды, и рав­нял­ся на луч­шие об­раз­цы жан­ра, ко­то­рые ча­сто пе­ре­чи­ты­вал. Вдох­нов­ля­ясь ка­че­ством, я не дол­жен был вы­да­вать столь­ко кош­мар­ных про­из­ве­де­ний. Но я вы­нуж­ден был пи­сать быст­ро из фи­нан­со­вых со­об­ра­же­ний: мы с Гер­дой по­же­ни­лись, имея все­го 150 дол­ла­ров и ста­рую ма­ши­ну, и, хо­тя кре­ди­то­ры не ло­ми­лись в на­шу дверь, ме­ня пре­сле­до­вал при­зрак ни­ще­ты. Впро­чем, я не счи­таю нуж­ду оправ­да­ни­ем.

			В но­яб­ре 1971 го­да, уй­дя от на­уч­ной фан­та­сти­ки к саспен­су и ко­ме­дии, я от­крыл для се­бя Дже­ка Вэн­са. Учи­ты­вая сколь­ко со­тен фан­та­сти­че­ских ро­ма­нов я про­чел, уди­ви­тель­но, как я рань­ше не на­ткнул­ся на его ра­бо­ты. С твер­дым на­ме­ре­ни­ем про­честь все от кор­ки до кор­ки я ку­пил мно­же­ство его книг в мяг­ком пе­ре­пле­те, но так и не от­крыл ни од­ной — от­ча­сти по­то­му, что об­лож­ки вну­ша­ли невер­ное пред­став­ле­ние о со­дер­жа­нии книг. У ме­ня на пол­ке се­го­дня сто­ит ро­ман «Гла­за чу­жо­го ми­ра» («The Eyes of the Over­world»), вы­пу­щен­ный «Ace» и сто­ив­ший 45 цен­тов, на его об­лож­ке изоб­ра­жен Ку­гель Хит­ро­ум­ный в пы­ла­ю­щей ро­зо­вой кеп­ке на фоне на­ри­со­ван­ных гри­бов, боль­ше по­хо­жих на ги­гант­ские ге­ни­та­лии. Там же кра­су­ет­ся из­да­ние «Боль­шой пла­не­ты» («Big Plan­et») за 50 цен­тов, где му­ску­ли­стые му­жи­ки, во­ору­жен­ные лу­че­вы­ми пуш­ка­ми, ска­чут на пло­хо на­ри­со­ван­ных ино­пла­нет­ных тва­рях с со­мни­тель­ной ана­то­ми­ей. Пер­вой кни­гой Вэн­са, ко­то­рую я про­чел в но­яб­ре 1971 го­да, был «Эм­фи­ри­он» («Em­phyrio»), куп­лен­ный за раз­ру­ши­тель­ную для бюд­же­та сум­му 75 цен­тов. Ил­лю­стра­ция на об­лож­ке, воз­мож­но со­здан­ная Джеф­фом Джон­сом, ка­за­лась мне изыс­кан­ной и ми­сти­че­ской.

			У каж­до­го ав­то­ра есть неболь­шой спи­сок про­из­ве­де­ний, ко­то­рые вдох­нов­ля­ют его, по­буж­да­ют овла­де­вать но­вы­ми при­е­ма­ми и тех­ни­ка­ми, све­жи­ми сти­ли­сти­че­ски­ми сред­ства­ми. Для ме­ня та­ки­ми кни­га­ми ста­ли «Эм­фи­ри­он» и «Уми­ра­ю­щая Зем­ля». По­ко­рен­ный пер­вым ро­ма­ном, я про­гло­тил его це­ли­ком, не от­ры­ва­ясь от крес­ла, и в тот же день про­чи­тал вто­рой. С но­яб­ря 1971 по март 1972 го­да я про­чел все вы­пу­щен­ные на тот мо­мент ро­ма­ны Дже­ка Вэн­са и его рас­ска­зы. И хо­тя мно­гие про­из­ве­де­ния то­гда еще не уви­де­ли свет, у него уже име­лась вну­ши­тель­ная биб­лио­гра­фия. Все­го два ав­то­ра на­столь­ко же по­ко­ри­ли ме­ня в то вре­мя — я пред­по­чи­тал их ра­бо­ты осталь­ным кни­гам: это был Джон Д. Мак­до­нальд, трид­цать че­ты­ре ро­ма­на ко­то­ро­го я про­гло­тил за трид­цать дней, и Чарльз Дик­кенс — по­сле упря­мо­го иг­но­ри­ро­ва­ния его твор­че­ства в шко­ле и уни­вер­си­те­те в 1974 го­ду я про­чел «Ис­то­рию двух го­ро­дов», а за сле­ду­ю­щие три ме­ся­ца — все осталь­ное, что со­здал ве­ли­кий ан­глий­ский клас­сик.

			В твор­че­стве Вэн­са ме­ня осо­бен­но вос­хи­ща­ют три ве­щи. Во-пер­вых, яр­кие опи­са­ния ме­ста дей­ствия. Да­ле­кие пла­не­ты и бу­ду­щее Зем­ли на­столь­ко де­таль­но про­ри­со­ва­ны, что вос­при­ни­ма­ют­ся как ре­аль­ные пер­спек­ти­вы. Это до­сти­га­ет­ся мно­ги­ми сред­ства­ми, но в ос­нов­ном с по­мо­щью по­дроб­но­го опи­са­ния ар­хи­тек­ту­ры (под этим сло­вом я под­ра­зу­ме­ваю и внут­рен­ние де­ко­ра­ции), преж­де все­го ар­хи­тек­ту­ры зда­ний. Пер­вые гла­вы «По­след­не­го зам­ка» («The Last Cas­tle») или «Хо­зя­ев дра­ко­нов» («The Drag­on Mas­ters») со­дер­жат от­лич­ные то­му при­ме­ры. Да­лее, ко­гда Вэнс опи­сы­ва­ет при­ро­ду, он де­ла­ет это не в ма­не­ре гео­ло­га или на­ту­ра­ли­ста и да­же не язы­ком по­эта, а вновь смот­рит взгля­дом зна­то­ка ар­хи­тек­ту­ры при­ро­ды, при­чем об­ра­ща­ет вни­ма­ние не толь­ко на гео­ло­ги­че­ские осо­бен­но­сти, но и на фло­ру с фа­у­ной. Внеш­ний вид ве­щей ин­те­ре­су­ет его в мень­шей сте­пе­ни, чем их струк­ту­ра. По­это­му их опи­са­ния об­ла­да­ют глу­би­ной и слож­но­стью, от ко­то­рых в со­зна­нии чи­та­те­ля скла­ды­ва­ют­ся об­ра­зы, по су­ти де­ла яв­ля­ю­щи­е­ся по­э­ти­че­ски­ми. Это оча­ро­ва­ние струк­ту­ра­ми вид­но в каж­дом ас­пек­те его твор­че­ства, будь то линг­ви­сти­че­ская си­сте­ма в «Язы­ках Пао» («The Lan­guages of Pao») или си­сте­ма ма­гии в «Уми­ра­ю­щей Зем­ле»; в каж­дом ро­мане и рас­ска­зе, ко­то­рые на­пи­сал Вэнс, ино­пла­нет­ные куль­ту­ры и необыч­ные че­ло­ве­че­ские об­ще­ства ка­жут­ся на­сто­я­щи­ми, по­то­му что ав­тор да­ет нам фор­му и про­стран­ствен­ную сет­ку, ос­но­ву и об­рам­ле­ние то­го, на чем сто­ят или ви­сят ре­аль­ные сте­ны.

			Вто­рое до­сто­ин­ство твор­че­ства ми­сте­ра Вэн­са, ко­то­рое окол­до­вы­ва­ет ме­ня, — это ма­стер­ская пе­ре­да­ча на­стро­е­ния. В каж­дой его ра­бо­те при­сут­ству­ют спе­ци­фи­че­ские син­так­си­че­ские кон­струк­ции, си­сте­ма об­ра­зов и вза­и­мо­свя­зан­ный на­бор фи­гур ре­чи, ха­рак­тер­ные толь­ко для од­но­го кон­крет­но­го про­из­ве­де­ния. Они не все­гда точ­но от­ра­жа­ют смысл, но обя­за­тель­но пе­ре­да­ют на­стро­е­ние, ко­то­рое неиз­мен­но про­ис­те­ка­ет из под­тек­ста, как и долж­но быть. Я боль­шой по­клон­ник та­ко­го под­хо­да и по­то­му мо­гу про­стить ав­то­ру мно­гие ошиб­ки, ес­ли у него есть спо­соб­ность от стра­ни­цы к стра­ни­це до кон­ца ис­то­рии пе­ре­да­вать хит­ро­спле­те­ния эмо­ций. Од­на из за­ме­ча­тель­ных черт твор­че­ства Дже­ка Вэн­са та­ко­ва, что чи­та­тель по­гру­жа­ет­ся в на­стро­е­ние каж­до­го от­рыв­ка, со­вер­шен­но не за­ме­чая недо­стат­ков.

			В-тре­тьих, хо­тя лю­ди в фан­та­сти­че­ских ро­ма­нах Вэн­са ме­нее ре­аль­ны, чем в несколь­ких его ми­сти­че­ских ис­то­ри­ях, и свя­за­ны за­ко­на­ми жан­ра, где на про­тя­же­нии де­ся­ти­ле­тий крас­ки, дей­ствие и лю­бо­пыт­ные идеи це­ни­лись ку­да вы­ше, чем глу­би­на ха­рак­те­ров, они за­по­ми­на­е­мы. Оче­вид­но, что ав­тор мно­гим ге­ро­ям при­да­ет свои чер­ты. То­гда, в 1971–1972 го­дах, я во мно­гих клю­че­вых пер­со­на­жах узна­вал са­мо­го пи­са­те­ля, и имен­но это бы­ло глав­ной при­чи­ной ча­стых неудач мо­их соб­ствен­ных фан­та­сти­че­ских про­из­ве­де­ний: я вы­рос в бед­но­сти, в по­сто­ян­ном стра­хе на­си­лия и по­то­му чи­тал фан­та­сти­ку по боль­шей ча­сти для то­го, что­бы убе­жать от ре­аль­но­сти; как ав­тор я дол­жен был ис­поль­зо­вать в твор­че­стве зна­чи­тель­ную часть соб­ствен­но­го опы­та, а вме­сто это­го пи­сал чи­стой во­ды эс­ка­пист­ские тек­сты.

			Несмот­ря на эк­зо­тич­ную и мно­го­цвет­ную при­ро­ду твор­че­ства Дже­ка Вэн­са, про­чте­ние столь мно­гих его ра­бот за столь ко­рот­кое вре­мя при­ве­ло ме­ня к осо­зна­нию то­го, что я не вкла­ды­вал ду­шу в про­из­ве­де­ния, ко­то­рые пи­сал. Остань­ся я в на­уч­ной фан­та­сти­ке по­сле то­го мо­мен­та от­кро­ве­ния, то на­пи­сал бы кни­ги, ра­ди­каль­но от­ли­ча­ю­щи­е­ся от вы­пу­щен­ных меж­ду 1967 и 1971 го­да­ми. Но я с го­ло­вой оку­нул­ся во все­лен­ную Вэн­са, дви­га­ясь к та­ким ро­ма­нам в жан­ре саспенс, как «Чейз» («Chase»), и к ко­ме­дий­ным про­из­ве­де­ни­ям вро­де «Hang­ing On»; в ре­зуль­та­те усво­ен­ный урок при­го­дил­ся мне во всем, что я со­здал, по­ки­нув лю­би­мый жанр.

			Я ни­че­го не знаю о жиз­ни Дже­ка Вэн­са, я лишь чи­тал его ро­ма­ны. Од­на­ко на про­тя­же­нии тех пя­ти ме­ся­цев в 1971–1972 го­дах и вся­кий раз по­том, ко­гда брал в ру­ки про­из­ве­де­ния Вэн­са, я по­ни­мал, что чи­таю со­чи­не­ния че­ло­ве­ка со счаст­ли­вым, воз­мож­но да­же иде­аль­ным, дет­ством. Ес­ли я оши­ба­юсь, то не хо­чу знать это­го. По­гру­жа­ясь в ис­то­рии Вэн­са, я ощу­щаю при­сут­ствие чу­да, а так­же уве­рен­ность и ши­ро­ту ду­ши че­ло­ве­ка, чьи дет­ство и юность бы­ли из­бав­ле­ны от нуж­ды и стра­ха, че­ло­ве­ка, ис­поль­зо­вав­ше­го это вре­мя, что­бы ис­сле­до­вать мир, и на­шед­ше­го мно­же­ство бес­цен­ных со­кро­вищ. Хо­тя мой путь к счаст­ли­вой взрос­лой жиз­ни был мрач­ным и ино­гда пол­ным от­ча­я­ния, я не за­ви­дую Дже­ку Вэн­су, ес­ли его до­ро­га ока­за­лась бо­лее сол­неч­ной; на­про­тив, я вос­хи­щен чу­дес­ны­ми ми­ра­ми, со­здан­ны­ми бла­го­да­ря его опы­ту, — и не толь­ко той все­лен­ной, что ожи­да­ет сво­е­го кон­ца под за­ту­ха­ю­щим солн­цем.

			«Уми­ра­ю­щая Зем­ля» и ее си­кве­лы во­пло­ща­ют в се­бе од­ну из са­мых мо­гу­ще­ствен­ных фан­та­сти­че­ских и на­уч­ных кон­цеп­ций в ис­то­рии жан­ра. Эти про­из­ве­де­ния бо­га­ты не толь­ко при­клю­че­ни­я­ми, но и иде­я­ми. Со­зер­ца­ние неис­чис­ли­мых че­ло­ве­че­ских ци­ви­ли­за­ций, во­дру­жен­ных од­на на дру­гую, слов­но в сло­е­ном пи­ро­ге, по­тря­са­ет и вну­ша­ет вос­торг — в пря­мом смыс­ле это­го сло­ва, — неопи­су­е­мый крик ума, столк­нув­ше­го­ся с чем-то мас­штаб­ным и ед­ва ли по­зна­ва­е­мым во всех гра­нях, что тем не ме­нее неиз­беж­но оста­ет­ся в ду­ше чи­та­те­ля, со­здав свою тай­ную за­водь. Хруп­кость и ми­мо­лет­ность все­го на све­те, бла­го­род­ство борь­бы че­ло­ве­че­ства про­тив опре­де­лен­но­сти эн­тро­пий­ных ре­ше­ний де­ла­ют «Уми­ра­ю­щую Зем­лю» столь ред­ким яв­ле­ни­ем сре­ди ро­ма­нов в жан­ре фан­та­сти­ки.

			Спа­си­бо Вам, ми­стер Вэнс, за мас­су удо­воль­ствия, рас­тя­нув­ше­го­ся на мно­гие го­ды, и за мо­мент про­свет­ле­ния, бла­го­да­ря ко­то­ро­му мои ра­бо­ты ста­ли луч­ше, чем они мог­ли бы быть, не про­чи­тай я од­на­жды «Эм­фи­ри­он», «Уми­ра­ю­щую Зем­лю» и дру­гие ва­ши за­ме­ча­тель­ные про­из­ве­де­ния.

			
				Дин Кунц

			

		

		
			

				
					ПРЕДИСЛОВИЕ

					(перевод Ю. Никифоровой)

				

			

			Я был без­мер­но удив­лен и счаст­лив, ко­гда узнал, что столь­ко из­вест­ных пи­са­те­лей ре­ши­лись со­здать се­рию рас­ска­зов, ос­но­ван­ных на од­ной из мо­их ран­них ра­бот. Кое-кто мо­жет при­нять это вы­ска­зы­ва­ние за стан­дарт­ную лю­без­ность. Ни в ко­ем слу­чае! На са­мом де­ле мне дей­стви­тель­но очень льстит та­кое при­зна­ние.

			Я на­пи­сал «Уми­ра­ю­щую Зем­лю», ко­гда ра­бо­тал мат­ро­сом на гру­зо­вых су­дах, хо­див­ших глав­ным об­ра­зом по Ти­хо­му оке­а­ну. Вы­но­сил на па­лу­бу свой план­шет и ав­то­руч­ку, на­хо­дил ме­сто, где мож­но бы­ло по­си­деть, и на­чи­нал раз­гля­ды­вать длин­ные ка­тя­щи­е­ся вол­ны — иде­аль­ные усло­вия, что­бы за­ста­вить во­об­ра­же­ние ра­бо­тать.

			Идеи этих про­из­ве­де­ний за­ро­ди­лись, ко­гда мне бы­ло де­сять или один­на­дцать лет и я вы­пи­сы­вал жур­нал «Weird Tales». Боль­ше всех про­чих ав­то­ров я лю­бил К. Л. Мур, в те дни я ее про­сто обо­жал. Моя мать увле­ка­лась ро­ман­ти­че­ским фэн­те­зи и кол­лек­ци­о­ни­ро­ва­ла кни­ги эд­вар­диан­ско­го ав­то­ра по име­ни Ро­берт Чам­берс, ныне все­ми за­бы­то­го. Он на­пи­сал та­кие про­из­ве­де­ния, как «Ко­роль в жел­том» («The King in Yel­low»), «Со­зда­тель лун» («The Mak­er of Moons»), «Ис­ка­тель по­те­рян­ных душ» («The Trac­er of Lost Per­sons») и мно­гие дру­гие. Так­же на на­ших книж­ных пол­ках бы­ли ро­ма­ны о стране Оз Лай­ме­на Фр­эн­ка Ба­у­ма, «Тар­зан» и се­рия Эд­га­ра Рай­са Бер­ро­уза о Бар­су­ме. При­мер­но в это же са­мое вре­мя Хью­го Герн­с­бек на­чал пуб­ли­ко­вать «Amaz­ing Sto­ries Month­ly» и «Amaz­ing Sto­ries Quar­ter­ly»; я обо­жал обе се­рии и по­сто­ян­но их чи­тал. Сказ­ки лор­да Дан­се­ни, ир­ланд­ско­го пэ­ра, то­же ока­за­ли за­мет­ное вли­я­ние на ме­ня; кро­ме то­го, я дол­жен упо­мя­нуть о ве­ли­ком Джеф­ф­ри Фар­но­ле, еще од­ном за­бы­том ав­то­ре, ко­то­рый пи­сал о ро­ман­тич­ных бан­ди­тах. Мож­но ска­зать, что по­чти все, про­чи­тан­ное мной в дет­стве, так или ина­че по­вли­я­ло на мой стиль.

			Мно­го лет спу­стя по­сле пер­вой пуб­ли­ка­ции «Уми­ра­ю­щей Зем­ли» я ре­шил сде­лать тот же мир ме­стом при­клю­че­ний Ку­ге­ля и Ри­аль­то, хо­тя эти кни­ги за­мет­но от­ли­ча­ют­ся от ори­ги­наль­ных ис­то­рий по на­стро­е­нию и ат­мо­сфе­ре. Очень при­ят­но слы­шать, что мои ран­ние со­чи­не­ния про­дол­жа­ют жить в умах как чи­та­те­лей, так и пи­са­те­лей. Пе­ред все­ми, кто за­ин­те­ре­со­ван в вы­пус­ке это­го сбор­ни­ка, я сни­маю шля­пу в знак бла­го­дар­но­сти. И, об­ра­ща­ясь к чи­та­те­лю, обе­щаю, что он, пе­ре­вер­нув эту стра­ни­цу, бу­дет спол­на воз­на­граж­ден.

			
				Джек Вэнс, Ок­ленд, 2008 г.
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			Пу­и­лейн из Ги­уза был од­ним из тех счаст­лив­цев, кто с рож­де­ния поль­зу­ет­ся все­ми мыс­ли­мы­ми жиз­нен­ны­ми бла­га­ми. Его отец вла­дел об­шир­ным по­ме­стьем в юж­ной, наи­бо­лее пло­до­род­ной ча­сти по­лу­ост­ро­ва Кла­ри­тант, а мать про­ис­хо­ди­ла из древ­не­го ро­да ча­ро­де­ев, в ко­то­ром из по­ко­ле­ния в по­ко­ле­ние пе­ре­да­ва­лись сек­ре­ты ве­ли­кой ма­гии. Кро­ме то­го, он уна­сле­до­вал от ро­ди­те­лей креп­кое здо­ро­вье, строй­ное, му­ску­ли­стое те­ло и неза­у­ряд­ный ум.

			Од­на­ко, несмот­ря на все по­дар­ки судь­бы, Пу­и­лейн от­ли­чал­ся необъ­яс­ни­мой и неис­ко­ре­ни­мой склон­но­стью к ме­лан­хо­лии. Он жил на бе­ре­гу Клор­пен­тин­ско­го мо­ря в огром­ном до­ме с изящ­ны­ми лод­жи­я­ми и пи­ляст­ра­ми, за­щи­щен­ном сто­ро­же­вы­ми баш­ня­ми с уз­ки­ми бой­ни­ца­ми и подъ­ем­ным мо­стом. Лишь немно­гим поз­во­ля­лось на­ру­шать уеди­не­ние Пу­и­лей­на. Вре­мя от вре­ме­ни его ду­ша по­гру­жа­лась в тем­ные пу­чи­ны де­прес­сии, смяг­чить ко­то­рую уда­ва­лось лишь од­ним спо­со­бом — по­гло­щая неуме­рен­ное ко­ли­че­ство креп­ких на­пит­ков. Мир одрях­лел и при­бли­жал­ся к неиз­беж­ной ги­бе­ли, да­же ска­лы ис­тер­лись и сгла­ди­лись от ста­ро­сти. Каж­дая бы­лин­ка нес­ла в се­бе вос­по­ми­на­ния о дав­них ве­ках, и сам Пу­и­лейн с дет­ских лет от­чет­ли­во по­ни­мал, что бу­ду­щее яв­ля­ет со­бой пу­стой со­суд и толь­ко необо­зри­мое про­шлое еще спо­соб­но под­дер­жи­вать зыб­кость на­сто­я­ще­го. В этом зна­нии и за­клю­чал­ся ис­точ­ник его неиз­быв­ной пе­ча­ли.

			Лишь с усер­ди­ем на­ле­гая на ви­но, он по­лу­чал воз­мож­ность на вре­мя от­бро­сить мрач­ные мыс­ли. Ви­но от­кры­ва­ло ему до­ро­гу к вы­со­ко­му ис­кус­ству по­э­зии, слад­ко­звуч­ные стро­ки ли­лись из уст Пу­и­лей­на нескон­ча­е­мым по­то­ком, поз­во­ляя ему осво­бо­дить­ся из пут уны­ния. Он в со­вер­шен­стве вла­дел все­ми фор­ма­ми сти­хо­сло­же­ния, будь то со­нет или сек­сти­на,[1] вил­ла­нел­ла[2] или фри­воль­ная шан­со­нет­ка, так по­чи­та­е­мая пре­зи­ра­ю­щи­ми риф­му по­эта­ми из Шеп­тон-Ома. Его сти­хи бы­ли пре­вос­ход­ны, но да­же в са­мом ве­се­лом из них зву­ча­ла нот­ка чер­но­го от­ча­я­ния. На дне ча­ши с ви­ном он ви­дел все ту же бес­по­щад­ную ис­ти­ну, утвер­ждав­шую, что дни это­го ми­ра со­чте­ны, что солн­це — все­го лишь осты­ва­ю­щий крас­ный уго­лек в бес­край­нем чер­ном небе, что все люд­ские на­деж­ды и уси­лия тщет­ны. Эта на­смеш­ка судь­бы отрав­ля­ла да­же са­мые свет­лые его чув­ства.

			И то­гда, си­дя в доб­ро­воль­ном за­твор­ни­че­стве в сво­ем пре­крас­ном до­ме, воз­вы­ша­ю­щем­ся над Ги­узом — сто­ли­цей бла­го­сло­вен­но­го Кла­ри­тан­та, на­сла­жда­ясь са­мы­ми изыс­кан­ны­ми ви­на­ми или лю­бу­ясь ди­ко­вин­ка­ми из сво­ей кол­лек­ции и эк­зо­ти­че­ски­ми рас­те­ни­я­ми в са­ду, он ра­до­вал немно­го­чис­лен­ных дру­зей та­ки­ми, к при­ме­ру, сти­ха­ми:

			
				
					Про­мозг­лая тем­ная ночь за ок­ном,

					Но яр­ко свер­ка­ет мой ку­бок с ви­ном.

					И преж­де чем пить, я о том вам спою,

					Что ра­дость по­ки­ну­ла ду­шу мою,

				

				
					Что солн­це туск­не­ет, увы, с каж­дым днем

					И я ви­жу свет толь­ко в куб­ке мо­ем.

					Что тол­ку ры­дать над увяд­шим ли­стом?

					Что тол­ку опла­ки­вать рух­нув­ший дом?

					Вот ку­бок с ви­ном!

				

				
					Как знать, мо­жет, это по­след­ний за­кат,

					И солн­це уже не вер­нет­ся на­зад.

					И бу­дет лишь тьма до кон­ца бы­тия.

					Ко­нец уже бли­зок, так вы­пьем, дру­зья!

				

				
					Про­мозг­лая тем­ная ночь за ок­ном,

					Но яр­ко свер­ка­ет мой ку­бок с ви­ном.

					Так вы­пьем дру­зья!

				

			

			— Как вос­хи­ти­тель­ны эти сти­хи! — вос­клик­нул Джим­би­тер Со­лип­тан, строй­ный и ве­се­лый муж­чи­на в зе­ле­ных да­ма­сто­вых[3] брю­ках и алой ру­баш­ке из мор­ско­го шел­ка.[4] По­жа­луй, его мож­но бы­ло на­звать са­мым близ­ким дру­гом Пу­и­лей­на, несмот­ря на пол­ную про­ти­во­по­лож­ность их ха­рак­те­ров. — Они вы­зы­ва­ют у ме­ня же­ла­ние петь, тан­це­вать и еще…

			Джим­би­тер не до­го­во­рил, но бро­сил мно­го­зна­чи­тель­ный взгляд на бу­фет в даль­нем уг­лу ком­на­ты.

			— Да, я знаю — и еще вы­пить ви­на.

			Пу­и­лейн под­нял­ся из-за сто­ла и по­до­шел к бу­фе­ту из чер­но­го сан­да­ло­во­го де­ре­ва, рас­пи­сан­но­го яр­ко-го­лу­бым и зо­ло­ти­стым ор­на­мен­том, где он дер­жал недель­ный за­пас ви­на. На мгно­ве­ние он за­ду­мал­ся над вы­стро­ен­ны­ми в ряд бу­ты­ля­ми, за­тем об­хва­тил гор­лыш­ко од­ной из них. Баг­ро­вый на­пи­ток ра­дост­но свер­кал сквозь блед­но-ли­ло­вое стек­ло.

			— Од­но из луч­ших, — объ­явил Пу­и­лейн. — Кла­рет с ви­но­град­ни­ков до­ли­ны Ско­ма в Ас­ко­ле­зе. Он ждал это­го ве­че­ра со­рок лет. Че­го еще до­жи­дать­ся? А ну как дру­го­го слу­чая не пред­ста­вит­ся?

			— Пу­и­лейн, ты же сам толь­ко что ска­зал: «Как знать, мо­жет, это по­след­ний за­кат». За­чем же ты пря­чешь от ме­ня Ис­тин­ное ви­но Эр­зу­и­на Тей­ла? Мы долж­ны по­про­бо­вать его, по­ка есть воз­мож­ность. Или ты про­тив?

			Пу­и­лейн пе­чаль­но усмех­нул­ся и по­смот­рел на укра­шен­ную узо­ром дверь в даль­ней стене за­ла, где под за­щи­той силь­ных за­кли­на­ний хра­ни­лись са­мые луч­шие его ви­на.

			— Воз­мож­но, се­го­дня еще не ко­нец све­та. По край­ней ме­ре, я не ви­жу ни­ка­ких оче­вид­ных его при­зна­ков. А Ис­тин­ное ви­но по­до­ба­ет пить толь­ко по осо­бым слу­ча­ям. Я по­ка не ста­ну от­кры­вать его. Но и то ви­но, что сей­час у ме­ня в ру­ках, то­же недур­но. Убе­дись сам.

			Он про­шеп­тал за­кли­на­ние, сни­ма­ю­щее пе­чать, и на­кло­нил гор­лыш­ко бу­ты­ли, на­ли­вая ви­но в про­зрач­ные бо­ка­лы с пур­пур­но-зо­ло­той кай­мой. На­пи­ток уди­ви­тель­ным об­ра­зом на­чал ме­нять цвет: спер­ва с баг­ро­во­го на гу­сто-ма­ли­но­вый, за­тем стал пун­цо­вым, си­ре­не­вым, ли­ло­вым с то­па­зо­вы­ми ис­кор­ка­ми и за­вер­шил спектр пре­вра­ще­ний ве­ли­ко­леп­ным мед­но-зо­ло­тым от­тен­ком.

			— Идем.

			Он про­вел дру­га на смот­ро­вую пло­щад­ку, об­ра­щен­ную к за­ли­ву. Они усе­лись в крес­ла по обе сто­ро­ны от боль­шой ва­зы из чер­но­го фар­фо­ра, над ко­то­рой ве­ли­че­ствен­но па­ри­ла в воз­ду­хе та­кая же чер­ная фар­фо­ро­вая рыб­ка. Это бы­ла од­на из са­мых лю­би­мых ве­щей в кол­лек­ции Пу­и­лей­на.

			Ночь опус­ка­лась на Ги­уз. Крас­ное солн­це обес­си­лен­но по­вис­ло над мо­рем. Звез­ды, сле­пя­щие гла­за, уже за­бле­сте­ли на по­тем­нев­шей ча­сти небо­сво­да, вы­стра­и­ва­ясь в зна­ко­мые со­звез­дия: Древ­ний Нимб, Пе­ре­кре­щен­ные Ме­чи, Плащ Кан­те­нак­са, Клеш­ня. Воз­дух с каж­дой ми­ну­той ста­но­вил­ся все хо­лод­ней. Да­же здесь, на да­ле­ком юге, за­щи­щен­ном от про­ни­зы­ва­ю­щих вет­ров, что гу­ля­ют по про­сто­рам Аль­ме­ри и все­го Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма, вы­со­ки­ми Кел­пу­сар­ски­ми го­ра­ми, бы­ло не скрыть­ся от ноч­ных хо­ло­дов. Да­же здесь то скуд­ное днев­ное теп­ло, ко­то­рое еще мог­ло дать осты­ва­ю­щее солн­це, с на­ступ­ле­ни­ем тем­но­ты уле­та­ло в пу­сто­ту сквозь ис­тон­чив­шу­ю­ся ат­мо­сфе­ру.

			Дру­зья мол­ча на­сла­жда­лись жи­ви­тель­ной си­лой ви­на, по­сте­пен­но про­ни­ка­ю­щей во все угол­ки ду­ши и на­ко­нец до­сти­га­ю­щей серд­ца. Для Пу­и­лей­на это бы­ла пя­тая за день бу­тыль, он уже дав­но ми­но­вал гра­ни­цу уме­рен­но­сти, за­то и обыч­ная мрач­ность те­перь оста­ви­ла его. Вос­хи­ти­тель­ное кру­го­вра­ще­ние ми­ра ту­ма­ни­ло ра­зум. Он на­чал с се­реб­ри­сто­го ви­на из Ка­у­чи­ке, свер­ка­ю­ще­го зо­ло­ты­ми ис­кра­ми, за­тем пе­ре­шел к лег­ко­му ру­би­но­во­му с ве­рес­ко­вых пу­сто­шей, сле­дом — к бод­ря­ще­му и креп­ко­му, слов­но гра­нит, на­пит­ку с мы­са Та­у­мис­са. Мяг­кое, пле­ни­тель­ное су­хое из Хар­пун­дия слу­жи­ло лишь пре­лю­ди­ей к до­стой­но­му выс­шей по­хва­лы ви­ну, ко­то­рым он сей­час уго­щал дру­га. Та­кая по­сле­до­ва­тель­ность во­шла у него в при­выч­ку. С ран­ней юно­сти он и двух ча­сов кря­ду не мог про­ве­сти без бо­ка­ла в ру­ке.

			— Как вос­хи­ти­тель­но это ви­но! — про­из­нес на­ко­нец Джим­би­тер.

			— Как тем­на эта ночь! — ото­звал­ся Пу­и­лейн. Да­же те­перь он не мог со­вла­дать с мрач­ны­ми мыс­ля­ми.

			— За­будь о тем­но­те, до­ро­гой друг, и на­сла­ждай­ся этим пре­вос­ход­ным вку­сом. Но для те­бя ночь и ви­но нераз­рыв­но свя­за­ны, не так ли? Од­но сле­ду­ет за дру­гим в бес­ко­неч­ной по­гоне.

			Здесь, на юге, солн­це быст­ро ухо­ди­ло за го­ри­зонт, сме­ня­ясь без­жа­лост­ны­ми иг­ла­ми звезд. Дру­зья за­дум­чи­во при­хле­бы­ва­ли из бо­ка­лов, за­тем Джим­би­тер на­ру­шил ти­ши­ну:

			— Ты слы­шал о чу­жа­ках, недав­но по­явив­ших­ся в го­ро­де и справ­ляв­ших­ся о те­бе?

			— Вот как, чу­жа­ки? И они спра­ши­ва­ли обо мне?

			— Трое муж­чин с се­ве­ра. На вид — неоте­сан­ные де­ре­вен­щи­ны. Мой са­дов­ник го­во­рит, что они ин­те­ре­со­ва­лись тво­им са­дов­ни­ком.

			— Вот как? — по­вто­рил Пу­и­лейн без осо­бо­го ин­те­ре­са.

			— Эти са­дов­ни­ки — все как один про­хво­сты. Шпи­о­нят за на­ми и про­да­ют на­ши сек­ре­ты лю­бо­му, кто го­тов хо­ро­шо за­пла­тить.

			— Ме­ня это ни­чуть не ин­те­ре­су­ет, Джим­би­тер.

			— Неуже­ли те­бе со­всем не лю­бо­пыт­но, за­чем они спра­ши­ва­ли о те­бе?

			Пу­и­лейн по­жал пле­ча­ми.

			— А вдруг это гра­би­те­ли, узнав­шие о тво­ем ле­ген­дар­ном бо­гат­стве?

			— Воз­мож­но. Но пусть они сна­ча­ла по­слу­ша­ют мои сти­хи, преж­де чем гра­бить мой дом.

			— Ты слиш­ком лег­ко­мыс­лен, Пу­и­лейн.

			— Мой друг, са­мо солн­це уми­ра­ет на на­ших гла­зах. Так неуже­ли же я по­те­ряю сон и ап­пе­тит при мыс­ли, что ка­кие-то чу­жа­ки ре­ши­ли вы­красть из мо­е­го до­ма вся­кие без­де­луш­ки? За бес­тол­ко­вым раз­го­во­ром мы со­всем за­бы­ли о вине. Умо­ляю те­бя, Джим­би­тер, пей и вы­брось из го­ло­вы этих лю­дей.

			— Я-то вы­бро­шу, но сна­ча­ла я хо­чу убе­дить­ся, что ты сам не сде­ла­ешь то­го же, — от­ве­тил Джим­би­тер, но тут же по­нял, что на­ста­и­вать бес­по­лез­но.

			Его друг был по-сво­е­му бес­печ­ным че­ло­ве­ком. Глу­бо­кое уны­ние, за­вла­дев­шее всем су­ще­ством Пу­и­лей­на, ли­ши­ло его при­су­щей дру­гим лю­дям осто­рож­но­сти. Он жил без на­деж­ды на бу­ду­щее и по­то­му мог поз­во­лить се­бе ни о чем не бес­по­ко­ить­ся. А сей­час, как до­га­дал­ся Джим­би­тер, Пу­и­лейн и во­все от­го­ро­дил­ся от про­блем за несо­кру­ши­мой сте­ной вин­ных бу­ты­лок.

			Са­мо­го же Джим­би­те­ра тро­и­ца чу­жа­ков весь­ма бес­по­ко­и­ла. Еще днем он по­ста­рал­ся отыс­кать их. Са­дов­ник ска­зал, что незна­ком­цы оста­но­ви­лись в ста­рой го­сти­ни­це «Го­лу­бая ви­вер­на», рас­по­ло­жен­ной меж­ду быв­шим ско­бя­ным ба­за­ром и рын­ком, где тор­го­ва­ли тка­ня­ми и пря­но­стя­ми. По­это­му Джим­би­тер без тру­да отыс­кал их на буль­ва­ре, про­хо­дя­щем че­рез весь тор­го­вый квар­тал. Пер­вый из чу­жа­ков, невы­со­кий, но креп­кий, ку­тал­ся в тя­же­лую бу­рую шу­бу, на но­гах у него бы­ли ли­ло­вые рей­ту­зы и та­кие же баш­ма­ки, а на го­ло­ве — шап­ка из ме­ха чер­но­го мед­ве­дя. Вто­рой, вы­со­кий и ху­дой, но­сил фес­ку из лео­пар­до­вой шку­ры, жел­тую му­сли­но­вую[5] блу­зу и крас­ные са­по­ги, укра­шен­ные шпо­ра­ми из длин­ных игл мор­ско­го ежа. Тре­тий был одет скром­нее — в про­стую се­рую ту­ни­ку и зе­ле­ную ру­ба­ху из гру­бой тка­ни. Этот че­ло­век сред­не­го ро­ста ка­зал­ся неза­мет­ным на фоне сво­их раз­ря­жен­ных при­я­те­лей — но лишь до то­го мо­мен­та, по­ка Джим­би­тер не уви­дел его гла­за, глу­бо­ко по­са­жен­ные, ре­ши­тель­ные, го­ря­щие зме­и­ной зло­бой. Они, слов­но два чер­ных об­си­ди­а­на, вы­де­ля­лись на блед­ном как мел ли­це чу­жа­ка.

			Джим­би­тер по­пы­тал­ся раз­уз­нать о незна­ком­цах в го­сти­ни­це, но вы­яс­нил лишь, что они на­зва­лись куп­ца­ми то ли из Аль­ме­ри, то ли из ка­кой-то дру­гой се­вер­ной стра­ны, на­прав­ля­ю­щи­ми­ся на юг по тор­го­вым де­лам. Кро­ме то­го, хо­зя­ин го­сти­ни­цы под­твер­дил слу­хи о том, что чу­жа­кам от­ку­да-то из­вест­но имя луч­ше­го по­эта сто­ли­цы и они на­стой­чи­во ищут встре­чи с ним. Джим­би­тер по­спе­шил пре­ду­пре­дить дру­га, но с го­ре­чью убе­дил­ся, что боль­ше­го сде­лать не в си­лах.

			При этом бес­печ­ность Пу­и­лей­на во­все не бы­ла на­иг­ран­ной. То­го, кто по­се­тил отрав­лен­ные бе­ре­га мо­ря За­бве­ния и су­мел вер­нуть­ся об­рат­но, уже ни­что не мог­ло обес­по­ко­ить. Он до­под­лин­но знал, что окру­жа­ю­щий мир — все­го лишь ил­лю­зия, со­здан­ная ту­ма­ном и вет­ром, и бы­ло бы су­щим безу­ми­ем по­ве­рить во что-ли­бо иное. В трез­вом со­сто­я­нии Пу­и­лейн из Ги­уза ока­зал­ся бы не ме­нее под­вер­жен­ным тре­во­гам и от­ча­я­нию, чем лю­бой дру­гой че­ло­век. Но он ста­рал­ся как мож­но быст­рее при­нять свое из­люб­лен­ное про­ти­во­ядие, по­ка отрав­лен­ные щу­паль­ца ре­аль­но­сти не на­ру­ши­ли его по­кой. Без ви­на он не смог бы спра­вить­ся с неот­вяз­ны­ми мрач­ны­ми мыс­ля­ми.

			Два по­сле­ду­ю­щих дня Пу­и­лейн про­вел в оди­но­че­стве в сво­ем пол­ном со­кро­вищ до­ме. Про­сы­пал­ся на рас­све­те, ку­пал­ся в ру­чье, бе­гу­щем че­рез сад, за­тем зав­тра­кал с при­выч­ной уме­рен­но­стью и по­сле дол­го­го раз­ду­мья над вы­бо­ром от­кры­вал первую бу­тыль.

			К по­лу­дню, не поз­во­ляя по­гас­нуть ог­ню, за­жжен­но­му ви­ном в его серд­це, он до­ста­вал вто­рую бу­тыль и ка­кой-ни­будь том из со­бра­ния сво­их сти­хов. Все­го в нем на­счи­ты­ва­лось пять­де­сят или шесть­де­сят тол­стых тет­ра­дей в оди­на­ко­вых чер­ных пе­ре­пле­тах из ко­жи ужас­но­го део­да­на, за ко­то­рую охот­ник по­лу­чил ще­д­рую на­гра­ду. Здесь бы­ли за­пи­са­ны лишь те из бес­чис­лен­но­го мно­же­ства сти­хов Пу­и­лей­на, ко­то­рые он сам по­счи­тал до­стой­ны­ми то­го, что­бы за­пом­нить и со­хра­нить. Он то и де­ло пе­ре­чи­ты­вал их со ще­мя­щим на­сла­жде­ни­ем. Скром­но дер­жа­щий­ся на лю­дях, на­едине с со­бой Пу­и­лейн от­кро­вен­но вос­хи­щал­ся соб­ствен­ны­ми сти­ха­ми, и вто­рая бу­тыль лишь уси­ли­ва­ла это чув­ство.

			За­тем, преж­де чем бла­го­дат­ное дей­ствие ви­на успе­ва­ло за­кон­чить­ся, он обыч­но от­прав­лял­ся на про­гул­ку по за­лам сво­е­го до­ма, с непре­хо­дя­щим вос­тор­гом осмат­ри­вая со­кро­ви­ща и ди­ко­вин­ки, со­бран­ные им в по­ру юно­ше­ских пу­те­ше­ствий по ми­ру. Он успел по­бы­вать и на да­ле­ком се­ве­ре, в мрач­ных пу­сты­нях за го­ра­ми Фер-Ак­ви­ла, и на столь же от­да­лен­ном во­сто­ке, за зем­лей Па­да­ю­щей Сте­ны, где оби­та­ли пол­чи­ща смер­то­нос­ных гу­лей[6] и гру, и на край­нем за­па­де, в раз­ру­шен­ном го­ро­де Ам­при­дат­ви­ре, а так­же в су­ро­вом Аце­де­ра­хе на бе­ре­гу тем­но­го Су­по­сти­мон­ско­го мо­ря.

			По­всю­ду юный Пу­и­лейн со­би­рал су­ве­ни­ры для бу­ду­щей кол­лек­ции, но не по­то­му, что ему так уж силь­но нра­ви­лось это за­ня­тие. Про­сто оно на вре­мя от­вле­ка­ло его, точ­но так же как и ви­но, от неот­вяз­ных мрач­ных мыс­лей, с дет­ских лет одо­ле­вав­ших его ра­зум. Те­перь он ста­рал­ся про­длить ми­ну­ты за­бве­ния, лю­бов­но ка­са­ясь этих ве­щей. Вос­по­ми­на­ния о пу­те­ше­стви­ях по пре­крас­ным, пол­ным оча­ро­ва­ния зем­лям, рав­но как и по тем, где при­шлось ис­пы­тать труд­но­сти и ли­ше­ния, ве­ро­ят­но, не бы­ли бы для него так важ­ны, ес­ли б не поз­во­ля­ли нена­дол­го от­ре­шить­ся от дня се­го­дняш­не­го.

			За­тем Пу­и­лейн обе­дал, так же уме­рен­но, как и зав­тра­кал, непре­мен­но вы­пи­вая за тра­пе­зой тре­тью бу­тыль, вы­бран­ную на этот раз по усып­ля­ю­щим свой­ствам ви­на. По­дре­мав по­сле обе­да, он сно­ва ку­пал­ся в хо­лод­ном ру­чье. Уже бли­же к ве­че­ру Пу­и­лейн тор­же­ствен­но от­ку­по­ри­вал чет­вер­тую бу­тыль, про­буж­дав­шую его по­э­ти­че­ский дух. Он то­роп­ли­во за­пи­сы­вал ро­див­ши­е­ся сти­хи, не оста­нав­ли­ва­ясь и не пе­ре­чи­ты­вая, по­ка по­рыв вдох­но­ве­ния не уга­сал. То­гда он сно­ва при­ни­мал­ся за кни­ги или же про­из­но­сил неслож­ное за­кли­на­ние, на­пол­няв­шее му­зы­кой зал, что вы­хо­дил ок­на­ми к мо­рю. На­сту­па­ло вре­мя ужи­на, бо­лее ос­но­ва­тель­но­го, неже­ли обед или зав­трак, и Пу­и­лейн поз­во­лял се­бе на­сла­дить­ся пя­той бу­ты­лью с са­мым изыс­кан­ным ви­ном, к вы­бо­ру ко­то­ро­го он под­хо­дил с осо­бой тща­тель­но­стью. По­сле че­го, в на­деж­де, что на этот раз уми­ра­ю­щее солн­це на­ко­нец-то по­гас­нет и из­ба­вит его от неот­вяз­ных му­чи­тель­ных дум, он за­бы­вал­ся сном, не при­но­ся­щим об­лег­че­ния и ли­шен­ным сно­ви­де­ний.

			Так по­вто­ря­лось все три дня по­сле бе­се­ды с Джим­би­те­ром Со­лип­та­ном, по­ка од­на­жды у во­рот усадь­бы не по­яви­лись три чу­жа­ка, о ко­то­рых пре­ду­пре­ждал Пу­и­лей­на его друг.

			Они вы­бра­ли для по­се­ще­ния вре­мя вто­рой бу­ты­ли, ко­гда Пу­и­лейн толь­ко взял с пол­ки то­мик сво­их сти­хов. Он не лю­бил жи­вую при­слу­гу и со­дер­жал для ра­бо­ты по до­му несколь­ких бес­те­лес­ных ду­хов и при­зра­ков, один из ко­то­рых и со­об­щил хо­зя­и­ну о неожи­дан­ном ви­зи­те.

			Пу­и­лейн рав­но­душ­но взгля­нул на ви­сев­шее в воз­ду­хе про­зрач­ное, по­чти неви­ди­мое су­ще­ство, ко­то­рое слов­но пы­та­лось раз­де­лить с ним его стра­да­ние.

			— Пусть вой­дут. Пе­ре­дай, что я при­му их че­рез пол­ча­са.

			Не в его обы­чае бы­ло при­ни­мать по­се­ти­те­лей по утрам. Да­же при­зрак уди­вил­ся по­доб­но­му от­ступ­ле­нию от пра­вил.

			— Гос­по­дин, ес­ли мне бу­дет поз­во­ле­но вы­ска­зать свое мне­ние…

			— Не бу­дет. Я ска­зал, что при­му их че­рез пол­ча­са.

			До при­хо­да го­стей Пу­и­лейн успел пе­ре­одеть­ся в тон­кую ту­ни­ку свет­ло­го то­на, ли­ло­вую ру­баш­ку, кру­жев­ные брю­ки то­го же цве­та по­верх ниж­них тем­но-крас­ных и осле­пи­тель­но бе­лый кам­зол. Он уже вы­брал для се­бя охла­жден­ное иг­ри­стое ви­но из бух­ты Сан­ре­а­ле, име­ю­щее ме­тал­ли­че­ски-се­рый от­те­нок, а те­перь по­ста­вил ря­дом и вто­рую бу­тыль.

			При­зрак-слу­га вер­нул­ся ров­но че­рез пол­ча­са в со­про­вож­де­нии та­ин­ствен­ных го­стей. Как и пре­ду­пре­ждал Джим­би­тер Со­леп­тан, все они вы­гля­де­ли неоте­сан­ны­ми про­сто­лю­ди­на­ми.

			— Мое имя Ке­штрел Тсайе, — объ­явил са­мый низ­ко­рос­лый из тро­и­цы.

			Ве­ро­ят­но, он был у них за стар­ше­го: ши­ро­ко­пле­чий муж­чи­на, об­ла­чен­ный в пу­ши­стую шу­бу из ме­ха неиз­вест­но­го жи­вот­но­го и шап­ку из дру­го­го, бо­лее глад­ко­го ме­ха, укра­шен­ную зо­ло­той кай­мой. Ши­ро­кая гу­стая бо­ро­да по­чти пол­но­стью за­кры­ва­ла его гру­бое некра­си­вое ли­цо, слов­но еще од­на зве­ри­ная шку­ра.

			— Это Ун­тан Ви­орн. — Стар­ший кив­нул в сто­ро­ну вы­со­ко­го спут­ни­ка в жел­той блу­зе, без­вкус­но яр­ких крас­ных са­по­гах и неле­пом го­лов­ном убо­ре с ки­сточ­ка­ми, пят­ни­стом, слов­но шку­ра лео­пар­да. — А это Ма­ли­он Гейн­траст. — Он по­смот­рел на тре­тье­го го­стя, блед­но­ко­же­го и скром­но оде­то­го, с без­раз­лич­ным вы­ра­же­ни­ем ли­ца и хо­лод­ны­ми вни­ма­тель­ны­ми гла­за­ми. — Мы все — боль­шие по­клон­ни­ки ва­ше­го та­лан­та и спе­ци­аль­но при­бы­ли сю­да от да­ле­ких гор Мау­ре­н­ро­на, что­бы вы­ра­зить вам свое вос­хи­ще­ние.

			— Труд­но най­ти под­хо­дя­щие сло­ва, что­бы опи­сать вос­торг, ко­то­рый я ис­пы­ты­ваю, стоя ря­дом с са­мим Пу­и­лей­ном из Ги­уза, — до­ба­вил дол­го­вя­зый Ун­тан Ви­орн пре­уве­ли­чен­но мяг­ким, бар­ха­ти­стым го­ло­сом, немно­го на­по­ми­на­ю­щим зме­и­ное ши­пе­ние.

			— Мне ка­жет­ся, что вы до­ста­точ­но лег­ко на­хо­ди­те сло­ва, — за­ме­тил Пу­и­лейн. — Но воз­мож­но, это про­сто фи­гу­ра ре­чи. Вы не от­ка­же­тесь вы­пить со мной? В утрен­ние ча­сы я обыч­но вы­би­раю что-ни­будь неза­мыс­ло­ва­тое, на­по­до­бие ви­на из Сан­ре­а­ле.

			Он ука­зал ру­кой на па­ру округ­лых се­рых бу­ты­лей. Од­на­ко Ке­штрел Тсайе вы­та­щил из-под шу­бы два зе­ле­ных со­су­да сфе­ри­че­ской фор­мы и так­же по­ста­вил их на стол.

			— Не со­мне­ва­юсь, что ваш вы­бор пре­вос­хо­ден, ма­стер. Но мы на­слы­ша­ны о ва­шем при­стра­стии к ви­но­град­но­му ви­ну и при­нес­ли вам в по­да­рок эти бу­ты­ли с на­сто­я­щим ста­рин­ным ви­ном, зна­ме­ни­той го­лу­бой ам­бро­зи­ей Мау­ре­н­ро­на. Воз­мож­но, здесь о ней и не слы­ша­ли, но я уве­рен, что эта но­вин­ка вам по­нра­вит­ся.

			Пу­и­лейн и в са­мом де­ле ни­ко­гда преж­де не про­бо­вал ам­бро­зию Мау­ре­н­ро­на, но сра­зу опре­де­лил, что это гру­бый и про­стой на­пи­ток, год­ный лишь для то­го, что­бы рас­ти­рать им уста­лые но­ги. Од­на­ко он со­хра­нил при­вет­ли­вое вы­ра­же­ние ли­ца, вни­ма­тель­но раз­гля­ды­вая опле­тен­ные бу­ты­ли, под­но­ся их к све­ту и взве­ши­вая на ру­ке.

			— Доб­рая сла­ва о ва­шем вине еще не до­стиг­ла на­ших кра­ев, — ди­пло­ма­тич­но от­ве­тил он. — Но я пред­ла­гаю по­про­бо­вать его поз­же, а пе­ред обе­дом, как вы уже слы­ша­ли, я пред­по­чи­таю лег­кое ви­но, ко­то­рое, воз­мож­но, при­дет­ся по вку­су и вам.

			Пу­и­лейн во­про­си­тель­но взгля­нул на го­стей. Они ни­как не вы­ра­зи­ли несо­гла­сия, и он про­из­нес за­кли­на­ние, от­кры­ва­ю­щее бу­ты­ли сан­ре­а­ле, и на­пол­нил бо­ка­лы.

			Вме­сто то­ста Ун­тан Ви­орн про­ци­ти­ро­вал од­но из са­мых из­вест­ных сти­хо­тво­ре­ний Пу­и­лей­на:

			
				
					Кто в этом ми­ре я? Лишь кро­шеч­ная лод­ка,

					Что про­плы­ва­ет на за­ка­те к мо­рю,

					Не остав­ляя на во­де сле­да.

				

			

			Он чи­тал с от­вра­ти­тель­ной ин­то­на­ци­ей и непра­виль­ным рит­мом, но, по край­ней ме­ре, не пе­ре­пу­тал сло­ва, и Пу­и­лейн при­шел к вы­во­ду, что гость все же хо­тел сде­лать ему при­ят­ное. По­тя­ги­вая ви­но, он с ин­те­ре­сом рас­смат­ри­вал стран­ную тро­и­цу. Они по­хо­ди­ли на отъ­яв­лен­ных бан­ди­тов, но, воз­мож­но, их гру­бые ма­не­ры бы­ли обыч­ны­ми для жи­те­лей Мау­ре­н­ро­на, ку­да он так ни ра­зу и не до­брал­ся за вре­мя сво­их даль­них пу­те­ше­ствий. Су­дя по все­му, в сво­ей се­вер­ной стране они за­ни­ма­ли вы­со­кое по­ло­же­ние: бы­ли гер­цо­га­ми, или прин­ца­ми, или, на ху­дой ко­нец, ми­ни­стра­ми. Пу­и­лейн с ед­ва теп­ля­щим­ся ин­те­ре­сом раз­мыш­лял над тем, че­го эти лю­ди хо­тят от него. Не про­де­ла­ли же они столь дол­гий путь лишь для то­го, что­бы по­чи­тать ему его соб­ствен­ные сти­хи?

			Джим­би­тер был уве­рен, что они яви­лись сю­да с недоб­ры­ми на­ме­ре­ни­я­ми. И вполне мог­ло ока­зать­ся, что этот про­ни­ца­тель­ный зна­ток че­ло­ве­че­ской ду­ши не ошиб­ся в сво­их вы­во­дах. Од­на­ко бо­кал ви­на на вре­мя уме­рил бес­по­кой­ство Пу­и­лей­на. Те­перь го­сти ка­за­лись ему лишь но­вой за­бав­ной го­ло­во­лом­кой. Он ре­шил по­до­ждать, что про­изой­дет даль­ше.

			— На­де­юсь, ва­ше пу­те­ше­ствие бы­ло не слиш­ком труд­ным? — веж­ли­во по­ин­те­ре­со­вал­ся он.

			— Мы немно­го зна­ко­мы с ма­ги­ей, и при­хва­ти­ли с со­бой несколь­ко по­лез­ных за­кли­на­ний, ко­то­рые и вы­ве­ли нас к це­ли, — объ­яс­нил Ун­тан Ви­орн. — Толь­ко пе­ре­ход че­рез Кел­пу­сар ока­зал­ся по-на­сто­я­ще­му труд­ным. В том ме­сте, где его пе­ре­се­ка­ют го­ры Один­на­дца­ти Со­мне­ний.

			— О, я ха­жи­вал че­рез те края, — ожи­вил­ся Пу­и­лейн. Это бы­ло уди­ви­тель­ное на­гро­мож­де­ние неот­ли­чи­мых друг от дру­га по ви­ду скал, и все до­ро­ги там ка­за­лись оди­на­ко­вы­ми, хо­тя лишь един­ствен­ная из них ве­ла в нуж­ном на­прав­ле­нии, а осталь­ные су­ли­ли пут­ни­кам мно­же­ство непри­ят­но­стей. — Но вы, оче­вид­но, отыс­ка­ли вер­ное на­прав­ле­ние, а так­же с немень­шей лов­ко­стью одо­ле­ли Во­ро­та При­зра­ков и ми­но­ва­ли смер­тель­но опас­ные Стол­бы Ян Сфоу.

			— На­деж­да по­пасть в то ме­сто, где мы сей­час на­хо­дим­ся, про­ве­ла нас че­рез все пре­пят­ствия, — про­из­нес Ун­тан Ви­орн еще бо­лее елей­ным го­ло­сом. И сно­ва про­ци­ти­ро­вал Пу­и­лей­на:

			
				
					Мы ка­раб­ка­лись в го­ры вы­со­тою как ты­ся­ча ба­шен,

					Мы сплав­ля­лись по ре­кам, чей рев бес­пре­ры­вен и стра­шен,

					В этом дья­воль­ском гро­хо­те та­я­ли воз­гла­сы на­ши.

					Мы ло­ми­лись сквозь де­бри, путь се­бе рас­чи­щая ме­ча­ми.

					А по­том зо­ло­тое си­я­ние мо­ря в ту­ман­ной да­ли за­ме­ча­ли,

					И как буд­то и не бы­ло даль­ней до­ро­ги у нас за пле­ча­ми.

				

			

			Как вар­вар­ски про­из­но­сил он эти изыс­кан­ные сти­хи! Сколь бес­цвет­но зву­чал его го­лос, ко­гда он до­шел до вос­хи­ти­тель­ной фи­наль­ной стро­ки! Од­на­ко Пу­и­лейн по­ста­рал­ся скрыть свое воз­му­ще­ние. Эти чу­же­зем­цы ока­за­лись его го­стя­ми — пусть да­же незва­ны­ми, — и по за­ко­нам го­сте­при­им­ства он дол­жен был раз­вле­кать их непри­нуж­ден­ной бе­се­дой. Кро­ме то­го, они в ка­кой-то ме­ре и са­ми раз­вле­ка­ли его. В по­след­ние го­ды жизнь Пу­и­лей­на про­те­ка­ла в стро­гом и неру­ши­мом по­ряд­ке. По­яв­ле­ние се­вер­ных вар­ва­ров, чи­та­ю­щих сти­хи, внес­ло в нее неко­то­рое раз­но­об­ра­зие. Он все бо­лее со­мне­вал­ся в спра­вед­ли­во­сти по­до­зре­ний Джим­би­те­ра.

			Ни­че­го опас­но­го в го­стях он не ви­дел, за ис­клю­че­ни­ем раз­ве что хо­лод­ных глаз то­го из них, ко­то­рый по­ка еще не про­из­нес ни сло­ва. Джим­би­тер, оче­вид­но, при­нял за дур­ные на­ме­ре­ния са­мо­уве­рен­ность и сквер­ные ма­не­ры чу­жа­ков.

			— Еще мы слы­ша­ли, что вы кол­лек­ци­о­ни­ру­е­те вся­кие ди­ко­вин­ки. Поз­воль­те нам в знак вос­хи­ще­ния ва­шим та­лан­том вру­чить вам скром­ный по­да­рок, — ска­зал за­ку­тан­ный в шу­бу Ке­штрел Тсайе и то­же про­ци­ти­ро­вал ко­рот­кий от­ры­вок:

			
				
					Я дол­жен взять от жиз­ни все спол­на,

					Ведь даль­ше — тем­но­та и ти­ши­на.

				

			

			— Ма­ли­он Гейн­траст, ес­ли те­бя не за­труд­нит…

			Ке­штрел Тсайе кив­нул спут­ни­ку с хо­лод­ны­ми как лед гла­за­ми. Тот до­стал не за­ме­чен­ный ра­нее Пу­и­лей­ном ме­шок и вы­та­щил от­ту­да ба­ра­бан из крас­но­го сан­да­ло­во­го де­ре­ва с ту­го на­тя­ну­той шку­рой та­у­пи­на. Де­вять крас­но­гла­зых че­ло­веч­ков ис­пол­ня­ли на ней непри­стой­ный та­нец. Сле­дом по­яви­лась неболь­шая про­зрач­ная сфе­ра из зе­ле­но­го хал­це­до­на, внут­ри ко­то­рой бил­ся и кри­чал пой­ман­ный в ло­вуш­ку де­мон. А за ней — кро­хот­ный фла­кон, за­пол­нен­ный при­ят­но пах­ну­щей жел­той жид­ко­стью, ко­то­рая то вы­ли­ва­лась на пол, то сно­ва воз­вра­ща­лась в со­суд. Гость про­дол­жал вы­ни­мать из меш­ка по­дар­ки, по­ка на сто­ле пе­ред Пу­и­лей­ном не вы­стро­и­лась дю­жи­на по­доб­ных без­де­лу­шек.

			Тем вре­ме­нем хо­зя­ин уже по­чти до­пил ви­но из сво­ей бу­ты­ли, и у него на­ча­ла кру­жить­ся го­ло­ва. Го­сти же, ко­то­рым до­ста­лось лишь по тре­ти бу­ты­ли, ед­ва при­гу­би­ли из сво­их бо­ка­лов. Неуже­ли они бы­ли на­столь­ко воз­дер­жа­ны в пи­тии? Или это ис­кря­ще­е­ся ви­но сан­ре­а­ле ока­за­лось слиш­ком изыс­кан­ным для их непри­хот­ли­во­го вку­са?

			До­ждав­шись, ко­гда Ма­ли­он Гейн­траст за­кон­чит вы­став­лять по­дар­ки, Пу­и­лейн ска­зал:

			— Ес­ли вас не устра­и­ва­ет мой вы­бор ви­на, я мо­гу подыс­кать что-ни­будь бо­лее при­выч­ное для вас или от­крыть то, что вы при­нес­ли в по­да­рок мне.

			— Ви­но пре­вос­ход­но, ма­стер, — от­ве­тил Ун­тан Ви­орн. — Ина­че и быть не мог­ло. Мы зна­ем, что в ва­ших кла­до­вых хра­нят­ся са­мые цен­ные на­пит­ки на све­те — и да­же непре­взой­ден­ное Ис­тин­ное ви­но Эр­зу­и­на Тей­ла. Это сан­ре­а­ле, ко­то­рым ты уго­ща­ешь нас, ра­зу­ме­ет­ся, не мо­жет с ним срав­нить­ся. Но и оно в сво­ем ро­де так­же изыс­кан­но, и мы пьем мед­лен­но лишь по­то­му, что сма­ку­ем каж­дый гло­ток. Пить ви­но, вы­бран­ное Пу­и­лей­ном из Ги­уза в его соб­ствен­ном до­ме, — это та­кая честь, что у нас пе­ре­хва­ты­ва­ет гор­ло от вос­тор­га. Вот по­че­му еще мы пьем мед­лен­ней, чем мог­ли бы.

			— Зна­чит, вы зна­е­те об Ис­тин­ном вине?

			— Кто же о нем не зна­ет? Ле­ген­дар­ное ви­но Нол­вей­нов, пра­вив­ших Гам­мель­ко­ром в те вре­ме­на, ко­гда солн­це еще не утра­ти­ло сво­е­го зо­ло­то­го блес­ка. Ви­но вол­шеб­ства, ви­но, да­ру­ю­щее выс­шее на­сла­жде­ние, ка­кое толь­ко воз­мож­но пред­ста­вить. Ви­но, от­кры­ва­ю­щее все две­ри ми­ра. — Те­перь в гла­зах дол­го­вя­зо­го свер­ка­ла ни­чем не сдер­жи­ва­е­мая алч­ность. — Ах, ес­ли бы нам по­счаст­ли­ви­лось от­ве­дать все­го один гло­ток! Или хо­тя бы по­смот­реть на со­суд, в ко­то­ром хра­нит­ся этот уди­ви­тель­ный элик­сир!

			— Я очень ред­ко до­стаю его, да­же для то­го что­бы про­сто по­лю­бо­вать­ся им, — объ­яс­нил Пу­и­лейн. — Бо­юсь, что, ес­ли я при­не­су ви­но из хра­ни­ли­ща, у ме­ня воз­ник­нет непре­одо­ли­мое же­ла­ние по­про­бо­вать его. А для это­го еще не при­шло вре­мя.

			— Ка­кая же­лез­ная вы­держ­ка! — по­ра­зил­ся Ке­штрел Тсайе. — Об­ла­дать Ис­тин­ным ви­ном Эр­зу­и­на Тей­ла и да­же не по­про­бо­вать его! Поз­воль­те узнать, по­че­му вы от­ка­зы­ва­е­те се­бе в та­ком на­сла­жде­нии?

			Этот во­прос Пу­и­лейн уже мно­го раз слы­шал от дру­зей, по­то­му что не де­лал тай­ны из то­го, что хра­нит Ис­тин­ное ви­но в сво­ем под­ва­ле.

			— Я все­го лишь экс­тра­ва­гант­ный со­чи­ни­тель груст­ных по­сред­ствен­ных стиш­ков. Да-да, — оста­но­вил он про­те­сты го­стей, — по­сред­ствен­ных стиш­ков, ко­то­рые льют­ся из ме­ня та­ким по­то­ком, что дав­но бы за­пол­ни­ли весь дом, ес­ли б я за­пи­сы­вал каж­дую при­шед­шую в го­ло­ву строч­ку. Я со­хра­нил лишь неболь­шую часть из них. — Пу­и­лейн небреж­ным же­стом ука­зал на пол­ку с по­лу­сот­ней то­мов в пе­ре­пле­те из ко­жи део­да­на. — Но где-то в глу­би­нах мо­ей ду­ши скры­ва­ет­ся од­на ис­тин­ная, ве­ли­кая по­э­ма, в ко­то­рой от­ра­зит­ся вся ис­то­рия Зем­ли и ко­то­рая ста­нет ито­гом мо­ей жиз­ни и мо­им за­ве­ща­ни­ем. На­шим за­ве­ща­ни­ем — всех тех, кто жи­вет в по­след­ние дни ми­ра. Ко­гда-ни­будь я по­чув­ствую, что стро­ки уже со­зре­ли во мне, пе­ре­пол­ня­ют ме­ня и про­сят­ся на­ру­жу. Ду­маю, это слу­чит­ся в тот мо­мент, ко­гда солн­це ис­пу­стит по­след­ний луч све­та и Зем­ля по­гру­зит­ся в веч­ную тем­но­ту. Вот то­гда, и толь­ко то­гда, я вскрою пе­чать бу­ты­ли с Ис­тин­ным ви­ном и вы­пью его. Ес­ли оно дей­стви­тель­но от­кры­ва­ет все две­ри, то и дверь твор­че­ства так­же от­во­рит­ся, вы­пус­кая на во­лю ис­тин­но­го по­эта, то­мя­ще­го­ся в мо­ем те­ле. И я в при­ли­ве хмель­но­го вдох­но­ве­ния со­чи­ню ту ве­ли­кую по­э­му, о ко­то­рой меч­тал всю жизнь.

			— Ма­стер, ес­ли вы на­пи­ше­те та­кую по­э­му лишь на­ка­нуне ги­бе­ли ми­ра, это бу­дет неспра­вед­ли­во по от­но­ше­нию к нам, — за­ме­тил Ун­тан Ви­орн. — Как мы смо­жем про­чи­тать ее, ко­гда Зем­лю по­гло­тит мрак? Неко­му бу­дет пе­ре­дать нам ва­ши по­след­ние сти­хи, все умрут от хо­ло­да. Вы ли­ша­е­те нас это­го ве­ли­ко­ле­пия, от­ка­зы­ва­е­те в по­след­нем по­дар­ке!

			— Ес­ли и так, — рас­су­дил Пу­и­лейн, — все рав­но вре­мя от­ку­по­рить эту бу­тыль еще не при­шло. Но я мо­гу пред­ло­жить вам дру­гой на­пи­ток.

			Он до­стал из бу­фе­та боль­шую округ­лую бу­тыль с древним фа­лерн­ским ви­ном. Эти­кет­ка на ней стер­лась и по­жел­те­ла от вре­ме­ни, пе­чать бы­ла со­рва­на, и все пре­крас­но ви­де­ли, что внут­ри нет ни­че­го, кро­ме за­сох­ше­го осад­ка на са­мом дне. Го­сти в за­ме­ша­тель­стве уста­ви­лись на Пу­и­лей­на.

			— Не бес­по­кой­тесь, — ска­зал он. — Один зна­ко­мый ча­ро­дей про­из­нес над неко­то­ры­ми бу­ты­ля­ми из мо­ей кол­лек­ции за­кли­на­ние вос­ста­нав­ли­ва­ю­щей эма­на­ции. Те­перь ви­но в них мо­жет по­яв­лять­ся вновь.

			Он на­кло­нил го­ло­ву, про­шеп­тал что-то, и че­рез мгно­ве­ние бу­тыль уди­ви­тель­ным об­ра­зом на­ча­ла за­пол­нять­ся. За­тем он раз­лил на­пи­ток по бо­ка­лам.

			— Уди­ви­тель­ное ви­но, — про­из­нес Ке­штрел Тсайе, сде­лав па­ру глот­ков. — Ва­ше го­сте­при­им­ство пре­вос­хо­дит все на­ши ожи­да­ния, ма­стер.

			Его ли­цо под гу­стой бо­ро­дой раз­ру­мя­ни­лось, с Ун­та­ном Ви­ор­ном про­изо­шло то же са­мое, и да­же мрач­ный взгляд Ма­ли­о­на Гейн­тра­ста, си­дев­ше­го по­одаль и как буд­то слу­чай­но ока­зав­ше­го­ся в этом за­ле, несколь­ко смяг­чил­ся.

			Пу­и­лейн улыб­нул­ся и уми­ро­тво­рен­но от­ки­нул­ся на спин­ку крес­ла. Он не со­би­рал­ся се­го­дня пить фа­лерн­ское, к то­му же это бы­ло слиш­ком креп­кое ви­но для столь ран­не­го ча­са. Од­на­ко и осо­бо­го вре­да в том, что­бы опья­неть к по­лу­дню немно­го боль­ше обыч­но­го, он то­же не ви­дел. К то­му же Пу­и­лейн мог те­перь чуть рань­ше со­чи­нить ка­кое-ни­будь сти­хо­тво­ре­ние. Его неоте­сан­ные по­клон­ни­ки, без­услов­но, при­дут в вос­торг, ока­зав­шись сви­де­те­ля­ми твор­че­ско­го ак­та.

			Меж­ду тем, нето­роп­ли­во по­тя­ги­вая ви­но, он по­чув­ство­вал, что сте­ны за­ла на­ча­ли рас­ка­чи­вать­ся и за­сколь­зи­ли по кру­гу. А сам он слов­но бы мед­лен­но под­нял­ся в воз­дух и те­перь на­блю­дал свер­ху за са­мим со­бой сквозь при­ят­ную дым­ку, оку­тав­шую ра­зум.

			К неко­то­ро­му его удив­ле­нию, го­сти со­бра­лись во­круг него и за­вя­за­ли фи­ло­соф­скую бе­се­ду о при­ро­де пре­ступ­ле­ний.

			Ке­штрел Тсайе за­явил, что близ­кая по­ги­бель ми­ра осво­бо­ди­ла лю­дей от всех огра­ни­че­ний, на­вя­зан­ных за­ко­ном, и те­перь не име­ет боль­шо­го зна­че­ния, чем каж­дый из них за­ни­ма­ет­ся, по­сколь­ку смерть вско­ро­сти урав­ня­ет все сче­та.

			— Не мо­гу со­гла­сить­ся, — воз­ра­зил ему Ун­тан Ви­орн. — Мы по-преж­не­му долж­ны нести от­вет­ствен­ность за свои по­ступ­ки, на­ру­ша­ю­щие тра­ди­ции и жиз­нен­ные устои и тем са­мым, воз­мож­но, при­бли­жа­ю­щие ужас­ный ко­нец, ко­то­рый нам всем гро­зит.

			— В ка­ком смыс­ле? — сквозь дре­му по­ин­те­ре­со­вал­ся Пу­и­лейн.

			— Пре­ступ­ле­ние яв­ля­ет­ся не столь­ко на­ру­ше­ни­ем люд­ских за­ко­нов, — по­яс­нил Ун­тан Ви­орн, — сколь­ко по­вре­жде­ни­ем при­чин­но-след­ствен­ных свя­зей меж­ду че­ло­ве­че­ством и окру­жа­ю­щим ми­ром. Я по­ла­гаю, что имен­но на­ша жест­кость, на­ши гре­хи и пре­ступ­ле­ния ис­то­щи­ли си­лы уми­ра­ю­ще­го солн­ца.

			Ма­ли­он Гейн­траст бес­по­кой­но ше­вель­нул­ся, слов­но ре­шил­ся на­ко­нец за­го­во­рить, но спра­вил­ся с со­бой и сно­ва при­нял от­стра­нен­ный вид.

			— Ин­те­рес­ная тео­рия, — при­знал Пу­и­лейн. — Зна­чит, вы счи­та­е­те, что со­во­куп­ные гре­хи и пре­ступ­ле­ния ро­да че­ло­ве­че­ско­го за мно­гие ты­ся­че­ле­тия при­ве­ли к уга­са­нию солн­ца и, та­ким об­ра­зом, мы са­ми ви­нов­ны в сво­ей по­ги­бе­ли?

			— Да, по­хо­же на то.

			— Ста­ло быть, уже бес­по­лез­но хра­нить доб­ро­де­тель, — пе­чаль­но ска­зал Пу­и­лейн. — Свои ужас­ны­ми по­ро­ка­ми мы без­воз­врат­но по­гу­би­ли се­бя. При­не­сен­ный ущерб невоз­мож­но вос­пол­нить в по­след­ние дни су­ще­ство­ва­ния ми­ра.

			Он без­утеш­но вздох­нул и с ис­пу­гом осо­знал, что дей­ствие ви­на ослаб­ло, сте­ны пе­ре­ста­ли вра­щать­ся, а ту­ман рас­се­ял­ся. Он сно­ва ока­зал­ся по­чти трез­вым и ощу­тил пол­ную без­за­щит­ность пе­ред непро­гляд­ным мра­ком соб­ствен­ных мыс­лей. Та­кое уже слу­ча­лось с ним преж­де. Те­перь, сколь­ко ни пей, ото­гнать тьму уже не по­лу­чит­ся.

			— Вы чем-то обес­по­ко­е­ны, ма­стер, — за­ме­тил Ке­штрел Тсайе. — Я чув­ствую, что, несмот­ря на чу­дес­ный вкус это­го ви­на или, мо­жет быть, имен­но из-за него, ва­ше на­стро­е­ние вне­зап­но из­ме­ни­лось.

			— Я вспом­нил о близ­кой смер­ти. На­ше солн­це осты­ло и утра­ти­ло яр­кость… впе­ре­ди лишь неиз­беж­ное за­бве­ние…

			— По­ла­гаю, ма­стер, вам сле­до­ва­ло бы ра­дост­но при­вет­ство­вать при­бли­же­ние ка­та­стро­фы, а не впа­дать в уны­ние.

			— Ра­дост­но при­вет­ство­вать?

			— Вне вся­ко­го со­мне­ния. Каж­до­му из нас суж­де­но в свой че­ред уме­реть — та­ков за­кон при­ро­ды, — и бы­ло бы так боль­но со­зна­вать, что я ле­жу при смер­ти, а все про­чие оста­лись жить даль­ше, уже без ме­ня. Но ес­ли все по­гиб­нут од­но­вре­мен­но, у ме­ня не оста­нет­ся при­чин для за­ви­сти и оби­ды и я с ра­до­стью встре­чу об­щий, урав­ни­ва­ю­щий всех ко­нец.

			Пу­и­лейн упря­мо по­ка­чал го­ло­вой.

			— В ва­шем до­во­де есть смысл, но ма­ло при­чин для ра­до­сти. Я в лю­бом слу­чае не стал бы за­ви­до­вать тем, кто вы­жи­вет. Вме­сте со мной умрет весь мой мир, и смерть на­ше­го солн­ца лишь при­ба­вит скор­би к это­му и без то­го неве­ро­ят­но пе­чаль­но­му со­бы­тию.

			— Вы слиш­ком углу­би­лись в бес­плод­ные раз­мыш­ле­ния, ма­стер, — без­за­бот­но ска­зал Ун­тан Ви­орн. — А ведь пе­ред ва­ми сто­ит бо­кал с ви­ном.

			— Да, эти жал­кие и уны­лые мыс­ли не де­ла­ют мне че­сти. Да­же в по­ру рас­цве­та ми­ра, ко­гда солн­це си­я­ло вдвое яр­че, каж­дый взрос­лый че­ло­век стал­ки­вал­ся со смер­тью и лишь ма­ло­душ­ные и глу­пые лю­ди стра­ши­лись и про­кли­на­ли ее, вме­сто то­го что­бы при­нять с фи­ло­соф­ским сми­ре­ни­ем. Бес­смыс­лен­но со­жа­леть о неиз­беж­ном. Но я дол­жен с при­скор­би­ем при­знать, что не спо­со­бен спра­вить­ся со сво­и­ми чув­ства­ми. Толь­ко ви­но поз­во­ля­ет мне на вре­мя унять их. Впро­чем, и оно не все­гда при­но­сит об­лег­че­ние.

			Он по­тя­нул­ся к бо­ка­лу с фа­лерн­ским, но тут в раз­го­вор вме­шал­ся Ке­штрел Тсайе:

			— Имен­но это ви­но так рас­стро­и­ло вас, ма­стер. Да­вай­те луч­ше вы­пьем то ви­но, ко­то­рое мы при­нес­ли вам в по­да­рок. Воз­мож­но, вы не слы­ша­ли, но оно сла­вит­ся спо­соб­но­стью от­го­нять пе­чаль.

			Он взгля­нул на Ма­ли­о­на Гейн­тра­ста, и тот мгно­вен­но под­нял­ся и лов­ко рас­пе­ча­тал обе бу­ты­ли с ам­бро­зи­ей Мау­ре­н­ро­на. За­тем взял но­вую по­су­ду из бу­фе­та и на­лил блед­но-го­лу­бой на­пи­ток по­чти до кра­ев в бо­кал Пу­и­лей­на из од­ной бу­ты­ли и втрое мень­ше — се­бе и сво­им спут­ни­кам из дру­гой.

			— За ва­ше здо­ро­вье, ма­стер. За вновь об­ре­тен­ную ра­дость. Мно­гая ле­та.

			Ви­но чу­жа­ков ока­за­лось све­жим и бод­ря­щим, без ма­лей­ше­го на­ме­ка на гру­бый кис­ло­ва­тый вкус, ко­то­ро­го Пу­и­лейн в глу­бине ду­ши ожи­дал. За пер­вым осто­рож­ным глот­ком он сде­лал бо­лее уве­рен­ный вто­рой, а за­тем и тре­тий. Ви­но и вправ­ду дей­ство­ва­ло успо­ка­и­ва­ю­ще, быст­ро выз­во­лив Пу­и­лей­на из тря­си­ны уны­ния, в ко­то­рой он по неосто­рож­но­сти ед­ва не увяз.

			Од­на­ко еще че­рез мгно­ве­ние он по­чув­ство­вал непри­ят­ный оса­док на язы­ке и об­на­ру­жил, что под внеш­ним ра­дост­ным и от­кры­тым вку­сом ви­на скры­ва­ет­ся дру­гой, по­чти ще­лоч­ной, под­ни­ма­ю­щий­ся все вы­ше по нё­бу и уни­что­жа­ю­щий пер­во­на­чаль­ное ощу­ще­ние. Го­ло­ва вдруг отя­же­ле­ла, ру­ки и но­ги сде­ла­лись ват­ны­ми. Пу­и­лейн от­чет­ли­во вспом­нил, что го­сти на­ли­ва­ли ему из од­ной бу­ты­ли, а са­ми пи­ли из дру­гой. За­тем, ко­гда он по­нял, что не мо­жет да­же по­ше­ве­лить­ся, ста­ло окон­ча­тель­но яс­но, что в ви­но под­ме­ша­но ка­кое-то зе­лье. Ма­ли­он Гейн­траст по­до­шел к нему и прон­зи­тель­ным жест­ким взгля­дом по­смот­рел в гла­за. За­тем что-то про­бор­мо­тал на­рас­пев, и Пу­и­лейн да­же в сво­ем ны­неш­нем пла­чев­ном со­сто­я­нии без тру­да уга­дал в этих сло­вах про­стень­кое обез­дви­жи­ва­ю­щее за­кли­на­ние.

			Как и лю­бой со­сто­я­тель­ный че­ло­век, Пу­и­лейн за­щи­тил свой дом раз­лич­ны­ми охран­ны­ми ча­ра­ми, ко­то­рые, по уве­ре­ни­ям се­мей­но­го ма­га, долж­ны бы­ли убе­речь его от лю­бых непри­ят­но­стей. На­при­мер, от во­ров­ства, по­сколь­ку в до­ме хра­ни­лись нема­лые цен­но­сти, ко­то­ры­ми мно­гие хо­те­ли бы за­вла­деть. Дом так­же сле­до­ва­ло обе­ре­гать от по­жа­ра, зем­ле­тря­се­ния, па­де­ния небес­ных кам­ней и дру­гих пре­врат­но­стей при­ро­ды. Кро­ме то­го, при­ни­мая во вни­ма­ние свое при­стра­стие к ви­ну, ко­то­рое мог­ло при­ве­сти к необ­ду­ман­ным или неосто­рож­ным дей­стви­ям, Пу­и­лейн уста­но­вил и за­щи­ту от чрез­мер­но­го опья­не­ния.

			Ока­зав­шись те­перь в опас­но­сти, он ре­шил, что Бди­тель­ный страж Цит­ра­зан­ды как нель­зя бо­лее под­хо­дит к это­му слу­чаю, и непо­слуш­ны­ми гу­ба­ми на­чал про­из­но­сить за­кли­на­ние. Од­на­ко в по­след­ние го­ды Пу­и­лейн пре­не­бре­гал осто­рож­но­стью и ре­гу­ляр­но за­бы­вал во­вре­мя под­креп­лять энер­гию до­маш­не­го стра­жа, осла­бев­ше­го в ре­зуль­та­те на­столь­ко, что за­кли­на­ние не про­из­ве­ло ни­ка­ко­го эф­фек­та. Да­же при­зрач­ная при­слу­га бы­ла не в си­лах по­мочь ему в этом за­труд­ни­тель­ном по­ло­же­нии. Ед­ва ося­за­е­мая те­лес­ная фор­ма при­зра­ков не усто­я­ла бы под на­по­ром зло­умыш­лен­ни­ков. Из всех слуг Пу­и­лей­на жи­вым был толь­ко са­дов­ник. Но да­же ес­ли бы он на­хо­дил­ся сей­час в до­ме, то все рав­но не рас­слы­шал бы сла­бый при­зыв хо­зя­и­на. Пу­и­лейн вне­зап­но осо­знал, что он со­вер­шен­но без­за­щи­тен.

			Го­сти, ока­зав­ши­е­ся гра­би­те­ля­ми, осто­рож­но под­ня­ли его с крес­ла.

			— Будь­те доб­ры со­ста­вить нам ком­па­нию в экс­кур­сии по ва­ше­му зна­ме­ни­то­му со­бра­нию дра­го­цен­ных ди­ко­ви­нок, — ска­зал Ке­штрел Тсайе.

			Пу­и­лейн по­те­рял вся­кую спо­соб­ность к со­про­тив­ле­нию. Хо­тя он мог пе­ре­дви­гать­ся са­мо­сто­я­тель­но, ру­ки его бы­ли свя­за­ны неви­ди­мы­ми креп­ки­ми пу­та­ми, а ра­зум лишь вы­пол­нял чу­жие же­ла­ния. Он про­сто поз­во­лил зло­умыш­лен­ни­кам во­дить се­бя, ша­та­ю­ще­го­ся от опья­не­ния, из од­но­го за­ла в дру­гой. Ко­гда его спра­ши­ва­ли о том или ином пред­ме­те, у Пу­и­лей­на не оста­ва­лось дру­го­го вы­бо­ра, кро­ме как по­дроб­но рас­ска­зать о нем. Лю­бую вещь, чем-то по­ра­жа­ю­щую во­об­ра­же­ние гра­би­те­лей, они сни­ма­ли с по­лок, а за­тем Ма­ли­он Гейн­траст от­но­сил до­бы­чу в боль­шой зал и бро­сал в ку­чу, ко­то­рая рос­ла на гла­зах.

			Так они за­бра­ли Хру­сталь­ную пла­сти­ну Кар­се­фо­на Зор­на, на ко­то­рой мож­но бы­ло на­блю­дать кар­ти­ны обы­ден­ной жиз­ни лю­бо­го из се­ми уров­ней ре­аль­но­сти. Они взя­ли и ниж­нюю ру­баш­ку од­но­го из дав­но по­за­бы­тых ца­рей фа­рья­лов: сто­и­ло час по­хо­дить в этой одеж­де — и муж­ская си­ла уве­ли­чи­ва­лась в два­дцать раз. И еще Ключ Сар­па­ни­гон­да­ра — хи­рур­ги­че­ский ин­стру­мент, поз­во­ля­ю­щий из­ле­чить лю­бой боль­ной ор­ган, не раз­ре­зая ко­жу и дру­гие тка­ни те­ла. Они взя­ли так­же Неис­то­щи­мую неф­ри­то­вую шка­тул­ку — ре­лик­вию пле­ме­ни раз­бой­ни­ков с хо­лод­ных рав­нин Ниж­не­го Га­лу­ра. И Несрав­нен­но­го фе­ник­са Сан­га­а­ла, с кры­льев ко­то­ро­го при каж­дом дви­же­нии осы­па­лась зо­ло­тая пыль. И Се­ми­цвет­ный ко­вер Ки­пар­да Се­ган­га, и ин­кру­сти­ро­ван­ную ал­ма­за­ми шка­тул­ку с Фи­миа­мом изу­мруд­но­го неба, и мно­же­ство дру­гих уди­ви­тель­ных пред­ме­тов из кол­лек­ции Пу­и­лей­на, о ко­то­рой дав­но хо­ди­ли ле­ген­ды по всем окрест­ным зем­лям.

			Он на­блю­дал за раз­бо­ем со все воз­рас­та­ю­щим от­ча­я­ни­ем.

			— Зна­чит, вы про­де­ла­ли та­кой дол­гий путь лишь для то­го, что­бы огра­бить ме­ня?

			— Не со­всем так, — от­ве­тил Ке­штрел Тсайе. — Мо­же­те не со­мне­вать­ся, мы дей­стви­тель­но вы­со­ко це­ним ва­ши сти­хи, и на­деж­да встре­тить­ся с ва­ми во мно­гом по­мог­ла нам вы­не­сти все труд­но­сти и опас­но­сти на­ше­го пу­те­ше­ствия.

			— Од­на­ко вы вы­бра­ли до­воль­но стран­ный спо­соб про­де­мон­стри­ро­вать свое ува­же­ние, ли­шив ме­ня тех ве­щей, ко­то­ры­ми я до­ро­жу.

			— Ка­кая раз­ни­ца, кто те­перь бу­дет вла­деть эти­ми ве­ща­ми? — за­явил бо­ро­дач. — Ско­ро са­мо по­ня­тие соб­ствен­но­сти по­те­ря­ет смысл. Лич­но вы неод­но­крат­но вы­ска­зы­ва­ли эту мысль в сво­их сти­хах.

			Пу­и­лейн не мог не при­знать, что в сло­вах гра­би­те­ля при­сут­ству­ет опре­де­лен­ная ло­ги­ка. Он по­пы­тал­ся уте­шить се­бя до­во­да­ми Ке­штре­ла Тсайе — го­ра на­граб­лен­но­го меж­ду тем про­дол­жа­ла рас­ти. В са­мом де­ле, Солн­це ско­ро по­гас­нет окон­ча­тель­но и по­гру­зит Зем­лю в веч­ную тьму, по­хо­ро­нив са­мо­го Пу­и­лей­на и все его со­кро­ви­ща под сло­ем льда тол­щи­ной в два­дцать ма­ра­сан­гов. Так ли важ­но те­перь, что гра­би­те­ли ли­ши­ли его несколь­ких лю­би­мых без­де­лу­шек? Он по­те­рял бы вско­ре все это, да­же ес­ли бы не от­крыл опро­мет­чи­во две­ри пе­ред тро­и­цей него­дя­ев.

			Но по­доб­ная со­фи­сти­ка не при­нес­ла об­лег­че­ния. Ес­ли рас­суж­дать здра­во, по­ду­мал Пу­и­лейн, то солн­це мо­жет по­гиб­нуть и че­рез ты­ся­чу лет или да­же поз­же. Это неиз­беж­но, но ре­аль­ная опас­ность от­нюдь не бес­спор­на. В ко­неч­ном сче­те Пу­и­лейн бу­дет ли­шен все­го то­го, что име­ет, как и лю­бой дру­гой че­ло­век, вклю­чая трех гра­би­те­лей. Од­на­ко те­перь он яс­но осо­знал, что при про­чих рав­ных усло­ви­ях пред­по­чел бы до­жи­дать­ся кон­ца све­та в окру­же­нии со­бран­ной соб­ствен­ны­ми ру­ка­ми кол­лек­ции, а не без нее.

			Он ре­шил при­нять ме­ры для за­щи­ты сво­е­го иму­ще­ства и по­пы­тал­ся еще раз вы­звать Бди­тель­но­го стра­жа Цит­ра­зан­ды, от­чет­ли­во про­из­но­ся каж­дый звук, что, как он на­де­ял­ся, долж­но бы­ло уси­лить дей­ствие за­кли­на­ния. Но гра­би­те­ли ока­за­лись на­столь­ко уве­ре­ны в тщет­но­сти уси­лий Пу­и­лей­на, что да­же не по­пы­та­лись по­ме­шать, а лишь ста­ли сме­ять­ся над его ма­ги­че­ски­ми сло­ва­ми. И они ока­за­лись пра­вы — страж, как и преж­де, не при­шел на по­мощь. Пу­и­лейн вдруг от­чет­ли­во по­нял, что рис­ку­ет не толь­ко по­те­рять все то, что зло­умыш­лен­ни­ки уже за­бра­ли, но и ли­шить­ся са­мой жиз­ни, ес­ли сроч­но не при­ду­ма­ет что-ли­бо бо­лее эф­фек­тив­ное. И те­перь, ко­гда над ним на­вис­ла ре­аль­ная опас­ность, он уви­дел, что его мно­го­лет­ние за­иг­ры­ва­ния со смер­тью бы­ли все­го лишь кра­си­вой по­зой, а на де­ле он во­все не го­тов рас­стать­ся с жиз­нью.

			Од­на­ко у него был еще один шанс на спа­се­ние.

			— Ес­ли вы осво­бо­ди­те ме­ня… — на­чал он и тут же умолк, до­жи­да­ясь, ко­гда гра­би­те­ли об­ра­тят на него вни­ма­ние. — Я най­ду Ис­тин­ное ви­но Эр­зу­и­на Тей­ла и вы­пью его вме­сте с ва­ми.

			Зло­умыш­лен­ни­ки от­ре­а­ги­ро­ва­ли мгно­вен­но и вполне пред­ска­зу­е­мо. Гла­за их за­свер­ка­ли, ли­ца рас­крас­не­лись. Они об­ме­ня­лись взгля­да­ми, в ко­то­рых чи­та­лось неудер­жи­мое же­ла­ние от­ве­дать чу­дес­ный на­пи­ток.

			Пу­и­лейн на­де­ял­ся, что вер­но ис­тол­ко­вал их смя­те­ние. Как толь­ко гра­би­те­ли по­ня­ли, что хо­зя­ин до­ма на­хо­дит­ся в пол­ной их вла­сти и они мо­гут за­брать из бо­га­тей­шей кол­лек­ции все, что толь­ко по­же­ла­ют, их обу­я­ла са­мая обык­но­вен­ная жад­ность. Они за­бы­ли, что в до­ме на­хо­дят­ся не толь­ко раз­но­об­раз­ные без­де­луш­ки вро­де Се­ми­цвет­но­го ков­ра и Неис­то­щи­мой шка­тул­ки, но и нечто несрав­ни­мо бо­лее цен­ное — скры­тое в под­ва­ле сре­ди мно­же­ства про­чих ред­ких на­пит­ков Ис­тин­ное ви­но Эр­зу­и­на Тей­ла, ис­точ­ник неопи­су­е­мо­го на­сла­жде­ния, элик­сир бла­жен­ства. Те­перь они вспом­ни­ли о нем и воз­же­ла­ли его с неодо­ли­мой стра­стью.

			— Пре­вос­ход­ная идея. — Вне­зап­но охрип­ший го­лос Ун­та­на Ви­ор­на вы­дал его жгу­чее нетер­пе­ние. — Ска­жи­те, где оно хра­нит­ся, и мы с ра­до­стью его по­про­бу­ем.

			— Эта бу­тыль не даст­ся в ру­ки ни­ко­му по­сто­рон­не­му, — объ­явил Пу­и­лейн. — Я дол­жен при­не­сти ее сам.

			— Так при­не­си­те.

			— Сна­ча­ла вы долж­ны ме­ня осво­бо­дить.

			— Вы ведь мо­же­те ид­ти, не так ли? Про­во­ди­те нас в хра­ни­ли­ще, а даль­ше мы все сде­ла­ем са­ми.

			— Ни­че­го не по­лу­чит­ся, — от­ве­тил Пу­и­лейн. — Как вы ду­ма­е­те, по­че­му это ви­но со­хра­ни­лось до сих пор? Оно за­щи­ще­но це­лой се­тью за­кли­на­ний, та­ких как ча­ры пол­ной без­опас­но­сти Там­пи­ро­на. Та­ким об­ра­зом, бу­тыль мо­жет от­крыть­ся толь­ко по же­ла­нию за­кон­но­го вла­дель­ца, ка­ко­вым в дан­ный мо­мент яв­ля­юсь я. А ес­ли за­кли­на­ние опре­де­лит, что мою во­лю кон­тро­ли­ру­ет кто-то дру­гой, то ви­но по­про­сту ис­пор­тит­ся.

			— Так что же вы пред­ла­га­е­те?

			— Раз­вя­жи­те мне ру­ки. То­гда я при­не­су бу­тыль из хра­ни­ли­ща, от­ку­по­рю ее, и вы смо­же­те на­сла­дить­ся этим непре­взой­ден­ным ви­ном.

			— А по­том?

			— Вы ис­пы­та­е­те ни с чем не срав­ни­мые ощу­ще­ния, а я ли­шусь воз­мож­но­сти ко­гда-ли­бо на­пи­сать ве­ли­кую по­э­му, ко­то­рую вы, по ва­шим сло­вам, так жаж­да­ли услы­шать. За­тем, на­де­юсь, мы по­про­ща­ем­ся, вы оста­ви­те мне немно­го мо­их без­де­лу­шек и вер­не­тесь в свои уны­лые се­вер­ные пе­ще­ры. До­го­во­ри­лись?

			Гра­би­те­ли пе­ре­гля­ну­лись и быст­ро при­шли к со­гла­сию. Ке­штрел Тсайе, одоб­ри­тель­но кряк­нув, дал знак Ма­ли­о­ну Гейн­трасту, и тот про­чи­тал за­кли­на­ние, от­ме­ня­ю­щее преж­ние ча­ры. Пу­и­лейн по­чув­ство­вал, как ис­че­за­ют пу­ты, стя­ги­вав­шие его ру­ки. Он раз­мял за­тек­шие су­ста­вы, по­ше­ве­лил паль­ца­ми и вы­жи­да­ю­ще по­смот­рел на гра­би­те­лей.

			— Неси­те свое зна­ме­ни­тое ви­но, — ве­лел Ке­штрел Тсайе.

			Пу­и­лейн по­вел гра­би­те­лей че­рез все за­лы, по­ка не до­стиг кла­до­вой, в ко­то­рой хра­ни­лись са­мые цен­ные ви­на. Здесь он сде­лал вид, буд­то разыс­ки­ва­ет нуж­ную бу­тыль, что-то бор­мо­ча се­бе под нос и по­ка­чи­вая го­ло­вой.

			— Ви­ди­те ли, я слиш­ком на­деж­но спря­тал это ви­но, — со­об­щил он чуть по­го­дя. — Не столь­ко да­же опа­са­ясь по­хи­ти­те­лей, а ско­рее для то­го, что­бы по­ме­шать са­мо­му се­бе до­брать­ся до него в по­ры­ве хмель­но­го нетер­пе­ния.

			— Мы по­ня­ли, — ото­звал­ся Ун­тан Ви­орн. — Од­на­ко оты­щи­те его по­ско­рее. Нам то­же не тер­пит­ся.

			— Поз­воль­те мне по­ду­мать. Ес­ли бы я ре­шил спря­тать та­кое необык­но­вен­ное ви­но от се­бя, ку­да бы я его по­ло­жил? В Ка­би­нет за­слу­жен­но­го от­дох­но­ве­ния? Вряд ли. В Ки­но­вар­ный холл? В Хри­зо­ли­то­вую го­сти­ную? В та­бу­ла­рий?[7] В Тро­го­но­вый зал?[8]
			

			Пу­и­лейн сле­дил за тем, как алч­ность гра­би­те­лей раз­го­ра­ет­ся с каж­дым мгно­ве­ни­ем. Как они упи­ра­ют­ся ку­ла­ка­ми в бо­ка, как пе­ре­ми­на­ют­ся с но­ги на но­гу, как тя­нут­ся их ру­ки к от­сут­ству­ю­ще­му ору­жию. Но он про­дол­жал рас­се­ян­но бор­мо­тать.

			— Ах да, ко­неч­но же! — вне­зап­но про­си­ял он, по­сле че­го пе­ре­сек ком­на­ту и по­до­шел к две­ри, ве­ду­щей в пыль­ную, тем­ную кла­до­вую. — Вот оно! — тор­же­ствен­но объ­явил Пу­и­лейн. — Ис­тин­ное ви­но Эр­зу­и­на Тей­ла!

			— Это? — с недо­ве­ри­ем спро­сил Ке­штрел Тсайе.

			Пу­и­лейн дер­жал в ру­ках ни­чем не при­ме­ча­тель­ную се­рую уз­кую бу­тыль, по­кры­тую сло­ем пы­ли. На кро­шеч­ной эти­кет­ке ед­ва про­сту­па­ли вы­цвет­шие бук­вы. Все трое по­до­шли бли­же, гром­ко со­пя, слов­но тер­за­е­мые жаж­дой ва­си­лис­ки, и без­успеш­но пы­та­ясь про­чи­тать над­пись.

			— Что это за язык? — не вы­дер­жал Ун­тан Ви­орн.

			— Ру­ны Нол­вей­нов, — объ­яс­нил Пу­и­лейн. — Взгля­ни­те, вот имя про­из­во­ди­те­ля, зна­ме­ни­то­го ви­но­де­ла Эр­зу­и­на Тей­ла. А это да­та из­го­тов­ле­ния, но, бо­юсь, она ни­че­го вам не ска­жет, по­сколь­ку вы незна­ко­мы с их си­сте­мой ле­то­счис­ле­ния. А это пе­чать ко­ро­ля Гам­мель­ко­ра, пра­вив­ше­го в то вре­мя.

			— Вы нас не об­ма­ны­ва­е­те? — на­хму­рил­ся Ке­штрел Тсайе. — Вдруг вы за­ду­ма­ли всу­чить нам ме­нее цен­ное ви­но, поль­зу­ясь тем, что мы не мо­жем разо­брать эти ка­ра­ку­ли?

			— От­брось­те свои по­до­зре­ния! — бес­печ­но рас­сме­ял­ся Пу­и­лейн. — Не ста­ну скры­вать, что я зол на вас из-за со­вер­шен­но­го на­до мной на­си­лия. Но я не мо­гу опо­зо­рить ло­жью трид­цать по­ко­ле­ний мо­их слав­ных пред­ков. Вам, ко­неч­но же, из­вест­но, что по от­цов­ской ли­нии я — Во­сем­на­дца­тый ма­га­да На­лан­ды и на ме­ня как на на­след­ствен­но­го гла­ву это­го свя­щен­но­го ор­де­на на­ло­же­но за­кля­тье, за­пре­ща­ю­щее го­во­рить неправ­ду. Уве­ряю вас, пе­ред ва­ми не что иное, как Ис­тин­ное ви­но Эр­зу­и­на Тей­ла. Отой­ди­те чуть в сто­ро­ну, что­бы я мог от­крыть бу­тыль, не по­тре­во­жив Ча­ры Там­пи­ро­на. Как я уже пре­ду­пре­ждал, до­ста­точ­но ма­лей­ше­го на­ме­ка на то, что я дей­ствую не по сво­ей во­ле, и ви­но ис­пор­тит­ся. Бы­ло бы при­скорб­но убе­дить­ся, что оно хра­ни­лось так дол­го лишь для то­го, что­бы пре­вра­тить­ся в бес­по­лез­ный ук­сус.

			— Но вы дей­ству­е­те сей­час по соб­ствен­ной доб­рой во­ле, — за­ме­тил Ун­тан Ви­орн. — Вы са­ми пред­ло­жи­ли нам по­про­бо­вать это ви­но без вся­ко­го на­си­лия с на­шей сто­ро­ны.

			— Это прав­да, — со­гла­сил­ся Пу­и­лейн. Он рас­ста­вил че­ты­ре бо­ка­ла, за­дум­чи­во по­смот­рел на бу­тыль и про­из­нес рас­пе­ча­ты­ва­ю­щее за­кли­на­ние.

			— До­ста­точ­но трех бо­ка­лов, — по­пра­вил его Ке­штрел Тсайе.

			— Вы не поз­во­ли­те мне по­про­бо­вать?

			— То­гда нам до­ста­нет­ся мень­ше.

			— Вы по­сту­па­е­те же­сто­ко, ли­шая ме­ня да­же чет­вер­той до­ли ви­на, ко­то­рое я при­об­рел за та­кие огром­ные день­ги и по­сле столь дол­гих пе­ре­го­во­ров, что да­же не хо­чет­ся вспо­ми­нать об этом. Но будь по-ва­ше­му. Мне не до­ста­нет­ся ни­че­го. Ка­кая раз­ни­ца, кто вы­пьет ви­но, ес­ли час на­ступ­ле­ния веч­ной но­чи уже бли­зок?

			Он от­ста­вил в сто­ро­ну один из бо­ка­лов и раз­лил ви­но по трем дру­гим. Ма­ли­он Гейн­траст пер­вым ухва­тил­ся за свой бо­кал и жад­но осу­шил его. Его хо­лод­ные гла­за мгно­вен­но за­свер­ка­ли. Два его спут­ни­ка не ста­ли спе­шить — они на­хму­ри­лись при пер­вом глот­ке, слов­но ожи­да­ли бо­лее быст­ро­го дей­ствия, за­тем при­гу­би­ли сно­ва, те­перь уже дро­жа от нетер­пе­ния. Пу­и­лейн еще раз на­пол­нил бо­ка­лы.

			— Пей­те боль­ши­ми глот­ка­ми, — по­со­ве­то­вал он. — Как же я за­ви­дую вам, ис­пы­тав­шим бла­жен­ство из бла­женств!

			Вне­зап­но Ма­ли­он Гейн­траст по­ва­лил­ся на пол и от­ча­ян­но за­бил­ся, а че­рез мгно­ве­ние вслед за ним рух­нул и Ке­штрел Тсайе, раз­бро­сав ру­ки в сто­ро­ны, слов­но вне­зап­но по­ра­жен­ный па­ра­ли­чом.

			Длин­но­но­гий Ун­тан Ви­орн смер­тель­но по­блед­нел, за­ша­тал­ся и, схва­тив­шись за гор­ло, про­хри­пел:

			— Это яд? Ве­ли­кий То­ди­арх, вы об­ма­ну­ли нас!

			— Имен­но так, — ти­хим го­ло­сом при­знал Пу­и­лейн, ко­гда Ун­тан Ви­орн при­со­еди­нил­ся к кор­чив­шим­ся на по­лу спут­ни­кам. — Вме­сто Ис­тин­но­го ви­на Эр­зу­и­на Тей­ла я дал вам Со­вер­шен­ный рас­тво­ри­тель Ги­б­ра­ка Ла­хин­на. За­кля­тия Во­сем­на­дца­то­го ма­га­ды На­лан­ды не рас­про­стра­ня­ют­ся на те слу­чаи, ко­гда он вы­нуж­ден за­щи­щать се­бя. По­ла­гаю, ва­ши ко­сти уже на­ча­ли рас­па­дать­ся. Внут­рен­ние ор­га­ны так­же, вне вся­ко­го со­мне­ния, по­ра­же­ны. Ско­ро вы по­те­ря­е­те со­зна­ние, и это, на­де­юсь, из­ба­вит вас от ис­пы­ты­ва­е­мых сей­час му­че­ний. Вы удив­ле­ны, что я так же­сто­ко по­сту­пил с ва­ми? Вы счи­та­ли ме­ня бес­по­мощ­ным жал­ким ду­ра­ком и, вполне ве­ро­ят­но, бы­ли пра­вы в столь пре­не­бре­жи­тель­ной оцен­ке. Но в то мгно­ве­ние, ко­гда вы по­пы­та­лись ли­шить ме­ня тех ве­щей, ко­то­ры­ми я до­ро­жу, во мне просну­лась лю­бовь к жиз­ни, дав­ным-дав­но, ка­за­лось, по­ки­нув­шая ме­ня. Гря­ду­щая ги­бель ми­ра пе­ре­ста­ла ско­вы­вать мой ра­зум. Я ре­шил со­про­тив­лять­ся дерз­ко­му гра­бе­жу — и вот…

			Он за­мол­чал, по­сколь­ку не бы­ло ни­ка­ко­го смыс­ла в даль­ней­ших объ­яс­не­ни­ях. Гра­би­те­ли пре­вра­ти­лись в лу­жи­цы жел­той сли­зи, оста­вив по­сле се­бя толь­ко шап­ки, обувь и одеж­ду, ко­то­рые Пу­и­лейн ре­шил при­со­еди­нить к сво­ей кол­лек­ции. Те­перь мож­но бы­ло при­ка­зать при­зрач­ным слу­гам при­брать­ся в ком­на­те, а за­тем с яс­ным умом вер­нуть­ся к обыч­ным де­лам.

			— Ну а те­перь ты на­ко­нец поз­во­лишь се­бе на­сла­дить­ся Ис­тин­ным ви­ном? — спро­сил Джим­би­тер Со­леп­тан несколь­ко дней спу­стя, ко­гда Пу­и­лейн с неболь­шой ком­па­ни­ей его близ­ких дру­зей со­бра­лись на празд­нич­ный обед в са­ду по­эта под на­ве­сом из небес­но-го­лу­бо­го шел­ка. Воз­дух бла­го­ухал опья­ня­ю­щи­ми аро­ма­та­ми цве­тов ка­ла­вин­дры и слад­ко­го нар­ги­са. — Ты ед­ва не ли­шил­ся его, и как знать, не до­бьет­ся ли ка­кой-ни­будь дру­гой зло­дей боль­ше­го успе­ха? Я хо­чу ска­зать, что луч­ше вы­пить ви­но сей­час, чем во­все упу­стить та­кую воз­мож­ность. Да, да­вай вы­пьем его!

			— Нет, все-та­ки не сей­час, — упря­мо воз­ра­зил Пу­и­лейн. — Мне по­ня­тен ход тво­их мыс­лей: нель­зя упус­кать бла­го­при­ят­ный слу­чай, ко­то­рый поз­же мо­жет уже не пред­ста­вить­ся. Ес­ли так рас­суж­дать, я дол­жен был с жад­но­стью вы­пить это ви­но, как толь­ко гра­би­те­ли сва­ли­лись за­мерт­во. Но ты дол­жен пом­нить, что я хра­нил его ра­ди вы­со­кой це­ли. И вре­мя еще не при­шло.

			— Да, — со­гла­сил­ся Им­ми­тер из Гло­ша, се­до­вла­сый муд­рец, луч­ше всех в окру­же­нии Пу­и­лей­на зна­ко­мый с его сти­ха­ми. — Ве­ли­кая по­э­ма, ко­то­рую ты хо­чешь со­чи­нить в тот миг, ко­гда солн­це угас­нет…

			— Имен­но так. И ко­гда при­дет этот час, в мо­ей ру­ке дол­жен быть бо­кал с Ис­тин­ным ви­ном. Од­на­ко у ме­ня есть мно­го дру­гих вин, пусть не на­столь­ко из­вест­ных, но все же до­стой­ных на­ше­го вни­ма­ния. Я пред­ла­гаю вы­пить се­го­дня боль­ше, чем обыч­но. — Пу­и­лейн ука­зал на ше­рен­гу бу­ты­лей и при­звал дру­зей по­мочь спра­вить­ся с ни­ми. — А по­ка вы пье­те, — до­ба­вил он, вы­тас­ки­вая из ру­ка­ва ку­сок пер­га­мен­та, — я про­чи­таю вам сти­хи, на­пи­сан­ные се­го­дня.

			
				
					При­шед­шая ночь не пу­га­ет ме­ня.

					Я счаст­лив, я ве­сел, я по­лон ог­ня.

					Не му­ча­ет боль, не страш­на тем­но­та,

					По­ка моя фля­га еще не пу­ста!

				

				
					Пре­крас­ные де­вы ве­дут хо­ро­вод,

					И вьет­ся над ни­ми кры­ла­тый на­род.

					Со сме­хом бес­печ­ным я вы­пью до дна

					День этот чу­дес­ный и ку­бок ви­на.

				

				
					Мы толь­ко в на­ча­ле цве­ту­щей вес­ны,

					А смерть — это про­сто неле­пые сны,

					И фля­га моя не пу­ста!

				

			

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			Я ку­пил пер­вое из­да­ние «Уми­ра­ю­щей Зем­ли» в кон­це 1950 го­да. Отыс­кать его бы­ло непро­стым де­лом, по­сколь­ку ма­ло­из­вест­ное из­да­тель­ство вы­пу­сти­ло кни­гу в мяг­кой об­лож­ке и безо вся­кой ре­кла­мы. Я влю­бил­ся в это про­из­ве­де­ние с пер­во­го про­чте­ния, не раз пе­ре­чи­ты­вал в по­сле­ду­ю­щие де­ся­ти­ле­тия и да­же на­пи­сал несколь­ко эс­се, вос­хва­ля­ю­щих его. Но я и по­ду­мать не мог, что ко­гда-ни­будь по­лу­чу по­чет­ное пра­во со­чи­нить соб­ствен­ную ис­то­рию о ми­ре «Уми­ра­ю­щей Зем­ли» Вэн­са. И вот те­перь я сде­лал это. С огром­ным со­жа­ле­ни­ем я до­брал­ся до по­след­ней стра­ни­цы и был вы­нуж­ден рас­стать­ся с уди­ви­тель­ным ми­ром. С ка­ким удо­воль­стви­ем я про­дол­жил бы се­рию, но, увы, при­хо­дит­ся счи­тать­ся с тем фак­том, что «Уми­ра­ю­щая Зем­ля» при­над­ле­жит не мне. Од­на­ко я с вос­тор­гом ото­звал­ся на пред­ло­же­ние стать ее ча­стью, хо­тя бы на недол­гое вре­мя.

			
				Ро­берт Силь­вер­берг
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					ГРОЛИОН ИЗ АЛЬМЕРИ
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			Ко­гда я на­ко­нец про­брал­ся в дом, ны­неш­ний ма­стер уже раз­го­ва­ри­вал со стран­ни­ком. Я на­шел ме­сто, где ме­ня ни­кто не за­ме­тит: в верх­нем уг­лу при­хо­жей, там, где по­то­лоч­ная бал­ка со­еди­ня­ет­ся с ка­мен­ной сте­ной, — и при­го­то­вил­ся смот­реть и слу­шать. Хо­зя­ин ред­ко ко­го впус­кал, за ис­клю­че­ни­ем над­зи­ра­те­ля — че­ло­ве­ка с веч­но недо­воль­ной фи­зио­но­ми­ей, огром­ным жи­во­том и ви­ся­щим на по­я­се но­жом для стиг­ла. Обыч­но я не об­ра­щаю вни­ма­ния на его ви­зи­ты, со­хра­няя си­лы для ре­ша­ю­ще­го мгно­ве­ния, ко­то­рое ко­гда-ни­будь на­сту­пит. Но ны­неш­ний чу­жак был со­всем дру­гим. Он бес­по­кой­но кру­жил по ком­на­те сво­ей осо­бой по­ход­кой — на по­лу­со­гну­тых но­гах, ста­вя ступ­ни нос­ка­ми на­ру­жу, — по­ми­нут­но обо­ра­чи­вал­ся к ок­ну и тре­вож­но вгля­ды­вал­ся в тем­но­ту. Вре­мя от вре­ме­ни он под­хо­дил к две­ри и про­ве­рял, на­деж­но ли за­перт за­сов.

			— Эта тварь не смо­жет сю­да вой­ти, — ска­зал ма­стер. — Ок­на и дверь, а так­же весь дом и сад за­щи­ще­ны рас­по­зна­ю­щим ба­рье­ром Фанда­а­ля. Ты зна­ешь это за­кли­на­ние?

			— Мне из­ве­стен тот его ва­ри­ант, ко­то­рым поль­зу­ют­ся в Аль­ме­ри, — рас­се­ян­но ото­звал­ся стран­ник. — Он мо­жет от­ли­чать­ся от здеш­не­го.

			— В лю­бом слу­чае за­кли­на­ние не пу­стит тех, ко­го не нуж­но про­пус­кать. Как толь­ко твой пре­сле­до­ва­тель по­пы­та­ет­ся пе­ре­сечь ба­рьер, он бу­дет же­сто­ко на­ка­зан.

			— Но зна­ет ли гуль об этом? — спро­сил гость и сно­ва по­смот­рел в ок­но.

			Хо­зя­ин так­же уста­вил­ся в тем­но­ту.

			— Ви­дишь, как вздра­ги­ва­ют нозд­ри на его блед­ной мор­де, — за­ме­тил он. — Тварь чу­ет за­пах ма­гии и не ре­ша­ет­ся по­дой­ти бли­же.

			— Но и да­ле­ко не от­хо­дит.

			Сви­са­ю­щая на гла­за стран­ни­ка прядь чер­ных во­лос дер­га­лась вме­сте с ко­жей в от­вет на каж­дую гри­ма­су его по­движ­но­го ли­ца.

			— Он увя­зал­ся за мной, ко­гда я про­хо­дил ми­мо де­рев­ни. Но ре­шил­ся на­пасть лишь по­сле то­го, как солн­це скры­лось за хол­ма­ми. Ес­ли ты не от­кро­ешь…

			— Здесь ты в без­опас­но­сти, — успо­ко­ил ма­стер. — В кон­це кон­цов гуль уй­дет ис­кать дру­гую до­бы­чу.

			Он при­гла­сил стран­ни­ка в го­сти­ную и уса­дил воз­ле ка­ми­на. Я по­ле­тел вслед за ни­ми и устро­ил­ся на верх­ней пол­ке бу­фе­та.

			— Ты что-ни­будь ел се­го­дня?

			— Толь­ко то, что со­би­рал в ле­су по до­ро­ге, — от­ве­тил гость, уса­жи­ва­ясь в крес­ло.

			Он боль­ше не бро­дил из уг­ла в угол, за­то гла­за его рыс­ка­ли по за­пол­нен­ным по­су­дой пол­кам бу­фе­та, слов­но гость ре­шил со­ста­вить опись иму­ще­ства, од­но­вре­мен­но оце­ни­вая сто­и­мость каж­до­го пред­ме­та и всех их вме­сте.

			— Мо­гу пред­ло­жить ту­ше­ные сморч­ки — я их вы­ра­щи­ваю пря­мо в са­ду — и остат­ки вче­раш­не­го стиг­ла, — ска­зал ма­стер. — А еще по­ло­вин­ку хлеб­ной ле­пеш­ки и неболь­шой бо­чо­нок тем­но­го эля.

			Стран­ник гор­до вски­нул ост­рый под­бо­ро­док.

			— Вы­би­рать не при­хо­дит­ся.

			Они усе­лись у ог­ня, дер­жа мис­ки на ко­ле­нях. Оче­вид­но, гость успел пред­ста­вить­ся до мо­е­го по­яв­ле­ния в до­ме, по­то­му что хо­зя­ин об­ра­тил­ся к нему по име­ни:

			— А те­перь, Гро­ли­он, по­ве­дай мне свою ис­то­рию.

			Гость по­ста­рал­ся при­дать сво­е­му ли­сье­му ли­цу вы­ра­же­ние ари­сто­кра­та, ис­пы­ты­ва­ю­ще­го нелег­кие вре­ме­на.

			— Я дол­жен был уна­сле­до­вать ти­тул и вла­де­ния в Аль­ме­ри, но в ре­зуль­та­те под­лых ин­триг ли­шил­ся все­го иму­ще­ства. Сей­час я стран­ствую по све­ту и ожи­даю под­хо­дя­ще­го мо­мен­та, что­бы вер­нуть­ся и си­лой вос­ста­но­вить спра­вед­ли­вость.

			— Го­во­рят, — за­дум­чи­во про­из­нес ма­стер, — что в ми­ре, ка­ким мы его зна­ем, все устро­е­но пра­виль­но, по­сколь­ку муд­рый тво­рец ни­ко­гда не до­пу­стит на­ру­ше­ния рав­но­ве­сия.

			Гро­ли­о­на та­кое суж­де­ние оста­ви­ло рав­но­душ­ным.

			— На мой взгляд, мир — это аре­на, на ко­то­рой де­я­тель­ные и сме­лые лю­ди спо­соб­ны управ­лять хо­дом со­бы­тий.

			— И ты один из та­ких лю­дей?

			— Да, — со­гла­сил­ся стран­ник, от­прав­ляя в рот ку­сок стиг­ла. На мгно­ве­ние он за­мер, оце­ни­вая вкус, а за­тем при­нял­ся энер­гич­но же­вать, за­жму­рив гла­за от удо­воль­ствия.

			Об­ду­мы­вая услы­шан­ное, я при­шел к двум за­клю­че­ни­ям. Во-пер­вых, ес­ли этот па­рень и жил ка­кое-то вре­мя в Аль­ме­ри, он все же не мог быть от­прыс­ком знат­ной се­мьи. Аль­ме­ри­ий­ские ари­сто­кра­ты про­из­но­сят зву­ки «д» и «т» с двой­ным при­ды­ха­ни­ем, слов­но за­и­ка­ясь, а в его ре­чи я ни­че­го по­хо­же­го не за­ме­тил. Во-вто­рых, на са­мом де­ле его зо­вут не Гро­ли­о­ном. Ина­че я про­сто не су­мел бы удер­жать в па­мя­ти его имя, как не мо­гу за­пом­нить име­на ны­неш­не­го ма­сте­ра и над­зи­ра­те­ля. В мо­ем те­пе­реш­нем об­ли­ке мне не по си­лам спра­вить­ся с ма­ги­ей ис­тин­ных имен — как и с лю­бой дру­гой ма­ги­ей, тре­бу­ю­щей хо­ро­шей па­мя­ти. Ес­ли бы я был на это спо­со­бен, то дав­но бы ото­мстил, быст­ро и без­жа­лост­но.

			Ма­стер на­кло­нил мис­ку, что­бы за­черп­нуть по­след­нюю лож­ку ту­ше­ных сморч­ков, и вдруг огля­нул­ся в мою сто­ро­ну. Я тут же спря­тал­ся, но бы­ло позд­но. Он под­нес к гу­бам ви­сев­ший на шее де­ре­вян­ный сви­сток. По­слы­шал­ся рез­кий вы­со­кий звук, а вслед за ним из ко­ри­до­ра до­нес­лось хло­па­нье ко­жи­стых кры­льев. Я взмет­нул­ся в воз­дух в от­ча­ян­ной по­пыт­ке уй­ти от по­го­ни. От­вра­ти­тель­ная мел­кая тварь, охра­ня­ю­щая спаль­ню — ком­на­ту, в ко­то­рой неко­гда жил я сам, — тут же вце­пи­лась в ме­ня обе­и­ми ког­ти­сты­ми ла­па­ми. С хищ­ной, по­чти че­ло­ве­че­ской усмеш­кой она ото­рва­ла мне кры­ло, за­тем пе­ре­ле­те­ла на вы­ступ над две­рью в спаль­ню и рас­кры­ла ужас­ную пасть. Но я успел по­ки­нуть по­за­им­ство­ван­ное на вре­мя те­ло за мгно­ве­ние до то­го, как ост­рые, по­кры­тые пят­на­ми зу­бы вон­зи­лись в него.

			

			Ко­гда я смог вер­нуть­ся, уже на­сту­пи­ло утро. Сол­неч­ные лу­чи, про­гля­ды­вая в щель меж­ду за­на­вес­ка­ми, окра­ши­ва­ли ру­мян­цем се­рый ка­мен­ный пол. Я осмат­ри­вал од­ну ком­на­ту за дру­гой, ста­ра­ясь, од­на­ко, дер­жать­ся по­даль­ше от спаль­ни. Гро­ли­он отыс­кал­ся в ма­стер­ской на пер­вом эта­же, где я сам неко­гда тру­дил­ся от рас­све­та до за­ка­та вме­сте со сво­им ко­вар­ным по­мощ­ни­ком. Стран­ник раз­гля­ды­вал слож­ный звез­до­об­раз­ный узор на огром­ном по­ста­мен­те, за­ни­ма­ю­щем по­чти всю ши­ри­ну ком­на­ты. Он пе­ре­ли­вал­ся яр­ки­ми и в то же вре­мя неж­ны­ми цве­та­ми. Я за­мер с на­руж­ной сто­ро­ны ок­на, вы­хо­дя­ще­го в сад; узор был бли­зок к за­вер­ше­нию.

			Гро­ли­он опу­стил­ся на ко­ле­ни и про­тя­нул ру­ку к звез­де, сло­жен­ной с юве­лир­ной точ­но­стью из мно­же­ства де­та­лей раз­лич­ных цве­тов и от­тен­ков. Пар­ные ара­бес­ки, укра­шен­ные ор­на­мен­том из сти­ли­зо­ван­ных ли­стьев ака­ра­ньи и зиг­за­го­об­раз­ных мол­ний, при­чуд­ли­во пе­ре­пле­та­лись меж­ду со­бой. Каж­дая ча­стич­ка свер­ка­ла соб­ствен­ной аурой — зе­ле­ной и зо­ло­той, сап­фи­ро­вой и аме­ти­сто­вой, алы­ми и оран­же­вы­ми блест­ка­ми пла­ме­ни. Преж­де чем гру­бые паль­цы Гро­ли­о­на с ло­ма­ны­ми ног­тя­ми успе­ли на­ру­шить это ве­ли­ко­ле­пие, за спи­ной раз­да­лось тя­же­лое ды­ха­ние, за­ста­вив­шее го­стя от­дер­нуть ру­ку.

			— На­зад! — рез­ко вы­крик­нул ма­стер. — При­ка­сать­ся к неза­вер­шен­но­му узо­ру смер­тель­но опас­но.

			Гро­ли­он от­шат­нул­ся и быст­ро под­нял­ся на но­ги. Гла­за стран­ни­ка ли­хо­ра­доч­но бе­га­ли по узо­ру, без­успеш­но пы­та­ясь охва­тить его це­ли­ком.

			— Для че­го он ну­жен? — за­дал во­прос по­тря­сен­ный гость.

			Хо­зя­ин за­шел в ком­на­ту, ухва­тил Гро­ли­о­на за ру­ку и вы­та­щил за дверь.

			— Узор на­чал со­зда­вать еще преж­ний ма­стер. К со­жа­ле­нию, он так до кон­ца и не по­нял, что де­ла­ет. Этот узор спо­со­бен вы­зы­вать воз­му­ще­ние в сло­ях ре­аль­но­сти. Су­дя по все­му, дом по­стро­ен в точ­ке пе­ре­се­че­ния несколь­ких из­ме­ре­ний. По­это­му ба­рьер меж­ду ни­ми здесь сла­бее, чем в лю­бом дру­гом ме­сте.

			— А где те­перь этот преж­ний ма­стер? По­че­му он оста­вил ра­бо­ту неза­кон­чен­ной?

			Хо­зя­ин небреж­но от­мах­нул­ся.

			— Это очень дав­няя ис­то­рия. С тех пор на ста­руш­ке Зем­ле мно­гое пе­ре­ме­ни­лось. Не сто­ит сей­час вспо­ми­нать о про­шлом.

			— Это пра­виль­но, нас всех ин­те­ре­су­ет толь­ко то, что про­ис­хо­дит сей­час, — за­ме­тил Гро­ли­он. — Но каж­дое «сей­час» свя­за­но с опре­де­лен­ным «по­том», и бла­го­ра­зум­ный че­ло­век обя­зан учи­ты­вать эту связь.

			Од­на­ко хо­зя­ин мол­ча на­пра­вил­ся прочь от ма­стер­ской. Стран­ник до­гнал его в тра­пез­ной, но раз­го­вор здесь за­шел уже о дру­гом.

			— Бла­го­ра­зум­ный че­ло­век с та­кой ин­ту­и­ци­ей, как у те­бя, — на­чал ма­стер, — не мог не до­га­дать­ся, что мои за­па­сы до­воль­но скуд­ны. Как ни при­ят­но на­хо­дить­ся в тво­ем об­ще­стве, го­сте­при­им­ство не мо­жет про­дол­жать­ся веч­но. Я и так пре­вы­сил свои пол­но­мо­чия, при­ютив те­бя этой но­чью.

			Гро­ли­он осмот­рел­ся. Об­ста­нов­ка во­все не ка­за­лось бед­ной: ком­на­та бы­ла хо­ро­шо осве­ще­на, на сте­нах ви­се­ли кар­ти­ны, пол усти­ла­ли мяг­кие ков­ры.

			— Не очень-то по­хо­же на ке­лью от­шель­ни­ка.

			— Здесь нет ни­че­го, что при­над­ле­жа­ло бы мне, — объ­яс­нил ма­стер. — Я все­го лишь скром­ный слу­га де­ре­вен­ско­го со­ве­та, на­ня­тый при­смат­ри­вать за до­мом, по­ка ра­бо­та не бу­дет бла­го­по­луч­но за­вер­ше­на. Мо­е­го жа­ло­ва­ния ед­ва хва­та­ет, что­бы за­пла­тить за еду и эль.

			Стран­ник в от­вет без­за­бот­но мах­нул ру­кой.

			— Я дам те­бе дол­го­вую рас­пис­ку на при­лич­ную сум­му, — по­обе­щал он. — С обя­за­тель­ством рас­пла­тить­ся, как толь­ко вос­ста­нов­лю свою пра­ва.

			— Я ни­чуть не со­мне­ва­юсь, что уда­ча ко­гда-ни­будь по­вер­нет­ся к те­бе ли­цом. Но не уве­рен, что это про­изой­дет преж­де, чем по­гас­нет солн­це.

			Гро­ли­он со­би­рал­ся ска­зать что-то еще, но хо­зя­ин опе­ре­дил его:

			— Ско­ро при­дет над­зи­ра­тель. Он каж­дый день при­но­сит мне еду. Я по­про­шу раз­ре­ше­ния взять те­бя в под­ма­сте­рья.

			Ли­цо стран­ни­ка про­си­я­ло от неожи­дан­ной идеи.

			— Луч­ше я при­тво­рюсь, буд­то при­е­хал с про­вер­кой, — пред­ло­жил он. — Я об­ла­даю да­ром вну­шать лю­дям все, что толь­ко за­хо­чу.

			Ма­стер недо­вер­чи­во взгля­нул на него и хо­лод­но воз­ра­зил:

			— Обой­дем­ся без вну­ше­ний. Мне про­сто ну­жен по­мощ­ник. Оста­лось толь­ко уго­во­рить над­зи­ра­те­ля, а это труд­ная за­да­ча. Он уда­вит­ся за лиш­нюю мо­не­ту.

			— Ме­ня воз­буж­да­ют труд­ные за­да­чи, — за­явил Гро­ли­он, энер­гич­но по­ти­рая ру­ки. — А по­ка да­вай по­зав­тра­ка­ем. На сы­тый же­лу­док я на­хо­жу бо­лее убе­ди­тель­ные ар­гу­мен­ты.

			— У ме­ня оста­лась кор­ка от вче­раш­ней ле­пеш­ки и пол­чаш­ки креп­ко­го чая, — усмех­нул­ся ма­стер. — А по­том мы при­сту­пим к ра­бо­те.

			— Мо­жет быть, сна­ча­ла об­го­во­рим усло­вия? Не хо­те­лось бы на­ру­шать мест­ные за­ко­ны.

			— На­счет это­го не бес­по­кой­ся. Де­рев­ня це­нит хо­ро­ших ра­бот­ни­ков. Ес­ли над­зи­ра­тель уви­дит, как ты ста­ра­ешь­ся, счи­тай, что на­по­ло­ви­ну ты его уже убе­дил.

			Гро­ли­он недо­воль­но скри­вил­ся, но хо­зя­ин на­сто­ял на сво­ем, по­сколь­ку пре­крас­но по­ни­мал: на что бы ни на­де­ял­ся гость — по­лу­чит он в лю­бом слу­чае лишь ку­сок ле­пеш­ки и гло­ток невкус­но­го чая.

			Мне бы­ло хо­ро­шо из­вест­но, как ма­стер обыч­но ис­поль­зу­ет но­вич­ков. По­это­му я вер­нул­ся в сад и спря­тал­ся в тре­щине огра­ды, где ни­кто не смог бы ме­ня об­на­ру­жить. Спу­стя недол­гое вре­мя хо­зя­ин и гость за­кон­чи­ли скуд­ную тра­пе­зу и то­же по­яви­лись в са­ду.

			Как я и пред­по­ла­гал, пер­вым де­лом го­стю по­ка­за­ли остро­шип, раз­рос­ший­ся на весь даль­ний угол са­да. Бес­чис­лен­ные вет­ки де­ре­ва, усе­ян­ные круп­ным иг­ла­ми, непре­рыв­но дви­га­лись, слов­но ощу­пы­вая воз­дух. Неко­то­рые уже вы­тя­ну­лись в сто­ро­ну лю­дей, по­чу­яв их че­рез весь сад.

			Из мо­е­го укры­тия труд­но бы­ло рас­слы­шать раз­го­вор, но я и так до­га­дал­ся о его со­дер­жа­нии по недо­воль­но­му ли­цу и про­те­сту­ю­щим же­стам Гро­ли­о­на. Од­на­ко ма­сте­ра его воз­ра­же­ния не убе­ди­ли. По­ну­рив го­ло­ву и опу­стив пле­чи, стран­ник по­плел­ся к де­ре­ву, с каж­дым ша­гом дви­га­ясь все нере­ши­тель­ней. Он от­мах­нул­ся от па­роч­ки по­бе­гов, тут же по­тя­нув­ших­ся к нему, а за­тем оста­но­вил­ся, вы­ис­ки­вая в пе­ре­пле­те­нии ко­лю­чих вет­вей са­мый без­опас­ный путь на­верх. Хо­зя­ин тем вре­ме­нем на­пра­вил­ся в ма­стер­скую, от­ку­да мог че­рез ок­но сле­дить за успе­ха­ми но­во­го под­ма­сте­рья, не пре­кра­щая ра­бо­ты над звез­дой.

			Я вы­ско­чил из ще­ли и по­ле­тел вдоль за­бо­ра, рас­счи­ты­вая сесть на пле­чо стран­ни­ка до то­го мо­мен­та, как он за­бе­рет­ся на де­ре­во. Су­дя по то­му, как Гро­ли­он осмат­ри­вал го­сти­ную, он был неглу­пым, но жад­ным ма­лым, так что до­го­во­рить­ся с ним не со­ста­ви­ло бы тру­да. Од­на­ко я так стре­мил­ся по­ско­рей до­стичь це­ли, что вы­ле­тел на осве­щен­ное крас­ным солн­цем про­стран­ство, по­за­быв про вся­кую осто­рож­ность. Тол­сто­брю­хий па­ук тут же спи­ки­ро­вал на ме­ня из за­са­ды и лов­ко оплел клей­кой па­у­ти­ной кры­лья. За­тем он опро­ки­нул ме­ня и впил­ся ост­ры­ми хе­ли­це­ра­ми в мое мяг­кое брюш­ко. Я по­чув­ство­вал, как во внут­рен­но­сти на­чал по­сту­пать пи­ще­ва­ри­тель­ный сок, и по­спе­шил по­ки­нуть те­ло, вер­нув­шись в убе­жи­ще, быв­шее од­но­вре­мен­но и мо­ей тюрь­мой.

			

			Ко­гда я смог воз­об­но­вить на­блю­де­ние, хо­зя­и­на и Гро­ли­о­на в ма­стер­ской не ока­за­лось. Они бе­се­до­ва­ли в при­хо­жей с над­зи­ра­те­лем. Ма­стер уве­рял, что неболь­шое уве­ли­че­ние пла­ты, необ­хо­ди­мое для то­го, что­бы Гро­ли­он не умер от го­ло­да, с лих­вой оку­пит­ся тем, что ра­бо­та пой­дет быст­рее. Над­смотр­щик вя­ло воз­ра­жал, ссы­ла­ясь на то, что преж­ние по­мощ­ни­ки все как один ока­за­лись лен­тя­я­ми и неуме­ха­ми.

			В кон­це кон­цов хо­зя­ин неохот­но при­знал его право­ту, но тут же до­ба­вил:

			— Все преж­ние под­ма­сте­рья бы­ли про­хо­дим­ца­ми и бро­дя­га­ми без ро­да и пле­ме­ни. А Гро­ли­он — от­лич­ный ра­бот­ник, по­то­мок древ­не­го аль­ме­рий­ско­го ро­да.

			По­ка про­дол­жал­ся спор, стран­ник по­до­дви­нул­ся к при­от­кры­той две­ри и те­перь вни­ма­тель­но осмат­ри­вал до­ро­гу и окру­жа­ю­щий ее лес. Над­зи­ра­тель раз­вер­нул свой огром­ный жи­вот в его сто­ро­ну и спро­сил:

			— Ты прав­да ари­сто­крат?

			— Что? Ах да, прав­да. Ты не ви­дел при­та­ив­ше­го­ся в за­рос­лях гу­ля, ко­гда шел сю­да?

			— Мы за­ме­ти­ли его еще утром и про­гна­ли с по­мо­щью со­бак и фа­ке­лов, — от­ве­тил над­зи­ра­тель.

			— Точ­но? — пе­ре­спро­сил Гро­ли­он, неза­мет­но при­от­кры­вая дверь чуть ши­ре. На его по­движ­ном ли­це яв­но чи­та­лось недо­ве­рие.

			— Да­вай­те те­перь об­го­во­рим усло­вия, — пред­ло­жил над­зи­ра­тель.

			Гро­ли­он обер­нул­ся, слов­но со­би­ра­ясь вы­слу­шать его пред­ло­же­ние. Но ед­ва над­зи­ра­тель за­го­во­рил, стран­ник рас­пах­нул дверь и рва­нул­ся прочь из до­ма. Од­на­ко тут же от­ле­тел на­зад. За­тем сел с оше­лом­лен­ным ви­дом на пол при­хо­жей, за­сто­нал и об­хва­тил ру­ка­ми го­ло­ву, рас­ка­лы­ва­ю­щу­ю­ся от невы­но­си­мой бо­ли.

			— Рас­по­зна­ю­щий ба­рьер Фанда­а­ля не впус­ка­ет в дом то­го, ко­го не нуж­но впус­кать, — объ­яс­нил над­зи­ра­тель. — Но и не вы­пус­ка­ет то­же.

			— Сни­ми за­кля­тье, — по­про­сил Гро­ли­он ис­ка­жен­ным от бо­ли го­ло­сом. — Ведь гуль уже ушел.

			— Он не мо­жет, — ска­зал над­зи­ра­тель. — За­кля­тье спо­со­бен снять толь­ко тот, кто его на­ло­жил.

			— Преж­ний ма­стер?

			— Вот имен­но.

			— Зна­чит, я по­пал в за­пад­ню?

			— Так же как и я, — при­знал­ся хо­зя­ин. — До тех пор, по­ка не за­кон­чу ра­бо­ту. Энер­ге­ти­че­ский вихрь, ко­то­рый при этом воз­ник­нет, уни­что­жит всю ма­гию.

			— Но ведь он, — стран­ник по­ка­зал на над­зи­ра­те­ля, — при­хо­дит и ухо­дит.

			— За­кли­на­ние са­мо рас­по­зна­ет, ко­го сле­ду­ет впус­кать или вы­пус­кать. От­сю­да и его на­зва­ние.

			— Вста­вай, — при­ка­зал над­зи­ра­тель, под­тал­ки­вая Гро­ли­о­на кон­цом сво­е­го по­со­ха. — Вста­вай и слу­шай.

			Об­суж­де­ние про­дол­жи­лось. В кон­це кон­цов прось­бу ма­сте­ра удо­вле­тво­ри­ли: Гро­ли­он бу­дет по­лу­чать свою пор­цию эля, ле­пе­шек и стиг­ла, по­ка они не за­кон­чат ра­бо­ту. Ес­ли он ста­нет ле­нить­ся или со­вер­шит оплош­ность — пор­цию со­кра­тят. За гру­бую ошиб­ку мо­гут по­са­дить в сы­рой и зло­вон­ный под­вал.

			Гро­ли­он несколь­ко раз пы­тал­ся воз­ра­зить, но без­успеш­но. По­кон­чив с де­ла­ми, над­зи­ра­тель до­стал из но­жен кри­вой нож с лез­ви­ем из чер­но­го кам­ня. Про­вел остри­ем над обе­ден­ным сто­лом, слов­но раз­ре­зая неви­ди­мую ткань, и в воз­ду­хе в са­мом де­ле об­ра­зо­вал­ся раз­рез. Из него на стол вы­пал ку­сок стиг­ла. Над­зи­ра­тель сно­ва мах­нул лез­ви­ем, и по­явил­ся вто­рой ку­сок. Гро­ли­он за­ме­тил, что из раз­ре­зов, слов­но из кро­во­то­ча­щих ран, за­ка­па­ла гу­стая блед­но-ро­зо­вая жид­кость. Но че­рез мгно­ве­ние они за­тя­ну­лись, и тра­пез­ная при­ня­ла обыч­ный вид.

			Над­зи­ра­тель ушел. Хо­зя­ин объ­яс­нил Гро­ли­о­ну, как го­то­вить сти­гл, и от­пра­вил­ся в ма­стер­скую. У ме­ня по­яви­лась воз­мож­ность по­го­во­рить со стран­ни­ком. Он сто­ял у ку­хон­но­го сто­ла и от­би­вал ку­сок стиг­ла де­ре­вян­ным мо­лот­ком. Мя­со ока­за­лось очень жест­ким и к то­му же пах­ло пле­се­нью. Гро­ли­он, не пре­кра­щая ра­бо­ты, бор­мо­тал про­кля­тия. Я за­мель­те­шил пе­ред его но­сом, для на­ча­ла пы­та­ясь при­влечь вни­ма­ние, а за­тем и за­вя­зать раз­го­вор.

			Гро­ли­он под­нял го­ло­ву и за­ме­тил ме­ня. Я взле­тел вы­ше, за­тем опу­стил­ся и сно­ва под­нял­ся под уг­лом, ри­суя в воз­ду­хе пер­вый зна­чок аль­ме­рий­ской сло­го­вой аз­бу­ки. Он с кис­лым ви­дом сле­дил за мной, про­дол­жая впол­го­ло­са про­кли­нать хо­зя­и­на. Я пе­ре­шел ко вто­ро­му зна­ку, но в этот мо­мент Гро­ли­он рез­ко от­ки­нул го­ло­ву на­зад, а за­тем плю­нул в ме­ня. Слю­на скле­и­ла мои кры­лья, и мне при­шлось опу­стить­ся на ку­хон­ный стол, ря­дом с недо­от­би­тым кус­ком стиг­ла. Я уви­дел опус­ка­ю­щий­ся пря­мо на ме­ня мо­ло­ток и по­спе­шил оста­вить об­ре­чен­ное те­ло.

			

			Что­бы най­ти но­во­го под­хо­дя­ще­го но­си­те­ля — тол­сто­го шме­ля, — мне по­тре­бо­ва­лось несколь­ко ча­сов. Хо­зя­ин тру­дил­ся в ма­стер­ской, под­прав­ляя де­та­ли узо­ра с по­мо­щью щип­цов и ле­ка­ла. Оста­лось до­де­лать по­след­ний луч звез­ды, а за­тем рас­по­ло­жить в цен­тре трой­ную спи­раль — и ра­бо­та бу­дет за­кон­че­на.

			Гро­ли­он сно­ва за­брал­ся на де­ре­во. Об­хва­тив но­га­ми ствол и уце­пив­шись од­ной ру­кой за тол­стый сук, но­вый под­ма­сте­рье осто­рож­но вы­тя­ги­вал дру­гую впе­ред, ста­ра­ясь не ка­сать­ся усе­ян­ной ши­па­ми вет­ки. На мно­гих из них вид­не­лись за­сох­шие тель­ца кро­хот­ных птиц и ле­ту­чих яще­риц, опро­мет­чи­во ре­шив­ших по­ла­ко­мить­ся гу­се­ни­ца­ми, пол­за­ю­щи­ми в лист­ве. Стран­ник да­же не за­ме­чал, что тон­кая зе­ле­ная тру­боч­ка с усе­ян­ным ост­ры­ми иг­ла­ми от­кры­тым кон­цом по­до­бра­лась к его ру­ке и го­то­ва вце­пить­ся в плоть меж­ду рас­став­лен­ны­ми паль­ца­ми. Все вни­ма­ние Гро­ли­о­на бы­ло при­ко­ва­но к зо­ло­ти­сто-пур­пур­но­му аль­ми­ран­ту, толь­ко что вы­лу­пив­ше­му­ся из ко­ко­на. Ба­боч­ка су­ши­ла про­зрач­ные кры­лыш­ки в туск­лых лу­чах крас­но­го солн­ца, ед­ва про­би­ва­ю­щих­ся сквозь пе­ре­пле­те­ние ве­ток.

			Гро­ли­он неж­но по­дул на кро­хот­ное со­зда­ние, что­бы кры­лья быст­рее вы­сох­ли. Как толь­ко аль­ми­рант со­гнул лап­ки, го­то­вясь к пер­во­му в жиз­ни по­ле­ту, стран­ник лов­ко пой­мал его, по­са­дил в бу­ты­лоч­ку с ши­ро­ким гор­лом, ви­сев­шую на шее, и за­крыл проб­кой, ко­то­рую все это вре­мя дер­жал в зу­бах. За­тем он на­чал осто­рож­но спус­кать­ся и вы­рвал ис­ку­сан­ную ру­ку из зу­бов зе­ле­ной труб­ки. Остро­шип по­чув­ство­вал, что пи­ща усколь­за­ет, и по­тя­нул­ся к Гро­ли­о­ну вет­вя­ми, пы­та­ясь удер­жать его на ме­сте. Стран­ник то и де­ло цеп­лял­ся одеж­дой за ко­лю­чие вет­ки, па­ру раз ему да­же при­шлось оста­но­вить­ся, что­бы вы­та­щить глу­бо­ко впив­ши­е­ся в ко­жу ши­пы.

			При этом Гро­ли­он непре­рыв­но жа­ло­вал­ся на свою судь­бу и обе­щал в бу­ду­щем мно­го при­ят­но­го ви­но­ва­тым в его несча­стьях. По­ми­мо ма­сте­ра и над­зи­ра­те­ля, за­ни­мав­ших глав­ное ме­сто в этих пла­нах, там упо­ми­на­лись и дру­гие име­на — как я по­нял, его недру­гов из Аль­ме­ри. Он с та­кой увле­чен­но­стью из­ли­вал желчь, что я не на­шел ни еди­ной воз­мож­но­сти при­влечь его вни­ма­ние. Мне при­шлось вер­нуть­ся в щель в огра­де са­да, что­бы от­ту­да про­дол­жить на­блю­де­ние за хо­зя­и­ном че­рез ок­но ма­стер­ской.

			Ма­стер сто­ял на ко­ле­нях пе­ред неза­кон­чен­ным лу­чом звез­ды и по­кры­вал крас­кой ор­на­мент из пе­ре­пле­тен­ных ла­зур­но-го­лу­бых ко­лец, слег­ка уда­ряя паль­цем по тон­кой по­лой тро­стин­ке, на­пол­нен­ной се­реб­ря­ным по­рош­ком. Вы­сы­пав все без остат­ка, он смах­нул кро­шеч­ной щет­кой вор­син­ку с по­верх­но­сти лу­ча и по­пра­вил вы­бив­шу­ю­ся из ли­нии кру­пин­ку.

			На по­ро­ге по­явил­ся Гро­ли­он и с недо­воль­ным ви­дом про­тя­нул ма­сте­ру бу­ты­лоч­ку с ба­боч­кой. Тот ис­пу­ган­но мах­нул ру­кой, оста­нав­ли­вая по­мощ­ни­ка, что­бы кап­ли кро­ви с его рас­ца­ра­пан­но­го лок­тя слу­чай­но не упа­ли на узор. За­тем под­нял­ся, обо­шел во­круг по­ста­мен­та и за­брал у стран­ни­ка со­суд.

			— Смот­ри и за­по­ми­най, — ска­зал он, опус­кая бу­ты­лоч­ку на вер­стак и кив­ком под­зы­вая к се­бе Гро­ли­о­на. — Ко­гда я на­зна­чу те­бя стар­шим под­ма­сте­рьем, эту ра­бо­ту при­дет­ся вы­пол­нять те­бе.

			— Ты хо­чешь ска­зать, что за­би­рать­ся на де­ре­во бу­дет кто-то дру­гой?

			Хо­зя­ин свы­со­ка по­смот­рел на него.

			— Обя­зан­но­сти стар­ше­го под­ма­сте­рья вклю­ча­ют в се­бя и то, что де­ла­ет млад­ший.

			— Зна­чит, у ме­ня про­сто при­ба­вит­ся ра­бо­ты.

			— Взгля­ни на это с дру­гой сто­ро­ны, и пой­мешь, что те­бе бу­дут ока­зы­вать боль­ше до­ве­рия, ста­нут боль­ше це­нить твой труд.

			— Но ведь я толь­ко и слы­шу: «По­дай, при­не­си», а пи­тать­ся при­хо­дит­ся од­ни­ми гри­ба­ми и сти­г­лом.

			— Ты дол­жен при­знать, что эль со­всем не плох, — воз­ра­зил хо­зя­ин.

			— Но элем сыт не бу­дешь.

			— Эх! — вздох­нул ма­стер. — Я так на­де­ял­ся на те­бя, а ты ока­зал­ся не луч­ше дру­гих!

			— А что слу­чи­лось с дру­ги­ми?

			Во­прос Гро­ли­о­на остал­ся без от­ве­та.

			— Хва­тит бол­тать! Смот­ри и учись.

			Ма­стер от­ку­по­рил бу­ты­лоч­ку, дву­мя паль­ца­ми ухва­тил ба­боч­ку за лап­ку и вы­та­щил от­ча­ян­но бью­ще­е­ся на­се­ко­мое. За­тем по­ло­жил до­бы­чу на под­став­ку из губ­ча­то­го де­ре­ва, взял скаль­пель с тон­ким по­лу­круг­лым лез­ви­ем и от­сек лов­ким, точ­ным дви­же­ни­ем тре­уголь­ную го­лов­ку аль­ми­ран­та.

			Ба­боч­ка по­след­ний раз дер­ну­лась в пред­смерт­ной аго­нии. Ма­стер на­тя­нул на ли­цо мас­ку из тон­кой мар­ли и при­ка­зал Гро­ли­о­ну сде­лать то же са­мое.

			— Один неосто­рож­ный вздох обой­дет­ся нам в де­сят­ки че­шу­ек, — объ­яс­нил он.

			За­тем взял кро­хот­ную ще­точ­ку и при­нял­ся осто­рож­но счи­щать пыль­цу с кры­льев, со­би­рая че­шуй­ки в две куч­ки: зо­ло­ти­стые — сле­ва, а пур­пур­ные — спра­ва. Вы­чи­стив все че­ты­ре кры­ла до блед­ной по­лу­про­зрач­ной плен­ки, он со­брал со сто­ла че­шуй­ки, мед­лен­но и ак­ку­рат­но всо­сав их в две по­лые тро­стин­ки.

			— День на­чал­ся непло­хо, Гро­ли­он, — объ­явил хо­зя­ин. — Ду­маю, ты чест­но за­ра­бо­тал свою круж­ку эля и ку­сок стиг­ла.

			Гро­ли­он не от­ве­тил. Он уже дав­но не сле­дил за дви­же­ни­я­ми ма­сте­ра, его боль­ше ин­те­ре­со­ва­ла пол­ка с ма­ну­скрип­та­ми и гри­му­а­ра­ми[9] у даль­ней сте­ны. У од­но­го из них пе­ре­плет был из го­лу­бой зам­ши — вер­ный при­знак тру­дов Фанда­а­ля. Ма­стер пе­ре­хва­тил взгляд уче­ни­ка и при­крик­нул на него:

			— А ну, жи­во за ра­бо­ту! Ви­дишь вон ту вет­ку, что сви­са­ет, слов­но пе­ре­би­тая ру­ка? Нет, сле­ва, ря­дом с вер­ши­ной. Я за­ме­тил там ко­кон зе­ле­но-оран­же­вой рас­цвет­ки. Не со­мне­ва­юсь, что он обе­ща­ет нам пре­вос­ход­ную нок­ту­и­ду!

			— Я дол­жен за­нять­ся сво­и­ми ра­на­ми. Они мо­гут за­гно­ить­ся, — по­жа­ло­вал­ся Гро­ли­он.

			— Ерун­да! У ме­ня есть це­леб­ный баль­зам, я дам те­бе его се­го­дня ве­че­ром. А те­перь по­ле­зай на де­ре­во. Ес­ли упу­стишь нок­ту­и­ду — не ви­дать те­бе се­го­дня ни эля, ни стиг­ла.

			— Слиш­ком быст­ро у те­бя все ме­ня­ет­ся, — про­вор­чал под­ма­сте­рье. — Толь­ко что ты ме­ня хва­лил и обе­щал по­вы­сить в долж­но­сти.

			— Та­кой уж ха­рак­тер, — усмех­нул­ся хо­зя­ин. — Мно­гие пы­та­лись ис­пра­вить ме­ня, но ни­че­го не до­би­лись. Те­бе то­же при­дет­ся при­вык­нуть к пе­ре­па­дам мо­е­го на­стро­е­ния. А те­перь сту­пай.

			Под­ма­сте­рье, всей сгорб­лен­ной фи­гу­рой вы­ра­жая немой упрек, по­плел­ся об­рат­но к остро­ши­пу. Хо­зя­ин не спус­кал с него глаз, и я ре­шил, что нет смыс­ла сей­час сле­до­вать за ним. Од­на­ко Гро­ли­он не стал за­би­рать­ся на де­ре­во. Он за­мер у под­но­жия, там, где в зем­лю ухо­ди­ли тол­стые кор­ни, а за­тем от­сту­пил на­зад, слов­но до­ро­гу ему пре­гра­ди­ла неожи­дан­ная опас­ность.

			Ма­стер за­ме­тил нере­ши­тель­ность уче­ни­ка.

			— Что там у те­бя?

			Гро­ли­он про­дол­жал за­во­ро­жен­но смот­реть в пе­ре­пле­те­ние кор­ней со сме­шан­ным чув­ством стра­ха и вос­хи­ще­ния.

			— Не знаю, — от­ве­тил он и осто­рож­но шаг­нул впе­ред. — Я ни­ко­гда не ви­дел ни­че­го по­хо­же­го.

			Ма­стер по­до­шел бли­же, но встал за спи­ной у стран­ни­ка.

			— По­ка­жи где.

			Тон­кий по­бег вы­тя­нул­ся к Гро­ли­о­ну, но тот от­бро­сил вет­ку в сто­ро­ну и при­сел, на­кло­нив го­ло­ву.

			— Оно пря­чет­ся сре­ди кор­ней. Что-то круг­лое.

			Хо­зя­ин по­до­дви­нул­ся еще на шаг.

			— Ни­че­го не ви­жу.

			— Смот­ри, — крик­нул Гро­ли­он, — оно ше­ве­лит­ся!

			Ма­стер со­гнул­ся по­по­лам, вни­ма­тель­но раз­гля­ды­вая кор­ни.

			— Я все еще ни­че­го…

			Стран­ник вне­зап­но рас­пря­мил­ся и ухва­тил ма­сте­ра за гор­ло оца­ра­пан­ны­ми паль­ца­ми, од­но­вре­мен­но за­жи­мая ему рот дру­гой ру­кой. За­тем раз­вер­нул и при­жал к ство­лу воз­ле са­мой ниж­ней вет­ки, где ши­пы бы­ли осо­бен­но тол­сты­ми и длин­ны­ми.

			Один из от­рост­ков тут же впил­ся Гло­ри­о­ну в за­пястье, но тот слов­но не за­ме­чал бо­ли и все силь­нее при­жи­мал ма­сте­ра к де­ре­ву. Со всех сто­рон к то­му по­тя­ну­лись тол­стые по­бе­ги, по­чу­яв све­жую плоть сквозь вор­си­стую ко­ру. Вско­ре они охва­ти­ли хо­зя­и­на креп­че, чем Гро­ли­он. Под­ма­сте­рье убрал паль­цы с гор­ла и губ плен­ни­ка, но по-преж­не­му не сво­дил с него взгля­да.

			— Толь­ко нач­ни чи­тать за­кли­на­ние, я тут же за­бью те­бе рот зем­лей и остав­лю на съе­де­ние де­ре­ву.

			— Здесь нель­зя поль­зо­вать­ся ма­ги­ей, — про­хри­пел плен­ник. — Ба­рьер меж­ду из­ме­ре­ни­я­ми слиш­ком слаб, очень мно­го слу­чай­ных воз­му­ще­ний, по­это­му да­же са­мое про­стое за­кли­на­ние мо­жет сра­бо­тать непра­виль­но.

			— От­лич­но, — ска­зал Гро­ли­он. — А те­перь рас­ска­зы­вай. Все по по­ряд­ку.

			Раз­го­вор пред­сто­ял дол­гий, и Гро­ли­он преду­смот­ри­тель­но вы­сво­бо­дил оца­ра­пан­но­го ма­сте­ра из вет­вей и по­бе­гов, но про­дол­жал удер­жи­вать его на ме­сте. Хоть я и знал эту ис­то­рию не ху­же са­мо­го рас­сказ­чи­ка, но все-та­ки за­ста­вил се­бя еще раз вы­слу­шать по­весть о гнус­ном пре­да­тель­стве уче­ни­ка, за­ру­чив­ше­го­ся под­держ­кой де­ре­вен­ско­го со­ве­та. За­го­вор­щи­ки ре­ши­ли вос­поль­зо­вать­ся пло­да­ми мо­их бес­ко­рыст­ных ис­сле­до­ва­ний и с край­ней же­сто­ко­стью от­ня­ли у ме­ня труд всей жиз­ни.

			— Он все­гда меч­тал уви­деть крас­ки Верх­не­го ми­ра, — объ­яс­нял хо­зя­ин. — А я слу­жил у него стар­шим под­ма­сте­рьем, ко­ман­дуя дву­мя млад­ши­ми. Мы бы­ли про­сты­ми де­ре­вен­ски­ми пар­ня­ми, но быст­ро на­би­ра­лись ума. Он го­во­рил, что вы­брал это ме­сто из-за бла­го­при­ят­но­го рас­по­ло­же­ния. Здесь схо­дят­ся ле­пест­ки сра­зу че­ты­рех пла­стов ре­аль­но­сти. Из точ­ки их со­еди­не­ния мож­но по­пасть в два смеж­ных верх­них ми­ра и в один ниж­ний.

			Усы­пан­ный зу­ба­ми по­бег, чув­ствуя че­ло­ве­че­ское ды­ха­ние, сно­ва по­тя­нул­ся к гу­бам ма­сте­ра, но Гро­ли­он опять от­швыр­нул его. Плен­ник про­дол­жил рас­сказ:

			— Он хо­тел по­лу­чить цвет, из­вест­ный в Верх­нем ми­ре как «ра­дуж­ное си­я­ние». В на­шем из­ме­ре­нии ни­че­го по­доб­но­го не су­ще­ству­ет. То, что мы ви­дим здесь, — лишь жал­кая ими­та­ция кра­сок Верх­не­го ми­ра. На­ша де­рев­ня рас­по­ло­же­на в пре­де­лах Сфе­ры Фал­лу­ма Ис­кус­но­го — ве­ли­ко­го ма­га из Сем­на­дца­той эры. Он по­ве­ле­вал та­ки­ми мо­гу­чи­ми си­ла­ми, что ба­рьер меж­ду из­ме­ре­ни­я­ми в этом ме­сте ис­тон­чил­ся. Ис­сле­до­ва­ния мо­е­го учи­те­ля под­ска­за­ли, что имен­но здесь, и толь­ко здесь, мож­но со­здать точ­ное по­до­бие Верх­не­го ми­ра и со­хра­нять его бес­ко­неч­но дол­го. На­хо­дясь внут­ри сфе­ры, он стал бы на­сла­ждать­ся ра­дуж­ным си­я­ни­ем и дру­ги­ми вол­шеб­ны­ми крас­ка­ми. Это бы­ла меч­та всей его жиз­ни.

			Да­лее шли по­дроб­но­сти. По­до­бие Верх­не­го ми­ра внут­ри сфе­ры на­ча­ло бы са­мо вос­со­зда­вать и под­дер­жи­вать се­бя, ес­ли бы по­лу­чи­лось со­ста­вить слож­ный узор из уни­каль­но­го ма­те­ри­а­ла: цвет­ных че­шу­ек че­ты­рех ви­дов ба­бо­чек. Их ли­чин­ки жи­вут лишь на вет­вях уди­ви­тель­но­го де­ре­ва остро­ши­па и на­хо­дят­ся с ним в свое­об­раз­ном сим­би­о­зе. Пти­цы и ле­ту­чие яще­ри­цы, охо­тясь за ни­ми в спле­те­нии вет­вей, на­ты­ка­ют­ся на ши­пы и ста­но­вят­ся пи­щей для де­ре­ва, а гу­се­ни­цы, в свою оче­редь, пи­та­ют­ся его со­ком.

			Это де­ре­во об­ла­да­ет уни­каль­ной спо­соб­но­стью су­ще­ство­вать сра­зу в несколь­ких сло­ях ре­аль­но­сти, хо­тя в каж­дом из них име­ет осо­бую фор­му. В верх­нем его мож­но счи­тать жи­вот­ным. Там оно охо­тит­ся за блуж­да­ю­щи­ми ду­ша­ми мел­ких су­ществ, оста­вив­ших наш мир. В ниж­нем де­ре­во пре­вра­ща­ет­ся в по­кры­то­го ши­па­ми змея. Спо­соб его пи­та­ния от­вра­ти­те­лен и не со­всем по­ня­тен. Сок остро­ши­па со­дер­жит ком­по­нен­ты из всех трех ми­ров. За­тем они по­па­да­ют в ор­га­низм гу­се­ни­цы, пре­об­ра­зу­ют­ся в нем, по­ка са­ма гу­се­ни­ца пре­вра­ща­ет­ся в ба­боч­ку, и в кон­це кон­цов вы­де­ля­ют­ся в ви­де цвет­ных че­шу­ек на ее пе­ре­лив­ча­тых кры­лыш­ках. Ес­ли со­брать эти че­шуй­ки и рас­по­ло­жить их в опре­де­лен­ном по­ряд­ке, по­лу­чит­ся узор, спо­соб­ный со­здать по­до­бие Верх­не­го ми­ра. И то­гда мож­но бу­дет сво­и­ми гла­за­ми уви­деть ра­дуж­ное си­я­ние.

			Гро­ли­он, слу­шав­ший ма­сте­ра с на­пря­жен­ным ли­цом, об­ду­мы­вая каж­дое сло­во, за­дал дав­но ожи­да­е­мый мною во­прос:

			— На­сколь­ко цен­но это ра­дуж­ное си­я­ние?

			— Оно бес­цен­но, — от­ве­тил хо­зя­ин, и алч­ное пла­мя вспых­ну­ло в гла­зах под­ма­сте­рья. — И со­вер­шен­но бес­по­лез­но.

			Гро­ли­он на­хму­рил гу­стые бро­ви.

			— Как это?

			— Оно спо­соб­но су­ще­ство­вать толь­ко в по­до­бии Верх­не­го ми­ра, а это по­до­бие мож­но со­здать толь­ко здесь, в точ­ке со­еди­не­ния сло­ев ре­аль­но­сти.

			Гро­ли­он огля­нул­ся на ма­стер­скую.

			— Зна­чит, эту звез­ду нель­зя уне­сти от­сю­да или разо­брать, а по­том со­еди­нить сно­ва в дру­гом ме­сте?

			— Сто­ит сдви­нуть хоть од­ну кру­пин­ку — и узор раз­ру­шит­ся, а за­од­но уни­что­жит и те­бя, и ме­ня, и этот дом, и, воз­мож­но, всю де­рев­ню.

			Ли­сье ли­цо стран­ни­ка сде­ла­лось со­всем мрач­ным.

			— Рас­ска­зы­вай даль­ше.

			— Преж­ний ма­стер по­стро­ил этот дом и по­са­дил в са­ду остро­шип. Де­ре­вен­ский со­вет был рад по­яв­ле­нию но­во­го че­ло­ве­ка. В по­след­ние го­ды по до­ро­ге по­чти ни­кто не ез­дил, и на­ша тор­гов­ля при­шла в упа­док. Они до­го­во­ри­лись с ма­сте­ром о том, что да­дут ему по­мощ­ни­ков и обес­пе­чат всем необ­хо­ди­мым, а он за это поз­во­лит всей де­ревне ла­ко­мить­ся сти­г­лом.

			— Кто та­кой этот сти­гл?

			— Огром­ное чу­ди­ще, пла­ва­ю­щее в без­бреж­ном оке­ане со­сед­не­го из­ме­ре­ния, хо­тя и «оке­ан», и «пла­ва­ю­щее» — неточ­ные сло­ва, лишь при­бли­зи­тель­но опи­сы­ва­ю­щие то, что там про­ис­хо­дит. Ма­стер от­дал со­ве­ту свой нож, ко­то­рым мож­но ре­зать стиг­ла: про­сто про­во­дишь лез­ви­ем в воз­ду­хе — и ку­сок сам па­да­ет те­бе в та­рел­ку. И так по­вто­ря­ет­ся при каж­дом дви­же­нии. С тех пор мы не зна­ем го­ло­да.

			— По­лез­ный ин­стру­мент.

			— Увы, — вздох­нул хо­зя­ин, — он то­же дей­ству­ет толь­ко здесь, где ба­рьер меж­ду из­ме­ре­ни­я­ми тонь­ше, чем в дру­гих ме­стах. До­ста­точ­но отой­ти на ми­лю в сто­ро­ну — и поль­зы от него бу­дет не боль­ше, чем от обыч­но­го но­жа.

			Гро­ли­он по­скреб ще­ти­ну на под­бо­род­ке.

			— А сти­гл не сер­дит­ся, ко­гда от него от­ре­за­ют кус­ки пло­ти?

			— Мы ни­ко­гда не за­ду­мы­ва­лись над этим. Со­вет за­клю­чил до­го­вор, и по­на­ча­лу все шло хо­ро­шо, за ис­клю­че­ни­ем то­го, что де­ре­во раз­рос­лось слиш­ком буй­но. Ему тре­бо­ва­лось все боль­ше пи­щи. К пти­цам и яще­ри­цам до­ба­ви­лись сбив­ши­е­ся с до­ро­ги пут­ни­ки. Но и это еще не все. Тол­стые по­бе­ги ста­ли тя­нуть­ся по но­чам че­рез всю де­рев­ню, они за­ле­за­ли в ок­на и да­же вы­ла­мы­ва­ли хлип­кие две­ри. А утром жи­те­ли де­рев­ни на­хо­ди­ли свой скот мерт­вым. Де­ре­во вы­са­сы­ва­ло из жи­вот­ных всю кровь до по­след­ней кап­ли. А за­тем оно при­ня­лось и за де­тей. Со­вет по­жа­ло­вал­ся ма­сте­ру, но тот был слиш­ком за­нят сво­ей ра­бо­той. В кон­це кон­цов, что зна­чат несколь­ко по­гиб­ших де­тей — вме­сто ко­то­рых все­гда мож­но ро­дить но­вых — в срав­не­нии с ис­пол­не­ни­ем его воз­вы­шен­ной меч­ты? Он по­ре­ко­мен­до­вал со­ве­ту укре­пить две­ри. Од­на­ко со­вет при­гро­зил за­брать у него по­мощ­ни­ков и ли­шить вся­кой под­держ­ки. То­гда ма­стер уста­но­вил рас­по­зна­ю­щий ба­рьер Фанда­а­ля, не пус­ка­ю­щий де­ре­во за пре­де­лы са­да. Но и нам он то­же не да­вал вы­хо­дить на­ру­жу.

			Я с го­ре­чью по­ду­мал о том, как недаль­но­вид­но по­сту­пил со­вет, не поз­во­лив мне за­вер­шить ра­бо­ту. Даль­ней­шую часть рас­ска­за я ста­рал­ся не слу­шать: слиш­ком непри­ят­но бы­ло вспо­ми­нать, как под­ма­сте­рья, по­ка я спал, на­по­и­ли мо­е­го хра­ни­те­ля отрав­лен­ным ме­дом, а за­тем, во­ору­жив­шись но­жа­ми, про­кра­лись ко мне в спаль­ню.

			Эти тру­сы од­но­вре­мен­но на­бро­си­лись на ме­ня с трех сто­рон, ре­шив взять сон­ным. Я по­пы­тал­ся за­щи­щать­ся, но без по­мо­щи вол­шеб­ства ма­ло что мог им про­ти­во­по­ста­вить. Од­на­ко тот, кто по­стиг тай­ны Трех Цве­тов Ма­гии, ни­ко­гда не за­бы­ва­ет об осто­рож­но­сти. Как толь­ко я по­нял, что об­ре­чен, то тут же скрыл­ся в за­ра­нее под­го­тов­лен­ном убе­жи­ще в чет­вер­том из­ме­ре­нии, чем нема­ло уди­вил этих под­лых пре­да­те­лей. К несча­стью, они слиш­ком изу­ве­чи­ли мое те­ло, так что ба­рьер меж­ду ми­ра­ми пре­одо­ле­ла толь­ко моя ду­хов­ная сущ­ность.

			— Он оста­вил нам лишь свое те­ло, — рас­ска­зы­вал мой быв­ший по­мощ­ник Гро­ли­о­ну. — Мы по­ло­жи­ли его в свин­цо­вый гроб, по­кры­тый из­нут­ри сурь­мой. Он не мо­жет вос­ста­но­вить преж­ний об­лик, но ча­сто пе­ре­но­сит сю­да свой дух из тай­но­го убе­жи­ща, все­ля­ет­ся в те­ло ка­ко­го-ни­будь на­се­ко­мо­го и шпи­о­нит за мной. — Ма­стер сглот­нул и по­жа­ло­вал­ся: — Что-то уко­ло­ло мою ло­дыж­ку. Из­бавь ме­ня от это­го мерз­ко­го де­ре­ва. Кля­нусь, что не при­чи­ню те­бе вре­да.

			Гро­ли­он от­бро­сил по­бег, впив­ший­ся в но­гу ма­сте­ра, и сбил пал­кой дру­гой, пы­тав­ший­ся за­полз­ти ему в ухо. За­тем осво­бо­дил плен­ни­ка от сжи­мав­ших его тол­стых ве­ток и от­та­щил по­даль­ше от де­ре­ва. Бед­ня­га ед­ва не за­дох­нул­ся от бо­ли. Пят­на кро­ви, про­пи­тав­шие одеж­ду на спине и яго­ди­цах, от­ме­ча­ли те ме­ста, где ост­рые ши­пы до­бра­лись до его пло­ти.

			Гро­ли­он разо­рвал ру­баш­ку ма­сте­ра на по­ло­сы и свя­зал ими его ру­ки и но­ги. За­тем от­пра­вил­ся в ма­стер­скую и еще раз осмот­рел звез­ду. Тут его вни­ма­ние при­влек ма­ну­скрипт Фанда­а­ля. Стран­ник по­тя­нул­ся к си­не­му пе­ре­пле­ту и по­чти кос­нул­ся его, ко­гда из кни­ги с рез­ким щелч­ком вы­ле­те­ла осле­пи­тель­но бе­лая ис­кра. Взвизг­нув, Гро­ли­он от­дер­нул ру­ку и за­тряс ею, а по­том су­нул обо­жжен­ные паль­цы в рот. Он вы­шел из ма­стер­ской и усел­ся на са­до­вой ска­мей­ке, рас­по­ло­жен­ной на пол­пу­ти от две­ри к де­ре­ву. За­ки­нув но­гу на но­гу и об­хва­тив боль­шим и ука­за­тель­ным паль­цем ост­рый под­бо­ро­док, он за­ду­мал­ся. Вре­мя от вре­ме­ни он обо­ра­чи­вал­ся и смот­рел то на ок­на ма­стер­ской, то на де­ре­во, а ино­гда и на свя­зан­но­го хо­зя­и­на.

			Несколь­ко ми­нут спу­стя он оклик­нул плен­ни­ка:

			— Ты ска­зал, вас бы­ло трое. Где же осталь­ные?

			Ко­сой взгляд ма­сте­ра в сто­ро­ну остро­ши­па по­ка­зал­ся крас­но­ре­чи­вей лю­бо­го от­ве­та.

			— По­нят­но, — ска­зал Гро­ли­он. — И со мной в кон­це кон­цов слу­чи­лось бы то же са­мое?

			Гла­за ма­сте­ра бес­по­кой­но за­бе­га­ли.

			— По­нят­но, — по­вто­рил стран­ник и сно­ва за­ду­мал­ся. — А где этот свин­цо­вый гроб?

			— В скле­пе, — от­ве­тил хо­зя­ин. — В са­ду, за фон­та­ном с по­ю­щей ры­бой. Но ес­ли ты от­кро­ешь гроб, преж­ний ма­стер ожи­вет. И пер­вым де­лом скор­мит те­бя де­ре­ву. Он и рань­ше не за­бо­тил­ся ни о чем, кро­ме сво­е­го ра­дуж­но­го си­я­ния, а сей­час на­вер­ня­ка еще боль­ше оже­сто­чил­ся, по­сле то­го как мы уби­ли его, а так­же тех на­се­ко­мых, в те­лах ко­то­рых он пы­тал­ся сю­да вер­нуть­ся.

			Гро­ли­он от­пра­вил­ся взгля­нуть на склеп. Вход за­го­ра­жи­ва­ла тя­же­лая квад­рат­ная ка­мен­ная пли­та с ме­тал­ли­че­ским коль­цом у од­но­го края. Стран­ник ухва­тил­ся за коль­цо и по­тя­нул. Где-то вни­зу при­шли в дви­же­ние неви­ди­мые ме­ха­низ­мы, и с про­тив­ным скре­же­том гра­ни­та о гра­нит пли­та ото­шла в сто­ро­ну, от­кры­вая ве­ду­щие вниз сту­пе­ни.

			Я не по­ле­тел за ним. Над­пи­си на крыш­ке мо­е­го гро­ба при­чи­ни­ли бы мне страш­ную боль, для это­го их и на­нес­ли. Я укрыл­ся в тре­щине сте­ны над го­ло­вой у ма­сте­ра и ждал, что про­изой­дет даль­ше.

			Мне пре­крас­но бы­ло из­вест­но, что уви­дит Гро­ли­он: по­трес­кав­ши­е­ся сте­ны и сы­рой шер­ша­вый пол по­гру­жен­но­го во мрак скле­па. Свет про­ни­кал ту­да толь­ко сквозь две неболь­шие за­ре­ше­чен­ные от­ду­ши­ны, вы­хо­дя­щие к огра­де са­да. Воз­ле ниж­ней сту­пень­ки ле­жа­ли обер­ну­тые в плот­ную ткань остан­ки двух мо­их под­ма­сте­рьев, а так­же слу­чай­ных пут­ни­ков, ко­то­рые, спа­са­ясь от при­ру­чен­но­го над­зи­ра­те­лем гу­ля, по­про­си­ли убе­жи­ща в этом до­ме, по­сле че­го вы­нуж­де­ны бы­ли остать­ся здесь на­все­гда. Од­ну из стен рас­ко­ло­ли кор­ни остро­ши­па, за­ры­ва­ю­щи­е­ся все глуб­же в зем­лю.

			А на воз­вы­ше­нии у даль­ней сте­ны скле­па по­ко­ил­ся гроб с мо­им те­лом. Оно не бы­ло ни мерт­вым, ни жи­вым, а на­хо­ди­лось в со­сто­я­нии, ко­то­рое при­ня­то на­зы­вать неопре­де­лен­ным. Я не рас­счи­ты­вал, что Гро­ли­он от­ва­жит­ся при­под­нять крыш­ку и за­гля­нуть внутрь. Он был не на­столь­ко глуп, что­бы поз­во­лить лю­бо­пыт­ству взять верх над осто­рож­но­стью в этом тем­ном зло­вон­ном скле­пе.

			Он вы­брал­ся на­ру­жу, на­встре­чу лу­чам крас­но­го солн­ца, и по­смот­рел на ма­сте­ра, на­хму­рив бро­ви.

			— Се­го­дня ра­бо­тать не бу­дем, — объ­явил он. — Мне нуж­но все об­ду­мать.

			Хо­тя сто­я­ло пол­ное без­вет­рие, вет­ви остро­ши­па вновь за­ше­ве­ли­лись. Де­ре­во все еще ощу­ща­ло за­пах че­ло­ве­ка. Тол­стый по­бег с усе­ян­ной зу­ба­ми труб­кой по­тя­нул­ся к нему по тра­ве. Хо­зя­ин, по-преж­не­му свя­зан­ный, в от­ча­я­нии по­пы­тал­ся ото­дви­нуть­ся по­даль­ше. Гро­ли­он на­сту­пил каб­лу­ком на по­бег, от­швыр­нул его об­рат­но и от­та­щил хо­зя­и­на к стене ма­стер­ской. За­тем бро­сил быст­рый взгляд на де­ре­во и сно­ва от­пра­вил­ся по­лю­бо­вать­ся звез­дой. По­ла­гая, что за ним ни­кто не на­блю­да­ет, стран­ник не сле­дил за вы­ра­же­ни­ем сво­е­го ли­ца, и все его мыс­ли бы­ли вид­ны мне как на ла­до­ни. Де­ре­во оста­ва­лось нераз­ре­ши­мой про­бле­мой; узор, да­же ес­ли его удаст­ся за­кон­чить, не при­не­сет ни­ка­кой поль­зы, по­сколь­ку его нель­зя за­брать от­сю­да; кни­га Фанда­а­ля об­ла­да­ет боль­шой цен­но­стью, но не да­ет­ся в ру­ки.

			Он вер­нул­ся к ма­сте­ру.

			— Что про­изой­дет, ко­гда узор бу­дет за­кон­чен?

			— Он со­здаст по­до­бие Верх­не­го ми­ра и сам рас­тво­рит­ся в нем.

			— А мы смо­жем вой­ти ту­да?

			Свя­зан­ный хо­зя­ин от­ри­ца­тель­но по­ка­чал го­ло­вой.

			— Энер­гия Верх­не­го ми­ра слиш­ком мощ­на да­же в его по­до­бии. Мы или рас­пла­вим­ся, или сго­рим в ней.

			— Но преж­ний ма­стер со­би­рал­ся в него вой­ти.

			— Он мно­гие го­ды тре­ни­ро­вал свое те­ло, что­бы вы­не­сти лю­бую жа­ру. Имен­но по­это­му нам бы­ло так труд­но его убить.

			Гро­ли­он бес­по­кой­но за­ша­гал во­круг.

			— Зна­чит, мы за­пер­ты в этом до­ме с рас­те­ни­ем-вам­пи­ром в са­ду и вол­шеб­ным узо­ром, ко­то­рый уни­что­жит нас, ес­ли мы что-то сде­ла­ем непра­виль­но. Толь­ко преж­ний ма­стер до кон­ца по­ни­мал, что он со­зда­ет. Но ес­ли я вос­кре­шу его, он, ско­рее все­го, скор­мит ме­ня де­ре­ву, что­бы по­лу­чить ма­те­ри­а­лы для за­вер­ше­ния ра­бо­ты.

			— Да, имен­но так все и бу­дет.

			— Я справ­люсь с этим! — вос­клик­нул Гро­ли­он, гнев­но по­тря­сая ку­ла­ком. — Да­же из са­мой без­на­деж­ной си­ту­а­ции мож­но вы­брать­ся, про­явив хит­рость и из­во­рот­ли­вость. Я най­ду вы­ход.

			— И что ты со­би­ра­ешь­ся де­лать?

			— Для на­ча­ла я из­бав­люсь от по­сред­ни­ка.

			Плен­ник хо­тел спро­сить, что озна­ча­ют эти сло­ва, но тут из до­ма по­слы­шал­ся го­лос над­зи­ра­те­ля, а че­рез мгно­ве­ние его жи­вот по­ка­зал­ся в ар­ке две­ри. Он сра­зу за­ме­тил свя­зан­но­го ма­сте­ра, но лишь по­ин­те­ре­со­вал­ся с невоз­му­ти­мым ви­дом:

			— Как про­дви­га­ет­ся ра­бо­та?

			Хо­зя­ин уже от­крыл рот, что­бы от­ве­тить, но Гро­ли­он опе­ре­дил его.

			— Те­перь я здесь рас­по­ря­жа­юсь, и ме­ня не устра­и­ва­ют преж­ние усло­вия. Я со­би­ра­юсь их из­ме­нить.

			Он с угро­жа­ю­щим ви­дом шаг­нул к над­зи­ра­те­лю.

			— Что ты за­ду­мал? — за­кри­чал тол­стяк, и его за­плыв­шие жи­ром ще­ки ис­пу­ган­но за­тряс­лись.

			Он под­нял пух­лые ру­ки, что­бы за­щи­тить­ся, но Гро­ли­он про­сто от­бро­сил их в сто­ро­ну, как от­бра­сы­вал от­рост­ки де­ре­ва. За­тем от­крыл кла­пан но­жен и схва­тил­ся за нож для стиг­ла. На­жал на кноп­ку, и острое лез­вие вы­ско­чи­ло из ру­ко­я­ти.

			— От него те­бе не бу­дет ни­ка­кой поль­зы, — пре­ду­пре­дил над­зи­ра­тель. — Им мож­но толь­ко ре­зать стиг­ла.

			— Вот и хо­ро­шо, — от­ве­тил Гро­ли­он.

			И он на­пра­вил­ся к де­ре­ву сво­ей осо­бой по­ход­кой на по­лу­со­гну­тых но­гах. Над­зи­ра­тель опу­стил­ся на ко­ле­ни и раз­вя­зал пу­ты ма­сте­ра. Оба они оста­лись на ме­сте, не ре­ша­ясь при­бли­зить­ся к остро­ши­пу.

			Мой шмель вы­бил­ся из сил, но я за­ста­вил его по­ле­теть за стран­ни­ком.

			Гро­ли­он по­до­шел к ство­лу де­ре­ва. Из­ви­ва­ю­щи­е­ся от­рост­ки тут же по­тя­ну­лись к нему, де­ре­во не кор­ми­ли по-на­сто­я­ще­му уже мно­го дней. Стран­ник быст­ро про­вел чер­ным лез­ви­ем го­ри­зон­таль­ную чер­ту в воз­ду­хе на уровне сво­ей го­ло­вы. Из раз­ре­за за­ка­па­ла кровь, по­кры­вая его во­ло­са­тые ру­ки ро­зо­вы­ми пят­на­ми. Не об­ра­щая на них вни­ма­ния, Гро­ли­он сде­лал еще два над­ре­за, про­во­дя но­жом вниз от каж­до­го из кра­ев пер­во­го. За­тем про­вел еще од­ну го­ри­зон­таль­ную ли­нию на уровне ко­ле­на. По­том за­жал нож зу­ба­ми и по­гру­зил обе ру­ки в раз­рез по уг­лам по­лу­чив­ше­го­ся че­ты­рех­уголь­ни­ка. По­тя­нул на се­бя и ото­рвал огром­ный, раз­ме­ром со спаль­ный мат­рас, ку­сок стиг­ла, тут же упав­ший на вы­ло­жен­ную кам­нем до­рож­ку.

			Гро­ли­он от­сту­пил на шаг. От­рост­ки остро­ши­па ощу­па­ли воз­дух над ка­па­ю­щей из раз­ре­за кро­вью, за­тем друж­но устре­ми­лись вниз и впи­лись в мя­со ты­ся­ча­ми зу­бов. Еще один ку­сок рух­нул на до­рож­ку, и де­ре­во про­тя­ну­ло к нему но­вые по­бе­ги.

			Стран­ник на мгно­ве­ние за­мер, на­блю­дая за этой кар­ти­ной, а по­том сно­ва взял­ся за нож, по­вто­рив те же дей­ствия. Тре­тий ку­сок со шлеп­ком сва­лил­ся к кор­ням де­ре­ва, ко­то­рое тут же при­ня­лось его жад­но вы­са­сы­вать.

			— Те­перь зай­мем­ся узо­ром, — объ­явил Гро­ли­он.

			Он сло­жил нож, су­нул его в кар­ман и по­лез на де­ре­во, за­ня­тое едой. Стран­ник за­би­рал­ся все вы­ше, не об­ра­щая вни­ма­ния на по­ре­зы и ца­ра­пи­ны от ши­пов, и ме­то­ди­че­ски сни­мал с вет­вей ко­ко­ны, как уже го­то­вые рас­крыть­ся, так и недав­но по­явив­ши­е­ся. До­бы­чу он скла­ды­вал се­бе в ру­баш­ку, по­ка та не раз­ду­лась. Со­брав все ко­ко­ны до еди­но­го, он на­чал спус­кать­ся. Ока­зав­шись вни­зу, вы­ре­зал еще один ку­сок стиг­ла, а за­тем на­пра­вил­ся к ма­стер­ской.

			— Сту­пай­те за мной! — бро­сил он че­рез пле­чо.

			Над­зи­ра­тель и хо­зя­ин, об­ме­няв­шись рас­те­рян­ны­ми взгля­да­ми, по­пле­лись за ним. Я вы­брал ме­сто, от­ку­да мог про­сле­дить за даль­ней­ши­ми со­бы­ти­я­ми. Гро­ли­он по­до­шел к сто­лу и вы­сы­пал на него ко­ко­ны. Взял скаль­пель и раз­ре­зал один из них, по­ка ма­стер с от­кры­тым от удив­ле­ния ртом на­блю­дал за его дей­стви­я­ми.

			Сквозь раз­рез я уви­дел по­чти со­зрев­ше­го аль­ми­ран­та. Гро­ли­он с уди­ви­тель­ной лов­ко­стью вы­та­щил его, по­ло­жил слег­ка по­дра­ги­ва­ю­щее су­ще­ство на стол и рас­пра­вил ему пин­це­том кры­лыш­ки. По­ды­шал на влаж­ную плен­ку, по­мо­гая ей вы­сох­нуть, за­тем по­вер­нул­ся к ма­сте­ру и ско­ман­до­вал:

			— Со­би­рай че­шуй­ки!

			Не най­дя что воз­ра­зить, ма­стер при­нял­ся за ра­бо­ту. Тем вре­ме­нем Гро­ли­он со­об­щил над­зи­ра­те­лю, что тот дол­жен от­де­лить друг от дру­га ко­ко­ны раз­ных ба­бо­чек, а за­тем от­сор­ти­ро­вать их по сте­пе­ни со­зре­ва­ния. Гу­бы тол­стя­ка удив­лен­но свер­ну­лись в тру­боч­ку, и он хму­ро про­го­во­рил:

			— Я не ста­ну…

			Гро­ли­он мол­ча за­са­дил ему ку­ла­ком в че­люсть, и над­зи­ра­тель по­ва­лил­ся на пол. Стран­ник сно­ва при­бли­зил­ся, за­нес но­гу для уда­ра в жи­вот и во­про­си­тель­но по­смот­рел на по­вер­жен­но­го про­тив­ни­ка. Над­зи­ра­тель тут же из­ме­нил ре­ше­ние, под­нял­ся на но­ги и, вздра­ги­вая от стра­ха, при­нял­ся вы­пол­нять при­ка­за­ние.

			Шло вре­мя. Де­ре­во про­дол­жа­ло на­сы­щать­ся, муж­чи­ны не пре­кра­ща­ли ра­бо­тать. Че­шу­ек ста­но­ви­лось все боль­ше. Гро­ли­он из­влек по­след­нюю по­чти со­зрев­шую ба­боч­ку и обер­нул­ся к ма­сте­ру.

			— Это­го хва­тит?

			Тот по­смот­рел на за­пол­нен­ные че­шуй­ка­ми тро­стин­ки и удив­ле­но про­бор­мо­тал:

			— Ду­маю, что хва­тит.

			— То­гда на­чи­най. А ты, — Гро­ли­он обер­нул­ся к быв­ше­му над­зи­ра­те­лю, — ста­нешь ему по­мо­гать и по­да­вать тро­стин­ки, ко­гда он по­про­сит.

			Они взя­лись за де­ло, а но­вый на­чаль­ник вер­нул­ся к де­ре­ву. Остро­шип, на­ко­нец-то по­лу­чив­ший до­ста­точ­но пи­щи, вза­мен преж­них ма­лень­ких от­рост­ков те­перь вы­тя­нул к сти­г­лу са­мый круп­ный — тол­щи­ной с но­гу Гро­ли­о­на, усы­пан­ный ши­па­ми ве­ли­чи­ной с его боль­шой па­лец. Мас­сив­ная труб­ка впи­лась в один из двух еще не съе­ден­ных кус­ков и на­ча­ла вы­са­сы­вать его, гром­ко при­чмо­ки­вая и от­вра­ти­тель­но по­дра­ги­вая. Гро­мад­ная пла­сти­на мя­са за несколь­ко мгно­ве­ний пре­вра­ти­лась в вы­сох­ший ков­рик.

			— Нуж­но, что­бы ты не от­вле­кал­ся, — про­из­нес Гро­ли­он, до­ста­вая из кар­ма­на нож с чер­ным лез­ви­ем.

			Стран­ник вы­ре­зал из воз­ду­ха но­вый ку­сок стиг­ла, вдвое боль­ше преж­них, и бро­сил его ря­дом с уже вы­со­сан­ным. Тон­кие тру­боч­ки тут же по­тя­ну­лись к нему, а мгно­ве­ни­ем поз­же и тол­стая так­же впи­лась зу­ба­ми в но­вую до­бы­чу. Де­ре­во за­дро­жа­ло, и от­ку­да-то из пе­ре­пле­те­ния вет­вей до­нес­ся стон на­сла­жде­ния.

			Гро­ли­он вер­нул­ся в ма­стер­скую. Оба ра­бот­ни­ка, сто­яв­шие на ко­ле­нях воз­ле узо­ра, встре­во­жен­но обер­ну­лись, но он лишь мах­нул ру­кой.

			— Все в по­ряд­ке, — ска­зал он по­чти доб­ро­душ­но. — Ско­ро мы за­бу­дем обо всех непри­ят­но­стях. Про­дол­жай­те ра­бо­ту, а я по­ка осмот­рю дру­гие ком­на­ты.

			Стран­ник вы­шел из зо­ны ви­ди­мо­сти, и те­перь я слы­шал лишь звон и стук па­да­ю­щих на пол пред­ме­тов. Вско­ре он по­явил­ся в са­ду с ту­го на­би­тым по­лот­ня­ным меш­ком. Оста­вив свою но­шу воз­ле две­ри ма­стер­ской, Гро­ли­он сно­ва по­до­шел к де­ре­ву, уже рас­пра­вив­ше­му­ся с по­след­ним кус­ком. Тру­боч­ки опять при­ня­лись ощу­пы­вать воз­дух. На ли­сьем ли­це стран­ни­ка по­яви­лось удив­лен­ное вы­ра­же­ние. Он сно­ва вы­нул нож, встал на цы­поч­ки и сде­лал но­вый над­рез, за­тем на­кло­нил­ся по­чти до зем­ли и про­вел по­след­нюю ли­нию. На до­рож­ку упа­ла огром­ная пла­сти­на стиг­ла, ока­тив Гро­ли­о­на вяз­кой ро­зо­ва­той жид­ко­стью. Он отрях­нул­ся, а по­том от­пра­вил­ся умы­вать­ся к фон­та­ну с по­ю­щей ры­бой, тут же за­зву­чав­шей гром­че, по­чув­ство­вав, что вкус во­ды из­ме­нил­ся. Тем вре­ме­нем де­ре­во за­кор­чи­лось в экс­та­зе, раз­бро­сав от­рост­ки во все сто­ро­ны.

			Ма­стер и над­зи­ра­тель уже за­кан­чи­ва­ли со­став­лять звез­ду. Пер­вый из них вы­ло­жил це­поч­ку из пун­цо­вых че­шу­ек на­про­тив свер­ка­ю­ще­го тре­уголь­ни­ка из бе­ло­го пер­ла­мут­ра и про­тя­нул ру­ку за тро­стин­кой, на­пол­нен­ной уголь­но-чер­ной пыль­цой. За­тем при­выч­ным дви­же­ни­ем вы­вел спи­раль в се­ре­дине узо­ра, вы­тря­хи­вая по несколь­ку че­шу­ек за один раз.

			За­кон­чив с чер­ны­ми, он вер­нул­ся к зо­ло­тым и зе­ле­ным, как глаз ва­си­лис­ка, — са­мым ред­ким из всей па­лит­ры остро­ши­па. Над­зи­ра­тель как раз про­тя­ги­вал ему оче­ред­ную тро­стин­ку, ко­гда в две­рях по­явил­ся Гро­ли­он, мок­рый с го­ло­вы до ног, сги­ба­ю­щий­ся под тя­же­стью меш­ка с на­граб­лен­ным.

			— Как де­ла? — спро­сил он, сво­бод­ной ру­кой ука­зы­вая на узор.

			— Ско­ро за­кон­чим, — от­ве­тил ма­стер, сам удив­лен­ный соб­ствен­ны­ми сло­ва­ми.

			— Так за­кан­чи­вай, — про­вор­чал Гро­ли­он. — Я и так по­тра­тил здесь впу­стую уй­му вре­ме­ни.

			Я по­нял, что на­ста­ло мое вре­мя, и под­ле­тел бли­же. Но Гро­ли­он услы­шал мое жуж­жа­ние и са­мым бес­це­ре­мон­ным об­ра­зом от­мах­нул­ся от ме­ня. От­бро­шен­ный к две­ри, я упал на пол с по­вре­жден­ным кры­лом. Стран­ник на­кло­нил­ся и с хму­рым ви­дом уста­вил­ся на ме­ня, а за­тем за­нес на­до мной огром­ный каб­лук.

			— Смот­ри­те! — за­кри­чал вдруг над­зи­ра­тель.

			Смер­тель­ный удар каб­лу­ком так и не со­сто­ял­ся. Все за­мер­ли, впе­рив взо­ры в од­ну точ­ку над цен­тром звез­ды, где, ед­ва ма­стер уло­жил по­след­ние че­шуй­ки, вспых­ну­ла яр­кая ис­кра. Она раз­рас­та­лась, пи­та­ясь как буд­то са­мим воз­ду­хом, и че­рез мгно­ве­ние пре­вра­ти­лась в пла­ме­не­ю­щий шар ве­ли­чи­ной сна­ча­ла с го­ро­ши­ну, по­том с ку­лак, с го­ло­ву и еще боль­ше. Ста­ра­тель­но вы­ло­жен­ная на под­став­ке звез­да, как в зер­ка­ле, от­ра­зи­ла пе­ре­ли­ва­ю­ще­е­ся си­я­ние немыс­ли­мых от­тен­ков ша­ра, те­перь уже до­стиг­ше­го раз­ме­ров вин­ной боч­ки, и сли­лась с ним.

			Трое муж­чин вос­хи­щен­но смот­ре­ли на иг­ру кра­сок, ка­кие ма­ло ко­му из смерт­ных по­счаст­ли­ви­лось ви­деть. Но я пе­ре­стал ду­мать о них, несмот­ря на под­лое пре­да­тель­ство и все му­че­ния, ко­то­рые за ним по­сле­до­ва­ли. Я под­жал из­мя­тое кры­ло, со­гнул лап­ки и от­толк­нул­ся ими, устрем­ля­ясь на­встре­чу све­ту, убеж­дая се­бя, что три здо­ро­вых кры­ла су­ме­ют вы­дер­жать шме­ли­ный вес.

			И все-та­ки ме­ня сно­си­ло в сто­ро­ну от це­ли. К то­му же я по­пал­ся на гла­за хо­зя­и­ну. И он сра­зу по­нял, что это не про­стой шмель. Обо­шел во­круг под­став­ки, где че­шуй­ки при­чуд­ли­во­го узо­ра од­на за дру­гой вли­ва­лись в свер­ка­ю­щий шар, и за­мах­нул­ся на ме­ня ру­кой, все еще сжи­мав­шей по­след­нюю тро­стин­ку. Я неук­лю­же виль­нул в сто­ро­ну, по­след­ние пер­ла­мут­ро­вые че­шуй­ки кос­ну­лись мо­ей спи­ны, но сам удар про­шел ми­мо. Те­перь я ока­зал­ся воз­ле Гро­ли­о­на, и он сно­ва от­мах­нул­ся от ме­ня, как и в про­шлый раз, за­дев мои кры­лья кон­чи­ка­ми паль­цев. Я за­вер­тел­ся в воз­ду­хе, по­те­ряв­ший ори­ен­та­цию и бес­по­мощ­ный, — но те­перь ме­ня от­бро­си­ло пря­мо в све­тя­щий­ся шар!

			Я про­ле­тел сквозь ог­нен­ную сте­ну и услы­шал жал­кий пред­смерт­ный писк шме­ля, чья плоть рас­пла­ви­лась в этом ма­лень­ком по­до­бии со­вер­шен­но­го ми­ра, по­явив­шем­ся в на­шей ре­аль­но­сти. Осво­бож­ден­ный от те­лес­ной обо­лоч­ки, я ощу­тил пол­ный, невы­ра­зи­мый вос­торг со­при­кос­но­ве­ния с Верх­ним ми­ром, вос­хи­ти­тель­ные крас­ки ко­то­ро­го из­ле­чи­ли мои ду­шев­ные ра­ны. Я на­ко­нец-то уви­дел ра­дуж­ное си­я­ние и еще де­сять ты­сяч дру­гих цве­тов и от­тен­ков, ко­то­ры­ми, воз­мож­но, не лю­бо­вал­ся еще ни один из смерт­ных. Я ис­пы­тал неве­ро­ят­ное, му­чи­тель­ное, ли­ша­ю­щее сил чув­ство вос­тор­га.

			Где-то там, за сте­ной све­та, ма­стер, над­зи­ра­тель и стран­ник ду­ма­ли о сво­их при­зем­лен­ных де­лах. Но сей­час ме­ня не за­бо­ти­ли ни они са­ми, ни их же­сто­кие за­мыс­лы, ни да­же жал­кий на­бор ко­стей и пло­ти, в ко­то­ром ко­гда-то бы­ла за­клю­че­на моя ду­ша и ко­то­рый сам те­перь ока­зал­ся за­перт в свин­цо­вом гро­бу, по­кры­том из­нут­ри сурь­мой.

			Они бо­я­лись мо­ей ме­сти, но я не со­би­рал­ся ни­ко­му мстить. Что бы­ло, то про­шло, а я оби­тал те­перь в Верх­нем ми­ре. Я из­не­мо­гал от вос­хи­ще­ния, рас­тво­рял­ся в невы­ра­зи­мом бла­жен­стве.

			

			Че­ло­век, на­звав­ший­ся Гро­ли­о­ном, оше­лом­лен­но смот­рел на раз­но­цвет­ный шар, пре­кра­тив­ший рас­ти, как толь­ко в него вле­тел шмель. Звез­да пол­но­стью рас­тво­ри­лась в его си­я­нии, и те­перь шар за­вис в воз­ду­хе над пу­стой под­став­кой. Стран­ник с лю­бо­пыт­ством про­тя­нул к нему ру­ку, но Шал­метц — че­ло­век, за­вер­шив­ший узор, — одер­нул его.

			Гро­ли­он раз­вер­нул­ся со сви­ре­пым ви­дом и сжал ку­лак, но тут же успо­ко­ил­ся, ко­гда Шал­метц ска­зал:

			— Сто­ит кос­нуть­ся его — и ты рас­та­ешь быст­рее, чем льдин­ка, бро­шен­ная в ко­стер.

			Гроб­ленс, быв­ший над­зи­ра­тель, то­же опу­стил ру­ку, по­на­ча­лу по­тя­нув­шу­ю­ся на­встре­чу си­я­ю­ще­му ша­ру. За­тем с крях­те­ни­ем под­нял­ся на но­ги.

			— Все кон­чи­лось? — спро­сил он.

			— По­хо­же на то, — со­гла­сил­ся Шал­метц, не сво­дя глаз с ша­ра.

			— Про­верь ее. — Стран­ник кив­нул на го­лу­бой ма­ну­скрипт, сто­я­щий на пол­ке.

			Шал­метц про­вел паль­ца­ми по ко­реш­ку кни­ги.

			— Ни­ка­ких искр.

			Гро­ли­он власт­но про­тя­нул к ней ру­ку. Шал­метц не по­смел воз­ра­зить, лишь жал­ко скри­вил гу­бы.

			— Мо­жешь за­брать ее. А я сно­ва зай­мусь раз­ве­де­ни­ем рыб.

			— Вер­ни мне нож, — про­из­нес тол­стяк. — От него нет поль­зы ни­где, кро­ме точ­ки пе­ре­се­че­ния ми­ров.

			— Я со­хра­ню его на па­мять, — усмех­нул­ся че­ло­век с ли­сьим ли­цом.

			Шал­метц по­смот­рел в ок­но.

			— Он ну­жен нам, что­бы кор­мить де­ре­во. По­хо­же, сти­гл при­шел­ся ему по вку­су.

			И не про­сто по вку­су. Остро­шип стал те­перь в пол­то­ра ра­за вы­ше, чем был утром, и на­мно­го тол­ще. Да к то­му же агрес­сив­нее.

			— Я от­ре­жу ему еще один ку­сок, — ска­зал Гро­ли­он, — что­бы от­влечь его, ко­гда мы пой­дем от­сю­да прочь. А ко­гда все это оста­нет­ся в про­шлом, мне бу­дет все рав­но, как вы с ним по­сту­пи­те. Хо­тя я бы по­со­ве­то­вал сжечь его.

			Шал­мет­цу и Гроб­лен­су та­кой план не по­нра­вил­ся, но преж­де, чем они успе­ли что-то воз­ра­зить, стран­ник при­бли­зил­ся к де­ре­ву. Он сно­ва сде­лал несколь­ко глу­бо­ких и длин­ных над­ре­зов, и еще один огром­ный ку­сок стиг­ла упал пе­ред бес­по­кой­но ощу­пы­ва­ю­щи­ми окрест­но­сти от­рост­ка­ми. Де­ре­во на­бро­си­лось на но­вую до­бы­чу с пу­га­ю­щей жад­но­стью.

			За­кон­чи­лось все весь­ма от­вра­ти­тель­но: в то вре­мя как ма­лень­кие тру­боч­ки при­со­са­лись к мя­су, длин­ный по­бег, раз­рос­ший­ся до ши­ри­ны че­ло­ве­че­ских плеч, устре­мил­ся к раз­ре­зу в воз­ду­хе, из ко­то­ро­го ка­па­ла ро­зо­вая кровь. Преж­де чем ра­на за­тя­ну­лась, он успел ныр­нуть внутрь.

			Ко­нец труб­ки про­пал из ви­да, но он ка­ким-то об­ра­зом по-преж­не­му со­еди­нял­ся с от­рост­ком. Че­рез мгно­ве­ние он за­виб­ри­ро­вал, про­пус­кая сквозь се­бя кровь и боль­шие кус­ки мя­са, слов­но змея, за­гла­ты­ва­ю­щая од­но­го за дру­гим це­лый вы­во­док по­ро­сят.

			Де­ре­во низ­ко, про­тяж­но за­гу­де­ло, и в этом зву­ке од­но­вре­мен­но слы­ша­лись удо­воль­ствие и неуто­ли­мый го­лод. Ствол вы­тя­нул­ся и раз­дул­ся еще боль­ше, а с са­мых круп­ных вет­вей све­си­лись но­вые зу­ба­стые от­рост­ки. Че­ло­век с но­жом ед­ва успел от­бе­жать, ко­гда кор­ни де­ре­ва, рас­ту­щие с та­кой же ско­ро­стью, как и ствол, на­ча­ли раз­ру­шать са­до­вую огра­ду и раз­ры­вать вы­ло­жен­ные кам­нем до­рож­ки. За­тем они пе­ре­вер­ну­ли фон­тан, по­ю­щая ры­ба взле­те­ла в воз­дух и, за­ды­ха­ясь, про­хри­пе­ла свою по­след­нюю пес­ню.

			Стран­ник раз­вер­нул­ся и по­бе­жал, спо­ты­ка­ясь об из­ви­ва­ю­щи­е­ся кор­ни и вы­во­ро­чен­ные из зем­ли кам­ни. Шал­метц и Гроб­ленс вы­ско­чи­ли из ма­стер­ской, как толь­ко по­бе­ги де­ре­ва за­сту­ча­ли по ближ­ней к са­ду стене. Мгно­ве­ни­ем поз­же она трес­ну­ла от по­ла до по­тол­ка. Пе­ре­кры­тия об­ру­ши­лись, за ни­ми по­сы­па­лись об­лом­ки вто­ро­го эта­жа. Од­на­ко пе­ре­ли­ва­ю­щий­ся все­ми крас­ка­ми Верх­не­го ми­ра шар с бла­жен­ству­ю­щим в нем преж­ним хо­зя­и­ном до­ма остал­ся невре­дим. Он все так же свер­кал сквозь клу­бы пы­ли.

			Ме­шок с на­граб­лен­ным за­ва­ли­ло рух­нув­шей кры­шей, но стран­ник быст­ро отыс­кал его. Он ухва­тил­ся за ко­нец бал­ки и нече­ло­ве­че­ским уси­ли­ем су­мел при­под­нять и сдви­нуть ее в сто­ро­ну. Но ед­ва Гро­ли­он ухва­тил­ся за ме­шок, как раз­дал­ся виб­ри­ру­ю­щий от ужа­са крик Шал­мет­ца.

			Стран­ник обер­нул­ся и уви­дел, что де­ре­во, вы­рос­шее уже до угро­жа­ю­щих раз­ме­ров, на­ви­са­ет над ра­зо­рен­ным са­дом, слов­но гро­зо­вая ту­ча. По­бег, раз­дув­ший­ся на­столь­ко, что те­перь в него по­ме­сти­лась бы це­лая ло­шадь, про­дол­жал вы­ка­чи­вать из дру­го­го из­ме­ре­ния плоть стиг­ла. Тя­же­лый гул ви­сел в воз­ду­хе, зем­ля под но­га­ми непре­рыв­но со­тря­са­лась под на­тис­ком кор­ней, тя­ну­щих­ся все даль­ше за пре­де­лы са­да.

			Од­на­ко во­все не де­ре­во ис­пу­га­ло Шал­мет­ца и за­ста­ви­ло его вме­сте с над­зи­ра­те­лем рва­нуть­ся по ко­ри­до­ру к при­хо­жей и на­руж­ной две­ри. От то­го ме­ста, сквозь ко­то­рое тол­стый по­бег про­ник в дру­гое из­ме­ре­ние, те­перь рас­хо­ди­лась вверх и вниз ши­ро­кая тре­щи­на в ре­аль­но­сти. Она уже до­стиг­ла зем­ли и раз­ры­ва­ла кам­ни с та­кой же лег­ко­стью, как и воз­дух. И за ней смут­но уга­ды­ва­лись очер­та­ния че­го-то тем­но­го и огром­но­го.

			Стран­ник в оце­пе­не­нии на­блю­дал за этим зре­ли­щем, су­до­рож­но вце­пив­шись в ме­шок с до­бы­чей. Ги­гант­ская зве­ри­ная мор­да со щу­паль­ца­ми раз­ной дли­ны на кон­чи­ке но­са про­тис­ну­лась в щель меж­ду ми­ра­ми, раз­бра­сы­вая во все сто­ро­ны ко­мья зем­ли и об­лом­ки кам­ней. Она при­бли­жа­лась с каж­дым мгно­ве­ни­ем, и те­перь уже стал за­ме­тен по­бег остро­ши­па, при­со­сав­ший­ся к мяг­кой пло­ти под ее ниж­ней че­лю­стью. Во­круг это­го ме­ста ко­жу чу­до­ви­ща по­кры­ва­ло мно­же­ство шра­мов, три из ко­то­рых до сих пор со­чи­лись гу­стой ро­зо­вой кро­вью.

			Оно уже про­су­ну­ло в щель го­ло­ву, за ней по­ка­за­лось длин­ное ту­ло­ви­ще, ко­то­рое то сжи­ма­лось, то раз­ду­ва­лось. По­хо­жие на тол­стые ла­пы плав­ни­ки без уста­ли мо­ло­ти­ли воз­дух. У это­го су­ще­ства не бы­ло глаз, но оно вы­тя­ну­ло щу­паль­ца пря­мо к де­ре­ву, как буд­то чу­я­ло, где на­хо­дит­ся враг.

			За­тем два са­мых круп­ных из них ухва­ти­лись за труб­ку по­бе­га и с гром­ким трес­ком вы­рва­ли его вме­сте с кус­ком соб­ствен­ной пло­ти. Из глу­бо­кой ра­ны хлы­ну­ла кровь, но еще од­но щу­паль­це по­мень­ше тут же при­кры­ло ее сво­им плос­ким, слов­но лист, кон­цом.

			Ко­гда непре­рыв­ный по­ток пи­щи пре­кра­тил­ся, де­ре­во взре­ве­ло гу­стым низ­ким го­ло­сом, по­доб­ным зву­кам ор­га­на. Сдав­лен­ный щу­паль­ца­ми по­бег от­ча­ян­но за­дер­гал­ся, и все вет­ви и по­бе­ги остро­ши­па устре­ми­лись на­встре­чу чу­до­ви­щу, ока­зав­ше­му­ся не толь­ко ис­точ­ни­ком пи­та­ния, но и угро­зой. Сти­гл от­бил ата­ку, ра­зи­нул ги­гант­скую пасть, до это­го пря­тав­шу­ю­ся в пе­ре­пле­те­нии щу­па­лец, и вы­пу­стил ши­пя­щую струю па­ра. За­тем из па­сти вы­су­нул­ся длин­ный тол­стый язык, усе­ян­ный изо­гну­ты­ми ши­па­ми и трех­гран­ны­ми зу­бья­ми.

			Щу­паль­ца ухва­ти­лись за ствол де­ре­ва и по­тя­ну­ли его к па­сти чу­до­ви­ща. Остро­шип вце­пил­ся в них всей мас­сой сво­их ко­лю­чих вет­вей и по­бе­гов. До стран­ни­ка до­нес­лись зву­ки борь­бы: треск, скрип, сто­ны, ры­ча­ние и ши­пе­ние.

			Зем­ля под но­га­ми у Гро­ли­о­на вновь за­тряс­лась, ко­гда сти­гл вы­рвал де­ре­во из поч­вы вме­сте с кор­ня­ми.

			«По­ра ухо­дить», — ре­шил стран­ник и по­вер­нул­ся к две­ри. Но тут он об­на­ру­жил, что пря­мо пе­ред ним мель­те­шат и из­ги­ба­ют­ся кор­ни остро­ши­па, осы­пая все во­круг ко­мья­ми зем­ли и мел­ки­ми кам­ня­ми. Один из бу­лыж­ни­ков по­пал в го­ло­ву Гро­ли­о­на. Он осто­рож­но дви­нул­ся впе­ред, тща­тель­но вы­би­рая ме­сто для каж­до­го ша­га, но все рав­но с тру­дом на­хо­дя опо­ру. Зем­ля все еще хо­ди­ла хо­ду­ном, к то­му же мел­кие кор­ни то и де­ло хле­ста­ли Гро­ли­о­на по но­гам, слов­но пле­ти. Сна­ча­ла он по­лу­чил чув­стви­тель­ный удар по но­ге, от­бро­сив­ший его в сто­ро­ну, за­тем дру­гой ко­рень, тол­щи­ной с па­лец, ру­ба­нул по за­пя­стью.

			Ру­ка оне­ме­ла от уда­ра, и ме­шок упал на зем­лю меж­ду дву­мя кор­ня­ми. Опа­са­ясь, как бы они не со­мкну­лись, за­жав его ру­ку, Гро­ли­он все же по­тя­нул­ся за до­бы­чей. Од­на­ко он так и не успел кос­нуть­ся меш­ка. Сте­ны скле­па, над ко­то­рым сто­ял стран­ник, на­ко­нец-то рух­ну­ли, и зем­ля осы­па­лась, увле­кая за со­бой и его доб­ро. Гро­ли­он сам ед­ва удер­жал­ся на краю глу­бо­кой ямы.

			Он бро­сил­ся прочь, уво­ра­чи­ва­ясь от уда­ров кор­ней, хле­щу­щих со всех сто­рон, за­ско­чил в дом и по­мчал­ся по ко­ри­до­ру к две­ри. «Я еще вер­нусь за меш­ком», — убеж­дал он се­бя.

			За спи­ной у Гро­ли­о­на из ще­ли меж­ду ми­ра­ми вы­плы­вал длин­ный гиб­кий хвост стиг­ла, за­кан­чи­ва­ю­щий­ся па­рой ост­рых ши­пов. Те­перь чу­до­ви­ще мог­ло ис­поль­зо­вать его для ата­ки на де­ре­во, и это пре­иму­ще­ство ока­за­лось ре­ша­ю­щим. Хо­тя ко­лю­чие вет­ки и по­бе­ги про­дол­жа­ли вы­ры­вать­ся из щу­па­лец стиг­ла и вгры­зать­ся в него, раз­брыз­ги­вая кровь и вы­ры­вая кус­ки пло­ти, нерав­ная бит­ва бли­зи­лась к за­вер­ше­нию.

			Щу­паль­ца от­ры­ва­ли од­ну за дру­гой вет­ви де­ре­ва, об­ла­мы­ва­ли кор­ни и бро­са­ли все это в яму, об­ра­зо­вав­шу­ю­ся на ме­сте скле­па. Ярост­ный рев остро­ши­па пе­ре­шел в от­ча­ян­ный вопль, а за­тем в жа­лоб­ные сто­ны.

			Вско­ре все кон­чи­лось. Сти­гл разо­рвал огром­ное де­ре­во на кус­ки и по­бро­сал их в яму. За­тем за­драл хвост и, ве­ро­ят­но вы­ра­жая пре­зре­ние, оро­сил об­лом­ки ро­зо­вой жид­ко­стью. Де­ре­во и листва неожи­дан­но вспых­ну­ли пла­ме­нем яр­ко-ало­го цве­та, и гу­стой столб ды­ма под­нял­ся вы­со­ко в небо.

			Сти­гл, так и не опу­стив­шись на зем­лю, об­ле­тел во­круг ко­ст­ра, как буд­то осмат­ри­вая его с раз­ных сто­рон. За­тем оста­но­вил­ся воз­ле све­тя­ще­го­ся по­до­бия Верх­не­го ми­ра, ко­то­рое непо­движ­но ви­се­ло в воз­ду­хе, ни­чуть не по­тре­во­жен­ное же­сто­кой бит­вой. Ка­за­лось, что без­гла­зое чу­до­ви­ще лю­бу­ет­ся иг­рой по­сто­ян­но ме­ня­ю­щих­ся цве­тов и от­тен­ков. Од­но из ма­лень­ких щу­па­лец вы­тя­ну­лось в сто­ро­ну ша­ра, при­кос­ну­лось к нему, за­мер­ло на мгно­ве­ние, слов­но об­ду­мы­вая, ка­ко­ва на вкус эта кра­со­та, по­том об­ви­лось во­круг него и це­ли­ком за­су­ну­ло в пасть.

			Чу­ди­ще раз­вер­ну­лось и ис­чез­ло в ще­ли меж­ду ми­ра­ми. Раз­рез в воз­ду­хе мгно­вен­но за­тя­нул­ся, и толь­ко го­ря­щие остан­ки де­ре­ва и раз­во­ро­чен­ный сад на­по­ми­на­ли те­перь о том, что здесь про­изо­шло. Че­ло­век, на­звав­ший­ся Гро­ли­о­ном, на­блю­дал по­след­нее дей­ствие дра­мы с хол­ма воз­ле до­ро­ги. Там же ока­за­лись и Шал­метц с Гроб­лен­сом. Вто­рой из них до сих пор не при­шел в се­бя от по­спеш­но­го бег­ства и мог сей­час ду­мать толь­ко о лю­би­мых пи­рож­ках с ва­ре­ньем. За­то пер­вый бод­ро по­при­вет­ство­вал быв­ше­го по­мощ­ни­ка:

			— Итак, Гро­ли­он, — ес­ли, ко­неч­но, это твое на­сто­я­щее имя — ты дол­жен при­знать, что си­ту­а­ция из­ме­ни­лась.

			Стран­ник не был рас­по­ло­жен к дол­го­му спо­ру и мол­ча вре­зал Шал­мет­цу в че­люсть, от­че­го тот от­ле­тел к до­ро­ге и боль­ше не ре­шил­ся что-ли­бо воз­ра­зить. Вме­сте с Гроб­лен­сом он на­пра­вил­ся об­рат­но в де­рев­ню. А стран­ник остал­ся ждать, ко­гда до­го­рит жут­кий ко­стер. К ве­че­ру, ко­гда пла­мя на­ко­нец по­гас­ло, он вер­нул­ся к до­му ма­сте­ра.

			От до­ма оста­лись од­ни раз­ва­ли­ны. Яма на ме­сте скле­па бы­ла за­пол­не­на от­вра­ти­тель­но пах­ну­щи­ми го­ло­веш­ка­ми. Ни меш­ка, ни его со­дер­жи­мо­го стран­ник так и не на­шел. Один лишь свин­цо­вый гроб ни­чуть не по­стра­дал. Вы­гра­ви­ро­ван­ные на крыш­ке сим­во­лы за­щи­ти­ли его от ино­ми­ро­во­го ог­ня. Он да­же не на­грел­ся.

			С по­мо­щью ка­на­та и бло­ка стран­ник вы­та­щил гроб из ямы. В са­рае, где хра­нил­ся ин­стру­мент, он на­шел ста­рую тач­ку, по­гру­зил на нее свин­цо­вый ящик и по­ка­тил прочь от по­кры­то­го ко­по­тью пе­пе­ли­ща. Стран­ни­ка за­ин­те­ре­со­ва­ли зна­ки на крыш­ке, он на­де­ял­ся, что это бы­ли силь­ные за­кли­на­ния.

			Вы­брав­шись на до­ро­гу, он оста­но­вил­ся и снял крыш­ку с гро­ба. К его разо­ча­ро­ва­нию, ни зо­ло­та, ни дра­го­цен­ных кам­ней внут­ри не ока­за­лось. Толь­ко раз­ло­жив­ша­я­ся плоть и гни­лые ко­сти. Ему не до­ста­лось да­же перст­ня или укра­ше­ния из сло­но­вой ко­сти. Бор­мо­ча про­кля­тия, стран­ник вы­ва­лил мо­щи в при­до­рож­ную ка­на­ву. Оста­вал­ся еще сам гроб. Вы­ре­зан­ные на крыш­ке сим­во­лы мог­ли ока­зать­ся по­лез­ны. Од­на­ко че­рез мгно­ве­ние стран­ник за­ме­тил, что над­пись ис­чез­ла с опу­стев­ше­го гро­ба.

			И все же че­ло­век ре­шил, что хо­ро­шо за­пом­нил б
					о
				льшую часть из них. Зав­тра он сно­ва вы­гра­ви­ру­ет сим­во­лы на свин­цо­вой крыш­ке, за­тем раз­ре­жет мяг­кий ме­талл на бро­ши и аму­ле­ты, ко­то­рые поз­же про­даст на яр­мар­ке в Азе­но­мее. И кто зна­ет, как все даль­ше по­вер­нет­ся?

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			В на­ча­ле 1960-х, ко­гда я был еще непо­сед­ли­вым под­рост­ком, мой брат увлек­ся фан­та­сти­кой. Он веч­но раз­бра­сы­вал жур­на­лы и кни­ги в мяг­ких об­лож­ках по все­му до­му, и я по­не­во­ле под­ни­мал и чи­тал их. В од­ном из но­ме­ров «Galaxy» был на­пе­ча­тан рас­сказ «Хо­зя­е­ва дра­ко­нов», на­пи­сан­ный неким Дже­ком Вэн­сом. Я про­чел его и при­шел в пол­ный вос­торг.

			Ко­гда мне ис­пол­ни­лось два­дцать, я уже эко­но­мил на чем толь­ко мог, что­бы ку­пить но­вую фан­та­сти­че­скую кни­гу и про­чи­тать, — я де­лал это с бе­ше­ной ско­ро­стью. Ес­ли по­лу­ча­лось най­ти то­мик Вэн­са или жур­нал с его рас­ска­зом, я по­ла­гал, что день осо­бен­но удал­ся.

			К трид­ца­ти го­дам я охла­дел к фан­та­сти­ке и стал от­да­вать пред­по­чте­ние де­тек­ти­вам. Но ес­ли мне встре­ча­лась кни­га Вэн­са, я непре­мен­но ее по­ку­пал. Од­на­жды, бу­дучи в от­пус­ке, я весь день про­ле­жал на кро­ва­ти в го­сти­ни­це, чи­тая «Sul­drun's Gar­den», пер­вый ро­ман цик­ла «Ly­onesse». Те­перь, спу­стя со­рок пять лет по­сле зна­ком­ства с кни­га­ми Дже­ка Вэн­са, он оста­ет­ся един­ствен­ным ав­то­ром, ко­то­ро­го я пе­ре­чи­ты­ваю с преж­ним вос­тор­гом, сно­ва по­па­дая под его ча­ры.

			Бы­ло бы спра­вед­ли­во, ес­ли бы его име­нем на­зва­ли но­вые го­ро­да, ве­ли­че­ствен­ные пло­ща­ди и жи­во­пис­ные буль­ва­ры.
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			Вой­дя в ла­бо­ра­то­рию тем ве­сен­ним утром, Ам­бер­лин Ма­лый за­стал сво­е­го слу­гу Диф­фи­на пя­ля­щим­ся в Ум­ное Ок­но. Ла­бо­ра­то­рия рас­по­ла­га­лась на са­мом вер­ху во­сточ­ной баш­ни зам­ка Фар­несс и вы­хо­ди­ла на се­реб­ри­стые во­ды Ско­ма, за ко­то­рым до даль­не­го Ас­ко­ле­за тя­нул­ся Раз­бой­ни­чий лес. И здесь, бо­лее или ме­нее по­кон­чив с до­маш­ни­ми де­ла­ми, неиз­мен­но ока­зы­вал­ся Диф­фин, лю­бу­ю­щий­ся ста­рым баг­ро­вым солн­цем, ко­то­ро­му свой­ства стек­ла воз­вра­ща­ли зо­ло­тое си­я­ние мо­ло­до­сти. Ам­бер­лин не в пер­вый раз за утро за­ду­мал­ся, не на­шел ли этот то­щий вер­зи­ла но­во­го спо­со­ба вы­скольз­нуть из-под свя­зу­ю­ще­го за­кля­тия.

			— Диф­фин, я же объ­яс­нил те­бе все в по­дроб­но­стях. Ты дол­жен был об­су­дить с бра­тья­ми Ан­то со­сто­я­ние две­ри Коп­си и немед­лен­но вер­нуть­ся с до­кла­дом.

			Дол­го­вя­зое те­ло с то­щи­ми бол­та­ю­щи­ми­ся ко­неч­но­стя­ми со­дрог­ну­лось — ста­рый вол­шеб­ник по­на­де­ял­ся, что в по­до­бо­страст­ном тре­пе­те, хоть и по­до­зре­вал иную при­чи­ну: сдер­жи­ва­е­мое ве­се­лье. За­тем длин­ное ли­цо слу­ги неохот­но от­вер­ну­лось от ок­на.

			— Нет, хо­зя­ин. Там бы­ла еще од­на по­дроб­ность. Ви­дишь, я все за­пи­сал на гри­фель­ной до­щеч­ке. Ты ска­зал: немед­лен­но вер­нуть­ся с до­кла­дом сю­да. По­сколь­ку «сю­да» бы­ло здесь, я вы­пол­нил при­каз и тот­час по­спе­шил на­зад.

			— Но я на­хо­дил­ся в са­ду! Кое-кто опять не по­лил лил­ло­беи и квен­ти­ны. Ты что, не слы­шал, как они пла­чут?

			— Во­все не слы­шал. Я ду­мал толь­ко о тво­ем по­ру­че­нии. А по­сколь­ку те­бя здесь не бы­ло…

			Ам­бер­лин вски­нул ла­донь.

			— По­нят­но. Что ж, те­перь я здесь и пе­ре­би­раю в уме на­ка­за­ния. Что по­ве­да­ли бра­тья?

			— Что дверь Коп­си и вправ­ду, как ты пред­ска­зы­вал, вполне офор­ми­лась и что она на­вер­ня­ка про­дер­жит­ся це­лый день, преж­де чем сно­ва ускольз­нуть. Бра­тья, со­глас­но тво­е­му со­ве­ту, скры­ли ее за лож­ной шир­мой и впредь на­ме­ре­ны со­блю­дать до­го­вор во всех от­но­ше­ни­ях. Ко­гда ты най­дешь спо­соб вой­ти, им при­чи­та­ет­ся пол­ная чет­верть от все­го, что об­на­ру­жит­ся за две­рью.

			— И как они к это­му от­но­сят­ся?

			— Ра­дост­но улы­ба­ют­ся, хо­зя­ин, и, меж­ду про­чим, они за­ме­ти­ли, что тре­тья часть сде­ла­ла бы те­бя ис­тин­ным бла­го­де­те­лем стра­жи. Они в са­мом де­ле на­деж­ные, доб­ро­душ­ные пар­ни, во­пре­ки все­му то­му, что бол­та­ют лю­ди, зна­ю­щие их не так хо­ро­шо, как ты.

			— Пра­во! Ты им ска­зал, что я осве­дом­лен об их пре­сло­ву­тых хит­ро­стях?

			— Имен­но так и ска­зал, хо­зя­ин. Они вряд ли по­ня­ли «осве­дом­лен» в том его смыс­ле, в ко­то­ром это сло­во упо­треб­ля­ешь ты, но ска­за­ли, что им все­гда при­ят­но, ко­гда их ис­кус­ство це­нят в пол­ной ме­ре.

			— Боль­ше ты им ни­че­го не го­во­рил?

			Диф­фин по­мо­тал го­ло­вой — пло­хо за­креп­лен­ная че­люсть вздрог­ну­ла.

			— Толь­ко — что ме­ня зо­вут Диф­фин, — на слу­чай, ес­ли они за­па­мя­ту­ют, ко­го сле­ду­ет бла­го­да­рить.

			— А они ни­че­го боль­ше не до­ба­ви­ли?

			— Ни­че­го. Я бы за­пи­сал на до­щеч­ке. А, по­стой­те, вспом­нил. Они на­де­ют­ся уви­деть вас за два ча­са до по­лу­дня.

			— Что? Уже сей­час? Диф­фин, как ты мед­ли­те­лен!

			Слу­га, изоб­ра­жая за­дум­чи­вость, вы­ста­вил впе­ред длин­ный под­бо­ро­док.

			— Мо­жет, за­пись на до­щеч­ке стер­лась? Это бы мно­гое объ­яс­ни­ло.

			— А мо­жет, те­бе сто­ит схо­дить за мо­ей Свя­зу­ю­щей Кни­гой, что­бы мы осве­жи­ли те­бе па­мять о са­мых по­учи­тель­ных ас­пек­тах ис­тин­но­го по­слу­ша­ния?

			— Так ведь неко­гда уже, хо­зя­ин! Я, по­ка при­би­рал­ся, за­од­но пе­ре­нес са­мые недоб­рые кни­ги в биб­лио­те­ку за­пад­ной баш­ни — что­бы они на­сла­ди­лись раз­но­об­ра­зи­ем. К то­му же, вы зна­е­те, кни­га эта тя­же­лая и сей­час сто­ит на са­мой верх­ней пол­ке. Не луч­ше ли вам из­ба­вить се­бя от бес­по­кой­ства — а я бы в на­ка­за­ние по­си­дел здесь, усерд­но бы по­на­блю­дал, не идут ли чу­жа­ки и бро­дя­ги?

			Ам­бер­лин, от­вер­нув­шись, взгля­нул че­рез ок­но на зо­ло­тое солн­це в чи­стых го­лу­бых небе­сах ми­нув­ших эпох.

			— А на­блю­дать ты, ко­неч­но, бу­дешь че­рез Ум­ное Ок­но?

			— О да, хо­зя­ин! До­лин­ное де­ре­во ска­за­ло, что в окру­ге эр­бы. Ес­ли они осме­лят­ся по­дой­ти к зам­ку, то под жел­тым солн­цем бу­дут вы­гля­деть не так страш­но.

			

			По­чти у сли­я­ния Ско­ма с ре­кой Тай­ви ар­хи­маг Эв­не­фе­ос Тем­ный вы­стро­ил неко­гда ши­кар­ный су­мрач­ный за­мок Вен­та-Ва­лу с хит­ро­ум­ны­ми пя­ти­уголь­ны­ми ка­ме­ра­ми и пе­ре­хо­да­ми, скры­ты­ми под ше­стью уют­ны­ми опо­чи­валь­ня­ми, снаб­жен­ны­ми от­пу­ги­ва­те­ля­ми при­зра­ков в клас­си­че­ском сти­ле Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма.

			Сто­ле­тия в це­лом по­ща­ди­ли зда­ние, но, ко­гда Эв­не­фе­ос без­вре­мен­но про­пал в Эс­тер­вой­де, по­гиб­нув, ве­ро­ят­но, от ру­ки сво­е­го ве­ли­ко­го со­пер­ни­ка Ша­стер­мо­на, скреп­ля­ю­щие за­кля­тия рас­па­лись и Вен­та-Ва­лу об­ра­тил­ся в ру­и­ны. Слож­ные те­не­вые об­ра­зы рас­та­щи­ли адеп­ты, по­се­щав­шие свою свя­ты­ню, а то, что они не тро­ну­ли, вы­со­са­ли те­не­ви­ки и про­чие со­зда­ния, ко­то­рых вле­чет пол­ная тьма, так что к Два­дцать пер­вой эре от зам­ка оста­лась лишь горст­ка уныль­ни­ков и пу­стот­ни­ков, раз­бро­сан­ных по реч­ным бе­ре­гам. Они бы­ли бес­те­лес­ны и не за­слу­жи­ва­ли вни­ма­ния.

			И еще что-то скры­ва­лось за две­рью Коп­си. Эв­не­фе­ос не усту­пал сво­им со­бра­тьям в ко­вар­стве и устро­ил по­ме­ще­ние — с ви­ду обыч­ный по­греб или под­вал — вполне ма­те­ри­аль­ное и в то же вре­мя со­про­тив­ля­ю­ще­е­ся лю­бым по­пыт­кам в него про­ник­нуть. Дверь Коп­си, за­пе­ча­тан­ная зам­ком «при­шел-ушел», от­ка­либ­ро­ван­ным в рит­ме лю­би­мо­го рек­ви­е­ма сво­е­го со­зда­те­ля, бы­ла уста­нов­ле­на вы­со­ко над Ско­мом, слов­но спе­ци­аль­но для то­го, что­бы драз­нить алч­ных и лю­бо­пыт­ных.

			Ам­бер­лин по­ла­гал, что на­ко­нец отыс­кал спо­соб ее от­крыть.

			Пе­ред вы­хо­дом оки­нув взгля­дом соб­ствен­ное от­ра­же­ние в Без­опас­ном Зер­ка­ле, вол­шеб­ник остал­ся вполне до­во­лен. Несо­мнен­но, он, как и солн­це над его го­ло­вой, до­стиг пре­клон­ных лет, но все еще был вну­ши­тель­но вы­сок и, бес­спор­но, гро­зен в сво­ем тем­но-зе­ле­ном оде­я­нии, от­де­лан­ном шев­ро­на­ми цве­та ста­ро­го зо­ло­та, вы­ши­ты­ми вруч­ную змей­ка­ми и спи­ра­ля­ми. В его длин­ных се­дых во­ло­сах и бо­ро­де, рас­че­сан­ной по то­гдаш­ней мо­де на три пря­ди, схва­чен­ные опа­ло­вы­ми за­жи­ма­ми, еще мель­ка­ли чер­ные ни­ти, а гла­за, как вну­шал се­бе вол­шеб­ник, свер­ка­ли ре­ши­мо­стью и муд­ро­стью ста­ро­го ми­ра, а во­все не сле­зи­лись от из­лиш­них воз­ли­я­ний и ноч­ных бде­ний у ка­ми­на над кни­га­ми. Он был вполне го­тов к встре­че с две­рью и с хит­ро­ум­ны­ми бра­тья­ми.

			Ам­бер­лин знал, что од­на толь­ко дверь Коп­си не по­кон­чит со все­ми его бе­да­ми, но по­след­ние де­ся­ти­ле­тия его пи­та­ла лишь на­деж­да. Ес­ли не она, что же ему оста­ет­ся? По­чти сто­ле­тие на­зад, в са­мом рас­цве­те сил, он знал бо­лее пя­ти­де­ся­ти за­кля­тий и пес­но­пе­ний. Он мог по­вто­рить их по па­мя­ти — точ­но вы­го­ва­ри­вая слож­ные зву­ки и ин­то­на­ции с са­мы­ми труд­ны­ми кон­во­лю­ци­я­ми, глис­сан­до и ско­ро­го­вор­ка­ми, не за­гля­ды­вая в кни­ги и за­пи­си, не по­ла­га­ясь на ча­сто об­ры­воч­ные, а ино­гда и об­ман­чи­вые под­сказ­ки слу­жив­ших ему пе­ре­смеш­ни­ков. Но осла­бев­шая с го­да­ми па­мять све­ла эту по­лу­сот­ню за­кля­тий к тре­пет­но хра­ни­мой дю­жине.

			Ам­бер­лин пе­ре­жи­вал худ­шие вре­ме­на. Из-за ста­рин­ной враж­ды, на­чав­шей­ся со спо­ра за от­мен­ное де­ре­во гос­са­ва­ри из Раз­бой­ни­чье­го ле­са, пре­зрен­ный вы­скоч­ка Са­ри­манс Рас­се­ян­ный на­вел на него сло­вес­ную пор­чу, от че­го еще не за­бы­тые Ам­бер­ли­ном за­кля­тия ста­ли ис­ка­жать­ся, рас­тя­ги­вать­ся и фаль­ши­вить при про­из­но­ше­нии: глас­ные удли­ня­лись, со­глас­ные про­гла­ты­ва­лись, ни с то­го ни се­го воз­ни­ка­ли осеч­ки или во­про­си­тель­ные ин­то­на­ции. Да­же та­кая ме­лочь, как осве­же­ние ис­тин­но­го по­слу­ша­ния на Диф­фине — де­ло несколь­ких се­кунд, — тре­бо­ва­ла те­перь це­ло­го ча­са тща­тель­но­го со­сре­до­то­че­ния, при­чем не вся­кий раз ока­зы­ва­ла нуж­ное дей­ствие.

			Од­на­жды слу­чи­лась нелов­кая си­ту­а­ция, ко­гда, ввя­зав­шись в пе­ре­пал­ку с Трал­ке­сом в го­сти­ни­це «Же­лез­ная звез­да» и про­из­не­ся ве­ли­чай­шее свое за­кля­тье — лю­бов­ное воз­вра­ще­ние Ас­па­ли­на, — Ам­бер­лин вы­нуж­ден был по­том объ­яс­нять, от­че­го на зре­лищ­ный фо­кус вы­скоч­ки — стай­ку се­реб­ри­стых дри­ад — он от­ве­тил все­го лишь пре­зрен­ным гли­ня­ным чай­ни­ком, ци­ти­ру­ю­щим сель­ские бал­ла­ды зем­ли Па­да­ю­щей Сте­ны. А что за му­ка — спа­сать­ся бег­ством от део­да­на в за­ко­ул­ках Вей­ли и смот­реть с ка­ча­ю­щей­ся вер­ши­ны фо­нар­но­го де­ре­ва, как сол­неч­ный взрыв по­кры­ва­ет склон хол­ма жел­ты­ми цве­та­ми с ти­хо по­зва­ни­ва­ю­щи­ми ко­ло­коль­чи­ка­ми. Део­дан, за­лю­бо­вав­шись неви­дан­ным зре­ли­щем, за­был о по­гоне и ле­ни­во убрел прочь, за­то Ам­бер­ли­ну при­шлось оправ­ды­вать­ся пе­ред со­се­дя­ми и слу­чай­ны­ми про­хо­жи­ми, по­че­му он, вме­сто то­го что­бы сра­зу про­клясть чу­ди­ще, че­ты­ре ча­са ка­чал­ся на вет­ру. С то­го слу­чая Ам­бер­лин во­лей-нево­лей при­об­рел ре­пу­та­цию экс­цен­трич­но­го, ка­приз­но­го и на ред­кость ас­ке­тич­но­го вол­шеб­ни­ка. Кое-кто да­же на­зы­вал его, по­чти не шу­тя, Ам­бер­ли­ном-фи­ло­со­фом и срав­ни­вал с ле­ген­дар­ны­ми тез­ка­ми — Ам­бер­ли­ном Пер­вым и Вто­рым, — мо­гу­ще­ствен­ней­ши­ми по­сле Фанда­а­ля за всю дол­гую ис­то­рию Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма. Не са­мый пло­хой ре­зуль­тат.

			Но Ам­бер­лин по­ни­мал: ра­но или позд­но пре­зрен­ный Са­ри­манс, вы­скоч­ка Трал­кес и бра­тья Ан­то све­дут во­еди­но то, что из­вест­но каж­до­му, да еще этот свое­воль­ный со­зер­ца­тель Диф­фин кое-что до­ба­вит, и то­гда он, Ам­бер­лин, ста­нет по­сме­ши­щем Аль­ме­ри, Ас­ко­ле­за и окрест­ных стран, са­мой за­бав­ной шут­кой го­да.

			Ам­бер­лин взгля­нул на ста­рин­ный хро­но­метр, ви­ся­щий над сто­лом. Дав­но по­ра бы­ло вы­хо­дить. К сча­стью, хо­зяй­ствен­ное и охран­ное за­кля­тье для Фар­несса тре­бо­ва­ло един­ствен­но­го од­но­слож­но­го сло­ва, и в этот раз вол­шеб­ни­ку уда­лось ак­ку­рат­но на­ло­жить его все­го с пят­на­дца­той по­пыт­ки. Ам­бер­лин быст­ро про­ша­гал по тро­пин­ке, бро­сил ко­рот­кий взгляд на Диф­фи­на, гла­зе­ю­ще­го на ушед­шее солн­це, по­креп­че ухва­тил свой по­сох и дви­нул­ся че­рез за­лив­ные лу­га к ро­зо­ве­ю­ще­му в утрен­нем све­те Вен­та-Ва­лу.

			

			Немно­го­чис­лен­ные со­хра­нив­ши­е­ся у Ам­бер­ли­на за­кля­тия тре­бо­ва­ли те­перь му­чи­тель­ных тру­дов, да­же текст ба­зо­во­го зву­ко­во­го за­кля­тия из «Спра­воч­но­го ру­ко­вод­ства по прак­ти­че­ской ма­гии для на­чи­на­ю­щих» Кил­лик­ло — и тот ему не да­вал­ся, за­то за свою дол­гую жизнь вол­шеб­ник на­хва­тал­ся (при­ку­пил или по­за­им­ство­вал) дру­гих по­лез­ных шту­чек, во­все не тре­бо­вав­ших про­из­но­ше­ния вслух. При долж­ной осто­рож­но­сти он еще мог де­лать вид, что пред­став­ля­ет со­бой опас­ную, тре­бу­ю­щую осто­рож­но­го под­хо­да пер­со­ну.

			Сре­ди та­ких при­об­ре­те­ний чис­ли­лась и древ­няя лож­ная шир­ма, за ко­то­рой бра­тья Ан­то пря­та­лись са­ми и скры­ва­ли со­здан­ное неко­гда Эв­не­фе­о­сом под­зе­ме­лье. Ша­гая по реч­но­му бе­ре­гу, Ам­бер­лин при­ло­жил к ле­во­му гла­зу мо­нет­ку из клю­че­во­го стек­ла и уви­дел бра­тьев и дверь в окру­же­нии наи­бо­лее ося­за­е­мых фраг­мен­тов фун­да­мен­та.

			Чув­ство юмо­ра этих ко­вар­ных са­мо­влюб­лен­ных лич­но­стей бы­ло непо­сти­жи­мым для Ам­бер­ли­на. Ка­жет­ся, они, за­та­ив­шись, на­де­я­лись уни­зить вол­шеб­ни­ка, вы­ну­див его про­сить, что­бы они по­ка­за­лись.

			— Итак, к де­лу, — оклик­нул их Ам­бер­лин, по оче­ре­ди оки­нув взгля­дом каж­до­го из иг­ра­ю­щих в прят­ки бра­тьев, и с удо­воль­стви­ем от­ме­тил, как быст­ро рас­та­я­ли ух­мыл­ки на их оше­лом­лен­ных, круг­лых как лу­ны ли­цах. Оба вско­чи­ли и за­сты­ли пе­ред ним: ко­ре­на­стые, мед­но­ко­жие, по­чти лы­сые, в скром­ных де­ре­вен­ских ра­бо­чих каф­та­нах с тол­сты­ми ко­жа­ны­ми фар­ту­ка­ми. За­тем их фи­зио­но­мии сно­ва рас­плы­лись в ду­рац­ких ух­мыл­ках.

			— Мы тут сте­рег­ли, твое ве­ли­ко­ле­пие, — за­го­во­рил Джо­ан­то, сма­хи­вая с фар­ту­ка тра­вин­ки. — Все точ­но как ты ве­лел.

			Бо­ан­то утер ла­до­нью под­бо­ро­док.

			— Го­то­вы и жаж­дем уви­деть, что там внут­ри, твое ве­ли­ко­ле­пие.

			Дверь Коп­си яв­ля­ла со­бой глад­кий люк из мо­лоч­но­го стек­ла, встав­лен­ный в склон хол­ма под уг­лом в со­рок пять гра­ду­сов. Ее окру­жа­ли врос­шие в тра­вя­ни­стую зем­лю об­лом­ки сте­ны и во­рот­ных стол­бов, пре­вра­тив­ших­ся, преж­де чем окон­ча­тель­но уй­ти в зем­лю, в под­пор­ки для плю­ща и вью­ков. Сквозь ар­ку све­ти­ло дрях­лое крас­ное солн­це, и от его баг­ро­во­го све­та день ка­зал­ся очень да­ле­ким. Ам­бер­лин не в пер­вый раз по­ди­вил­ся, что по­двиг­ло Эв­не­фе­о­са на со­зда­ние су­мрач­но­го зам­ка. Как буд­то ми­ру в ны­неш­ние вре­ме­на недо­ста­ет те­ней и уны­ния!

			За­су­чив ру­ка­ва — ни один вол­шеб­ник не упу­стит слу­чая про­из­ве­сти впе­чат­ле­ние на низ­ших, — он при­тво­рил­ся, буд­то изу­ча­ет ма­то­вое стек­ло.

			— Джо­ан­то, возь­ми вед­ро и при­не­си чи­стой во­ды… смот­ри толь­ко, без вся­ких нечи­стот. Бо­ан­то, най­ди на том лу­гу пять крас­ных по­ле­вых цве­тов. Без­упреч­ных, по­нял? Ма­лей­ший изъ­ян ис­пор­тит де­ло.

			Бра­тья пе­ре­гля­ну­лись, яв­но недо­воль­ные тем, что упу­стят часть кол­дов­ства, но спо­рить не осме­ли­лись и, вор­ча и кру­тя го­ло­ва­ми, от­пра­ви­лись ис­пол­нять по­ру­че­ния. Ам­бер­лин про­во­дил их взгля­дом и, до­ждав­шись, по­ка Джо­ан­то скло­нит­ся над во­дой, а Бо­ан­то ста­нет от­бра­сы­вать цве­ток за цвет­ком, вы­би­рая без­упреч­ный, взял в од­ну ру­ку зе­ле­ный ра­бо­чий кру­жок с шир­мы, а в дру­гую — жел­тый глаз­ной и уда­рил их друг о дру­га. Ре­зуль­та­том ока­за­лась вполне зре­лищ­ная и до­стой­ная вспыш­ка, со­про­вож­да­е­мая рас­ка­тив­шим­ся по хол­мам гро­хо­том. Над ка­мы­шо­вы­ми за­рос­ля­ми Ско­ма взви­лись пти­цы.

			Бра­тья, ко­неч­но, уви­де­ли в этом ис­тин­ное кол­дов­ство, а не пи­ро­тех­ни­че­ский эф­фект, из­дав­на со­про­вож­да­ю­щий ра­бо­ту вол­шеб­ни­ков. Ед­ва за­мер гром, оба бро­си­лись на­зад. Джо­ан­то уро­нил вед­ро, Бо­ан­то от­швыр­нул в сто­ро­ну бу­ке­тик цве­тов.

			— Ни­че­го-ни­че­го, — крик­нул им Ам­бер­лин. — Дверь Эв­не­фе­о­са от­кры­ло про­стей­шее из мо­их взрыв­ных за­кля­тий. За­жги­те фа­ке­лы, и при­сту­пим.

			Бо­ан­то, ути­рая под­бо­ро­док, раз­гля­ды­вал иде­аль­но круг­лое от­вер­стие на ме­сте две­ри. Ды­ра бы­ла аб­со­лют­но чер­ной.

			— По­жа­луй, не по­ме­ша­ло бы немнож­ко вол­шеб­но­го си­я­ния, а, твое ве­ли­ко­ле­пие?

			— По­жа­луй, не по­ме­ша­ло бы, — вы­со­ко­мер­но от­вет­ство­вал Ам­бер­лин. — Но по­ду­май сам, Бо­ан­то, — долж­ны же та­кие креп­кие ре­бя­та, как вы, сде­лать хоть что-то, что­бы за­слу­жить свою чет­верть?

			Бо­ан­то хит­ро ско­сил гла­за.

			— Да ведь это же мы на­шли ста­рый ма­ну­скрипт с рек­ви­е­мом в том сун­ду­ке на чер­да­ке Сол­ве­ра, ко­гда на­ве­ща­ли его бед­ную боль­ную… гм, те­перь уже по­кой­ную ма­туш­ку, — и тут же при­нес­ли ру­ко­пись те­бе.

			— Вер­но, но вы зна­ли, что я люб­лю ста­рые ру­ко­пи­си и нот­ные за­пи­си, и на­де­я­лись ее про­дать — не бо­лее то­го. Я же по­тра­тил не один час, изу­чая на­сле­дие Эв­не­фе­о­са, и от­крыл, как ис­поль­зо­вать ме­ло­дию для управ­ле­ния его пре­крас­ной две­рью, что­бы вы­зы­вать и скры­вать ее, ко­гда нам угод­но.

			— Вер­но го­во­ришь, хо­зя­ин, — при­знал Джо­ан­то, — и сло­во «нам» мне нра­вит­ся. Оно зву­чит ку­да дру­же­люб­нее, чем «мне».

			— Чув­ству­ет­ся, что вы по­бол­та­ли с Диф­фи­ном. По­ка что будь­те до­воль­ны щед­рой чет­вер­тью, о ко­то­рой мы до­го­во­ри­лись.

			Бо­ан­то по­тер под­бо­ро­док.

			— А ес­ли там, в дыр­ке, пу­сто? Чет­верть от ни­че­го — это со­всем ни­че­го.

			— Дей­стви­тель­но. Но как знать? Ес­ли вы же­ла­е­те стать под­ма­сте­рья­ми в Фар­нессе, не упус­кай­те слу­чая по­ка­зать свое ис­кус­ство.

			Бра­тья опять пе­ре­гля­ну­лись, за­ду­мав­шись о до­сту­пе в со­лид­ный за­мок с непыль­ной ра­бо­той, ко­то­рой дав­но хва­стал их осве­до­ми­тель Диф­фин.

			Джо­ан­то по­спеш­но при­нял­ся за­жи­гать фа­ке­лы.

			— Ты прав, хо­зя­ин. По­бе­ре­ги свою тон­кую ма­гию, а мы с Бо осве­тим путь к тво­ей неиз­мен­ной щед­ро­сти и от­кры­той ду­ше.

			— Осве­ти­те хо­тя бы дно этой та­ин­ствен­ной ямы на реч­ном бе­ре­гу. Впро­чем, ты хо­ро­шо ска­зал, Джо­ан­то. На удив­ле­ние хо­ро­шо ска­зал. Из те­бя со вре­ме­нем вый­дет тол­ко­вый под­ма­сте­рье. Впе­ред, храб­ре­цы!

			Один за дру­гим бра­тья бо­яз­ли­во и неохот­но про­лез­ли в ды­ру. Ам­бер­лин по­сле­до­вал за ни­ми и с об­лег­че­ни­ем об­на­ру­жил обыч­ные ка­мен­ные сту­пе­ни, ве­ду­щие в вы­ло­жен­ный кам­нем про­ход, про­би­тый в те­ле хол­ма. Что бы ни пред­став­ля­ла со­бой над­зем­ная часть Вен­та-Ва­лу, здесь, вни­зу, ис­поль­зо­ва­лись об­ще­при­ня­тые ме­то­ды. Что еще важ­нее, обыч­ные ко­ри­до­ры, как пра­ви­ло, ве­ли к обыч­ным це­лям с клас­си­че­ски­ми тро­фе­я­ми в ви­де гру­ды со­кро­вищ или от­бор­ных кол­лек­ций. И ес­ли бра­тья, ко­неч­но, гре­зи­ли о зо­ло­те и са­мо­цве­тах, воз­мож­но, с до­бав­кой несколь­ких об­лег­ча­ю­щих жизнь чар, Ам­бер­лин на­де­ял­ся на кни­ги за­кля­тий и еще на под­сказ­ку, что и где по­мо­жет ему из­ба­вить­ся от пре­вра­тив­шей его в иди­о­та сло­вес­ной пор­чи.

			Ко­неч­но, он мол­чал об этом, ша­гая за све­том фа­ке­лов по мо­ще­но­му ко­ри­до­ру со сте­на­ми, ис­кус­но об­ли­цо­ван­ны­ми тер­ра­ко­то­вы­ми плит­ка­ми. Впе­ре­ди про­сти­ра­лась тьма, и еще бо­лее тре­вож­ная тьма смы­ка­лась по­за­ди. Ам­бер­лин раз­мыш­лял о том, что мог­ло быть здесь рань­ше. Яв­но не гроб­ни­ца. Мно­гие вол­шеб­ни­ки пред­по­чи­та­ли ис­пе­пе­лить се­бя мол­нией пе­ред до­стой­ны­ми зри­те­ля­ми в на­зна­чен­ный за­ра­нее день и час, слов­но от­зы­ва­ясь на при­зыв свы­ше. Дру­гие вы­би­ра­ли уход в по­гоне за чу­де­са­ми, ка­ко­вы­ми, по их соб­ствен­ным сло­вам, они со­би­ра­лись по­ра­зить мир и вой­ти в ле­ген­ды. Ам­бер­лин, как ни дав­но он впал в ны­неш­нее жал­кое со­сто­я­ние, ни на ми­ну­ту не за­бы­вал, что ре­пу­та­ция адеп­та на од­ну пя­тую за­ви­сит от ма­гии и на че­ты­ре пя­тых — от уме­ния про­из­ве­сти впе­чат­ле­ние. По слу­хам, сам ве­ли­кий Фанда­аль го­ва­ри­вал: «Хо­ро­ший уход мно­го зна­чит!»

			Пус­кай ему по­сле про­кля­тия Са­ри­ман­са при­хо­дит­ся по­ла­гать­ся в первую оче­редь на про­из­во­ди­мое впе­чат­ле­ние — это то­же тре­бу­ет нема­ло­го ис­кус­ства.

			Ко­ри­дор на­ко­нец вы­вел в боль­шую ка­мен­ную ка­ме­ру-то­лос, со­вер­шен­но пу­стую, ес­ли не счи­тать вде­лан­но­го в даль­нюю сте­ну чер­но­го зер­ка­ла. Стек­ло в узор­ча­той зо­ло­че­ной ра­ме бы­ло раз­ме­ром по­чти с дверь. Ам­бер­ли­ну не тре­бо­ва­лось из­ряд­но­го опы­та об­ра­ще­ния с зер­ка­ла­ми, чтоб опре­де­лить: тем­но­та в глу­би­нах стек­ла не су­лит добра. Бра­тья яв­но дер­жа­лись то­го же мне­ния. Убе­див­шись, что то­лос пуст, они при­ня­лись пе­ре­шеп­ты­вать­ся. Ам­бер­лин не успел успо­ко­ить спут­ни­ков, по­то­му что за спи­ной у него про­зву­чал го­лос:

			— При­ми на­шу сер­деч­ную бла­го­дар­ность, Ам­бер­лин. Мы с Трал­ке­сом так и ду­ма­ли, что имен­но ты про­ве­дешь нас сю­да.

			Обер­нув­шись, Ам­бер­лин с тру­дом сдер­жал бес­силь­ную ярость. В про­еме ко­ри­до­ра, под­све­чи­вая се­бе ша­ри­ком на кон­це по­со­ха, сто­ял его дав­ний про­тив­ник Са­ри­манс Рас­се­ян­ный.

			Гроз­ный маг в сво­ем алом по­все­днев­ном оде­я­нии вы­гля­дел са­мо­уве­рен­ным и са­мо­до­воль­ным, на его об­рам­лен­ном чер­ны­ми куд­ря­ми ли­це си­я­ла сво­дя­щая Ам­бер­ли­на с ума и па­мят­ная по недоб­ро­му про­шло­му ух­мыл­ка. Ря­дом, вы­со­ко под­няв обыч­ный фо­нарь, сто­ял Трал­кес, ехид­ный вы­скоч­ка из го­сти­ни­цы «Же­лез­ная звез­да», то­щий и дер­га­ный. Его нер­воз­ность от­ли­ча­лась от са­мо­уве­рен­но­сти Са­ри­ман­са не мень­ше, чем тем­но-си­няя до­рож­ная ман­тия — от осле­пи­тель­но крас­ной хла­ми­ды спут­ни­ка.

			— Ты до­ста­вил мне мно­го непри­ят­ных ча­сов, — толь­ко и на­шел­ся с от­ве­том Ам­бер­лин. Он по­ни­мал, что до­пу­стил про­мах и ни­ка­ким обо­ро­ни­тель­ным за­кля­ти­ем это­го уже не ис­пра­вишь.

			— Не спо­рю, мой ста­рый друг, — от­ве­тил Са­ри­манс, от­кро­вен­но на­сла­жда­ясь мо­мен­том. — Но и ты, сло­жись об­сто­я­тель­ства по-ино­му, так же хлад­но­кров­но при­чи­нил бы неудоб­ства мне. Ка­жет­ся, ты удив­лен, что на­ши чуд­ные пар­ни так охот­но при­гла­си­ли нас при­со­еди­нить­ся к ком­па­нии?

			Ам­бер­лин при­бег­нул к от­кро­вен­ной бра­ва­де.

			— Джо­ан­то, Бо­ан­то, вы мо­же­те за­быть о том, что­бы по­лу­чить ме­сто в Фар­нессе. Все пред­ло­же­ния с это­го мо­мен­та от­зы­ва­ют­ся, счи­тай­те, что их не бы­ло.

			Бра­тья за­хи­хи­ка­ли. Джо­ан­то по­шел еще даль­ше — он плю­нул на пол.

			— Как ви­дишь, твое ве­ли­ко­ле­пие, три чет­вер­ти от ни­че­го то­же лег­ко пре­вра­ща­ют­ся в ни­что.

			Ам­бер­лин со­брал весь апломб, на ка­кой был спо­со­бен:

			— Кро­ме то­го, из­ве­сти­те Диф­фи­на, что я бо­лее не нуж­да­юсь в его услу­гах. Он мо­жет вме­сте с ва­ми ста­но­вить­ся в оче­редь без­ра­бот­ных в Азе­но­мее.

			— Ну-ну, Ам­бер­лин, — вме­шал­ся Са­ри­манс, сде­лав шаг в то­лос, — не сто­ит ви­нить ома­ра в том, что он омар. Или, вер­нее ска­зать, вспом­ни, что иные му­жья не огра­ни­чи­ва­ют­ся од­ной же­ной и успе­ва­ют до­стой­но об­слу­жить каж­дую. Сми­рись с тем фак­том, что тво­е­го ра­бот­ни­ка кое-кто на­нял преж­де те­бя и он про­сто на­шел спо­соб слу­жить двум гос­по­дам. Ну, раз уж мы, от­важ­ные пер­во­про­ход­цы, все со­бра­лись здесь — что бу­дем де­лать с этим зер­ка­лом?

			На язы­ке у Ам­бер­ли­на вер­тел­ся не один кол­кий от­вет, но он по­ни­мал, что за­те­вать пе­ре­пал­ку бес­по­лез­но.

			— Это, ра­зу­ме­ет­ся, дверь. За­пи­са­но, что в луч­шие дни Эв­не­фе­ос Тем­ный устро­ил в Вен­ту-Ва­лу несколь­ко зер­каль­ных две­рей.

			Са­ри­манс, по­дой­дя бли­же, осмот­рел зло­ве­щее тем­ное стек­ло.

			— А как ее от­крыть, в тво­их кни­гах не ска­за­но?

			Из-за его спи­ны в бле­стя­щую тем­но­ту за­гля­нул Трал­кес.

			— Во­прос в том, име­ет ли смысл ее от­кры­вать.

			— Спо­кой­но, Трал­кес, — не пе­ре­ста­вая улы­бать­ся, воз­ра­зил Са­ри­манс. — У на­ше­го по­чтен­но­го кол­ле­ги в рас­по­ря­же­нии нема­ло трю­ков и уло­вок. Глав­ное, ко­неч­но, что­бы не тре­бо­ва­лось про­из­но­сить ни сло­ва.

			Трал­кес и бра­тья ехид­но за­хи­хи­ка­ли. Ам­бер­лин при­тво­рил­ся, что не слы­шит.

			— Я пред­ла­гаю вот что: пусть Джо­ан­то с Бо­ан­то от­ра­бо­та­ют свою на­гра­ду, для на­ча­ла про­те­рев зер­ка­ло. Пыль и грязь по­кры­ва­ют его по­верх­ность и мо­гут на­ру­шить про­цесс, как некая неумест­ная шут­ка на­ру­ша­ет сей­час мои за­кли­на­ния.

			Са­ри­манс улыб­нул­ся, за­то бра­тья за­про­те­сто­ва­ли.

			— Мы дер­жим фа­ке­лы! — воз­му­тил­ся Джо­ан­то. — Эта важ­ней­шая мис­сия по­гло­ща­ет все на­ше вни­ма­ние — ска­жи, брат Бо!

			Бо­ан­то усерд­но за­ки­вал.

			— Бо­лее то­го, с на­шей сто­ро­ны стек­ло вы­гля­дит чрез­вы­чай­но чи­стым и глад­ким.

			Ам­бер­лин нетер­пе­ли­во хмык­нул.

			— А вы по­дой­ди­те бли­же. От­дай­те фа­ке­лы Трал­ке­су, он бу­дет на­шим све­то­чем, а вы по­ка от­по­ли­руй­те зер­ка­ло но­со­вы­ми плат­ка­ми.

			— Нет у нас плат­ков! — вы­крик­нул Джо­ан­то.

			Бо­ан­то за­дум­чи­во про­тя­нул:

			— Но мы, по­жа­луй, мог­ли бы ку­пить их на яр­мар­ке в Азе­но­мее и быст­рень­ко бы вер­ну­лись.

			Са­ри­манс, сде­лав ко­рот­кий жест, про­воз­гла­сил:

			— Не тру­ди­тесь. В кар­ма­нах ва­ших фар­ту­ков уже ле­жат пре­вос­ход­ные но­со­вые плат­ки.

			— Но у нас и кар­ма­нов нет! — про­дол­жал от­пи­рать­ся Бо­ан­то. — Мо­жет, мы луч­ше схо­дим… — Тут он об­на­ру­жил на фар­ту­ке кар­ма­ны, а в них — плат­ки, при­чем с за­па­сом, по пол­дю­жи­ны то­го и дру­го­го. Джо­ан­то так­же об­за­вел­ся но­со­вы­ми плат­ка­ми.

			— Ба, — вос­клик­нул Джо­ан­то, раз­гля­ды­вая тон­кое кру­же­во, — с боль­шим че­ло­ве­ком тор­го­вать­ся — ни­ка­ко­го удо­воль­ствия!

			Бра­тьям ни­че­го не оста­ва­лось, как нехо­тя по­дой­ти к чер­но­му зер­ка­лу. Джо­ан­то нере­ши­тель­но кос­нул­ся стек­ла плат­ком. Ни­че­го осо­бен­но­го не слу­чи­лось, и Бо­ан­то ре­шил­ся по­мочь бра­ту.

			— Для вол­шеб­но­го зер­ка­ла оно ве­дет се­бя очень при­лич­но, — за­ме­тил Бо­ан­то.

			— Точ­но, Бо, — со­гла­сил­ся его брат. — Мо­жет, оно оце­нит за­бо­ту и воз­на­гра­дит нас за хо­ро­шее об­ра­ще­ние.

			Вдох­но­вив­шись, бра­тья при­ня­лись те­реть и чи­стить уже все­рьез. Вол­шеб­ни­ки на­блю­да­ли за ни­ми. Джо­ан­то со­всем разо­шел­ся и по­пле­вал на стек­ло, что­бы от­те­реть осо­бен­но упор­ное пят­ныш­ко.

			Зер­ка­ло шум­но вздох­ну­ло, его бли­ста­ю­щая тьма вспу­чи­лась и вы­пу­сти­ла из се­бя длин­ный язык, ко­то­рый ухва­тил бра­тьев и ута­щил их в глу­би­ны за ра­мой. С той сто­ро­ны до­нес­ся от­да­лен­ный вопль — и ста­ло ти­хо.

			Вол­шеб­ни­ки не успе­ли об­ме­нять­ся впе­чат­ле­ни­я­ми о слу­чив­шем­ся — из зо­ло­той ра­мы вы­сту­пи­ла недур­ная со­бой мо­ло­дая жен­щи­на в об­тя­ги­ва­ю­щем ко­стю­ме из чер­ных и жел­тых ром­бов. От­кры­тым бы­ло толь­ко ее ли­цо, на ко­то­ром си­я­ли го­лу­бые гла­за и улыб­ка. Жен­щи­на по­ма­ни­ла ма­гов к зер­каль­ной две­ри.

			— Про­шу вас, гос­по­да, Эв­не­фе­ос ждет.

			— Эв­не­фе­ос! — вскри­чал Трал­кес. При всем сво­ем че­сто­лю­бии мо­ло­дой маг вы­бил­ся на­верх толь­ко че­рез по­кро­ви­тель­ство Иль­де­фон­са На­став­ни­ка и не при­вык еще со­блю­дать внеш­нюю невоз­му­ти­мость.

			— Так ве­ди нас к нему сей­час же, — по­тре­бо­вал Са­ри­манс. — Мы — важ­ные осо­бы и с нетер­пе­ни­ем ждем встре­чи с ним.

			Ам­бер­лин про­мол­чал.

			При­врат­ни­ца зер­ка­ла — будь, она че­ло­ве­ком, при­зра­ком или ка­ким-ни­будь бо­лее ред­ким вол­шеб­ным су­ще­ством — вста­ла ря­дом с ра­мой и же­стом при­гла­си­ла го­стей вхо­дить.

			Са­ри­манс, по­ду­мав, за­мял­ся.

			— Ам­бер­лин, стро­го го­во­ря, это твоя ини­ци­а­ти­ва, так что, будь добр, про­хо­ди впе­ред.

			— Охот­но, — кив­нул Ам­бер­лин и при­бли­зил­ся к ра­ме. Что ему бы­ло те­рять? Ведь Эв­не­фе­ос вполне мог обой­тись с ни­ми так же, как с бра­тья­ми. Мед­лить не сто­и­ло. Шаг­нув сквозь ра­му, он на мгно­ве­ние ощу­тил по­ка­лы­ва­ние во всем те­ле и тут же очу­тил­ся в огром­ном мно­го­ко­лон­ном за­ле, осве­щен­ном мяг­ким зо­ло­ти­стым си­я­ни­ем. Над го­ло­вой бле­сте­ли мил­ли­о­ны свет­ляч­ков, но в про­емах ко­лон­на­ды сто­я­ли те­ни. Тьма за­пол­ня­ла и вы­со­кие ок­на.

			Ам­бер­лин до­га­ды­вал­ся, в чем де­ло. Ес­ли Вен­та-Ва­лу под мерк­ну­щим све­том ста­рой Зем­ли яв­лял со­бой цар­ство те­ней, то здесь бы­ла его обо­рот­ная сто­ро­на: жи­ли­ще гу­сто­го сол­неч­но­го све­та и яр­ких кра­сок сре­ди веч­ной те­ни.

			Са­ри­манс, Трал­кес и слу­жан­ка быст­ро до­гна­ли его. Бра­тьев Ан­то ни­где не бы­ло вид­но.

			— По­дой­ди­те, — про­гре­ме­ло с воз­вы­ше­ния в даль­нем кон­це за­ла, и вол­шеб­ни­ки дви­ну­лись на­встре­чу хо­зя­и­ну.

			Им пред­ста­ви­лось по­тря­са­ю­щее зре­ли­ще. На воз­вы­ше­нии, на огром­ном троне, вос­се­дал длин­но­но­гий се­до­вла­сый ста­рец в чер­ном с зо­ло­том оде­я­нии. Он об­ра­тил к при­шель­цам острое ли­цо с яст­ре­би­ным взо­ром. У под­но­жия тро­на бы­ли со­бра­ны ди­ко­вин­ные пред­ста­ви­те­ли ге­раль­ди­ки Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма: хе­ри­дин­ки и плай­ма­сы, бле­стя­щие скар­лик­сы и че­шуй­ча­тые хо­ли­мо­ры — су­ще­ства, ро­див­ши­е­ся в про­стран­ствах ниж­не­го и верх­не­го ми­ров ли­бо вы­ве­ден­ные в со­су­дах, ча­нах и са­мо­дель­ных ви­ва­ри­ях. Ска­зоч­ная сви­та ше­ве­ли­лась, бор­мо­та­ла, чи­сти­лась и вы­ли­зы­ва­лась.

			Ам­бер­лин, Са­ри­манс и Трал­кес вслед за пре­крас­ной про­вод­ни­цей при­бли­зи­лись и оста­но­ви­лись пе­ред тро­ном.

			— Ве­ли­кий Эв­не­фе­ос, — за­го­во­ри­ла кра­са­ви­ца, на­пол­нив сво­им го­ло­сом зо­ло­той зал, — я при­ве­ла к те­бе Ам­бер­ли­на Ма­ло­го, пер­во­го из трех слав­ных ис­ка­те­лей под­зем­но­го ми­ра, и с ним Са­ри­ман­са Рас­се­ян­но­го из Азе­но­мея и Трал­ке­са Же­лез­ную Звез­ду, неза­кон­но­го сы­на Иль­де­фон­са Слы­ша­ще­го. Ни­ко­му, кро­ме них, не хва­ти­ло ис­кус­ства и про­ни­ца­тель­но­сти, что­бы спра­вить­ся с две­рью Коп­си, остав­лен­ной то­бою в Вен­та-Ва­лу, и тем при­нять твое при­гла­ше­ние, а за­тем, пре­зрев до­во­ды бла­го­ра­зу­мия, на­брать­ся храб­ро­сти и вторг­нуть­ся в твой за­вет­ный то­лос под хол­мом.

			Эв­не­фе­ос по­оче­ред­но устрем­лял взгляд на каж­до­го из на­зван­ных.

			— Бла­го­да­рю те­бя, пре­крас­ная Аза­ри, — про­го­во­рил он. — Ты мо­жешь за­нять свое ме­сто.

			До­ждав­шись, по­ка де­ва, оде­тая в чер­ное и жел­тое, по­кло­нив­шись, вста­нет меж­ду дву­мя по­кры­ты­ми го­лу­бой эма­лью хе­ри­дин­ка­ми, он вновь об­ра­тил чер­ные гла­за к го­стям.

			— Я рад, гос­по­да, что вы ре­ши­ли от­ве­тить на мое при­гла­ше­ние, и по­льщен ва­шим вни­ма­ни­ем. Вы бы­ли очень лю­без­ны.

			Ам­бер­лин от­ме­тил про­зву­чав­шее весь­ма мно­го­зна­чи­тель­но сло­во «бы­ли», но про­мол­чал. Са­ри­манс же не удер­жал­ся:

			— Ве­ли­кий Эв­не­фе­ос, поз­во­лю се­бе вне­сти про­це­дур­ную по­прав­ку. Дол­жен за­ме­тить, что мой спут­ник Трал­кес и я сам не вполне при­над­ле­жим к экс­пе­ди­ции на­ше­го кол­ле­ги Ам­бер­ли­на. Это бы­ла его ини­ци­а­ти­ва: имен­но он, усерд­ствуя в на­у­ках, изоб­рел спо­соб спра­вить­ся с тво­ей две­рью Коп­си, и он же, не по­со­ве­то­вав­шись с доб­ро­же­ла­тель­ны­ми кол­ле­га­ми, ре­шил­ся на втор­же­ние в твои вла­де­ния. Мы же с Трал­ке­сом, тре­во­жась за его без­опас­ность в столь неиз­ве­дан­ных, та­ин­ствен­ных ме­стах, со­чли нуж­ным при­смот­реть за ним и, воз­мож­но, убе­дить его от­ка­зать­ся от рис­ко­ван­но­го пред­при­я­тия. На­ша при­част­ность к слу­чив­ше­му ско­рее мни­мая, неже­ли дей­стви­тель­ная.

			— Я все­це­ло по­ни­маю смысл тво­ей ре­чи, — от­ве­тил Эв­не­фе­ос. — И серд­це мое неиз­мен­но ра­ду­ет­ся при ви­де то­ва­ри­щей, спе­ша­щих на по­мощь друг дру­гу в по­доб­ных об­сто­я­тель­ствах. Од­на­ко вы здесь, и, по­сколь­ку три вол­шеб­ни­ка удо­вле­тво­ря­ют ми­ни­маль­ным тре­бо­ва­ни­ям, мож­но на­чать со­стя­за­ние.

			— Со­стя­за­ние, бла­го­род­ный Эв­не­фе­ос? — пе­ре­спро­сил Трал­кес.

			— Вы все узна­е­те. Но преж­де поз­воль­те пред­ста­вить вам су­дей.

			По­ви­ну­ясь дви­же­нию ру­ки Эв­не­фе­о­са, в стене над тро­ном от­кры­лись три огром­ные ни­ши. В каж­дой по­ме­щал­ся стек­лян­ный ко­роб в рост че­ло­ве­ка. Два из них све­ти­лись се­реб­ром с про­жил­ка­ми цве­та тем­ной ро­зы и ис­кра­ми ин­ди­го. Ко­роб, рас­по­ло­жен­ный меж­ду ни­ми, мас­ля­ни­сто бле­стел зо­ло­том с про­блес­ка­ми крас­но­го и жар­ко­го оран­же­во­го цве­тов. От­крыв­ши­е­ся ко­ро­ба по­на­ча­лу зве­не­ли скры­той энер­ги­ей, но вско­ре успо­ко­и­лись, пе­рей­дя к ти­хой, по­чти хищ­ной на­сто­ро­жен­но­сти.

			— Пе­ред ва­ми, гос­по­да, — про­дол­жал Эв­не­фе­ос, — ка­ме­ры па­мя­ти ве­ли­чай­ших из нас. В цен­тре несрав­нен­ный, веч­но пер­вый Фанда­аль Ве­ли­кий. Сле­ва и спра­ва свер­ка­ют се­реб­ром Ам­бер­лин Пер­вый и Ам­бер­лин Вто­рой. Они бу­дут ва­ши­ми су­дья­ми.

			Эв­не­фе­ос вы­дер­жал дра­ма­ти­че­скую па­у­зу, но Трал­кес, не утер­пев, на­ру­шил ее:

			— Но их тел здесь, ко­неч­но, нет?

			— Не мне су­дить, — с преж­ней лю­без­но­стью воз­ра­зил Эв­не­фе­ос. — Кто зна­ет, ку­да уда­ля­ют­ся ве­ли­кие, по­ки­нув­шие нас в дав­ние вре­ме­на? Что есть смерть и уга­са­ние для на­ших ве­ли­ких пред­ков? Те­бе до­воль­но знать, что меж­ду на­шим и их ми­ра­ми су­ще­ству­ет нераз­рыв­ная связь, жи­вое со­еди­не­ние, про­ни­зы­ва­ю­щее ве­ка, и что они с пре­ве­ли­ким удо­воль­стви­ем на­блю­да­ли, как я уста­нав­ли­ваю свою ма­лень­кую ло­вуш­ку в Вен­та-Ва­лу. По­ду­май­те, как при­ят­но им ви­деть, что я ис­пы­ты­ваю их да­ле­ких по­том­ков — сре­ди ко­то­рых есть муд­рые и ве­ли­ко­душ­ные, по­доб­но вам, а есть и су­ет­ные, алч­ные, ду­ма­ю­щие лишь о соб­ствен­ном воз­вы­ше­нии. Во­об­ра­зи­те их ра­дость, ко­гда я за­ма­нил к се­бе вас, их за­кон­ных на­след­ни­ков — до­ста­точ­но изоб­ре­та­тель­ных, от­важ­ных и ре­ши­тель­ных, что­бы шаг­нуть сквозь тем­ное стек­ло в Дес­син­гу и всту­пить в со­стя­за­ние. Не столь воз­вы­шен­ный че­ло­век, быть мо­жет, уви­дел бы в этом про­пол­ку сор­ня­ков, уда­ле­ние шла­ка, но брил­ли­ан­ты, по­доб­ные вам, рас­по­зна­ют, ко­неч­но, над­ле­жа­щую за­бо­ту во ис­пол­не­ние дол­га.

			Трал­кес шаг­нул впе­ред.

			— Как уже объ­яс­нил мой про­све­щен­ный друг и кол­ле­га, мы с Са­ри­ман­сом, о ве­ли­кий Эв­не­фе­ос, лишь до­пол­ни­ли со­бой пер­во­на­чаль­ную груп­пу, со­бран­ную Ам­бер­ли­ном.

			— И слу­шать не же­лаю, по­чтен­ный Трал­кес, — пе­ре­бил его Эв­не­фе­ос. — Ты слиш­ком скро­мен, и это де­ла­ет те­бе честь. Не со­мне­ва­юсь, что ты не усту­пишь Ам­бер­ли­ну в ре­ши­мо­сти. Со­стя­за­ние в ма­гии прой­дет здесь, в за­ле. Каж­дый из вас по оче­ре­ди по­ка­жет все, на что спо­со­бен. Три ра­ун­да, три по­пыт­ки — каж­дая огра­ни­чи­ва­ет­ся дву­мя ми­ну­та­ми. Я жду от вас зре­ли­ща, до­стой­но­го ве­ли­ких су­дей. Три ра­ун­да, три шан­са на по­бе­ду. Вы­иг­рав­ший со­стя­за­ние, ра­зу­ме­ет­ся, уй­дет от­сю­да сво­бод­но. Дверь Коп­си от­кро­ет­ся пе­ред ним и толь­ко пе­ред ним. Про­чие оста­нут­ся здесь и во­льют в Дес­син­гу свою тон­чай­шую энер­гию, по­мо­гая тем под­дер­жи­вать ее зо­ло­тое си­я­ние.

			— Я за­яв­ляю про­тест, — ска­зал Са­ри­манс. — Усло­вия нерав­ны. Наш друг Ам­бер­лин — тез­ка дво­их из трех су­дей, и они, несо­мнен­но, бу­дут при­страст­ны к нему. Я пред­ла­гаю от­ло­жить со­стя­за­ние до вре­ме­ни, ко­гда пред­ста­вит­ся воз­мож­ность при­гла­сить двух дру­гих су­дей. Трал­кес, Ам­бер­лин и я вер­нем­ся, ска­жем, че­рез год…

			Эв­не­фе­ос вски­нул ру­ку.

			— Слу­шай ме­ня, Са­ри­манс. Ты и во­об­ра­зить не в си­лах, ка­кой стыд, пре­зре­ние и от­вра­ще­ние ис­пы­ты­ва­ют на­ши бла­го­род­ные се­реб­ря­ные адеп­ты, ес­ли их имя но­сит жал­кий са­мо­зва­нец. Ты ведь не зна­ешь сре­ди со­вре­мен­ни­ков но­во­го Фанда­а­ля? Как и са­мо­зва­ных Лло­рио, и при­твор­ных Ди­бар­ка­сов? Кто бы осме­лил­ся? Кто го­тов под­верг­нуть се­бя рис­ку снис­кать их месть? Но гла­ва ва­шей экс­пе­ди­ции на­столь­ко смел, что без ко­ле­ба­ний и со­жа­ле­ний при­нял имя ве­ли­ко­го пред­ше­ствен­ни­ка. Он, ко­неч­но, ска­жет, что сде­лал это не из гор­до­сти и са­мо­мне­ния, а из по­чте­ния к пред­ку или что ви­но­ва­ты его бес­печ­ные ро­ди­те­ли. Пусть бу­дет так. Мы ско­ро узна­ем ис­ти­ну. Од­на­ко ес­ли суд и ока­жет­ся при­стра­стен, то не в его поль­зу, а в ва­шу. Так нач­нем же со­стя­за­ние. Трал­кес, эта пре­крас­ная си­няя ман­тия при­да­ет те­бе та­кое до­сто­ин­ство… ты бу­дешь пер­вым, за­тем ты, Са­ри­манс, и, на­ко­нец, гла­ва экс­пе­ди­ции, Ам­бер­лин.

			Трал­кес, не мед­ля боль­ше, вы­сту­пил на се­ре­ди­ну за­ла и, раз­вер­нув­шись, сде­лал ши­ро­кий ве­ли­че­ствен­ный жест.

			— Ве­ли­кий Эв­не­фе­ос, про­све­щен­ные судьи, по­чтен­ные зри­те­ли и бра­тья-вол­шеб­ни­ки, я при­вет­ствую вас и сей­час про­де­мон­стри­рую вам в раз­вле­че­ние и по­уче­ние со­вер­шен­но са­мо­сто­я­тель­но­го че­ло­ве­ка!

			По­сле­до­ва­ла ко­рот­кая па­у­за, а за­тем пе­ред Трал­ке­сом воз­ник­ла в воз­ду­хе го­ло­ва: пол­ная лу­на ли­ца дру­же­ски улы­ба­лась, по­гля­ды­ва­ла по сто­ро­нам, при­ни­мая окру­жа­ю­щее с яв­ным удо­воль­стви­ем и удив­ле­ни­ем. Се­кунд два­дцать го­ло­ва раз­гля­ды­ва­ла воз­вы­ше­ние, три мер­ца­ю­щих ящи­ка па­мя­ти, вол­шеб­ни­ков и сви­ту, за­тем под ее под­бо­род­ком про­яви­лось те­ло, вы­тя­ну­лись но­ги, и со­зда­ние на­ко­нец вста­ло на пол. Ед­ва его ступ­ни кос­ну­лись по­ла, как на­до лбом про­рос­ли оле­ньи рож­ки со све­тя­щим­ся крас­ным пу­зырь­ком на каж­дом от­ветв­ле­нии. Ви­де­ние удив­лен­но воз­де­ло гла­за к воз­ни­ка­ю­щим на ро­гах все но­вым пу­зырь­кам, ко­то­рые меж­ду тем на­ду­ва­лись и от­ва­ли­ва­лись, как со­зрев­шие пло­ды. Со­зда­ние, под­хва­тив несколь­ко из них, при­ня­лось жон­гли­ро­вать. Ру­ки его от быст­ро­го дви­же­ния сли­лись в сплош­ное пят­но, а в воз­ду­хе за­мель­ка­ли де­сят­ки, а по­том и сот­ни цвет­ных ша­ри­ков. На­ко­нец они, взле­тев все ра­зом, пре­об­ра­зи­лись в пыш­но окра­шен­ных птиц, ко­то­рые, ис­пу­стив за­уныв­ный крик, взо­рва­лись раз­но­цвет­ны­ми вспыш­ка­ми.

			Ко­гда к ослеп­лен­ным зри­те­лям вер­ну­лось зре­ние, они не уви­де­ли ни го­ло­вы, ни те­ла, ни все­го про­че­го. Один толь­ко Трал­кес рас­кла­ни­вал­ся пе­ред су­дья­ми.

			Эв­не­фе­ос, Са­ри­манс и Ам­бер­лин до­воль­но за­ап­ло­ди­ро­ва­ли, а сви­та за­мер­ла в без­молв­ном вни­ма­нии, слов­но не опре­де­лив­шись, одоб­рять или нет. Три си­я­ю­щих ящи­ка мол­ча­ли.

			— Пре­вос­ход­но, Трал­кес! — вос­клик­нул Са­ри­манс. — При­ят­но ви­деть, как лов­ко ты вы­пол­ня­ешь этот ста­рый трюк.

			— В са­мом де­ле, пре­вос­ход­но, — со­гла­сил­ся Эв­не­фе­ос. — Весь­ма впе­чат­ля­ю­ще, Трал­кес Же­лез­ная Звез­да. Са­ри­манс, твоя оче­редь!

			Са­ри­манс вы­сту­пил впе­ред, по­доб­но кро­ва­во­му де­мо­ну древ­но­сти, на кон­це его по­со­ха вспых­нул осле­пи­тель­ный свет. Он то­же рас­кла­нял­ся на все че­ты­ре сто­ро­ны, рас­ки­ды­вая ру­ки так, слов­но встре­чал ап­ло­дис­мен­ты — ко­то­рых по­ка не слы­ша­лось. Са­ри­манс, от­ме­тил Ам­бер­лин, не мень­ше его са­мо­го це­нит дра­ма­ти­че­ские эф­фек­ты.

			— Ве­ли­кий Эв­не­фе­ос, мо­гу­ще­ствен­ные вос­по­ми­на­ния, кол­ле­ги и дру­зья, я вы­зо­ву для вас пред­по­след­ний Ре­дут Кал­ле­сти­на, ка­ким его ис­пол­ня­ли в да­ле­кой Са­ри­ман­ти­ке пе­ред Де­вя­тью.

			Вол­ны го­лу­бо­го си­я­ния, по­доб­но оке­ан­ско­му при­ли­ву, на­хлы­ну­ли сквозь ар­ки по сто­ро­нам за­ла и столк­ну­лись, на­бе­гая друг на дру­га, по­се­ре­дине. За­кри­ча­ли чай­ки, воз­дух на­пол­нил­ся за­па­хом мор­ской со­ли, за­тем из брызг и си­я­ю­щей пе­ны под­нял­ся трех­мач­то­вый га­ле­ас. Вес­ла его раз­би­ва­ли во­ду, фла­ги хло­па­ли на вет­ру, ко­ман­да пе­ре­кли­ка­лась.

			На гла­зах у вол­шеб­ни­ков ко­рабль за­кру­жил­ся, слов­но в огром­ном во­до­во­ро­те, все быст­рее и быст­рее, и на­ко­нец про­пал под во­дой. Но ед­ва над ним со­мкну­лись вол­ны, на ме­сте зло­счаст­но­го суд­на вы­рос­ла огром­ная баш­ня, мощ­ный и непри­ступ­ный ма­як, укра­шен­ный ге­раль­ди­че­ски­ми цве­та­ми Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма. Лу­чи его рас­сек­ли гнев­ное мо­ре.

			За­тем все ис­чез­ло: и ма­як, и вол­ны, и ве­тер. Ти­ши­на, сме­нив­шая их, по­тряс­ла зри­те­лей.

			— Ни­ко­гда не ви­дел, что­бы Ре­дут ис­пол­ня­ли луч­ше, — при­знал­ся Эв­не­фе­ос. — Ты, Са­ри­манс, бес­спор­но, пер­во­класс­ный ма­стер. Не смею да­же га­дать, чем еще ты нас уго­стишь.

			— Бла­го­да­рю, ве­ли­кий, — от­ве­тил Крас­ный Вол­шеб­ник и вер­нул­ся к со­пер­ни­кам.

			— Те­перь ты, бла­го­род­ный Ам­бер­лин, — при­гла­сил Эв­не­фе­ос. — Ты, у ко­го хва­ти­ло ис­кус­ства и от­ва­ги сра­зит­ся с мо­ей две­рью Коп­си. Ты, дерз­нув­ший, во­пре­ки опас­но­стям, вторг­нуть­ся в Дес­син­гу и сме­ло при­ни­ма­ю­щий по­след­ствия сво­е­го по­ступ­ка. Твое пер­вое пред­ло­же­ние — про­шу!

			Ам­бер­лин шаг­нул впе­ред, изоб­ра­жая уве­рен­ность, ко­то­рой не бы­ло в его ду­ше. Он ве­ли­че­ствен­но рас­кла­нял­ся и взмах­нул по­со­хом, уве­ряя се­бя, что изу­мил до глу­би­ны ду­ши всех пли­май­сов, хе­ре­дин­ков и хо­ли­мо­мров — ес­ли их про­стые умы спо­соб­ны изум­лять­ся.

			Но что же им по­ка­зать? Ка­кое за­кли­на­ние не бу­дет ис­ка­же­но Пор­чей? По­про­бо­вать Аб­со­лют­ный трой­ник Тар­дан­ти­на? Ин­то­на­ции в нем про­стые, сло­ва боль­шей ча­стью од­но­слож­ные. Глав­ное — не мед­лить. Ед­ва на­чав де­кла­ма­цию, Ам­бер­лин ре­шил в лю­бом слу­чае не вы­да­вать за­ме­ша­тель­ства. Что бы у него ни по­лу­чи­лось, при­тво­рит­ся, что так и бы­ло за­ду­ма­но.

			До­го­во­рив за­кли­на­ние, он сде­лал ве­ли­че­ствен­ный жест.

			На боль­шом ала­зин­ском ков­ре си­де­ли, мор­гая и вы­кле­вы­вая со­рин­ки, трид­цать шесть цып­лят. В за­ле ста­ло ти­хо. Кто-то нере­ши­тель­но хи­хик­нул. Сре­ди адеп­тов и сви­ты, ве­ро­ят­но, име­лись це­ни­те­ли бла­го­род­но­го узо­ра ста­рин­но­го ков­ра, дру­гие мог­ли бы оце­нить тот за­ни­ма­тель­ный факт, что ров­но треть цып­лят стра­да­ли ко­со­гла­зи­ем или во­об­ще бы­ли од­но­гла­зы­ми. Несо­мнен­но, над этим сто­и­ло бы по­раз­мыс­лить.

			Сам Ам­бер­лин ис­пы­тал по­тря­се­ние от глу­бо­ко­мыс­лен­ной про­сто­ты то­го, что у него по­лу­чи­лось, од­на­ко за­ста­вил се­бя улыб­нуть­ся, буд­то за­ме­тил некую тон­кость, неуло­ви­мую для дру­гих. За­тем он хмык­нул и, от­ча­ян­но им­про­ви­зи­руя, по­гро­зил паль­цем бли­жай­ше­му цып­лен­ку, слов­но тот от­пу­стил ка­кое-то неумест­ное, а мо­жет быть, и непри­лич­ное за­ме­ча­ние.

			Цып­ле­нок морг­нул един­ствен­ным гла­зом и сно­ва стал кле­вать пы­лин­ки в пле­те­нии ков­ра.

			Спу­стя со­рок две се­кун­ды по­сле по­яв­ле­ния ко­вер с цып­ля­та­ми, хлоп­нув, рас­тво­рил­ся в воз­ду­хе и все ста­ло как бы­ло. Ам­бер­лин, со­брав всю ре­ши­мость, вер­нул­ся на свое ме­сто пе­ред тро­ном.

			— Весь­ма неожи­дан­но, — от­ме­тил Эв­не­фе­ос. — Ли­бо тут име­ет­ся ка­кая-то тон­кость, до­ступ­ная лишь взгля­ду зна­то­ка, ли­бо ты столь уве­рен в по­след­ней по­пыт­ке, что ре­шил по­ка от­де­лы­вать­ся шут­ка­ми.

			— Хо­тя ко­вер был хо­рош, — при­знал Трал­кес, на ко­то­ро­го зре­ли­ще в це­лом яв­но не про­из­ве­ло впе­чат­ле­ния.

			— И цып­ля­та весь­ма необыч­ны, — от­ме­тил Са­ри­манс, ед­ва сдер­жи­вая смех.

			— Дей­стви­тель­но, — со­гла­сил­ся Эв­не­фе­ос. — Да и кон­траст все­гда про­из­во­дит впе­чат­ле­ние. Но про­дол­жим. Трал­кес, про­шу!

			— Ве­ли­кий вла­сти­тель, — Трал­кес ре­шил по­тя­нуть вре­мя, — раз­ве не по­ла­га­лось бы пред­ло­жить всем немно­го под­кре­пить­ся? Я на­вер­ня­ка знаю, что го­сти­ни­ца Же­лез­ной Звез­ды от­ли­ча­ет­ся луч­шим…

			— Че­пу­ха, по­чтен­ный Трал­кес. Мы толь­ко на­ча­ли. Про­шу-про­шу. По­сле пер­вых чу­дес ва­шим су­дьям не тер­пит­ся уви­деть про­дол­же­ние!

			Трал­кес сно­ва вы­сту­пил на се­ре­ди­ну за­ла и без лиш­них слов вски­нул вверх ру­ки, де­кла­ми­руя еще од­но за­кли­на­ние из сво­е­го ре­пер­ту­а­ра.

			На плит­ках по­ла рас­ки­нул­ся во сне ги­гант­ский мла­де­нец. На его ши­ро­кой спине сто­я­ли два­дцать се­реб­ря­ных дри­ад, иг­ра­ю­щих на му­зы­каль­ных ин­стру­мен­тах: фан­ти­фо­нах и ас­по­на­дах, жуж­жа­щих рож­ках, флей­тах и ба­ра­бан­чи­ках. Под са­мую ве­се­лую джи­гу, ка­кую слы­ша­ли хол­мы Кас­па­ра-Ви­та­ту­са, дет­ские сны сви­ва­лись в за­тей­ли­вые спи­ра­ли, в ко­то­рых мель­ка­ли зам­ки и хи­жи­ны, мо­нар­хи, джин­ны и дра­ко­ньи кры­лья. Че­рез ми­ну­ту с чет­вер­тью эле­мен­ты ви­де­ния, мель­те­шив­шие в мни­мом ха­о­се, сло­жи­лись во­еди­но, об­ра­зуя ли­цо — ли­цо са­мо­го Эв­не­фе­о­са с бла­го­склон­ной улыб­кой на устах.

			— Хо­ро­шо то, что хо­ро­шо сде­ла­но, — за­га­доч­но про­из­нес­ло ви­де­ние, и весь об­во­ро­жи­тель­ный ан­самбль ис­чез, оста­вив Трал­ке­са по­чти­тель­но рас­кла­ни­вать­ся.

			На сей раз ге­раль­ди­че­ская сви­та при­со­еди­ни­лась к ру­ко­плес­ка­ни­ям вол­шеб­ни­ков дроб­ным сту­ком че­шуи, ору­жия, це­пей и дра­го­цен­но­стей, укра­шав­ших каж­до­го из них со­глас­но по­ло­же­нию в иерар­хии Дес­син­ги.

			— Эле­гант­но и гран­ди­оз­но, — с нескры­ва­е­мым одоб­ре­ни­ем вос­клик­нул Эв­не­фе­ос.

			— Се­реб­ря­ная ка­ни­тель, — под­хва­тил Са­ри­манс. — У ме­ня с ней свя­за­ны сла­дост­ные вос­по­ми­на­ния. И ни еди­ный цып­ле­нок — ни од­но­гла­зый, ни ко­сой — не ис­пор­тил пред­став­ле­ния.

			Ам­бер­лин то­же улыб­нул­ся и по­хло­пал, но из осто­рож­но­сти про­мол­чал, хоть и от­ме­тил про се­бя, что Трал­кес с их про­шлой встре­чи в го­сти­ни­це Же­лез­ной Звез­ды зна­чи­тель­но от­то­чил на­вы­ки. Ви­ди­мо, он учил­ся оформ­ле­нию и внеш­ним эф­фек­там у Са­ри­ман­са.

			Мыс­ли Ам­бер­ли­на вер­ну­лись к остав­шим­ся у него один­на­дца­ти за­кли­на­ни­ям. Он пе­ре­би­рал их од­но за дру­гим в на­деж­де по­до­брать па­ру, ко­то­рая по­мо­жет ему ис­пра­вить впе­чат­ле­ние при сле­ду­ю­щих по­пыт­ках. Три ка­ра­ю­щих за­кля­тия ав­то­ма­ти­че­ски ис­клю­ча­лись, вы­бор сужал­ся до вось­ми, из ко­то­рых толь­ко два кое-как под­хо­ди­ли для пред­став­ле­ния. С дру­гой сто­ро­ны, как знать, — Пор­ча мог­ла сыг­рать ему на ру­ку, ис­ка­зив за­кли­на­ние во­ис­ти­ну чу­дес­ным об­ра­зом. Это был шанс.

			Тем вре­ме­нем ис­тин­ный хо­зя­ин по­ло­же­ния, Эв­не­фе­ос, уже при­гла­шал Са­ри­ман­са за­нять свое ме­сто.

			— Са­ри­манс, мы ждем от те­бя но­вых чу­дес.

			— С поз­во­ле­ния ве­ли­ко­го Эв­не­фе­о­са я хо­тел бы при­гла­сить в по­мощ­ни­цы пре­крас­ную Аза­ри.

			Хо­зя­ин обер­нул­ся к сво­ей сви­те и кив­нул де­ве в пест­ром оде­я­нии, ко­то­рая тут же дви­ну­лась к Крас­но­му Вол­шеб­ни­ку.

			Ед­ва она обер­ну­лась к по­мо­сту, оде­тый в алое маг взмах­нул ру­кой. Аза­ри тот­час взмы­ла в воз­дух. Дви­же­ние бы­ло плав­ным и гра­ци­оз­ным. Гла­за ее чуть округ­ли­лись, но боль­ше де­ва, за­вис­шая в два­дца­ти фу­тах над по­лом, ни­чем не вы­да­ла сво­е­го изум­ле­ния. Из по­со­ха Са­ри­ман­са уда­рил бе­лый луч. Прой­дя сквозь те­ло де­вуш­ки, свет пре­ло­мил­ся, как в приз­ме, на мно­же­ство цве­тов. Кра­соч­ные бли­ки над спи­ной Аза­ри дро­жа­ли, ме­ня­ли фор­му, ста­но­ви­лись плот­нее и на­ко­нец сло­жи­лись в кры­лья огром­ной ба­боч­ки, про­стер­ши­е­ся от сте­ны до сте­ны. На цвет­ных пе­ре­лив­ча­тых по­лу­кру­жи­ях вдруг про­сту­пи­ли ли­ца и фи­гу­ры, из­вест­ные по ле­то­пи­сям и ле­ген­дам. Они сквозь про­зрач­ные кры­лья смот­ре­ли на со­брав­ших­ся вни­зу. Эв­не­фе­ос ах­нул, пой­мав устрем­лен­ные на него с неж­ной за­бо­той взгля­ды от­ца и ма­те­ри.

			Ви­де­ние про­дер­жа­лось ми­ну­ту с тре­тью, а за­тем кры­лья на­ча­ли смы­кать­ся во­круг Аза­ри и обер­ну­ли ее све­тя­щим­ся ко­ко­ном. К кон­цу вто­рой ми­ну­ты свет пол­но­стью по­гас, а де­вуш­ка плав­но опу­сти­лась на пол, ни­чуть не по­стра­дав от вре­мен­но­го пре­об­ра­же­ния. Вол­шеб­ни­ки вос­тор­жен­но ру­ко­плес­ка­ли.

			— Впе­чат­ля­ю­ще и со вку­сом, — по­хва­лил Эв­не­фе­ос. Непод­дель­ное удо­воль­ствие смяг­чи­ло его ост­рые чер­ты.

			Ни Трал­кес, ни Ам­бер­лин не сни­зо­шли до по­хва­лы. Кон­чал­ся вто­рой ра­унд, и со­зна­ние, что об­рат­но сквозь дверь Коп­си прой­дет лишь один из них, отрезв­ля­ло каж­до­го.

			— Ам­бер­лин Ма­лый! — вос­клик­нул Эв­не­фе­ос. В фор­маль­ном при­зы­ве про­скольз­ну­ла нот­ка су­хо­ва­то­го юмо­ра. — Про­сим по­ра­до­вать нас но­вым ат­трак­ци­о­ном!

			— С ра­до­стью, бла­го­род­ные гос­по­да, — ото­звал­ся Ам­бер­лин, с но­вой ре­ши­мо­стью вы­сту­пая на се­ре­ди­ну. Пе­ре­брав остав­ши­е­ся в его рас­по­ря­же­нии сред­ства, он при­шел к вы­во­ду, что лю­бые фо­ку­сы Пор­чи про­из­ве­дут боль­шее впе­чат­ле­ние, неже­ли точ­ное ис­пол­не­ние за­кля­тий.

			Обер­нув­шись, он изоб­ра­зил на ли­це усмеш­ку, в ко­то­рую по­ста­рал­ся вло­жить озор­ство и пред­вку­ше­ние шут­ки, и, впол­го­ло­са про­бор­мо­тав за­кли­на­ние, под­нял ру­ку.

			Крас­ный воз­душ­ный ша­рик по­плыл над по­лом под звон неви­ди­мой му­зы­каль­ной шка­тул­ки. Он па­рил се­кунд со­рок — по­ка дли­лась нехит­рая ме­ло­дия, а за­тем нить, стя­ги­ва­ю­щая от­вер­стие, вдруг рас­пу­сти­лась, и шар, сду­ва­ясь, зиг­за­га­ми за­ме­тал­ся по за­лу, ти­хонь­ко при­сви­сты­вая в по­ле­те. Не успев кос­нуть­ся по­ла, он ис­чез, яв­ствен­но фырк­нув на про­ща­нье.

			Трал­кес скрю­чил­ся от сме­ха. По ще­кам Са­ри­ман­са ка­ти­лись сле­зы.

			Эв­не­фе­ос си­дел, удив­лен­но и оза­да­чен­но усме­ха­ясь.

			Пер­вым за­го­во­рил Трал­кес Же­лез­ная Звез­да:

			— Мо­жет, кар­на­валь­ное ше­ствие оста­лось по ту сто­ро­ну зер­каль­ной две­ри и не зна­ет па­ро­ля? — Он опять сло­жил­ся вдвое от хо­хо­та.

			Са­ри­манс взял се­бя в ру­ки.

			— Ты, ми­лей­ший Ам­бер­лин, по край­ней ме­ре сэко­но­мил на ков­ре и цып­ля­тах! Но хоть му­зы­каль­ную шка­тул­ку мог бы по­ка­зать. Пря­тать ее за сце­ной — яв­ная ска­ред­ность с тво­ей сто­ро­ны, да и ме­ло­дия бы­ла несколь­ко на­до­ед­ли­вой.

			— До­воль­но! — вскри­чал Эв­не­фе­ос. — Мы при­ни­ма­ем доб­рое и дур­ное, ве­ли­кое и ма­лое. Воз­мож­но, ко­му-то здесь боль­ше дру­гих хо­чет­ся за­дер­жать­ся в Дес­син­ге? Трал­кес, будь добр, по­чти нас фи­наль­ным пред­став­ле­ни­ем.

			— С ра­до­стью, ве­ли­кий, — от­ве­тил Трал­кес, ко­то­ро­му се­рьез­ность по­ло­же­ния по­мог­ла на­ко­нец спра­вить­ся с ве­се­льем. Вы­сту­пив впе­ред, он за­бор­мо­тал сло­ва но­во­го за­кля­тия.

			В за­ле по­тем­не­ло, а в стене над зер­ка­лом-две­рью от­крыл­ся огром­ный глаз. Глаз мор­гал, и с каж­дым дви­же­ни­ем его ве­ка в за­ле воз­ни­ка­ли на­кры­тые к обе­ду сто­ли­ки, за ко­то­ры­ми си­де­ли неж­но бол­та­ю­щие юн­цы и юни­цы. Ма­ло-по­ма­лу глаз стал вы­да­вать па­ры по­стар­ше, к обе­да­ю­щим лю­дям при­со­еди­ни­лись ска­зоч­ные су­ще­ства: кры­ла­тые, ро­га­тые, в ге­раль­ди­че­ских пла­щах, из древ­них бес­ти­а­ри­ев. Огром­ный зал на­пол­нил­ся гу­лом дру­же­ских бе­сед, сло­ва че­ло­ве­че­ских и нече­ло­ве­че­ских язы­ков взле­та­ли к по­тол­ку цвет­ны­ми струй­ка­ми и сви­ва­лись в слож­ней­шем узо­ре. Пле­тен­ка на­ча­ла вра­щать­ся, втя­ги­вая в се­бя струй­ки, ко­то­рые сло­жись в еди­ный столб, на­ряд­ный, как май­ское де­ре­во, за­зву­ча­ла пре­крас­ная му­зы­ка, тор­же­ствен­ная и до бо­ли тро­га­тель­ная. Ме­ло­дия пе­ла об от­сут­ству­ю­щих дру­зьях, об утра­чен­ных дра­го­цен­но­стях, о неза­па­мят­ных вре­ме­нах.

			Ров­но за де­сять се­кунд до ис­те­че­ния двух­ми­нут­но­го сро­ка глаз за­крыл­ся и зал опу­стел.

			— Узел Бай­а­та, — без­мя­теж­но улыб­нул­ся Са­ри­манс, — при­чем в без­упреч­ном ис­пол­не­нии!

			— По­тря­са­ю­ще! Оше­лом­ля­ю­ще! Вос­хи­ти­тель­но! — вос­кли­цал Эв­не­фе­ос. — Трал­кес, ты, несо­мнен­но, вос­хо­дя­щая звез­да! А те­перь, Са­ри­манс, по­ка­жи, на что спо­со­бен ты!

			Са­ри­манс взле­тел по спи­ра­ли, взвив­шись алым фа­ке­лом, и мед­лен­но опу­стил­ся на пол — Ам­бер­лин счел та­кую пре­лю­дию из­лиш­ней рос­ко­шью, гра­ни­ча­щей с ба­хваль­ством.

			По­ви­ну­ясь же­сту Са­ри­ман­са, сле­ва и спра­ва про­яви­лись две огром­ные ар­ки. Че­рез ле­вую в зал вли­ва­лась про­цес­сия про­слав­лен­ных вол­шеб­ни­ков Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма. Пер­вым шел Ка­ланк­тус Мир­ный в пыш­ной пур­пур­ной ман­тии с зе­ле­ным и оран­же­вым узо­ром — в ней он вы­сту­пал на празд­не­стве Аланк­тоне, где по­сра­мил Ко­на­ма­са Со­фи­ста. Маг с улыб­кой про­ше­ство­вал ми­мо трон­но­го воз­вы­ше­ния, скло­нил го­ло­ву в лю­без­ном при­вет­ствии. За ним про­сле­до­вал Ди­бар­кас Май­ор в пест­ро­тка­ной ог­нен­ной ман­тии, про­сла­вив­шей его по всей зем­ле, и на его пле­чах от­пля­сы­ва­ли два ог­нен­ных де­мо­на. Он при­вет­ствен­но под­нял ру­ку и дви­нул­ся даль­ше, скрыв­шись за пор­та­лом, рас­пах­нув­шим­ся спра­ва. Зинк­зин Эн­цик­ло­пе­дист, явив­ший­ся за ним, дер­жал в ру­ках чу­до-кни­ги, обес­пе­чив­шие ему ме­сто в ан­на­лах сре­ди ве­ли­чай­ших. Он то­же по­кло­нил­ся со­брав­шим­ся и скрыл­ся за две­рью.

			Да­лее в зал всту­пил Ам­бер­лин Пер­вый в изу­мруд­ном оде­я­нии с зо­ло­ты­ми про­жил­ка­ми, а за ним — Ам­бер­лин Вто­рой, в све­тя­щей­ся жел­той ман­тии и в мас­ке. В срав­не­нии с про­чи­ми эти двое ка­за­лись су­ро­вы­ми: они ува­жи­тель­но кив­ну­ли Эв­не­фе­о­су и его кол­ле­гам, но дер­жа­лись несколь­ко над­мен­но. Оба, один за дру­гим, шаг­ну­ли за пра­вую дверь и про­па­ли.

			Сле­ду­ю­щи­ми во­шли Ва­пу­ри­а­лы — все трое сме­я­лись и при­вет­ство­ва­ли зри­те­лей, под­ни­мая в то­стах неис­ся­ка­ю­щие куб­ки с ви­ном да­ле­ко­го Пер­го­ло. До­стиг­нув пра­во­го вы­хо­да, они под­бро­си­ли куб­ки в воз­дух, и те взо­рва­лись вспыш­ка­ми ко­баль­то­во-си­не­го, ша­фран­но­го и ян­тар­но­го цве­тов.

			Кол­ду­нью Лло­рио внес­ли в зал в порт­ше­зе, по­ко­ив­шем­ся на го­ло­вах ли­врей­ных яще­ров. Эти но­силь­щи­ки, ес­ли ве­рить слу­хам, бы­ли ее по­клон­ни­ка­ми, от­дав­ши­ми жизнь за од­ну ночь в го­ду с пре­крас­ной гос­по­жой. Лло­рио улы­ба­лась и по­смат­ри­ва­ла на ока­ме­нев­ших вол­шеб­ни­ков так, слов­но по­ду­мы­ва­ла, до­стой­ны ли они за­нять ме­сто в ее сви­те. Этот взгляд несколь­ко нер­ви­ро­вал.

			Чле­ны Зе­ле­ной и Пур­пур­ной Кол­ле­гий — трое осле­пи­тель­ных ма­гов и три пре­крас­ные вол­шеб­ни­цы — всту­пи­ли в зал в ле­ген­дар­ных тюр­ба­нах и ре­га­ли­ях сво­их школ. Они ма­ха­ли зри­те­лям и яв­но бы­ли до­воль­ны со­бой. Ед­ва эти ше­сте­ро ми­но­ва­ли трон и при­бли­зи­лись к вы­хо­ду, в ле­вой ар­ке по­ка­зал­ся ар­хи­маг Ма­эль Лель Лайо. Он про­нес­ся че­рез зал, кив­нув Эв­не­фе­о­су и су­дьям так ко­рот­ко, слов­но спе­шил ку­да-то. За ним явил­ся Кай­рол Пор­фи­рин­сос, ко­то­рый, как спер­ва по­ка­за­лось, за­вер­шал ше­ствие, по­сколь­ку, ко­гда этот мо­гу­ще­ствен­ный чер­но­ко­жий кол­дун в се­реб­ря­ном оде­я­нии ми­но­вал зал, по­сле­до­ва­ла па­у­за. За­тем в воз­дух взмет­нул­ся звук фан­фар, зал оза­ри­ло бе­ло-го­лу­бое си­я­ние, и явил­ся пер­вый сре­ди луч­ших, Фанда­аль Ве­ли­кий, с улыб­кой на гу­бах. Он со­бла­го­во­лил за­дер­жать­ся пе­ред трон­ным воз­вы­ше­ни­ем и вски­нул ру­ки в брат­ском при­вет­ствии, по­сле че­го про­дол­жил свой путь под труб­ные зву­ки. Про­хо­дя в пра­вую ар­ку, маг взмах­нул ру­кой, и пор­тал, сверк­нув на­по­сле­док, за­крыл­ся за ним.

			Как вос­тор­га­лись хо­зя­е­ва Дес­син­ги! Несо­мнен­но, они узна­ли каж­до­го из этой ле­ген­дар­ной про­цес­сии.

			— Ты во­ис­ти­ну ока­зал нам честь, ма­стер Са­ри­манс, — про­из­нес Эв­не­фе­ос. — Ве­ли­кие из­вест­ны при­вер­жен­но­стью про­то­ко­лу и со­зна­ни­ем сво­е­го вы­со­ко­го ме­ста, так что да­же их об­ра­зы, яв­лен­ные нам се­го­дня, не ча­сто уда­ет­ся со­брать вме­сте. Ты, учи­ты­вая об­сто­я­тель­ства, су­мел по­ра­до­вать нас гар­мо­нич­ным и бла­го­при­стой­ным зре­ли­щем. Я це­ню это и бла­го­да­рю те­бя.

			— Моя един­ствен­ная цель — уго­дить зри­те­лям, — скром­но от­вет­ство­вал Са­ри­манс и воз­вра­тил­ся на свое ме­сто.

			— А те­перь, Ам­бер­лин, — вос­клик­нул Эв­не­фе­ос, — по­ка­жи, что ты нам при­го­то­вил на­по­сле­док. Лич­но мне не тер­пит­ся по­смот­реть!

			Ам­бер­лин скло­нил­ся в изящ­ном по­лу­по­клоне, вы­шел на се­ре­ди­ну и раз­вер­нул­ся. У него остал­ся по­след­ний шанс. При­дет­ся риск­нуть всем. Не раз­ду­мы­вая боль­ше, он про­из­нес лю­бов­ное воз­вра­ще­ние Ас­па­ли­на — са­мое зре­лищ­ное свое за­кли­на­ние — в на­деж­де, что на сей раз все глас­ные и со­глас­ные про­зву­чат как на­до, а ес­ли Пор­ча все же ис­ка­зит их, то лишь в луч­шую сто­ро­ну, уси­лив и при­дав но­вый блеск ста­рин­но­му вол­шеб­ству.

			Про­зву­чал гро­мо­вой удар, мощ­ный све­то­вой луч прон­зил тем­но­ту, и в за­ле с ре­вом за­кру­тил­ся пре­крас­ный, со­вер­шен­но неожи­дан­ный смерч. «Доб­рый знак», — с на­деж­дой по­ду­мал Ам­бер­лин, гля­дя, как воз­душ­ная во­рон­ка сужа­ет­ся и стя­ги­ва­ет­ся в од­но све­тя­ще­е­ся пят­но. И вот с но­вым рас­ка­том гро­ма вихрь про­пал, оста­вив по­сле се­бя мерт­вую ти­ши­ну.

			На ка­мен­ной пли­те сто­ял гли­ня­ный чай­ник. Он над­трес­ну­тым, гор­тан­ным го­лос­ком вы­го­во­рил: «Ой-ой-ой!» — и за­пел вуль­гар­ную бал­ла­ду зем­ли Па­да­ю­щей Сте­ны. Чай­ник успел ис­пол­нить при­пев и пе­ре­шел бы­ло ко вто­рой стро­фе, ко­гда от­пу­щен­ное вре­мя ис­тек­ло, и ку­хон­ная по­су­ди­на вме­сте с пес­ней ис­па­ри­лась крас­но­ва­тым дым­ком.

			— Ве­ли­кий Эв­не­фе­ос, я все объ­яс­ню… — на­чал Ам­бер­лин, но вол­шеб­ник пе­ре­бил его.

			— Со­стя­за­ние окон­че­но, — про­воз­гла­сил он, под­ни­ма­ясь с тро­на. — Ни­ка­ких объ­яс­не­ний. Сей­час судьи огла­сят свое ре­ше­ние. Бла­го­род­ные ма­ги, про­шу вас сно­ва за­нять свои ме­ста, что­бы встре­тить жю­ри.

			Трое вол­шеб­ни­ков по­слуш­но за­мер­ли, гля­дя, как стек­лян­ные ко­ро­ба за спи­ной Эв­не­фе­о­са жуж­жат и по­трес­ки­ва­ют энер­ги­ей. На­ко­нец дис­кус­сия раз­ре­ши­лась, и нить си­лы уда­ри­ла из каж­до­го ящи­ка в те­ло Эв­не­фе­о­са. Гла­за его за­све­ти­лись бе­лым си­я­ни­ем, а в го­ло­се, ко­гда он за­го­во­рил, сли­лись три темб­ра.

			— Мы бу­дем оце­ни­вать в по­ряд­ке вы­ступ­ле­ний, — про­из­нес три­еди­ный го­лос. Эв­не­фе­ос Тем­ный за­стыл как ста­туя, дви­га­лись лишь гу­бы и под­бо­ро­док. — Трал­кес Же­лез­ная Звез­да, по­ра­зи­тель­ное ис­пол­не­ние. Ты при­бег к ма­гии, за­им­ство­ван­ной у ма­сте­ров, од­на­ко на­сле­до­ва­ние ма­гии да­ет­ся нелег­ко, а ты пре­вос­ход­но овла­дел им.

			Трал­кес по­кло­нил­ся.

			— Спа­си­бо, бла­го­род­ные гос­по­да. Уве­рен, ваш при­мер вдох­но­вит ме­ня на но­вые до­сти­же­ния.

			Эв­не­фе­ос слов­но не услы­шал бла­го­дар­но­сти.

			— Са­ри­манс Рас­се­ян­ный, в сво­их за­кли­на­ни­ях ты вы­ка­зал изоб­ре­та­тель­ность и ис­тин­ное по­чте­ние к тем, кто луч­ше те­бя. Ты ис­ку­сен, ты хо­ро­ший стра­тег и дей­ству­ешь вдох­но­вен­но, хо­тя и несколь­ко бес­по­щад­но.

			Са­ри­манс по­кло­нил­ся.

			— Ве­ли­кие, к бес­по­щад­но­сти ме­ня по­двиг ваш при­мер и пре­дан­ность вам. Мы мо­жем лишь меч­тать о вре­ме­нах, ко­гда вы бы­ли сре­ди нас, и бла­го­дар­ны за да­ро­ван­ную нам встре­чу с ва­ми.

			И сно­ва ни Эв­не­фе­ос, ни ко­ро­ба па­мя­ти не ото­зва­лись на бла­го­дар­ность.

			— Ам­бер­лин Ма­лый, — про­дол­жал трой­ной го­лос, — ты по­ра­зил нас се­го­дня сво­им вы­бо­ром чу­дес для столь се­рьез­но­го со­стя­за­ния. В тво­ем ре­ше­нии вид­на но­виз­на и сво­бо­да, нам по нра­ву твое бес­печ­ное озор­ство. Ко­рот­ко го­во­ря, помни, что для нас, вол­шеб­ни­ков ве­ли­кой си­лы, пусть и остав­ших­ся лишь в вос­по­ми­на­ни­ях, вол­шеб­ство и вол­шеб­ные зре­ли­ща — вто­рая на­ту­ра: они для нас ни­че­го не сто­ят. А вот че­го нам недо­ста­ет, так это эле­мен­та аб­сур­да и неожи­дан­но­сти. Имен­но им ты ода­рил нас спол­на, и по­то­му мы объ­яв­ля­ем те­бя по­бе­ди­те­лем!

			Са­ри­манс немед­ля вскри­чал:

			— Что? Ве­ли­кие, я про­тес…

			И пре­вра­тил­ся в дым­ное об­лач­ко.

			Трал­кес ре­шил­ся бе­жать, но не сде­лал и двух ша­гов, как то­же ис­чез, толь­ко не в ды­му, а в яр­кой вспыш­ке.

			Сре­ди ты­сяч свет­ляч­ков на по­тол­ке за­ла за­све­ти­лись два но­вых.

			Оне­мев­ший бы­ло Ам­бер­лин со­брал­ся бла­го­да­рить, но об­на­ру­жил, что уже сто­ит на реч­ном бе­ре­гу пе­ред две­рью Коп­си, а ря­дом с ним тря­сет­ся круп­ной дро­жью в стра­хе, сме­шан­ном с об­лег­че­ни­ем, Диф­фин.

			— Ох, хо­зя­ин, как же я рад те­бя ви­деть! — вы­го­во­рил дол­го­вя­зый слу­га.

			Ам­бер­лин овла­дел со­бой.

			— Диф­фин, что ты здесь де­ла­ешь?

			— Хо­зя­ин, я, как и обе­щал, смот­рел в Ум­ное Ок­но, и вдруг оно этак по­тем­не­ло, и в нем по­яви­лось острое, очень страш­ное ли­цо. Оно ска­за­ло, что вы по­бе­ди­ли в ве­ли­ком ма­ги­че­ском тур­ни­ре, что бра­тьев Ан­то ни­кто боль­ше не уви­дит и что на вол­шеб­ни­ков Са­ри­ман­са и Трал­ке­са как на на­ни­ма­те­лей то­же впредь рас­счи­ты­вать не сто­ит.

			— По­нят­но. Что-то еще?

			— Ни­че­го, о ве­ли­кий. Мо­гу толь­ко до­ба­вить, что лил­ло­беи и квен­ти­ны недав­но по­ли­ты, а Свя­зу­ю­щая Кни­га вер­ну­лась в во­сточ­ную баш­ню и вы­гля­дит очень до­воль­ной — на­сколь­ко кни­га мо­жет вы­гля­деть до­воль­ной — тем, как ве­дет се­бя но­вый Диф­фин.

			— Пре­крас­но. — Ам­бер­лин опра­вил ман­тию. — По­до­ждем день-дру­гой, по­смот­рим, как по­ве­дет се­бя но­вый Диф­фин.

			И они вме­сте на­пра­ви­лись к баш­ням зам­ка Фар­несс, бле­стя­щим в све­те ста­ро­го крас­но­го солн­ца.

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			Ра­бо­ты Дже­ка здо­ро­во по­тряс­ли ме­ня, ко­гда я был маль­чиш­кой. Впер­вые я столк­нул­ся с ни­ми в пят­на­дцать лет, на­чав с «Хо­зя­ев дра­ко­нов» из вы­пус­ка «Galaxy mag­a­zine» 1962 го­да, по­сле че­го по­ста­рал­ся по­ско­рее отыс­кать все кни­ги это­го ав­то­ра, ка­кие толь­ко бы­ло воз­мож­но. Он сра­зу по­пал в мой лич­ный топ вы­да­ю­щих­ся го­ло­сов НФ и фэн­те­зи, ко­то­рые я в то вре­мя от­кры­вал для се­бя: сре­ди них бы­ли Рэй Бред­бе­ри, Дж. Г. Бал­лард, Корд­вей­нер Смит и Фи­лип Дик. Джек, как мне ка­за­лось, со­зда­вал нечто очень необыч­ное — или, точ­нее го­во­ря, де­лал при­выч­ные ве­щи необык­но­вен­ным об­ра­зом. «Уми­ра­ю­щая Зем­ля» по­па­лась мне лишь де­ся­тью го­да­ми поз­же, и в этой се­рии рас­ска­зов на­шлось все то, за что я успел по­лю­бить ра­бо­ты Дже­ка: эле­гант­ность и бла­го­звуч­ность сти­ля, от­чет­ли­вые ка­ден­ции и рит­мы, изоб­ре­та­тель­ность с при­вку­сом ста­ри­ны, уме­ние ска­зать мно­го, недо­го­ва­ри­вая, и пре­вра­ще­ние клас­си­че­ско­го пи­са­тель­ско­го де­ви­за «По­ка­зы­вай, а не рас­ска­зы­вай!» в «Не по­ка­зы­вай, а на­ме­кай».

			Ко­гда Тим Ан­дервуд в кон­це 1980-х по­зна­ко­мил ме­ня с Дже­ком и его се­мьей, для ме­ня это зна­чи­ло неска­зан­но мно­го и при­ве­ло к очень необыч­ной друж­бе, из ко­то­рой я неиз­мен­но из­вле­кал мас­су удо­воль­ствия.

			Со­всем недав­но я, ря­до­вой, си­дя на сту­пень­ках ар­мей­ской ба­зы, чи­тал «Звезд­но­го ко­ро­ля» («Star King») и «Ма­ши­ну смер­ти» («The Killing Ma­chine») — и вот уже про­шло трид­цать лет, а я за­сы­паю под «Лам­пу но­чи» («Night Lamp»), «Ports of Call» и «Lu­ru­lu», до­но­ся­щи­е­ся из-за сте­ны: Джек на­чи­ты­ва­ет свои но­вые ра­бо­ты ком­пью­тер­ной про­грам­ме. Толь­ко что я был его вер­ным по­клон­ни­ком, неопе­рив­шим­ся ав­то­ром, от­та­чи­вав­шим ма­стер­ство в да­ле­ком Сид­нее и пы­тав­шим­ся хоть что-ни­будь опуб­ли­ко­вать, — и вот я уже Кон­тра­бан­дист и один из близ­ких дру­зей Дже­ка, каж­дый год бы­ваю в его чу­дес­ном до­ме в хол­мах Ок­лен­да, вклю­чаю на­ви­га­ци­он­ные ог­ни ба­ра, ко­гда он объ­яв­ля­ет, что солн­це под­ня­лось над ре­я­ми, про­ве­ряю, что­бы в еде не по­па­лось ни ку­соч­ка гад­ких цу­ки­ни, и изо всех сил ста­ра­юсь, что­бы ан­самбль из Дже­ко­вых бан­джо, уке­ле­ле и ка­зу за­кан­чи­вал иг­ру од­но­вре­мен­но. Как ино­гда го­ва­ри­ва­ет Джек (обыч­но по­сле несколь­ких сто­по­чек): «Вэнс пред­по­ла­га­ет, До­улинг рас­по­ла­га­ет». Ни он, ни я тол­ком не зна­ем, как это по­ни­мать, но по­лу­ча­ет­ся от­мен­ный тост.

			Сре­ди мно­же­ства неза­бы­ва­е­мых при­клю­че­ний, ко­то­рые мы с Дже­ком и Нор­мой пе­ре­жи­ли за эти го­ды, бы­ло по­тря­са­ю­щее пу­те­ше­ствие на Три Ре­ки в ян­ва­ре 1984 го­да. Мы то­гда по­се­ти­ли дом с на­сто­я­щи­ми (уве­ряю вас) при­ви­де­ни­я­ми, по мно­гу ча­сов об­суж­да­ли но­вые идеи и ис­кус­ство рас­ска­зы­вать ис­то­рии как та­ко­вое. «Дверь Коп­си» ро­ди­лась из соч­но­го и на­сы­щен­но­го пи­та­ния кни­га­ми Дже­ка и мно­го­ча­со­вых раз­го­во­ров у ко­ст­ра, из ра­бо­ты с пе­чью для об­жи­га, из про­слу­ши­ва­ния джаз-бан­да «Black Ea­gle» и спо­ров, ко­го из дру­зей и зна­ме­ни­то­стей удаст­ся по­двиг­нуть на во­об­ра­жа­е­мое пу­те­ше­ствие от Ок­лен­да до Сид­нея на пре­крас­ном Дже­ко­вом ке­че «Хи­а­на­но».

			Уточ­ню еще од­но об­сто­я­тель­ство: как-то раз я неча­ян­но по­за­им­ство­вал имя Ам­бер­лин из Дже­ко­ва «Ри­аль­то Ве­ли­ко­леп­но­го» («Rhial­to the Mar­velous»), пре­вра­тив его в на­зва­ние ка­фе в рас­ска­зах о То­ме Ри­нос­се­ро­се. Джек в от­вет ута­щил слов­цо мо­ей че­кан­ки «Шат­тер­рак» («тря­со­вер­же­ние» или «из­вер­тря­се­ние»), на­звав Ша­то­ра­ком по­тух­ший вул­кан в ро­мане «Исс и Ста­рая Зем­ля» («Ec­ce and Old Earth»), — он уве­ря­ет, что не на­роч­но. Я счел, что внес до­ста­точ­ный вклад в его кни­гу, что­бы поз­во­лить се­бе вол­шеб­ни­ка по име­ни Ам­бер­лин.

			Как по­лу­чил­ся этот рас­сказ? Соб­ствен­но, пе­ред ва­ми од­но из тех тво­ре­ний, где при­ри­со­вы­ва­ешь се­бя в угол­ке. Ам­бер­лин про­сто во­шел од­на­жды утром в ла­бо­ра­то­рию, что­бы по­ра­бо­тать над чем-то, под на­зва­ни­ем «дверь Коп­си». Мне толь­ко и оста­ва­лось, что под­смат­ри­вать за ним. Мне нра­вит­ся ду­мать, что Джек — и не толь­ко в пря­мом смыс­ле — по­мо­гал мне пи­сать этот рас­сказ.
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			Колк, охот­ник на ведьм, по­ки­нул Аль­ме­ри, вос­поль­зо­вав­шись при­ли­вом; спер­ва он на­пра­вил­ся к близ­ле­жа­ще­му Кза­ну, а по­том вдоль по­бе­ре­жья к Ско­му. Вре­мя от вре­ме­ни охот­ник вы­ни­мал из кар­ма­на неве­со­мый во­ло­сок и рас­смат­ри­вал его, се­реб­ря­щий­ся на ла­до­ни, буд­то свет дав­но за­ка­тив­шей­ся лу­ны, зная, что под лу­ча­ми солн­ца тон­кая нить ста­нет туск­ло-крас­ной, слов­но за­пек­ша­я­ся кровь. В оче­ред­ной раз по­ду­мав так, Колк слег­ка улыб­нул­ся, от­ки­нул по­лу и по­пра­вил сна­ча­ла все свои трид­цать де­вять кин­жа­лов, а за­тем и скаль­пы. По­ве­я­ло за­па­хом Ско­ма, со­ло­но­ва­тым, пья­ня­ще-ядо­ви­тым.

			К по­лу­но­чи Колк до­стиг устья. Бро­сив якорь, охот­ник оста­но­вил­ся на несколь­ко ми­нут, что­бы за­ки­нуть в мо­ре бе­чев­ку с при­вя­зан­ным на кон­це кус­ком кам­ба­лы и тут же из­влечь ее, уже отя­го­щен­ную из­ви­ва­ю­щи­ми­ся стек­лян­ны­ми уг­ря­ми. Сва­рив жир­ную по­хлеб­ку, он рас­се­ян­но опу­сто­шил ко­те­лок — и дви­нул­ся в от­кры­тое мо­ре.

			

			Все на­ча­лось в Азе­но­мее ме­сяц на­зад, ко­гда Колк впер­вые встре­тил лов­ца сов. Во­об­ще-то, как пра­ви­ло, он не свя­зы­вал­ся с по­доб­ны­ми лич­но­стя­ми: бу­дучи до­воль­но раз­бор­чив, Колк предъ­яв­лял к лю­дям опре­де­лен­ные тре­бо­ва­ния, ко­то­рым ло­вец сов, к со­жа­ле­нию, не от­ве­чал. Этот че­ло­век — лы­се­ю­щий ко­ро­тыш­ка с огром­ны­ми мут­ны­ми гла­за­ми — на­ле­тел на него в та­верне, об­дав брыз­га­ми де­ше­во­го эля вы­со­кие чер­ные са­по­ги Кол­ка. Охот­ник раз­дра­жен­но фырк­нул, и ло­вец сов хит­рень­ко по­ко­сил­ся на него.

			— Не слиш­ком ли ты брезг­лив для че­ло­ве­ка, пью­ще­го в та­ком га­дюш­ни­ке?

			— Я здесь по де­лу, — хо­лод­но от­ре­зал Колк, пы­та­ясь об­те­реть за­ли­тые пи­вом са­по­ги.

			— А я что, нет? — хи­хик­нул ло­вец сов и вдруг под­прыг­нул, про­де­лав но­га­ми за­мыс­ло­ва­тое ан­тра­ша, так что опе­рен­ные шкур­ки на его по­я­се непо­треб­но за­ка­ча­лись. Колк морг­нул — и тут ло­вец сов ис­чез. Мах­нув ру­кой на это незна­чи­тель­ное про­ис­ше­ствие, Колк при­нял­ся ждать на­зна­чен­ной встре­чи, ко­то­рая, увы, так и не со­сто­я­лась. До­са­дуя на то, что уже пол­ночь и воз­вра­щать­ся из Азе­но­мея слиш­ком позд­но, Колк за­ка­зал лу­ко­вую по­хлеб­ку, снял в та­верне ком­на­ту и под­нял­ся по лест­ни­це в свою но­вую оби­тель: ка­мор­ку с де­ре­вян­ны­ми жел­то­ва­то-ко­рич­не­вы­ми сте­на­ми и низ­ким по­тол­ком, под­дер­жи­ва­е­мым чер­ны­ми бал­ка­ми. Впро­чем, Колк счел об­ста­нов­ку до­воль­но снос­ной, хо­тя мат­рас был буг­ри­стым и, как по­ка­зал осмотр, усе­ян­ным блек­лы­ми пят­на­ми по­до­зри­тель­но­го про­ис­хож­де­ния. Колк за­вер­нул­ся в гру­бое оде­я­ло и про­ва­лил­ся в бес­по­кой­ную дре­му, пе­ре­ме­жа­ю­щу­ю­ся по­ва­ни­ва­ю­щи­ми лу­ком сна­ми.

			Про­буж­де­ние бы­ло весь­ма непри­ят­ным. Хрип­лый крик во­рвал­ся в уши, что-то гру­бо хлест­ну­ло по ли­цу. От­бро­сив оде­я­ло, Колк вы­хва­тил из-под по­душ­ки один из сво­их кин­жа­лов и мет­нул его в сто­ро­ну на­па­да­ю­ще­го.

			Он не про­мах­нул­ся; раз­дал­ся рез­кий ко­рот­кий кле­кот, и на пол шлеп­ну­лась мерт­вая со­ва с ра­зи­ну­тым жел­тым клю­вом. Колк за­ши­пел от до­са­ды; он был уве­рен, что не от­кры­вал окон. Удо­сто­ве­рить­ся, что это дей­стви­тель­но так, мно­го вре­ме­ни не по­тре­бо­ва­лось.

			Со­ва, вер­но, пря­та­лась на стро­пи­лах.

			Се­кун­ду спу­стя кто-то по­сту­чал в дверь.

			— По­ти­ше там! — про­ры­чал Колк. — Хо­чешь пе­ре­бу­дить всю та­вер­ну?

			— Впу­сти ме­ня! — дерз­ко за­явил смут­но зна­ко­мый го­лос. — Ты вторг­ся в мою об­ласть, и я тре­бую ком­пен­са­ции!

			Разъ­ярен­ный Колк рас­пах­нул дверь, дер­жа кин­жа­лы на­го­то­ве, но мгно­вен­ная жел­то­ва­то-зе­ле­ная вспыш­ка на се­кун­ду осле­пи­ла его, ли­шив си­лы. Кин­жа­лы со зво­ном упа­ли на пол. Колк от­крыл бы­ло рот, но сло­ва за­кли­на­ния за­стря­ли в гор­ле. Ему оста­ва­лось лишь злоб­но смот­реть на лов­ца сов, ко­то­рый, во­рвав­шись в ком­на­ту, по­до­брал пер­на­тый тру­пик и су­нул его в су­му.

			— А те­перь, — ло­вец сов зырк­нул на Кол­ка, — как на­счет ком­пен­са­ции?
			

			Колк, при­ве­ден­ный в за­ме­ша­тель­ство столь оче­вид­ной наг­лой про­во­ка­ци­ей, об­на­ру­жил, что мо­жет на­ко­нец го­во­рить.

			— Это слу­чай­ность!

			— И тем не ме­нее.

			— Я не хо­тел при­чи­нить вре­да! Она на­па­ла на ме­ня!

			— Ты, несо­мнен­но, на­пу­гал птич­ку.

			— Я спал!

			— Вла­сти Азе­но­мея ко­со смот­рят на тех, кто втор­га­ет­ся на чу­жую тер­ри­то­рию, — мно­го­зна­чи­тель­но за­ме­тил ло­вец сов. — Знаю я од­но­го ти­па, ко­то­ро­го вы­по­ро­ли на пло­ща­ди бук­валь­но на про­шлой неде­ле под одоб­ри­тель­ные кри­ки и свист зри­те­лей, по­сле че­го от­вез­ли в Ста­рый лес, предо­ста­вив воз­мож­ность са­мо­му ис­кать до­ро­гу до­мой. И на­сколь­ко мне из­вест­но, бед­ня­га от­ту­да по­ка не вер­нул­ся.

			— Но…

			— А еще, ви­дишь ли, есть и та­кая неза­да­ча: бра­тец мой, Пар­ду Мотт, воз­глав­ля­ет азе­но­мей­ский Со­вет чест­ной тор­гов­ли. Че­ло­век он са­мый что ни на есть пря­мой и по­ря­доч­ный — на­столь­ко, что соб­ствен­ную дочь вы­ста­вил в За­ле уко­ра, безо вся­кой одеж­ды, при­том пред­ва­ри­тель­но за­клей­мив ее.

			— Я…

			— Я, од­на­ко, то­же че­ло­век по­ря­доч­ный, — рас­су­ди­тель­но про­дол­жил ло­вец сов Мотт. — Я го­тов до­пу­стить, что дей­ствия твои бы­ли в опре­де­лен­ной сте­пе­ни неумыш­лен­ны­ми.

			— Это очень…

			— Так что, вме­сто то­го что­бы во­лочь те­бя в кан­да­лах к мо­е­му ро­ди­чу, что при­нес­ло бы мне весь­ма скром­ное лич­ное удо­вле­тво­ре­ние, я по­тре­бую иное воз­ме­ще­ние. Ви­дишь ли, — про­ник­но­вен­но про­го­во­рил ло­вец сов, — мне нуж­на од­на опре­де­лен­ная со­ва…

			

			Остав­ляя по­за­ди плав­ные из­ги­бы да­ле­ких бе­ре­го­вых пес­ча­ных дюн, Колк вспо­ми­нал недав­ние зло­клю­че­ния, все боль­ше и боль­ше мрач­нея. Бе­лый Аль­стер счи­тал­ся уны­лым ме­стом, и де­лать там бы­ло осо­бо нече­го, ес­ли толь­ко ты не це­ни­тель го­лых скал, ру­ин и чер­ных нена­сыт­ных тря­син. К то­му же Мотт весь­ма неопре­де­лен­но опи­сал воз­мож­ное ме­сто­на­хож­де­ние до­бы­чи, что то­же от­нюдь не уте­ша­ло.

			— По­слу­шай, — за­про­те­сто­вал то­гда Колк, все еще обес­си­лен­ный за­кля­тьем, — я ведь охот­ник на ведьм, а не ис­ка­тель сов. Уж это-то — на­вер­ня­ка твой круг обя­зан­но­стей.

			Ло­вец сов по-пти­чьи морг­нул.

			— Ну да, я, есте­ствен­но, знаю, что у те­бя за про­фес­сия. Вы­со­кие са­по­ги, за­гну­тые по­ля шля­пы, кай­ма на пла­ще — все это го­во­рит са­мо за се­бя. Од­на­ко при­скорб­ные об­сто­я­тель­ства та­ко­вы, что ес­ли я ступ­лю на бе­ре­га Бе­ло­го Аль­сте­ра, то при­ве­ду в дей­ствие сле­дя­щие ча­ры и ди­кий визг пре­ду­пре­дит тва­рей о мо­ем при­сут­ствии. Кро­ме то­го, то, с чем ты, по всей ве­ро­ят­но­сти, встре­тишь­ся, на­хо­дит­ся в ос­нов­ном в сфе­ре тво­ей ком­пе­тен­ции. Си­ре­ны и ки­ки­мо­ры как-ни­как ведь­мы, не го­во­ря уже об обо­рот­нях.

			Колк скре­пя серд­це при­знал, что это прав­да.

			— Я по­мо­гу те­бе кое-чем — глянь, вот во­лос со­вы-ведь­мы. Сле­ди за ним вни­ма­тель­но. Он на­пра­вит те­бя в нуж­ную сто­ро­ну.

			Укра­ди во­лос ведь­мы — и по­хи­тишь то­ли­ку ее си­лы. Это бы­ло из­вест­но да­же но­вич­ку. Колк вгля­дел­ся в тон­кий за­ви­ток и спро­сил:

			— А ес­ли я от­ка­жусь?

			Вспо­ми­нать уни­зи­тель­ные кор­чи, вы­зван­ные ско­вав­шим его за­кля­ти­ем, не хо­те­лось.

			Ве­се­лый смех Мот­та все еще зве­нел в ушах Кол­ка. И вот он тут, плы­вет, под­го­ня­е­мый по­пут­ным вет­ром, к Бе­ло­му Аль­сте­ру, остав­ляя по­за­ди зем­ли Аль­ме­ри. Уко­лы чу­жой волш­бы — нет, бо­лее чем волш­бы — гна­ли его впе­ред.

			Он плыл несколь­ко дней, из­ны­вая от ску­ки в окру­же­нии уны­лых про­сто­ров неспо­кой­но­го мо­ря. Ино­гда из глу­бин под­ни­ма­лась ры­ба-шар, пя­ли­ла на него свои пу­стые бе­лые гла­за, и Кол­ку при­хо­ди­лось тво­рить ле­де­ня­щее за­кля­тье, от­го­няя ее. Как-то раз ка­кая-то огром­ная пти­ца, хло­пая кры­лья­ми, пе­ре­сек­ла небо, скрыв­шись за го­ри­зон­том, но иных при­зна­ков жиз­ни не на­блю­да­лось. Так что, за­ме­тив вда­ле­ке под­ни­ма­ю­щи­е­ся из мо­ря из­ло­мы бе­ре­гов, Колк ощу­тил неко­то­рое об­лег­че­ние по­по­лам с дур­ны­ми пред­чув­стви­я­ми.

			Неяс­ным оста­ва­лось толь­ко, как най­ти ма­ло-маль­ски под­хо­дя­щий кло­чок зем­ли, к ко­то­ро­му мож­но бы­ло бы при­ча­лить, — ес­ли та­ко­вой во­об­ще су­ще­ство­вал. То, что вна­ча­ле пред­ста­ви­лось це­пью раз­ру­шен­ных укреп­ле­ний, на де­ле обер­ну­лось го­лой ска­лой; при­зе­ми­стый ка­мен­ный ци­линдр ока­зал­ся про­стым об­на­же­ни­ем по­ро­ды с ды­ра­ми-ок­на­ми на од­ной из сто­рон, впро­чем, ни мо­ла, ни при­ста­ни Колк не раз­гля­дел, а обер­нув­шись, об­на­ру­жил, что и ок­на в ска­ле ис­чез­ли.

			Су­ро­вое ме­стеч­ко, нече­го ска­зать, еще бо­лее зло­ве­щим оно пред­став­ля­лось в баг­ря­ных лу­чах за­хо­дя­ще­го солн­ца. Колк, ко­неч­но, ви­дал и кое-что по­ху­же, но и по­луч­ше то­же ви­ды­вал. С со­дро­га­ни­ем он вспом­нил пес­ча­ные пу­сты­ни зем­ли Па­да­ю­щей Сте­ны и их оби­та­те­лей, хищ­ных лей­ко­ман­сов. Но, по слу­хам, в Бе­лом Аль­сте­ре име­лись ле­са — и кто мог знать, что они скры­ва­ют? Жут­ко за­хо­те­лось вер­нуть­ся в Аль­ме­ри — но цеп­кое за­кля­тье вновь скру­ти­ло все нер­вы, и Колк скри­вил­ся от бо­ли.

			На­ко­нец, ко­гда ему уже ста­ло ка­зать­ся, что при­дет­ся веч­но дрей­фо­вать вдоль бе­ре­га, впе­ре­ди за­ма­я­чи­ла по­кры­тая скольз­кой чер­ной ти­ной по­ло­гая ска­ла, слу­жа­щая ос­но­ва­ни­ем зам­ку-об­руб­ку. Пре­ис­пол­нив­шись во­оду­шев­ле­ния, Колк на­пра­вил ту­да лод­ку и ки­нул мо­ток бе­че­вы с пет­лей на кон­це, ко­то­рая на­деж­но за­кре­пи­лась во­круг по­рос­ше­го во­до­рос­ля­ми кам­ня. Мед­лен­но, осто­рож­но Колк под­тя­нул свое су­де­ныш­ко к бе­ре­гу, при­вя­зал лод­ку к древ­не­му брон­зо­во­му коль­цу и сту­пил на­ко­нец на ка­ме­ни­стую су­шу.

			На бе­ре­гу Бе­ло­го Аль­сте­ра Кол­ка охва­ти­ло стран­ное чув­ство лег­кой тос­ки по­по­лам с нетер­пе­ни­ем. Низ­кое хму­рое небо, пе­ре­ли­ва­ю­ще­е­ся все­ми от­тен­ка­ми се­ро­го и ро­зо­во­го, и пе­ня­щи­е­ся у скал вол­ны уже не ка­за­лись ему от­вра­ти­тель­ны­ми, они бы­ли да­же от­ча­сти… при­вле­ка­тель­ны. Он по­вер­нул­ся к зам­ку и об­на­ру­жил, что за ним сле­дят.

			Колк неволь­но сде­лал шаг на­зад — и ед­ва не ку­вырк­нул­ся с при­ча­ла в мо­ре. Ли­цо на­блю­да­те­ля — блед­ный овал с чер­ны­ми щел­ка­ми глаз — рас­тво­ри­лось в те­нях зам­ка. Мор­ская ведь­ма? Как знать, как знать… Ко­ло­коль­ный звон по­плыл в воз­ду­хе, и Колк шаг­нул впе­ред.

			Нет, нуж­но ухо­дить немед­ля. До­ста­точ­но бы­ло вспом­нить но­ру той тва­ри в Во­до­па­де — он уже встре­чал­ся с та­ки­ми су­ще­ства­ми преж­де. Колк про­бор­мо­тал за­кли­на­ние, и все ста­ло как преж­де: хо­лод­ный бе­рег и бур­ное мо­ре. Но ско­ро за­кля­тье утек­ло, как во­да в слив­ное от­вер­стие ван­ны, и Кол­ка опять по­тя­ну­ло впе­ред.

			До­стиг­нув даль­не­го от мо­ря края при­ча­ла, он об­на­ру­жил по­лу­раз­ру­шен­ную лест­ни­цу, ве­ду­щую на­верх. Ко­ло­кол за­пел сно­ва, сла­дост­но и про­тяж­но сре­ди гро­хо­та пен­ных волн. Колк морг­нул, пы­та­ясь вспом­нить, за­чем он при­шел. Что-то там на­счет сов… Но ко­ло­кол уда­рил еще раз — и охот­ник, по­ша­ты­ва­ясь, по­брел на­верх, не в си­лах со­про­тив­лять­ся зво­ну в го­ло­ве.

			Бли­зи­лась ночь. Си­ре­не­вые су­мер­ки на­вис­ли над бе­ре­гом, и в ми­ре вдруг во­ца­ри­лись спо­кой­ствие и тишь — ка­мен­ные сте­ны, меж­ду ко­то­ры­ми ока­зал­ся Колк, при­глу­ши­ли да­же шум при­боя. Сно­ва раз­дал­ся звон, толь­ко это был не ко­ло­кол — не со­всем ко­ло­кол, в звоне раз­ли­чал­ся ка­кой-то усколь­за­ю­щий древ­ний на­пев. Колк улыб­нул­ся и нетер­пе­ли­во за­ша­гал даль­ше по лест­ни­це.

			Она си­де­ла по­сре­ди сво­их по­ко­ев, об­ла­чен­ная в ли­ло­вое и се­рое. Чер­ные, пе­ре­хва­чен­ные се­реб­ря­ной лен­той во­ло­сы па­да­ли на спи­ну.

			Бе­лое ли­цо бы­ло тем са­мым ли­цом, и дол­гий взгляд был тем са­мым. Она си­де­ла пе­ред ка­ким-то слож­ным эбе­но­вым ин­стру­мен­том, по­чти за­сло­няв­шим ее, изоби­лу­ю­щим мно­же­ством под­ве­сов и пла­нок, по ко­то­рым она уда­ря­ла ма­лень­ким мо­ло­точ­ком.

			Колк за­ко­ле­бал­ся, но бы­ло уже слиш­ком позд­но. Песнь до­бра­лась до него, опу­та­ла при­шель­ца се­реб­ри­стой па­у­ти­ной зву­ка. Охот­ник по­тя­нул­ся к кин­жа­лу, но ру­ка отя­же­ле­ла и упа­ла. Мор­ская кол­ду­нья — си­ре­на — на­ча­ла сви­стеть, все гром­че и гром­че, свист ее вплел­ся в ме­ло­дию, вы­во­ди­мую ин­стру­мен­том, и Колк рух­нул на пол.

			Си­ре­на вста­ла и толк­ну­ла его но­соч­ком.

			— Так-так-так, — про­из­нес­ла она. — Охот­ник на ведьм, зна­чит? Из Аль­ме­ри, су­дя по шля­пе. — Она об­лиз­ну­ла бе­лые гу­бы. — По­хо­же, по­ра по­да­вать чай.

			

			Колк ле­жал, опле­тен­ный коль­ца­ми из­ви­ва­ю­ще­го­ся зву­ка. Ду­мать не по­лу­ча­лось. Он лишь про­кли­нал се­бя за то, что по­пал­ся на при­ман­ку мор­ской кол­ду­ньи.

			А си­ре­на сто­я­ла чуть в сто­роне, в ком­па­нии сво­их се­стер. Их бы­ло три — по­хо­жих, точ­но вы­ре­зан­ных по еди­но­му ле­ка­лу, толь­ко у од­ной во­ло­сы от­ли­ва­ли туск­ло-се­реб­ри­стой зе­ле­нью иво­вых ли­стьев, а ли­шен­ные бел­ков гла­за дру­гой ка­за­лись це­ли­ком вы­ре­зан­ны­ми из неф­ри­та.

			Они бор­мо­та­ли, и улы­ба­лись, и шеп­та­лись, при­кры­вая рты длин­ны­ми ла­до­ня­ми и по­гля­ды­вая в сто­ро­ну Кол­ка. Но глав­ным об­ра­зом они с вос­хи­ще­ни­ем рас­смат­ри­ва­ли кин­жа­лы охот­ни­ка.

			На бли­жай­шем сто­ли­ке ря­дом с лю­бо­пыт­ным ин­стру­мен­том сто­ял чай­ный сер­виз. Тон­кие, укра­шен­ные ро­за­ми фар­фо­ро­вые ча­шеч­ки про­све­чи­ва­ли — Колк ви­дел сквозь них свет лам­пы. Он по­пы­тал­ся разо­рвать узы зву­ка, но они ока­за­лись креп­че ка­на­та, и уси­лие лишь ско­ва­ло его еще проч­нее. Мор­ские кол­ду­ньи то­нень­ко за­хи­хи­ка­ли.

			— Уже недол­го, — ска­за­ла од­на из них, на­кло­ни­лась и про­ве­ла ног­тем по ще­ке Кол­ка. Теп­лая струй­ка по­бе­жа­ла по ко­же, и охот­ник по­чув­ство­вал зна­ко­мый — слиш­ком зна­ко­мый — за­пах ме­ди.

			— Мы хо­тим, что­бы ты вы­брал, — про­из­нес­ла дру­гая си­ре­на, — кто из нас пре­крас­нее всех? Та, ко­то­рую ты на­зо­вешь, возь­мет са­мый длин­ный нож.

			Ка­сать­ся кин­жа­лов охот­ни­ка за ведь­ма­ми не поз­во­ля­лось ни­ко­му, кро­ме хо­зя­и­на. При­дет­ся очи­щать их, ес­ли он, ко­неч­но, вы­бе­рет­ся от­сю­да. Колк вдох­нул по­глуб­же, на­брав в грудь воз­ду­ха про за­пас.

			— При­сту­пим? — ух­мыль­ну­лась кол­ду­нья с иво­вы­ми во­ло­са­ми.

			Сест­ры усе­лись за стол, тща­тель­но рас­пра­вив свои лох­мо­тья. Чер­но­во­ло­сая раз­ли­ла на­пи­ток — он хлы­нул в чаш­ки ды­мя­щим­ся тем­ным по­то­ком. «Не чай они там пьют, — по­ду­мал Колк, на­блю­дав­ший ис­ко­са, сни­зу вверх. — И пах­нет по-дру­го­му». Улу­чив мо­мент, он вздох­нул еще раз. Звук об­вил­ся во­круг него, креп­ко ско­вав по ру­кам и но­гам.

			— Итак, — брю­нет­ка от­ку­си­ла ку­со­чек по­рос­ше­го мхом кек­си­ка, — ко­то­рая же из нас?

			Колк стис­нул по­креп­че гу­бы, не от­ры­вая взгля­да от си­ре­ны.

			— Ох, — про­шеп­та­ла зе­ле­но­во­ло­сая, — он не хо­чет иг­рать!

			— Мы за­ста­вим его иг­рать! — Чер­ня­вая кол­ду­нья вско­чи­ла, вы­хва­тив из но­жен один из кин­жа­лов Кол­ка, тон­кий, как игол­ка.

			Колк сно­ва вдох­нул.

			— Го­во­ри!

			Но Колк про­мол­чал. Он ре­шил, что по­ра. За­ку­сив гу­бу, он свист­нул, из­дав вы­со­кий прон­зи­тель­ный звук, и услы­шал, как его свист сме­шал­ся с удер­жи­вав­ши­ми его око­ва­ми — сме­шал­ся и рас­тя­нул их. Си­ре­ны за­кри­ча­ли и вски­ну­ли ру­ки, что­бы за­жать уши. Колк ли­хо­ра­доч­но втя­нул еще воз­ду­ха и свист­нул гром­че, чув­ствуя, как крас­не­ет от на­пря­же­ния, но це­пи еще дер­жа­лись, дер­жа­лись… То, что па­у­ти­на го­то­ва лоп­нуть, он ощу­тил за миг до то­го, как это слу­чи­лось, уло­вив пе­ре­ме­ну му­зы­каль­но­го то­на. За­тем око­вы па­ли. До­ля се­кун­ды — и Колк был уже на но­гах, с кин­жа­лом, тон­ким как иг­ла, в ле­вой ру­ке и кин­жа­лом, бе­лым как кость, — в пра­вой. Две мор­ские кол­ду­ньи рух­ну­ли, за­ли­вая чаш­ки зе­ле­ной кро­вью, хле­став­шей из рас­се­чен­ных шей­ных ар­те­рий. Тре­тью, с иво­вы­ми во­ло­са­ми, Колк при­кон­чил чер­ным кин­жа­лом, вон­зив его под реб­ра. Она про­кля­ла его, уми­рая, но охот­ник лишь рас­сме­ял­ся и свист­нул, от­го­няя брань.

			Он при­ва­лил­ся к стене, от­ду­ва­ясь и вос­ста­нав­ли­вая ды­ха­ние. Ру­ка лег­ла на гру­бый сы­рой ка­мень. В про­ти­во­по­лож­ном кон­це ком­на­ты на стене вид­не­лось ма­лень­кое по­лу­круг­лое окон­це, за ко­то­рым чер­не­ла ночь. Колк вгля­дел­ся, раз­ли­чив вда­ле­ке сла­бый блеск бур­но­го мо­ря. Со­ле­ная во­да — все­гда си­ла: по­след­ним об­рыв­ком чар Колк при­звал к се­бе пе­ну и омыл в ней кин­жа­лы. Те­ла си­рен уже гни­ли, пре­вра­ща­ясь в слиз­кие во­до­рос­ли.

			В го­ло­ве слег­ка про­яс­ни­лось, и Колк при­пом­нил на­став­ле­ния лов­ца сов.

			«Они ча­сто бы­ва­ют у гор­но­го озе­ра Ллан­тоу, то­го, что на се­ве­ре, меж­ду двух хол­мов, непо­да­ле­ку от бе­ре­га. Кар­ты у ме­ня нет. При­дет­ся те­бе сле­дить за во­ло­сом».

			«Не слиш­ком-то цен­ные ука­за­ния», — по­ду­мал то­гда Колк, в го­ло­ве ко­то­ро­го би­лось же­сто­кое за­кля­тье бо­ли. Та же мысль мельк­ну­ла у него и сей­час — но, воз­мож­но, в кре­по­сти мор­ских ведьм най­дет­ся кар­та? Он осто­рож­но по­до­шел к две­ри, кос­нул­ся ее — а за­тем рез­ко рас­пах­нул. За две­рью ока­зал­ся мрач­ный ко­ри­дор, про­ду­ва­е­мый то­нень­ко и зло­ве­ще по­сви­сты­ва­ю­щим мор­ским вет­ром. Колк по­смот­рел на­ле­во, по­том на­пра­во. Ко­ри­дор вы­гля­дел пу­стым. Прой­дет еще не мень­ше ча­са, преж­де чем удаст­ся ма­ги­ей вы­звать свет. Колк скольз­нул в про­ход, вслу­ши­ва­ясь в ро­кот бью­щих­ся о раз­ва­ли­ны волн. Он бе­жал по ла­би­рин­ту ко­ри­до­ров, не ви­дя ни­че­го, кро­ме ги­гант­ских блед­ных мо­тыль­ков, пор­ха­ю­щих по­доб­но при­зра­кам. Гла­за си­рен? Воз­мож­но. Но они, ка­за­лось, не об­ра­ща­ли на него ни­ка­ко­го вни­ма­ния.

			Охот­ник ки­нул­ся по лест­ни­це вниз, слы­ша эхо соб­ствен­ных ша­гов, про­ни­ка­ю­щее в бо­ко­вые ком­на­ты: топ-топ-топ — слов­но кто-то вы­сту­ки­вал ритм на ко­стя­ном кси­ло­фоне. Но тут ни­ко­го не бы­ло и ни­че­го не про­ис­хо­ди­ло. Мир сна­ру­жи как буд­то стал чи­ще, про­стор­нее. Во вся­ком слу­чае, Колк ока­зал ко­му-то услу­гу, из­ба­вив Бе­лый Аль­стер от это­го гнез­да мор­ских кол­ду­ний. Оста­ва­лось на­де­ять­ся, что си­ре­ны не успе­ли рас­пло­дить­ся, раз­ме­тав ик­ру по непе­ре­сы­ха­ю­щим лу­жам в ожи­да­нии со­зре­ва­ния потом­ства. Од­на­ко охот­ник не пи­тал ил­лю­зий: дру­гие си­ре­ны учу­ют за­пах смер­ти и дви­нут­ся к раз­ва­ли­нам. Мно­го вре­ме­ни им не по­тре­бу­ет­ся, так что Колк, нена­дол­го ли­шив­ший­ся ма­гии, ре­шил дер­жать­ся по­даль­ше от это­го ме­ста. Он осто­рож­но пе­ре­сек бо­ло­то, отой­дя от бе­ре­га, и устро­ил­ся на ноч­лег под ку­стом. Над тря­си­ной рас­плыв­ча­той гро­ма­дой воз­вы­шал­ся си­лу­эт кром­ле­ха, к нему луч­ше бы­ло не под­хо­дить, по­сколь­ку в та­ких ме­стах обыч­но се­ли­лись вис­пы и про­чие кро­во­со­сы вро­де лей­ко­ман­сов.

			Рас­свет сле­ду­ю­ще­го дня окра­сил небе­са мерт­вен­но-се­рым. Колк об­вел взгля­дом чер­ные тор­фя­ни­ки, круг­лые озер­ца, по­доб­ные об­си­ди­а­но­вым гла­зам, низ­кие хол­мы. Се­рое утро, хму­рый пей­заж… Колк вздох­нул и за­нял­ся при­го­тов­ле­ни­ем скуд­но­го зав­тра­ка.

			Под­кре­пив­шись по­ссе­том, он при­нял­ся изу­чать во­лос: тот по­дер­ги­вал­ся в ру­ке, по­ка­зы­вая на се­вер. Охот­ник на­пра­вил­ся в ту сто­ро­ну, на­де­ясь, что при­бли­жа­ет­ся к озе­ру Ллан­тоу.

			За всю ночь он ни ра­зу не услы­шал со­ви­но­го уха­нья и сей­час не знал, ра­до­вать­ся это­му или нет. Ес­ли здесь и есть со­вы-ведь­мы, воз­мож­но, они дер­жат­ся сво­их охот­ни­чьих уго­дий — рай­о­на Ллан­тоу. Или, не ис­клю­че­но, све­де­ния лов­ца сов уста­ре­ли, и здесь нет ни­ка­ких сов-ведьм. Колк сно­ва вздох­нул, на этот раз от до­са­ды. Он не на­де­ял­ся, что оправ­да­ние: «Я ни­ко­го не на­шел» — бу­дет удо­вле­тво­ри­тель­ным объ­яс­не­ни­ем, — в та­ком слу­чае охот­ни­ку в Аль­ме­ри путь за­ка­зан, ес­ли толь­ко до­пу­стить, что на­ве­ден­ное за­кля­тье поз­во­лит ему не вер­нуть­ся. А Кол­ка как-то не тя­ну­ло про­ве­рять гра­ни­цы воз­мож­но­стей чар.

			Он про­дол­жал ид­ти, сле­дуя ука­за­ни­ям во­лос­ка, дер­гав­ше­го­ся и из­ви­ва­ю­ще­го­ся, как червь. Дав­но пе­ре­ва­ли­ло за пол­день, ко­гда впе­ре­ди по­ка­за­лась по­блес­ки­ва­ю­щая чер­ная гладь, рас­по­ло­жив­ша­я­ся под су­ро­вой ска­ли­стой гря­дой, ко­то­рая мог­ла быть — а мог­ла и не быть — озе­ром Ллан­тоу. В тем­ных глу­би­нах свер­ка­ла ра­ду­га, во­до­во­ро­ты от­ли­ва­ли ро­зо­вым и зе­ле­ным, и Колк тут же на­сто­ро­жил­ся: он уже ви­дел по­доб­ное преж­де, на Во­до­па­де. Так бо­лот­ные и озер­ные ду­хи за­ма­ни­ва­ли сво­их жертв; Колк бла­го­ра­зум­но от­вер­нул­ся.

			Во­круг гор­но­го озе­ра тес­ни­лись групп­ка­ми невы­со­кие де­рев­ца с бе­лы­ми ство­ла­ми и тем­но-зе­ле­ной лист­вой. Ед­кий пе­реч­ный за­пах ви­тал в воз­ду­хе, — воз­мож­но, в Бе­лом Аль­сте­ре это счи­та­лось при­зна­ком вес­ны. У Кол­ка за­че­сал­ся нос — не слиш­ком ра­дост­ное со­бы­тие, ес­ли же­ла­ешь под­красть­ся ку­да-то тай­ком. Он вдох­нул по­глуб­же и дви­нул­ся к озе­ру круж­ным пу­тем.

			Ес­ли здесь и бы­ло оби­та­ли­ще сов-ведьм, оно, ско­рее, рас­по­ла­га­лось на ска­ли­стых скло­нах, а не воз­ле озе­ра — где, кро­ме де­ре­вьев, от­сут­ство­ва­ло ка­кое-ли­бо при­лич­ное укры­тие. Скор­чив­шись за ку­ста­ми мож­же­вель­ни­ка, Колк по­обе­дал все тем же по­ссе­том и стал до­жи­дать­ся су­ме­рек.

			Ни­че­го… Толь­ко что не бы­ло ни­че­го — и вдруг, ко­гда небо окро­пи­ли пер­вые блед­ные кап­ли звезд, в воз­ду­хе раз­дал­ся шо­рох кры­льев и над зыб­кой по­верх­но­стью озе­ра скольз­нул си­лу­эт па­ря­щей со­вы. Колк, со­всем око­че­нев­ший без дви­же­ния в за­рос­лях мож­же­вель­ни­ка, бла­го­да­ря уве­ли­чи­тель­ным оч­кам за­ме­тил под со­ви­ны­ми кры­лья­ми крас­но­ре­чи­вые сви­де­тель­ства: ма­лень­кие чах­лые ру­ки и но­ги, ко­то­рые при пре­вра­ще­нии долж­ны бы­ли об­ре­сти фор­му че­ло­ве­че­ских ко­неч­но­стей.

			Чув­ство вос­тор­га и об­лег­че­ния охва­ти­ло охот­ни­ка, ад­ре­на­лин хлы­нул в кровь, пе­ре­пол­няя ду­шу азар­том. Со­ва-ведь­ма дей­стви­тель­но су­ще­ство­ва­ла, оста­ва­лось толь­ко об­ду­мать, как ее пой­мать, — и то­гда не при­дет­ся воз­вра­щать­ся в Аль­ме­ри с рас­ска­зом о про­ва­ле. С дру­гой сто­ро­ны, неудач­ное пле­не­ние ведь­мы мог­ло при­ве­сти к то­му, что ни­ка­ко­го воз­вра­ще­ния в Аль­ме­ри не со­сто­я­лось бы во­все. Бо­рясь с опа­се­ни­я­ми, Колк на­блю­дал за тем, как со­ва-ведь­ма спи­ки­ро­ва­ла на что-то в даль­нем кон­це озе­ра. Тон­кий визг вспо­рол су­мер­ки, а по­том за­хру­сте­ли ко­сти. Колк вни­ма­тель­но осмот­рел небе­са и, ни­че­го не за­ме­тив, вновь пе­ре­клю­чил вни­ма­ние на ко­со­гор.

			Ведьм луч­ше все­го бы­ло ло­вить при све­те дня, но на дан­ный мо­мент Колк на­хо­дил­ся слиш­ком близ­ко к рай­о­ну охо­ты.

			Он под­полз к гру­де ва­лу­нов и за­та­ил­ся. Со скал сле­та­ло все боль­ше сов. Охот­ник на­счи­тал пять, вклю­чая первую. Он так со­сре­до­то­чил­ся на них, что не учу­ял лей­ко­ман­са, по­ка тот не по­до­брал­ся по­чти вплот­ную.

			Колк обер­нул­ся в по­след­ний миг, за­ме­тив уз­кую го­ло­ву, го­ря­щие гла­за, оска­лен­ные зу­бы. Хищ­ник при­пал к зем­ле и взвыл на та­кой вы­со­кой но­те, что у Кол­ка из ушей по­тек­ла кровь. Охот­ник мет­нул кин­жал, но лей­ко­манс вско­чил на один из ва­лу­нов и усел­ся на­вер­ху, ух­мы­ля­ясь. Колк вы­ру­гал­ся, а кро­во­пий­ца, оска­лив­шись еще ши­ре, за­драл ла­пу и по­че­сал за­ост­рен­ное ухо. Его ге­ни­та­лии омер­зи­тель­но по­дер­ги­ва­лись, и Колк мет­нул еще один кин­жал, про­сто от зло­сти. Лей­ко­манс вы­со­ко под­прыг­нул, но тут в тем­но­те за­хло­па­ли кры­лья — и хищ­ник ис­чез, успев лишь прон­зи­тель­но взвизг­нуть. Это бы­ло очень кста­ти, толь­ко вот за­ва­руш­ка при­влек­ла вни­ма­ние дру­гих ведьм — те­перь они рас­се­лись на камне, как ку­ры на жер­доч­ке, сле­дя за Кол­ком свер­ка­ю­щи­ми лю­бо­пыт­ны­ми гла­за­ми.

			— Не дви­гать­ся! — рявк­нул Колк, ко­гда по­след­няя со­ва при­зем­ли­лась, небреж­но уро­нив на зем­лю мерт­во­го лей­ко­ман­са. — Я Колк, охот­ник на ведьм! — Он взмах­нул дву­мя кин­жа­ла­ми и рас­пах­нул плащ, де­мон­стри­руя осталь­ное ору­жие. — Я уни­что­жил гнез­до си­рен на бе­ре­гу Бе­ло­го Аль­сте­ра! Я пре­сле­до­вал ки­ки­мор на Тсомболь­ском бо­ло­те и ла­сок-обо­рот­ней в тор­фя­ни­ках Та­у­ма! — Охот­ник рва­нул по­лу пла­ща, по­ка­зы­вая скаль­пы. — Вот, ви­ди­те?

			— Слиш­ком яс­но ви­дим, — от­ве­ти­ла од­на из сов.

			Те­ло ее за­тре­пе­та­ло, кро­хот­ные ко­неч­но­сти вы­тя­ну­лись и на­ли­лись пло­тью, круг­лая го­ло­ва удли­ни­лась — и пе­ред Кол­ком пред­ста­ла жен­щи­на, об­ла­чен­ная лишь в со­ткан­ный из пе­рьев плащ, — с недо­раз­ви­той гру­дью, крюч­ко­ва­тым но­сом и се­ро­ва­той ко­жей, на ко­то­рой дро­жа­ли зыб­кие туск­лые от­блес­ки све­та, ис­пус­ка­е­мо­го фос­фо­рес­ци­ру­ю­щи­ми ли­шай­ни­ка­ми. Она улыб­ну­лась, де­мон­стри­руя зу­бы, ост­рые, как у лей­ко­ман­са, и при­ня­лась при­хо­ра­ши­вать­ся по-пти­чьи, чи­стя пе­рья, так что Кол­ка на миг охва­ти­ло неволь­ное вос­хи­ще­ние.

			— Столь­ко мерт­вых се­стер, — про­го­во­ри­ла со­ва-ведь­ма. Си­дя­щие ря­дом с ней то­же пре­об­ра­зи­лись. Две яв­ствен­но бы­ли стар­ше осталь­ных, но, как и мор­ские кол­ду­ньи, все жен­щи­ны-со­вы от­ли­ча­лись ра­зи­тель­ным сход­ством.

			«Еще од­но чер­то­во гнез­до», — по­ду­мал Колк, но вос­тор­жен­но­го вы­ра­же­ния ли­ца не из­ме­нил.

			— Не пы­тай­ся за­ста­вить ме­ня по­чув­ство­вать се­бя ви­но­ва­тым, — ска­зал охот­ник. — Ведь­мы друг друж­ку не лю­бят.

			— Но охот­ни­ков на ведьм мы лю­бим еще мень­ше, — от­ве­ти­ла жен­щи­на, улы­ба­ясь.

			Он не мог рас­пра­вить­ся со все­ми сра­зу и по­ни­мал это.

			— А как вы от­но­си­тесь к лов­цам сов? — по­ин­те­ре­со­вал­ся Колк.

			Ярост­ное, бе­ше­ное ши­пе­ние ста­ло ему от­ве­том — охот­ник по­спеш­но от­сту­пил, по­тя­нув­шись к но­жам под­лин­нее. В гор­ле пер­вой ведь­мы что-то за­кло­ко­та­ло, и она сплю­ну­ла пря­мо под но­ги Кол­ка ка­кой-то твер­дый тем­ный ко­мок.

			— К че­му это ты?

			— Один из них по­про­сил — нет, вы­ну­дил — ме­ня явить­ся сю­да, — со­об­щил ведь­ме Колк. — Ло­вец сов из Аль­ме­ри, по име­ни Мотт.

			Со­вы опять за­ши­пе­ли, и охот­ник от­пря­нул еще даль­ше.

			— Мы зна­ем Мот­та, — за­го­во­ри­ла од­на из стар­ших ведьм, и ее ма­лень­кий рот скри­вил­ся от от­вра­ще­ния. — Он него­дяй.

			— Не спо­рю, — по­спеш­но от­клик­нул­ся Колк.

			— Мот­ту нет пу­ти в Бе­лый Аль­стер, — ска­за­ла ста­рая ведь­ма и по­жа­ла пле­ча­ми, так что пе­рья ее пла­ща всто­пор­щи­лись. — Он умрет. Он украл мой во­лос.

			— Ага! — вос­клик­нул охот­ник, рас­крыл ла­донь, де­мон­стри­руя ле­жа­щую на ней тон­кую нить, и быст­ро от­дер­нул ру­ку, ед­ва со­ва по­тя­ну­лась к во­лос­ку. — Это, слу­ча­ем, не он?

			— Мой во­лос! — Ведь­ма яв­но жаж­да­ла по­лу­чить по­хи­щен­ное об­рат­но.

			— Ты го­во­рил о при­нуж­де­нии, — про­бор­мо­та­ла дру­гая жен­щи­на-со­ва.

			Колк рас­сме­ял­ся:

			— А ка­кая мне вы­го­да уби­вать сов-ведьм? — Он под­нял во­лос по­вы­ше, так что­бы жен­щи­ны не мог­ли до­тя­нуть­ся до него. — Ва­ши шкур­ки на рын­ке не це­нят­ся. Ва­ша кра­со­та… — тут Колк слег­ка кив­нул, — то­же не са­мый же­лан­ный пред­мет сре­ди юж­но­го изоби­лия. Так за­чем мне утруж­дать се­бя и плыть сю­да, ес­ли не из-за на­ло­жен­но­го на ме­ня за­кля­тья?

			— Я убью те­бя, — за­яви­ла, по­ду­мав, стар­шая ведь­ма. — Но мне еще нуж­но све­сти сче­ты с Мот­том.

			Колк по­смот­рел на мох и со­тво­рил ма­лень­кую ог­нен­ную стре­лу. Ли­шай­ник за­ши­пел, вспы­хи­вая.

			— Жа­лит не силь­нее кра­пи­вы, — ух­мыль­ну­лась ведь­ма.

			— Мо­жет, и так. Но что­бы спа­лить во­ло­сок — вполне до­ста­точ­но, — от­клик­нул­ся Колк.

			На миг во­ца­ри­лось мол­ча­ние.

			— Охот­ник на ведьм — не луч­ший со­юз­ник, — про­из­нес­ла мо­ло­дая ведь­ма.

			Стар­шая на­кло­ни­ла го­ло­ву к пле­чу, раз­гля­ды­вая Кол­ка.

			— Да­же за воз­на­граж­де­ние?

			— Ка­кое воз­на­граж­де­ние? — очень осто­рож­но по­ин­те­ре­со­вал­ся Колк.

			— Ска­жи, — об­ра­ти­лась к нему ста­ру­ха, — счаст­лив ли ты в сво­ей жиз­ни?

			Колк за­ду­мал­ся. На­пра­ши­вал­ся от­вет: «Не слиш­ком». Он го­нял­ся за ведь­ма­ми по все­му Ста­ро­му Све­ту, за­ра­ба­ты­вая се­бе на жизнь, — но и толь­ко. К это­му сле­до­ва­ло при­ба­вить по­сто­ян­ные по­ме­хи, ис­хо­дя­щие от та­ких, как Мотт. Ко­гда Колк был мо­ло­же, ра­бо­та при­но­си­ла ему неко­то­рое удо­воль­ствие, но в по­след­нее вре­мя охо­та на­ча­ла силь­но на­до­едать.

			Мо­ло­дая ведь­ма по­во­ро­ши­ла свой плащ; участ­ки го­лой ко­жи, мельк­нув­шие меж пе­рьев, уже вы­гля­де­ли бо­лее при­вле­ка­тель­но.

			— То­гда у ме­ня есть идея… — на­ча­ла ста­рая со­ва.

			

			Лод­ка Кол­ка во­шла в га­вань Азе­но­мея вме­сте с при­ли­вом. Он шаг­нул на при­стань, дру­ги­ми гла­за­ми гля­дя на древ­ний го­род, на его бес­чис­лен­ные ба­шен­ки, кры­ши и тру­бы. Охот­ник рас­се­ян­но по­тер сад­ня­щую грудь: ста­рая ведь­ма не слиш­ком це­ре­мо­ни­лась, но та­ко­вы уж со­вы — кто-кто, а Колк имел воз­мож­ность оце­нить их по до­сто­ин­ству. Да, це­на за из­бав­ле­ние от за­кля­тья, ко­то­рое боль­ше не во­ро­ча­лось в его го­ло­ве, ока­за­лась вполне при­ем­ле­мой.

			Ему бы­ло ве­ле­но по­слать из­ве­стие Мот­ту, пе­ре­дав с ку­рье­ром бу­ма­гу с опре­де­лен­ной ком­би­на­ци­ей цифр и букв, ко­то­рую, как за­ве­рил его ло­вец сов, пой­мет лю­бая ува­жа­е­мая поч­то­вая ком­па­ния. Колк на­шел по­сыль­но­го в го­сти­ни­це и стал ждать в той же са­мой ман­сар­де, где уже встре­чал­ся с Мот­том, — это вы­зва­ло не са­мые при­ят­ные вос­по­ми­на­ния. И все же кое-ка­кие лю­бо­пыт­ные пе­ре­ме­ны бы­ли неиз­беж­ны…

			Раз­дал­ся стук в дверь; Колк от­крыл, об­на­ру­жив на по­ро­ге го­ря­ще­го нетер­пе­ни­ем Мот­та.

			— Ну, ты на­шел мою со­вуш­ку, Колк?

			— Да.

			— И где она?

			— Здесь.

			Колк об­ра­тил вни­ма­ние, что Мотт ста­ра­ет­ся дер­жать­ся так, что­бы его нель­зя бы­ло уда­рить кин­жа­лом, но это не име­ло зна­че­ния. Охот­ник до­тро­нул­ся до ме­ста уку­са на сво­ей гру­ди. Ло­вец сов нетер­пе­ли­во осмат­ри­вал ком­на­ту.

			— Пу­сто. Не ви­жу ни шкур­ки, ни пе­рьев. Где же моя со­ва?

			— Здесь, — по­вто­рил Колк и по­чув­ство­вал ры­вок, ко­гда ко­сти, ко­жа и ду­ша его при­ня­лись из­ме­нять­ся. Мощ­ные чер­ные кры­лья воз­нес­ли его к по­тол­ку, а по­том бро­си­ли вниз, на­встре­чу рас­пах­нув­шим­ся в по­след­ний раз мут­ным гла­зам Мот­та.

			Чуть поз­же Колк вы­харк­нул твер­дый ка­ты­шек на то, что оста­лось от те­ла Мот­та, и по­ки­нул ком­на­ту. Он вос­па­рил над кры­ша­ми Азе­но­мея, на­пра­вив­шись спер­ва к Кза­ну, а по­том к от­кры­то­му мо­рю вдоль Ско­ма. Нуж­но бы­ло ска­зать де­воч­кам, что непо­да­ле­ку от них с недав­них пор пу­сту­ет за­мок — ку­да сим­па­тич­нее ва­лу­нов Ллан­тоу — с ку­чей ком­нат и пре­крас­ным ви­дом из окон. Этот за­мок — ду­мал он во вре­мя по­ле­та — ста­нет от­лич­ным но­вым до­мом для них.

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			Мне бы­ло один­на­дцать. То­гда, в се­ре­дине 1970-х, я жи­ла в ма­лень­ком пас­то­раль­ном го­род­ке на за­па­де Ан­глии. Я жаж­да­ла пу­те­ше­ствий — в пу­сты­ню Го­би, в Си­бирь, в Юж­ную Аме­ри­ку, — но воз­мож­но­сти от­пра­вить­ся ту­да бы­ли… ска­жем так, огра­ни­че­ны. Так что вме­сто на­сто­я­щих стран­ствий я пу­те­ше­ство­ва­ла по кни­гам и к один­на­дца­ти го­дам уже по­бы­ва­ла и в Нар­нии, и в Прай­дене, и в Грин-Ноу, и на ост­ро­ве прин­ца Эду­ар­да. А од­на­жды мо­ей ма­те­ри на­ску­чи­ли го­ти­че­ские ро­ма­ны, и она при­нес­ла из мест­ной биб­лио­те­ки нечто иное — кни­гу под на­зва­ни­ем «Го­род ке­шей» («City of the Chasch»). Я про­чла ее очень быст­ро. А по­том пе­ре­чи­та­ла еще раз. По­сле че­го мы от­пра­ви­лись в биб­лио­те­ку и вер­ну­лись с «Пла­не­той при­клю­че­ний» («Plan­et of Ad­ven­ture»), «Вла­сти­те­ля­ми Зла» («De­mon Princes») и «Уми­ра­ю­щей Зем­лей».

			Про­шло нема­ло лет, я по­се­ти­ла и Го­би, и Си­бирь. Прав­да, ни ра­ке­та, ни ма­ши­на вре­ме­ни так и не смог­ли до­ста­вить ме­ня в Чай или на Уми­ра­ю­щую Зем­лю, но я знаю, что эти ме­ста ре­аль­ны, — как-ни­как, я по­бы­ва­ла и там то­же. Так вот, ко­гда мне бы­ло один­на­дцать, я на­ча­ла пи­сать ро­ман, ко­то­рый го­ды спу­стя стал «Ghost Sis­ter». За него несколь­ко лет на­зад в Си­эт­ле ме­ня но­ми­ни­ро­ва­ли на пре­мию Фи­ли­па Ди­ка. Во вре­мя то­го кон­вен­та я по­бе­се­до­ва­ла с Дже­ком Вэн­сом. Я ска­за­ла ему, что имен­но он во всем ви­но­ват.

			«Про­кля­тье! — про­ры­чал он. — С этой пи­са­ни­ной нуж­но быть пре­дель­но осто­рож­ным».
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			Зва­ли его Пел­мун­до, и был он сы­ном Ри­ло, глав­но­го ку­ра­то­ра Ве­ли­ко­го Ар­хи­ва в да­ле­ком го­ро­де Зу­ле. Ри­ло, как лю­бой отец, меч­тал, что сын пой­дет по его сто­пам, од­на­ко Пел­мун­до, по­доб­но мно­гим сы­но­вьям, вы­брал в жиз­ни соб­ствен­ный путь.

			Он стал сол­да­том, за­тем на­ем­ни­ком и, на­ко­нец, страж­ни­ком в го­ро­де Ма­лот, угнез­див­шем­ся над ре­кой Ском. Он с ра­до­стью и гор­до­стью но­сил бле­стя­щую се­реб­ря­ную бля­ху доб­рых пя­ти дюй­мов в по­пе­реч­ни­ке — знак долж­но­сти, — а в по­тер­тых нож­нах у него на бо­ку по­ко­ил­ся про­стой меч, ко­то­ро­му не раз слу­ча­лось ис­про­бо­вать кро­ви.

			На ко­жа­ном оде­я­нии Пел­мун­до, кро­ме слу­жеб­ной бля­хи, кра­со­вал­ся ро­га­тый нето­пырь — знак бла­го­рас­по­ло­же­ния ис­тин­но­го за­щит­ни­ка го­ро­да, Ам­бас­са­рио Свет­ло­гла­зо­го.

			В обя­зан­но­сти Пел­мун­до вхо­ди­ло обе­ре­гать ули­цы от пья­ных, а до­ма — от во­ров. От се­рьез­ных опас­но­стей верх­них и ниж­них ми­ров го­род за­щи­щал Ам­бас­са­рио.

			«Вза­и­мо­вы­год­ные от­но­ше­ния, — рас­суж­дал Пел­мун­до. — Ам­бас­са­рио от­го­ня­ет от го­ро­да со­зда­ний чу­жой ма­гии, а го­род в от­вет не за­ме­ча­ет его соб­ствен­ных тва­рей».

			Впро­чем, не Ам­бас­са­рио с его су­ще­ства­ми за­ни­ма­ли мыс­ли Пел­мун­до. Нет, в них ца­ри­ла, при­во­дя в смя­те­ние его сны и гре­зы, зо­ло­тая кра­са­ви­ца по име­ни Лит, со­вер­шен­ная об­ли­ком и дви­же­ни­я­ми, с зо­ло­ти­стой ко­жей и зо­ло­ты­ми во­ло­са­ми, — юная ведь­ма, не про­жив­шая на све­те и два­дца­ти лет, но уже до­стиг­шая рас­цве­та жен­ствен­но­сти и окол­до­вы­вав­шая муж­чин без по­сред­ства ма­гии.

			Юная зо­ло­тая ведь­ма пле­ни­ла Пел­мун­до. Она по­ки­ну­ла род­ное се­ле­ние и ни­ко­гда не вспо­ми­на­ла о ро­ди­те­лях, про­во­дя вре­мя то у се­бя — Лит по­се­ли­лась в по­лом ство­ле де­ре­ва в Ста­ром ле­су, — то, ко­гда у нее слу­ча­лись де­ла в го­ро­де, в До­ме зо­ло­тых цве­тов Лэ­хи. Из всех цве­тов, про­мыш­ляв­ших древним ре­меслом в этом ме­сте, Лит бы­ла пре­крас­ней­шим.

			Иной раз Пел­мун­до на­би­рал­ся сме­ло­сти, что­бы с тре­пе­том, немея пе­ред ее при­зыв­ной кра­сой, вы­ка­зать свои чув­ства. И сно­ва и сно­ва Лит встре­ча­ла его при­зна­ния сме­хом.

			— Ты все­го лишь страж­ник, — го­во­ри­ла она. — Чем бы ты мог от­бла­го­да­рить ме­ня за лю­бовь?

			Он ду­мал о че­сти, а она — о бле­стя­щих иг­руш­ках. Он клял­ся лю­бить ее веч­но, а она на­по­ми­на­ла, что да­же про­стень­кий са­мо­цвет пе­ре­жи­вет са­мую ве­ли­кую лю­бовь. Он мо­лил поз­во­ле­ния хо­тя бы на­хо­дить­ся при ней, а зо­ло­тая ведь­ма ис­че­за­ла, остав­ляя в воз­ду­хе от­звук сме­ха.

			В кон­це кон­цов Пел­мун­до отыс­кал Ам­бас­са­рио, оби­тав­ше­го за пре­де­ла­ми Ма­ло­та в ки­шев­шей зме­я­ми ды­ре под ска­лой. Пе­ще­ру осве­ща­ли чер­ные све­чи, их мер­ца­ю­щие огонь­ки иг­ра­ли на кры­льях ты­ся­чи нето­пы­рей, спав­ших день на­про­лет, по­вис­нув вниз го­ло­вой сре­ди ста­лак­ти­тов, и на­би­рав­ших­ся сил для ноч­ных недоб­рых дел.

			— Я при­шел… — на­чал Пел­мун­до.

			— Мне из­вест­но, за­чем ты при­шел, страж­ник, — от­ве­тил маг. — Или я не Ам­бас­са­рио Свет­ло­гла­зый?

			— Зна­чит, ты мне по­мо­жешь? — спро­сил Пел­мун­до. — Окол­ду­ешь ее, что­бы она ви­де­ла толь­ко ме­ня?

			— И ослеп­ла к осталь­но­му ми­ру? — усмех­нул­ся Ам­бас­са­рио. — По­жа­луй, она это­го за­слу­жи­ва­ет.

			— Нет, я не это имел в ви­ду, — спо­хва­тил­ся страж­ник. — Но я сго­раю от же­ла­ния. Не мог бы ты и в ней раз­жечь та­кое же пла­мя?

			— Оно го­рит в ней.

			— Но она драз­нит ме­ня, не за­ме­ча­ет!

			— Огонь го­рит в ней, но не для те­бя, сын Ри­ло, — про­дол­жал маг. — Она лю­бит толь­ко се­бя. Она со­вер­шен­на и ищет лишь со­вер­шен­ства — в дра­го­цен­но­стях, в одеж­дах, в муж­чи­нах.

			— Но ты мог бы ее из­ме­нить, — упра­ши­вал Пел­мун­до. — Ты — ве­ли­чай­ший из ма­сте­ров вол­шеб­но­го ре­мес­ла на бе­ре­гах Ско­ма. Ты мог бы вы­ну­дить ее по­лю­бить ме­ня!

			— Мог бы, — при­знал Ам­бас­са­рио, — но не ста­ну. Жи­ла неко­гда жен­щи­на, по­чти та­кая же юная и по­чти та­кая же со­вер­шен­ная, как ведь­ма, к ко­то­рой рвет­ся твое серд­це. Я, бу­дучи мо­лод и глуп, с по­мо­щью ма­гии до­бил­ся то­го, что­бы она влю­би­лась в ме­ня. Что ни ночь — она бы­ла неж­на на шел­ко­вых про­сты­нях, как ни од­на из жен­щин про­шло­го и на­сто­я­ще­го, и я ве­рил в ее лю­бовь. Но вся­кий раз, за­гля­ды­вая ей в гла­за, ко­гда те­ло ее из­ви­ва­лось в экс­та­зе, я ви­дел от­вра­ще­ние, за­гнан­ное мо­и­ми ча­ра­ми в глу­би­ну ее су­ще­ства, и вкус люб­ви об­ра­щал­ся в пыль на мо­их гу­бах. В кон­це кон­цов я снял с нее ча­ры, и в тот же час она ме­ня по­ки­ну­ла. То­го ли ты хо­чешь от Лит?

			— Пра­во, не знаю, — от­ве­тил Пел­мун­до. — Я уве­рен: будь у ме­ня шанс, я су­мел бы до­бить­ся ее люб­ви.

			Ста­рый маг вздох­нул.

			— Ты, как вид­но, не услы­шал ни сло­ва из ска­зан­но­го мной. Зо­ло­тая ведь­ма лю­бит толь­ко се­бя.

			— Она по­лю­бит ме­ня, с по­мо­щью тво­их чар или без них, — твер­до по­клял­ся Пел­мун­до.

			— Зна­чит, без них, — от­ве­тил Ам­бас­са­рио, и страж­ник по­ки­нул его пе­ще­ру.

			Вся­кий мог ви­деть, как он мра­чен. Лю­ди на ули­цах Ма­ло­та из­бе­га­ли его взгля­да, да­же под­би­рав­шие объ­ед­ки двор­ня­ги пря­та­лись, ко­гда страж­ник про­хо­дил ми­мо. На­ко­нец он во­шел во Дво­рец се­ми нек­та­ров, хлест­нул взгля­дом трак­тир­щи­ка, за­ка­зал несу­ще­ству­ю­щий Вось­мой нек­тар — и тут же по­лу­чил фля­гу, пол­ную до кра­ев. На вкус на­пи­ток был точь-в-точь как Седь­мой нек­тар, од­на­ко, про­мо­чив гор­ло и со­грев­шись, Пел­мун­до смяг­чил­ся и не стал спо­рить.

			Вый­дя из та­вер­ны, он пе­ре­шел че­рез ули­цу к До­му зо­ло­тых цве­тов и на­ткнул­ся на раз­гля­ды­вав­ше­го вход­ную дверь Тая Де­зер­ти­ра.

			— При­вет, — бро­сил Тай. — Сра­зу вид­но, что она се­го­дня здесь. Муж­чи­ны сле­та­ют­ся, как пче­лы на мед.

			— Ты это о ком? — с невин­ным ви­дом спро­сил Пел­мун­до.

			— Да о зо­ло­той ведь­ме, ко­неч­но, — от­ве­тил Тай. — Муж­чи­ны слов­но ло­вят тай­ный при­зыв в воз­ду­хе — ме­ня вся­кий раз вле­чет сю­да, сто­ит ей прий­ти в Ма­лот из Ста­ро­го ле­са. При­знай­ся, друг Пел­мун­до, — де­зер­тир под­миг­нул страж­ни­ку, — она и те­бя при­ма­ни­ла?

			Страж­ник сверк­нул гла­за­ми и не от­ве­тил.

			— Хо­тел бы я знать, — про­дол­жал Тай, — что она во­об­ще здесь де­ла­ет? Мо­жет, еще не на­вост­ри­лась за­ра­ба­ты­вать на жизнь ведь­мов­ским ис­кус­ством? — Он опять под­миг­нул. — Или она пре­успе­ва­ет имен­но в этом ви­де чар и кол­дов­ства? Ведь я люб­лю и по­чи­таю свою же­ну во вся­кий день, кро­ме тех, ко­гда Лит в го­ро­де, а ты, как я за­ме­тил, во­все не смот­ришь на дру­гих жен­щин.

			— Слиш­ком мно­го бол­та­ешь, — раз­дра­жен­но бурк­нул Пел­мун­до, ко­то­ро­му не по­нра­ви­лось, что непри­ят­ная прав­да так лег­ко сле­та­ет у Тая с язы­ка.

			— А я уже за­кан­чи­ваю бол­тать, — ото­звал­ся Тай, — ведь сей­час Лэ­ха вы­ве­дет сле­ду­ю­ще­го и при­дет моя оче­редь пла­тить дань по­чте­ния — и про­сто дань — Лит.

			Ед­ва он до­го­во­рил, дрях­лая мор­щи­ни­стая Лэ­ха, лет две­сти на­зад по­чти не усту­пав­шая по кра­со­те зо­ло­той ведь­ме, вы­ве­ла к две­рям тор­гов­ца шел­ком Ме­ток­са и по­же­ла­ла ему счаст­ли­во­го пу­ти. И тут ожи­дав­шие муж­чи­ны за­ме­ти­ли Лит, сто­яв­шую за спи­ной Лэ­хи, — то­нень­кую, по-зве­ри­но­му гра­ци­оз­ную, со спе­лы­ми, пол­ны­ми гру­дя­ми, с зо­ло­ти­стой ко­жей и во­ло­са­ми, слов­но зо­ло­тая пря­жа, с алы­ми пух­лы­ми гу­ба­ми, с гла­за­ми, ис­кря­щи­ми­ся сме­хом.

			— Го­товь­ся, зо­ло­тая, — об­ра­тил­ся к ней Тай. — Ты сей­час встре­тишь на­сто­я­ще­го муж­чи­ну, а не по­тас­кан­ный пу­стой ме­шок вро­де это­го жал­ко­го Ме­ток­са.

			Лэ­ха, до­тя­нув­шись клю­кой, стук­ну­ла Тая по ляж­ке.

			— За что? — удив­ле­но возо­пил тот.

			— Вы­ра­жай­ся по­осто­рож­ней, ко­гда го­во­ришь о нас, ста­ри­ках, — от­ве­ти­ла кар­га.

			— Идем! — Тай гру­бо взял Лит за го­лое пле­чо. — Оста­вим здесь эту су­ма­сшед­шую ста­ру­ху. Пир­ше­ство глаз ждет ме­ня.

			— Твои гла­за опух­ли от пир­шеств, — воз­ра­зи­ла Лит. — Опух­шие гла­за не в мо­ем вку­се. — Она по­вер­ну­лась к Пел­мун­до. — Эй, страж­ник! Этот че­ло­век мне ме­ша­ет.

			— Он ба­хвал и гру­би­ян, но здесь он в сво­ем пра­ве, — мрач­но от­ве­тил Пел­мун­до. — Ведь это, как-ни­как, Дом зо­ло­тых цве­тов.

			— Из­бавь­ся от него — по­лу­чишь по­це­луй, — ска­за­ла Лит.

			— Он мой друг, — вме­шал­ся Тай, — он сме­ет­ся над тво­им пред­ло­же­ни­ем.

			— Взгля­ни на него, — ехид­но от­ве­ти­ла Лит. — Раз­ве он сме­ет­ся?

			Тай по­вер­нул­ся к Пел­мун­до, ко­то­рый и не ду­мал сме­ять­ся.

			— Иди-ка ты от­сю­да, — ве­лел страж­ник.

			— Нет! — рявк­нул Тай. — Я мо­гу за­пла­тить, и сей­час моя оче­редь!

			— Ты за­нял не ту оче­редь и не к то­му цвет­ку, — от­ве­тил Пел­мун­до. — Иди сво­ей до­ро­гой.

			Он взял­ся за ру­ко­ять ме­ча. Тай взгля­нул на лез­вие. Меч был не но­вым, он не бле­стел и не свер­кал укра­ше­ни­я­ми, не ще­го­лял та­ин­ствен­ны­ми над­пи­ся­ми — ра­бо­чий ин­стру­мент муж­чи­ны, не от­ли­ча­ю­ще­го­ся доб­ро­той.

			— Мы боль­ше не дру­зья, сын Ри­ло, — от­че­ка­нил Тай и дви­нул­ся прочь.

			— И ни­ко­гда не бы­ли, — ска­зал ему в спи­ну Пел­мун­до.

			До­ждав­шись, по­ка Тай отой­дет на сот­ню ша­гов, он вновь обер­нул­ся к две­ри. Лэ­ха скры­лась в по­лу­мра­ке внут­рен­них по­ме­ще­ний, но Лит сто­я­ла на преж­нем ме­сте.

			— Ты мо­жешь по­лу­чить свою на­гра­ду, — ти­хо ска­за­ла она.

			Пел­мун­до шаг­нул к ней.

			— Ты еще ни ра­зу не поз­во­ля­ла мне те­бя кос­нуть­ся, — на­пом­нил он.

			— Ты и те­перь ме­ня не кос­нешь­ся, — от­ве­ти­ла Лит. — Я те­бя кос­нусь.

			— Но…

			— Мол­чи. По­дой­ди и по­лу­чи за­слу­жен­ное, — ве­ле­ла Лит.

			Пел­мун­до, весь на­пряг­шись от вол­не­ния, с раз­ры­вав­ши­ми­ся от же­ла­ния чре­с­ла­ми шаг­нул к ней.

			— Вот твоя пла­та, — ска­за­ла Лит, це­ло­муд­рен­но це­луя его в лоб.

			Страж­ник от­сту­пил и по­ка­чал го­ло­вой, не ве­ря се­бе. Лит лу­ка­во улыб­ну­лась.

			— Это все? — ту­по спро­сил он.

			— Тай боль­ше­го не сто­ит, — от­ве­ти­ла она, на­смеш­ли­во блес­нув гла­за­ми. — Ра­ди боль­шей на­гра­ды на­до и со­вер­шить боль­шее.

			— Ка­кую же боль­шую на­гра­ду ты мо­жешь пред­ло­жить? — жад­но спро­сил Пел­мун­до.

			— Преж­де со­вер­ши ве­ли­кое де­я­ние, — с озор­ной усмеш­кой про­го­во­ри­ла зо­ло­тая ведь­ма.

			— На­зо­ви ка­кое, и я ис­пол­ню!

			— Ко­гда я ухо­жу от­сю­да, то жи­ву в дуп­ле ста­ро­го де­ре­ва в Ста­ром ле­су, — на­ча­ла Лит.

			— Знаю. Я ис­кал твое де­ре­во, но не смог най­ти.

			— Его за­щи­ща­ет ма­гия, — улыб­ну­лась ведь­ма. — Ду­маю, отыс­кать его не су­мел бы и сам Ам­бас­са­рио Свет­ло­гла­зый.

			— Де­я­ние! — страст­но вы­крик­нул Пел­мун­до. — На­зо­ви де­я­ние, ко­то­рое я дол­жен со­вер­шить!

			— На пу­ти в Ма­лот или по до­ро­ге об­рат­но к ле­су мне при­хо­дит­ся ми­но­вать пу­стошь Мо­дав­на Мур, — про­дол­жа­ла Лит.

			У Пел­мун­до сжа­лись мыш­цы на жи­во­те — страж­ник преду­га­дал сле­ду­ю­щие сло­ва ведь­мы.

			— На этой пу­сто­ши оби­та­ет нечто злое и опас­ное — оно пу­га­ет ме­ня и угро­жа­ет мне. Это со­зда­ние ино­го ми­ра из­вест­но под име­нем Гр­эб Неми­ну­е­мый. Из­бавь зем­лю от Гр­э­ба — и по­лу­чишь ве­ли­чай­шую из на­град, страж­ник.

			— Гр­эб Неми­ну­е­мый, — ту­по по­вто­рил Пел­мун­до.

			Лит изо­гну­лась, под­ста­вив лун­но­му свет грудь и об­на­жен­ное бед­ро, и рас­сме­я­лась его за­ме­ша­тель­ству:

			— Раз­ве на­гра­да то­го не сто­ит? От­правь его в ад, из ко­то­ро­го он вы­шел, и я воз­не­су те­бя на небе­са, ка­ких ты не до­стиг­нешь ни с кем дру­гим.

			Пел­мун­до бро­сил на нее ко­рот­кий взгляд.

			— Счи­тай, что он мертв.

			

			Пел­мун­до по­ни­мал, что без за­щит­ных чар он не усто­ит пе­ред чу­до­ви­щем, по­это­му от­пра­вил­ся к ска­ле над Ма­ло­том и на­шел в осве­щен­ной све­ча­ми пе­ще­ре Ам­бас­са­рио.

			— При­вет­ствую те­бя, все­ви­дя­щий маг, — за­го­во­рил он, пред­став пе­ред ста­ри­ком.

			— И те­бе при­вет, сын Ри­ло.

			— Я при­шел… — на­чал Пел­мун­до.

			— Мне из­вест­но, за­чем ты при­шел. Раз­ве я не ве­ли­чай­ший из ма­гов это­го ми­ра?

			— Кро­ме Лу­ко­ну, — про­ши­пе­ла длин­ная зе­ле­ная змея.

			Ам­бас­са­рио ука­зал на нее кост­ля­вой ру­кой. Мол­ния, со­рвав­шись с паль­ца, об­ра­ти­ла змею в пе­пел.

			— Еще кто-ни­будь хо­чет вы­ска­зать­ся? — крот­ко спро­сил маг, огля­ды­вая свой зве­ри­нец. Змеи рас­полз­лись по тем­ным уг­лам, ле­ту­чие мы­ши за­жму­ри­лись. — То­гда с ва­ше­го лю­без­но­го со­из­во­ле­ния я по­го­во­рю с этим безум­ным мо­ло­дым страж­ни­ком.

			— Не безум­ным, — по­пра­вил Пел­мун­до, — а одер­жи­мым стра­стью.

			Ам­бас­са­рио глу­бо­ко вздох­нул.

			— По­че­му ме­ня не же­ла­ют слы­шать да­же в мо­ей соб­ствен­ной пе­ще­ре? — во­про­сил он и устре­мил го­ря­щий взгляд на Пел­мун­до. — Слу­шай ме­ня, сын Ри­ло! Зо­ло­тая ведь­ма окол­до­ва­ла те­бя не вол­шеб­ством, а ча­ра­ми, ка­кие жен­щи­ны на­ла­га­ют на муж­чин от на­ча­ла вре­мен.

			— Ка­ко­вы бы ни бы­ли эти ча­ры, я не мо­гу без нее, — от­ве­тил Пел­мун­до. — А про­тив су­ще­ства, по­доб­но­го Гр­э­бу Неми­ну­е­мо­му, мне по­на­до­бит­ся за­щи­та.

			— Гр­эб мой! — вы­крик­нул вол­шеб­ник. — Не тронь его!

			— Он твой? — изу­мил­ся Пел­мун­до. — Эта тварь?

			— Ты обо­ро­ня­ешь го­род от во­ров и зло­де­ев. Я за­щи­щаю его от боль­ше­го зла, и Гр­эб — мое ору­жие.

			— Но ведь он сво­и­ми лип­ки­ми гу­ба­ми вы­са­сы­ва­ет и по­жи­ра­ет люд­ские ду­ши!

			— Он вы­са­сы­ва­ет боль­ные ду­ши, от ко­то­рых лю­дей сле­ду­ет из­бав­лять.

			— Но он за­жи­во рас­чле­ня­ет жерт­ву!

			— Ты до­би­ва­ешь­ся на­гра­ды, не так ли? — за­ме­тил вол­шеб­ник. — А рас­чле­не­ние — это его на­гра­да.

			— Он угро­жал зо­ло­той ведь­ме!

			Ам­бас­са­рио улыб­нул­ся.

			— Ес­ли так, по­че­му она еще жи­ва? Гр­э­ба не зря зо­вут Неми­ну­е­мым.

			Пел­мун­до на­су­пил­ся — к это­му во­про­су он не был го­тов.

			— А я те­бе ска­жу, — от­ве­тил за него Ам­бас­са­рио. — Ес­ли бы ты про­ник в по­лое де­ре­во, где жи­вет Лит, то уви­дел бы там зо­ло­той ткац­кий стан, на ко­то­ром ведь­ма пле­тет ков­ры с изоб­ра­же­ни­я­ми вол­шеб­ной до­ли­ны Ари­вен­ты. — Маг вы­дер­жал па­у­зу. — Ков­ры ткет она, но ста­нок при­над­ле­жит Гр­э­бу, он сде­лан из ко­стей зо­ло­той тва­ри, уби­той им в ниж­нем ми­ре. Тво­ей ведь­ме не нуж­но от те­бя по­дви­гов, до­ка­за­тельств люб­ви и че­сти. Она хо­чет из­ба­вить­ся от со­зда­ния, ко­то­рое пы­та­ет­ся вер­нуть свое иму­ще­ство. И будь Лит так бес­по­мощ­на, ка­кой ты ее счи­та­ешь, Гр­эб дав­но по­лу­чил бы ста­нок.

			— По­че­му же он не по­лу­чил, ес­ли он — Неми­ну­е­мый? — спро­сил Пел­мун­до.

			— По­то­му что его, как мо­тыль­ка к ог­ню, вле­кут ду­ши, а у Лит нет ду­ши.

			— Не смей так го­во­рить о ней! — воз­му­тил­ся Пел­мун­до.

			— Недо­ро­го же ты це­нишь свою лю­бовь и жизнь, ес­ли дер­за­ешь под­ни­мать на ме­ня го­лос в мо­ей пе­ще­ре, — бро­сил Ам­бас­са­рио. — Или ты не ви­дел, что ста­лось с мо­ей лю­би­ми­цей-зме­ей?

			— Я не хо­тел те­бя оби­деть, — по­спеш­но при­нял­ся оправ­ды­вать­ся Пел­мун­до, од­на­ко вновь раз­го­ря­чил­ся. — Но я дол­жен по­лу­чить зо­ло­тую ведь­му, и ес­ли для это­го при­дет­ся убить чу­до­ви­ще — я его убью.

			— Несмот­ря на все, что я те­бе рас­ска­зал? — спро­сил вол­шеб­ник.

			— Я не мо­гу ина­че, — от­ве­тил Пел­мун­до. — Она — все, че­го я же­лаю, все, о чем меч­таю.

			— Осте­ре­гай­ся сво­их же­ла­ний и грез, — с за­та­ен­ной улыб­кой по­со­ве­то­вал вол­шеб­ник.

			— Я со­жа­лею, что все так сло­жи­лось, — ска­зал Пел­мун­до. — Не хо­тел бы, что­бы мы ста­ли вра­га­ми.

			— Мы ни­ко­гда не ста­нем вра­га­ми, сын Ри­ло, — за­ве­рил его Ам­бас­са­рио. — Мы все­го лишь не бу­дем дру­зья­ми. — И с улыб­кой за­клю­чил: — Де­лай, что дол­жен, ес­ли су­ме­ешь, — и помни: те­бя пре­ду­пре­жда­ли.

			— Пре­ду­пре­жда­ли? — на­хму­рил­ся Пел­мун­до. — Но ты ни­че­го не ска­зал о Гр­э­бе Неми­ну­е­мом.

			— Я го­во­рю не о Гр­э­бе, — от­ве­тил Ам­бас­са­рио.

			Пел­мун­до вы­шел из пе­ще­ры и по­лез вниз по ска­ли­сто­му скло­ну. Ока­зав­шись на­ко­нец на ров­ной зем­ле, он за­ду­мал­ся, не об­ра­тить­ся ли к мень­ше­му по си­ле ма­гу, но рас­су­дил, что ес­ли Гр­эб при­над­ле­жит Ам­бас­са­рио, то толь­ко рав­ный ему вол­шеб­ник су­мел бы снаб­дить охот­ни­ка нуж­ны­ми ча­ра­ми и за­кля­тья­ми.

			— Зна­чит, при­дет­ся мне справ­лять­ся с то­бой, как я справ­лял­ся с дру­ги­ми вра­га­ми, — бор­мо­тал Пел­мун­до, на­прав­ля­ясь к пу­сто­ши Мо­дав­на Мур, ле­жав­шей меж­ду Ма­ло­том и Ста­рым ле­сом. — Бе­ре­гись, чу­до­ви­ще: Пел­мун­до, сын Ри­ло, идет по тво­е­му сле­ду!

			С эти­ми сло­ва­ми он, обой­дя де­рев­ню, дви­нул­ся к гроз­ной и тем­ной пу­сто­ши. Бо­ло­ти­стая зем­ля хва­та­ла его за пят­ки, пы­та­лась удер­жать, слов­но го­во­ри­ла:

			«Глу­пец, ты ду­ма­ешь убе­жать от Гр­э­ба Неми­ну­е­мо­го?»

			Вдруг Пел­мун­до за­ме­тил че­ло­веч­ка-твк, осед­лав­ше­го стре­ко­зу. На­се­ко­мое, по­вер­тев го­лов­кой, лег­ко опу­сти­лось на тра­вин­ку.

			— Ты да­ле­ко ушел от сво­их мест, страж­ник, — за­го­во­рил твк. — По­те­рял­ся?

			— Нет, — от­ве­тил Пел­мун­до.

			— Бе­ре­гись, как бы те­бя не на­шли, — предо­сте­рег твк, — по­то­му что непо­да­ле­ку ры­щет Гр­эб Неми­ну­е­мый.

			— Ты его ви­дел? — встре­пе­нул­ся Пел­мун­до. — Он близ­ко?

			— Нет, ина­че ме­ня бы здесь не бы­ло, — воз­ра­зил твк. — Он все ищет свой ста­нок и ведь­му, украв­шую его.

			— То­гда те­бе нече­го бо­ять­ся, — ска­зал Пел­мун­до.

			— У ме­ня есть жизнь и ду­ша, и рас­ста­вать­ся с ни­ми я не спе­шу, — ска­зал твк. — И ты бы по­бе­рег свои, по­ка не позд­но.

			— Но ты сам ска­зал, что ему нуж­на Лит.

			— Я ска­зал, что он ее ищет, — по­пра­вил твк, — но ду­шу Гр­эб вы­са­сы­ва­ет из вся­ко­го, кто по­па­дет­ся ему на пу­ти.

			— Ле­ти впе­ред, твк, — по­про­сил Пел­мун­до. — Ска­жи Гр­э­бу, что смерть идет к нему.

			— К Гр­э­бу Неми­ну­е­мо­му? — ах­нул твк, не ве­ря сво­им ушам.

			— То­гда ле­ти прочь — и знай, что с се­го­дняш­не­го дня те­бе нече­го бу­дет бо­ять­ся.

			Твк под­нял стре­ко­зу в воз­дух и два­жды об­ле­тел во­круг Пел­мун­до.

			— Впер­вые ви­жу столь са­мо­убий­ствен­ное безу­мие, — объ­явил он. — Я дол­жен за­пе­чат­леть это в па­мя­ти, по­то­му что не сы­щет­ся дру­го­го, кто вы­шел бы на Гр­э­ба Неми­ну­е­мо­го.

			— Не сы­щет­ся, по­то­му что я сра­жу Гр­э­ба, — кив­нул Пел­мун­до.

			— Стран­ное де­ло, — за­ме­тил твк, — ты не по­хож на че­ло­ве­ка, ко­то­рый стре­мит­ся в зи­я­ю­щую пасть смер­ти.

			— Или на­встре­чу сча­стью, — от­ве­тил Пел­мун­до, у ко­то­ро­го пе­ред гла­за­ми пля­са­ла зо­ло­ти­стая фи­гур­ка Лит.

			— Долж­но быть, она мно­го те­бе по­су­ли­ла, страж­ник, — ска­зал твк.

			— Она?

			— Ты и в са­мом де­ле ду­ма­ешь, что ты пер­вый? — рас­сме­ял­ся твк и скрыл­ся, а Пел­мун­до вновь остал­ся один.

			— Отец, — негром­ко про­го­во­рил он, — я по­свя­щаю гря­ду­щую бит­ву те­бе, по­то­му что, сра­зив кош­мар­но­го пи­том­ца Ам­бас­са­рио, я бу­ду до­сто­ин пе­сен и ле­генд, и на­ста­нет день, ко­гда глав­ный ку­ра­тор вне­сет за­пись обо мне в скри­жа­ли сла­вы Ве­ли­ко­го Ар­хи­ва Зу­лы. — И, устре­мив взор впе­ред, он твер­до до­ба­вил: — Бе­ре­гись, тварь, судь­ба твоя близ­ка!

			Он все даль­ше углуб­лял­ся в пу­сто­ши, зем­ля хва­та­ла его за но­ги, пот тек по спине ру­чья­ми.

			— Я здесь, тварь! — сно­ва и сно­ва по­вто­рял Пел­мун­до. — Вы­хо­ди, все рав­но не спря­чешь­ся!

			Но Гр­эб Неми­ну­е­мый не по­ка­зы­вал­ся.

			Це­лый час бро­дил Пел­мун­до по бо­ло­ти­стой пу­сто­ши, где не бы­ло ни­че­го жи­во­го, кро­ме него са­мо­го.

			— Твк ошиб­ся, — вслух ска­зал он на­ко­нец. — Се­го­дня чу­до­ви­ща здесь нет. При­дет­ся раз­до­быть у ка­ко­го-ни­будь ма­га за­кля­тие, что­бы при­ма­нить его, — ина­че не ви­дать мне на­гра­ды от зо­ло­той ведь­мы.

			Он по­брел на­пря­мик и на­ко­нец вы­шел на край пу­сто­ши. Де­ре­вья немно­го рас­сту­пи­лись, сквозь их гу­стую лист­ву те­перь про­ни­ка­ли уз­кие лу­чи солн­ца. Здесь пе­ли пти­цы, тре­ща­ли куз­не­чи­ки и да­же ля­гуш­ки ур­ча­ли, ни­ко­го не опа­са­ясь.

			А за­тем вдруг ста­ло ти­хо — ти­хо до дро­жи. Пел­мун­до взял­ся за ру­ко­ять ме­ча и при­щу­рил­ся, но ни­че­го не уви­дел: ни те­ни, ни дви­же­ния — со­всем ни­че­го.

			Он по­вер­нул­ся на­пра­во, на­ле­во. Пу­сто. Ру­ка по­тя­ну­лась к бля­хе не гру­ди — тро­нуть на сча­стье — и неволь­но при­кры­ла серд­це.

			— Не бой­тесь, лес­ные зве­ри, — за­го­во­рил он на­ко­нец. — Моя до­бы­ча сбе­жа­ла.

			— Но от судь­бы те­бе не уй­ти, — про­ры­чал у него за спи­ной нече­ло­ве­че­ский го­лос.

			Раз­вер­нув­шись, Пел­мун­до ока­зал­ся ли­цом к ли­цу с тва­рью, ка­кой не ви­дал и в са­мых страш­ных снах. На за­ост­рен­ной к ма­куш­ке го­ло­ве бле­сте­ли уголь­но чер­ные гла­за, со­щу­рен­ные, как у кош­ки в пол­день. Нозд­ри на этом ли­це со­зда­ны бы­ли, что­бы вы­ню­хи­вать ду­ши. Тол­стые урод­ли­вые гу­бы толь­ко и уме­ли, что вы­са­сы­вать их из жертв. Те­ло тва­ри по­рос­ло гру­бой чер­ной шер­стью, ру­ки ее бы­ли спо­соб­ны лишь хва­тать ду­ши и под­тя­ги­вать их к гу­бам. Но­ги слу­жи­ли един­ствен­ной це­ли: до­го­нять жерт­ву — не важ­но, на су­хой зем­ле, в бо­ло­те или в во­де.

			— Я — Гр­эб Неми­ну­е­мый, — про­вор­ча­ло чу­до­ви­ще, под­сту­пая к пя­тив­ше­му­ся шаг за ша­гом Пел­мун­до. Грязь под но­га­ми, слов­но ру­ки Гр­э­ба, втя­ги­ва­ла в се­бя ступ­ни и хва­та­ла страж­ни­ка за ло­дыж­ки.

			— Нет, — ска­зал Пел­мун­до, — это ты ста­нешь мо­ей да­нью Лит, зо­ло­той ведь­ме.

			— Она взя­ла то, что ей не при­над­ле­жит, — ото­звал­ся Гр­эб. — И ис­ку­ша­ла те­бя тем, что не при­над­ле­жит те­бе.

			— Я ни­че­го не имею про­тив те­бя, чу­ди­ще, — ска­зал Пел­мун­до, — но ты сто­ишь меж­ду мною и меч­той, к ко­то­рой стре­мит­ся мое серд­це, по­это­му мне при­дет­ся убить те­бя.

			— Не серд­цем ты же­ла­ешь Лит, — пре­зри­тель­но бро­сил Гр­эб и вдруг улыб­нул­ся. — Ка­кая удач­ная встре­ча. Я це­лый день не ел.

			Пел­мун­до по­пы­тал­ся от­сту­пить от на­дви­гав­ше­го­ся Гр­э­ба, но грязь за­со­са­ла его но­ги, и страж­ник по­нял, что пе­ре­ве­сти сра­же­ние на твер­дую зем­лю не удаст­ся. Он вы­нул меч, дву­мя ла­до­ня­ми сжал ру­ко­ять, под­нял пе­ред со­бой кли­нок, из­го­то­вив­шись на­не­сти удар в лю­бую сто­ро­ну… и в этот миг сол­неч­ный луч упал на бля­ху страж­ни­ка.

			Гр­эб с за­стыв­шей на урод­ли­вых, жад­ных до душ гу­бах усмеш­кой уста­вил­ся в свер­ка­ю­щий ме­тал­ли­че­ский кру­жок. Из па­сти вы­рвал­ся бо­лез­нен­ный вопль, он эхом раз­нес­ся по пу­сто­ши, и тварь вски­ну­ла ру­ку, при­кры­вая гла­за от пред­став­ше­го ему ви­де­ния.

			По­мед­лив, Гр­эб опу­стил ру­ку и сно­ва впе­рил взгляд в свое от­ра­же­ние.

			— Неуже­ли это я? — с ужа­сом про­шеп­тал он.

			Оза­да­чен­ный Пел­мун­до так и сто­ял с ме­чом в ру­ках.

			— Я бы че­ло­ве­ком, — тем же еле слыш­ным ше­по­том про­дол­жал Гр­эб. — Я за­клю­чил до­го­вор, но… не на та­кое. Это­го мне не вы­не­сти.

			— Раз­ве ты ни­ко­гда не ви­дел сво­е­го от­ра­же­ния? — уди­вил­ся Пел­мун­до.

			— Ви­дел, очень дав­но. Ко­гда был… как ты. — Гр­эб за­во­ро­жен­но раз­гля­ды­вал свое ли­цо в бля­хе. — Осталь­ное у ме­ня, — спро­сил он, — та­кое же?

			— Ху­же, — от­ве­тил Пел­мун­до.

			— То­гда де­лай свое де­ло, — ска­зал Гр­эб и опу­стил свои страш­ные ла­пы. — Я боль­ше не вы­дер­жу. Де­лай свое чер­ное де­ло, за­ра­ба­ты­вай свой зо­ло­той тро­фей, как ни ма­ло он при­не­сет те­бе ра­до­сти.

			Чу­до­ви­ще опу­сти­ло го­ло­ву и за­кры­ло гла­за. Пел­мун­до под­нял меч и на­нес ко­рот­кий удар.

			Го­ло­ва Неми­ну­е­мо­го по­ка­ти­лась по зем­ле, но ко­гда Пел­мун­до взгля­нул на нее, то уви­дел че­ло­ве­че­скую го­ло­ву: это был не кра­са­вец и не урод, обыч­ный муж­чи­на, а во­все не со­зда­ние ужа­са и тьмы.

			Пел­мун­до, на­хму­рив­шись, при­сел на кор­точ­ки над от­руб­лен­ной го­ло­вой. Он не со­жа­лел об убий­стве, не со­пе­ре­жи­вал и той тва­ри, в ко­то­рую пре­вра­тил­ся Гр­эб Неми­ну­е­мый. Он не ви­дел сво­ей ви­ны в пре­об­ра­же­нии чу­до­ви­ща в че­ло­ве­ка. Дру­гая мысль вы­зы­ва­ла в нем ярость — мысль о том, что те­перь он не су­ме­ет до­ка­зать Лит свою по­бе­ду над оби­та­те­лем пу­сто­ши, ко­гда ста­нет тре­бо­вать же­лан­ной на­гра­ды.

			— Это про­дел­ки Ам­бас­са­рио, — про­вор­чал страж­ник и ре­шил, что по­тре­бу­ет от ма­га об­рат­но­го пре­вра­ще­ния че­ло­ве­че­ской го­ло­вы в ужас­ную мор­ду Гр­э­ба. На ху­дой ко­нец, пусть вол­шеб­ник за­ве­рит Лит, что он, Пел­мун­до, спра­вил­ся с за­да­ни­ем.

			Вы­пря­мив­шись и со­брав­шись вер­нуть­ся к вол­шеб­ни­ку, Пел­мун­до вдруг по­чув­ство­вал се­бя стран­но: не так, как бы­ва­ло, ко­гда он пе­ре­би­рал с нек­та­ра­ми во Двор­це, а слов­но что-то в нем неуло­ви­мо пе­ре­ме­ни­лось.

			Крас­ки по­тем­не­ли, го­ло­са птиц и на­се­ко­мых за­зву­ча­ли гром­че, грязь ста­ла мяг­че, слов­но раз­ду­ма­ла дер­жать его но­ги, к то­му же Пел­мун­до те­перь ощу­тил неви­ди­мое при­сут­ствие твк: двое па­ри­ли на стре­ко­зах, тре­тий при­мо­стил­ся на вы­со­кой вет­ке.

			Он от­пра­вил­ся в путь — к пе­ще­ре Ам­бас­са­рио — и за­ме­тил, что подъ­ем по ска­ли­сто­му скло­ну да­ет­ся ему на удив­ле­ние тя­же­ло. За­дох­нув­шись, Пел­мун­до про­тя­нул ру­ку, что­бы опе­реть­ся об уступ, и уви­дел на ней ког­ти.

			— Иг­ра све­та, — про­вор­чал он, ча­сто мор­гая, но ру­ка не из­ме­ни­лась.

			— Вой­ди, — про­зву­чал из пе­ще­ры го­лос Ам­бас­са­рио, и он во­шел.

			— Я явил­ся… — на­чал Пел­мун­до.

			— Я знаю, за­чем ты шел, — от­ве­тил Ам­бас­са­рио Свет­ло­гла­зый, — но здесь ты ока­зал­ся, по­то­му что я те­бя по­звал.

			— Я ни­че­го не слы­шал, — воз­ра­зил Пел­мун­до.

			— Не слы­шал уша­ми, — со­гла­сил­ся вол­шеб­ник. — Ты убил мо­е­го пи­том­ца, слу­гу, ис­пол­няв­ше­го мою во­лю, — и я тре­бую воз­ме­ще­ния.

			— Ты же зна­ешь, у ме­ня нет де­нег.

			— Я ска­зал «воз­ме­ще­ния», а не «пла­ты», — от­ве­тил Ам­бас­са­рио. — И ты воз­ме­стишь мне по­те­рю. Я про­сил те­бя не вре­дить мо­е­му со­зда­нию, а ты не по­слу­шал­ся. Мне ну­жен но­вый слу­га. Ты им и ста­нешь.

			— Не мо­гу, — ска­зал Пел­мун­до, — я уже слу­жу страж­ни­ком… и еще дол­жен по­лу­чить свою на­гра­ду.

			— Ты ни­ко­гда ее не по­лу­чишь, — воз­ра­зил Ам­бас­са­рио. — Зо­ло­тая ведь­ма от­шат­нет­ся от те­бя. Ты для нее от­вра­ти­тель­нее лю­бо­го дру­го­го. Что до те­бя, быв­ший страж­ник, твоя служ­ба уже на­ча­лась и про­длит­ся, по­ка солн­це не вы­го­рит до кон­ца. Рас­смот­ри хо­ро­шень­ко свои ру­ки и но­ги. Тронь паль­ца­ми ли­цо — ли­цо, ко­то­рое на­пу­га­ло бы да­же Гр­э­ба. Ты те­перь мой.

			Пел­мун­до ощу­пал свое ли­цо. Чер­ты бы­ли стран­ны­ми, нече­ло­ве­че­ски­ми. Он вскрик­нул, но услы­шал чу­до­вищ­ный вой.

			— А зо­ло­тая ведь­ма, из-за ко­то­рой ты ослу­шал­ся ме­ня и убил мо­е­го слу­гу, ста­нет под­чи­нять­ся те­бе, как ты — мне. Ты ни­ко­гда не кос­нешь­ся ее, но ста­нешь ее ис­поль­зо­вать. Ее кра­со­та, столь же­лан­ная для муж­чин, бу­дет при­вле­кать к ней бес­ко­неч­ную че­ре­ду по­клон­ни­ков. Они, что­бы по­лю­бо­вать­ся на нее, ста­нут при­хо­дить из­да­ле­ка, из са­мо­го Эр­зе Да­ма­та, Си­ля и Сфер­ры, и я да­рую те­бе един­ствен­ную сво­бо­ду, един­ствен­ное сча­стье — в рев­ност­ной яро­сти ты смо­жешь уби­вать при­вле­чен­ных ею муж­чин. Их ослеп­шие гла­за ты бу­дешь на­ши­вать на плащ, и ко­гда он за­пол­нит­ся, ко­гда на нем боль­ше не уме­стит­ся ни од­но­го глаз­но­го яб­ло­ка — то­гда мы, воз­мож­но, по­го­во­рим о воз­вра­ще­нии те­бе преж­не­го об­ли­ка. — Маг ко­вар­но усмех­нул­ся. — Впро­чем, по­до­зре­ваю, что к то­му вре­ме­ни ты не за­хо­чешь воз­вра­щать­ся к сла­бо­сти и бес­по­мощ­но­сти преж­не­го со­зда­ния из пло­ти и кро­ви.

			Пел­мун­до по­пы­тал­ся за­го­во­рить, но сло­ва за­стря­ли в гор­ле.

			— До­га­ды­ва­юсь, что преж­нее имя остав­ля­ет у те­бя на язы­ке вкус ви­ны и сты­да, — кив­нул Ам­бас­са­рио. — Те­бе нуж­на но­вая клич­ка.

			— Я… я… — Он хо­тел вы­го­во­рить: «Пел­мун­до», но имя за­мер­ло на язы­ке. — Я… — Он с тру­дом вы­тал­ки­вал из се­бя сло­ва. — Я… Чын Ри… — Он сно­ва смолк.

			— Еще раз, — по­со­ве­то­вал вол­шеб­ник.

			— Я… — Язык стал тол­стым и непо­слуш­ным. — Я Чун…

			— Да бу­дет так, — от­ве­тил Ам­бас­са­рио, ко­то­рый с са­мо­го на­чал знал имя сво­е­го со­зда­ния. — Ты — Чун.

			— Чун, — по­вто­рил он.

			— Ты — Чун Неиз­беж­ный. Даю те­бе один день, что­бы при­ве­сти в по­ря­док де­ла. За­тем ты бу­дешь вы­пол­нять, что я ве­лю. А сей­час — по­шел вон!

			В сле­ду­ю­щий мо­мент Чун очу­тил­ся на ули­це меж­ду Двор­цом се­ми нек­та­ров и До­мом зо­ло­тых цве­тов Лэ­хи.

			Спус­ка­лись су­мер­ки, и он не сра­зу узнал ме­сто. На ули­це по­ка­за­лась по­ша­ты­ва­ю­ща­я­ся фи­гу­ра. Чун по­нял, что его ра­бо­та над пла­щом на­чи­на­ет­ся.

			Тай Де­зер­тир очень ско­ро по­рав­нял­ся с ним.

			— Я — Чун Неиз­беж­ный, — про­зву­чал из су­мра­ка низ­кий нече­ло­ве­че­ский го­лос, — и мне от те­бя кое-что нуж­но.

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			Од­ной из пер­вых фан­та­сти­че­ских книг, куп­лен­ных мною в дет­стве, бы­ла «Уми­ра­ю­щая Зем­ля» Дже­ка Вэн­са в мяг­кой об­лож­ке из­да­ния «Hill­man». Кни­га обо­шлась мне в чет­вер­так — се­го­дня на «eBay» она ушла бы за сто с лиш­ним дол­ла­ров. Я сра­зу стал фа­на­том Вэн­са, раз­до­был «Боль­шую пла­не­ту» и дру­гие его кни­ги — но то­гда, как и те­перь, осо­бую лю­бовь я ис­пы­ты­вал к Уми­ра­ю­щей Зем­ле в одрях­лев­шей Сол­неч­ной си­сте­ме. Я был не один та­кой — мно­гие ав­то­ры, и не толь­ко те, чьи рас­ска­зы вы мо­же­те про­честь в этой кни­ге, пе­ре­ня­ли стиль Вэн­са и по­за­им­ство­ва­ли неко­то­рые идеи, что от­нюдь не пла­ги­ат, но дань люб­ви к его ис­кус­ству и при­зна­ние его огром­но­го вли­я­ния на дан­ную об­ласть ли­те­ра­ту­ры.

			Ко­гда мы с Кэрол в 1970-х го­дах ре­ши­ли по­участ­во­вать в мас­ка­ра­де на кон­вен­те «World­con», то сра­зу за­ду­ма­ли на­ря­дить­ся Чу­ном Неиз­беж­ным и его при­ман­кой — зо­ло­той ведь­мой. Мы взя­ли пер­вый приз на «Tor­con» — кон­вен­те, про­хо­див­шем в 1973 го­ду в То­рон­то… И сей­час, трид­цать шесть лет спу­стя, мне при­ят­но бы­ло вер­нуть­ся на­зад, что­бы по­бла­го­да­рить Чу­на и Лит — двух са­мых ко­ло­рит­ных пер­со­на­жей Вэн­са.

			
				Майк Рез­ник

			

		

		
			

				
					Уолтер Йон Уильямс

					АБРИЗОНД
							{6}
						
					

					(перевод Н. Осояну)

				

			

			
				[image: i_006.png]
			

			Вес­па­нус из Роэ, шко­ляр-ар­хи­тек­тор, же­лая по­се­тить го­род Ок­кул в стране под на­зва­ни­ем Ка­лабранд, по­ки­нул Эс­ка­ни в на­ча­ле го­да и от­пра­вил­ся вверх по те­че­нию Дим­ве­ра, глу­бо­кой ре­ки, несу­щей свои во­ды че­рез Аб­ри­зондскую тес­ни­ну к за­лив­ным лу­гам Пек­са — той зем­ли, где Вес­па­ну­су при­шлось про­си­деть сре­ди скуч­ных пле­ши­вых пу­сто­шей всю сту­де­ную зи­му, ожи­дая, по­ка от­кро­ет­ся пе­ре­вал.

			Мест­ные бар­же­ви­ки за­яви­ли, что ран­нее пу­те­ше­ствие та­ит в се­бе слиш­ком боль­шую опас­ность для их су­дов, по­это­му Вес­па­нус пу­стил­ся в путь по бе­ре­гу ре­ки вер­хом на му­ле по клич­ке Твест, спо­кой­ном со­зда­нии кре­мо­вой ма­сти. Ле­дя­ной Дим­вер с ре­вом нес­ся сле­ва от Тве­ста, ко­то­рый с уми­ро­тво­рен­ным ви­дом шел впе­ред. В те­ни скал еще ле­жал снег, но тро­па бы­ла вполне про­хо­ди­мой. По мут­ным во­дам про­плы­ва­ли боль­шие кус­ки льда, и Вес­па­ну­су при­шлось при­знать, что они и в са­мом де­ле пред­став­ля­ли угро­зу для барж.

			Мо­роз­ны­ми но­ча­ми Вес­па­нус упраж­нял­ся в ар­хи­тек­тур­ном ма­стер­стве, и, по­ви­ну­ясь при­ка­зам хо­зя­и­на, его мэд­линг Хе­га­диль каж­дый ве­чер стро­ил теп­лый уют­ный до­мик с ко­нюш­ней для му­ла и каж­дое утро раз­би­рал и то и дру­гое. Та­ким об­ра­зом, Вес­па­нус про­во­дил но­чи в от­но­си­тель­ном ком­фор­те, раз­ва­лив­шись на узор­ча­тых про­сты­нях, по­ку­ри­вая флюм и ли­стая ка­кой-ни­будь гри­му­ар в те мо­мен­ты, ко­гда нар­ко­ти­че­ский дым не на­ве­вал ему при­ят­ные фан­та­зии.

			На тре­тий день сво­е­го вос­хож­де­ния Вес­па­нус за­ме­тил на го­ри­зон­те укреп­лен­ный за­мок с баш­ня­ми и по­нял, что до­брал­ся до зе­мель, при­над­ле­жав­ших про­то­стра­то­ру Аб­ри­зон­да. Об этом вла­сти­те­ле его пре­ду­пре­жда­ли бар­же­ви­ки: «Гра­би­тель, гру­бый и алч­ный, пи­та­ю­щий стран­ную сла­бость к кра­си­вым на­ря­дам и склон­ный взи­мать немыс­ли­мые по­шли­ны с каж­до­го пу­те­ше­ствен­ни­ка, чей путь ле­жит че­рез тес­ни­ну». Вес­па­нус спро­сил, нет ли марш­ру­тов, ко­то­рые ве­ли бы в об­ход вла­де­ний гроз­но­го про­то­стра­то­ра, но та­ко­вые озна­ча­ли лиш­ние неде­ли в пу­ти, и по­это­му Вес­па­нус сми­рил­ся с неиз­беж­ной утра­той зна­чи­тель­ной ча­сти сво­их на­лич­ных средств.

			Так или ина­че, про­то­стра­тор его при­ят­но уди­вил. У Ам­би­уса — так про­то­стра­то­ра зва­ли на са­мом де­ле — бы­ла лы­се­ю­щая круг­ло­ли­цая го­ло­ва, а во­круг шеи экс­тра­ва­гант­ный во­рот­ник из па­у­тин­но­го кру­же­ва, и за несколь­ко но­чей при­ят­но­го го­сте­при­им­ства он не по­про­сил ни гро­ша. Его ин­те­ре­со­ва­ли толь­ко но­во­сти из Пек­са и слу­хи про эс­ка­ний­ских во­е­вод, о чьих де­лиш­ках он, по­хо­же, был весь­ма осве­дом­лен. Он так­же хо­тел знать, что сей­час но­сят, ка­кие пес­ни по­ют, ка­кие пье­сы и те­ат­раль­ные пред­став­ле­ния по­се­ща­ют и ка­кие сти­хи со­чи­ня­ют. Вес­па­нус изо всех сил ста­рал­ся уго­дить хо­зя­и­ну: он пел мяг­ким те­но­ром, ак­ком­па­ни­руя се­бе на ос­ми­ан­де; он рас­суж­дал о за­прет­ных лю­бов­ных ин­три­гах во­е­вод, изоб­ра­жая глу­бо­кие по­зна­ния, ко­их на са­мом де­ле не имел; он так­же опи­сал рос­кош­ный гар­де­роб Дес­пу­э­ны из Шо­зе, ко­то­рую мель­ком уви­дел во вре­мя ше­ствия к Эс­ка­ний­ской гиль­дии чер­ных ма­гов, ибо древ­ний обы­чай обя­зы­вал ее при­ни­мать в этом ше­ствии уча­стие каж­дые де­вять­сот де­вя­но­сто де­вять дней.

			— Увы, — ска­зал Ам­би­ус, — я об­ра­зо­ван­ный че­ло­век. Будь я обыч­ным гра­би­те­лем и ди­ка­рем, си­дел бы се­бе с ра­до­стью тут, в сво­ем гнез­де над Дим­ве­ром, и на­сла­ждал­ся тем, что блеск мо­их со­кро­вищ­ниц ста­но­вит­ся все яр­че. Но тес­ни­на вы­нуж­да­ет ме­ня тос­ко­вать по утон­чен­ным бла­гам ци­ви­ли­за­ции — по шел­кам, пес­ням и го­ро­дам. Ни еди­но­го го­ро­да не ви­дел я за по­след­ние три­на­дцать лет, с то­го са­мо­го дня, как за­нял свое ны­неш­нее по­ло­же­ние, — ведь ес­ли я от­прав­люсь в Пекс или Ка­лабранд, то мгно­вен­но ли­шусь го­ло­вы за то, что по­ку­сил­ся на неспра­вед­ли­вую и нера­зум­ную го­су­дар­ствен­ную мо­но­по­лию по взи­ма­нию на­ло­гов. По­это­му мне при­хо­дит­ся уте­шать­ся те­ми при­зна­ка­ми куль­ту­ры, ко­то­рые уда­ет­ся до­быть. — Он де­ли­кат­ным же­стом ука­зал на кар­ти­ны, ви­сев­шие на стене, на по­ло­ги из шку­ры ман­ка и на свое рос­кош­ное, хо­тя и до­ста­точ­но экс­цен­трич­ное оде­я­ние. — Та­ким об­ра­зом, я об­ре­чен пре­бы­вать здесь, взи­мая дань с пу­те­ше­ствен­ни­ков тем же са­мым об­ра­зом, ко­то­рый при­ме­ня­ли дру­гие про­то­стра­то­ры до ме­ня, а о да­ле­ких го­ро­дах мне оста­ет­ся лишь меч­тать.

			Вес­па­нус, у ко­то­ро­го ди­лем­ма про­то­стра­то­ра не вы­зы­ва­ла боль­шо­го со­чув­ствия, про­бор­мо­тал несколь­ко слов уте­ше­ния.

			Ам­би­ус про­свет­лел.

			— И все же, — про­дол­жил он, — я из­ве­стен сво­им го­сте­при­им­ством. Лю­бой по­эт, ар­тист или це­лая труп­па най­дут здесь сер­деч­ный при­ем. С них я дань не бе­ру — при усло­вии, что они ста­нут по­слан­ца­ми ци­ви­ли­за­ции и с охо­той возь­мут­ся ме­ня раз­вле­кать. А бла­го­род­ным гос­по­дам вро­де вас, — он кив­ком ука­зал на Вес­па­ну­са, — я, без со­мне­ния, все­гда рад.

			Вес­па­нус по­бла­го­да­рил хо­зя­и­на, но не пре­ми­нул за­ме­тить, что утром уез­жа­ет в Ка­лабранд. Ам­би­ус хит­ро при­щу­рил­ся в от­вет.

			— Я так не ду­маю, — ска­зал он. — На­дви­га­ет­ся бу­ря.

			Бу­ря при­шла, как и бы­ло пред­ска­за­но; внут­рен­ний двор за­сы­па­ло сне­гом, а по кры­ше то и де­ло оглу­ши­тель­но сту­ча­ли гра­ди­ны, вслед­ствие че­го Вес­па­нус про­вел еще две не ли­шен­ные при­ят­но­сти но­чи в го­стях у про­то­стра­то­ра. На тре­тий день, вновь по­бла­го­да­рив хо­зя­и­на, он осед­лал Тве­ста и про­дол­жил свой путь че­рез тес­ни­ну.

			Пол­дня спу­стя, изу­чая про­сти­рав­шу­ю­ся впе­ре­ди тро­пу, он за­ме­тил в про­све­те меж­ду зуб­ца­ми гор­но­го хреб­та крас­ный от­блеск сол­неч­ных лу­чей на ме­тал­ле. При­гля­дев­шись, он убе­дил­ся, что бле­сте­ло там мно­гое — уз­деч­ки и стре­ме­на, на­ко­неч­ни­ки ко­пий, хру­сталь­ные кон­чи­ки ог­нен­ных стрел и зна­ме­на, на ко­то­рых вид­не­лась эм­бле­ма эк­зар­ха Ка­лабранд­ской мар­ки.

			Вес­па­нус раз­вер­нул Тве­ста и по­гнал его об­рат­но к зам­ку про­то­стра­то­ра так быст­ро, как толь­ко поз­во­ля­ла неров­ная мест­ность. При­быв на ме­сто, он со­об­щил изум­лен­но­му Ам­би­усу, что эк­зарх про­дви­га­ет­ся к тес­нине вме­сте с боль­шим вой­ском.

			Ам­би­ус при­ку­сил верх­нюю гу­бу.

			— Не ду­маю, — ска­зал он, — что вы со­бла­го­во­ли­те остать­ся и по­чтить ме­ня уча­сти­ем в обо­роне.

			— Хо­тя смерть под зна­ме­на­ми про­то­стра­то­ра Аб­ри­зон­да нема­ло про­сла­ви­ла бы мое имя, — про­из­нес Вес­па­нус, — бо­юсь, я ока­зал­ся бы бес­по­ле­зен во вре­мя оса­ды. Увы, я стал бы все­го лишь еще од­ним го­лод­ным ртом.

			— В этом слу­чае, — про­дол­жил Ам­би­ус, — вы не мог­ли бы пе­ре­дать мо­е­му аген­ту в Пек­се по­сла­ние, со­глас­но ко­то­ро­му ему сле­ду­ет на­нять от­ряд во­и­нов? Дол­жен при­знать­ся, что в дан­ный мо­мент под мо­им ко­ман­до­ва­ни­ем не так мно­го лю­дей.

			— Я за­ме­тил, — ото­звал­ся Вес­па­нус, — но счел невеж­ли­вым об­ра­щать на это вни­ма­ние.

			— Я обыч­но на­би­раю пол­ный гар­ни­зон вес­ной, — ска­зал Ам­би­ус, — и рас­пус­каю боль­шую его часть позд­ней осе­нью. По­ми­мо слож­но­стей, свя­зан­ных с до­воль­стви­ем для сол­дат в зим­ний пе­ри­од, все­гда есть опас­ность, что во­и­ны, вы­нуж­ден­ные про­во­дить в ка­зар­мах скуч­ные и мо­но­тон­ные зим­ние дни, воз­на­ме­рят­ся раз­ве­ять свою тос­ку по­сред­ством мя­те­жа, в хо­де ко­то­ро­го я бу­ду убит, а один из их ка­пи­та­нов ста­нет но­вым вла­сти­те­лем. По этой при­чине зи­мой я дер­жу при се­бе толь­ко тех сол­дат, от­сут­ствие ам­би­ций у ко­то­рых про­ве­ре­но го­да­ми скуч­ной служ­бы, не от­ме­чен­ной бле­стя­щи­ми успе­ха­ми.

			— Рад, что вы про­яви­ли та­кое бла­го­ра­зу­мие, — от­ве­тил Вес­па­нус, — хо­тя в ны­неш­них об­сто­я­тель­ствах оно и ка­жет­ся мне несвое­вре­мен­ным.

			Ам­би­ус опять при­ку­сил верх­нюю гу­бу.

			— Мне при­шлось при­бег­нуть к та­ким ме­рам из-за слож­но­го жиз­нен­но­го опы­та, — по­яс­нил он, — ибо три­на­дцать лет на­зад имен­но я был тем ам­би­ци­оз­ным ка­пи­та­ном, ко­то­рый убил преды­ду­ще­го про­то­стра­то­ра в ка­нун Но­во­го го­да и бро­сил его те­ло в Дим­вер с вер­ши­ны Оник­со­вой баш­ни.

			— Не со­мне­ва­юсь, что пе­ре­ме­ны бы­ли к луч­ше­му, — так­тич­но про­из­нес Вес­па­нус. — Но ес­ли вы хо­ти­те, что­бы я пе­ре­дал ва­ше пись­мо, вся­че­ски ре­ко­мен­дую предо­ста­вить его сей­час, ибо я не ис­пы­ты­ваю ни­ка­ко­го же­ла­ния встре­чать­ся с ар­ми­ей эк­зар­ха.

			Ам­би­ус дал ему пись­мо; Вес­па­нус вновь пу­стил­ся в до­ро­гу, осед­лав Тве­ста, и не по­ру­чал мэд­лин­гу стро­ить убе­жи­ще, по­ка не ста­ло со­всем тем­но и на во­сто­ке не взо­шло блед­ное со­звез­дие Лей­ко­мор­фа. Утром он осто­рож­но вы­гля­нул из ок­на, опа­са­ясь ле­та­ю­щих шпи­о­нов, и лишь по­том вы­шел из до­ма, что­бы под­го­то­вить Тве­ста к но­во­му днев­но­му пе­ре­хо­ду. Од­на­ко ему уда­лось про­ехать лишь сот­ню яр­дов, а за­тем в ту­мане, под­няв­шем­ся над Дим­ве­ром, по­ка­за­лись очер­та­ния вой­ска, по­хо­же­го на змею, пол­зу­щую по тро­пе в ка­ких-то двух ли­гах от него. По­сре­ди бли­ста­ю­ще­го ору­жия он раз­гля­дел цып­ля­чье-жел­тые с го­лу­бым зна­ме­на Пек­са.

			Про­кли­ная свою зло­счаст­ную судь­бу и неудач­ли­вость, Вес­па­нус вновь по­гнал му­ла вверх по скло­ну хол­ма и су­мел до­брать­ся до Аб­ри­зондско­го зам­ка как раз в тот мо­мент, ко­гда по дру­гую сто­ро­ну от него по­яви­лись раз­вед­чи­ки Ка­лабран­да. Его пу­сти­ли внутрь, и там он сра­зу за­ме­тил, что кре­пость под­го­то­ви­лась к во­ен­ным дей­стви­ям. Тут и там ле­жа­ли взры­во­кам­ни, пред­на­зна­чав­ши­е­ся для сбра­сы­ва­ния на го­ло­вы ата­ку­ю­щим. На сте­нах вид­не­лись сол­да­ты, во­ору­жен­ные стре­ло­ме­та­ми и ог­нен­ны­ми жез­ла­ми и вы­гля­дев­шие зна­то­ка­ми сво­е­го де­ла, хо­тя им не хва­та­ло во­оду­шев­ле­ния и бы­ли они боль­шей ча­стью сред­не­го воз­рас­та. Шпи­ли на кры­шах и баш­нях за­но­во сма­за­ли яда­ми, что­бы за­щи­тить­ся от на­па­де­ния ле­та­ю­щих вра­гов. Слу­ги, по­лу­чив­шие от­лич­ное сна­ря­же­ние из об­шир­ных двор­цо­вых хра­ни­лищ, слу­ша­ли то­роп­ли­вые ука­за­ния о том, как сле­ду­ет при­ме­нять ору­жие.

			Вес­па­нус на­шел Ам­би­уса на на­блю­да­тель­ном по­сту в Оник­со­вой башне и уви­дел, что про­то­стра­тор об­ла­чил­ся в ис­кус­ный пол­ный до­спех тем­но-го­лу­бо­го цве­та со шле­мом, увен­чан­ным под­няв­шим­ся на ды­бы клы­ка­стым яще­ром. Вес­па­нус со­об­щил о по­яв­ле­нии вто­ро­го вой­ска и стал на­блю­дать, как Ам­би­ус за­дум­чи­во хо­дит по ком­на­те из уг­ла в угол.

			— Пред­по­ло­жим, Пекс и Ка­лабранд мог­ли на­чать вой­ну друг с дру­гом, — ска­зал он, — и каж­дая сто­ро­на воз­на­ме­ри­лась за­хва­тить про­тив­ни­ка, пе­рей­дя че­рез тес­ни­ну, та­ким об­ра­зом, они ока­за­лись здесь ис­клю­чи­тель­но слу­чай­но.

			— Ду­ма­е­те, та­кое воз­мож­но? — с на­деж­дой спро­сил Вес­па­нус.

			— Нет, — от­ве­тил Ам­би­ус. — Не ду­маю. — Он вни­ма­тель­но по­смот­рел на Вес­па­ну­са. — Я так по­нял, вы све­ду­щи в тав­ма­тур­гии? — спро­сил он.

			— Мне зна­ко­мо толь­ко кое-что из низ­шей ма­гии, — ска­зал Вес­па­нус, — и я на­ме­ре­вал­ся по­пасть в Ок­кул, что­бы про­дол­жить свое обу­че­ние, но ар­мия Ка­лабран­да пре­гра­ди­ла мне до­ро­гу.

			— Зна­е­те ли вы ка­кие-ни­будь за­кли­на­ния или ча­ры, ко­то­рые мог­ли бы при­го­дить­ся в ны­неш­них об­сто­я­тель­ствах?

			— Я по­за­бо­тил­ся о за­кли­на­ни­ях, при по­мо­щи ко­то­рых мож­но спра­вить­ся с ка­ким-ни­будь раз­бой­ни­ком или део­да­ном, но мне и в го­ло­ву не при­шло, что сра­жать­ся нуж­но бу­дет с це­лы­ми ар­ми­я­ми. И в лю­бом слу­чае я уже ска­зал вам, ко­гда на­сла­ждал­ся ва­шим сер­деч­ным го­сте­при­им­ством, что моя глав­ная спе­ци­аль­ность — ар­хи­тек­ту­ра.

			Ам­би­ус на­хму­рил­ся.

			— Ар­хи­тек­ту­ра, — мрач­но по­вто­рил он.

			— Я со­здаю зда­ния фан­та­сти­че­ской при­ро­ды: сна­ча­ла, сле­дуя же­ла­ни­ям кли­ен­та, я про­еци­рую при­зрач­ный об­раз, в точ­но­сти по­вто­ря­ю­щий то, ка­ким долж­но вы­гля­деть за­кон­чен­ное зда­ние. За­тем при по­мо­щи од­но­го из ма­лых сан­дести­нов — тех, ко­то­рых на­зы­ва­ют мэд­лин­га­ми, — на про­тя­же­нии несколь­ких ча­сов идет стро­и­тель­ство, ма­те­ри­а­лы для ко­то­ро­го бе­рут­ся в лю­бых под­хо­дя­щих ча­стях хро­но­сфе­ры. Кли­ен­ту оста­ет­ся лишь об­ста­вить дом, но да­же это я мо­гу устро­ить за уме­рен­ную пла­ту.

			Ам­би­ус при­щу­рил­ся.

			— А мо­жет ли ваш мэд­линг раз­ру­шать по­строй­ки? Осад­ные со­ору­же­ния, к при­ме­ру?

			— Лю­бой сан­дестин это смо­жет. Но я бо­юсь, что ес­ли по­слать Хе­га­ди­ля про­тив столь хо­ро­шо во­ору­жен­но­го вой­ска, то лю­бой тол­ко­вый ча­ро­дей су­ме­ет из­гнать или убить су­ще­ство, преж­де чем оно успе­ет вы­пол­нить за­да­ние.

			Ам­би­ус кив­нул.

			— В мо­ем ка­би­не­те есть ма­лень­кая кол­лек­ция гри­му­а­ров, со­бран­ная про­то­стра­то­ра­ми, ко­то­рые жи­ли и умер­ли здесь до ме­ня. В них со­дер­жат­ся за­кли­на­ния и ча­ры, ко­то­рые мо­гут ока­зать­ся по­лез­ны­ми для то­го, кто ве­дет вой­ну, хо­тя дол­жен при­знать­ся, что смысл боль­шей их ча­сти от ме­ня усколь­за­ет. Я не очень све­дущ в во­про­сах ма­гии и по­ла­га­юсь в зна­чи­тель­ной сте­пе­ни на про­ти­во­за­кля­тия, аму­ле­ты и про­чие за­щит­ные ин­ку­на­бу­лы.

			— Ве­ро­ят­но, мне сле­ду­ет озна­ко­мить­ся с эти­ми гри­му­а­ра­ми, — ска­зал Вес­па­нус.

			— Вы в точ­но­сти пред­вос­хи­ти­ли мою прось­бу, — от­ве­тил Ам­би­ус.

			Ам­би­ус при­вел Вес­па­ну­са в свои лич­ные по­кои, для че­го при­шлось обез­вре­дить неко­то­рое ко­ли­че­ство ло­ву­шек — лишь те­перь Вес­па­нус на­чал по­ни­мать ис­тин­ные при­чи­ны па­ра­нойи сво­е­го хо­зя­и­на, — а за­тем они ока­за­лись в ма­лень­кой уют­ной ком­на­те с ков­ром из шку­ры мед­веп­ры­гу­на и книж­ны­ми пол­ка­ми вдоль стен.

			Вес­па­нус с ин­те­ре­сом по­смот­рел на уз­кий под­окон­ник, где сто­я­ла хру­сталь­ная кол­ба, в ко­то­рой на­хо­ди­лась от­ча­ян­но же­сти­ку­ли­ро­вав­шая тем­но­во­ло­сая жен­щи­на ми­ни­а­тюр­но­го раз­ме­ра.

			— У вас есть ми­ни­кин? — спро­сил он. — Она уме­ет по­ка­зы­вать фо­ку­сы?

			— Это моя же­на, — ска­зал Ам­би­ус с весь­ма пре­уве­ли­чен­ной небреж­но­стью. — Шесть лет на­зад она по­пы­та­лась за­нять мое ме­сто, умень­шив ме­ня, но я су­мел за­ма­нить ее в ло­вуш­ку пер­вым. До тех пор по­ка кол­ба це­ла, она со­хра­ня­ет свой ны­неш­ний раз­мер, а ее впе­чат­ля­ю­щие ча­ро­дей­ские си­лы пол­но­стью по­дав­ле­ны.

			— По­мо­ги­те! — тон­ким го­ло­сом про­кри­ча­ла ма­лень­кая жен­щи­на.

			— Гри­му­а­ры, — про­из­нес Ам­би­ус, взмах­нув ру­кой, — по­ко­ят­ся вон на той пол­ке.

			Вес­па­нус при­тво­рил­ся, что не за­ме­тил трех нимф на пол­ке пе­ред ря­дом гри­му­а­ров, — эти брон­зо­вые ста­туи, изоб­ра­жав­шие со­блаз­ни­тель­ных дам, спо­соб­ны бы­ли пре­вра­щать­ся в на­сто­я­щих, ве­се­лых и неж­ных жен­щин, что в зна­чи­тель­ной сте­пе­ни объ­яс­ня­ло, как Ам­би­ус уте­ша­ет­ся в от­сут­ствие же­ны или, точ­нее, в ее весь­ма со­кра­щен­ном при­сут­ствии. Вес­па­нус изу­чил гри­му­а­ры, боль­шин­ство из ко­то­рых пре­тен­до­ва­ли на ав­тор­ство ве­ли­ко­го Фанда­а­ля, но бы­ли на­пи­са­ны, несо­мнен­но, кем-то ме­нее из­вест­ным. Он бег­ло про­смот­рел со­дер­жа­ние несколь­ких то­мов и вы­брал три.

			— Вы поз­во­ли­те?.. — спро­сил он.

			— Ра­зу­ме­ет­ся, — от­ве­тил Ам­би­ус.

			Они по­ки­ну­ли лич­ные по­кои про­то­стра­то­ра — Ам­би­ус при этом вновь при­вел в дей­ствие ло­вуш­ки — и на­пра­ви­лись че­рез внут­рен­ний двор к Оник­со­вой башне. Имен­но в этот мо­мент над зам­ком вспых­ну­ло бли­ста­ю­щее жел­тое за­ре­во, чье си­я­ние на­пом­ни­ло о солн­це в эпо­ху его бур­ной мо­ло­до­сти. Вес­па­нус ла­до­нью за­сло­нил гла­за от све­та и мыс­лен­но пе­ре­брал весь свой ма­лень­кий за­пас за­кли­на­ний в на­деж­де отыс­кать то, что мож­но бы­ло бы при­ме­нить в та­кой си­ту­а­ции.

			Сол­да­ты, охра­няв­шие за­мок, тот­час же вски­ну­ли ору­жие и от­кры­ли огонь; по­лы­ха­ю­щие дро­ти­ки со сви­стом про­но­си­лись сквозь раз­лив­ше­е­ся над их го­ло­ва­ми си­я­ние и, ле­тя по вы­со­кой ду­ге, па­да­ли где-то да­ле­ко за кре­пост­ны­ми сте­на­ми.

			— Пре­кра­тить огонь, недо­ум­ки! — рявк­нул Ам­би­ус. — Пре­кра­тить огонь! Это ил­лю­зия, а не враг, ко­то­ро­му мож­но про­стре­лить серд­це!

			Вес­па­нус изум­лен­но взгля­нул на хо­зя­и­на. Несмот­ря на свой изыс­кан­ный гар­де­роб и куль­тур­ные при­стра­стия, Ам­би­ус вы­кри­ки­вал при­ка­зы, слов­но при­рож­ден­ный ко­ман­дир. Вес­па­нус на­пом­нил се­бе, что Ам­би­ус был про­фес­си­о­наль­ным во­и­ном, по­ка не воз­вы­сил­ся до ны­неш­не­го по­ло­же­ния.

			По­ви­ну­ясь ему, сол­да­ты на укреп­ле­ни­ях один за дру­гим уме­ри­ли свою жаж­ду на­си­лия. Ин­тен­сив­ность си­я­ния умень­ши­лась в до­ста­точ­ной сте­пе­ни, что­бы мож­но бы­ло раз­гля­деть очер­та­ния двух муж­чин, ко­то­рые па­ри­ли в чем-то по­хо­жем на бли­ста­ю­щую хру­сталь­ную сфе­ру. Ре­ши­тель­ный се­до­во­ло­сый че­ло­век, су­дя по имев­шим­ся на его оде­я­нии жел­то-го­лу­бым цве­там Пек­са и крас­но-бе­лым цве­там пра­вя­щей се­мьи, был, как пред­по­ло­жил Вес­па­нус, ба­зи­лев­сом-от­цом этой стра­ны. Он и впрямь слег­ка на­по­ми­нал соб­ствен­ный про­филь на мо­не­тах. Дру­гой че­ло­век, бо­лее ху­до­ща­вый и в пла­ще, на ко­то­ром вид­не­лась зна­ко­мая Вес­па­ну­су эм­бле­ма, был, по всей ви­ди­мо­сти, эк­зар­хом.

			Оба смот­ре­ли на Ам­би­уса свер­ху вниз, са­мо­до­воль­но и пре­зри­тель­но.

			— Ам­би­ус Узур­па­тор, — про­из­нес эк­зарх, — те­бя при­зна­ли пре­ступ­ни­ком. Ес­ли ты не сдашь свою кре­пость, свою соб­ствен­ную пер­со­ну и свой бес­тол­ко­вый гар­ни­зон, го­то­вый с ра­до­стью па­лить во все сто­ро­ны, на те­бя об­ру­шит­ся гнев на­ших объ­еди­нен­ных ар­мий.

			— Не ви­жу при­чин, по ко­то­рым я дол­жен предо­ста­вить вам все пе­ре­чис­лен­ное, — от­ве­тил Ам­би­ус, — но вза­мен с удо­воль­стви­ем мо­гу пред­ло­жить: при­ди­те и возь­ми­те.

			Ба­зи­левс-отец Пек­са улыб­нул­ся.

			— Я до­га­ды­вал­ся, что ты по­ве­дешь се­бя имен­но так.

			Ам­би­ус изоб­ра­зил по­клон.

			— Я стрем­люсь до­став­лять удо­воль­ствие сво­им го­стям, — ска­зал он и сно­ва по­кло­нил­ся. — Воз­мож­но, ва­ши ве­ли­че­ства по­чти­ли бы ме­ня сво­им при­сут­стви­ем на ужине здесь, в зам­ке. Осме­люсь за­явить, что мои за­сто­лья весь­ма хо­ро­ши.

			— Из чув­ства ра­зум­ной предо­сто­рож­но­сти, — ото­звал­ся ба­зи­левс-отец, — бо­юсь, мы вы­нуж­де­ны от­кло­нить при­гла­ше­ние. Ты до­бил­ся ны­неш­не­го по­ло­же­ния, пре­дав че­ло­ве­ка, ко­то­рый власт­во­вал над то­бой, и мы не мо­жем рас­счи­ты­вать на то, что мо­раль­ный об­лик узур­па­то­ра за про­шед­шее вре­мя улуч­шил­ся.

			Ам­би­ус по­жал пле­ча­ми.

			— Вам так нра­вил­ся мой пред­ше­ствен­ник, что на под­го­тов­ку ме­сти за него ушло три­на­дцать лет?

			Эк­зарх скло­нил бри­тую го­ло­ву.

			— Мы пред­по­ла­га­ли, что ты про­дер­жишь­ся не доль­ше сво­их пред­ше­ствен­ни­ков, — про­из­нес он. — Хо­тя мы осуж­да­ем то рве­ние, с ко­то­рым ты со­би­ра­ешь дань, по пра­ву при­над­ле­жа­щую нам, мы не мо­жем не оце­нить твое упор­ство по до­сто­ин­ству.

			— В свя­зи с упо­мя­ну­той ва­ми да­нью воз­ни­ка­ет ин­те­рес­ный во­прос, — ска­зал Ам­би­ус. — Пред­по­ло­жим, вам удаст­ся за­хва­тить мою кре­пость — и кто же из вас дво­их ее зай­мет? Кто бу­дет взи­мать на­ло­ги, а кто уй­дет до­мой с пу­сты­ми ру­ка­ми? Ко­ро­че го­во­ря, кто из вас зай­мет мое ме­сто?

			Вес­па­нус по­нял, что Ам­би­ус на­щу­пал боль­ное ме­сто. Тот, кто за­хва­тит за­мок, смо­жет гре­сти день­ги из тес­ни­ны, а осталь­ным при­дет­ся с этим сми­рить­ся. Хо­тя нель­зя бы­ло ис­клю­чать, что ко­ман­ду­ю­щие вой­ска­ми до­го­во­ри­лись о сов­мест­ном вла­де­нии и раз­де­ле бо­гатств, Вес­па­нус не мог се­бе пред­ста­вить, что два та­ких ам­би­ци­оз­ных пра­ви­те­ля су­ме­ют сколь­ко-ни­будь дол­го со­блю­дать по­доб­ное со­гла­ше­ние.

			Ко­гда Ам­би­ус за­дал свой во­прос, ба­зи­левс-отец и эк­зарх об­ме­ня­лись взгля­да­ми, а по­том по­смот­ре­ли на про­то­стра­то­ра, и на их ли­цах вновь по­яви­лись раз­дра­жа­ю­ще вы­со­ко­мер­ные улыб­ки.

			— Кре­пость не до­ста­нет­ся ни­ко­му, — за­явил эк­зарх.

			— Вы вы­бе­ре­те тре­тью сто­ро­ну? — спро­сил Ам­би­ус. — Как же вы га­ран­ти­ру­е­те ее вер­ность?

			— Нет ни­ка­кой тре­тьей сто­ро­ны, — ска­зал эк­зарх. — Ко­гда мы за­хва­тим за­мок, то раз­ру­шим его до ос­но­ва­ния. Каж­дый из нас со­сре­до­то­чит свое вни­ма­ние на за­ста­вах, рас­по­ло­жен­ных по обе­им сто­ро­нам тес­ни­ны, а мест­ность бу­дет пат­ру­ли­ро­вать­ся, что­бы ка­кой-ни­будь но­вый вы­скоч­ка не от­стро­ил за­мок Аб­ри­зонд за­но­во.

			Ам­би­ус ни­че­го не ска­зал в от­вет, но Вес­па­нус до­га­дал­ся по то­му, как он при­ку­сил верх­нюю гу­бу, что это за­яв­ле­ние бы­ло од­но­вре­мен­но неожи­дан­ным и до край­но­сти непри­ят­ным. Не оста­ва­лось ни­ка­ких со­мне­ний в том, что Ам­би­ус по­нял: он, его кре­пость и его со­кро­ви­ща об­ре­че­ны.

			С уче­том все­го пе­ре­чис­лен­но­го Вес­па­нус ре­шил вос­поль­зо­вать­ся шан­сом обес­пе­чить соб­ствен­ную без­опас­ность.

			— Гос­по­да! — крик­нул он. — Мо­гу ли я об­ра­тить­ся к вам?

			Пра­ви­те­ли по­вер­ну­ли к нему ка­мен­ные ли­ца и ни­че­го не ска­за­ли.

			— Я Вес­па­нус из Роэ, шко­ляр-ар­хи­тек­тор, — про­из­нес Вес­па­нус. — Я на­прав­лял­ся в Ок­кул, что­бы про­дол­жить свое обу­че­ние, и за­ехал сю­да пе­ре­но­че­вать, а те­перь по сте­че­нию об­сто­я­тельств ока­зал­ся сре­ди оса­жден­ных. По­сколь­ку я ни­ко­им об­ра­зом не свя­зан с этой вой­ной, хо­те­лось бы узнать, нель­зя ли мне ми­но­вать рас­по­ло­же­ние войск и от­пра­вить­ся по сво­им де­лам, предо­ста­вив сто­ро­нам ре­шать свой спор, как они со­чтут нуж­ным.

			Со­рат­ни­ки по войне вы­гля­де­ли со­вер­шен­но не за­ин­те­ре­со­ван­ны­ми в про­бле­мах лю­дей вро­де Вес­па­ну­са.

			— Ты мо­жешь уй­ти, — от­ве­тил эк­зарх, — ес­ли со­гла­сишь­ся предо­ста­вить нам по­дроб­ные све­де­ния о зам­ке и его за­щит­ни­ках.

			Вес­па­ну­са охва­ти­ло горь­кое от­ча­я­ние.

			— Ед­ва ли я смо­гу пре­дать то­го, кто ока­зал мне го­сте­при­им­ство, — воз­ра­зил он. — Не так от­кры­то! У про­то­стра­то­ра то­гда бу­дут все ос­но­ва­ния не от­пус­кать ме­ня или при­чи­нить мне вред.

			Без­раз­ли­чие обо­их пра­ви­те­лей раз­дра­жа­ло его сверх вся­кой ме­ры.

			— Со­мне­ва­юсь, что это на­ша про­бле­ма, — ска­зал ба­зи­левс-отец.

			Вес­па­ну­са пе­ре­пол­ни­ла ки­пу­чая ярость. Ему за­хо­те­лось плю­нуть на вла­сти­те­лей, и он это­го не сде­лал лишь по­то­му, что опре­де­лен­но не смог бы плю­нуть так вы­со­ко.

			Они сбро­си­ли его со сче­тов! Уде­лив ему лишь од­но мгно­ве­ние, оба ре­ши­ли, что от него не сто­ит ждать ни­че­го осо­бен­но­го: ни угро­зы их вла­сти, ни по­мо­щи про­то­стра­то­ру — ни­че­го та­ко­го, что за­слу­жи­ва­ло бы их вни­ма­ния. Еще ни­ко­гда в жиз­ни его так не оскорб­ля­ли.

			Па­ря­щие вла­сти­те­ли вновь об­ра­ти­лись к Ам­би­усу.

			— Ты не вос­поль­зо­вал­ся пред­ло­же­ни­ем сдать­ся, — про­из­нес ба­зи­левс-отец. — Сле­до­ва­тель­но, мы немед­лен­но нач­нем раз­вле­кать­ся.

			В тот же мо­мент го­лу­бая мол­ния уда­ри­ла с неба, це­лясь пря­мо в Ам­би­уса. Он без ма­лей­ше­го удив­ле­ния под­нял ру­ку, на ко­то­рой был брас­лет с вы­гра­ви­ро­ван­ной идео­грам­мой, и мол­ния, от­ра­зив­шись, уда­ри­ла в зем­лю воз­ле Вес­па­ну­са. То­го от­бро­си­ло на пят­на­дцать фу­тов, и при­зем­лил­ся он са­мым недо­стой­ным об­ра­зом, но в осталь­ном не по­стра­дал. Он вско­чил на но­ги, отрях­нул с одеж­ды грязь и устре­мил ярост­ный взгляд на двух спо­кой­ных вла­сти­те­лей.

			— За­ме­чу ис­клю­чи­тель­но ра­ди при­ли­чия, — на­чал Ам­би­ус, — что вы са­ми об­ви­ни­ли ме­ня в пре­да­тель­стве и са­ми же пер­вы­ми при­бег­ли к ве­ро­лом­ству. Так­же не мо­гу умол­чать от­но­си­тель­но то­го, что при­зыв воз­душ­но­го убий­цы, снаб­жен­но­го эфир­ны­ми бо­тин­ка­ми и за­кля­ти­ем ла­зур­но­го свер­ты­ва­ния, ед­ва ли по­вер­нет­ся язык на­звать неожи­дан­ным хо­дом.

			Эк­зарх на­хму­рил­ся.

			— Про­щай, — ска­зал он. — По­ла­гаю, у нас не бу­дет дру­гой воз­мож­но­сти по­бе­се­до­вать.

			— Я дол­жен со­гла­сить­ся с тем, что даль­ней­шие пе­ре­го­во­ры пред­став­ля­ют­ся из­лиш­ни­ми, — от­ве­тил Ам­би­ус.

			Ил­лю­зор­ная сфе­ра вновь за­си­я­ла, сде­лав­шись яр­че туск­ло­го крас­но­го солн­ца Ста­рой Зем­ли, и ис­чез­ла без сле­да. Ам­би­ус недол­го вгля­ды­вал­ся в небо, ве­ро­ят­но ожи­дая еще од­но­го на­па­де­ния воз­душ­но­го убий­цы, по­том по­жал пле­ча­ми и на­пра­вил­ся к Оник­со­вой башне. Вес­па­нус ри­нул­ся за ним, го­ря же­ла­ни­ем вновь об­ре­сти утра­чен­ное до­сто­ин­ство…

			— На­де­юсь, вы не в оби­де, — ска­зал он, — что я по­пы­тал­ся са­мо­устра­нить­ся с по­ля боя.

			Ам­би­ус удо­сто­ил его бег­лым взгля­дом.

			— В на­шем ми­ре ца­рят раз­ло­же­ние и смерть, — за­явил он, — вслед­ствие че­го от лю­дей нель­зя ожи­дать по­ступ­ков, мо­ти­ви­ро­ван­ных чем-то иным, неже­ли лич­ные ин­те­ре­сы.

			— Вы пра­виль­но по­ня­ли, что мною дви­жет, — ото­звал­ся Вес­па­нус. — Я на­ме­ре­ва­юсь остать­ся в жи­вых и от­пла­тить бол­ва­нам за пре­не­бре­же­ние мо­ей пер­со­ной. Вслед­ствие это­го я немед­лен­но бро­шу все свои уси­лия на обо­ро­ну кре­по­сти.

			— Я с за­ми­ра­ни­ем серд­ца ожи­даю ва­ших даль­ней­ших дей­ствий, — ска­зал Ам­би­ус, и они под­ня­лись на баш­ню.

			В тот день на­па­де­ний боль­ше не бы­ло. Ок­на в башне мог­ли уве­ли­чи­вать и умень­шать изоб­ра­же­ние, и с их по­мо­щью Ам­би­ус и Вес­па­нус на­блю­да­ли, как каж­дая из ар­мий за­ни­ма­ет­ся обу­строй­ством ла­ге­ря. Вра­же­ские сол­да­ты не при­бли­жа­лись к зам­ку на рас­сто­я­ние вы­стре­ла, и боль­шин­ство из них фак­ти­че­ски на­хо­ди­лись вне по­ля зре­ния, скры­тые пи­ка­ми и зуб­ца­ми бли­жай­ших ска­ли­стых воз­вы­шен­но­стей. Вес­па­нус пол­дня пы­тал­ся за­пих­нуть по­лез­ные за­кли­на­ния в свою па­мять, но об­на­ру­жил, что боль­шин­ство из них зна­чи­тель­но пре­вос­хо­дят его воз­мож­но­сти.

			Ко­гда гро­мад­ное, по­кры­тое пят­на­ми солн­це на­пра­ви­лось к за­пад­но­му краю го­ри­зон­та, а на во­сто­ке несме­ло за­мер­ца­ли пер­вые звез­ды Лев­ко­мор­фа, Вес­па­нус от­вер­нул в сто­ро­ну ка­мень на перстне, ко­то­рый он но­сил на боль­шом паль­це, и при­звал сво­е­го мэд­лин­га Хе­га­ди­ля.

			Хе­га­диль явил­ся в ви­де кар­ли­ко­вой вер­сии Ам­би­уса, оде­тый в та­кой же экс­тра­ва­гант­ный го­лу­бой до­спех и с тем же круг­лым, скуч­ным ли­цом, вид­нев­шим­ся под укра­шен­ным греб­нем шле­мом. Вес­па­нус тот­час же из­ви­нил­ся.

			— У Хе­га­ди­ля есть склон­ность к неумест­ным на­смеш­кам, — поды­то­жил он.

			— Во­об­ще-то, — про­из­нес Ам­би­ус, — я и не ду­мал, что так уж хо­ро­шо вы­гля­жу в этом об­ла­че­нии. — Он оки­нул су­ще­ство кри­ти­че­ским взгля­дом. — Вы по­шле­те его сра­жать­ся с вра­га­ми?

			— Хе­га­диль не во­ин­ствен­ное со­зда­ние, — ска­зал Вес­па­нус. — Он за­ни­ма­ет­ся стро­и­тель­ством и, ра­зу­ме­ет­ся, его про­ти­во­по­лож­но­стью — раз­ру­ше­ни­ем.

			— Но ес­ли вой­ска охра­ня­ют­ся ча­ро­де­я­ми?..

			— Хе­га­диль на­па­дет не на са­мих сол­дат, — объ­яс­нил Вес­па­нус, — а, ско­рее, на их окру­же­ние.

			— Я хо­чу уви­деть, как это про­изой­дет, — за­явил Ам­би­ус.

			Пер­вым де­лом Вес­па­нус по­ру­чил Хе­га­ди­лю быст­рень­ко осмот­реть вра­же­ские ла­ге­ря, и че­рез час мэд­линг — на этот раз он явил­ся в ви­де па­ро­дии на ба­зи­лев­са-от­ца Пек­са, ми­ни­а­тюр­но­го се­до­во­ло­со­го че­ло­ве­ка, ка­зав­ше­го­ся кар­ли­ком в сво­их объ­ем­ных оде­я­ни­ях с мно­го­чис­лен­ны­ми гер­ба­ми, — предо­ста­вил пол­ный от­чет от­но­си­тель­но чис­лен­но­сти про­тив­ни­ков и их рас­по­ло­же­ния. Обе ар­мии ока­за­лись боль­ше, чем пред­по­ла­гал Ам­би­ус, и, ко­гда он пред­ло­жил сле­ду­ю­щее за­да­ние для Хе­га­ди­ля, ли­цо у него бы­ло об­ре­чен­ное и рас­стро­ен­ное.

			Так вы­шло, что вско­ре по­сле по­лу­но­чи уступ, на­ви­сав­ший над ча­стью ар­мии эк­зар­ха, бу­дучи ли­шен­ным опо­ры, рух­нул и по­хо­ро­нил несколь­ко от­ря­дов под ополз­нем. Сол­да­ты схва­ти­лись за ору­жие и на­ча­ли стре­лять во всех на­прав­ле­ни­ях — де­мон­стра­ция ог­не­вой мо­щи по­лу­чи­лась во­ис­ти­ну впе­чат­ля­ю­щей, и за­щит­ни­ки зам­ка, со­вер­шив­шие нечто по­доб­ное утром, бы­ли по­срам­ле­ны.

			По тре­во­ге ар­мия Пек­са то­же ста­ла го­то­вить­ся к бою, но ве­ла се­бя ти­хо — до тех пор, по­ка че­рез несколь­ко ча­сов не осы­пал­ся бе­рег ре­ки, низ­верг­нув часть обо­за с про­до­воль­стви­ем в ле­дя­ную во­ду вме­сте со все­ми мемри­ла­ми, ко­то­рые и при­во­лок­ли его на ме­сто. По­сле это­го в ла­ге­ре Пек­са так­же во­ца­рил­ся бес­по­ря­док, по­сколь­ку сол­да­ты вся­че­ски пы­та­лись пе­ре­ме­стить остав­ши­е­ся при­па­сы и са­мих се­бя как мож­но даль­ше от ре­ки. Мно­гие за­блу­ди­лись в тем­но­те и по­па­да­ли в скры­тые ямы и уще­лья, а кое-кто — да­же в са­му ре­ку.

			Удо­вле­тво­рен­ный ре­зуль­та­та­ми, Вес­па­нус по­бла­го­да­рил Хе­га­ди­ля и по­обе­щал ему ско­стить три ме­ся­ца ка­баль­ной служ­бы.

			Утром оса­жда­ю­щие по­пы­та­лись взять ре­ванш, и ча­ро­деи обе­их ар­мий при­ня­лись бро­сать на за­мок од­но смер­тель­ное за­кли­на­ние за дру­гим. Воз­дух на­пол­нил­ся ог­нен­ны­ми коль­ца­ми, го­лу­бо­ва­то-зе­ле­ны­ми лу­ча­ми, алы­ми иг­ла­ми и гро­хо­том приз­ма­ти­че­ских кры­льев. Ни­что не возы­ме­ло эф­фек­та.

			— Каж­дая ча­сти­ца это­го ме­ста про­пи­та­на про­ти­во­за­кля­ти­я­ми, — удо­вле­тво­рен­но про­го­во­рил Ам­би­ус, а по­том — вне вся­ких со­мне­ний, по­ду­мав о Хе­га­ди­ле и по­доб­ных ему, — при­ба­вил: — В том чис­ле и ска­ла, на ко­то­рой все дер­жит­ся.

			Сле­ду­ю­щая ноч­ная вы­лаз­ка Хе­га­ди­ля ока­за­лась ме­нее удач­ной. Вра­ги при­ня­ли ме­ры предо­сто­рож­но­сти и рас­ста­ви­ли ма­ги­че­ские сиг­наль­ные устрой­ства в са­мых уяз­ви­мых ме­стах, так что вра­же­ские ча­ро­деи ока­за­лись пре­ду­пре­жде­ны о по­яв­ле­нии Хе­га­ди­ля. Несколь­ким ча­со­вым мэд­линг раз­моз­жил го­ло­вы при по­мо­щи кам­ней, до­бы­тых из ино­го вре­ме­ни и бро­шен­ных свер­ху, но в це­лом ве­чер­нее пред­при­я­тие ока­за­лось про­валь­ным. Рас­стро­ен­ный Вес­па­нус от­пра­вил­ся в свои по­кои, что­бы от­дох­нуть.

			Он проснул­ся по­сле по­лу­дня, пе­ре­ку­сил и разыс­кал Ам­би­уса в Оник­со­вой башне. Там он уви­дел, что про­то­стра­тор бе­се­ду­ет с зе­ле­ным че­ло­веч­ком-твк — да­же мень­ше раз­ме­ром, чем ми­ни­а­тюр­ная су­пру­га Ам­би­уса, — при­ле­тев­шим в за­мок вер­хом на стре­ко­зе.

			— Мой друг при­нес но­вость: ар­мия Пек­са на­прав­ля­ет­ся сю­да, что­бы ата­ко­вать за­мок, — со­об­щил Ам­би­ус.

			— Но­вость ка­жет­ся слег­ка уста­рев­шей.

			— Она бы­ла до­став­ле­на со ско­ро­стью по­ле­та стре­ко­зы, — за­явил Ам­би­ус. — На­се­ко­мые неваж­но се­бя чув­ству­ют на боль­шой вы­со­те, к то­му же вес­на хо­лод­ная.

			— Я хо­тел бы по­лу­чить соль пря­мо сей­час, — про­из­нес твк то­ном, не до­пус­ка­ю­щим воз­ра­же­ний.

			Ам­би­ус предо­ста­вил ему же­ла­е­мое.

			— Ле­том, — ска­зал он, — здесь все­гда об­ре­та­ет­ся не мень­ше де­сят­ка твк. Я даю им все необ­хо­ди­мое, а они слу­жат пре­крас­ны­ми раз­вед­чи­ка­ми, ко­гда де­ло до­хо­дит до пе­ре­дви­же­ния войск и барж на Дим­ве­ре.

			И, как по­ду­мал Вес­па­нус, до слу­хов о во­е­во­дах Эс­ка­ни и Дес­пу­эне из Шо­зе.

			— На­ши вра­ги, по­хо­же, их опе­ре­ди­ли, — за­ме­тил Вес­па­нус.

			— Ис­тин­но так. Они при­шли рань­ше, чем при­ле­те­ли стре­ко­зы с но­во­стя­ми.

			— Но поз­же ме­ня, — сер­ди­то про­бор­мо­тал Вес­па­нус.

			Вес­па­нус вы­гля­нул из ок­на баш­ни и уви­дел, что рас­по­ло­же­ние вра­же­ских войск не из­ме­ни­лось.

			— Они че­го-то ждут, — про­из­нес Ам­би­ус. — Хо­тел бы я знать че­го.

			Вес­па­нус по­че­сал небри­тый под­бо­ро­док.

			— Оба пра­ви­те­ля стра­да­ют гор­ды­ней. Как вам ка­жет­ся, не мог­ли бы мы вне­сти раз­дор в их со­дру­же­ство?

			— В этом, — ска­зал Ам­би­ус, — за­клю­ча­ет­ся на­ша глав­ная на­деж­да.

			— Поз­воль­те мне уси­лить их со­пер­ни­че­ство.

			На за­ка­те он вы­звал Хе­га­ди­ля из убе­жи­ща в перстне. Мэд­лин­гу по­ру­чи­ли сре­зать вер­хуш­ку неболь­шо­го хол­ма к во­сто­ку от зам­ка, за пре­де­ла­ми до­ся­га­е­мо­сти лю­бо­го из его ору­дий и на рав­ном рас­сто­я­нии от обе­их ар­мий. Там бы­ла воз­двиг­ну­та неболь­шая кре­пость. А по­том, ко­гда крас­ное солн­це ле­ни­во вы­полз­ло из-за го­ри­зон­та, оно осве­ти­ло не толь­ко укреп­ле­ния и ми­ни­а­тюр­ные ба­шен­ки, но и длин­ное зна­мя, из­ви­вав­ше­е­ся на вет­ру, слов­но раз­дво­ен­ный зме­и­ный язык, на ко­то­ром бы­ло на­пи­са­но: «Храб­рей­ше­му».

			Со сво­ей баш­ни Вес­па­нус за­ме­тил ожив­ле­ние сре­ди оса­жда­ю­щих сол­дат, ко­то­рые ма­ха­ли ру­ка­ми и пе­ре­го­ва­ри­ва­лись меж­ду со­бой. Сол­да­ты вы­зва­ли офи­це­ров. Офи­це­ры вы­зва­ли зна­ме­нос­цев. Зна­ме­нос­цы вы­зва­ли ге­не­ра­лов. И в кон­це кон­цов эк­зарх и ба­зи­левс-отец Пек­са при­ня­лись изу­чать кре­пость при по­мо­щи даль­но­гляд­ных при­спо­соб­ле­ний, рас­по­ло­жив­шись на под­хо­дя­щих воз­вы­шен­но­стях.

			По­сле это­го со сто­ро­ны Ка­лабран­да к кре­по­сти на­пра­вил­ся от­ряд до­зор­ных. Еще один был тот­час же вы­слан ар­ми­ей Пек­са. До­зор­ные окру­жи­ли кре­пость и по­сла­ли внутрь раз­вед­чи­ков. Те вер­ну­лись с до­не­се­ни­ем, что внут­ри кре­по­сти ока­за­лась лишь длин­ная ку­шет­ка, на ко­то­рой хва­та­ло ме­ста толь­ко для од­но­го че­ло­ве­ка.

			До­зор­ные вер­ну­лись к сво­им вой­скам. На про­тя­же­нии несколь­ких ча­сов ни­че­го не про­ис­хо­ди­ло. Офи­це­ры при­сту­пи­ли к тра­пе­зе. Ча­со­вые вер­ну­лись к сво­им скуч­ным обя­зан­но­стям. Туск­лое крас­ное солн­це полз­ло по тем­но­му небо­сво­ду, слов­но па­ук, раз­дув­ший­ся от вы­пи­той кро­ви.

			Вес­па­нус про­клял свою бес­по­лез­ную за­тею и от­пра­вил­ся спать.

			Пря­мо пе­ред на­ступ­ле­ни­ем тем­но­ты от каж­дой ар­мии сно­ва бы­ло вы­сла­но по от­ря­ду; сол­дат со­про­вож­да­ли за­кли­на­те­ли, и они раз­би­ли ла­ге­ря у под­но­жия хол­ма, в те­ни кре­по­сти. Два храб­рых во­и­на, во­ору­жен­ные до зу­бов, во­шли внутрь и, пред­по­ло­жи­тель­но, про­ве­ли ночь, угнез­див­шись на про­ти­во­по­лож­ных сто­ро­нах ку­шет­ки, слов­но роб­кие дев­ствен­ни­ки.

			Ра­зу­ме­ет­ся, они жда­ли на­па­де­ния. Но оно и не пла­ни­ро­ва­лось — у за­щит­ни­ков зам­ка не бы­ло сил на по­доб­ное. Утром храб­ре­цы с важ­ным ви­дом вы­шли из кре­по­сти под зву­ки веж­ли­вых ап­ло­дис­мен­тов сво­их сто­рон­ни­ков и вер­ну­лись каж­дый в свое вой­ско.

			— На­ча­ло по­ло­же­но, — про­из­нес Вес­па­нус.

			— Со­мне­ва­юсь, — ото­звал­ся Ам­би­ус.

			У него бы­ло утрен­нее со­ве­ща­ние с твк. Яви­лись еще чет­ве­ро, и по­лу­чи­лась ма­лень­кая эс­кад­ри­лья, на ко­то­рую он воз­ло­жил обя­зан­ность пе­ре­да­вать со­об­ще­ния и на­блю­дать за про­тив­ни­ком.

			— Мой друг го­во­рит, что по Дим­ве­ру из Ка­лабран­да идут пять барж, — ска­зал Ам­би­ус. — В каж­дой на­хо­дит­ся ка­кой-то боль­шой пред­мет, за­вер­ну­тый в па­ру­си­ну.

			— Не нра­вит­ся мне та­кая скрыт­ность, — за­ме­тил Вес­па­нус.

			— Мне то­же, — от­ве­тил Ам­би­ус. — Я так­же при­по­ми­наю — и от это­го ме­ня охва­ты­ва­ют дур­ные пред­чув­ствия — на­ши пред­по­ло­же­ния от­но­си­тель­но то­го, что вра­же­ские си­лы че­го-то ждут, и за­да­юсь во­про­сом: уж не яв­ля­ет­ся ли при­бы­тие этих са­мых пред­ме­тов тем, что по­вле­чет за со­бой мас­штаб­ное на­па­де­ние? Я при­ка­жу од­но­му из твк рас­смот­реть эти бар­жи в по­дроб­но­стях.

			Твк, по­слан­ный на раз­вед­ку, к обе­ду не вер­нул­ся. Ам­би­ус при­ку­сил гу­бу.

			— По­жа­луй, — ска­зал он, — Хе­га­диль мог бы нам по­мочь.

			Хе­га­диль был по­слан к бар­жам и воз­вра­тил­ся че­рез несколь­ко се­кунд. Он со­об­щил, что в каж­дой бар­же на­хо­дит­ся люль­ка, в ко­то­рой по­ко­ит­ся пред­мет в фор­ме бу­ты­ли при­мер­но вось­ми ша­гов в дли­ну, сде­лан­ный из тем­но­го ме­тал­ла, изу­кра­шен­ный за­мыс­ло­ва­тым ор­на­мен­том в сти­ле Цве­ток-и-Шип. Кое-что из этих узо­ров он на­ри­со­вал на стене баш­ни паль­цем.

			— Ме­та­те­ли взрыв­ной без­мя­теж­но­сти! — вос­клик­нул Ам­би­ус. — Мы по­гиб­ли!

			Вес­па­нус по­пы­тал­ся успо­ко­ить его тре­во­гу.

			— Как же так? — про­из­нес он. — Вы ведь го­во­ри­ли, что эта кре­пость за­щи­ще­на от лю­бых ви­дов ма­гии?

			— Ма­гии — да! — ото­звал­ся Ам­би­ус. — Но Ме­та­те­ли за­дей­ству­ют не ма­гию, а нечто вро­де древ­ней фор­мы ме­ха­ни­ки, в ко­то­рой ма­гии не боль­ше, чем в ог­нен­ной стре­ле. Взрыв­ная без­мя­теж­ность раз­не­сет на­ши сте­ны на ку­соч­ки!

			Вес­па­нус по­вер­нул­ся к Хе­га­ди­лю.

			— Сколь­ко еще ждать, по­ка бар­жи при­бу­дут в ла­герь про­тив­ни­ка?

			Мэд­линг — на этот раз он явил­ся в об­ли­ке Осте­ри-Пр­эн­ца, од­но­го из пре­по­да­ва­те­лей Вес­па­ну­са в Роэ, гроз­но­го че­ло­ве­ка с вну­ши­тель­ным глу­бо­ким при­ку­сом и при­выч­кой за­ка­ты­вать свои вы­пу­чен­ные гла­за, — по­раз­мыс­лил над во­про­сом.

			— Ве­ро­ят­но, два дня, — ска­зал он на­ко­нец.

			— Два дня! — по­вто­рил Ам­би­ус, слов­но эхо. — А по­том мы по­кой­ни­ки!

			— Не на­до от­ча­и­вать­ся, — про­из­нес Вес­па­нус, ощу­щая, что го­во­рит это са­мо­му се­бе, а не сво­е­му то­ва­ри­щу. — Я при­ка­жу Хе­га­ди­лю по­то­пить бар­жи!

			— Они бу­дут го­то­вы к та­кой по­пыт­ке, — от­ве­тил Ам­би­ус.

			— И тем не ме­нее… — Вес­па­нус по­вер­нул­ся к Хе­га­ди­лю.

			— Мо­гу ли я до­пол­нить свой от­чет? — спро­сил Хе­га­диль.

			— Да. Есть чем?

			— На каж­дом судне от се­ми до де­ся­ти бар­же­ви­ков. Так­же на каж­дом — де­ся­ток сол­дат, один ко­ман­дир и один за­кли­на­тель. К но­су пер­вой бар­жи се­реб­ря­ной иг­лой при­ко­лот труп че­ло­веч­ка-твк.

			— Ко­гда бу­дешь то­пить их, — ска­зал Вес­па­нус, — по­за­боть­ся о том, что­бы те­бя не про­ткну­ли иг­лой или чем-то в этом ду­хе.

			Мэд­линг, все еще в об­ли­ке Осте­ри-Пр­эн­ца, за­ка­тил гла­за.

			— Как при­ка­же­те дей­ство­вать? — спро­сил он.

			— Ото­рви у бар­жи дно. Под­рой бе­рег ре­ки и об­рушь на них. За­ки­дай боль­ши­ми кам­ня­ми свер­ху. Де­лай все в рам­ках сво­их та­лан­тов и во­об­ра­же­ния.

			— Очень хо­ро­шо, — с со­мне­ни­ем ото­звал­ся мэд­линг и ис­чез, толь­ко что­бы сно­ва по­явить­ся че­рез несколь­ко се­кунд. — На баржах ма­ги­че­ская за­щи­та, — до­ло­жил он. — Я не смог их по­то­пить или сбро­сить на них что-то. Они идут по­се­ре­дине ре­ки, и об­ру­ше­ние бе­ре­гов не при­чи­нит им ни­ка­ко­го вре­да.

			— Со­ору­ди на­сыпь в цен­тре реч­но­го рус­ла, под во­дой, — ска­зал Вес­па­нус. — Пусть она бу­дет до­ста­точ­но вы­со­кой, что­бы бар­жи не смог­ли прой­ти, не ка­са­ясь ее. По­том возь­ми несколь­ко пик из тех, ко­то­ры­ми уты­ка­ны кры­ши зам­ка, и во­дру­зи их в на­сыпь. — Он с во­оду­шев­ле­ни­ем по­смот­рел на Ам­би­уса. — Мы ото­рвем дни­ща бар­жам.

			Ам­би­ус от­мах­нул­ся.

			— Пусть сна­ча­ла по­пы­та­ет­ся.

			Хе­га­диль сно­ва от­пра­вил­ся на де­ло, но в ре­зуль­та­те бар­жи лишь ак­ку­рат­но обо­гну­ли пре­пят­ствие. По­втор­ная по­пыт­ка увен­ча­лась тем же.

			Ам­би­ус уны­ло по­смот­рел в ок­но.

			— Про­дол­жай­те се­ять раз­дор сре­ди вра­гов, — ве­лел он. — Это все, на что мы мо­жем на­де­ять­ся.

			— Я тут по­ду­мал, — ска­зал Вес­па­нус, — а не ста­нет ли обе­ща­ние сво­бо­ды ве­со­мым по­во­дом, что­бы ва­ша су­пру­га при­ло­жи­ла свои уси­лия к обо­роне Аб­ри­зон­да?

			Ам­би­ус недол­го по­раз­мыс­лил над этим, по­том по­ка­чал го­ло­вой.

			— Не сей­час, — ре­шил он.

			Той но­чью Хе­га­диль раз­ру­шил кре­пость, в ко­то­рой по­бы­ва­ли вра­же­ские храб­ре­цы, и вза­мен со­ору­дил зда­ние с зо­ло­тым ку­по­лом, укра­шен­ное с че­ты­рех сто­рон фи­гу­ра­ми, ал­ле­го­ри­че­ски пред­став­ляв­ши­ми Зна­ние, Ис­ти­ну, Рас­су­ди­тель­ность и Про­ни­ца­тель­ность. Зна­мя над зда­ни­ем гла­си­ло: «Муд­рей­ше­му».

			И вновь вы­сту­пи­ли раз­вед­чи­ки, вновь на за­ка­те ар­мии вы­сла­ли от­ря­ды. Два ча­ро­дея с ве­ли­ко­леп­ны­ми бо­ро­да­ми, оде­тые со­от­вет­ствен­но в цве­та ме­ди и по­лу­но­чи, при­бли­зи­лись к стро­е­нию, со­про­вож­да­е­мые охран­ни­ка­ми, и скры­лись внут­ри.

			Утром они вы­шли. Их бо­ро­ды по-преж­не­му бы­ли глад­ко при­че­са­ны, а на ли­цах чи­та­лось лег­кое удив­ле­ние.

			— Что даль­ше? — спро­сил Ам­би­ус. — Чи­стей­ше­му? Стиль­ней­ше­му?

			— Вы уви­ди­те, — ска­зал Вес­па­нус.

			День ушел на то, что­бы пе­ре­брать об­шир­ный ар­се­нал изоб­ре­та­тель­ных уло­вок, пре­сле­до­вав­ших це­лью уни­что­же­ние барж, но все ока­за­лось без­успеш­но. Бар­жи и их смер­то­нос­ный груз долж­ны бы­ли до­брать­ся до ме­ста в те­че­ние су­ток. Хе­га­диль до­ло­жил, что вра­же­ские ча­ро­деи, со­про­вож­дав­шие су­да, те­перь хо­ди­ли с оди­на­ко­во вы­со­ко­мер­ны­ми ух­мыл­ка­ми.

			Но­чью мэд­линг раз­ру­шил ма­ги­че­ский особ­няк и по­стро­ил вза­мен дво­рец с фа­са­дом из узор­ча­то­го мра­мо­ра, увен­чан­ный ба­шен­ка­ми и боль­шим фла­гом, про­воз­гла­шав­шим: «Ве­ли­чай­ше­му пра­ви­те­лю». Ам­би­ус в тре­вож­ном мол­ча­нии хо­дил из уг­ла в угол по ком­на­те на вер­шине баш­ни и ку­сал гу­бы. Вес­па­нус изо всех сил ста­рал­ся уснуть.

			Неза­дол­го до на­ступ­ле­ния тем­но­ты эк­зарх и ба­зи­левс-отец в со­про­вож­де­нии от­ря­дов из луч­ших во­и­нов про­ше­ство­ва­ли во дво­рец и за­ня­ли свои ме­ста там, где, как они счи­та­ли, бы­ла устро­е­на ло­вуш­ка. Вес­па­нус вос­пря­нул ду­хом: тще­сла­вие не поз­во­ли­ло им по­ду­мать о чем-то ином.

			И вновь Вес­па­нус не стал ата­ко­вать тех, кто про­ник во дво­рец. У него, как и у за­щит­ни­ков Аб­ри­зон­да, не бы­ло для это­го ни­ка­ких средств.

			Вза­мен он по­ру­чил Хе­га­ди­лю за­пе­реть дво­рец сна­ру­жи и по­крыть его ме­тал­ли­че­ски­ми пла­сти­на­ми, проч­ны­ми как ал­маз. Раз уж Вес­па­нус не мог убить тех, кто был внут­ри, он на­ме­ре­вал­ся их там за­пе­реть, а по­том за­пол­нить по­ме­ще­ния двор­ца ядо­ви­тым ды­мом.

			От­пра­вив Хе­га­ди­ля на за­да­ние, Вес­па­нус при­нял­ся хо­дить ту­да-сю­да по кре­пост­ной стене в ожи­да­нии ре­зуль­та­та сво­ей за­теи. Во­круг ца­ри­ли ти­ши­на и ноч­ной хо­лод. Вес­па­нус во­об­ра­зил, как сте­ны да­ле­ко­го двор­ца по­ти­хонь­ку об­рас­та­ют огром­ны­ми бро­не­вы­ми пла­сти­на­ми.

			И тут вне­зап­ный про­блеск осве­тил мра­мор­ные баш­ни двор­ца, а за ним по­сле­до­вал рас­кат гро­ма. Но­вые вспыш­ки не за­ста­ви­ли се­бя ждать — крас­ные, жел­тые и яр­ко-оран­же­вые, — и вско­ре воз­дух за­пол­нил­ся воп­ля­ми, бо­е­вы­ми воз­гла­са­ми и би­е­ни­ем неви­ди­мых кры­льев.

			Вес­па­нус про­клял свою судь­бу, пред­ков и все жи­вое на со­рок лиг во­круг. Он еще не успел за­кон­чить, как ря­дом по­явил­ся Хе­га­диль — сно­ва в об­ли­ке Осте­ри-Пр­эн­ца, что са­мо по се­бе вы­зы­ва­ло тре­во­гу, не го­во­ря уже о его ды­мя­щей­ся, обуг­лен­ной одеж­де и под­па­лен­ной бо­ро­де.

			— Увы, — хрип­ло карк­нул Хе­га­диль, — они бы­ли го­то­вы. Я ед­ва из­бе­жал уни­что­же­ния.

			Крайне недо­воль­ный та­ким обо­ро­том де­ла, Вес­па­нус от­крыл пер­стень и поз­во­лил Хе­га­ди­лю от­дох­нуть и ис­це­лить­ся, а сам по­шел спать.

			Утром он проснул­ся от шу­ма, с ко­то­рым сол­да­ты при­вет­ство­ва­ли сво­их по­ве­ли­те­лей, вы­хо­див­ших из двор­ца. Вес­па­нус по­свя­тил весь свой ра­зум мыс­лям о по­бе­ге. Он за­ду­мал­ся о том, что в су­ма­то­хе фи­наль­но­го столк­но­ве­ния ему, воз­мож­но, удаст­ся пе­ре­плыть ре­ку, не без по­мо­щи Хе­га­ди­ля, а по­том спря­тать­ся в убе­жи­ще, ко­то­рое по­стро­ит мэд­линг, и до­ждать­ся, по­ка вра­же­ские ар­мии раз­бе­рут­ся друг с дру­гом…

			Это был дрян­ной, опас­ный план, но ни­че­го дру­го­го ему в го­ло­ву не при­шло.

			Он под­нял­ся, пе­ре­ку­сил и от­пра­вил­ся в Оник­со­вую баш­ню. Во­круг го­ло­вы про­то­стра­то­ра без­за­бот­но ле­та­ли два че­ло­веч­ка-твк, чье при­сут­ствие бы­ло столь же неумест­ным, как лег­ко­мыс­лен­ный крас­ный кол­пак на ста­туе део­да­на. Ам­би­ус, на ли­це ко­то­ро­го за­сты­ло вы­ра­же­ние все­лен­ской скор­би, взма­хом ру­ки ука­зал на вой­ско Ка­лабран­да. Вы­гля­нув из ок­на, Вес­па­нус уви­дел, что верх­няя часть ска­ли­стой гря­ды, рас­по­ло­жен­ной за пре­де­ла­ми до­ся­га­е­мо­сти всех ору­дий зам­ка, сде­ла­лась со­вер­шен­но ров­ной.

			— Плат­фор­ма для Ме­та­те­лей взрыв­ной без­мя­теж­но­сти, — ска­зал Ам­би­ус. — Твк про­ин­фор­ми­ро­ва­ли ме­ня, что бар­жи при­бу­дут во вра­же­ский ла­герь на ис­хо­де утра. По­сле это­го сол­да­там по­на­до­бит­ся весь день или боль­шая его часть, что­бы пе­ре­та­щить ору­дия от при­ста­ни до нуж­но­го ме­ста. Нам сле­ду­ет ждать ата­ки зав­тра на рас­све­те.

			— Что­бы раз­ров­нять мест­ность за ночь, по­на­до­бил­ся бы сан­дестин или мэд­линг вро­де Хе­га­ди­ля, — за­ме­тил Вес­па­нус.

			Ам­би­ус по­жал пле­ча­ми.

			— И что с то­го? Они пре­вос­хо­дят нас в ко­ли­че­стве сан­дести­нов, как и во всем осталь­ном, — от­ве­тил он.

			— Воз­мож­но, в этом сле­ду­ет разо­брать­ся.

			Вес­па­нус от­крыл свой пер­стень и при­звал Хе­га­ди­ля. Со­зда­ние воз­ник­ло пе­ред ним в ви­де мерт­во­го че­ло­веч­ка-твк с се­рой ко­жей и иг­лой, ко­то­рая прон­за­ла его жи­вот, слов­но ко­пье.

			— Убе­ри эту га­дост­ную фор­му, — при­ка­зал Вес­па­нус. — От­прав­ляй­ся вон к то­му хреб­ту и про­верь, не мо­жешь ли ты под­рыть его ос­но­ва­ние, что­бы сбро­сить Ме­та­те­ли в спе­ци­аль­но под­го­тов­лен­ную то­бой яму.

			Хе­га­ди­ля не бы­ло три или че­ты­ре ми­ну­ты, а по­том он вер­нул­ся в об­ли­ке кар­ли­ко­во­го эк­зар­ха, чья при­выч­ная вы­со­ко­мер­ная улыб­ка усту­пи­ла ме­сто гри­ма­се, ко­то­рая боль­ше под­хо­ди­ла ума­ли­шен­но­му.

			— Плат­фор­му охра­ня­ет сан­дестин по име­ни Ква­ад, — до­ло­жил он. — Он на­мно­го силь­нее ме­ня и за­явил, что разо­рвет ме­ня на ча­сти, ес­ли я по­пы­та­юсь ее под­ко­пать.

			Вес­па­нус от­крыл пер­стень.

			— Мо­жешь воз­об­но­вить от­дых.

			Ко­гда Хе­га­диль ушел в свое вме­сти­ли­ще, Вес­па­нус при­бли­зил­ся к ок­ну и на­стро­ил его та­ким об­ра­зом, что­бы уви­деть гор­ный хре­бет в де­та­лях.

			— Там ра­бо­та­ют ин­же­не­ры, — ска­зал он. — У них те же са­мые ин­стру­мен­ты, ко­то­рые ис­поль­зу­ют­ся в ар­хи­тек­ту­ре и зем­ле­мер­ном де­ле: тре­но­ги и уг­ло­ме­ры, це­пи и бру­сы, аль­та­зи­му­ты и де­ли­тель­ные ме­ха­низ­мы. Они со­би­ра­ют­ся там что-то стро­ить?

			— На­про­тив, — от­ве­тил Ам­би­ус. — Они за­мыс­ли­ли раз­ру­ше­ние. Они из­ме­ря­ют точ­ное рас­сто­я­ние и угол рас­по­ло­же­ния зам­ка, что­бы луч­ше на­це­лить Ме­та­те­ли и раз­не­сти нас в пух и прах.

			Вес­па­нус нена­дол­го за­мол­чал, осмыс­ли­вая груст­ную ил­лю­стра­цию это­го из­ве­стия. Вне­зап­но пры­жок в Дим­вер по­ка­зал­ся ему не та­ким уж страш­ным пла­ном. Ам­би­ус, ко­то­рый как буд­то стал мень­ше ро­стом, несмот­ря на свое бо­е­вое об­ла­че­ние, мед­лен­но под­нял­ся.

			— Бо­юсь, мне при­дет­ся на­ве­стить свою су­пру­гу, — про­из­нес он.

			Вес­па­нус из лю­бо­пыт­ства по­сле­до­вал за Ам­би­усом в его по­кои. Ам­би­ус то ли не воз­ра­жал про­тив его при­сут­ствия, то ли не за­ме­тил, что не один. Про­то­стра­тор от­клю­чил мно­го­чис­лен­ные ло­вуш­ки на две­ри, и Вес­па­нус сно­ва ока­зал­ся в его ка­би­не­те.

			Се­го­дня он луч­ше рас­смот­рел про­то­стра­тис­су — это бы­ла пыш­но­гру­дая жен­щи­на с жест­ки­ми во­ло­са­ми и, да­же с уче­том ее ны­неш­них раз­ме­ров, прон­зи­тель­ным го­ло­сом. Из по­пы­ток про­то­стра­то­ра по­го­во­рить с ней Вес­па­нус вы­ло­вил ее имя — Ам­эй.

			Ам­эй на­ча­ла сы­пать об­ви­не­ни­я­ми в ад­рес Ам­би­уса, сто­и­ло то­му лишь вой­ти в ком­на­ту, и не за­мол­ка­ла на про­тя­же­нии всей бе­се­ды. Суть ее ре­чей — ес­ли опу­стить вы­ска­зы­ва­ния лич­но­го ха­рак­те­ра об Ам­би­усе, его пер­соне и при­выч­ках — сво­ди­лась к то­му, что она с ра­до­стью встре­тит уни­что­же­ние зам­ка и не ста­нет ни­чем пре­пят­ство­вать, да­же ес­ли смо­жет.

			Осо­знав бес­смыс­лен­ность сво­их уго­во­ров, Ам­би­ус по­жал пле­ча­ми и взял с од­ной из по­лок фла­кон с жид­ко­стью ян­тар­но­го цве­та. Вы­та­щив проб­ку, он на­лил един­ствен­ную кап­лю в гор­лыш­ко хру­сталь­ной кол­бы, вслед­ствие че­го Ам­эй за­ша­та­лась, фырк­ну­ла и рух­ну­ла без чувств.

			— Ино­гда тре­бу­ет­ся по­раз­мыс­лить в ти­шине, — ска­зал он, воз­вра­щая фла­кон на преж­нее ме­сто, — а этот нар­ко­тик га­ран­ти­ру­ет мне по­кой на несколь­ко ча­сов.

			— Очень эф­фек­тив­но, — за­ме­тил Вес­па­нус.

			Ам­би­ус устре­мил за­дум­чи­вый взгляд на непо­движ­ную фи­гу­ру же­ны.

			— Бо­юсь, шесть лет в хру­сталь­ном со­су­де на­гра­ди­ли ее непо­ко­ле­би­мым предубеж­де­ни­ем в мой ад­рес, — про­из­нес он.

			— Очень на то по­хо­же, — от­ве­тил Вес­па­нус. — Мо­жет, мне по­го­во­рить с ней на­едине?

			Ам­би­ус скорб­но по­смот­рел на него.

			— Ду­ма­е­те, это по­мо­жет? — спро­сил он.

			Вес­па­нус бес­по­мощ­но по­жал пле­ча­ми.

			— По прав­де го­во­ря, я ду­маю, что нет.

			Вес­па­нус на­ве­стил кла­до­вую и раз­до­был там хлеб, сыр и вы­пив­ку. Он ни­как не мог ре­шить, удаст­ся ли ему пря­мо этим ве­че­ром бро­сить­ся в Дим­вер с Оник­со­вой баш­ни, вы­жить — воз­мож­но, при по­мо­щи Хе­га­ди­ля — и уне­стись к сво­бо­де вме­сте с те­че­ни­ем ре­ки.

			Со­мни­тель­но, по­ду­мал он. За­щит­ни­ки зам­ка пер­вы­ми в него вы­стре­лят.

			Он вспом­нил о ка­лабранд­ских ин­же­не­рах с их уг­ло­ме­ра­ми и де­ли­те­ля­ми и о са­мо­до­воль­ных ух­мыл­ках на ли­цах ма­гов эк­зар­ха, о ко­то­рых ему бы­ло рас­ска­за­но. Он по­ду­мал о том, как ба­зи­левс-отец и эк­зарх со­чли его мел­кой сош­кой и как все его пла­ны по за­щи­те зам­ка обер­ну­лись ни­чем.

			— Да­же их сан­дести­ны силь­нее, чем мой, — про­бор­мо­тал он и неволь­но при­нял­ся раз­мыш­лять о при­ро­де сан­дести­нов, их спо­соб­но­сти сво­бод­но пу­те­ше­ство­вать по хро­но­сфе­ре, по­се­щая Зем­лю в лю­бой мо­мент от ее по­яв­ле­ния в огне и до дре­мот­но­го сна под блед­ны­ми звез­да­ми у мерт­во­го Солн­ца. По­том он по­ду­мал о том, как эта спо­соб­ность к пу­те­ше­стви­ям во вре­ме­ни по­вли­я­ла на их ду­шев­ное устрой­ство, сде­лав сан­дести­нов и их млад­ших род­ствен­ни­ков, мэд­лин­гов необык­но­вен­но вос­при­им­чи­вы­ми к сре­де, в ко­то­рой им слу­ча­лось ока­зы­вать­ся. Та­ки­ми раз­ны­ми, та­ки­ми бес­пре­дель­но непо­хо­жи­ми бы­ли ме­ста, ко­то­рые мог­ли по­се­щать сан­дести­ны за вре­мя сво­ей жиз­ни, что, как пред­по­ло­жил Вес­па­нус, у них не оста­ва­лось ино­го вы­бо­ра, кро­ме как от­но­сить­ся к ми­ру с пря­мо­ли­ней­но­стью, яв­ляв­шей со­бой, с че­ло­ве­че­ской точ­ки зре­ния, се­рьез­ный изъ­ян…

			По­сре­ди всех этих раз­ду­мий, пе­ре­ме­жав­ших­ся мыс­ля­ми об ин­же­не­рах и са­мо­до­воль­ных ух­мыл­ках за­кли­на­те­лей, в моз­гу Вес­па­ну­са вспых­ну­ла идея, от ко­то­рой он вздрог­нул и сел. Вы­плю­нув недо­же­ван­ный сыр, он вы­пу­стил Хе­га­ди­ля из коль­ца.

			— Я хо­чу, что­бы ты сно­ва по­се­тил сан­дести­на, си­дя­ще­го под плат­фор­мой, — ска­зал он, — и спро­сил, не бы­ло ли ему по­ру­че­но пре­пят­ство­вать тво­е­му стро­и­тель­ству в той же сте­пе­ни, что и раз­ру­ше­нию.

			— Я спро­шу, — от­ве­тил Хе­га­диль.

			Он вер­нул­ся спу­стя се­кун­ду.

			— Ква­а­ду та­ко­го не по­ру­ча­ли, — со­об­щил Хе­га­диль.

			— От­прав­ляй­ся в коль­цо, быст­рее! — ве­лел Вес­па­нус. — Мне на­до уви­деть про­то­стра­то­ра.

			С вер­ши­ны Оник­со­вой баш­ни Ам­би­ус на­блю­дал за тем, как на плат­фор­му за­тас­ки­ва­ли пер­вый Ме­та­тель, все еще в люль­ке.

			— У ме­ня есть идея, — за­явил Вес­па­нус.

			Хе­га­диль, дей­ствуя со­глас­но его ука­за­ни­ям, мед­лен­но стал до­стра­и­вать плат­фор­му, при­под­ни­мая ту ее сто­ро­ну, что бы­ла об­ра­ще­на к зам­ку, до тех пор, по­ка не об­ра­зо­вал­ся неболь­шой уклон, а ду­ла Ме­та­те­лей не ока­за­лись на­прав­ле­ны под боль­шим уг­лом, чем бы­ло за­пла­ни­ро­ва­но. Сан­дестин Ква­ад на­блю­дал за его дей­стви­я­ми и — по­сколь­ку Хе­га­диль ни­че­го не ло­мал — не вме­ши­вал­ся.

			Ко­гда блед­ное солн­це на­ча­ло свой обыч­ный мед­лен­ный путь че­рез во­сточ­ную часть небо­сво­да, Вес­па­нус и Ам­би­ус уви­де­ли, что оба вой­ска при­ве­де­ны в бо­е­вую го­тов­ность и на­ме­ре­ва­ют­ся на­чать штурм зам­ка, ед­ва тот бу­дет в до­ста­точ­ной сте­пе­ни раз­ру­шен. Зна­мя эк­зар­ха па­ри­ло над плат­фор­мой, над ве­ли­че­ствен­ны­ми Ме­та­те­ля­ми. По дру­гую сто­ро­ну зам­ка воз­ле бе­ло­го как снег шат­ра сто­ял ба­зи­левс-отец Пек­са, пе­ред ко­то­рым вы­стро­и­лись луч­шие во­и­ны.

			— В лю­бую се­кун­ду… — на­чал Ам­би­ус, и не успел он до­го­во­рить, как Ме­та­те­ли вы­стре­ли­ли, и взрыв­ная без­мя­теж­ность, про­ле­тев над баш­ня­ми зам­ка, об­ру­ши­лась на со­юз­ни­ков эк­зар­ха. Ша­тер ба­зи­лев­са-от­ца ис­чез по­сре­ди вих­ря из ог­ня и пы­ли. Зал­пы сле­до­ва­ли один за дру­гим, и гро­хот взры­вов не пре­кра­щал­ся. Ар­мия ба­зи­лев­са-от­ца рас­та­я­ла по­сре­ди осле­пи­тель­ных вспы­шек, по­хо­жих на ог­нен­ные цве­ты.

			Но эк­зарх и его лю­ди это­го не за­ме­ти­ли, по­сколь­ку Вес­па­нус, ис­поль­зуя свою ар­хи­тек­тур­ную ма­гию, со­здал ил­лю­зор­ную кре­пост­ную сте­ну пе­ред на­сто­я­щей, неот­ли­чи­мую от ори­ги­на­ла. Ко­гда Ме­та­те­ли вы­пус­ка­ли один сна­ряд за дру­гим, Вес­па­нус со­зда­вал ил­лю­зор­ные взры­вы и впе­чат­ля­ю­щие по­то­ки оскол­ков. Для эк­зар­ха все вы­гля­де­ло так, слов­но он мед­лен­но и вер­но раз­но­сил за­мок Аб­ри­зонд в пыль.

			Вес­па­нус на­сла­ждал­ся гран­ди­оз­ной де­мон­стра­ци­ей сво­е­го ис­кус­ства. «Пусть они те­перь по­про­бу­ют не об­ра­тить на ме­ня вни­ма­ние, — ду­мал он, — и тот­час же по­лу­чат по за­слу­гам!»

			Про­шло по­чти пол­ча­са, по­ка эк­зар­ху на­ко­нец не со­об­щи­ли, что его план по­тер­пел крах. Ме­та­те­ли пре­кра­ти­ли огонь. Бы­ло вид­но, как эк­зарх но­сит­ся по плат­фор­ме, бра­нит сво­их ча­ро­де­ев и лу­пит ин­же­не­ров жез­лом вла­сти.

			Со сто­ро­ны ар­мии Пек­са слы­ша­лись толь­ко кри­ки и сто­ны.

			Так про­дол­жа­лось до по­лу­дня. Во вто­рой по­ло­вине дня к Ам­би­усу при­ле­тел твк.

			— У ме­ня по­сла­ние от ло­го­фе­та Тер­ри­ну­ра, ко­то­рый те­перь ко­ман­ду­ет ар­ми­ей Пек­са, — за­явил при­быв­ший. — Ло­го­фет и ар­мия Пек­са го­рят же­ла­ни­ем ото­мстить за сво­е­го по­ве­ли­те­ля, по­гиб­ше­го по вине из­мен­ни­ка из Ка­лабран­да.

			— Я охот­но вы­слу­шаю пред­ло­же­ния ло­го­фе­та, — от­ве­тил Ам­би­ус.

			— Ло­го­фет пред­ла­га­ет ата­ко­вать эк­зар­ха в пол­ночь, — про­из­нес твк, — но для это­го ему при­дет­ся про­ве­сти свою ар­мию под сте­на­ми зам­ка. Вы поз­во­ли­те ему это сде­лать?

			Ам­би­ус не су­мел скрыть вы­ра­же­ние мрач­но­го три­ум­фа.

			— Поз­во­лю, — ска­зал он. — Но в слу­чае из­ме­ны мы бу­дем за­щи­щать­ся.

			Твк, по­лу­чив пор­цию со­ли, по­ле­тел об­рат­но к ло­го­фе­ту. Так и вы­шло, что в пол­ночь Ам­би­ус и Вес­па­нус на­блю­да­ли за тем, как ар­мия Пек­са ти­хо про­дви­га­ет­ся ми­мо зам­ка, мар­ши­руя по на­прав­ле­нию к вой­скам Ка­лабран­да. У ка­лабранд­цев раз­вед­чи­ки и до­зор­ные сто­я­ли по все­му пе­ри­мет­ру ла­ге­ря, так что они не бы­ли столь уж пло­хо осве­дом­ле­ны о про­ис­хо­дя­щем, но сол­дат Пек­са пе­ре­пол­ня­ла ярость из-за ги­бе­ли их вла­ды­ки, и, про­ник­нув за укреп­ле­ния про­тив­ни­ка, они су­ме­ли про­дви­нуть­ся да­ле­ко. Ночь за­пол­ни­лась ярост­ным зво­ном ме­чей и яр­ки­ми вспыш­ка­ми смер­то­нос­ных за­кли­на­ний.

			— Гля­ди­те! — вос­клик­нул Ам­би­ус. — Они уво­зят Ме­та­те­ли!

			Ата­ку­ю­щие по­за­бо­ти­лись о сол­да­тах и тяг­ло­вых жи­вот­ных, ко­то­рым по­ру­че­но бы­ло пе­ре­та­щить Ме­та­те­ли с плат­фор­мы в соб­ствен­ный ла­герь. Гро­мад­ные устрой­ства тре­бо­ва­ли боль­ших уси­лий для сво­е­го пе­ре­ме­ще­ния, а в это вре­мя ар­мию Пек­са мед­лен­но от­тес­ня­ли от укреп­ле­ний про­тив­ни­ка. И в тот мо­мент ко­гда ве­ли­че­ствен­ные ору­дия про­хо­ди­ли ми­мо зам­ка, контр­ата­ка ка­лабранд­цев за­ста­ви­ла вой­ско Пек­са от­сту­пить, так что бит­ва разыг­ра­лась пря­мо пе­ред во­ро­та­ми Аб­ри­зон­да.

			— Стре­ляй­те! — при­ка­зал Ам­би­ус сво­им сол­да­там. Он вы­хва­тил меч. — От­го­ни­те их! Ес­ли на на­ших сте­нах ока­жут­ся Ме­та­те­ли, мы бу­дем неуяз­ви­мы!

			Сол­да­ты про­то­стра­то­ра от­кры­ли огонь с кре­пост­ных стен по тол­пе во­и­нов вни­зу, об­ру­ши­ли на го­ло­вы вра­гам, сце­пив­шим­ся в от­ча­ян­ной схват­ке, дождь из взры­во­кам­ней и отрав­лен­ных стрел. Ря­ды за­хват­чи­ков дрог­ну­ли.

			— За мной, сол­да­ты! — за­кри­чал Ам­би­ус, воз­дев меч. — Мы на­сту­па­ем!

			Вновь Вес­па­нус уди­вил­ся во­ин­ской доб­ле­сти Ам­би­уса. Его при­ка­зы бы­ли чет­ки­ми, ре­ши­тель­ны­ми, дей­ствен­ны­ми — и им под­чи­ня­лись. Во­ро­та зам­ка рас­пах­ну­лись, и про­то­стра­тор по­вел боль­шую часть сво­е­го гар­ни­зо­на на­ру­жу. Эта неожи­дан­ная ата­ка за­ста­ви­ла си­лы Пек­са и Ка­лабран­да от­сту­пить, бро­сив Ме­та­те­ли на по­ле боя. Ам­би­ус изо всех сил ста­рал­ся ор­га­ни­зо­вать сво­их лю­дей так, что­бы за­та­щить в кре­пость хо­тя бы один Ме­та­тель, но и Ка­лабранд, и Пекс по­сто­ян­но на­па­да­ли, из-за че­го сра­же­ние у кре­пост­ных стен то за­ти­ха­ло, то раз­го­ра­лось с но­вой си­лой. Вес­па­нус, не об­ла­дав­ший по­лез­ны­ми уме­ни­я­ми, на­блю­дал за про­ис­хо­дя­щим с укреп­ле­ний и на­ко­нец услы­шал смя­тен­ные кри­ки за­щит­ни­ков Аб­ри­зон­да.

			Сквозь во­ро­та воз­вра­щал­ся гар­ни­зон, чья чис­лен­ность зна­чи­тель­но умень­ши­лась, и с ни­ми бы­ло те­ло тя­же­ло ра­нен­но­го про­то­стра­то­ра Ам­би­уса. Те­перь уже Вес­па­нус за неиме­ни­ем дру­го­го ко­ман­ди­ра при­нял­ся от­да­вать при­ка­зы. Сол­да­ты на сте­нах от­кры­ли огонь, очи­стив­ший рав­ни­ну.

			По­сте­пен­но бит­ва утих­ла. Утром ока­за­лось, что под сте­на­ми зам­ка ва­ля­ют­ся пять бро­шен­ных и опро­ки­ну­тых Ме­та­те­лей, чьи ду­ла ука­зы­ва­ли во все сто­ро­ны. Не бы­ло со­мне­ний в том, что за­щит­ни­ки зам­ка в со­сто­я­нии по­ме­шать ка­кой угод­но ар­мии за­брать та­кой тро­фей.

			На ис­хо­де утра Вес­па­нус уви­дел с вер­ши­ны Оник­со­вой баш­ни, как два вой­ска, те­перь враж­ду­ю­щие друг с дру­гом, на­ча­ли по­зор­ный путь в род­ные края.

			В пол­день к нему при­шел сол­дат.

			— Про­то­стра­тор умер, — со­об­щил он.

			— От­нюдь, — ска­зал Вес­па­нус. — Про­то­стра­тор жив, ибо он — это я.

			Сол­дат — один из тех, как при­пом­нил Вес­па­нус, ко­го вы­бра­ли за от­сут­ствие ам­би­ций и склон­ность к по­кор­но­сти, — про­сто по­кло­нил­ся, а за­тем ушел.

			Вес­па­нус неко­то­рое вре­мя со­зер­цал кре­пост­ные сте­ны, об­ду­мы­вая свой сле­ду­ю­щий шаг, а по­том спу­стил­ся во внут­рен­ний двор и на­пра­вил­ся в лич­ные по­кои про­то­стра­то­ра. Весть о его воз­вы­ше­нии бе­жа­ла впе­ре­ди, и Вес­па­нус с удо­вле­тво­ре­ни­ем ви­дел, как сол­да­ты, встре­тив­ши­е­ся по пу­ти, от­да­ют ему честь, как ко­ман­ди­ру. У две­рей Ам­би­уса Вес­па­нус по­пы­тал­ся обез­вре­дить остав­лен­ные им ло­вуш­ки — и лишь в по­след­ний мо­мент су­мел укло­нить­ся от стре­лы оран­же­во­го пла­ме­ни. От­крыв дверь це­ной под­па­лен­но­го ру­ка­ва, он во­шел в ка­би­нет про­то­стра­то­ра и при­бли­зил­ся к хру­сталь­ной кол­бе, в ко­то­рой со­дер­жа­лась про­то­стра­тис­са. Он по­ста­вил на­про­тив нее стул и при­сел. Неко­то­рое вре­мя они с Ам­эй со­зер­ца­ли друг дру­га сквозь мер­ца­ю­щий хру­сталь. В кон­це кон­цов он за­го­во­рил.

			— Уве­рен, ты по­ра­ду­ешь­ся вме­сте со мной то­му, что враг, угро­жав­ший без­опас­но­сти это­го зам­ка, по­беж­ден, — ска­зал он, — а так­же опла­чешь смерть тво­е­го су­пру­га.

			Она скло­ни­ла го­ло­ву, по­том вздер­ну­ла под­бо­ро­док и про­из­нес­ла:

			— Хо­тя ис­те­ри­че­ский смех и горь­кие сле­зы в дан­ном слу­чае вы­гля­дят оди­на­ко­во под­хо­дя­щи­ми ва­ри­ан­та­ми, ду­маю, я от­ка­жусь и от то­го и от дру­го­го.

			— Как по­же­ла­ешь, — мрач­но ото­звал­ся Вес­па­нус.

			— Не мо­гу ли я по­про­сить те­бя об услу­ге? Будь так добр, возь­ми од­ну из брон­зо­вых нимф вон с той пол­ки и хо­ро­шень­ко стук­ни по этой кол­бе.

			— За­чем?

			— Раз­ве не яс­но? Я же­лаю осво­бо­дить­ся.

			— Я на­хо­жу это про­бле­ма­тич­ным. — Он вни­ма­тель­но смот­рел на нее. — За­по­лу­чив сво­бо­ду, ты по­пы­та­ешь­ся стать пра­ви­тель­ни­цей Аб­ри­зон­да, а в свя­зи с тем, что я недав­но про­воз­гла­сил се­бя но­вым про­то­стра­то­ром, это неиз­беж­но при­ве­дет нас к кон­фрон­та­ции.

			Ам­эй уди­ви­лась та­ким но­во­стям. Ее ми­ни­а­тюр­ное ли­чи­ко кри­ви­лось, по­ка она об­ду­мы­ва­ла от­вет.

			— Как раз на­обо­рот, — за­яви­ла она. — Я бу­ду тво­ей по­мощ­ни­цей, под­держ­кой и опо­рой. Те­бе по­на­до­бят­ся мои со­ве­ты, что­бы по-на­сто­я­ще­му сде­лать­ся но­вым пра­ви­те­лем тес­ни­ны.

			— Я пред­по­чи­таю дей­ство­вать с пре­дель­ной осмот­ри­тель­но­стью, — от­ве­тил Вес­па­нус, и, ко­гда Ам­эй от­ве­ла ду­шу, об­ру­гав его в той же ма­не­ре, что и сво­е­го быв­ше­го му­жа, он под­нял ру­ку. — По­кой­ный Ам­би­ус го­во­рил мне о здеш­нем уеди­не­нии, о нехват­ке свет­ской жиз­ни и ис­кус­ства. Мож­но пред­по­ло­жить, он жа­лел о том, что сде­лал­ся по­ве­ли­те­лем.

			— Не верь ему, — ото­зва­лась Ам­эй. — У него бы­ли боль­шие ам­би­ции.

			— А у ме­ня их нет, — при­знал­ся Вес­па­нус. — Хо­тя я же­лаю ма­те­ри­аль­но­го бла­го­по­лу­чия, у ме­ня нет стрем­ле­ния си­деть в оди­но­кой кре­по­сти по­сре­ди пу­сто­ши всю свою мо­ло­дость, а так­же сра­жать­ся с це­лы­ми го­су­дар­ства­ми.

			— В та­ком слу­чае, — ска­за­ла Ам­эй, — ты дол­жен осво­бо­дить ме­ня и сде­лать пра­ви­тель­ни­цей, а я воз­на­гра­жу те­бя сто­ри­цей за услу­ги.

			— У ме­ня дру­гой план, — про­из­нес Вес­па­нус. — Я оста­нусь пра­ви­те­лем толь­ко на один се­зон и сни­му слив­ки с бар­же­ви­ков и тор­гов­цев, пу­те­ше­ству­ю­щих по Дим­ве­ру. По­сле это­го я опять пре­вра­щусь в обыч­но­го шко­ля­ра и уда­люсь вме­сте со сво­и­ми сбе­ре­же­ни­я­ми на арен­до­ван­ной бар­же. Как толь­ко я ока­жусь на без­опас­ном рас­сто­я­нии, те­бя осво­бо­дит сол­дат, дей­ству­ю­щий со­глас­но мо­е­му при­ка­зу, и ты тот­час же зай­мешь свое ме­сто и ста­нешь ве­ли­чай­шей жен­щи­ной в ис­то­рии Аб­ри­зон­да.

			Ам­эй, мор­гая, неко­то­рое вре­мя раз­мыш­ля­ла над услы­шан­ным.

			— Ду­маю, это спра­вед­ли­во, — рас­су­ди­ла она. — Од­на­ко мне не хо­те­лось бы про­ве­сти в кол­бе ни од­ной лиш­ней се­кун­ды.

			Вес­па­нус веж­ли­во ей кив­нул.

			— Что неспра­вед­ли­во, — ска­зал он, — так это то, что я дол­жен бу­ду пла­тить сол­да­там, на­ни­мать лет­ний от­ряд, в то вре­мя как у ме­ня нет средств. Сле­до­ва­тель­но, мне нуж­но по­пасть в со­кро­вищ­ни­цу по­кой­но­го лор­да — и, по­сколь­ку в хо­де на­ше­го зна­ком­ства я не упу­стил из ви­да по­до­зри­тель­ность про­то­стра­то­ра вку­пе с его бле­стя­щи­ми по­зна­ни­я­ми в устрой­стве ло­ву­шек, од­на из ко­то­рых толь­ко что сто­и­ла мне ру­ка­ва, бу­дет не лиш­ним пред­по­ло­жить, что со­кро­вищ­ни­ца под за­щи­той. Та­ким об­ра­зом, я об­ра­ща­юсь к те­бе с прось­бой по­де­лить­ся све­де­ни­я­ми об име­ю­щих­ся ло­вуш­ках и о том, как их мож­но обез­вре­дить.

			Ам­эй по­до­зри­тель­но при­щу­ри­лась.

			— Вне вся­ких со­мне­ний, ты мо­жешь рас­пла­тить­ся с на­ем­ни­ка­ми из тех де­нег, что по­лу­чишь от тор­гов­цев.

			— Слу­чив­ша­я­ся вой­на мо­жет по­влечь за со­бой небла­го­при­ят­ный год для тор­гов­ли на Дим­ве­ре, и в этом слу­чае я оста­нусь ни с чем. И как бы там ни бы­ло, мне бы хо­те­лось воз­на­гра­дить ны­неш­ний гар­ни­зон за их от­ва­гу во вре­мя обо­ро­ны.

			— День­ги в том хра­ни­ли­ще долж­ны при­над­ле­жать мне! — за­яви­ла Ам­эй. — Я рас­пла­ти­лась за них ше­стью го­да­ми, ко­то­рые про­ве­ла си­дя в этом ша­ри­ке, слов­но кук­ла!

			— По­ду­май о том, сколь­ко лет ты про­ве­дешь в Аб­ри­зон­де, — ска­зал Вес­па­нус. — О бес­ко­неч­ном по­то­ке де­нег и то­ва­ров, иду­щем вверх и вниз по Дим­ве­ру, и о гро­мад­ном со­сто­я­нии, ко­то­рое ты смо­жешь со­брать. В то вре­мя как мне при­дет­ся всю жизнь до­воль­ство­вать­ся те­ми день­га­ми, ко­то­рые я су­мею от­сю­да уне­сти.

			— Ты ни­ко­гда не по­лу­чишь мо­их де­нег! Ни­ко­гда!

			И Ам­эй, по­тря­сая ку­ла­ка­ми, на­ча­ла ру­гать Вес­па­ну­са по­чти те­ми же сло­ва­ми, ко­то­рые ра­нее бы­ли ад­ре­со­ва­ны ее му­жу.

			— Ну что ж, — про­из­нес Вес­па­нус. — Воз­мож­но, осво­бож­дать те­бя мне все же не при­дет­ся.

			Он взял с пол­ки фла­кон, ко­то­рый Ам­би­ус ис­поль­зо­вал в его при­сут­ствии, вы­та­щил проб­ку и на­лил од­ну кап­лю в гор­лыш­ко кол­бы. Вы­плю­нув еще несколь­ко про­кля­тий, Ам­эй по­гру­зи­лась в глу­бо­кий сон.

			Проснув­шись, она об­на­ру­жи­ла, что ле­жит на по­кры­ва­ле из туск­лой пар­чи, на уют­ном ло­же из чер­но­го де­ре­ва. Ком­на­та бы­ла ма­лень­кая, но изыс­кан­но об­став­лен­ная, с мно­же­ством зер­кал, ме­бе­лью с пер­ла­мут­ро­вы­ми ин­кру­ста­ци­я­ми, ков­ра­ми за­мыс­ло­ва­тых узо­ров и яр­ких цве­тов. Она изум­лен­но огля­де­лась и се­ла. Пе­ред ней с ле­ни­вым ви­дом устро­ил­ся на ди­ван­чи­ке Вес­па­нус из Роэ.

			— Это моя ком­на­та! — вос­клик­ну­ла Ам­эй.

			— Твой по­кой­ный су­пруг со­хра­нил ее в неиз­мен­ном ви­де, — ото­звал­ся ее со­бе­сед­ник. — Ес­ли хо­чешь, мо­жешь счи­тать это до­ка­за­тель­ством при­вя­зан­но­сти, ко­то­рой он не утра­тил до кон­ца.

			— Или от­сут­ствия во­об­ра­же­ния! — ска­за­ла Ам­эй. Она огля­де­лась по сто­ро­нам. — Так ме­ня, по­хо­же, вы­пу­сти­ли на сво­бо­ду.

			Фи­гу­ра Вес­па­ну­са от­ве­ти­ла тор­же­ствен­ным кив­ком.

			— Я пе­ре­смот­рел свое мне­ние. Гар­ни­зон, опья­нен­ный по­бе­дой, не же­ла­ет вы­пол­нять мои при­ка­зы, твк со­об­ща­ют, что ар­мия эк­зар­ха го­то­вит­ся пред­при­нять но­вый по­ход, и в ны­неш­них об­сто­я­тель­ствах пой­мен­ные лу­га Пек­са ка­жут­ся мне до стран­но­сти при­вле­ка­тель­ны­ми.

			Он под­нял­ся.

			— Я опла­тил про­езд на пер­вой же бар­же, ко­то­рая по­яви­лась тут, — про­из­нес он, — и поз­во­лил се­бе раз­ме­стить на ее бор­ту по­ло­ви­ну со­дер­жи­мо­го со­кро­вищ­ни­цы про­то­стра­то­ра, что, я на­де­юсь, ты со­чтешь спра­вед­ли­вым. Я за­дер­жал­ся лишь ра­ди то­го, что­бы узнать, не по­же­ла­ешь ли ты пе­ре­дать с мо­ей по­мо­щью ка­кое-ни­будь пись­мо и, быть мо­жет, до­ве­рить мне неко­то­рую сум­му де­нег, пред­на­зна­чен­ную для най­ма сол­дат в твой гар­ни­зон.

			Ам­эй спу­сти­ла но­ги с кро­ва­ти и с опас­кой вста­ла.

			— По­ло­ви­на? — пе­ре­спро­си­ла она. — Ты за­брал по­ло­ви­ну?

			— Несо­мнен­но, я за­слу­жи­ваю на­гра­ды за то, что со­хра­нил это ме­сто и осво­бо­дил те­бя.

			Гла­за Ам­эй блес­ну­ли.

			— На­гра­ды, да… но по­ло­ви­на?

			Он про­чи­стил гор­ло.

			— Ес­ли у те­бя нет для ме­ня пи­сем, то не смею боль­ше за­ни­мать твое вни­ма­ние.

			Он по­кло­нил­ся и по­спеш­но на­пра­вил­ся к две­ри.

			— По­стой! — крик­ну­ла она. Он по­ко­ле­бал­ся, и она уве­рен­но шаг­ну­ла к нему. — Бы­ло са­мо по се­бе пло­хо, — ска­за­ла Ам­эй, — что я про­ве­ла шесть лет в этом гад­ком ша­ре, уни­жен­ная и ли­шен­ная сво­их ча­ро­дей­ских спо­соб­но­стей. Бы­ло пло­хо уже то, что мне при­шлось вы­но­сить при­сут­ствие му­жа и на­блю­дать, как он раз­вле­ка­ет­ся с те­ми брон­зо­вы­ми ним­фа­ми, — и пло­хо, что я мог­ла ви­деть, как он день за днем ста­но­вит­ся все бо­га­че, счи­та­ет от­ня­тые у бар­же­ви­ков мо­не­ты и дра­го­цен­ные кам­ни, пе­ред тем как от­не­сти их в хра­ни­ли­ще. — Она устре­ми­ла на Вес­па­ну­са пы­ла­ю­щий взгляд и про­де­мон­стри­ро­ва­ла в улыб­ке ров­ные бе­лые зу­бы. — Так за­чем же мне вдо­ба­вок ко все­му про­че­му тер­петь во­ра, ко­то­рый от­ни­ма­ет у ме­ня по­ло­ви­ну со­сто­я­ния и вза­мен пред­ла­га­ет пе­ре­дать пись­мо!

			Он сно­ва по­кло­нил­ся и при­ло­жил ру­ку к гру­ди.

			— Осме­люсь на­пом­нить, — на­чал он, — что я те­бя осво­бо­дил. Раз­ве я не за­слу­жи­ваю за это че­го-ни­будь?

			— Несо­мнен­но, за­слу­жи­ва­ешь, — со­гла­си­лась Ам­эй. — Я убью те­бя пря­мо сей­час, и быст­ро, а не под­ве­шу за пят­ки на Оник­со­вой башне!

			Ре­ши­тель­но взмах­нув ру­кой, она про­из­нес­ла сло­ва, ко­то­рые долж­ны бы­ли за­дей­ство­вать за­кля­тие ла­зур­но­го свер­ты­ва­ния.

			Ни­че­го не про­изо­шло.

			Ам­эй уста­ви­лась на Вес­па­ну­са, а тот уста­вил­ся на нее в от­вет, и у них обо­их на ли­цах за­сты­ло вы­ра­же­ние силь­но­го удив­ле­ния.

			— Так у те­бя есть аму­лет про­тив это­го за­кля­тия, — ска­за­ла Ам­эй. — Но ни­что не мо­жет за­щи­тить от пре­вос­ход­но­го приз­ма­ти­че­ско­го спрея!

			И опять она про­из­нес­ла сло­ва за­кля­тия, уси­ли­вая его дей­ствие энер­гич­ны­ми же­ста­ми. Сно­ва ни­че­го не слу­чи­лось, и ее про­тив­ник рас­те­рян­но морг­нул.

			— Ка­жет­ся, мы ви­де­ли до­ста­точ­но, — про­из­нес го­лос Вес­па­ну­са, и Ам­эй встре­во­жен­но огля­де­лась — звук как буд­то раз­да­вал­ся свер­ху, а не от­ту­да, где на­хо­дил­ся ее про­тив­ник. По­том она по­смот­ре­ла на него и от­пря­ну­ла: фи­гу­ра Вес­па­ну­са рас­плы­лась и пре­вра­ти­лась в ух­мы­ля­ю­ще­го­ся че­ло­ве­ка с вы­пу­чен­ны­ми гла­за­ми, боль­шой бо­ро­дой и непра­виль­ным при­ку­сом.

			По­том во­ца­ри­лась су­ма­то­ха, по­сколь­ку ух­мы­ля­ю­щий­ся че­ло­век при­нял­ся но­сить­ся по ком­на­те с неимо­вер­ной ско­ро­стью. Он хва­тал­ся за что по­па­ло и рвал са­му ком­на­ту на ча­сти, ку­сок за кус­ком, и ему по­на­до­би­лось лишь несколь­ко се­кунд, что­бы все уни­что­жить, оста­вив лишь соб­ствен­ную ух­мы­ля­ю­щу­ю­ся пер­со­ну и про­зрач­ные хру­сталь­ные сте­ны.

			— Поз­воль мне, — про­го­во­рил Вес­па­нус, гля­дя сквозь хру­сталь, — пред­ста­вить сво­е­го мэд­лин­га Хе­га­ди­ля.

			Хе­га­диль от­ве­сил ей изыс­кан­ный по­клон. Ам­эй впе­ри­ла взгляд сна­ча­ла в мэд­лин­га, по­том — в Вес­па­ну­са, ко­то­рый сто­ял в ка­би­не­те ее му­жа.

			— Я ре­шил, что бу­дет луч­ше про­ве­рить, сто­ит ли иметь с то­бой де­ло, — ска­зал Вес­па­нус. — По­ка ты спа­ла, я по­ру­чил Хе­га­ди­лю по­стро­ить внут­ри кол­бы точ­ную ко­пию тво­ей спаль­ни. По­сколь­ку у него та­лант к ли­це­дей­ству, я так­же при­ка­зал ему при­нять мой об­лик и про­ве­рить, не на­па­дешь ли ты на ме­ня, ока­зав­шись на сво­бо­де. Увы, моя гос­по­жа, ис­пы­та­ние про­ва­ле­но…

			— Ты вра­зу­мил ме­ня! — быст­ро от­ве­ти­ла Ам­эй. — Я из­ме­нюсь!

			— Я не так глуп, что­бы сно­ва те­бе по­ве­рить, — за­явил Вес­па­нус. — Идем, Хе­га­диль!

			Хе­га­диль про­шел сквозь хру­сталь­ную сте­ну кол­бы и за­ле­тел в пер­стень на паль­це Вес­па­ну­са.

			— Про­щай, моя гос­по­жа, — про­из­нес Вес­па­нус. — Я поз­во­лю те­бе по­раз­мыс­лить над сво­им дол­гим и, вне вся­ких со­мне­ний, скуч­ным бу­ду­щим.

			Он вы­шел из ка­би­не­та до то­го, как к ней вер­нул­ся дар ре­чи. На са­мом де­ле он и не рас­счи­ты­вал на ве­зе­ние с гос­по­жой Ам­эй, но идею все же сто­и­ло опро­бо­вать. В лю­бом слу­чае у него бы­ло це­лое ле­то, что­бы обез­вре­дить все ло­вуш­ки на две­рях со­кро­вищ­ни­цы, — и, ко­неч­но, он мог рас­счи­ты­вать на весь­ма су­ще­ствен­ную по­мощь Хе­га­ди­ля.

			Об­ду­мы­вая от­крыв­ши­е­ся пер­спек­ти­вы, про­то­стра­тор Вес­па­нус взо­шел на вер­ши­ну Оник­со­вой баш­ни и от­ту­да при­нял­ся обо­зре­вать свои но­вые вла­де­ния.

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			Я по­лю­бил про­зу Дже­ка Вэн­са в зре­лом воз­расте и этим, по­хо­же, в зна­чи­тель­ной сте­пе­ни от­ли­ча­юсь от мно­гих.

			Боль­шин­ство чи­та­те­лей Вэн­са по­зна­ко­ми­лись с его про­из­ве­де­ни­я­ми бу­дучи под­рост­ка­ми. Я то­же чи­тал его ра­бо­ты в юно­сти, но, на­вер­ное, сде­лал непра­виль­ный вы­бор, был невни­ма­те­лен или про­сто ни­че­го не по­нял.

			Од­на­ко мои дру­зья-ли­те­ра­то­ры все вре­мя го­во­ри­ли о том, ка­кой Джек Вэнс вос­хи­ти­тель­ный пи­са­тель, и о том, как силь­но они лю­бят его твор­че­ство. Вку­сам этих лю­дей я до­ве­рял.

			По­это­му я при­нял­ся чи­тать се­рию «Вла­сти­те­ли Зла». За ней по­сле­до­ва­ли цик­лы «Ала­стор» («Alas­tor»), «Пла­не­та при­клю­че­ний» («Tschai»), «Боль­шая пла­не­та» и вско­ре при­шла оче­редь «Уми­ра­ю­щей Зем­ли».

			Та­ким об­ра­зом, я, лишь бу­дучи взрос­лым, су­мел оце­нить изыс­кан­ное ве­ли­ко­ле­пие сти­ля, свой­ствен­ное Вэн­су, его точ­ность в опи­са­нии ха­рак­те­ров и ши­ро­ту во­об­ра­же­ния.

			В ро­ма­нах и рас­ска­зах из цик­ла «Уми­ра­ю­щая Зем­ля» ме­ня необы­чай­но при­влек­ли ин­три­ги вэн­сов­ских хит­ро­ум­ных и амо­раль­ных вол­шеб­ни­ков, склон­ных к по­ли­те­су и одер­жи­мых при­об­ре­та­тель­ством и пре­сти­жем, по­это­му я за­ду­мал ис­то­рию о че­ло­ве­ке, ко­то­рый еще не за­слу­жил ме­ста сре­ди эли­ты. Вес­па­нус мо­лод, недо­ста­точ­но об­ра­зо­ван, и, по­жа­луй, он по­сред­ствен­ный вол­шеб­ник. Что­бы вой­ти в чис­ло вла­сте­ли­нов Уми­ра­ю­щей Зем­ли, он дол­жен при­ме­нять свои огра­ни­чен­ные спо­соб­но­сти ис­кус­но и лов­ко.

			Аб­ри­зонд, Пекс и Ка­лабранд — стра­ны, ко­то­рые я вы­ду­мал сам, но на­де­юсь, что они вы­шли до­ста­точ­но вэн­сов­ски­ми с точ­ки зре­ния сти­ля. Их на­се­ля­ют сущ­но­сти, со­здан­ные во­об­ра­же­ни­ем Вэн­са: сан­дести­ны, че­ло­веч­ки-твк и умень­шен­ные вол­шеб­ни­ки — а так­же мои соб­ствен­ные изоб­ре­те­ния вро­де взрыв­ной без­мя­теж­но­сти.

			Я с удо­воль­стви­ем вклю­чил в ис­то­рию та­кие вэн­сов­ские шту­ки, как али­да­ды, аль­та­зи­му­ты и де­ли­тель­ные ме­ха­низ­мы, ко­то­рые, хоть и вхо­дят в ин­вен­тарь ин­же­не­ров из Ка­лабран­да, на са­мом де­ле яв­ля­ют­ся на­сто­я­щи­ми при­спо­соб­ле­ни­я­ми, ис­поль­зу­е­мы­ми в на­сто­я­щем ми­ре на­сто­я­щи­ми то­по­гра­фа­ми.

			Воз­мож­но, у ре­аль­ной жиз­ни есть с ми­ром Дже­ка Вэн­са боль­ше об­ще­го, чем ка­жет­ся.
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			Дра­жен Карж­ский, дав­но став­ший фак­ти­че­ским хо­зя­и­ном зам­ка, устре­мил дол­гий взор на пле­мян­ни­ка. Он ви­дел пе­ред со­бой ху­до­ща­во­го юно­шу в эле­гант­ном ко­стю­ме, его чер­ные во­ло­сы об­рам­ля­ли блед­ное уз­кое ли­цо, а взгляд тем­ных глаз был бес­печ­ным. Ве­ро­ят­но, Дра­жен остал­ся до­во­лен уви­ден­ным. Его круг­лое ли­цо по­ро­зо­ве­ло от удо­воль­ствия, в гла­зах по­яви­лось вы­ра­же­ние бла­го­склон­но­сти.

			— Фар­нол, — при­вет­ство­вал его Дра­жен, — я же­лаю те­бе сча­стья в день рож­де­ния. Се­го­дня те­бе ис­пол­нил­ся два­дцать один год. Вы­пьем за это!

			— С ра­до­стью, дя­дюш­ка, — при­стой­но по­кло­нил­ся Фар­нол Карж­ский.

			Род­ствен­ни­ки уда­ри­ли куб­ка­ми и вы­пи­ли.

			— По вку­су ли те­бе ви­но? — с бес­по­кой­ством осве­до­мил­ся Дра­жен.

			— Оно пре­вос­ход­но!

			— Я рад, ведь с это­го дня оно твое. Весь за­мок со всем его со­дер­жи­мым со дня со­вер­шен­но­ле­тия при­над­ле­жит те­бе. Ска­жи, пле­мян­ник, что ты на­ме­рен де­лать, став хо­зя­и­ном?

			— Де­лать? Ну, зай­мусь управ­ле­ни­ем по­ме­стьем, на­вер­ное, и все та­кое. В Ка­и­ине нет недо­стат­ка в за­ня­ти­ях. В фех­то­ва­нии я еще не до­стиг со­вер­шен­ства — на­до от­ра­ба­ты­вать ата­ки. Те­атр веч­но нуж­да­ет­ся в ме­це­на­тах, а еще кон­курс де­кла­ма­то­ров, ку­лач­ные бои, гор­ные вос­хож­де­ния, гон­ки по Ско­му, про­ект по воз­вра­ще­нию солн­цу древ­не­го зо­ло­то­го си­я­ния…

			— За­ня­тия? — от­то­пы­рил гу­бу Дра­жен. — Ска­жи луч­ше: раз­вле­че­ния, без­де­лье. Пле­мян­ник, ты тран­жи­ришь си­лы на пу­стя­ки. Ты веч­но укло­ня­ешь­ся от дел пер­во­сте­пен­ной важ­но­сти. Ты не упо­мя­нул ма­гию, на­сле­дие на­ше­го ро­да. Все пат­ри­ар­хи Кар­жа в той или иной сте­пе­ни вла­де­ли ма­ги­ей. А ты?

			— О, к ма­гии я не чув­ствую при­зва­ния. Про­стей­шие за­кли­на­ния не дер­жат­ся у ме­ня в го­ло­ве, раз­ле­та­ют­ся пуг­ли­вы­ми пта­ха­ми. — Фар­нол без­за­бот­но пе­ре­дер­нул пле­ча­ми. — Ну что ж, хва­та­ет дру­гих, не ме­нее по­чтен­ных за­ня­тий.

			— Ох, пле­мян­ник, пле­мян­ник, пле­мян­ник! — Дра­жен с шут­ли­вым от­ча­я­ни­ем по­ка­чал го­ло­вой. — Я да­лек от мыс­ли упре­кать те­бя, и все же — ты от­ка­зы­ва­ешь­ся при­знать глав­ную ис­ти­ну: хо­зя­ин зам­ка дол­жен хоть немно­го вла­деть ис­кус­ством тав­ма­тур­гии. Это в тра­ди­ци­ях Кар­жа. Ты мно­го лет пре­не­бре­гал уче­ни­ем, а я… — по­зор на мою го­ло­ву — я по­та­кал тво­ей ле­ни. Но те­перь, ко­гда ты стал взрос­лым, все пой­дет по-дру­го­му.

			— Позд­но­ва­то что-ли­бо ме­нять. Умо­ляю, дя­дюш­ка, не вол­нуй­ся, — лег­ко воз­ра­зил Фар­нол, — я не так уж пло­хо удал­ся, и, без со­мне­ний, все к луч­ше­му.

			— Сме­лая точ­ка зре­ния. Од­на­ко я не те­ряю на­деж­ды те­бе пе­ре­убе­дить. — С эти­ми сло­ва­ми Дра­жен уда­рил в ма­лень­кий гонг, сто­яв­ший ря­дом с ним на сто­ле, и медь за­зве­не­ла. В ком­на­ту во­шел Гвил­лис, слу­жив­ший в зам­ке с неза­па­мят­ных вре­мен, ис­сох­ший и хруп­кий, как про­шло­год­ний хри­за­лис. — Неси, — рас­по­ря­дил­ся Дра­жен.

			Гвил­лис с по­кло­ном вы­шел и тут же вер­нул­ся, ча­сто пе­ре­би­рая но­га­ми под гру­зом нема­лень­ко­го пред­ме­та. Слу­га во­дру­зил его на се­ре­ди­ну сто­ла.

			Фар­нол на­гнул­ся впе­ред. Он ви­дел вит­ки и спле­те­ния стек­ли­стых жи­лок — боль­шей ча­стью бес­цвет­ных, с ред­ки­ми про­блес­ка­ми ало­го. На пер­вый взгляд стек­лян­ный клу­бок по­ка­зал­ся юно­ше бес­фор­мен­ным, но при бли­жай­шем рас­смот­ре­нии в нем ста­ли про­сту­пать эле­мен­ты узо­ра: здесь бле­стя­щая че­шуя, там по­до­бие ког­тя, на­ме­тив­ша­я­ся пасть, блеск клы­ка. И в са­мом серд­це си­я­ю­ще­го ша­ра — ма­лень­кое тем­ное яд­ро, о при­ро­де ко­то­ро­го оста­ва­лось толь­ко га­дать.

			— Ин­три­гу­ет, не прав­да ли?

			— Еще как! — Пле­мян­ник устре­мил на дя­дю счаст­ли­вый взгляд, и вдруг что-то сжа­ло ему серд­це.

			— Об­ра­ти вни­ма­ние на свин­цо­вый ящи­чек, скры­тый за стек­лян­ны­ми ни­тя­ми. Его со­дер­жи­мое долж­но те­бя за­ин­те­ре­со­вать, но до­брать­ся до него без по­мо­щи вол­шеб­но­го ис­кус­ства невоз­мож­но. Я пред­ла­гаю те­бе от­крыть шка­тул­ку.

			— Кол­дов­ство — это со­всем не для ме­ня. Мне луч­ше по­слу­жит хо­ро­ший мо­ло­ток, спо­соб­ный раз­бить стек­ло, — лег­ко­мыс­лен­но от­шу­тил­ся Фар­нол, в ду­ше ко­то­ро­го по­че­му-то на­рас­та­ла тре­во­га.

			— Ед­ва ли. Уда­ры мо­лот­ка толь­ко на­сто­ро­жат и разо­злят за­щит­ни­ков.

			— За­щит­ни­ков?

			— Стек­лян­ных яще­ров, пле­мян­ник. Они пред­став­ля­ют­ся без­жиз­нен­ны­ми, но не дай се­бя об­ма­нуть. Их пе­ре­пол­ня­ет пра­вед­ная ре­ши­мость охра­нять со­кро­ви­ще. Про­буж­да­ясь, они не бы­ва­ют склон­ны к тер­пе­нию, а яд их дей­ству­ет быст­ро.

			— Вот как? — Фар­нол вни­ма­тель­ней всмот­рел­ся в слож­ное про­зрач­ное пе­ре­пле­те­ние жил. Алые блест­ки обо­зна­ча­ли гла­за, ког­ти и вздув­ши­е­ся от яда же­ле­зы. Со­счи­тать яще­ров не уда­ва­лось. — Ну, они вы­гля­дят вер­ны­ми стра­жа­ми. Пусть се­бе хра­нят свое та­ин­ствен­ное со­кро­ви­ще. Я не ста­ну их тре­во­жить.

			— Со­ве­тую те­бе по­ду­мать еще. Шка­тул­ка в цен­тре уз­ла до­стой­на тво­е­го вни­ма­ния: в ней со­дер­жит­ся един­ствен­ное из­вест­ное про­ти­во­ядие.

			— Про­ти­во­ядие?

			— От про­кля­тия, ко­то­рое ты недав­но про­гло­тил вме­сте с этим пре­вос­ход­ным ви­ном. Я опа­сал­ся, что ты за­ме­тишь при­месь, но твои мыс­ли бы­ли за­ня­ты дру­гим. Гор­ны­ми вос­хож­де­ни­я­ми, на­до по­ла­гать. Или гон­ка­ми по Ско­му.

			— Яд! Ты убил ме­ня, дя­дя?

			— Ми­лый мой маль­чик, да­же не ду­май об этом. Раз­ве я чу­до­ви­ще? В мо­их дей­стви­ях про­яви­лась чи­стая род­ствен­ная лю­бовь. Я дал те­бе по­вод по­чтить тра­ди­ции Кар­жа. Ес­ли усло­вия ис­пы­та­ния ка­жут­ся несколь­ко су­ро­вы­ми, то лишь от мо­ей неко­ле­би­мой уве­рен­но­сти в тво­их спо­соб­но­стях. Вы­слу­шай ме­ня, про­шу. Дей­ствие вы­пи­то­го то­бой на­пит­ка ска­зы­ва­ет­ся сла­бо, про­яв­ля­ясь в чуть за­мет­ном неудоб­стве. Три или че­ты­ре дня ты бу­дешь ощу­щать раз­ве что ми­мо­лет­ную сла­бость. Спу­стя два или три дня она сме­нит­ся ли­хо­рад­кой, но лишь че­рез доб­рых де­сять дней внут­рен­ний огонь нач­нет по­жи­рать серд­це, ра­зум и жизнь. Впро­чем, за­чем ду­мать о та­ких ужа­сах? Ко­неч­но, до них не дой­дет. Те­бе нуж­но са­мое про­стое вол­шеб­ное за­кли­на­ние, ко­то­рое раз­вя­жет узел, что­бы от­крыть шка­тул­ку и про­гло­тить про­ти­во­ядие. Ты спра­вишь­ся с этим за несколь­ко ча­сов, ес­ли не ми­нут. Это лег­чай­шая за­да­ча для за­кон­но­го хо­зя­и­на зам­ка. Пле­мян­ник, я еще бу­ду гор­дить­ся то­бой!

			Дра­жен, под­няв­шись с крес­ла, по­хло­пал пле­мян­ни­ка по пле­чу и уда­лил­ся.

			Несколь­ко се­кунд Фар­нол Карж­ский си­дел, непо­движ­но уста­вив­шись на клу­бок за­тем, не по­во­ра­чи­вая го­ло­вы, бро­сил:

			— Гвил­лис, при­не­си мне мо­ло­ток, то­пор или лом.

			— Бес­по­лез­но, гос­по­дин Фар­нол, — дро­жа­щим, сры­ва­ю­щим­ся го­ло­сом от­ве­тил дрях­лый слу­га. — Будь­те уве­ре­ны: ни­что, кро­ме ма­гии, вам не по­мо­жет. Так рас­по­ря­дил­ся гос­по­дин Дра­жен.

			— Я вы­зо­ву вол­шеб­ни­ка из го­ро­да.

			— Адеп­ты не от­ве­тят на при­гла­ше­ние — так при­ка­зал гос­по­дин Дра­жен.

			— То­гда я сам от­не­су стек­лян­ный узел в Ка­и­ин.

			— Узел нель­зя вы­но­сить из зам­ка. Так при­ка­зал…

			— А я при­ка­зы­ваю ина­че, и слу­ги долж­ны мне по­ви­но­вать­ся. Я те­перь со­вер­шен­но­лет­ний.

			— Быть мо­жет, глу­пые слу­ги не за­ме­ти­ли пе­ре­ме­ны ста­ту­са.

			— Ах, Гвилл… дя­дя все преду­смот­рел. Бо­юсь, я по­кой­ник. Оста­ет­ся од­но: на­до убить Дра­же­на преж­де, чем яд нач­нет дей­ство­вать. Ка­кое-ни­ка­кое, а уте­ше­ние.

			— Поз­воль­те мне пред­ло­жить дру­гое сред­ство. При­знаю, мо­ти­вы и ме­то­ды ва­ше­го дя­ди несколь­ко со­мни­тель­ны, но в его сло­вах со­мне­вать­ся не при­хо­дит­ся. Весь­ма ве­ро­ят­но, что вы в неко­то­рой сте­пе­ни на­де­ле­ны кол­дов­ски­ми спо­соб­но­стя­ми. Вам да­ли вес­кий мо­тив отыс­кать их. Ис­пы­тай­те се­бя.

			— Пу­стое де­ло. Го­ло­ва у ме­ня так устро­е­на, что ма­гия в ней не дер­жит­ся. Объ­ем мо­их спо­соб­но­стей вы­ра­жа­ет­ся от­ри­ца­тель­ным чис­лом.

			— Для от­ри­ца­ний сей­час не вре­мя и не ме­сто. Что же ка­са­ет­ся устрой­ства ва­шей го­ло­вы, а так­же ко­ли­че­ства и ка­че­ства ума, все это не столь неиз­мен­но, как вы ду­ма­е­те. Тче­рук Ви­ви­сек­тор, жи­ву­щий сре­ди ульев на краю мо­ре­ны Ксенс, как раз тот че­ло­век, ко­то­рый мог бы вы­це­дить из ва­ше­го ума по­та­ен­ные та­лан­ты.

			— Ви­ви­сек­тор?

			— Это по­чет­ный ти­тул. Тче­рук — маг боль­шой эру­ди­ции, со­че­та­ю­щей­ся в нем с неиз­мен­ным и непред­ска­зу­е­мым в сво­их про­яв­ле­ни­ях че­ло­ве­ко­лю­би­ем. Ес­ли ва­ша бе­да его за­ин­те­ре­су­ет — а я бы по­со­ве­то­вал очень по­ста­рать­ся его за­ин­те­ре­со­вать, — он, воз­мож­но, ис­пра­вит все недо­стат­ки. От­прав­ляй­тесь к Тче­ру­ку, гос­по­дин, не мед­ли­те.

			Фа­рол кив­нул. Где-то в глу­бине его ор­га­низ­ма по­не­мно­гу раз­го­рал­ся жар.

			

			Солн­це сто­я­ло в сво­ем невы­со­ком зе­ни­те, ко­гда Фар­нол вы­ехал из зам­ка Карж. Утом­лен­ная ста­ро­стью звез­да про­све­чи­ва­ла сквозь пур­пур­ную ву­аль тон­ких об­ла­ков. У го­ри­зон­та теп­лые цве­та блек­ли, и ин­ди­го­вое небо ста­но­ви­лось гу­стым, как чер­ни­ла. На юге взды­ма­лись бе­лые сте­ны Ка­и­и­на, слег­ка под­све­чен­ные ли­ло­вым си­я­ни­ем воз­ду­ха. Бле­стя­щий ку­пол зо­ло­то­го двор­ца прин­ца Кан­ди­ва слов­но про­ми­нал го­ри­зонт, а за ним по­блес­ки­ва­ли во­ды бух­ты Сан­ре­а­ле.

			Уз­кая до­ро­га оги­ба­ла се­вер­ную окра­и­ну го­ро­да, ви­лась меж­ду ти­хих де­ре­ву­шек и ле­ни­во спус­ка­лась к Ста­ро­му Го­ро­ду — без­молв­но­му ла­би­рин­ту ру­ин, об­ру­шен­ных стен и опро­ки­ну­тых ко­лонн, об­ло­ман­ных ба­ше­нок и ба­шен, до блес­ка вы­гла­жен­ных бес­счет­ны­ми ве­ка­ми. Фар­нол про­ехал ми­мо упав­ше­го обе­лис­ка. Даль­ше его путь ока­зал­ся за­ва­лен без­гла­зы­ми тру­па­ми — сре­ди них вид­не­лись то пав­ший во­ин в эма­ле­вом до­спе­хе, то под­ро­сток в зе­ле­ном пла­ще и мно­гие, мно­гие дру­гие. Их пу­стые взгля­ды до ко­стей про­ни­ма­ли хо­ло­дом, но не мог­ли за­га­сить раз­го­рав­ший­ся в жи­во­те ого­нек. Фар­нол при­шпо­рил ко­ня и про­ехал ми­мо.

			Пре­ста­ре­лое солн­це полз­ло по небу. Ста­рый Го­род остал­ся по­за­ди. Тро­па по­шла кру­че, на зем­ле то и де­ло по­па­да­лись рыт­ви­ны и кол­до­би­ны. Кос­ма­тые по­ля Фо­у­на об­лек­ли хол­мы и ло­щи­ны ста­рой брон­зой, в ее тем­ной зе­ле­ни кое-где мер­ца­ли зо­ло­ти­сто-ро­зо­вые ли­стья вес­си­ла. Еще час в сед­ле — и он вы­ехал на край мо­ре­ны Ксенс.

			

			На­тя­нув по­во­дья, Фар­нол осмот­рел­ся. Зем­ля плав­но буг­ри­лась, слов­но за­стыв­шие мор­ские вол­ны. По­всю­ду гро­моз­ди­лись ва­лу­ны и гру­ды об­лом­ков, ско­пив­ших­ся за ми­нув­шие эпо­хи, — и все это бы­ло от­по­ли­ро­ва­но до шел­ко­во­го блес­ка. Длин­ные лу­чи за­хо­дя­ще­го солн­ца под­кра­ши­ва­ли мно­го­зуб­ча­тые вен­цы и вер­ши­ны теп­лым баг­ря­ным све­том. Ли­ло­вые и чер­ные как уголь те­ни за­ли­ва­ли ни­зи­ны. Меж хол­ма­ми из­ви­вал­ся мед­ли­тель­ный бу­рый по­ток. Рав­но­мер­но по­кры­вав­шие его бе­ре­га кру­тые кур­га­ны чет­ко­стью сво­их форм на­во­ди­ли на мысль о тво­ре­нии ра­зу­ма. Фар­нол до­воль­но дол­го всмат­ри­вал­ся в них, но не за­ме­тил ни дви­же­ния, ни иных при­зна­ков жиз­ни. На­ко­нец он тро­нул ко­ня и осто­рож­но при­бли­зил­ся. За­бро­шен­ные кур­га­ны под­ни­ма­лись вдвое вы­ше че­ло­ве­че­ско­го ро­ста. Всмот­рев­шись, юно­ша по­нял, что они вы­стро­е­ны из ка­меш­ков, скреп­лен­ных бле­стя­щим кле­ем, и по­кры­ты сна­ру­жи чер­ным, глад­ким, как фар­фор, ве­ще­ством. Об­ли­цов­ка боль­шей ча­стью уце­ле­ла, но то здесь, то там ка­кой-то враг су­мел от­бить кус­ки стен, и за ни­ми от­кры­ва­лись мно­го­уголь­ные ка­ме­ры, на­ни­зан­ные, по­доб­но бу­сам, на уз­кие ко­ри­до­ры и га­ле­реи. Фар­но­лу очень хо­те­лось за­дер­жать­ся, что­бы ис­сле­до­вать стран­ные по­строй­ки, но он пре­одо­лел ис­ку­ше­ние. Солн­це по­чти ка­са­лось го­ри­зон­та, и при­зрач­ные те­ни под­ни­ма­лись из глу­бин древ­ней зем­ли.

			Он по­ехал даль­ше вдоль из­лу­чин рав­но­душ­но­го по­то­ка и вско­ре уви­дел пе­ред со­бой ги­гант­ский кур­ган, взды­ма­ю­щий­ся над дру­ги­ми и бо­лее чем впя­те­ро пре­вы­ша­ю­щий рост че­ло­ве­ка. Глад­кий ко­нус от­ли­чал­ся осо­бой тя­же­ло­вес­но­стью, и что-то под­ска­за­ло Фар­но­лу по­дой­ти бли­же. Юно­ша два­жды обо­гнул кур­ган, не уви­дев ни бли­ка све­та, ни иной при­ме­ты жиз­ни внут­ри.

			Спе­шив­шись, он по­до­шел и по­сту­чал по глад­кой по­верх­но­сти. От­ве­та не по­сле­до­ва­ло, за­то про­явил­ся пер­вый при­знак жиз­ни. На краю зре­ния скольз­ну­ло что-то длин­ное и гиб­кое, как щу­паль­це, — и скры­лось, ко­гда Фар­нол обер­нул­ся. Ве­тер с со­жа­ле­ни­ем вздох­нул.

			Серд­це у юно­ши ко­ло­ти­лось, го­ря­чая точ­ка в ни­зу жи­во­та, ка­за­лось, раз­рас­та­лась. Фар­нол на­брал воз­ду­ха в грудь, об­лиз­нул су­хие гу­бы и еще раз по­сту­чал.

			В от­вет дрог­нул гу­стой куст ло­щин­ни­ка. Ко­лю­чие стеб­ли раз­дви­ну­лись, от­крыв от­вер­стие. В мерк­ну­щем све­те по­ка­за­лась го­ло­ва, за ней пле­чи и то­щее ту­ло­ви­ще. Фар­нол от­ме­тил се­рый цвет одежд, мас­ку с вы­пук­лы­ми фа­сет­ча­ты­ми гла­за­ми, скрыв­шую часть уз­ко­го ли­ца, ко­сти­стые бе­лые ру­ки с длин­ны­ми кри­вы­ми ног­тя­ми и плащ из про­зрач­ной про­све­чи­ва­ю­щей ма­те­рии.

			— Ну и что ты здесь ищешь? — спро­сил че­ло­век.

			— Ищу Тче­ру­ка Ви­ви­сек­то­ра.

			— За­чем те­бе Тче­рук?

			— Мне нуж­на его по­мощь, и я го­тов хо­ро­шо за­пла­тить.

			— За­чем ему твои тер­ции? Он за­ко­па­ет их на мо­рене Ксенс и ста­нет ждать, по­ка про­рас­тут?

			— Я мо­гу уго­стить его лю­бо­пыт­ной ис­то­ри­ей — ис­то­ри­ей о глу­пом мо­ло­дом на­след­ни­ке, ко­вар­ном дя­де и мед­лен­ном убий­стве, рас­тя­ну­том на де­сять дней.

			— С уве­рен­но­стью ска­жу, что Тче­рук за­хо­чет ее услы­шать, — ведь я и есть он. Вхо­ди.

			Го­ло­ва и пле­чи скры­лись в ды­ре.

			Фар­нол за­ко­ле­бал­ся. Щу­паль­це сно­ва мельк­ну­ло ря­дом — или ему по­ка­за­лось? Обер­нув­шись, он ни­че­го не уви­дел.

			Не меш­кая боль­ше, он стре­но­жил ко­ня и но­га­ми впе­ред сполз в от­вер­стие, ока­зав­шись в боч­ко­об­раз­ном про­хо­де. За­круг­лен­ные сте­ны бы­ли вы­ло­же­ны тща­тель­но об­те­сан­ным кам­нем, низ­кий свод поз­во­лял пе­ре­ме­щать­ся толь­ко полз­ком. Фар­нол опу­стил­ся на чет­ве­рень­ки и дви­нул­ся к све­ту, мер­ца­ю­ще­му впе­ре­ди.

			Со­вер­ше­но неожи­дан­но ход от­крыл­ся в ше­сти­уголь­ную ка­ме­ру со схо­дя­щим­ся в цен­тре гра­не­ным по­тол­ком, поз­во­ляв­шим вы­пря­мить­ся в пол­ный рост. Ком­на­та бы­ла об­став­ле­на ас­ке­ти­че­ски: тю­фяк, низ­кий сто­лик и пле­тен­ные из тра­вы ци­нов­ки на по­лу. В оча­ге по­трес­ки­вал огонь. В от­кры­том шка­фу на мно­же­стве по­лок вид­не­лись кни­ги, свит­ки и вся­че­ские ди­ко­вин­ки. Пуч­ки су­хих трав, хру­сталь­ные волч­ки и сла­бо све­тя­щи­е­ся ко­сти сви­са­ли с по­тол­ка.

			Тче­рук Ви­ви­сек­тор раз­вер­нул­ся и огля­дел го­стя фа­сет­ча­ты­ми гла­за­ми.

			— А, ди­вишь­ся при­ро­де мо­е­го жи­ли­ща? — за­ме­тил он. — Знай — я вы­стро­ил его во вку­се Ксенс Ксор­дов, оби­тав­ших здесь в древ­но­сти. Ра­са, в ко­то­рой сме­ша­лись чер­ты че­ло­ве­ка и бе­ло­го кры­ла­то­го му­ра­вья, стро­и­ла ульи, от­ли­чав­ши­е­ся про­стой и функ­ци­о­наль­ной кра­со­той, сла­га­ла оды чу­де­сам при­ро­ды и за­пи­сы­ва­ла их на вос­ко­вых таб­лич­ках. Ей уда­лось раз­вить тон­чай­ший в ми­ре эс­те­ти­че­ский вкус и под ко­нец раз­ре­шить глу­бо­чай­шие тай­ны фи­ло­со­фии и мо­ра­ли. Ве­ли­чай­шие свои пи­са­ния они за­клю­ча­ли в сфе­ры и хра­ни­ли в од­ной из бес­чис­лен­ных пу­стот меж­ду ми­ра­ми. За­тем Ксенс Ксор­ды вы­мер­ли: воз­мож­но, не вы­нес­ли гру­за соб­ствен­но­го со­вер­шен­ства. Вос­ко­вые таб­лич­ки ис­та­я­ли, а ме­сто­на­хож­де­ние ме­жмир­но­го хра­ни­ли­ща за­бы­лось. Но со­кро­ви­ща их фи­ло­со­фии су­ще­ству­ют и все еще ждут от­кры­ва­те­ля. Для то­го Тче­рук и по­се­лил­ся здесь, пе­ре­няв обы­чаи Ксенс Ксор­дов и за­ма­ни­вая к се­бе их ма­лень­кие кры­ла­тые ду­ши в на­деж­де, что они вер­нут­ся и про­све­тят его.

			— И что, про­све­ти­ли?

			— Од­на­жды, лет де­сять на­зад, про­зрач­ная фи­гур­ка — нечто сред­нее меж­ду гры­зу­ном и тер­ми­том — про­ник­ла в этот улей и осве­ти­ла его сво­им огонь­ком. Я воз­звал к ней с моль­бой, но она ис­чез­ла. Не те­ряю на­деж­ды, что она вер­нет­ся, и по­сто­ян­но пре­бы­ваю в го­тов­но­сти.

			— Муд­рая предо­сто­рож­ность, — кив­нул Фар­нол.

			— Я рас­ска­зал о се­бе — те­перь твоя оче­редь. На­зо­вись, юно­ша, и рас­ска­зы­вай. Ес­ли я не за­ску­чаю, мо­жешь рас­счи­ты­вать на ужин.

			— Ме­ня зо­вут Фар­нол Карж­ский, и от Тче­ру­ка мне нуж­на не про­сто пи­ща. Вот что со мной слу­чи­лось…

			Фар­нол вкрат­це, хо­тя и с во­оду­шев­ле­ни­ем, из­ло­жил свою ис­то­рию.

			Тче­рук слу­шал мол­ча. Вы­ра­же­ние его ли­ца, ес­ли оно и бы­ло, скры­ва­ла мас­ка, на­клон го­ло­вы вы­ка­зы­вал вни­ма­ние. До­слу­шав до кон­ца, Тче­рук про­сто­ял в за­дум­чи­во­сти це­лую ми­ну­ту и лишь по­том за­го­во­рил:

			— Твоя ис­то­рия не об­ма­ну­ла мо­их ожи­да­ний. Ес­ли бы Ксенс Ксор­ды бы­ли здесь и слы­ша­ли те­бя, они непре­мен­но пред­ло­жи­ли бы по­мощь. По со­ве­сти, я не мо­гу по­сту­пить ина­че. Что ты хо­тел бы по­лу­чить?

			— Сред­ство от яда, разъ­еда­ю­ще­го мне внут­рен­но­сти.

			— Най­ти его неслож­но, сто­ит толь­ко опре­де­лить, ка­кой это яд. На­сколь­ко я пом­ню, в ми­ре на­счи­ты­ва­ет­ся де­вять­сот шесть­де­сят во­семь ты­сяч че­ты­ре­ста семь эле­мен­тов и де­кок­тов, чья ток­сич­ность до­ка­за­на. Воз­мож­но, де­вять­сот шесть­де­сят во­семь ты­сяч че­ты­ре­ста во­семь, но я не стал бы вклю­чать в спи­сок гри­за­мин. Ка­кой из этих ядов ты при­нял?

			— По­ня­тия не имею.

			— Жаль. Мож­но без­от­ла­га­тель­но при­сту­пить к ана­ли­зам, но ре­зуль­та­тов, ве­ро­ят­но, при­дет­ся ждать несколь­ко лет.

			— У ме­ня не боль­ше де­ся­ти су­ток. Нет, оста­лось уже де­вять с по­ло­ви­ной! Не мог бы ты снаб­дить ме­ня та­лис­ма­ном или ру­ной, ко­то­рая раз­вя­жет узел стек­лян­ных яще­ров?

			— Ни­как не мо­гу. Та­кие спле­те­ния рас­пус­ка­ют­ся толь­ко по­сред­ством за­кли­на­ния, и в мо­ей биб­лио­те­ке их мно­же­ство. Я оты­щу под­хо­дя­щее, ты за­учишь его, и все бу­дет пре­крас­но, как мог­ли бы по­же­лать Ксенс Ксор­ды. Сядь, по­до­жди, по­ка я про­смот­рю за­пи­си.

			— Я по­ка зай­мусь сво­им ко­нем.

			Фар­нол про­полз об­рат­но к вы­хо­ду, про­тис­нул­ся че­рез ко­лю­чий куст и ока­зал­ся на во­ле. Солн­це уже ис­те­ка­ло по­след­ни­ми лу­ча­ми. Оки­нув взгля­дом за­тих­шие окрест­но­сти, юно­ша не уви­дел ко­ня. Он оста­вил стре­но­жен­но­го ска­ку­на у от­вер­стия, ве­ду­ще­го в улей, на­бро­сив по­во­дья на тол­стый сте­бель вы­со­ко­го бо­лот­ни­ка. Бо­лот­ник был на ме­сте — Фар­нол опас­ли­во при­бли­зил­ся к рас­те­нию. Об­ры­вок ко­жа­но­го по­во­да за­стрял на ши­па­с­том ство­ле, в вет­вях вид­не­лась прядь гне­дых во­лос­ков, на ли­стьях оста­лись пят­на кро­ви.

			Воз­дух вдруг силь­но по­хо­ло­дел. Фар­нол по­спеш­но вер­нул­ся в ше­сти­уголь­ную ке­лью, где за­стал хо­зя­и­на на ци­нов­ке пе­ред низ­ким сто­лом. Тче­рук ли­стал тол­стый за­плес­не­ве­лый фо­ли­ант.

			— Мой конь про­пал, — до­ло­жил Фар­нол, — и я по­до­зре­ваю худ­шее.

			— У те­бя есть к то­му все ос­но­ва­ния. Ги­гант­ские чер­ви, оби­та­ю­щие в этих ме­стах, про­жор­ли­вы и со­вер­шен­но без­нрав­ствен­ны. Не опла­ки­вай по­те­рю, раз­ви­вай в се­бе фи­ло­соф­ский под­ход. Ло­ги­че­ски­ми ар­гу­мен­та­ми мож­но до­ка­зать, что жи­вот­ное твое ни­ко­гда и не су­ще­ство­ва­ло в при­ро­де. А те­перь — вни­ма­ние! Ты хо­ро­шо сде­лал, что об­ра­тил­ся ко мне за со­ве­том. Я уже отыс­кал нуж­ное сред­ство: слож­ней­шее вер­баль­ное за­кли­на­ние, из­вест­ное как мгно­вен­ное вза­им­ное от­вра­ще­ние. За­учи эти сло­ги, по­вто­ри их в нуж­ный мо­мент — тща­тель­но из­бе­гая оши­бок в про­из­но­ше­нии, со­блю­дая все уда­ре­ния, ин­то­на­ции и пе­ре­ме­ны то­на, — и тво­им бе­дам ко­нец. Вот, сло­ва пе­ред то­бой, учи.

			— Бла­го­да­рю те­бя.

			Фар­нол то­же усел­ся и при­нял­ся раз­гля­ды­вать по­жел­тев­ший том, рас­кры­тый на вза­им­ном от­вра­ще­нии. Ру­ко­пис­ные стро­ки вы­цве­ли, но яс­ный от­чет­ли­вый кур­сив чи­тал­ся без тру­да. За­кли­на­ние бы­ло длин­ным, но от­нюдь не необъ­ят­ным. Пред­став­ля­лось вполне воз­мож­ным оки­нуть его еди­ным взгля­дом. Мно­го ли зна­чи­ли про­шлые тщет­ные по­пыт­ки Фар­но­ла овла­деть кол­дов­ством? Он был ле­ни­вым юн­цом, ша­ло­па­ем. На сей раз он про­явит при­леж­ность, как ни­ко­гда преж­де, и до­бьет­ся успе­ха.

			Фар­нол со­сре­до­то­чен­но при­нял­ся за ра­бо­ту. Ми­ну­ты про­хо­ди­ли в ти­шине. Углу­бив­шись в зуб­реж­ку, юно­ша не за­ме­тил, как хо­зя­ин ку­да-то ис­чез. Мо­гу­ще­ствен­ные сло­ги, ка­за­лось, со­про­тив­ля­лись уси­ли­ям — слов­но от­пля­сы­ва­ли на стра­ни­це, вы­ска­ки­вая из по­ля зре­ния, — яв­ле­ние бы­ло зна­ко­мым, но обес­ку­ра­жи­ва­ю­щим. Преж­де та­кие фо­ку­сы букв за­став­ля­ли его при­знать по­ра­же­ние, но се­го­дня Фар­нол упря­мо пы­тал­ся уло­жить фра­зы в па­мя­ти — од­ну за дру­гой. На­ко­нец за спи­ной у него про­зву­чал го­лос:

			— Ты, ко­неч­но, дав­но за­кон­чил и те­перь си­дишь ску­ча­ешь. Про­шу тво­е­го вни­ма­ния. По­ра про­ве­рить, хо­ро­шо ли ты за­пом­нил.

			Фар­нол, морг­нув, под­нял го­ло­ву. Тче­рук вер­нул­ся в ка­ме­ру с неболь­шим ша­ром в ру­ках. Он по­ло­жил этот пред­мет, раз­ме­ром не боль­ше ку­ла­ка, на стол.

			— Об­ра­ти вни­ма­ние, — взмах­нул ру­кой вол­шеб­ник, — я пред­ла­гаю те­бе ис­пы­тать се­бя на неслож­ном пя­тер­ном уз­ле с двой­ным пле­те­ни­ем ни­тей. Ты, ко­неч­но, лег­ко рас­плел бы его, и не при­бе­гая к ма­гии, но да­вай пред­ста­вим, что вре­мя, опу­щен­ное на эту за­да­чу, огра­ни­че­но. Ты про­из­не­сешь мгно­вен­ное вза­им­ное от­вра­ще­ние — и пять ни­тей, про­ник­шись острой нетер­пи­мо­стью друг к дру­гу, с пре­ве­ли­кой по­спеш­но­стью раз­де­лят­ся, тем са­мым рас­пу­стив узел. Ты го­тов?

			— Го­тов.

			Фар­но­лу очень хо­те­лось ве­рить, что он не со­лгал. Он так дол­го бил­ся над эти­ми стро­ка­ми, на­вер­ня­ка они оста­лись при нем! Обод­рив­шись, юно­ша про­пел сло­ва за­кли­на­ния, и тот­час тя­же­ло­вес­ные объ­ем­ные стро­ки, вби­тые им в мозг, ис­та­я­ли, не оста­вив и сле­да. Ми­ну­ту он про­си­дел в рас­те­рян­но­сти, по­том, опом­нив­шись, при­нял­ся раз­гля­ды­вать узел.

			Тот остал­ся на сто­ле, креп­кий и плот­ный, как преж­де.

			Тче­рук Ви­ви­сек­тор удив­лен­но хмык­нул и вздрог­нул под сво­им пла­щом, про­зрач­ным и упру­го тре­пе­щу­щим, как кры­лыш­ки на­се­ко­мо­го.

			— Уди­ви­тель­но, — за­ме­тил маг, — впер­вые на­блю­даю та­кую бес­по­мощ­ность. Я по­ра­жен.

			— А… — Фар­нол с гру­стью ощу­тил пу­сто­ту на ме­сте еще недав­но тес­нив­ших­ся в го­ло­ве зна­ний. — Я слиш­ком гру­бо про­из­нес?

			— Ни­чуть. Это и есть са­мое уди­ви­тель­ное. В тво­ем ис­пол­не­нии ска­зы­ва­ет­ся неопыт­ность, но оши­бок и яв­ных про­ма­хов я не за­ме­тил. Необ­хо­ди­мо про­дол­жить на­блю­де­ния. По­про­буй еще раз.

			— Хо­ро­шо.

			Про­гло­тив разо­ча­ро­ва­ние, Фар­нол вер­нул­ся к зуб­реж­ке. На сей раз за­кли­на­ние да­лось ему лег­че, и че­рез час он по­ла­гал се­бя пол­ным хо­зя­и­ном быст­ро­го вза­им­но­го от­вра­ще­ния. Вто­рая по­пыт­ка ис­пол­нить за­кля­тие до­ка­за­ла, как он ошиб­ся. Ни­ти уз­ла и не по­ду­ма­ли рас­пле­тать­ся, шар ле­жал непо­движ­но, как нежи­вой.

			— И опять я не за­ме­тил ошиб­ки. Ин­те­рес­но-ин­те­рес­но… — Тче­рук за­дум­чи­во поцо­кал ног­тя­ми по вы­пук­лым глаз­ни­цам мас­ки. — Мне на­до по­раз­мыс­лить. От­ло­жи этот том, мо­ло­дой че­ло­век, от него те­бе ни­ка­кой поль­зы. Мо­жет быть, позд­нее… Ну-ну, по­смот­рим.

			За­тем этом вол­шеб­ник за­мол­чал, не слы­ша ни во­про­сов, ни вос­кли­ца­ний.

			Фар­нол по­слу­шал­ся со­ве­та, от­ло­жил кни­гу, но сло­ги быст­ро­го вза­им­но­го от­вра­ще­ния про­дол­жа­ли бе­ше­ную пляс­ку в моз­гу. Ку­да ид­ти, ес­ли Тче­рук Ви­ви­сек­тор не су­ме­ет по­мочь? Слов­но в от­вет на этот во­прос, ого­нек у него внут­ри стал раз­го­рать­ся. Фар­нол стис­нул зу­бы, при­жал ла­донь к жи­во­ту. Сло­ги си­лы уле­ту­чи­лись из го­ло­вы си­ним дым­ком.

			В ти­шине ис­те­ка­ли ми­ну­ты. На­ко­нец хо­зя­ин до­ма стал на­кры­вать на стол — про­стой ужин из ту­ше­ных ко­ре­ньев с со­усом из пря­ных се­ме­чек, ди­ко­го ге­ру­фи­о­на и жа­ре­ных тра­вя­ных пи­рож­ков. Ели то­же мол­ча. Толь­ко по­кон­чив со сво­им ге­ру­фи­о­ном, Тче­рук за­го­во­рил:

			— Я дол­го раз­мыш­лял и го­тов вы­дви­нуть ги­по­те­зу. Ко­рень тво­е­го за­труд­не­ния — в неком врож­ден­ном де­фек­те.

			— Вряд ли. По­ка неиз­вест­ный яд не очу­тил­ся у ме­ня в жи­во­те, я от­ли­чал­ся от­мен­ным здо­ро­вьем.

			— Де­фект столь ме­лок, что ты мог его не за­ме­тить. Ве­ро­ят­но, все­го лишь незна­чи­тель­ная дис­функ­ция же­лез. Неви­ди­мая опу­холь, пол­зу­чий скле­роз, про­вис­шая связ­ка. Ко­гда я об­на­ру­жу при­чи­ну, ле­че­ние опре­де­лит­ся са­мо со­бой. Мне по­на­до­бит­ся ука­за­тель­ный па­лец с тво­ей пра­вой ру­ки для ис­сле­до­ва­ния и ана­ли­за. Пой­дем, про­ве­дем ам­пу­та­цию. Уви­дишь, что я не да­ром но­шу свой ти­тул.

			Фар­нол морг­нул.

			— А дру­гих спо­со­бов нет?

			Тче­рук за­ду­мал­ся.

			— Я мог бы обой­тись по­лу­гил­лом тво­ей кро­ви, но то­гда по­стра­да­ет эф­фек­тив­ность. В этом слу­чае ре­зуль­тат за­дер­жит­ся на два ча­са, ес­ли не бо­лее.

			— Луч­ше я по­жерт­вую ча­са­ми!

			— Как хо­чешь.

			Поз­во­лив ма­гу взять его кровь на ана­лиз, Фар­нол за­лез в уз­кую, как гроб, ни­шу в стене. Ого­нек внут­ри дол­го не да­вал ему уснуть.

			

			Про­бу­див­шись утром, он уви­дел, что хо­зя­ин до­ма, под­жав но­ги, си­дит все за тем же низ­ким сто­лом.

			— А, мо­ло­дой че­ло­век, мо­гу те­бя об­ра­до­вать. — Тче­рук лу­чил­ся сдер­жан­ным тор­же­ством. — Я на­шел раз­гад­ку, и тво­им бе­дам ко­нец.

			— Прав­да? — с на­деж­дой спро­сил Фар­нол.

			— Все, как я и пред­по­ла­гал. Усво­е­нию за­кля­тий пре­пят­ство­вал на­ру­шен­ный ба­ланс со­ста­ва кро­ви. Это лег­ко ис­пра­вить — су­ще­ству­ет элик­сир, из­ле­чи­ва­ю­щий по­доб­ные де­фек­ты, и я мо­гу его при­го­то­вить, по­то­му что иду по пу­ти Ксенс Ксор­дов. Твоя по­мощь мне по­на­до­бит­ся толь­ко в од­ном: до­быть по­след­ний из недо­ста­ю­щих ин­гре­ди­ен­тов. Осталь­ные у ме­ня есть.

			— На­зо­ви его, и я вос­пол­ню недо­ста­чу.

			— Мне ну­жен ка­мень из го­ло­вы пель­гра­на.

			— Пель­гра­на… — Фар­нол сдер­жал дрожь. — По­нят­но. И где его мож­но ку­пить?

			— На этой зем­ле ни­где, на­сколь­ко я знаю.

			— Пель­гра­на мож­но убить, но толь­ко с по­мо­щью ма­гии или хо­тя бы эс­кад­ро­на лат­ни­ков. У ме­ня нет ни то­го ни дру­го­го.

			— Го­ни прочь уны­ние! Есть и дру­гой спо­соб. За­чем сра­жать­ся с жи­вым пель­гра­ном, ко­гда до­ста­точ­но отыс­кать мерт­во­го?

			— Непро­стая за­да­ча. Ес­ли я не оши­ба­юсь, счи­та­ет­ся, что пель­гра­ны по­жи­ра­ют сво­их мерт­ве­цов?

			— Это не до­ка­за­но, да и несу­ще­ствен­но. Ка­мень из го­ло­вы пель­гра­на не пе­ре­ва­ри­ва­ет­ся. Про­гло­чен­ный, он ра­но или позд­но вый­дет на­ру­жу.

			— Зна­чит, я дол­жен неза­мет­но об­сле­до­вать ме­ста оби­та­ния этих кры­ла­тых про­жор…

			— Весь­ма неза­мет­но, смею до­ба­вить. Скром­ность и непри­мет­ность при­ли­че­ству­ют в лю­бых об­сто­я­тель­ствах. Для этой це­ли я снаб­жу те­бя ма­ги­че­ским аму­ле­том, ис­поль­зо­ва­ние ко­е­го не тре­бу­ет ис­кус­ства, — мас­кой ха­ме­лео­на, пре­вос­ход­ным сред­ством для при­об­ре­те­ния за­щит­ной окрас­ки.

			— А как я узнаю нуж­ный ка­мень?

			— Он ве­ли­чи­ной с боб, пест­рит уль­тра­ма­ри­ном и охрой с чер­ны­ми звез­доч­ка­ми, непре­стан­но пла­ва­ю­щи­ми по по­верх­но­сти. Из­вест­но, что ко­ло­ния пель­гра­нов на­се­ля­ет се­вер­ную об­ласть Пор­фи­ро­но­во­го Шра­ма, — ту­да я и пред­ло­жил бы те­бе на­пра­вить­ся.

			— Та­кое рас­сто­я­ние быст­ро не одо­ле­ешь. — По неза­мет­но при­об­ре­тен­ной в по­след­нее вре­мя при­выч­ке Фар­нол при­жал ру­ку к жи­во­ту и ла­до­нью ощу­тил теп­ло.

			— А… — Тче­рук Ви­ви­сек­тор со­чув­ствен­но за­дро­жал кры­лыш­ка­ми пла­ща. — И в этом я су­мею те­бе по­мочь. Дам склян­ку Кра­де­но­го По­коя. Один гло­ток сон­но­го эфи­ра ужмет вось­ми­ча­со­вой сон в два­дцать ми­нут. Но осте­ре­гай­ся — по­сле двух глот­ков ты про­спишь ме­сяц. Это сред­ство по­мо­жет те­бе на­мно­го про­длить ча­сы бодр­ство­ва­ния в пу­ти.

			— Но ес­ли те­ло по­лу­чит за это вре­мя во­семь ча­сов сна, не ока­жет­ся ли, что и яд успел по­дей­ство­вать, как за во­семь ча­сов?

			— Ин­те­рес­ная про­бле­ма. По­экс­пе­ри­мен­ти­руй и со­об­щи мне ре­зуль­та­ты. А те­перь — вре­мя не ждет.

			Фар­нол по­зав­тра­кал па­ре­ной фа­со­лью, вче­раш­ни­ми тра­вя­ны­ми пи­рож­ка­ми и тар­тин­ка­ми с ва­ре­ньем из те­те­ви­цы. Хо­зя­ин при­нес и по­мог уло­жить в боль­шой ко­шель обе­щан­ные ма­ги­че­ские пред­ме­ты и немно­го про­ви­зии. Груз вы­шел лег­ким — боль­шая часть при­па­сов Фар­но­ла оста­лась в пе­ре­мет­ных су­мах и про­па­ла вме­сте с ко­нем. На­ко­нец юно­ша с за­пин­кой об­ра­тил­ся к вол­шеб­ни­ку:

			— Я по­ста­ра­юсь вер­нуть­ся как мож­но ско­рее. Ес­ли по­ис­ки ока­жут­ся на­прас­ны­ми, мы боль­ше не встре­тим­ся, а по­то­му поз­воль при­не­сти те­бе бла­го­дар­ность за щед­рость и го­сте­при­им­ство. Ты до­сто­ин бла­го­род­ных Ксенс Ксор­дов.

			— Бла­го­дар­но­сти из­лиш­ни. Я в вос­тор­ге от воз­мож­но­сти по­лу­чить го­лов­ной ка­мень пель­гра­на. Ска­зать по прав­де, я мно­го лет о нем меч­тал.

			

			Фар­нол про­полз по ко­ри­до­ру, раз­дви­нул куст и вы­брал­ся на от­кры­тое ме­сто. Све­та­ло, и во­сточ­ный го­ри­зонт окра­сил­ся гу­стым баг­рян­цем, рас­тво­ря­ю­щим­ся в ли­ло­вых чер­ни­лах. Над го­ло­вой небе­са оста­ва­лись еще тем­но-си­ни­ми, по­чти чер­ны­ми, а ульи ис­чез­нув­ших с ли­ца зем­ли Ксенс Ксор­дов све­ти­лись сла­бым ру­мян­цем. Округ­лые греб­ни мо­ре­ны окра­си­лись ро­зо­вым ту­ма­ном, ни­зи­ны те­ря­лись во тьме.

			Вда­ли, еще неви­ди­мый, уга­ды­вал­ся мас­сив Пор­фи­ро­но­во­го Шра­ма.

			Огля­дев­шись, мо­ло­дой че­ло­век не за­ме­тил ни­че­го по­хо­же­го на щу­паль­ца. Как вид­но, здеш­ние ги­гант­ские чер­ви скры­ва­лись с вос­хо­дом солн­ца. Глу­бо­ко вдох­нув про­хлад­ный утрен­ний воз­дух, Фар­нол пу­стил­ся в путь че­рез мо­ре­ну.

			Он шел к се­ве­ру мно­го ча­сов, сде­лав при­вал толь­ко в пол­день, что­бы под­кре­пить­ся тра­вя­ны­ми пи­рож­ка­ми, су­ше­ны­ми яго­да­ми те­те­ви­цы и чер­ны­ми кол­бас­ка­ми, жест­ки­ми и смор­щен­ны­ми, как ня­нюш­ки­ны паль­цы. Ему не встре­ча­лись ни лю­ди, ни хищ­ни­ки, да и во­об­ще из жи­вых су­ществ он ви­дел толь­ко ред­кую пти­цу или кры­ла­тую яще­ри­цу, па­рив­шую в вы­шине. Ни­ка­кая слу­чай­ность, ни­ка­кое пре­пят­ствие не за­мед­ля­ли его пе­ре­хо­да че­рез мо­ре­ну, за­то о дви­же­нии вре­ме­ни го­во­ри­ли внут­рен­ние пе­ре­ме­ны. Жар ши­рил­ся. С каж­дым ча­сом и с каж­дой ми­лей ис­кор­ка раз­го­ра­лась, за­ли­вая внут­рен­но­сти непри­ят­ным теп­лом, не при­чи­няв­шим, прав­да, по­ка бо­ли. Мо­жет быть, Фар­нол бы так не тре­во­жил­ся, не знай он, что пред­ве­ща­ет это теп­ло.

			Что­бы не му­чить се­бя бес­по­лез­ны­ми стра­ха­ми, юно­ша пе­ре­клю­чил­ся на окрест­но­сти, раз­гля­ды­вая плав­ные из­ги­бы зем­ли со ска­ла­ми, при­чуд­ли­вы­ми, как двор­цо­вые скульп­ту­ры, в окру­же­нии тем­ных за­ро­с­лей ло­щин­ни­ка. Впе­ре­ди зем­ля по­не­мно­гу под­ни­ма­лась к даль­не­му хреб­ту, по­рос­ше­му гу­стым ле­сом и от­то­го чер­но­му на фоне ин­ди­го­во­го неба. Этот гор­ный лес Бо­скаж по­кры­вал кру­той склон над ре­кой Дер­ной. К ле­су Фар­нол и на­пра­вил свои сто­пы.

			Он шел весь день, оста­нав­ли­ва­ясь лишь по нуж­де. К за­ка­ту лес Бо­скаж за­мет­но при­бли­зил­ся. Стем­не­ло, ид­ти даль­ше не пред­став­ля­лось воз­мож­ным. Фар­нол по­ел, поз­во­лив мыс­лям вер­нуть­ся к про­шлым ра­до­стям Ка­и­и­на, но гла­за и уши его бы­ли на­сто­ро­же.

			Он не уло­вил ни­ка­ких зло­ве­щих при­зна­ков, од­на­ко на вся­кий слу­чай на­дел мас­ку ха­ме­лео­на. От ее плот­ной тка­ни ис­хо­дил яв­ствен­ный за­пах. Юно­ша ощу­тил, как ме­та­мор­фо­зы охва­ты­ва­ют все его те­ло. Мест­ность скры­ва­лась в тем­но­те, но он уло­вил пе­ре­ме­ны и во­круг се­бя, так что уже не со­мне­вал­ся, что спря­тан на­деж­но. Он уснул.

			На­ут­ро его раз­бу­ди­ла непри­выч­ная тя­жесть мас­ки. Под­няв­шись, Фар­нол осмот­рел­ся. В утрен­нем све­те мо­ре­на Ксенс вы­гля­де­ла ту­ман­ной и ти­хой. Ни­че­го опас­но­го на ней не объ­яви­лось, и юно­ша с об­лег­че­ни­ем со­рвал с се­бя мас­ку.

			Путь его ле­жал даль­ше. К по­лу­дню он всту­пил под ти­хие сво­ды Бо­ска­жа и ма­ло-по­ма­лу под­нял­ся на кру­той гре­бень, с ко­то­ро­го от­кры­ва­лись бур­ные, окра­шен­ные в цвет ржав­чи­ны во­ды ре­ки Дер­ны.

			Дви­га­ясь по краю об­ры­ва над рус­лом, он ощу­тил, как на­тя­ну­лись нер­вы, и по­нял, что цель близ­ка. «Из­вест­но, что ко­ло­ния пель­гра­нов на­се­ля­ет се­вер­ную об­ласть Пор­фи­ро­но­во­го Шра­ма», — ска­зал Тче­рук. Здесь по­всю­ду мож­но бы­ло встре­тить этих тва­рей. На хо­ду Фар­нол опас­ли­во по­гля­ды­вал в небо, не за­бы­вая осмат­ри­вать и зем­лю в на­деж­де на ко­стяк или остан­ки, в ко­то­рых мог об­на­ру­жить­ся ис­ко­мый ка­мень.

			В по­ис­ках про­шло несколь­ко ча­сов. Толь­ко пе­ред за­ка­том мельк­нув­шая в воз­ду­хе тень за­ста­ви­ла пут­ни­ка нич­ком упасть на­земь. Скор­чив­шись во впа­дине, Фар­нол счел се­бя в без­опас­но­сти и под­нял го­ло­ву. Над ним па­ри­ло на пе­ре­пон­ча­тых кры­льях крюч­ко­но­сое су­ще­ство — несо­мнен­но, пель­гран. Хо­лод­ный ужас на миг по­га­сил огонь от дя­дюш­ки­на сна­до­бья.

			Пель­гран пе­ре­сек сол­неч­ный диск и скрыл­ся. Фар­нол пе­ре­вел ды­ха­ние. В нем ше­вель­ну­лась на­деж­да. Ме­сто он на­шел. Здесь жи­вут пель­гра­ны, здесь же, на­до ду­мать, они и уми­ра­ют. А там, где умер пель­гран, дол­жен остать­ся его го­лов­ной ка­мень.

			До­тем­на Фар­нол об­ша­ри­вал зем­лю под де­ре­вья­ми — тщет­но. Он за­снул на лес­ной под­стил­ке, ощу­щая тя­жесть мас­ки на ли­це и тле­ю­щий внут­ри жар, ко­то­рый и раз­бу­дил его на рас­све­те. Небо ки­ше­ло па­ря­щи­ми пель­гра­на­ми. Фар­нол в стра­хе и оча­ро­ва­нии на­блю­дал за их по­ле­том, по­ка стая не рас­се­я­лась. То­гда он дви­нул­ся даль­ше че­рез лес, осто­рож­но сту­пая и стре­ляя гла­за­ми по сто­ро­нам. Один раз под ку­стом блес­нул ак­ва­ма­рин, но это ока­зал­ся про­сто оско­лок ста­рин­ной эма­ли. Поз­же он об­на­ру­жил плес­не­ве­ю­щие под ку­стом ко­сти, но ро­га­тый трехро­гий че­реп от­но­сил­ся не к то­му ви­ду, ко­то­рый ис­кал Фар­нол.

			Юно­ша бро­дил по уз­ким троп­кам, и с каж­дым ша­гом жар в жи­во­те раз­го­рал­ся, за­хва­ты­вая все но­вые ор­га­ны. На­ко­нец ему по­пал­ся труп — раз­ло­жив­ший­ся, на­по­ло­ви­ну объ­еден­ный. Серд­це за­ча­сти­ло. Осто­рож­но при­бли­зив­шись, Фар­нол рас­смот­рел огром­ные ко­жи­стые кры­лья, про­дол­го­ва­тую го­ло­ву с чер­ны­ми ро­гом, ко­стя­ное ры­ло, чу­до­вищ­ную мор­ду. Мерт­вый пель­гран — воз­мож­но, в нем был скрыт ключ к спа­се­нию.

			До­став нож, Фар­нол опу­стил­ся на ко­ле­ни. Жест­кая чер­ная плоть го­ло­вы ока­за­лась непо­дат­ли­вой, но мож­но бы­ло на­чать с глаз­ниц или раз­бить че­реп кам­нем. Фар­нол упор­но ору­до­вал но­жом и так увлек­ся, что по­чти не за­ме­тил скольз­нув­шей над ним те­ни и ду­но­ве­ния. Шер­ша­вый го­лос у него за спи­ной шеп­нул:

			— Мой муж, моя пи­ща.

			Раз­вер­нув­шись как ужа­лен­ный, он встре­тил злоб­ный взгляд вто­ро­го пель­гра­на. Чер­ное кры­ло уда­ри­ло его по го­ло­ве, в гла­зах по­му­ти­лось, но со­зна­ния Фар­нол не по­те­рял. По­ни­мая все про­ис­хо­дя­щее, но не в си­лах со­про­тив­лять­ся, он чув­ство­вал, как его хва­та­ют и уно­сят ввысь. Хо­лод­ный ве­тер в ли­цо ожи­вил плен­ни­ка. Он услы­шал ржа­вый хруст кры­льев пель­гра­на, раз­ли­чил да­ле­ко вни­зу лес и ре­ку — по­след­нее, что ему пред­сто­я­ло уви­деть в этом ми­ре. Вско­ре зве­рю­га сбро­сит его на кам­ни и со­жрет в свое удо­воль­ствие. Но пель­гран не от­пус­кал до­бы­чу, а ле­тел даль­ше и даль­ше над Дер­ной, об­ры­ви­стый бе­рег ко­то­рой ста­но­вил­ся все вы­ше и кру­че, меж­ду тем как по­росль на кам­нях ре­де­ла. На го­лых усту­пах вид­не­лись ос­но­ва­тель­ные гнез­да из су­чьев, реч­но­го трост­ни­ка и ко­стей, скреп­лен­ных гли­ной. К од­но­му из та­ких гнезд под­нес­ли Фар­но­ла — и по­са­ди­ли на уступ ря­дом. Не слу­шая про­те­стов, хищ­ник лов­ко со­рвал с до­бы­чи одеж­ду и за­швыр­нул юно­шу в гнез­до. Кро­ме него, в гнез­де об­на­ру­жи­лись три жут­ких го­лых птен­ца. Все они спа­ли. Фар­нол, не те­ряя вре­ме­ни, по­пы­тал­ся вы­брать­ся за край, но мощ­ный тол­чок остро­го, как то­по­рик, клю­ва за­толк­нул его об­рат­но.

			— Си­деть! — Го­лос, хоть и шер­ша­вый и низ­кий, был, несо­мнен­но, жен­ским.

			— Гос­по­жа моя, де­лай что хо­чешь, я пре­зи­раю те­бя.

			— Ага, мя­со не прес­ное. — Тварь скло­ни­ла урод­ли­вую го­ло­ву. — Как раз как я люб­лю.

			— Поз­воль мне уй­ти невре­ди­мым, или я при­чи­ню непо­пра­ви­мый ущерб тво­им де­тям.

			— От­лич­но! По­про­буй, я это­го и жду. — Пель­гра­ни­ха рез­ко карк­ну­ла, и ее от­вра­ти­тель­ное потом­ство за­ше­ве­ли­лось, раз­вер­нув три па­ры ко­жи­стых кры­лы­шек. Три па­ры крас­ных глаз уста­ви­лись на Фар­но­ла Карж­ско­го. — Смот­ри­те, де­ти, — то­ном учи­те­ля про­го­во­ри­ла мать, — я при­нес­ла вам об­ра­зец, на ко­то­ром вы мо­же­те упраж­нять­ся. Это су­ще­ство на­зы­ва­ет­ся «че­ло­век». По­вто­ряй­те за мной. «Че­ло­век».

			— Че­ло­век, — хо­ром про­пи­ща­ли птен­цы.

			— Не дай­те уба­ю­кать се­бя его за­бав­ной внеш­но­стью. Эти дву­но­гие на­де­ле­ны низ­ким ко­вар­ством, а неко­то­рые из них вла­де­ют ма­ги­ей. Итак, кто по­ка­жет, как с ним упра­вить­ся?

			— Я! Я! Я! — на­пе­ре­бой вы­зы­ва­лись птен­цы.

			— По­про­буй ты. — Мать ука­за­ла кры­лом.

			Ши­ро­ко рас­то­пы­рив кры­лыш­ки, на­зван­ный ею пте­нец впри­прыж­ку про­та­щил­ся че­рез гнез­до. Фар­нол уда­ром ку­ла­ка от­бил на­па­де­ние. Ма­лень­кий пель­гран уда­рил­ся о край гнез­да и сле­тел на его дно, раз­ве­се­лив сверст­ни­ков и от­кро­вен­но по­за­ба­вив ма­ма­шу.

			— Ты су­ме­ешь луч­ше? — ука­за­ла она на дру­го­го.

			Вто­рой юнец на­це­лил­ся Фар­но­лу в но­гу. Юно­ша от­бро­сил его пин­ком, и чу­до­ви­ща сно­ва раз­ра­зи­лись хо­хо­том. По­пыт­ка тре­тье­го мла­ден­ца то­же бы­ла от­би­та.

			— Де­ти, вы ме­ня огор­ча­е­те, — с на­иг­ран­ной гру­стью про­из­нес­ла со­дро­га­ю­ща­я­ся от скры­то­го сме­ха ро­ди­тель­ни­ца. — Вам еще учить­ся и учить­ся, преж­де чем вас мож­но бу­дет на­звать хищ­ни­ка­ми. Смот­ри­те вни­ма­тель­но. Жерт­ву все­гда луч­ше за­ста­вать врас­плох, ес­ли же это ни­как не по­лу­ча­ет­ся, на­до отыс­кать ее сла­бые ме­ста. — Уце­пив­шись ког­тя­ми за край гнез­да, ма­ма­ша кон­чи­ком кры­ла при­ня­лась ука­зы­вать: — Вот шея. Здесь — жи­вот. Пах. И на­ко­нец, нель­зя недо­оце­ни­вать поль­зы ко­ле­ней, к ко­то­рым сле­ду­ет за­хо­дить сза­ди. Вот так — и вот так.

			Ее мощ­ные кры­лья уда­ри­ли Фар­но­ла под ко­ле­ни, и он опро­ки­нул­ся на спи­ну. Трое мла­ден­цев тут же на­се­ли на него, на­ва­ли­лись трой­ным ве­сом. В нос Фар­но­лу уда­ри­ло их мерз­кое зло­во­ние. Он тщет­но пы­тал­ся сбро­сить птен­цов. Мла­ден­че­ские ко­гот­ки ца­ра­па­ли те­ло, он по­чув­ство­вал на ко­же влаж­ное теп­ло кро­ви. Птен­цы вос­тор­жен­но за­виз­жа­ли.

			Фар­нол от­ча­ян­ным взгля­дом отыс­кал мать, си­дев­шую без­мя­теж­но, как до­воль­ная клу­ша.

			— Пре­ду­пре­ждаю, по­чтен­ная! — вскри­чал он. — Имей в ви­ду, я про­гло­тил силь­ный яд, ко­то­рые на­вер­ня­ка опа­сен для ва­ше­го ро­да не мень­ше, чем для ме­ня. Ты хо­чешь на­кор­мить от­прыс­ков отрав­лен­ной пи­щей? Оду­май­ся!

			— В са­мом де­ле, это неслы­хан­но. Как ра­дост­но, что наш ста­рый мир не уста­ет удив­лять нас все но­вы­ми чу­де­са­ми. Впро­чем, ты пра­виль­но за­ме­тил, что за детьми нуж­но при­смат­ри­вать. — Она хрип­лым го­ло­сом вы­крик­ну­ла: — Ма­лы­ши, брось­те! Не ешь­те его по­ка, он мо­жет при­го­дить­ся для дру­го­го. Брось­те, я ска­за­ла.

			Птен­цы под­ня­ли воз­му­щен­ный вопль.

			— Ма­ма, вкус­но!

			Ма­ма­ша бы­ла непо­ко­ле­би­ма, и все трое, бур­ча се­бе под нос, от­сту­пи­ли. Тя­жесть сва­ли­лась с гру­ди Фар­но­ла, ды­шать ста­ло лег­че, и он по­ти­хонь­ку сел. По ко­же про­тя­ну­лись пе­ре­кре­щи­ва­ю­щи­е­ся ца­ра­пи­ны, жи­вот жгло ог­нем, а мыс­ли ле­де­нил страх.

			— Еще раз, — ве­ле­ла пель­гра­ни­ха.

			На этот раз трой­ка дей­ство­ва­ла сла­жен­но, од­но­вре­мен­но вце­пив­шись в ли­цо, жи­вот и шею до­бы­чи. Фар­нол от­бил­ся це­ной боль­ших уси­лий, про­лив нема­ло соб­ствен­ной кро­ви. Он в из­не­мо­же­нии при­ва­лил­ся к стен­ке гнез­да. Неуто­ми­мые юн­цы, сно­ва бро­сив­шись в друж­ную ата­ку, лег­ко сва­ли­ли его с ног и на­вер­ня­ка тут бы и рас­пра­ви­лись, ес­ли бы не вме­ша­тель­ство ма­те­ри.

			— Ра­но, де­ти, — одер­ну­ла она. — Но дол­го ждать вам не при­дет­ся, вы за­мет­но про­дви­ну­лись. Мать ва­ми гор­дит­ся!

			Спу­сти­лась ночь, и птен­цы за­дре­ма­ли, сбив­шись в во­ню­чую гру­ду. Мать, ка­жет­ся, то­же спа­ла, но бди­тель­но­сти не те­ря­ла. Фар­нол три­жды за ночь про­бо­вал вы­брать­ся из гнез­да, и каж­дый раз она, встре­пе­нув­шись, стал­ки­ва­ла его об­рат­но. На­ко­нец юно­ша впал в бес­по­кой­ное, чут­кое за­бы­тье, и снил­ся ему по­жи­ра­ю­щий из­нут­ри огонь. Утром вы­яс­ни­лось, что сны не об­ма­ны­ва­ли. Жар из ту­ло­ви­ща рас­про­стра­нил­ся уже на ко­неч­но­сти.

			Пель­гра­ны то­же просну­лись. Де­тиш­ки под­ска­ки­ва­ли, мать раз­ми­на­ла ши­ро­кие кры­лья.

			— Я ле­чу за едой, — со­об­щи­ла она вы­вод­ку. — Се­го­дня дол­го ис­кать не при­дет­ся — на ва­шем доб­ром от­це оста­лось до­воль­но мя­са.

			— Мя­са! Мя­са! Мя­са! — в вос­тор­ге за­ора­ли мла­ден­цы.

			— Как, вы кор­ми­тесь чле­на­ми се­мьи? — вы­рва­лось у изум­лен­но­го Фар­но­ла.

			— Не про­па­дать же хо­ро­шей еде. Неужто я вы­ка­жу небла­го­дар­ность и неве­же­ство, от­ка­зав­шись от са­мой пре­крас­ной жерт­вы, ка­кую са­мец мо­жет при­не­сти сво­ей по­дру­ге и де­тям?

			— А эта пре­крас­ная жерт­ва… она все­гда доб­ро­воль­ная?

			— Во­прос я рас­смат­ри­ваю как неумест­ный и непри­лич­ный, — хо­лод­но от­ре­за­ла мать и вновь об­ра­ти­лась к вы­вод­ку: — По­ка я остав­ляю вас на­едине… с кем, ми­лые?

			— С че­ло­ве­ком, — хо­ром ото­зва­лись птен­цы.

			— Имен­но так. Мо­же­те с ним по­иг­рать, но об­ра­щай­тесь бе­реж­но, най­ти дру­го­го бу­дет непро­сто. Вер­нув­шись, я на­де­юсь за­стать это­го…

			— ЧЕ­ЛО­ВЕ­КА!

			— …жи­вым и без се­рьез­ных по­вре­жде­ний. Ина­че я рас­сер­жусь.

			С эти­ми сло­ва­ми она прыг­ну­ла со ска­лы и, хру­стя кры­лья­ми, по­ле­те­ла прочь.

			Ед­ва мать скры­лась, Фар­нол при­нял­ся ка­раб­кать­ся на стен­ку гнез­да. Один из ма­лень­ких пель­гра­нов вце­пил­ся ему в ло­дыж­ку, но по­лу­чил пин­ка, и че­ло­век, осед­лав кром­ку, оки­нул взгля­дом свои ве­щи: одеж­ду, ко­шель, меч и нож­ны, — раз­бро­сан­ные по усту­пу. Он све­сил но­гу на внеш­нюю сто­ро­ну, но тут на него на­бро­си­лась тро­и­ца пель­гра­нов. Их уме­ние и со­гла­со­ван­ность дей­ствий со­вер­шен­ство­ва­лись с каж­дым ча­сом. Фар­нол усерд­но от­би­вал­ся, но птен­цы стя­ну­ли его вниз, по­ва­ли­ли и рас­се­лись — один у него на гру­ди, дру­гой на жи­во­те, тре­тий на бед­рах. Ост­рый клюв ото­рвал ку­со­чек ко­жи с пле­ча. Пте­нец про­гло­тил и писк­нул от удо­воль­ствия. Дру­гой вы­кле­вал та­кой же ку­со­чек с ляж­ки.

			— Хва­тит, об­жо­ры! — в от­ча­я­нии вы­крик­нул Фар­нол. — Се­бе же де­ла­е­те ху­же — я ядо­ви­тый!

			— Фу, мы не бо­им­ся!

			— Мы пель­гра­ны, мы все пе­ре­ва­рим!

			— Сам уви­дишь! — по­след­ний вы­кле­вал ку­сок мя­са со спи­ны.

			— Ва­ша мать рас­сер­дит­ся, — вы­да­вил Фар­нол меж­ду бо­лез­нен­ны­ми сто­на­ми.

			Эти сло­ва за­ста­ви­ли птен­цов при­за­ду­мать­ся. По­спо­рив меж­ду со­бой, они при­шли к вы­во­ду, озву­чен­но­му са­мым круп­ным:

			— Сей­час по­иг­ра­ем, по­том по­едим. Пусть че­ло­век бе­га­ет ту­да-сю­да, а мы бу­дем его сби­вать.

			— Иг­ра, иг­ра!

			Вы­во­док спрыг­нул с те­ла Фар­но­ла. Тот ле­жал непо­движ­но.

			— Ну же, вста­вай, бе­гай, — то­ро­пи­ли его.

			— Не бу­ду! — Он так и не ше­вель­нул­ся. — Вы все рав­но ме­ня по­ва­ли­те.

			— Да, для то­го и на­до, что­бы ты бе­гал. Да­вай, иг­рай!

			— Не бу­ду. Хо­ти­те знать по­че­му? Ва­ша иг­ра слиш­ком про­стая, она для соп­ли­вых мла­ден­цев. Та­ким силь­ным, лов­ким ре­бя­там, как вы, тут и де­лать нече­го. Хо­ти­те сыг­рать в иг­ру, ко­то­рая тре­бу­ет уме­ния? В иг­ру, до­стой­ную бу­ду­щих охот­ни­ков? Взрос­лые пель­гра­ны сла­вят­ся ис­кус­ством бро­сать вниз кам­ни, уби­вая до­бы­чу из­да­ле­ка. Это тре­бу­ет остро­го гла­за, твер­до­го ког­тя и точ­но­го брос­ка. Ин­те­рес­но, вы трое так мо­же­те?

			— Мо­жем, мо­жем. МО­ЖЕМ!

			— То­гда так: вы бро­сай­те в ме­ня чем-ни­будь, а я бу­ду увер­ты­вать­ся. Бро­сать на­до лег­ки­ми пред­ме­та­ми, по­то­му что, ес­ли ме­ня раз­да­вит, ва­ша бла­го­род­ная мать оста­нет­ся недо­воль­на. Я за­ме­тил у ва­ше­го гнез­да мно­го под­хо­дя­ще­го му­со­ра.

			— Сей­час при­не­сем — а ты при­го­товь­ся к тщет­ным по­пыт­кам укло­нить­ся.

			Юн­цы уже мог­ли немно­го про­дер­жать­ся в воз­ду­хе. Хло­пая кры­лья­ми, они лег­ко сле­те­ли с гнез­да на уступ. Их го­ло­са по­слы­ша­лись из-за стен­ки, а по­том они вер­ну­лись с до­бы­чей, сре­ди ко­то­рой был один ка­мень, один его баш­мак и ко­шель. За­вис­нув над гнез­дом, они од­но­вре­мен­но сбро­си­ли но­шу. Фар­нол осо­бен­но по­ста­рал­ся увер­нуть­ся от кам­ня. Баш­мак в па­де­нии обо­драл ему пле­чо, а ко­шель сва­лил­ся пря­мо на го­ло­ву.

			— Вы­иг­рал, вы­иг­рал! — по­бе­до­нос­но за­орал один юнец.

			— А сей­час вы­иг­раю я!

			— Нет, я!

			Они скры­лись и тут же по­яви­лись сно­ва. На го­ло­ву Фар­но­лу гра­дом об­ру­ши­лись два кам­ня и вто­рой баш­мак. Он увер­нул­ся от всех трех.

			За кам­ня­ми по­сле­до­ва­ли ком­ки срав­ни­тель­но мяг­кой гря­зи, и он рас­су­дил, что бла­го­ра­зум­нее бу­дет под­ста­вить­ся. Грязь рас­плес­ка­лась по го­ло­ве и пле­чам, и в воз­ду­хе за­зве­не­ли писк­ля­вые по­бед­ные кли­чи.

			— Сда­юсь. — Фар­нол вски­нул обе ру­ки, доб­ро­душ­но при­зна­вая по­ра­же­ние. — Будь это кам­ни, мне ко­нец. Вы до­ка­за­ли свою лов­кость. — Под­тя­нув к се­бе ме­шок, он на­шел внут­ри склян­ку с кра­де­ным по­ко­ем Тче­ру­ка, вы­та­щил проб­ку и на­тер го­лое те­ло мас­ля­ни­стой жид­ко­стью.

			— Что ты де­ла­ешь? — за­ин­те­ре­со­ва­лись птен­цы, гля­дев­шие на него бле­стя­щи­ми гла­за­ми с кром­ки гнез­да.

			— Го­тов­люсь к но­вой иг­ре. Я ста­ну бе­гать ту­да-сю­да, а вы по­пы­тай­тесь ме­ня сва­лить. Толь­ко те­перь это бу­дет не так-то про­сто. Смот­ри­те, я на­ма­зал­ся скольз­кой ма­зью и те­перь вы­скольз­ну у вас из ког­тей, как мо­не­та из паль­цев тран­жи­ры. Вы ме­ня не удер­жи­те.

			— Удер­жим, удер­жим!

			— До­ка­жи­те!

			Птен­цы бро­си­лись на него. Фар­нол бой­ко при­ги­бал­ся и уво­ра­чи­вал­ся, но в кон­це кон­цов ока­зал­ся ле­жа­щим нич­ком, а птен­цы рас­се­лись у него на спине.

			— Опять мы по­бе­ди­ли! — Щи­пок ост­рым как брит­ва клю­вом за­ве­рил это утвер­жде­ние. За пер­вым по­сле­до­ва­ли еще че­ты­ре или пять щип­ков. Пель­гра­ны ра­дост­но за­вор­ко­ва­ли.

			— Слад­кое мя­со!

			— И но­вый со­ус мне нра­вит­ся!

			— Со­ус вкус­ный, объ­еде­нье!

			Фар­нол ощу­тил на се­бе жад­ные языч­ки, вы­тер­пел еще па­ру уку­сов, по­сле че­го птен­цы ста­ли вя­лы­ми и пре­кра­ти­ли бол­тать.

			Кра­де­ный по­кой ока­зал свое дей­ствие. Один за дру­гим мо­ло­дые пель­гра­ны ва­ли­лись на под­стил­ку гнез­да и за­сы­па­ли. Фар­нол под­нял­ся, бе­ше­но со­об­ра­жая, что де­лать. Он вы­бро­сил из гнез­да свои баш­ма­ки и ме­шок, за­тем по­вер­нул­ся к бли­жай­ше­му птен­цу, на­гнул­ся и с уси­ли­ем взва­лил его на пле­чо. С этим гру­зом он вска­раб­кал­ся на сте­ну гнез­да, сва­лил пель­гра­на на ту сто­ро­ну и сам бла­го­по­луч­но при­зем­лил­ся на скаль­ный уступ. Его ве­щи все так же ва­ля­лись кру­гом.

			Отыс­кав взгля­дом меч, он по­до­брал ору­жие и с удо­воль­стви­ем от­ру­бил го­ло­ву спя­ще­му мла­ден­цу. Че­реп птен­ца еще не окреп, и несколь­ко уда­ров кам­нем раз­дро­би­ли его. Ко­пать­ся в со­дер­жи­мом бы­ло омер­зи­тель­но, но Фар­нол по­чув­ство­вал се­бя воз­на­граж­ден­ным, об­на­ру­жив у ос­но­ва­ния че­ре­па ка­мень: не боль­ше го­ро­ши­ны, твер­дый, как гра­нит, пест­рев­ший го­лу­бым и охрой и по­дер­ну­тый чер­ны­ми блест­ка­ми.

			До­чи­ста вы­те­рев ка­мень, юно­ша спря­тал его в ко­шель и очень по­спеш­но одел­ся, пред­чув­ствуя, что мать уби­то­го пель­гра­на вот-вот вер­нет­ся.

			Спу­стив­шись с усту­па, он по­спе­шил вниз по осы­пи, на­де­ясь скрыть­ся в ле­су Бо­скаж. Он ста­рал­ся не при­бли­жать­ся к мно­го­чис­лен­ным в этой мест­но­сти гнез­дам дру­гих пель­гра­нов и на хо­ду то и де­ло по­гля­ды­вал в небо. Ка­за­лось, про­шла це­лая веч­ность, по­ка бег­ле­ца на­ко­нец не скры­ла дол­го­ждан­ная лес­ная тень. Из-под сво­дов ста­рых де­ре­вьев Фар­нол сно­ва взгля­нул на небо и уви­дел, как кры­ла­тый си­лу­эт спус­ка­ет­ся к гнез­ду.

			Мать вер­ну­лась к сво­е­му по­ре­дев­ше­му вы­вод­ку.

			При­зем­лив­шись, она несколь­ко мгно­ве­ний мол­ча­ла, а по­том раз­дал­ся вопль, про­зву­чав­ший тем ужас­нее, что эхо его за­ме­та­лось сре­ди уте­сов, — сти­хий­ный взрыв го­ря и бес­ко­неч­ной яро­сти. Фар­нол Карж­ский скор­чил­ся от это­го зву­ка и не раз­ду­мы­вая при­жал к ли­цу мас­ку ха­ме­лео­на, по­сле че­го за­мер непо­движ­но, сли­ва­ясь с окру­же­ни­ем.

			Кри­ки раз­да­ва­лись над зем­лей, уно­си­ли страст­ные про­кля­тия к ре­ке Дерне. Ко­гда за­мер по­след­ний, за­мол­чав­шая мать сня­лась с усту­па и по­ле­те­ла рас­ши­ря­ю­щи­ми­ся кру­га­ми, как опыт­ная охот­ни­ца. Фар­нол сто­ял, об­ра­тив­шись в ка­мень, по­ка уси­лив­ше­е­ся ощу­ще­ние жа­ра не на­пом­ни­ло ему о це­ли по­хо­да. Он под­нял ли­цо к пу­сто­му ли­ло­ве­ю­ще­му небу. Ма­те­ри по­ка что не бы­ло вид­но. Юно­ша снял мас­ку. Она невы­но­си­мо стя­ги­ва­ла ко­жу, а за­щи­тить мог­ла, лишь по­ка он со­хра­нял непо­движ­ность. Под на­деж­ным укры­ти­ем вет­вей Фар­нол за­ша­гал вниз.

			В ле­су сто­ял по­лу­мрак, от­чет­ли­вая тро­па ло­жи­лась под но­ги, но путь его не был ле­гок. Раз­ру­ши­тель­ное дей­ствие сна­до­бья все на­стой­чи­вей на­по­ми­на­ло о се­бе. Гу­би­тель­ный жар го­рел в каж­дом нер­ве, наг­ло опо­ве­щая о про­дви­же­нии яда. Боль, как и пред­ска­зы­вал дя­дюш­ка Дра­жен, уси­ли­ва­лась с каж­дым днем.

			От бо­ли Фар­но­ла немно­го от­вле­ка­ло чув­ство го­ло­да — про­ви­ант, по­лу­чен­ный от Тче­ру­ка, про­пал, а в ле­су Бо­скаж нечем бы­ло под­кре­пить­ся. Еще силь­нее за­ни­ма­ла его мыс­ли чер­ная тень, вре­ме­на­ми мель­кав­шая в про­све­тах вет­вей. Ши­ро­кие кры­лья, круг­лое брю­хо, ост­рый про­филь. Пель­гран про­дол­жал охо­ту.

			Фар­нол спе­шил, на­сколь­ко воз­мож­но спе­шить в незна­ко­мом ле­су, — его, как вид­но, за­нес­ли да­ле­ко от тро­пы, по ко­то­рой он шел сю­да. Ство­лы в этой ча­сти ле­са из­ги­ба­лись, по­доб­но лу­кам, и бы­ли увен­ча­ны пуч­ка­ми длин­ных, про­зрач­ных, сет­ча­тых ли­стьев. Зем­лю усти­лал чер­ный ко­вер ре­нул­л­ты, пи­та­е­мой сле­за­ми тя­гу­чей плак­си­ви­цы. На вет­ках плак­си­ви­цы се­ли­лись ко­ло­нии све­тя­щих­ся боль­ше­го­ло­вых бу­ка­шек, ры­дав­ших слад­ки­ми жен­ски­ми го­ло­са­ми. Воз­дух дро­жал от ти­хих сто­нов и при­чи­та­ний.

			Тер­за­е­мый го­ло­дом, Фар­нол ото­рвал од­но на­се­ко­мое от вет­ки и вни­ма­тель­но рас­смот­рел. Тя­же­лую, как мо­ло­ток, го­ло­ву укра­ша­ли пе­рыш­ки ан­тенн и вы­пук­лые баг­ро­вые глаз­ки, а три от­де­ла то­ще­го тель­ца по­кры­вал хи­тин. Об­щий вид не вы­зы­вал ап­пе­ти­та, но по­есть бы­ло необ­хо­ди­мо.

			Слов­но уло­вив его на­ме­ре­ния, пле­нен­ная бу­каш­ка воз­вы­си­ла ме­ло­дич­ный го­ло­сок в уны­лой невнят­ной жа­ло­бе. Сест­ры под­хва­ти­ли ее крик, и го­рест­ный хор при­нял­ся упре­кать по­хи­ти­те­ля под ак­ком­па­не­мент ча­сто­го тре­пе­та кры­лы­шек. Дрог­ну­ли де­ре­вья и ку­сты. Кро­шеч­ные го­ло­са сли­лись в гар­мо­нии. Их звук при­влек вни­ма­ние тем­ной фи­гу­ры, кру­жив­шей над ле­сом на рас­про­стер­тых кры­льях.

			По­рыв вет­ра, упав­шая тень — мать — рва­ну­лась к зем­ле. Фар­нол ед­ва успел вы­хва­тить мас­ку ха­ме­лео­на и при­ло­жить ее к ли­цу. Он ле­жал, при­жав­шись к влаж­ной зем­ле, упру­гой от по­рос­ли ре­нул­л­ты и па­лой лист­вы. Долж­но быть, и его те­ло вы­гля­де­ло со сто­ро­ны чер­ным, упру­гим, пест­рым от ли­стьев. Мать обо­шла ро­щи­цу, по­во­ра­чи­вая го­ло­ву из сто­ро­ны в сто­ро­ну. Взгляд ее крас­ных глаз ра­зил ко­пьем. Фар­нол не ре­шал­ся смот­реть пря­мо на пель­гра­на, опа­са­ясь, что тварь ощу­тит тя­жесть взгля­да, и сле­дил толь­ко за ее но­га­ми, рас­ха­жи­вав­ши­ми взад-впе­ред.

			Го­ря­щий взгляд ее не про­ник сквозь за­щи­ту мас­ки, а по­нять от­ча­ян­ные при­зы­вы бу­ка­шек она, как вид­но, не уме­ла.

			Три­жды она за­ми­ра­ла, слов­но при­ню­хи­ва­ясь, но за­пах тя­гу­чей плак­си­ви­цы за­би­вал все, и несчаст­ная мать толь­ко щел­ка­ла в до­са­де клю­вом.

			Оби­жен­но ух­нув, тварь под­ня­лась на кры­ло.

			Фар­нол по­ле­жал еще несколь­ко ми­нут, по­том, ре­шив, что небо вполне очи­сти­лось, встал и по­шел сво­ей до­ро­гой. На хо­ду он осмат­ри­вал небо, но за час с лиш­ним не за­ме­тил ни­че­го неже­ла­тель­но­го. За­тем пель­гран вер­нул­ся — про­шел низ­ко над вер­ши­на­ми, так близ­ко, что Фар­нол за­ме­тил блеск са­мо­цвет­но­го узо­ра у нее на гру­ди; так близ­ко, что тварь вполне мог­ла бы уло­вить дви­же­ние. Ско­рее все­го, и уло­ви­ла, по­то­му что за­сколь­зи­ла по сужа­ю­щей­ся спи­ра­ли над ме­стом, где пря­тал­ся че­ло­век, пол­дю­жи­ны раз про­шла у него над са­мой го­ло­вой и на­ко­нец, раз­дра­жен­но дер­нув кры­лом, уле­те­ла.

			Ко­гда она рас­та­я­ла в сол­неч­ном си­я­нии, Фар­нол дви­нул­ся даль­ше. За несколь­ко ча­сов он ушел неда­ле­ко — стал мед­ли­те­лен от го­ло­да, жаж­ды и жже­ния внут­ри. Око­ло по­лу­дня пут­ник за­дер­жал­ся, что­бы под­кре­пить­ся гор­стью жем­чуж­ных гри­бов, обо­дран­ных с упав­ше­го ство­ла. Огонь у него в жи­во­те от это­го слов­но раз­го­рел­ся яр­че, — как вид­но, гри­бы не же­ла­ли пе­ре­ва­ри­вать­ся. Еще че­рез час он до­брал­ся до про­се­ки гор­но­го Бо­ска­жа — ши­ро­кой по­ло­сы зем­ли, где ни­че­го не рос­ло, а зем­ля по­чер­не­ла от дав­но за­бы­той ка­та­стро­фы. По­сре­ди про­се­ки воз­вы­шал­ся глад­кий ку­пол, на его чер­ных сте­нах пе­ре­ли­ва­лись бли­ки, по­доб­ные иг­ре све­та на мыль­ном пу­зы­ре. Обыч­ная осто­рож­ность тре­бо­ва­ла обой­ти его по­даль­ше, но се­го­дня Фар­но­лом пра­вил го­лод. Ко­рот­кий взгляд в небо не об­на­ру­жил угро­зы. Шаг­нув из-под за­щи­ты де­ре­вьев, юно­ша быст­рым ша­гом по­шел к ку­по­лу. Он не по­крыл и по­ло­ви­ны рас­сто­я­ния, ко­гда над го­ло­вой воз­ник чер­ный си­лу­эт. Лезть за мас­кой бы­ло позд­но: мать вы­смот­ре­ла до­бы­чу и устре­ми­лась к ней, как мет­ко на­це­лен­ное пу­шеч­ное яд­ро.

			Удар ко­жи­сто­го кры­ла сбил юно­шу на­земь. Мать вста­ла над ним.

			— Ну, без­душ­ный де­то­убий­ца, моя месть на­шла те­бя, — воз­ве­сти­ла она.

			— Лжешь, про­жор­ли­вая гар­пия! — Фар­нол увер­нул­ся от уда­ра смер­то­нос­но­го клю­ва и, об­на­жив меч, ткнул вверх. На гру­ди тва­ри по­яви­лось кро­ва­вое пят­но. Она с жа­лоб­ным кри­ком от­прыг­ну­ла. Вско­чив, Фар­нол мет­нул­ся к ку­по­лу, мать бро­си­лась сле­дом.

			Он под­бе­жал к бле­стя­ще­му стро­е­нию. Чуть за­мет­ный шов на по­ли­ро­ван­ной по­верх­но­сти ку­по­ла на­ме­кал на дверь. Фар­нол что бы­ло сил уда­рил по ней. От­крыл­ся округ­лый вход, и он ныр­нул внутрь. По­за­ди раз­да­лись вопли яро­сти и от­ча­я­ния. За­крыв­ша­я­ся дверь при­глу­ши­ла их.

			Фар­нол морг­нул. Его окру­жа­ла непро­гляд­ная тем­но­та и же­сто­кий хо­лод. Вло­жив меч в нож­ны, он при­слу­шал­ся, но ни­че­го не услы­шал. Вы­ждав, юно­ша са­мым лю­без­ным то­ном осве­до­мил­ся:

			— Здесь кто-ни­будь есть? Или я раз­го­ва­ри­ваю сам с со­бой?

			— Ты не один, — мед­лен­но про­го­во­рил ти­хий го­лос со­всем ря­дом. Опре­де­лить, к ка­ко­му по­лу и ви­ду при­над­ле­жит го­во­ря­щий, не уда­лось. — Не на­до ни­ко­му быть од­но­му. Мы — се­мья. Я Нефан. Мы ра­ды те­бе.

			— Бла­го­да­рю те­бя. Я — Фар­нол Карж­ский, пут­ник. Ме­ня за­гнал сю­да пель­гран, и я очень бла­го­да­рен вам за укры­тие.

			— Пель­гран идет пу­тем за­блуж­де­ний. Его по­ве­де­ние от­ра­жа­ет про­стое неве­же­ство. Воз­мож­но, в бу­ду­щем ве­ли­кий Вас­кв да­ру­ет ему про­зре­ние.

			— Ве­ли­кий Вас­кв?

			— На­ше бо­же­ство, сле­пой бог гря­ду­ще­го, обу­ча­ю­щий сво­их по­сле­до­ва­те­лей жить в ми­ре, ко­гда солн­це по­стиг­нет неиз­беж­ная смерть. Этот мир бу­дет цар­ством без­гра­нич­ной тьмы. — В тоне Нефа­на про­ре­за­лись и ста­но­ви­лись все яс­нее нот­ки бла­го­го­вей­но­го вос­тор­га. — Бес­ко­неч­ной тьмы, неиз­ме­ри­мо­го хо­ло­да. Мы, де­ти Вас­ква, го­то­вим се­бя к ре­аль­но­сти бу­ду­ще­го. Для это­го мы жи­вем во мра­ке. Ве­ще­ство, из ко­то­ро­го вы­стро­е­но на­ше жи­ли­ще, от­вер­га­ет вуль­гар­ный свет и пре­хо­дя­щее теп­ло об­ре­чен­но­го солн­ца. Ес­ли у нас воз­ни­ка­ет необ­хо­ди­мость вый­ти на­ру­жу, мы ли­ша­ем се­бя зре­ния со­глас­но за­ве­там Вас­ква. Луч­шие сре­ди нас вы­ни­ма­ют на­ши глаз­ные яб­ло­ки и со­кру­ша­ют их на ал­та­ре. При­нес­ших та­кую жерт­ву мы счи­та­ем бла­го­сло­вен­ны­ми.

			— Это до­стой­но вос­хи­ще­ния. — Фар­нол по­кло­нил­ся в тем­но­те. — Итак, ва­ша сле­по­та да­ет вам про­зре­ние. Недур­ной па­ра­докс, од­на­ко…

			Речь его пре­рвал глу­хой удар, со­тряс­ший ку­пол. За ним по­сле­до­ва­ли дру­гие, пе­ре­ме­жав­ши­е­ся ди­ки­ми кри­ка­ми.

			— Это пель­гран, — с бес­по­кой­ством за­ме­тил Фар­нол. — Ис­пы­ты­ва­ет си­лу на ва­шем до­ме.

			— Несчаст­ное, жал­кое со­зда­ние. Оно на­прас­но тра­тит вре­мя и си­лы жиз­ни. Наш дом укреп­лен бла­го­сло­ве­ни­ем Вас­ква. Ты здесь в без­опас­но­сти, Фар­нол Карж­ский, и мо­жешь оста­вать­ся, сколь­ко по­же­ла­ешь. Я да­же бу­ду скло­нять те­бя за­дер­жать­ся сре­ди нас, что­бы изу­чить путь Вас­ква.

			— Остань­ся. Остань­ся. Остань­ся.

			Го­ло­са — мно­же­ство го­ло­сов, он не су­мел со­счи­тать их — ти­хо ши­пе­ли из тем­но­ты. Неви­ди­мые ру­ки тре­па­ли его по пле­чам, гла­ди­ли по спине. От лег­ких, мерт­вен­но-хо­лод­ных, по­чти лас­ко­вых при­кос­но­ве­ний ко­жа у него по­шла му­раш­ка­ми. Фар­нол не поз­во­лил се­бе от­стра­нить­ся.

			— Но по­стой, мы за­бы­ли о го­сте­при­им­стве, — про­зву­чал го­лос Нефа­на. — Ты, несо­мнен­но, го­ло­ден и утом­лен, Фар­нол Карж­ский. Же­ла­ешь ли раз­де­лить с на­ми тра­пе­зу?

			— Же­лаю и бла­го­да­рю вас, — с чув­ством от­ве­тил Фар­нол.

			— Так идем же к сто­лу, где мы смо­жем под­кре­пить на­ши си­лы и вос­сла­вить ве­ли­чие Вас­ква. Нам сю­да.

			Взяв го­стя за ру­ку, Нефан по­вел его впе­ред. Фар­нол ни­че­го не ви­дел, но слы­шал ря­дом лег­кие ша­ги дру­гих и ча­сто ощу­щал на сво­ем ли­це и пле­чах их хо­лод­ные при­кос­но­ве­ния. Ид­ти при­шлось до­воль­но дол­го, их путь че­рез ле­дя­ную пу­сто­ту был из­ви­лист.

			— Ваш дом оби­лен про­сто­ром, — за­ме­тил Фар­нол.

			— А, у тьмы свои спо­со­бы рас­ши­ре­ния про­стран­ства. Ве­ли­кая вещь — тем­но­та, она уте­ша­ет, да­ет опо­ру. Она свя­та. Взыс­ку­ю­щие пу­тей гря­ду­ще­го ско­ро при­зна­ют, как пре­крас­но из­бран­ное ими бы­тие.

			— Ве­ли­кая тьма! — про­шеп­та­ли окру­жав­шие их ве­ру­ю­щие.

			— При­но­ся­щие дар по­лу­ча­ют вза­мен ве­ли­чай­шую из на­град, — про­дол­жал Нефар. — Ве­ли­кий Вас­кв ра­ду­ет­ся каж­до­му при­не­сен­но­му в жерт­ву гла­зу. Это до­стой­но раз­мыш­ле­ния, Фар­нол Карж­ский. А вот и стол. Ты мо­жешь сесть.

			Фар­нол по­ви­но­вал­ся. Ша­ря на ощупь, он ско­ро убе­дил­ся, что стол — все­го лишь гру­бо спле­тен­ная ци­нов­ка, рас­сте­лен­ная на по­лу. Ни­ка­кой по­су­ды он не на­щу­пал.

			— Про­тя­ни ру­ку и при­бег­ни к изоби­лию Вас­ква, — то­ро­пил Нефар. — Это его дар сво­им слу­гам.

			Про­тя­нув ру­ку, Фар­нол на­ткнул­ся на ме­тал­ли­че­ский бок мис­ки, в ко­то­рой ле­жа­ла гу­стая хо­лод­ная ка­ша. Осто­рож­но по­про­бо­вав, он на­шел пи­щу со­вер­шен­но без­вкус­ной. В ней бы­ла тя­жесть, объ­ем, ис­клю­чи­тель­ная плот­ность и хо­лод — бо­лее ни­че­го. Но от го­ло­да он по­жи­рал ка­шу горсть за гор­стью, и ее хо­лод на вре­мя за­ту­шил го­рев­ший внут­ри огонь.

			Кру­гом все бы­ло тем­но, слы­ша­лось де­ли­кат­ное при­чмо­ки­ва­ние и глот­ки. Еще ото­всю­ду раз­да­ва­лось мно­же­ство мо­литв, сла­во­сло­вий, вос­хва­ле­ний и вос­тор­жен­ных бла­го­дар­но­стей — по­след­ние Фар­нол счел силь­но пре­уве­ли­чен­ны­ми.

			Ко­гда тра­пе­за по­до­шла к кон­цу, Нефан сно­ва за­го­во­рил:

			— Фар­нол Карж­ский, мы, вер­ные, идем те­перь к ал­та­рю, что­бы ис­пол­нить об­ряд омо­ве­ния и при­не­сти да­ры Вас­к­ву. Вла­ды­ка тем­но­го бу­ду­ще­го в сво­ем ве­ли­чии пре­зи­ра­ет те да­ры, что при­но­сят­ся не от пол­но­ты серд­ца. Пой­дешь ли ты к ал­та­рю? Там ты смо­жешь из­ве­дать и ося­зать его раз­мер и очер­та­ния и так при­нять его.

			— Бла­го­да­рю, но от­ка­жусь, — веж­ли­во воз­ра­зил Фар­нол. — Вы при­ня­ли ме­ня со всей доб­ро­той, но те­перь мне по­ра ухо­дить. У ме­ня есть де­ло, и от­пу­щен­ное мне вре­мя ис­те­ка­ет.

			— Ухо­дить? Ни в ко­ем слу­чае! — с пы­лом вос­клик­нул Нефан. — Рас­су­ди сам! Пель­гран, ко­неч­но, под­жи­да­ет сна­ру­жи. От­дашь­ся ли ты ему на съе­де­ние по соб­ствен­ной во­ле?

			Фар­нол не на­шел от­ве­та.

			— Мно­го луч­ше для те­бя по­быть сре­ди нас. По­слу­шай, бли­зит­ся час ве­чер­не­го от­ды­ха. Про­спи здесь ночь, и, воз­мож­но, нис­по­слан­ные Вас­квом сны тро­нут твое серд­це.

			— Здесь… Ночь… — за­шеп­та­ли го­ло­са из тем­но­ты.

			— Хо­ро­шо. Ночь — здесь. — Фар­нол по­ста­рал­ся скрыть от­вра­ще­ние. — По­сле­до­ва­те­ли ве­ли­ко­го Вас­ква го­сте­при­им­ны.

			Хо­лод­ные неве­со­мые ла­до­ни сно­ва кос­ну­лись его и на­пра­ви­ли к ци­нов­ке, слиш­ком тон­кой и плос­кой, что­бы на­зы­вать­ся тю­фя­ком. Рас­тя­нув­шись на ней, Фар­нол ре­шил, что всю ночь не со­мкнет глаз на неуют­ном ло­же, но сон одо­лел его мгно­вен­но.

			Проснул­ся он сле­пым и про­дрог­шим до ко­стей. Он не пред­став­лял, дол­го ли спал, день сей­час или ночь в ми­ре над ку­по­лом: в этой тем­но­те все сме­ша­лось. Хо­лод­ное про­стран­ство кру­гом него без­молв­ство­ва­ло, но все же он уло­вил ти­хое ши­пя­щее ды­ха­ние, шо­рох и ис­хо­дя­щую от­ку­да-то дрожь — бо­лее ни­че­го. Очень осто­рож­но, по­чти без­звуч­но Фар­нол под­нял­ся, вы­тя­нул пе­ред со­бой ру­ки и, неуве­рен­но пе­ре­став­ляя но­ги, на­чал на­щу­пы­вать за­круг­ля­ю­щу­ю­ся на­руж­ную сте­ну. Прой­дя вдоль нее по кру­гу, он най­дет вы­ход. Ждал или не ждал сна­ру­жи пель­гран, ему бы­ло уже все рав­но. Все его ин­стинк­ты мо­ли­ли немед­ля по­ки­нуть дом вер­ных уче­ни­ков Вас­ква.

			Од­на­жды его но­га на­ткну­лась на что-то твер­дое, дер­нув­ше­е­ся от уда­ра. В дру­гой раз под но­га­ми вдруг ста­ло скольз­ко, а в тре­тий он смах­нул с ли­ца нечто дряб­лое и по­дат­ли­вое, ти­хонь­ко бульк­нув­шее под его ру­кой. По­том ла­до­ни лег­ли на глад­кую как стек­ло пре­гра­ду, и юно­ша по­нял, что до­брал­ся до сте­ны. Ти­хо сту­пая вдоль ее за­круг­ля­ю­ще­го­ся из­ги­ба, он на­щу­пы­вал паль­ца­ми шов или впа­ди­ну, ко­то­рые мог­ли бы обо­зна­чать дверь.

			Тем­но­та за­ды­ша­ла, и де­сят­ки лег­ких хо­лод­ных ла­до­ней со­мкну­лись на нем. Ти­хие го­ло­са за­го­во­ри­ли:

			— А, это наш но­вый брат, Фар­нол Карж­ский.

			— Он еще не при­вык к тем­но­му пу­ти. Он в смя­те­нии.

			— Ве­ро­ят­но, он же­ла­ет при­не­сти дар бо­же­ствен­но­му Вас­к­ву. Он ищет ал­тарь, но не мо­жет най­ти.

			— На­пра­вим его. Не стра­шись, Фар­нол Карж­ский, мы под­ве­дем те­бя к ал­та­рю, где ждут пе­ре­ме­ны. Мы счаст­ли­вы спо­соб­ство­вать об­ра­ще­нию.

			— Это недо­ра­зу­ме­ние, — объ­яс­нил им Фар­нол. — Я ис­кал все­го лишь вы­ход. Я хо­чу про­дол­жить путь.

			— Сей­час мы идем к ал­та­рю.

			На­прас­но Фар­нол от­би­вал­ся и спо­рил. Его лю­бов­но во­лок­ли и тя­ну­ли сквозь мрак, по­ка он не уда­рил­ся ко­ле­ня­ми обо что-то мас­сив­ное, с плос­ки­ми бо­ка­ми, а ру­ки не лег­ли на ров­ную по­верх­ность, на ко­то­рой за­пек­лось нечто, на­по­ми­на­ю­щее ку­соч­ки же­ле. От­дер­нув ла­до­ни, он вос­клик­нул:

			— Пой­ми­те, мой тем­пе­ра­мент не под­хо­дит для мо­на­ше­ской жиз­ни! От­пу­сти­те ме­ня!

			— Успо­кой­ся, Фар­нол Карж­ский. Знай, что бо­же­ствен­ный Вас­кв о те­бе по­за­бо­тит­ся.

			От­ча­ян­ные про­те­сты Фар­но­ла про­па­ли втуне. Свер­ху раз­дал­ся гро­хот, весь ку­пол со­дрог­нул­ся. Под­няв го­ло­ву, он уви­дел све­тя­щий­ся теп­лым све­том во­ло­сок — как вид­но, в сво­де толь­ко что об­ра­зо­ва­лась тре­щи­на. На его гла­зах она рас­ши­ри­лась, ста­ла ще­лью. Ко­гда в ку­по­ле по­свет­ле­ло, со всех сто­рон воз­нес­лись кри­ки бо­ли. Но­вые бе­ше­ные уда­ры об­ру­ши­лись свер­ху, и в про­ва­ле сво­да ста­ла вид­на тень пель­гра­на, ко­ло­тив­ше­го по ку­по­лу тя­же­лым ост­рым кам­нем.

			Вы­вер­нув­шись из рук оше­лом­лен­ных вас­к­ву­ни­тов, Фар­нол вто­ро­пях огля­дел­ся. Он уви­дел мно­же­ство блед­ных, как гриб­ни­ца, без­во­ло­сых су­ществ. На их тон­ких ли­чи­ках вы­де­ля­лись огром­ные вы­пук­лые гла­за ноч­ных жи­те­лей. Мно­гие ост­рые мор­доч­ки та­ра­щи­лись пу­сты­ми глаз­ни­ца­ми. Все они ока­ме­не­ли, в изум­ле­нии уста­вив­шись на ру­ша­щу­ю­ся кры­шу. Скольз­нув взгля­дом по стене, Фар­нол на­шел очер­та­ния две­ри и, сби­вая без­во­ло­сых, ри­нул­ся к вы­хо­ду. Ко­гда он до­брал­ся ту­да, от ку­по­ла от­ва­ли­лась боль­шая пли­та, и пель­гран с виз­гом спи­ки­ро­вал в про­ем.

			За дверь, в ру­мя­ный утрен­ний свет: в пер­вый миг — сле­пя­щий, по­том неопи­су­е­мо же­лан­ный! Фар­нол рва­нул­ся к даль­не­му краю про­га­ли­ны. Он огля­ды­вал­ся на бе­гу и ви­дел, как пе­ре­пу­ган­ные вас­к­ву­ни­ты на шат­ких нож­ках спа­са­ют­ся из ку­по­ла. За их спи­на­ми из рас­пах­ну­той две­ри нес­лись зву­ки бой­ни.

			Юно­ша скрыл­ся за де­ре­вья­ми. Вопли по­за­ди за­ти­ха­ли, вско­ре он пе­ре­стал их слы­шать.

			

			Ча­сы пе­ше­го хо­да при­ве­ли его к уте­су, от­ку­да он несколь­ко дней на­зад на­чи­нал путь. Даль­ше до­ро­га шла под уклон, и Фар­нол непло­хо про­дви­гал­ся, несмот­ря на на­рас­та­ю­щую сла­бость и жже­ние, от ко­то­ро­го слов­но кор­чи­лись в огне внут­рен­но­сти. Он шел це­лый день, так что за­кат за­стал его уже на ма­рене Ксенс. Спал на от­кры­том ме­сте, мас­ка ха­ме­лео­на тя­же­ло да­ви­ла на ли­цо. Ночь сто­я­ла хо­лод­ная, но Фар­нол пы­лал. Он не по­ужи­нал — есть бы­ло нече­го, — но го­ло­да не чув­ство­вал. Весь сле­ду­ю­щий день он, ед­ва во­ло­ча но­ги, пре­одо­ле­вал ма­рен­ные греб­ни. Мыс­ли ста­ли та­ки­ми же вя­лы­ми, как те­ло. Он по­чти не об­ра­щал вни­ма­ния на ме­ста, ко­то­ры­ми про­хо­дил, но еще за­став­лял се­бя по­гля­ды­вать в небо. Два­жды он за­ме­чал в вы­шине чер­ную точ­ку и пе­ре­жи­дал опас­ность под мас­кой.

			Ко­гда солн­це упа­ло за го­ри­зонт, Фар­нол с ту­пым удив­ле­ни­ем по­нял, что ша­га­ет уже вдоль уны­ло­го по­то­ка, ми­мо зна­ко­мых ульев. А вы­де­ля­ю­ще­е­ся сво­ей вы­со­той стро­е­ние впе­ре­ди — жи­ли­ще Тче­ру­ка Ви­ви­сек­то­ра.

			При ви­де же­лан­ной це­ли ту­ман в моз­гу рас­сту­пил­ся. При­пом­нив, где рас­по­ло­жен тай­ный вход, Фар­нол раз­дви­нул куст ло­щин­ни­ка, скры­вав­ший от­вер­стие, — и об­на­ру­жил, что про­ход за­го­ро­жен тя­же­лым кам­нем. Воз­мож­но, Тче­ру­ка не бы­ло до­ма. Или он умер. Фар­нол встре­во­жил­ся. По­дой­дя к без­молв­но­му улью, он вы­крик­нул:

			— Тче­рук, вы­хо­ди! Фар­нол Карж­ский вер­нул­ся и при­нес те­бе ка­мень из го­ло­вы пель­гра­на, до­бы­тый нема­лой це­ной! Вы­хо­ди!

			По­за­ди щелк­нул за­мок, скрип­ну­ли пет­ли, и, обер­нув­шись, пут­ник уви­дел го­ло­ву под ка­пю­шо­ном и то­щую фи­гу­ру вол­шеб­ни­ка, тор­ча­щую из ды­ры.

			— Кто взы­ва­ет так упор­но? — Фа­сет­ча­тые гла­за блес­ну­ли в крас­ных лу­чах за­ка­та. — Ты, Фар­нол Карж­ский? За­хо­ди, за­хо­ди! Ты что-то пло­хо вы­гля­дишь.

			— Яд мо­е­го дя­дюш­ки де­ла­ет свое де­ло. Мне немно­го оста­лось, но я еще не по­те­рял на­деж­ды.

			— Так рас­стань­ся же с ней от­ныне! — Шо­рох ко­жи­стых крыл — и пе­ред ним воз­ник пель­гран. Его свер­ка­ю­щий взор пе­ре­бе­гал от че­ло­ве­ка к че­ло­ве­ку. — А, двой­ная до­бы­ча!

			Тче­рук Ви­ви­сек­тор немед­ля при­нял­ся вы­пе­вать сло­ги гроз­но­го за­кля­тия, из­вест­но­го как пре­вос­ход­ный приз­ма­ти­че­ский спрей. Пель­гран без осо­бой спеш­ки и без ви­ди­мо­го уси­лия сбил вол­шеб­ни­ка на­земь и по­ста­вил ког­ти­стую но­гу ему на за­гри­вок, вжав ли­цом в зем­лю, так что маг по­да­вил­ся сло­ва­ми.

			— В ожи­да­нии сво­ей оче­ре­ди мо­жешь по­лю­бо­вать­ся, как я по­кон­чу с этим, — по­со­ве­то­ва­ла мать Фар­но­лу, — а мо­жешь по­за­ба­вить ме­ня по­пыт­кой к бег­ству. Тре­тье­го не да­но.

			— Есть и тре­тье, гос­по­жа! — Фар­нол вы­хва­тил меч и на­нес удар.

			Она шу­тя от­би­ла ата­ку, пой­ма­ла кли­нок клю­вом, вы­рва­ла у него из ру­ки и от­бро­си­ла в сто­ро­ну.

			— Вы­жив­шие птен­цы тре­бу­ют тво­е­го мя­са, — до­ве­ри­тель­но со­об­щи­ла она. — Це­лы­ми дня­ми клян­чат. Се­го­дняш­ний ужин при­дет­ся им по вку­су!

			Фар­нол, за­ды­ха­ясь, уста­вил­ся на нее. Мож­но бы­ло по­пы­тать­ся, по­ка тварь рас­прав­ля­ет­ся с Тче­ру­ком, укрыть­ся в улье — и там до­жи­дать­ся, по­ка яд дя­дюш­ки Дра­же­на сде­ла­ет свое де­ло. Дру­гих ва­ри­ан­тов он не ви­дел. Тче­рук, при­жа­тый тя­же­лой ла­пой, бес­по­мощ­но из­ви­вал­ся и, не в си­лах вы­го­во­рить ни сло­ва, вы­ра­жал свои чув­ства тон­ким, по­чти оси­ным жуж­жа­ни­ем. В прон­зи­тель­ных но­тах слы­ша­лась моль­ба. Мать не от­ли­ча­лась сен­ти­мен­таль­но­стью, од­на­ко при­зыв ма­га не остал­ся без от­ве­та.

			Тем­не­ю­щий воз­дух за­пел, в нем по­вис рой при­зрач­ных кры­ла­тых су­ществ. Эти ма­лют­ки на­по­ми­на­ли од­но­вре­мен­но гры­зу­нов и тер­ми­тов. Про­зрач­ные и неве­со­мые, они си­я­ли хо­лод­ным све­том. Жуж­жа и пе­ре­кли­ка­ясь, кры­ла­тый рой об­ру­шил­ся на го­ло­ву пель­гра­на. Тварь за­щел­ка­ла огром­ным клю­вом, но све­тя­щи­е­ся бес­те­лес­ные при­зра­ки про­хо­ди­ли сквозь него. Раз­дра­жен­но карк­нув, она от­сту­пи­ла на шаг, за­вер­те­ла увен­чан­ной греб­нем го­ло­вой, за­зве­не­ла ког­тя­ми. Тче­рук, из­ба­вив­шись от ее тя­же­сти, сел, рас­ти­рая за­гри­вок. При ви­де при­зрач­но­го роя ли­цо его про­си­я­ло вос­тор­гом.

			— За­кля­тие! — по­то­ро­пил Фар­нол.

			Эфир­ные го­сти бы­ли да­ле­ко не бес­силь­ны. Они с го­ло­вы до ног об­ле­пи­ли огром­ную тварь свер­ка­ю­щим оде­я­ни­ем, на миг за­мер­ли в та­ком по­ло­же­нии, за­тем свет уси­лил­ся, вспых­нул так, что Фар­нол неволь­но при­крыл гла­за ру­кой. Ко­гда же он убрал ла­донь, пель­гра­на не бы­ло вид­но. За­мор­гав, он по­спеш­но огля­дел­ся во все сто­ро­ны. Тварь про­па­ла. Еще несколь­ко се­кунд ма­лень­кие при­зра­ки, гу­дя, ви­се­ли пе­ред ли­цом Тче­ру­ка Ви­ви­сек­то­ра, их хо­лод­ные огонь­ки бро­са­ли от­блес­ки на его ли­цо. За­тем ле­ту­ны уда­ли­лись, за­те­ря­лись сре­ди ульев.

			— О! Ксенс Ксор­ды за­ме­ти­ли ме­ня! — Тче­рук, сам све­тясь от вос­хи­ще­ния, вско­чил на но­ги. — Я узрел их во всем со­вер­шен­стве! Сбы­лась на­деж­да, ко­то­рую я ле­ле­ял всю жизнь!

			— Воз­мож­но, они еще вер­нут­ся к те­бе и от­кро­ют, где та пу­сто­та меж­ду ми­ра­ми?

			— Я бу­ду взы­вать об этом без уста­ли. Их снис­хож­де­ние к на­шим нуж­дам на­пол­ни­ло ме­ня но­вой ре­ши­мо­стью. Они еще услы­шат мой го­лос! А ты, Фар­нол Карж­ский, вхо­ди в дом. Солн­це се­ло, ско­ро вы­пол­зут чер­ви.

			Тче­рук скрыл­ся под зем­лей, и Фар­нол по­сле­до­вал за ним. Ока­зав­шись внут­ри, он пре­дал хо­зя­и­ну ка­мень пель­гра­на, и маг тот­час при­нял­ся то­лочь, от­ме­рять и сме­ши­вать. По­ка вол­шеб­ник тру­дил­ся, Фар­нол гло­тал про­хлад­ный горь­кий чай, си­лясь за­лить по­жар, бу­ше­вав­ший в те­ле. Твер­дой пи­щи он не мог взять в рот.

			Вре­мя шло, и на­ко­нец Тче­рук вру­чил ему чаш­ку со злоб­ным на вид и недоб­рым на за­пах со­ста­вом. В чаш­ке бур­ли­ли ма­лень­кие во­до­во­ро­ти­ки. Фар­нол не раз­ду­мы­вая вы­пил по­чув­ство­вал, как за­вя­зы­ва­ют­ся уз­ла­ми все нер­вы и жи­лы, — и по­те­рял со­зна­ние.

			Он проснул­ся утром, боль­ной и сла­бый, но с яс­ной го­ло­вой. Вы­пил хо­лод­но­го чая, от еды от­ка­зал­ся.

			— А те­перь, юный Фар­нол, по­ра ис­пы­тать твой ра­зум, — по­со­ве­то­вал Тче­рук Ви­ви­сек­тор.

			— Твой элик­сир ме­ня пре­об­ра­зил? Я те­перь смо­гу учить­ся?

			— Уви­дим. Кни­га на сто­ле, от­кры­та на за­кля­тии мгно­вен­но­го вза­им­но­го от­вра­ще­ния. Ис­пы­тай се­бя.

			Фар­нол по­ви­но­вал­ся. Дей­ствие яда ме­ша­ло со­сре­до­то­чить­ся, но юно­ша упор­ство­вал и по­не­мно­гу впи­тал в се­бя сло­ги, ко­то­рые на­ко­нец, щелк­нув, улег­лись у него в го­ло­ве.

			— А те­перь узел? — спро­сил он, при­го­то­вив­шись про­ве­рять дей­ствие тош­но­твор­но­го ма­ги­че­ско­го ле­кар­ства.

			— Нет. Про­сти мне мой пес­си­мизм, но я вы­нуж­ден от­ме­тить, что твое ны­неш­нее со­сто­я­ние не поз­во­ля­ет мед­лить. Ко­ро­че, у те­бя нет вре­ме­ни на экс­пе­ри­мен­ты. Ты дол­жен по­спе­шить в Карж и до­быть про­ти­во­ядие в на­деж­де, что оно ока­жет­ся дей­ствен­ным. Я сам го­тов пе­ре­не­сти те­бя из бла­го­дар­но­сти за твою роль в мо­ей встре­че с Ксенс Ксор­да­ми. Итак!.. — Тче­рук хлоп­нул в ла­до­ши. — Встань здесь, на гли­ня­ном квад­ра­те. Ру­ки в сто­ро­ны, глу­бо­ко вдох­ни и… не ды­ши! Про­щай, юно­ша, же­лаю те­бе счаст­ли­вой судь­бы.

			От­сту­пив на­зад, Тче­рук за­пел за­кли­на­ние. Фар­но­ла под­хва­тил эфир­ный вихрь. Миг спу­стя его но­ги сно­ва кос­ну­лись зем­ли. Он по­кач­нул­ся, но усто­ял. Пе­ред ним был за­мок Карж, древ­ние сте­ны из свет­ло­го кам­ня, оде­тые пыш­но раз­рос­шим­ся сине-зе­ле­ным плю­щом, со шпи­ля­ми и ба­шен­ка­ми, окра­шен­ны­ми вре­ме­нем в мяг­кий бе­же­вый от­те­нок. Ми­ну­ту Фар­нол сто­ял опе­шив, за­тем смах­нул с глаз крас­но­ва­тую слизь — недав­но по­явив­ше­е­ся по­след­ствие яда — и на под­ги­ба­ю­щих­ся но­гах дви­нул­ся к до­му.

			Его пе­ре­хва­тил оза­бо­чен­ный слу­га.

			— Ска­жи дя­де, что я немед­лен­но жду его в обе­ден­ной за­ле, — рас­по­ря­дил­ся мо­ло­дой на­след­ник. Слу­га с по­кло­ном уда­лил­ся. До сто­ло­вой Фар­нол до­би­рал­ся слов­но сквозь пла­мя. Боль­шой стек­лян­ный узел по-преж­не­му ле­жал на сто­ле, и в цен­тре его вид­не­лась свин­цо­вая шка­тул­ка, скры­ва­ю­щая в се­бе жизнь, — ес­ли дя­дя не со­лгал. На этот счет с дя­дюш­кой Дра­же­ном ни­ко­гда нель­зя бы­ло знать на­вер­ня­ка.

			Ед­ва Фар­нол по­мя­нул про се­бя дя­дюш­ку, тот во­шел в зал в со­про­вож­де­нии ста­ри­ка Гвил­ли­са. При ви­де пле­мян­ни­ка Дра­жен Карж­ский чуть не спо­ткнул­ся, а на ли­це его за­иг­ра­ла бла­го­склон­ная улыб­ка.

			— Ми­лый мой маль­чик, ка­кое ра­дост­ное со­бы­тие! Ты сно­ва до­ма и так пре­крас­но вы­гля­дишь!

			Мрач­ная улыб­ка ис­кри­ви­ла гу­бы Фар­но­ла. Он про­мол­чал.

			— Ты, ко­неч­но, вер­нул­ся во все­ору­жии и го­тов с че­стью нести кол­дов­ские тра­ди­ции ро­да Карж, пле­мян­ник?

			— Да, — ска­зал Фар­нол.

			— Вот как!.. — На ли­це дя­дюш­ки от­ра­зи­лось непри­ят­ное удив­ле­ние, быст­ро рас­тво­рив­ше­е­ся в оте­че­ской люб­ви. — Я ино­го и не ожи­дал. По­ка­жи, что я в те­бе не ошиб­ся, пле­мян­ник. Про­яви кол­дов­ское ис­кус­ство.

			— Про­яв­лю, — по­обе­щал Фар­нол, упря­мо цеп­ля­ясь за на­деж­ду. Со­брав остат­ки сил, он глу­бо­ко вздох­нул и вы­крик­нул мгно­вен­ное вза­им­ное от­вра­ще­ние. Зву­ки ле­те­ли по­доб­но стре­лам, а в ду­ше во­ца­ри­лась незна­ко­мая до­се­ле уве­рен­ность. Фар­нол в ожи­да­нии уста­вил­ся на узел.

			Стек­лян­ные вит­ки за­ше­ве­ли­лись. Го­ло­са яще­ров сли­лись в друж­ном ши­пе­нии, вы­ра­жав­шем невы­ра­зи­мое от­вра­ще­ние. Они кор­чи­лись все быст­рее, ши­пе­ние пе­ре­шло в ис­те­ри­че­ское кре­щен­до — и вот узел рас­пал­ся, а пять со­став­ляв­ших его реп­ти­лий, спрыг­нув со сто­ла, мет­ну­лись в раз­ные сто­ро­ны. Фар­нол ед­ва гля­нул на стек­ля­ни­стых яще­рок.

			Раз­вер­нув­шись, они оста­ви­ли пе­ред ним свин­цо­вую шка­тул­ку. Фар­нол от­крыл ее, вы­нул фла­кон, вы­та­щил проб­ку и ра­зом про­гло­тил со­дер­жи­мое. Го­ло­ва за­кру­жи­лась, все те­ло охва­ти­ли сла­бость и глу­бо­кий хо­лод. Юно­ша, дро­жа, упал в бли­жай­шее крес­ло. Он не в си­лах был ше­вель­нуть­ся, зре­ние по­му­ти­лось, но не по­мерк­ло со­всем.

			Он ви­дел, как пять про­зрач­ных яще­риц в от­ча­ян­ном стрем­ле­нии бе­жать друг от дру­га ме­чут­ся по за­лу сто­ло­вой. Они опро­ки­ды­ва­ли ме­бель, на­ле­та­ли на сте­ны, ца­ра­па­ли де­ре­вян­ную резь­бу, брыз­га­ли ядом и злоб­но ши­пе­ли, пре­вра­щая ком­на­ту в аре­ну. Гвил­лис с от­ра­бо­тан­ной го­да­ми лов­ко­стью вско­чил на стол. Вну­ши­тель­ная фи­гу­ра Дра­же­на Карж­ско­го не до­пус­ка­ла та­ко­го спо­со­ба спа­се­ния. Ко­гда один из яще­ров с пы­ла­ю­щи­ми баг­рян­цем гла­за­ми, хле­ща хво­стом, мет­нул­ся к нему, Дра­жен схва­тил стул и с си­лой об­ру­шил на стек­лян­ную реп­ти­лию.

			Ящер­ка, лег­ко увер­нув­шись, упру­го под­ско­чи­ла, сна­ря­дом ка­та­пуль­ты уда­ри­ла Дра­же­на в грудь, сби­ла на пол и вце­пи­лась ему в шею ядо­ви­ты­ми клы­ка­ми.

			Дра­жен Карж­ский на­чал дер­гать­ся, кор­чить­ся и со­дро­гать­ся. Спи­на его вы­гну­лась, зад­ни­ки до­маш­них ту­фель за­ба­ра­ба­ни­ли по по­лу, на гу­бах вы­сту­пи­ла пе­на. Ли­цо по­кры­лось зе­ле­но­ва­той блед­но­стью, а за­тем он ис­пу­стил дух. Фар­нол с ин­те­ре­сом на­блю­дал за про­ис­хо­дя­щим. Угры­зе­ния со­ве­сти его не слиш­ком му­чи­ли.

			Огонь у него внут­ри по­гас. Жар и боль от­сту­па­ли, и по жи­лам рас­те­ка­лась све­жая про­хла­да. Юно­ша чув­ство­вал се­бя об­нов­лен­ным. Си­лы вер­ну­лись, он без тру­да под­нял­ся, пой­мал взгляд Гвил­ли­са, мах­нул ру­кой — и ста­рый слу­га по­нял при­каз без слов. Нелов­ко спу­стив­шись со сто­ла, он вдво­ем с хо­зя­и­ном рас­пах­нул на­стежь став­ни.

			Яще­ры, по­чу­яв сво­бо­ду, сбе­га­лись к от­кры­тым ок­нам. Один за дру­гим они спры­ги­ва­ли со вто­ро­го эта­жа и раз­би­ва­лись вдре­без­ги на мра­мо­ре ниж­ней тер­ра­сы.

			— Вы по­пра­ви­лись, хо­зя­ин Фар­нол? — тон­ким го­ло­сом спро­сил Гвил­лис.

			— Да, — по­ду­мав, от­ве­тил юно­ша, — ка­жет­ся, по­пра­вил­ся. Как вид­но, дя­дя Дра­жен не со­лгал на­счет про­ти­во­ядия. А ты, Гвил­лис, ко­гда об­ре­тешь обыч­ное хлад­но­кро­вие, будь добр, зай­мись его про­во­да­ми.

			— С ра­до­стью. А по­том, хо­зя­ин? Смею ли я спро­сить, чем вы пла­ни­ру­е­те за­ни­мать­ся даль­ше?

			— За­ни­мать­ся? — От­вет явил­ся лег­ко, слов­но Фар­нол всю жизнь ждал это­го во­про­са. — Я про­дол­жу со­вер­шен­ство­вать­ся в ма­ги­че­ских ис­кус­ствах. Ка­жет­ся, я при­об­рел к ним вкус, и к то­му же это, как-ни­как, в тра­ди­ци­ях Кар­жа.

			— Доб­ро по­жа­ло­вать до­мой, хо­зя­ин Фар­нол.

			— Спа­си­бо, Гвил­лис.

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			Мно­го лет на­зад, ко­гда я рос­ла в Нью-Джер­си, мои ро­ди­те­ли ча­сто об­ме­ни­ва­лись с дру­зья­ми-еди­но­мыш­лен­ни­ка­ми бу­маж­ны­ми па­ке­та­ми, пол­ны­ми про­чи­тан­ных книг в мяг­ких об­лож­ках. Ко­гда в до­ме по­яв­лял­ся но­вый па­кет, я про­се­и­ва­ла со­дер­жи­мое в по­ис­ках че­го-ни­будь ин­те­рес­но­го. Од­на­жды мне по­пал­ся вы­пуск «Fan­ta­sy and Sci­ence Fic­tion». Преж­де я об этом жур­на­ле не зна­ла. Про­смат­ри­вая его, я увлек­лась рас­ска­зом ав­то­ра, с ко­то­рым то­же еще не бы­ла зна­ко­ма. Рас­сказ на­зы­вал­ся «Дру­гой мир» («The Over­world»), а ав­то­ра зва­ли Джек Вэнс. Ед­ва я на­ча­ла чи­тать, мое неж­ное юное во­об­ра­же­ние по­па­лось в мед­ве­жий кап­кан. Что это ока­зал­ся за мир — Уми­ра­ю­щая Зем­ля Дже­ка Вэн­са! Ме­ня за­во­ро­жи­ли эк­зо­ти­ка, ко­ло­рит, блеск, ма­гия, при­клю­че­ния и опас­но­сти. Я влю­би­лась в его изу­ми­тель­ный язык, несрав­нен­ные опи­са­ния, экс­цен­трич­ных ге­ро­ев, при­чуд­ли­вые диа­ло­ги, ум, стиль, фан­та­зию и, преж­де все­го, в злой юмор пи­са­те­ля.

			Ра­зу­ме­ет­ся, вско­ре я узна­ла, что «Дру­гой мир» — толь­ко пер­вое из при­клю­че­ний плу­та по име­ни Ку­гель — и что есть дру­гие. Сле­ду­ю­щий вы­пуск «Fan­ta­sy and Sci­ence Fic­tion» в бу­маж­ном па­ке­те при­нес мне еще од­ну часть. В по­ис­ках осталь­ных я мно­го ме­ся­цев об­ша­ри­ва­ла бу­ки­ни­сти­че­ские ма­га­зи­ны. Толь­ко че­рез несколь­ко лет мне по­па­лись «Гла­за Чу­жо­го ми­ра», и я на­ко­нец со­бра­ла всю ис­то­рию о Ку­ге­ле, ко­то­рая су­ще­ство­ва­ла к то­му вре­ме­ни.

			Про­шло мно­го вре­ме­ни. Я с удо­воль­стви­ем узна­ва­ла дру­гих ав­то­ров, ра­бо­та­ю­щих в жан­ре фэн­те­зи и на­уч­ной фан­та­сти­ки, вос­хи­ща­лась ими, за­ви­до­ва­ла. Я ста­ла опыт­нее в суж­де­ни­ях, но вос­торг и ра­дость от рас­ска­зов Вэн­са бы­ли та­ки­ми же, как де­сят­ки лет на­зад. И ко­гда ме­ня спра­ши­ва­ли (а об этом спра­ши­ва­ют каж­до­го пи­са­те­ля), кто на ме­ня по­вли­ял, я на­зы­ва­ла несколь­ко имен, и пер­вым все­гда вспо­ми­нал­ся Джек Вэнс.

			
				По­ла Вол­ски
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			В то утро, ко­гда Но­ся­ра Па­мя­ти явил­ся на­ру­шить по­кой ча­ро­дея Сар­но­да, вол­шеб­ник про­бу­дил­ся ото сна точ­но так же, как и во все про­чие дни на за­ка­те вре­мен Уми­ра­ю­щей Зем­ли. Он об­ла­чил­ся в сине-зе­ле­ные одеж­ды из че­шуи чу­до­вищ­ной ры­бы и вы­гля­нул в ок­но, рас­по­ло­жен­ное на са­мом вер­ху баш­ни. Ско­ро он спу­стит­ся, что­бы, как все­гда, по­зав­тра­кать са­ла­манд­ра­ми: од­ну ему по­да­ва­ли хо­лод­ной, для па­мя­ти, дру­гую — го­ря­чей, для серд­ца, а тре­тью — жи­вой, для ума. Но пер­вым де­лом ему хо­те­лось об­ре­сти же­лан­ный по­кой и осмот­реть свои вла­де­ния.

			Баш­ня воз­вы­ша­лась на ост­ро­ве по­сре­ди озе­ра Ба­кил, ко­то­рое пи­тал длин­ный па­лец ре­ки Дер­ны. За озе­ром про­сти­ра­лись гу­стые де­бри ле­сов и зло­ве­щие лу­га, по ко­то­рым без поз­во­ле­ния ча­ро­дея не мог прой­ти неза­ме­чен­ным ни­кто, да­же эрб или део­дан. И все же Сар­нод пой­мал се­бя на том, что уже боль­ше го­да каж­дое но­вое утро его тер­за­ет бес­по­кой­ство, буд­то в серд­це вон­за­ет­ся ост­рый крюк, и на­ка­ты­ва­ет стран­ная жаж­да. Воз­ни­ка­ло чув­ство, что он веч­но обез­во­жен и его ту­го на­тя­ну­тая ко­жа зу­дит. В по­ко­ях у него сто­я­ла ча­ша с во­дой, но это не по­мо­га­ло. Све­жее и влаж­ное ды­ха­ние озе­ра вры­ва­лось в ок­но как нечто фи­зи­че­ское и бо­лее гроз­ное и пу­га­ю­щее, чем та гро­мад­ная ры­ба, что хо­дит под его тем­ной гла­дью.

			Сар­нод оди­но­ко жил в башне с дву­мя слу­га­ми, ко­то­рых за­кол­до­вал в со­от­вет­ствии с соб­ствен­ны­ми нуж­да­ми, вос­поль­зо­вав­шись для их со­зда­ния сво­ей кро­вью. Од­но­го зва­ли Бес­шум­ная Пта­ха, это су­ще­ство незри­мым стра­жем все­гда при­сут­ство­ва­ло там, где на­хо­дил­ся ча­ро­дей. Сар­нод не мог по­стичь без­молв­ной по­э­ти­ки су­ще­ство­ва­ния Пта­хи. Тот жил неви­ди­мо, от­чуж­ден­но, а Сар­нод об­щал­ся с ним мыс­лен­но и ла­ко­нич­но.

			В то утро Бес­шум­ная Пта­ха вспо­ло­шил его, воз­ве­стив пря­мо в ухо:

			— На зо­ло­том по­мо­сте под Уста­ми Ниж­не­го ми­ра яви­лось су­ще­ство.

			— Су­ще­ство из Ни­зо­вья? Невоз­мож­но, — от­мах­нул­ся Сар­нод.

			— И все же… это прав­да, — от­ве­тил Бес­шум­ная Пта­ха.

			Точ­но так же как су­ще­ство­вал Верх­ний мир, вни­зу рас­по­ла­га­лись Под­зем­ные ми­ры, один из ко­то­рых, безы­мян­ный и невы­ра­зи­тель­ный, Сар­нод об­на­ру­жил и под­чи­нил сво­ей во­ле. На­ме­рен­но при­ни­жая зна­чи­мость это­го ме­ста, он на­зы­вал его про­сто Ни­зо­вьем, ибо мир тот был кро­хот­ным, и там, сре­ди сот уз­ких тун­не­лей и кро­шеч­ных пе­щер, спол­на осо­зна­вая чу­до­вищ­ность сво­е­го по­ло­же­ния, как нра­ви­лось ду­мать Сар­но­ду, жи­ли все его вра­ги, в на­ка­за­ние из­ряд­но умень­шен­ные им в раз­ме­рах.

			— Я раз­бе­русь с этим, — по­обе­щал Сар­нод, и как бы в от­вет Бес­шум­ная Пта­ха од­но­вре­мен­но теп­лой и сту­де­ной вол­ной скольз­нул пря­мо сквозь ча­ро­дея к две­ри, за­ста­вив Сар­но­да со­дрог­нуть­ся: что за дух, что за су­ще­ство он усми­рил?
			

			Че­ло­век из пло­ти и кро­ви и неви­ди­мое су­ще­ство вдво­ем от­пра­ви­лись взгля­нуть, что на­ру­ши­ло их каж­до­днев­ный ри­ту­ал.

			

			Каж­дое утро вто­рая при­слу­га ча­ро­дея, Т'сейс, го­то­ви­ла гос­по­ди­ну зав­трак из са­ла­мандр. Од­на­ко этим утром са­ла­манд­ры Сар­но­да, бле­стя­ще-зе­ле­ные, вы­лов­лен­ные в жир­ном озер­ном иле, ле­жа­ли на ку­хон­ном сто­ле по­за­бы­тые, с вы­ко­ло­ты­ми гла­за­ми (Сар­но­ду не нра­ви­лось, ко­гда еда гля­дит на него). Из рас­по­ло­жен­но­го вни­зу За­ла встреч, где на­хо­ди­лись Уста и зо­ло­той по­мост, до­но­си­лись зву­ки ды­ха­ния.

			Уста су­ще­ство­ва­ли в башне за­дол­го до то­го, как в ней по­се­лил­ся Сар­нод. Он лич­но со­здал два неми­га­ю­щих гла­за над за­га­доч­ны­ми гу­ба­ми — каж­дый из них был пор­та­лом в один из участ­ков Ни­зо­вья. Точ­но так же как и гля­дя­щая на него еда, Сар­но­ду не нра­ви­лись без­гла­зые рты. Ча­ро­дей за­кол­до­вал Уста та­ким об­ра­зом, что­бы они ра­бо­та­ли в ка­че­стве тай­но­го пор­та­ла из Ни­зо­вья.

			До се­го дня Уста ве­ща­ли лишь три­жды.

			В пер­вый раз они из­рек­ли: «Осте­ре­гай­ся лож­ных вос­по­ми­на­ний».

			Во вто­рой: «Ко­му знать, как не те­бе?»

			В тре­тий раз Уста мол­ви­ли: «Ры­ба гни­ет с го­ло­вы».

			Боль­ше они ни­че­го не из­да­ва­ли, раз­ве что за­па­хи, при­ят­ные или смрад­ные. До сих пор.

			

			В даль­нем кон­це древ­не­го За­ла встреч рас­по­ла­га­лись Уста и зо­ло­той по­мост. Че­рез боль­шой круг вы­се­чен­но­го в бе­лом мра­мо­ре мер­ца­ю­ще­го ок­на бес­чис­лен­ны­ми от­тен­ка­ми си­не­го от­ра­жа­лось озе­ро и небо.

			За­ме­рев воз­ле по­мо­ста, Т'сейс взи­ра­ла на вторг­ше­го­ся. Сто­и­ло Сар­но­ду уви­деть блед­ную тем­но­во­ло­сую Т'сейс, как незри­мый крюк от­пу­стил его серд­це, ко­то­рое слов­но ныр­ну­ло вглубь. Сло­жив ру­ки, она от­сут­ству­ю­щим взгля­дом взи­ра­ла на по­мост. Т'сейс бы­ла двой­ни­ком жен­щи­ны, со­здан­ной в кот­ле из ска­зок и зе­лий да­ле­ко­го Эм­бе­ли­о­на. Ни­что в ней не при­над­ле­жа­ло Сар­но­ду: она его не же­ла­ла, а ему не хо­те­лось при­нуж­дать ее и со­об­щать об ис­тин­ной ее при­ро­де. Ка­за­лось, она бы­ла ли­ше­на всех стра­стей и пы­ла ори­ги­на­ла — ему не уда­лось спра­вить­ся с ка­кой-то со­став­ля­ю­щей фор­му­лы, ко­то­рая по-преж­не­му усколь­за­ла от него. По-сво­е­му осто­рож­ная и сдер­жан­ная, как Бес­шум­ная Пта­ха, Т'сейс лишь под­ня­ла бровь, ко­гда Сар­нод по­до­шел. Ча­ро­дея огор­ча­ло это ее вы­ра­же­ние ли­ца — от­ча­сти тоск­ли­вое, от­ча­сти угрю­мое. Она бы­ла по­след­ним по­рож­де­ни­ем те­перь уже остыв­ших кот­лов: разо­ча­ро­ван­ный неуда­ча­ми, Сар­нод за­нял­ся дру­ги­ми де­ла­ми.

			— Что это к нам по­жа­ло­ва­ло? — спро­сил он.

			— Оно без­го­ло­во, но все же на­де­ле­но жиз­нью, — про­го­во­ри­ла Т'сейс. — Но по­че­му?

			— Оно яви­лось со стру­ей хо­лод­но­го и в то же вре­мя го­ря­че­го воз­ду­ха, — за­ме­тил от­ку­да-то сле­ва Бес­шум­ная Пта­ха.

			Сар­нод по­до­шел бли­же. На зо­ло­том по­мо­сте под боль­шим стек­лян­ным кол­па­ком ле­жа­ло то, что пой­ма­ла Т'сейс.

			Он до­стал уве­ли­чи­тель­ное стек­ло, ко­то­рое на­шел в башне, — там все ве­щи об­ла­да­ли соб­ствен­ным ра­зу­мом. По­ка ча­ро­дей на­во­дил лу­пу на неве­до­мое су­ще­ство, овал лин­зы стал мут­ным, за­тем про­яс­нил­ся, а руч­ка вне­зап­но на­гре­лась. Дей­стви­тель­но, у су­ще­ства от­сут­ство­ва­ла го­ло­ва. И гла­за то­же. И рот. Хо­тя Сар­нод смот­рел пря­мо на него, оно слов­но бы­ло не в фо­ку­се и но­ро­ви­ло ускольз­нуть на пе­ри­фе­рию зре­ния. Сна­ча­ла ка­за­лось, буд­то оно смор­щи­лось, по­том вы­тя­ну­лось, как по­тя­ги­ва­ю­ща­я­ся кош­ка.

			Неожи­дан­ное, слов­но вну­шен­ное, вос­по­ми­на­ние дох­ну­ло на Сар­но­да ве­стью из дав­но по­за­бы­то­го про­шло­го: пыль­ная кни­га, рас­кры­тая на вполне опре­де­лен­ной стра­ни­це.

			Сар­нод вслух озву­чил незва­ную мысль:

			— Это же Но­ся­ра Па­мя­ти, он при­но­сит ка­кое-ли­бо по­сла­ние.

			— Уни­что­жим его? — ти­хонь­ко пред­ло­жил Бес­шум­ная Пта­ха, ко­то­рый спер­ва на­хо­дил­ся по­бли­зо­сти от Сар­но­да, за­тем от­да­лил­ся от него.

			Ча­ро­дей оста­но­вил его взма­хом ру­ки и про­го­во­рил:

			— Да­вай­те сна­ча­ла по­смот­рим, что оно хо­чет нам пред­ло­жить. Я смо­гу нас за­щи­тить, ес­ли оно ре­шит на­вре­дить. — По­се­лив­ше­е­ся в серд­це Сар­но­да бес­по­кой­ство не сти­ха­ло, к то­му же ему пе­ре­да­лась тре­во­га Т'сейс. Неждан­ное втор­же­ние разо­жгло его лю­бо­пыт­ство.

			— Го­тов, Бес­шум­ная Пта­ха? — Как по­ла­гал Сар­нод, Пта­ху ожив­ля­ла пер­во­ос­но­ва од­но­вре­мен­но со­вы и цап­ли — од­на на­сто­ро­жен­ная, дру­гая недви­жи­мая, и обе, ко­гда на­до, смер­то­нос­ные.

			Т'сейс от­сту­пи­ла на­зад, а Пта­ха из-за ле­во­го пле­ча ча­ро­дея про­ши­пел:

			— Да-а-а!

			На этот раз Сар­нод не вздрог­нул. Он убрал уве­ли­чи­тель­ное стек­ло и на­ло­жил на про­зрач­ный кол­пак за­кля­тье ис­тин­но­го раз­ме­ра.

			Все боль­ше, и боль­ше, и боль­ше во всем сво­ем без­го­ло­вом ве­ли­чии раз­рас­тал­ся Но­ся­ра Па­мя­ти, по­ка не на­чал сви­сать с по­мо­ста. Он сде­лал­ся раз­ме­ром со сред­нюю со­ба­ку, при­зе­ми­стый, се­рый и непо­движ­ный, а стек­лян­ный кол­пак по­ша­ты­вал­ся на нем свер­ху, на­по­до­бие несклад­ной шап­чон­ки. От него пах­ло мо­ло­ком, тра­ва­ми и рас­со­лом.

			Те­перь ста­ло яс­но, что Но­ся­ра Па­мя­ти не зря так зо­вет­ся: это был здо­ро­вен­ный нос с пя­тью нозд­ря­ми, и те­перь он недур­но до­пол­нял фи­зио­но­мию на стене. Он ле­жал на по­ста­мен­те неко­то­рое вре­мя, так что Сар­нод успел сде­лать шаг впе­ред. И тут Но­ся­ра гро­мо­глас­но всхрап­нул — ча­ро­дей да­же вздрог­нул от это­го зву­ка.

			— Пта­ха, не нуж­но ни­че­го де­лать, — при­ка­зал Сар­нод и на вся­кий слу­чай при­го­то­вил­ся на­ло­жить за­кля­тье тщет­но­сти на то, что мог­ло по­сле­до­вать.

			Сна­ча­ла од­на нозд­ря, по­том вто­рая, за­тем тре­тья, чет­вер­тая — и на­ко­нец все пять от­вер­стий Но­ся­ры Па­мя­ти на­ча­ли вы­пус­кать по­сла­ния в ви­де тон­ких спи­ра­лек го­лу­бо­го ды­ма с бук­ва­ми, ко­то­рые, сто­и­ло их учу­ять, пре­вра­ща­лись в моз­гу Сар­но­да в изоб­ра­же­ния. За­вит­ки ды­ма удли­ня­лись, сли­ва­лись во­еди­но и ста­но­ви­лись об­ла­ка­ми, а Но­ся­ра Па­мя­ти тем вре­ме­нем все умень­шал­ся и умень­шал­ся, по­ка не до­стиг сво­е­го ис­ход­но­го раз­ме­ра, а за­тем пре­вра­тил­ся в об­мяк­ший без­жиз­нен­ный ме­шо­чек.

			Дым на­ве­ял та­кие тяж­кие вос­по­ми­на­ния, что Сар­нод по­за­был за­го­тов­лен­ное за­кля­тье и за­ры­дал, хо­тя вы­ра­же­ние ли­ца у него оста­лось преж­ним. Ему при­ви­де­лась Венд­ра, со­здан­ная для то­го, что­бы быть его воз­люб­лен­ной, и его брат Ган­д­рил, ко­то­рый со­гре­шил с ней, пре­дав Сар­но­да. Вос­по­ми­на­ние ото­зва­лось кис­лым при­вку­сом во рту, от­чет­ли­вым, яр­ким, но быст­ро уга­са­ю­щим.

			Сар­нод неж­но лю­бил их обо­их, он охот­но при­гла­сил Ган­д­ри­ла в баш­ню по­сле дол­гой служ­бы у ца­ря яще­риц Рат­ка­ра, а спу­стя несколь­ко недель об­на­ру­жил их вдво­ем в ро­ще на бе­ре­гу озе­ра, при­льнув­ших друг к дру­гу в чув­ствен­ных объ­я­ти­ях. Ча­ро­дея обу­ял та­кой гнев, что по­верх­ность озе­ра вспых­ну­ла ог­нем. За­тем охва­тив­шая его пе­чаль ско­ва­ла во­ду льдом, по­сле че­го серд­це его оце­пе­не­ло и все ста­ло как преж­де.

			Несмот­ря на сле­зы и моль­бы, Сар­нод из­гнал обо­их в Ни­зо­вье. Он по­сту­пил с ни­ми точ­но так же, как со все­ми сво­и­ми вра­га­ми: на­ло­жил за­кля­тья, что­бы те ста­ли ма­лень­ки­ми и ощу­ти­ли се­бя ни­чтож­ны­ми, на вре­мя по­за­быв о про­шлом. Они очу­ти­лись в Ни­зо­вье и про­бы­ли там дол­гие го­ды.

			Вне­зап­ные вспыш­ки нена­ви­сти остав­ля­ли глу­бо­кие шра­мы на серд­це ча­ро­дея, они тре­во­жи­ли его сон и по­буж­да­ли бро­сать­ся на все жи­вое, бро­див­шее средь рав­нин и ле­сов; нема­ло пу­те­ше­ствен­ни­ков вдруг в ужа­се об­на­ру­жи­ва­ли, что их схва­ти­ла гро­мад­ная неви­ди­мая ру­ка, ко­то­рая за­тем швы­ря­ла их прочь на несколь­ко лиг, обыч­но из­ряд­но при этом по­мяв.

			Но те­перь, ко­гда ви­де­ние про­шло­го столь яр­ко ожи­ви­ло остро­ту преж­ней люб­ви и бы­лой ра­до­сти, к тер­зав­ше­му серд­це крю­ку при­со­еди­ни­лись, усу­губ­ляя стра­да­ния, еще два бес­по­кой­ства. Вест­ни­цей смер­ти яв­ля­лась фи­зи­че­ская боль. Ду­шев­ные стра­да­ния пред­ве­ща­ли рас­пла­ту, ибо за свою жизнь Сар­нод со­вер­шил нема­ло ужас­ных по­ступ­ков, про­дик­то­ван­ных чув­ством ме­сти, пусть да­же неко­то­рые из них соде­я­ло его вто­рое «я».

			Он вдруг по­нял, что про­вел без Венд­ры и Ган­д­ри­ла очень мно­го вре­ме­ни, бу­дучи оди­нок и окру­жен хо­ло­дом и пу­сто­той, со стран­ным и опас­ным ми­ром, про­сти­ра­ю­щим­ся окрест. Од­но­вре­мен­но со стрем­ле­ни­ем к бра­ту и лю­бо­вью к жен­щине он вновь по­чув­ство­вал, что пе­ре­сы­ха­ет, что ему от­ча­ян­но нуж­ны очи­ща­ю­щие во­ды озе­ра. На миг ему ужас­но за­хо­те­лось вы­ско­чить из огром­но­го ок­на За­ла встреч и ныр­нуть в вол­ны, об­ре­тя сво­бо­ду.

			— Ты — Сар­нод, мо­гу­ще­ствен­ный вол­шеб­ник! Не при­ста­ло те­бе так по­сту­пать, — вслух про­го­во­рил он.

			— И вот что мы слы­шим, — ска­зал на это Бес­шум­ная Пта­ха с нот­кой предо­сте­ре­же­ния в го­ло­се, — по­сле дол­гих ми­нут стран­ной ти­ши­ны.

			— Кто мог это при­слать? — спро­сил Сар­нод. Сто­и­ло ему озву­чить во­прос, как на него на­ва­ли­лось чув­ство бес­по­мощ­но­сти.

			— Гос­по­дин, мо­жет, не сто­ит по­свя­щать нас, как да­ле­ко про­сти­ра­ет­ся твое неве­де­ние? — несколь­ко скон­фу­жен­но пред­ло­жил Бес­шум­ная Пта­ха.

			— Мне по­ра ткать го­бе­лен, ра­бо­та ждет ме­ня, — со вздо­хом ска­за­ла Т'сейс. — Мож­но я пой­ду?

			— До­воль­но! — вос­клик­нул Сар­нод, дабы под­ве­сти итог про­ис­ше­ствию. — Не име­ет зна­че­ния, как и для че­го это сю­да при­сла­ли, важ­но то, что мы са­ми от­пра­вим в Ни­зо­вье.

			— И что же мы мо­жем ту­да от­пра­вить? — вя­ло по­ин­те­ре­со­ва­лась Т'сейс.

			— Те­бя. — Он ткнул в нее паль­цем. — И те­бя, — про­дол­жал ча­ро­дей, ука­зы­вая ту­да, где, как он по­ла­гал, мог та­ить­ся Пта­ха. — Вас обо­их я от­прав­лю в ме­сто, ко­то­рое наи­луч­шим об­ра­зом от­ве­ча­ет ва­шей на­ту­ре. Вы разы­ще­те и при­ве­де­те сю­да жен­щи­ну по име­ни Венд­ра и муж­чи­ну Ган­д­ри­ла, мо­е­го бра­та, дав­ным-дав­но из­гнан­ных в Ни­зо­вье. — За­тем он предо­сте­рег слуг: — Толь­ко этих дво­их, лю­бой дру­гой по­гиб­нет по пу­ти на­зад! В Ни­зо­вье на­хо­дит­ся тюрь­ма, та­ко­вой она и оста­нет­ся впредь.

			— Те­бе при­дет­ся нас умень­шить, — толь­ко и ска­зал Бес­шум­ная Пта­ха.

			— Мне все­гда нра­вил­ся мой рост, — за­яви­ла Т'сейс, — и моя ра­бо­та то­же.

			Сар­нод знал, что она ткет ис­клю­чи­тель­но го­бе­ле­ны, и лишь по­то­му, что он на­ло­жил на нее за­кля­тье утон­чен­но­го увле­че­ния.

			Бес­шум­ная Пта­ха что-то сми­рен­но про­бор­мо­тал на язы­ке на­столь­ко древ­нем, что Сар­нод не по­нял его, но про­зву­ча­ло это слов­но скрип во­рот по­сре­ди без­люд­ной рав­ни­ны.

			Ча­ро­дей про­игно­ри­ро­вал обо­их и с по­мо­щью древ­них ме­ха­низ­мов, уста­нов­лен­ных в тол­ще ба­шен­ных стен, по­ка­зал им изоб­ра­же­ния Венд­ры и Ган­д­ри­ла, со­слан­ных за­дол­го до то­го, как он со­тво­рил Т'сейс и окол­до­вал Пта­ху. За­тем он на­де­лил по­слан­цев спо­соб­но­стью про­еци­ро­вать эти изоб­ра­же­ния непо­сред­ствен­но в ра­зум тех, ко­го они встре­тят по пу­ти. На­ко­нец он умень­шил Т'сейс, а Пта­ха стал ма­лень­ким сам, при этом он сде­лал­ся по­чти что ви­ди­мым — сол­неч­ным зай­чи­ком, па­ря­щим где-то на пе­ри­фе­рии зре­ния.

			Кро­шеч­ные, они сто­я­ли на зо­ло­том по­мо­сте и смот­ре­ли на ча­ро­дея, ко­то­рый тем вре­ме­нем на­де­лил каж­до­го из них спо­соб­но­стью поль­зо­вать­ся тре­мя за­кли­на­ни­я­ми.

			— Бе­ре­ги­тесь мо­е­го бра­та Ган­д­ри­ла, — предо­сте­рег он. — Он неко­гда то­же был вол­шеб­ни­ком, хоть и нель­зя ска­зать, что мо­гу­ще­ствен­ным, но он най­дет спо­соб под­чи­нить сво­ей во­ле окру­жа­ю­щих. Что ка­са­ет­ся Венд­ры, осте­ре­гай­тесь ее ко­вар­ства. Учти­те, вре­мя в Ни­зо­вье те­чет по-дру­го­му. То, что здесь мо­жет уло­жить­ся в пол­ча­са, для вас там ока­жет­ся го­дом, и вы, вер­нув­шись по­сле дол­гих при­клю­че­ний, об­на­ру­жи­те, что тут про­шел все­го лишь день. Умень­ше­ние раз­ме­ров — ма­гия ка­приз­ная, тут воз­мож­ны неожи­дан­ные вы­кру­та­сы вре­ме­ни.

			Сар­нод по оче­ре­ди под­нял обо­их в воз­дух и от­пра­вил каж­до­го в один из двух рас­пах­ну­тых глаз — то есть в Ни­зо­вье.

			Ко­гда они ис­чез­ли, Уста скри­ви­лись и из­рек­ли:

			— В по­ис­ках мож­но мно­гое по­те­рять.

			Впив­ший­ся в серд­це Сар­но­да крюк вон­зил­ся еще глуб­же.

			Но­ся­ра Па­мя­ти, те­перь по­хо­жий на ме­шок с ко­стя­ми, ис­пу­стил по­след­ний вздох.

			

			Бес­шум­ная Пта­ха не по­чув­ство­вал — впро­чем, он и не стре­мил­ся ощу­тить — зло­вон­ную бли­зость уров­ня под на­зва­ни­ем Ни­зо­вье, из­вест­но­го так­же как Об­ласть ти­ши­ны и гри­бов. Это бы­ла про­тя­жен­ная пе­ще­ра с без­об­раз­ны­ми бе­ле­сы­ми, слов­но ко­сти, ома­ра­ми, под­жи­дав­ши­ми неосто­рож­ных в хо­лод­ной или­стой во­де. Си­зые, зе­ле­ные и се­рые гри­бы об­ра­зо­вы­ва­ли здесь гу­стой по­кров, они при­слу­ши­ва­лись и смот­ре­ли по сто­ро­нам. Тут се­ли­лись ле­ту­чие мы­ши, кры­сы и сле­пые пло­то­яд­ные ка­ба­ны, а так­же по­хо­жие на бес­кры­лых дра­ко­нов гро­мад­ные про­жор­ли­вые чер­ви. Все это бур­ли­ло средь вез­де­су­ще­го смра­да раз­ло­же­ния в блед­но-изу­мруд­ном све­че­нии, бо­лее умест­ном для мор­ско­го дна.

			Прак­ти­че­ски неви­ди­мый, Бес­шум­ная Пта­ха пе­ре­дви­гал­ся все же не со­всем без­звуч­но и об­ла­дал за­па­хом, по­это­му нер­вы его бы­ли на­пря­же­ны до пре­де­ла. Да­же са­ма его незри­мость яв­ля­лась ил­лю­зи­ей, след­стви­ем на­ло­жен­но­го за­кля­тья, ко­то­рое ли­ши­ло его че­ло­ве­че­ско­го ви­да и об­рек­ло су­ще­ство­вать не толь­ко на Уми­ра­ю­щей Зем­ле, но в то же са­мое вре­мя и в да­ле­ком Эм­бе­ли­оне, так что он ски­тал­ся од­но­вре­мен­но в двух ме­стах, не тут и не там, и те­ло его бы­ло слов­но от­ра­же­ни­ем в зер­ка­лах по обе сто­ро­ны длин­ню­ще­го ко­ри­до­ра. Да­же сей­час, ко­гда он в Ни­зо­вье разыс­ки­вал муж­чи­ну и жен­щи­ну, без­жа­лост­но из­гнан­ных Сар­но­дом из сво­ей жиз­ни, вто­рая по­ло­ви­на Бес­шум­ной Пта­хи бро­ди­ла по ле­сам и рав­ни­нам Эм­бе­ли­о­на.

			Во­круг него при­слу­ши­ва­лось столь­ко на­сто­ро­жен­ных ушей на весь­ма опас­ных те­лах, что Бес­шум­ная Пта­ха уме­рил бег мыс­лей и по­ста­рал­ся усу­гу­бить страх, на­столь­ко сла­бый, что он ед­ва его ощу­щал. С та­кой под­держ­кой он про­дви­гал­ся впе­ред, по­ка на­ко­нец с тре­во­гой не об­ра­тил вни­ма­ние на все воз­рас­та­ю­щий ро­кот — со­тря­сав­ший зем­лю от­да­лен­ный гул, раз­но­си­мый жут­ким ше­по­том здеш­них су­ществ. Ро­кот при­бли­жал­ся и уси­ли­вал­ся, скла­ды­ва­ясь в сло­во «Ду­то­жа­ба», ко­то­рое по­сто­ян­но по­вто­ря­лось — то ли как предо­сте­ре­же­ние, то ли как мо­лит­вен­ное пес­но­пе­ние.

			Те­перь ми­мо него про­плы­ва­ли боль­шие де­лян­ки блед­ных гри­бов, тя­нув­ших­ся, слов­но ря­ды ме­дуз, и ло­вив­ших неосто­рож­ных или ра­не­ных су­ществ. Тьма-тьму­щая ко­лы­шу­щих­ся уси­ков гри­бов. Пи­ра­ми­да во­пя­щей пло­ти. В пре­де­лах до­ся­га­е­мо­сти их ядо­ви­тых от­рост­ков невре­ди­мы­ми пе­ре­ме­ща­лись от­вра­ти­тель­ные труп­но-бе­ле­сые сгуст­ки — по­движ­ные, креп­кие и клы­ка­стые, они кра­лись сквозь веч­ную ночь.

			Вос­поль­зо­вав­шись пер­вым за­кля­тьем, ли­та­ни­ей бес­сло­вес­но­го обуз­да­ния Фанда­а­ля, Бес­шум­ная Пта­ха за­ста­вил при­бли­зить­ся один сгу­сток и мыс­лен­но про­де­мон­стри­ро­вал ему изоб­ра­же­ния Ган­д­ри­ла и Венд­ры.

			«Ви­дел ко­го-ни­будь из них?»

			Пта­ха со­дрог­нул­ся, ко­гда про­чел от­вет­ные мыс­ли су­ще­ства, по­хо­жие на па­у­ков с кро­хот­ны­ми мок­ры­ми те­ла­ми и длин­ны­ми, усе­ян­ны­ми ко­люч­ка­ми но­га­ми: Раз­де­ру-ка я те­бя на ча­сти. Со­зо­ву бра­тьев и се­стер, ста­нем есть твою плоть.
			

			Бес­шум­ная Пта­ха по­вто­рил во­прос и по­чув­ство­вал, как от си­лы за­кля­тья мозг сгуст­ка сжал­ся.

			«Ты най­дешь то, что ищешь, за этой пе­ще­рой, а по­том даль­ше за тун­не­лем и за Ду­то­жа­бой. В де­ревне».

			«Что та­кое Ду­то­жа­ба?» — спро­сил Бес­шум­ная Пта­ха.

			«Это те­бе и за­гад­ка, и от­вет», — ска­зал сгу­сток.

			«Что это зна­чит?»

			Но су­ще­ство лишь за­хо­хо­та­ло в от­вет, и Бес­шум­ная Пта­ха, не же­лая до­жи­дать­ся его быст­ро при­бли­жав­ших­ся со­ро­ди­чей, про­дол­жил путь во тьме, вну­шив су­ще­ству мысль раз­моз­жить се­бя о сте­ну.

			Те­перь он ощу­щал во­круг виб­ра­цию нестрой­но­го хо­ра, слеп­лен­но­го из бор­мо­та­ния мыс­лей, от­чет­ли­во взы­вав­ших в тем­но­те: Ду­то­жа­ба… Ду­то­жа­ба… Ду­то­жа­ба…
			

			

			Ес­ли Пта­хе при­хо­ди­лось пе­ре­дви­гать­ся мед­лен­но и бес­шум­но, Т'сейс над­ле­жа­ло дей­ство­вать про­вор­но и быст­ро — жаль, что она бы­ла не пти­цей. По­сле «на­ступ­ле­ния но­чи» она по­па­ла в Ни­зо­вье на уро­вень под на­зва­ни­ем Об­ласть сво­дя­ще­го с ума стек­ла, где толь­ко да­ле­кое зе­ле­но­ва­тое си­я­ние над го­ло­вой обо­зна­ча­ло по­то­лок: свет про­са­чи­вал­ся с верх­не­го уров­ня, где Бес­шум­ная Пта­ха про­во­дил по­ис­ки так же, как она — здесь. Ее окру­жа­ли сот­ни ты­сяч свер­ка­ю­щих ост­рых зуб­цов — све­тя­щих­ся зер­каль­ных оскол­ков, от­ра­жав­ших та­кую пу­та­ни­цу кар­тин, что Т'сейс не мог­ла по­нять, ка­кие из них на­сто­я­щие, а ка­кие — нет.

			На ее за­пах быст­ро при­мча­лись мед­ве­ди-вур­да­ла­ки и део­да­ны. Т'сейс не бы­ла со­зда­на для ру­ко­паш­ной схват­ки, а по­то­му за­дей­ство­ва­ла пер­вое за­кли­на­ние пу­те­ше­ствия по воз­ду­ху и вы­зва­ла че­ло­веч­ков-твк. Они спу­сти­лись свер­ху на стре­ко­зах, ко­то­рые здесь ка­за­лись раз­ме­ром с неболь­шо­го дра­кон­чи­ка.

			Чет­ве­ро че­ло­веч­ков по­нес­ли ее вверх в га­ма­ке из пе­ре­пле­тен­ных вет­вей. Меж­ду тре­пе­щу­щи­ми в тан­це по­ле­та кры­лыш­ка­ми стре­коз ме­ста бы­ло так ма­ло, что Т'сейс опа­са­лась, не пе­ре­хлест­нут­ся ли они и, сбив­шись с рит­ма, не упа­дут ли на ост­рые зуб­цы. Но ни­че­го та­ко­го не слу­чи­лось.

			Твк по­ка­за­лись ей на­столь­ко за­бот­ли­вы­ми и доб­ро­же­ла­тель­ны­ми, что она да­же вслух по­ин­те­ре­со­ва­лась, за что их сю­да из­гна­ли.

			— Я дерз­нул по­про­сить чу­точ­ку боль­ше са­ха­ра за то, что до­бы­вал Сар­но­ду ин­фор­ма­цию о его вра­гах, — от­ве­тил один.

			— Я по­смел про­ле­теть над озе­ром то­гда, ко­гда он смот­рел на него, — рас­ска­зал вто­рой. — Де­ло бы­ло ле­том, ме­ня раз­мо­ри­ло, за­хо­те­лось скольз­нуть над во­дой и смо­чить стре­ко­зьи кры­лыш­ки.

			— Не мо­гу при­пом­нить, за что ме­ня из­гна­ли сю­да, — при­за­ду­мал­ся тре­тий. — Но мне ка­жет­ся, что жизнь здесь не силь­но от­ли­ча­ет­ся от той, что бы­ла на­вер­ху. Мы уми­ра­ем тут и уми­ра­ем там, и хо­тя мы не мо­жем уви­деть солн­це, но зна­ем, что оно то­же умрет.

			Чет­вер­тый, пред­во­ди­тель, не от­ве­тил, а спро­сил сам:

			— Ку­да ты дер­жишь путь и за­чем? И най­дет­ся ли у те­бя для нас ще­пот­ка со­ли?

			— Я ищу двух из­гнан­ни­ков, — от­ве­ти­ла Т'сейс, про­еци­руя всем че­ты­рем че­ло­веч­кам изоб­ра­же­ния Венд­ры и Ган­д­ри­ла, от­че­го те, по обык­но­ве­нию сво­е­го на­ро­да, при­ня­лись быст­ро-быст­ро та­ра­то­рить меж­ду со­бой.

			— Один из­гнан­ник нам из­ве­стен. Жен­щи­на, — за­явил пред­во­ди­тель. — Сколь­ко со­ли ты нам дашь, ес­ли мы от­не­сем те­бя к ней?

			У Т'сейс ра­дост­но ек­ну­ло серд­це, ибо ей во­все не хо­те­лось тор­чать здесь доль­ше, чем бы­ло нуж­но.

			— Ще­пот­ка со­ли здесь ока­за­лась бы с го­ру кам­ней или же, ес­ли б я при­нес­ла ее с со­бой, ста­ла бы ни­чтож­но ма­ла для об­ме­на с ва­ми, — от­ве­ти­ла Т'сейс. — При­дет­ся вам до­воль­ство­вать­ся при­нуж­де­ни­ем в ви­де за­кля­тья.

			— Что ж, ло­гич­но, — со­гла­сил­ся пред­во­ди­тель, хо­тя го­лос его про­зву­чал не очень-то ра­дост­но, и стре­ко­зьи кры­лья за­жуж­жа­ли гром­че.

			— Так где мне ее най­ти?

			Он рас­сме­ял­ся и от­ве­тил:

			— Она ле­жит в га­ма­ке, ко­то­рый несут по воз­ду­ху чет­ве­ро несчаст­ных твк.

			— Что за ду­рац­кая шут­ка?

			— Шут­ку, по­хо­же, сыг­ра­ли с то­бой, — мрач­но за­ме­тил пред­во­ди­тель. — Мо­жет, те­бе сле­ду­ет ис­кать не то, о чем ты ду­ма­ешь.

			— По­сле­ди-ка за по­ле­том и до­ставь ме­ня в без­опас­ное ме­сто, ина­че при­дет­ся мне пу­стить в ход еще од­но за­кля­тье, — при­гро­зи­ла Т'сейс, хо­тя ей не ме­ша­ло бы при­бе­речь да­ры Сар­но­да.

			Сви­ре­по улы­ба­ясь, твк по­вер­нул­ся в сед­ле и под­нес к ли­цу Т'сейс зер­ка­ло со сло­ва­ми:

			— В этом ми­ре, ку­да из­гнал нас Сар­нод, мы по­всю­ду ви­дим ли­ца друг дру­га. Мо­жет, в сво­ем ми­ре ты не удо­су­жи­лась взгля­нуть на се­бя?

			Услы­шан­ное бы­ло прав­дой, в чем немед­лен­но убе­ди­лась по­тря­сен­ная Т'сейс, — и как толь­ко она рань­ше не до­га­да­лась? — преж­няя воз­люб­лен­ная Сар­но­да ока­за­лась как две кап­ли во­ды по­хо­жа на нее са­му. В та­ком слу­чае вы­хо­ди­ло, что ее са­му об­ма­ном от­пра­ви­ли в за­бве­ние? Или по­ис­ки Венд­ры и Ган­д­ри­ла бы­ли вза­прав­ду?

			— Не нра­вят­ся мне твои фо­ку­сы, твк, со­всем не нра­вят­ся.

			— Ноч­ка-то тем­ная, — за­ме­тил твк, — вре­мя идет, и, ко­гда мы оста­вим те­бя, за­кля­тье осла­бе­ет.

			

			Сло­ва зло­по­луч­но­го сгуст­ка ока­за­лись вер­ны­ми. Ду­то­жа­ба бы­ла раз­ме­ром не боль­ше че­ло­ве­че­ско­го ку­ла­ка и вос­се­да­ла по­сре­ди об­шир­ной пу­стой пе­ще­ры, за­ля­пан­ной тем­но-крас­ны­ми пят­на­ми. По­па­хи­ва­ло тух­ля­ти­ной. Во­об­ра­же­ние Бес­шум­ной Пта­хи ри­со­ва­ло ему су­ще­ство огром­ное, как брон­то­завр, и смер­тель­но опас­ное. На са­мом же де­ле, ес­ли не счи­тать све­тя­щих­ся зо­ло­ти­стых глаз и сине-зе­ле­ной приз­мы на пу­пыр­ча­той ко­же, Ду­то­жа­ба вы­гля­де­ла вполне без­обид­но.

			Бес­шум­ная Пта­ха сто­ял пря­мо пе­ред этим су­ще­ством в сво­е­го ро­да хра­ме пы­ли и су­хо­го воз­ду­ха — неви­ди­мая тень про­тив незло­би­во­го вра­га.

			Враг уста­вил­ся на него.

			Неуже­ли он уве­ли­чил­ся в раз­ме­рах?

			Или Бес­шум­ная Пта­ха стал мень­ше?

			Пта­ха шаг­нул в сто­ро­ну от Ду­то­жа­бы, но сто­и­ло но­ге его опу­стить­ся…

			КРА-А-А О-ОК!

			…как его уда­ри­ло и под­бро­си­ло в воз­дух те­лом ам­фи­бии, ко­то­рая вдруг ста­ла со­вер­шен­но гро­мад­ной, и швыр­ну­ло об сте­ну пе­ще­ры. В хруп­кой гру­ди Пта­хи пе­ре­хва­ти­ло ды­ха­нье. Да, он су­ще­ство­вал од­но­вре­мен­но в двух ми­рах, но все же ему бы­ло боль­но так, слов­но его прон­зи­ла сот­ня кин­жа­лов. Упру­гая и при этом рых­лая плоть Ду­то­жа­бы, во­ня­ю­щая за­сто­яв­шей­ся бо­лот­ной жи­жей, на несколь­ко жут­ких мгно­ве­ний удер­жи­ва­ла его в этом по­ло­же­нии.

			По­том дав­ле­ние ослаб­ло. Бес­шум­ная Пта­ха бес­силь­но шмяк­нул­ся на­земь.

			Оч­нув­шись, он об­на­ру­жил, что Ду­то­жа­ба вос­се­да­ет по­сре­ди пе­ще­ры. Ам­фи­бия сно­ва умень­ши­лась и пе­ре­ли­ва­лась сине-зе­ле­ным и зе­ле­но­ва­то-си­ним.

			Те­перь Бес­шум­ная Пта­ха по­нял, от­ку­да взя­лись на сте­нах пят­на. Ес­ли б он су­ще­ство­вал толь­ко в од­ном этом ми­ре, он уже был бы мертв.

			Как сле­ду­ет по­раз­мыс­лив и при­дя в се­бя, он еще два­жды по­про­бо­вал ми­но­вать Ду­то­жа­бу: один раз пы­тал­ся ти­хонь­ко про­красть­ся, вто­рой — быст­ро про­мчать­ся без огляд­ки. И два­жды ам­фи­бия, на ко­то­рую не дей­ство­ва­ли за­кли­на­ния, с по­бе­до­нос­ным ква­ка­ньем за­пол­ня­ла со­бой пе­ще­ру и да­ви­ла Бес­шум­ную Пта­ху. Он чув­ство­вал се­бя слов­но ме­шок с пес­ком, вы­сы­па­ю­щим­ся в дыр­ку.

			Со­гнув­шись в три по­ги­бе­ли, охро­мев­ший и по­тря­сен­ный, он еще раз встал пе­ред Ду­то­жа­бой.

			Тер­за­е­мый бо­лью Пта­ха по­ста­рал­ся мак­си­маль­но скон­цен­три­ро­вать­ся на вто­ром сво­ем «я», на­хо­дя­щем­ся в Эм­бе­ли­оне: ощу­тил се­бя средь ле­сов и вол­ну­ю­щих­ся по­лей, ме­ня­ю­щих цвет, под­стра­и­ва­ясь под небо. Там его же­на и ма­ло­лет­ний сын жи­ли в до­ми­ке на по­ляне в глу­бине ле­са, вы­ра­щи­ва­ли се­бе про­пи­та­ние на ого­ро­де и счи­та­ли се­бя счаст­лив­чи­ка­ми, по­то­му что ими не ин­те­ре­со­ва­лись мо­гу­ще­ствен­ные пра­ви­те­ли и кол­ду­ны, бо­рю­щи­е­ся за власть. Им не хо­те­лось ду­мать о том, что Зем­ля уми­ра­ет, они ра­до­ва­лись, что жи­вы. Кто мог ска­зать, сколь­ко сей­час лет его сы­ну, по­яви­лась ли се­ди­на в во­ло­сах же­ны? Ни­кто бы не при­знал в нем сей­час че­ло­ве­ка.

			Не ис­клю­че­но, что ко­гда-ни­будь Бес­шум­ная Пта­ха ста­нет еди­ным це­лым и вос­со­еди­нит­ся с се­мьей, но спер­ва ему на­до бы­ло пе­ре­жить этот миг.

			Бес­шум­ная Пта­ха все смот­рел на Ду­то­жа­бу, а Ду­то­жа­ба та­ра­щи­лась на него.

			— Ин­те­рес­но, ты мо­жешь го­во­рить, Ду­то­жа­ба? Без­мозг­лая ты или ра­зум­ная? Неуже­ли нет ни­че­го, что спо­соб­но сдви­нуть те­бя с ме­ста? — спра­ши­вал Бес­шум­ная Пта­ха, до дро­жи бо­ясь, что его сло­ва вы­ну­дят жа­бу дей­ство­вать.

			Толь­ко Ду­то­жа­бе до слов де­ла бы­ло не боль­ше, чем до об­сто­я­тельств ка­ба­лы Пта­хи. Она смот­ре­ла на него сни­зу вверх и са­мо­до­воль­но ква­ка­ла. Кра-а-о-ок…
			

			Су­ще­ство бо­лее пря­мо­душ­ное по­пы­та­лось бы уни­что­жить Ду­то­жа­бу мо­ло­том и спля­сать на ее рас­плю­щен­ных остан­ках. Но у Бес­шум­ной Пта­хи та­ко­го ору­жия не бы­ло; он рас­по­ла­гал толь­ко сво­ей при­зрач­ной раз­дво­ен­но­стью.
			

			Это на­ве­ло его на мысль, что вполне ре­аль­но по же­ла­нию рас­ще­пить се­бя сно­ва, и это воз­мож­но бла­го­да­ря то­му, что зна­ние о его Ос­нов­ном Разъ­еди­не­нии все­гда бы­ло с ним, слов­но неза­жи­ва­ю­щая ра­на.

			При­няв ре­ше­ние, Пта­ха за­стыл пе­ред Ду­то­жа­бой, а за­тем прыг­нул сра­зу в две раз­ные сто­ро­ны — слов­но взмет­ну­лись два оди­на­ко­вых кры­ла, меж­ду ко­то­ры­ми не бы­ло те­ла. Как буд­то он ре­шил уме­реть.

			Ду­то­жа­ба с неве­ро­ят­ной ско­ро­стью уве­ли­чи­лась в раз­ме­рах, недо­умен­но квак­ну­ла — каж­дым гла­зом она сле­ди­ла за раз­ны­ми Пта­ха­ми — и вдруг ис­чез­ла.
			

			

			Всад­ни­ки-твк нес­ли Т'сейс над рав­ни­ной, по­кры­той би­тым стек­лом. Вско­ре она по­ня­ла ис­тин­ную при­ро­ду зер­кал и то, по­че­му дав­ным-дав­но по­бли­зо­сти ни­кто не жи­вет. Каж­дый оско­лок за­пе­чат­лел и те­перь от­ра­жал со­бы­тия про­шло­го, иг­рав­шие и пре­лом­ляв­ши­е­ся во мно­же­стве призм. За вре­мя пу­те­ше­ствия Т'сейс ви­де­ла про­сти­рав­ши­е­ся под ней са­ды Ма­зи­ри­а­на (об этом ей ска­за­ли че­ло­веч­ки-твк), невоз­мож­но огром­но­го и сви­ре­по­го мед­ве­дя-вур­да­ла­ка Тхран­га, а так­же Сад­лар­ка, сра­жа­ю­ще­го­ся с де­мо­ном Ун­дер­хер­дом. Она узре­ла ко­ро­ля Кут­та Су­ма­сшед­ше­го с вой­ском вол­шеб­ных мон­стров, баш­ню За­мо­ро­жен­ной кро­ви Кол­гху­та и, что са­мое ужас­ное, веч­но вос­про­из­во­ди­мую на про­тя­же­нии мно­гих лиг сце­ну по­зор­но­го гра­бе­жа Го­ли­ка­ном Ко­де­ком За­во­е­ва­те­лем на­ро­да Ба­у­ти­ку и по­сле­ду­ю­ще­го воз­ве­де­ния кор­ча­щей­ся пи­ра­ми­ды из че­ло­ве­че­ской пло­ти вы­со­той в пять фу­тов. Кро­ме то­го, су­ма­сшед­шее стек­ло вни­зу пест­ре­ло мно­го­чис­лен­ны­ми от­ра­же­ни­я­ми ее са­мой: кро­хот­ны­ми, а так­же гро­мад­ны­ми и жут­ки­ми. Она ре­ши­ла не об­ра­щать на них вни­ма­ния. Че­рез неко­то­рое вре­мя обу­яв­ший Т'сейс ужас стал на­столь­ко силь­ным, что она уже не осме­ли­ва­лась смот­реть вниз, слов­но ин­те­рес был чем-то опас­ным для здо­ро­вья.

			— Что про­ис­хо­дит с те­ми, кто ока­зы­ва­ет­ся там? — спро­си­ла она у твк. Они на­прав­ля­лись ту­да, где на го­ри­зон­те гро­моз­ди­лась по­ло­са уны­лых и стран­ных об­ла­ков.

			— Схо­дят с ума, — от­ве­тил один из них.

			— Ста­но­вят­ся тем, что они ви­дят, — ска­зал дру­гой.

			— За­бы­ва­ют есть и пить.

			— Они уми­ра­ют, по­ла­гая, что пи­ру­ют в за­лах Зо­ло­то­го Кан­ди­ва или шеп­чут на ухо кол­ду­на Тур­жа­на.

			— Как же Сар­нод со­здал это стек­ло?

			Пред­во­ди­тель непри­ят­но рас­сме­ял­ся:

			— Та­кое ему не под си­лу. Стек­ло — это все, что оста­лось от все­ви­дя­ще­го Ока Па­рас­си­са, раз­ру­шен­но­го во вре­ме­на вой­ны Ниж­них ми­ров. Сар­но­ду про­сто по­вез­ло, что его тюрь­ма ока­за­лась усы­па­на оскол­ка­ми, ведь это де­ла­ет жизнь по­беж­ден­ных им вра­гов ку­да ху­же.

			— И все же, — от­ве­ти­ла Т'сейс, — стек­ло осве­ща­ет Ни­зо­вье.

			В ми­ре без солн­ца день и ночь не име­ют зна­че­ния. В за­ви­си­мо­сти от то­го, на­сколь­ко яр­ко свер­ка­ли оскол­ки, здесь бы­ла веч­ная за­ря или су­мер­ки. Стек­ла яр­ко вспы­хи­ва­ли и си­я­ли зо­ло­тым и зе­ле­ным, ко­гда в них отоб­ра­жа­лись древ­ние вой­ны, бли­ста­ли ба­лы ми­нув­ших вре­мен и плы­ли по без­бреж­ным вы­сох­шим оке­а­нам при­зрач­ные га­ле­ры. То­гда Ни­зо­вье осве­ща­ло сла­бое по­до­бие вос­хо­да солн­ца.

			Вско­ре Т'сейс уви­де­ла, что гро­моз­дя­щи­е­ся впе­ре­ди об­ла­ка пре­вра­ти­лись в дви­жу­щи­е­ся стран­ные, про­дол­го­ва­тые пуль­си­ру­ю­щие ша­ры; то тут, то там вид­не­лись ру­ки и го­ло­вы, ко­то­рые на та­ком рас­сто­я­нии ка­за­лись кро­хот­ны­ми точ­ка­ми.

			— Па­ря­щие мер­ме­лан­ты, — по­яс­ни­ли твк. К ша­рам с по­мо­щью ве­ре­вок, тро­сов и шки­вов кре­пи­лись кар­ка­сы ко­раб­лей, ко­ро­бы, ви­ся­чие плат­фор­мы и кор­зи­ны. Еще бо­лее неожи­дан­ным вы­гля­де­ло об­шир­ное пе­ре­пле­те­ние цве­тов, ви­но­град­ных лоз и ово­щей, сви­сав­ших с сы­рых и мши­стых кор­пу­сов воз­душ­ных ко­раб­лей.

			— Кто они, те, ко­то­рые там жи­вут? — спро­си­ла Т'сейс.

			— На­лет­чи­ки, стро­и­те­ли и са­до­во­ды, — от­ве­тил пред­во­ди­тель. — Ду­ше­гу­бы, раз­бой­ни­ки, фер­ме­ры и воз­ду­хо­пла­ва­те­ли.

			— Как им уда­ет­ся все это?

			Твк мрач­но усмех­нул­ся:

			— Что­бы по­пасть сю­да, на­до быть при­лич­ным мер­зав­цем, но, что­бы здесь жить, сле­ду­ет стать кем-то еще.

			— А что, ес­ли я не же­лаю ока­зать­ся у них? — Несмот­ря на ча­ры, ее вдруг обу­я­ло чув­ство бес­по­мощ­но­сти. Ее тя­го­ти­ло быть обя­зан­ной на­род­цу твк, но еще ху­же ка­за­лась за­ви­си­мость от незна­ком­цев, ко­то­рые не под­чи­ня­лись ее во­ле.

			— Вы­бо­ра у те­бя нет. Мы не ста­нем тас­кать те­бя на воз­душ­ном пло­ту по все­му здеш­не­му ми­ру; ес­ли ты не осво­бо­дишь нас, мы риск­нем вос­про­ти­вить­ся тво­е­му сла­бе­ю­ще­му за­кли­на­нию. К то­му же эти лю­ди бы­ва­ют по­всю­ду.

			Ска­зав так, они уве­ли­чи­ли ско­рость и вско­ре бро­си­ли Т'сейс на па­лу­бе од­но­го из ко­раб­лей. Жи­вой шар на­вер­ху фыр­кал и вы­пус­кал га­зы, ко­то­рые пах­ли силь­но, но при­ят­но.

			Ее ожи­дал ка­пи­тан ко­раб­ля, го­ло­во­ре­зы его эки­па­жа по­пя­ти­лись то ли из со­об­ра­же­ний без­опас­но­сти, то ли из ува­же­ния — Т'сейс не по­ня­ла.

			Ле­вый глаз ка­пи­та­на пря­тал­ся под дву­мя по­вяз­ка­ми сра­зу, слов­но од­ной бы­ло недо­ста­точ­но. Пра­вый, свет­ло-го­лу­бой, так за­дор­но си­ял, что ка­пи­тан ка­зал­ся мо­ло­же сво­их лет. Гу­стая чер­ная бо­ро­да скры­ва­ла боль­шую часть ли­ца. Он об­ла­дал мо­гу­чим те­ло­сло­же­ни­ем, ко­то­рое Т'сейс це­ни­ла в муж­чи­нах, а еще от него при­ят­но пах­ло та­ба­ком.

			Точ­но так же как Т'сейс не мог­ла по­за­быть о том, что от па­де­ния на оскол­ки стек­ла ле­та­тель­ный ко­рабль удер­жи­ва­ло лишь жи­вое су­ще­ство над ее го­ло­вой, ей ни­как не уда­ва­лось вы­ки­нуть из го­ло­вы мысль о том, что в ее ми­ре ка­пи­тан ока­зал­ся бы мень­ше на­перст­ка.

			— Доб­ро по­жа­ло­вать в ад, — ска­зал муж­чи­на без те­ни улыб­ки.

			— Доб­ро по­жа­ло­вать под за­кли­на­ние, — па­ри­ро­ва­ла Т'сейс, при­чем с та­ким жа­ром, что са­ма уди­ви­лась, и на­сла­ла на ка­пи­та­на ли­ку­ю­щее за­кля­тье, бла­го­да­ря ко­то­ро­му он дол­жен был к ней при­вя­зать­ся.

			Но тот лишь усмех­нул­ся, со­рвал с гла­за од­ну по­вяз­ку, и за­кли­на­ние от­ско­чи­ло об­рат­но к ней. Т'сейс по­чув­ство­ва­ла все­по­гло­ща­ю­щее же­ла­ние под­чи­нять­ся каж­до­му сло­ву ка­пи­та­на.

			— Не за­став­ляй ме­ня сни­мать вто­рую по­вяз­ку, — чуть шут­ли­во пре­ду­пре­дил он.

			Гля­дя пря­мо в глаз ка­пи­та­ну и пы­та­ясь со­про­тив­лять­ся за­кли­на­нию, ко­то­рое уже одо­ле­ло ее, Т'сейс спро­си­ла:

			— По­че­му же? Я умру?

			— Нет, но те­бя так воз­му­тит то, что жи­вет у ме­ня в гла­зу, что ты от­ка­жешь­ся сесть со мной за стол и ото­бе­дать.

			

			Из пе­ще­ры, ко­то­рую преж­де охра­ня­ла необъ­яс­ни­мо ис­чез­нув­шая Ду­то­жа­ба, Бес­шум­ная Пта­ха вы­шел к окра­ине де­рев­ни, где, как ска­зал да­веш­ний сгу­сток, он мог най­ти то, что ис­кал. Ка­мен­ный свод над го­ло­вой све­тил­ся зе­ле­ным из-за бес­по­ря­доч­но раз­рос­ших­ся там ли­шай­ни­ков и на­хо­дил­ся на­столь­ко вы­со­ко, что по­чти ка­зал­ся фан­та­зи­ей. Но бы­ло вид­но, как там, в вы­шине, дви­жет­ся что-то, бес­по­ко­ив­шее Пта­ху.

			Сна­ча­ла ему по­ка­за­лось, что де­рев­ня при­ту­ли­лась сре­ди ста­рых-пре­ста­рых ко­стей дав­но по­чив­ших чу­до­вищ. Но вско­ре ста­ло яс­но, что она бы­ла вы­стро­е­на из этих са­мых ко­стей. Ибо здесь яв­но не обо­шлось без жут­ких кро­во­про­ли­тий, хоть и дав­ным-дав­но. Сре­ди шат­ких до­ми­шек бро­ди­ли немно­гие осме­лив­ши­е­ся вы­брать­ся из укры­тий жи­те­ли. Они бы­ли ужас­но блед­ные и в боль­шин­стве сво­ем жи­ли здесь так дол­го, что за несколь­ко по­ко­ле­ний ослеп­ли, глаз­ни­цы у них за­па­ли, уши ста­ли по­хо­жи на кры­лья ле­ту­чих мы­шей, а нозд­ри раз­рос­лись от по­сто­ян­ной при­выч­ки при­ню­хи­вать­ся. Эти лю­ди пе­ре­дви­га­лись мед­лен­но и со­вер­шен­но бес­шум­но, а дро­жа­ли при каж­дом ша­ге так силь­но, что Пта­ха ни­как не мог по­нять, от­че­го это: то ли от вы­рож­де­ния, то ли от ужа­са пе­ред неве­до­мым хищ­ни­ком.

			По­сре­ди де­ре­вен­ской пло­ща­ди на че­ре­пе ка­ко­го-то фан­та­сти­че­ско­го трех­гла­зо­го клы­ка­сто­го зве­ря вос­се­дал ста­рик-сле­пец. Бо­ро­да у него бы­ла из блед­но-ли­ло­во­го ли­шай­ни­ка, а во­ло­сы на го­ло­ве — из ко­лы­шу­щих­ся уси­ков тон­ких бе­лых гри­бов. Одеж­ды стар­ца то­же ше­ве­ли­лись, Пта­ха не мог смот­реть дол­го, его на­чи­на­ло тря­сти.

			Бес­шум­ная Пта­ха по­до­шел к стар­цу и ска­зал:

			— Не бой­ся. Я разыс­ки­ваю од­но­го муж­чи­ну и жен­щи­ну, толь­ко и все­го. — Тут он мыс­лен­но пе­ре­дал их изоб­ра­же­ния. — Зна­ешь ли ты их?

			Тот рас­сме­ял­ся в от­вет:

			— Из­вест­но ли те­бе, кто я и что? Я мо­гу убить те­бя, щелк­нув паль­ца­ми. Сто­ит мне толь­ко за­хо­теть, как жизнь по­ки­нет те­бя.

			— Что ж, дей­ствуй, ес­ли та­ко­во твое же­ла­ние, — про­го­во­рил Бес­шум­ная Пта­ха. — Коль ско­ро мы об­ме­ни­ва­ем­ся бес­цель­ны­ми угро­за­ми, спе­шу со­об­щить: я мо­гу с лег­ко­стью из­ба­вить те­бя от тяж­кой но­ши, ко­то­рую ты зо­вешь жиз­нью, и мне это ни­чуть не слож­нее, чем по­вто­рить во­прос: те­бе зна­ком этот муж­чи­на или эта жен­щи­на?
			

			— Тварь, я пре­крас­но ощу­щаю неви­ди­мое, — про­игно­ри­ро­вав во­прос, от­ве­тил ста­рец. — Твои очер­та­ния от­пе­ча­та­лись у ме­ня в моз­гу, и я знаю: ты не че­ло­век и не пти­ца, а нечто сред­нее.

			— Не на­зы­вай ме­ня тва­рью, — за­пре­тил Бес­шум­ная Пта­ха.

			— Хо­ро­шо, то­гда бу­ду звать те­бя нежи­тью. Из­вест­но ли те­бе, что ты — пор­тал?

			— Так ме­ня то­же не нуж­но на­зы­вать, — от­мах­нул­ся Пта­ха. Он уто­мил­ся. Те­ло его пи­тал сол­неч­ный свет, ко­то­рый остал­ся в дру­гом ми­ре. Здесь же бы­ли туск­лые су­мер­ки, по­хо­жие на гу­стой на­ва­ри­стый суп. Те­перь по­ло­ви­на его сущ­но­сти со­об­ра­жа­ла мед­лен­но и впол­си­лы, мыс­ли пу­та­лись, за­то вто­рая часть ду­ма­ла ост­ро и быст­ро.

			— Ты же, нежить, са­мый на­сто­я­щий пор­тал, — рас­сме­ял­ся ста­рик. — Ты по­за­был об этом. Да­же без глаз я ви­жу сквозь те­бя си­я­ние Эм­бе­ли­о­на. Ту­да от­пра­ви­лась Ду­то­жа­ба, до недав­не­го вре­ме­ни быв­шая стра­жем де­рев­ни.

			— Ты зна­ешь о Ду­то­жа­бе? — уди­вил­ся Бес­шум­ная Пта­ха.

			— Муд­рец бы до­га­дал­ся, что имен­но я по­са­дил ее там в ка­че­стве сто­ро­же­во­го пса, охра­ня­ю­ще­го нас от вра­гов.

			— Не очень-то я те­бе ве­рю, — за­явил Пта­ха, — что бы ты ни го­во­рил.

			Ста­рец, по-преж­не­му иг­но­ри­руя его сло­ва, про­дол­жал:

			— Еже­ли те­бе удаст­ся про­дер­жать­ся здесь неко­то­рое вре­мя, я смо­гу с тво­ей по­мо­щью вы­брать­ся от­сю­да. Скак­ну че­рез те­бя на дру­гую сто­ро­ну и вдох­ну воз­дух Эм­бе­ли­о­на.

			— Да­же ес­ли ты, ста­рец, го­во­ришь прав­ду, то ока­жешь­ся там ро­стом с му­ра­вья и участь твоя бу­дет со­от­вет­ству­ю­щей. Ты го­тов сбе­жать от­сю­да толь­ко для то­го, что­бы те­бя раз­да­ви­ла пер­вая по­пав­ша­я­ся мышь?

			Ста­рик опять рас­сме­ял­ся.

			— Твоя прав­да. Но ра­ди то­го, что­бы взгля­нуть на сол­неч­ный свет и на зем­лю, мо­жет, мне хва­тит несколь­ко мгно­ве­ний!

			— Дол­го мне здесь не про­дер­жать­ся, это я те­бе обе­щаю, — ска­зал Пта­ха. То, что его мо­гут ис­поль­зо­вать в ка­че­стве пор­та­ла, ужас­но его тре­во­жи­ло.

			— Тя­гост­но так жить? — спро­сил ста­рик.

			— Ес­ли ты не бу­дешь осто­ро­жен, то ско­ро узришь, как твое серд­це прон­за­ют ост­рые пе­рья.

			Ста­рик за­шел­ся неисто­вым сме­хом.

			— Ты под­стре­ка­ешь ме­ня та­ки­ми нелю­без­ны­ми ре­ча­ми; что же мне оста­ет­ся, кро­ме как ис­поль­зо­вать те­бя в ка­че­стве две­ри, а по­том за­хлоп­нуть?
			

			Бес­шум­ная Пта­ха по­чув­ство­вал дав­ле­ние в сво­ей го­ло­ве, звон и эхо, и, хо­тя ни он, ни ста­рик не дви­га­лись, меж­ду их со­зна­ни­я­ми разыг­ра­лось ве­ли­кое сра­же­ние. Силь­нее обыч­но­го Пта­ха со­еди­нил две рас­хо­дя­щи­е­ся сто­ро­ны ба­рье­ра, ко­то­рый про­тив его во­ли вы­нуж­да­ли раз­дви­нуть­ся. На тем­ных рав­ни­нах со­шлись и бу­ше­ва­ли ар­мии мыс­ли, меж ни­ми кло­ко­тал очи­сти­тель­ный огонь вой­ны.

			

			Обед не очень-то оправ­дал ожи­да­ния Т'сейс. Она по-преж­не­му пре­бы­ва­ла под дей­стви­ем за­кли­на­ния и чув­ство­ва­ла пол­ней­шую по­кор­ность ка­пи­та­ну. Два лей­те­нан­та про­ве­ли ее в ка­ю­ту, в ко­то­рой сто­я­ли стел­ла­жи с древни­ми пер­га­мен­та­ми и то­ма­ми. Кни­ги бы­ли из чис­ла недоб­ро­го на­сле­дия и из­на­чаль­но при­над­ле­жа­ли ссыль­ным пу­те­ше­ствен­ни­кам — пле­нен­ным, со­шед­шим с ума и по­гиб­шим средь оскол­ков стек­ла вни­зу (го­раз­до поз­же она ему ска­жет: «Те­бе долж­но быть из­вест­но мно­же­ство за­кли­на­ний», на что он от­ве­тит: «Не все кни­ги пол­ны ими, лю­бовь моя. Кро­ме то­го, че­ло­век муд­рый не ста­нет слиш­ком силь­но по­ла­гать­ся на за­кля­тья»).

			Сквозь тол­стые круг­лые ок­на по ле­вой сто­роне ка­ю­ты вид­не­лось небо, все ис­пещ­рен­ное тем­но-зе­ле­ны­ми, си­ни­ми и пур­пур­ны­ми вспыш­ка­ми. От мха, по­кры­вав­ше­го весь кор­пус, шел сла­бый пря­ный аро­мат. Свер­ху по­сто­ян­но раз­да­вал­ся, раз­но­сясь по дре­ве­сине, неспеш­ный спо­кой­ный звук: рит­мич­ный ро­кот — ды­ха­ние мер­ме­лан­та.

			По­сре­дине ка­ю­ты сто­я­ли по­тер­тые, ви­дав­шие ви­ды сто­лы и сту­лья. На од­ном из них ле­жа­ла кар­та Уми­ра­ю­щей Зем­ли, а ря­дом с ней — дру­гая, боль­шая часть ко­то­рой бы­ла пу­ста, а за рам­кой кар­ты пест­ре­ли при­ме­ча­ния и за­пи­си. (Поз­же Т'сейс узна­ет, что это кар­та Ниж­не­го ми­ра — та­ко­го, ка­ким его знал ка­пи­тан.)

			На тре­тьем сто­ле бы­ли рас­став­ле­ны на­гляд­ные под­твер­жде­ния из­ряд­но­го усер­дия и тща­тель­ных при­го­тов­ле­ний в ви­де празд­нич­но­го уго­ще­ния из стран­ной ди­чи, а так­же ово­щи и гри­бы, ко­то­рые вы­ра­щи­ва­ли на ко­раб­ле. Ап­пе­тит­ный за­пах чуть не от­влек ее от объ­ек­та про­ти­во­есте­ствен­но­го обо­жа­ния.

			Ко­гда они вдво­ем усе­лись за на­кры­тый стол, а два лей­те­нан­та уда­ли­лись в оваль­ную де­ре­вян­ную дверь, ка­пи­тан из­ба­вил Т'сейс от вли­я­ния от­ско­чив­ше­го на нее за­кли­на­ния. Серд­це у нее уня­лось, и она смог­ла смот­реть на кни­ги, сту­лья и ок­на без по­сто­ян­но­го же­ла­ния вновь и вновь воз­вра­щать­ся взгля­дом к ка­пи­та­ну.

			Скрыв глаз под вто­рой до­пол­ни­тель­ной по­вяз­кой, ка­пи­тан про­го­во­рил:

			— Я не сни­му ее до тех пор, по­ка те­бе не взду­ма­ет­ся вос­поль­зо­вать­ся оче­ред­ным за­кля­тьем. Ес­ли на­ру­шишь пра­ви­ло, при­дет­ся вы­швыр­нуть те­бя за борт. Ле­теть вниз очень да­ле­ко.

			— Яс­но. — Т'сейс бы­ла со­вер­шен­но по­беж­де­на. — Спа­си­бо те­бе за доб­ро­ту.

			Ка­пи­тан кив­нул ей в от­вет и до­ба­вил:

			— Я же бла­го­да­рен те­бе за то, что ты со­гла­си­лась раз­де­лить со мной эту немуд­ре­ную тра­пе­зу, ко­то­рая те­перь тре­бу­ет пол­но­го мо­е­го вни­ма­ния.

			За­пра­вив за во­рот сал­фет­ку, ка­пи­тан боль­ше не про­из­нес ни сло­ва и при­нял­ся на­сла­ждать­ся соч­ны­ми нож­ка­ми ди­чи с хру­стя­щей ко­роч­кой, а так­же ис­пус­ка­ю­щей пар кар­тош­кой и от­вар­ны­ми гри­ба­ми. Т'сейс при­шлось при­знать, что пи­ща бы­ла очень вкус­ной, хоть и не изыс­кан­ной.

			От­но­си­тель­но все­го про­че­го Т'сейс не чув­ство­ва­ла уве­рен­но­сти. Она по­ня­тия не име­ла, сто­ит ли ей счи­тать се­бя плен­ни­цей, или от­ча­сти плен­ни­цей, от­ча­сти го­стьей, или же про­сто го­стьей, а так­же не зна­ла, на­сколь­ко ей мож­но от­кро­вен­ни­чать на­счет воз­ло­жен­но­го на нее за­да­ния, осо­бен­но при­ни­мая во вни­ма­ние тот факт, что в за­па­се у нее оста­лось од­но-един­ствен­ное за­кля­тье. А по­то­му она по­пи­ва­ла горь­ко­ва­тое вкус­ное ви­но и на­блю­да­ла за тем, как ка­пи­тан с эн­ту­зи­аз­мом по­гло­ща­ет обед. Невоз­мож­но бы­ло пред­ста­вить се­бе че­ло­ве­ка, бо­лее непо­хо­же­го на Сар­но­да, ко­то­ро­го ей на про­тя­же­нии мно­гих лет до­во­ди­лось ви­деть, по­это­му ка­пи­тан при­во­дил ее в за­ме­ша­тель­ство и в вос­хи­ще­ние од­но­вре­мен­но. Не под­ле­жа­ло со­мне­нию то, что ко­ман­да ува­жа­ла сво­е­го пред­во­ди­те­ля, а ведь он яв­но не был скло­нен бра­нить­ся и рас­пус­кать ку­ла­ки.

			Ка­пи­тан с удо­воль­стви­ем за­кон­чил тра­пе­зу, вы­тер гу­бы и раз­ре­шил убрать та­рел­ки.

			— Ред­ко к нам за­бре­да­ет ка­кой-ни­будь незна­ко­мец, — ска­зал ка­пи­тан. — Но­вич­ков сю­да от­прав­ля­ет ча­ро­дей Сар­нод, обыч­но они схо­дят с ума, на­смот­рев­шись в оскол­ки стек­ла, за­дол­го до то­го, как мы их на­хо­дим. По­это­му мне лю­бо­пыт­но, кто ты та­кая, на­зы­ва­ю­щая се­бя Т'сейс, и за­чем к нам по­жа­ло­ва­ла? Во­ору­жен­ная за­кли­на­ни­я­ми, на воз­душ­ном пло­ту и с эс­кор­том че­ты­рех че­ло­веч­ков-твк. При­зна­юсь, я из­ряд­но оза­да­чен. За­гад­ки ме­ня по­рой за­бав­ля­ют, но я не ста­ну тер­петь те из них, что угро­жа­ют мо­е­му фло­ту. Сле­ду­ет ли мне бес­по­ко­ить­ся?

			Во вре­мя мо­но­ло­га ка­пи­тан смот­рел ей в гла­за дол­гим взгля­дом, и ее охва­ти­ло же­ла­ние. В этот миг во вре­мя са­мо­го пер­во­го обе­да она по­чув­ство­ва­ла, что ее бе­рут штур­мом. Сто­и­ло ли ей со­лгать? Ес­ли она скро­ет прав­ду сей­час, что ее ждет?

			Гля­дя в глаз ка­пи­та­ну, она ска­за­ла:

			— Я разыс­ки­ваю Венд­ру, жен­щи­ну, с ко­то­рой мы по­хо­жи как две кап­ли во­ды, и муж­чи­ну по име­ни Ган­д­рил. Я по­ка­жу их те­бе, мыс­лен­но от­пра­вив кар­тин­ку, толь­ко ты не по­ду­май, что я та­ким об­ра­зом на­сы­лаю на те­бя за­кля­тье.

			Улыб­ка — ка­пи­тан яв­но же­лал ута­ить боль­шую ра­дость.

			— Твоя прав­да — я бы на­вер­ня­ка при­нял столь стран­ное втор­же­ние за за­кля­тье. Да­вай от­ло­жим на по­том во­прос о пред­ме­те тво­их по­ис­ков. По­че­му ты ищешь? Кто вы­ну­дил те­бя пу­стить­ся в путь, ес­ли этот кто-то, ко­неч­но, су­ще­ству­ет?

			Те­перь он был на­столь­ко се­рье­зен, что Т'сейс, да­же осво­бож­ден­ная от за­кля­тья, вы­да­ла всю прав­ду.

			— Сар­нод, — при­зна­лась она.

			По­мрач­нел ли он? Она не по­ня­ла.

			— Что ты сде­ла­ешь, ко­гда най­дешь ко­го-то из на­зван­ных лю­дей или обо­их?

			— Я долж­на бу­ду взять их с со­бой и вер­нуть­ся.

			— А ес­ли я по­про­шу те­бя вер­нуть­ся со мной?

			Вид си­дя­ще­го на­про­тив нее за сто­лом ка­пи­та­на вдруг слов­но стал бо­лее ве­со­мым, бо­лее це­ле­устрем­лен­ным, она да­же ис­пу­га­лась.

			— Я не смо­гу это сде­лать, да­же ес­ли за­хо­чу, — от­ве­ти­ла она. — Лю­бой дру­гой во вре­мя пу­ти по­гиб­нет. Так ска­зал Сар­нод.

			Что он те­перь с ней сде­ла­ет? Од­на­ко ка­пи­тан не стал ни­че­го пред­при­ни­мать, толь­ко, за­мет­но осла­бев, немно­го от­ки­нул­ся в крес­ле. И вздох­нул.

			— Не важ­но. Не мо­гу же я бро­сить ко­ман­ду. Те­перь я с ни­ми чуть ли не уза­ми бра­ка свя­зан.

			Обу­яв­ший ее страх Т'сейс со­чла пол­ней­шей глу­по­стью и рас­сер­ди­лась, а за­тем спро­си­ла:

			— Ин­те­рес­но, как ты по­те­рял глаз?

			— А? — пе­ре­спро­сил ка­пи­тан. — Я не те­рял его, а ли­шил­ся.
			

			— Что у те­бя вме­сто него?

			Не от­ве­чая на по­след­ний во­прос, он про­дол­жил:

			— Это Сар­нод за­брал у ме­ня глаз. И из­гнал ме­ня сю­да вме­сте с ко­ман­дой. За дол­гие го­ды, про­ве­ден­ные здесь, у нас по­яви­лись но­вые мер­ме­лан­ты, мы до­ба­ви­ли их к на­ше­му фло­ту. Пы­та­лись спа­стись. Толь­ко нам это по­ка не уда­лось. — На миг он по­ка­зал­ся ей со­всем ста­рым.

			Од­на­ко у Т'сейс бы­ло свое мне­ние на этот счет. Или ей ка­за­лось, что оно есть.

			— Зна­чит, те­перь я ва­ша плен­ни­ца.

			Ка­пи­тан немно­го уста­ло от­ве­тил ей:

			— Месть — ору­дие ду­ра­ков, а же­ла­ние ото­мстить по­сред­ством до­ве­рен­ных лиц — еще боль­шая гнус­ность. Т'сейс, ты же про­сто ору­дие. Ме­ня, ско­рее, бес­по­ко­ит мысль, что это мо­жет зна­чить. Жизнь и без то­го опас­на, нам неиз­вест­но, где мы на­хо­дим­ся и ко­гда та­ко­му су­ще­ство­ва­нию при­дет ко­нец, и я по­клял­ся про­ве­сти оста­ток от­пу­щен­но­го мне сро­ка в по­ис­ках от­ве­та. Воз­мож­но, от­ча­сти от­ве­том яв­ля­ешь­ся ты… или же ты про­сто до­ве­сок к хит­рым коз­ням Сар­но­да.

			Т'сейс чуть не рас­пла­ка­лась от этих слов, но все же сдер­жа­ла сле­зы.

			— Я не хо­тел рас­стра­и­вать те­бя без се­рьез­ных ос­но­ва­ний, — за­ве­рил ка­пи­тан.

			— При­чи­на мо­их стра­да­ний — здесь! Раз­ве ты не ви­дел все мои ли­чи­ны в би­том стек­ле?

			— Слож­но их не за­ме­тить.

			— Они тре­во­жат ме­ня. Я ли­ше­на соб­ствен­но­го «я», я про­сто от­ра­же­ние от­ра­же­ния!

			— И все же, — неожи­дан­но мяг­ко про­го­во­рил ка­пи­тан, и го­лос его был по­до­бен шел­ко­вой пер­чат­ке, — имен­но они разо­жгли мое лю­бо­пыт­ство и нетер­пе­ние встре­тить это са­мое изоб­ра­же­ние во пло­ти.

			— Твоя лю­без­ность не уме­ря­ет мо­ей тре­во­ги, — ска­за­ла Т'сейс. — Но зна­ние, ве­ро­ят­но, по­мо­жет. Из­вест­но ли те­бе мое про­ис­хож­де­ние?

			— Так вы­шло, что да, — на­чал ка­пи­тан. — Из книг, ко­то­рые нас окру­жа­ют.

			Он по­ве­дал ей о Т'сейс и Т'сейн и обо всем том, что с ни­ми про­изо­шло, а так­же о Тур­жане и его по­ис­ках. Ка­пи­тан рас­ска­зы­вал очень хо­ро­шо, на ее вкус, по­вест­во­ва­ние ужа­са­ло и оча­ро­вы­ва­ло ее, хо­те­лось узнать, что бы­ло даль­ше, — и од­но­вре­мен­но не знать во­все.

			Ко­гда ка­пи­тан за­мол­чал и они вновь ока­за­лись за сто­лом друг на­про­тив дру­га, вер­нув­шись из вы­зван­но­го в во­об­ра­же­нии древ­не­го та­ин­ствен­но­го ми­ра Эм­бе­ли­о­на, Т'сейс по­чув­ство­ва­ла, как в ней на­рас­та­ет про­тест, и вос­клик­ну­ла:

			— Но в тво­ем опи­са­нии нет ни­че­го по­хо­же­го на ме­ня!

			— Уве­ре­на? — Ка­за­лось, взгляд свет­ло-го­лу­бо­го гла­за про­ни­ка­ет в са­мую ее суть.

			— Вполне.

			Меж­ду тем ка­пи­тан до­стал из го­ле­ни­ща са­по­га кин­жал и мет­нул его так, что­бы он про­ле­тел ми­мо ле­во­го уха Т'сейс. К вя­ще­му сво­е­му удив­ле­нию, она пой­ма­ла ору­жие за ру­ко­ять, слов­но с рож­де­ния толь­ко этим и за­ни­ма­лась.

			— Слу­чай­ность, — по­жа­ла пле­ча­ми она.

			То­гда он швыр­нул в нее яб­ло­ко, и Т'сейс пой­ма­ла его на острие, чув­ствуя на кин­жа­ле вес прон­зен­но­го крас­но­го пло­да.

			— Ага, — усмех­нул­ся ка­пи­тан, — слу­чай­ность. Толь­ко ес­ли этот мир об­ла­да­ет неким неиз­вест­ным мне смыс­лом.

			Т'сейс на­хму­ри­лась.

			— Не на­до мне та­ко­го. Это не я, — на­ча­ла бы­ло от­пи­рать­ся она, но, убе­див­шись, что ска­зан­ное — прав­да, вы­ро­ни­ла из рук кин­жал, и яб­ло­ко по­ка­ти­лось по по­лу.

			Ка­пи­тан про­тя­нул че­рез стол ру­ку и об­хва­тил паль­цы Т'сейс сво­и­ми. Ко­жа у него бы­ла жест­кой, гру­бой, и ей нра­ви­лось его при­кос­но­ве­ние.

			— Ино­гда, — про­го­во­рил он, — до­ста­точ­но знать, что в те­бе со­кры­то. Что­бы из­вле­кать вы­го­ду, со­всем не обя­за­тель­но этим поль­зо­вать­ся.

			Т'сейс смот­ре­ла на него так, слов­но он от­крыл ей цен­ней­шую ис­ти­ну ми­ра.

			Ка­пи­тан под­нял­ся и вы­пу­стил ее паль­цы.

			— Зав­тра, — ска­зал он, — ты ста­нешь чле­ном на­шей ко­ман­ды, и я по­мо­гу те­бе с по­ис­ка­ми. А ты по­мо­жешь нам в на­ших. Ибо я, увы, знаю, где на­хо­дит­ся один из тех, ко­го те­бе на­до най­ти.

			

			Бит­ва бу­ше­ва­ла, то осла­бе­вая, то раз­го­ра­ясь вновь, и дав­ле­ние в моз­гу Бес­шум­ной Пта­хи сде­ла­лось нестер­пи­мым, где-то внут­ри у него на­ча­ло раз­го­рать­ся то, что ни­ко­гда да­же и не теп­ли­лось, и то­гда он швыр­нул свой го­лос в пу­сто­ту, взвыл от му­ки и рыв­ком сбро­сил на­ва­лив­шу­ю­ся на него во­лю стар­ца.

			— Ни­ка­кая я не дверь! Ни для ко­го!

			Го­лос Бес­шум­ной Пта­хи был та­ким гром­ким, что на­хо­див­ший­ся по­бли­зо­сти мед­ли­тель­ный на­ро­дец бро­сил­ся ис­кать убе­жи­ще сре­ди бе­лых ко­стей.

			Ста­рик сгор­бил­ся, вздох­нул и при­знал свое по­ра­же­ние:

			— Я мно­го учил­ся, дол­го, ибо чем здесь еще за­ни­мать­ся. И все же это­го, по­ла­гаю, ока­за­лось недо­ста­точ­но.

			Тут Бес­шум­ная Пта­ха об­ра­тил вни­ма­ние на то, что за вре­мя сра­же­ния у муж­чи­ны сго­ре­ла бо­ро­да. Гла­за­ми, очи­стив­ши­ми­ся от мут­ной пе­ле­ны, он по­смот­рел пря­мо на Пта­ху — и тот лишь в этот мо­мент осо­знал, ка­кой мас­ка­рад устро­ил мни­мый ста­рец.

			— Как же я рань­ше не до­га­дал­ся? — вос­клик­нул Бес­шум­ная Пта­ха.

			— Да­же ты ино­гда ви­дишь толь­ко то, что зри­мо.

			— Ве­ро­ят­но. Или же я сам не свой.

			— Как там, в башне? — спро­сил Ган­д­рил. — Я хра­ню о ней счаст­ли­вые вос­по­ми­на­ния. Ко­гда Сар­нод уез­жал на­ве­стить даль­ние пре­де­лы сво­их вла­де­ний, мы с Венд­рой пи­ро­ва­ли с жи­те­ля­ми ближ­них де­ре­вень. Баш­ня пред­став­ля­ет­ся мне нескон­ча­е­мым по­то­ком ви­на и еды. И му­зы­ка там зву­ча­ла та­кая ра­дост­ная!

			— Там все как обыч­но.

			— Как брат?

			— Чув­ства тво­е­го бра­та из­ме­ни­лись. Он же­ла­ет, что­бы ты вер­нул­ся со мной.

			— Ха, вот так шут­ка! — вос­клик­нул Ган­д­рил. — Из-за него я по­те­рял Венд­ру, был из­гнан в эти пе­чаль­ные зем­ли. Брат мой мсти­те­лен, и из­гна­ние — наи­мень­шее из его без­за­ко­ний, со­вер­шен­ных по от­но­ше­нию к Уми­ра­ю­щей Зем­ле. Я пы­тал­ся най­ти спо­соб вы­брать­ся от­сю­да, но по­че­му я дол­жен воз­вра­щать­ся с то­бой?
			

			Бес­шум­ная Пта­ха вздох­нул и ска­зал:

			— Я все­го лишь вы­нуж­ден слу­жить, не пи­тая осо­бо­го рас­по­ло­же­ния к Сар­но­ду, и стрем­люсь вер­нуть­ся в Эм­бе­ли­он, стать це­лым и вос­со­еди­нить­ся с се­мьей.

			— Узна­ют ли те­бя те­перь род­ные? — про­шеп­тал Ган­д­рил, хо­тя все­воз­мож­ные по­пыт­ки схит­рить по­сле то­го воп­ля Бес­шум­ной Пта­хи ка­за­лись глу­пы­ми.

			— Я за­став­лю их при­знать ме­ня, — ска­зал Пта­ха и по­жал пле­ча­ми, по­то­му что по­нял: они мо­гут ни­ко­гда его не узнать так, как ему хо­те­лось бы, или же их уже во­все нет в жи­вых.

			Ган­д­рил от­вел взгляд, слов­но Пта­ха ска­зал что-то невоз­мож­но пе­чаль­ное.

			— Я от­прав­люсь с то­бой, — при­нял ре­ше­ние он. — И мы вме­сте пой­дем на­встре­чу судь­бе. Я ви­жу пор­тал, ко­то­рый ве­дет на­зад, к Сар­но­ду, но мо­гу толь­ко что-то че­рез него от­пра­вить, са­мо­му же мне ту­да до­ро­ги нет. И это оста­нет­ся неиз­мен­ным.

			— Зна­чит, Но­ся­ру Па­мя­ти по­слал ты? — спро­сил Бес­шум­ная Пта­ха.

			— Да, — кив­нул Ган­д­рил. — В на­деж­де на то, что Сар­нод оду­ма­ет­ся. И мне ка­жет­ся, я пре­успел, — по край­ней ме­ре, ес­ли ве­рить тво­им сло­вам.

			— Как бы там ни бы­ло, те­перь нам нуж­но от­прав­лять­ся без про­мед­ле­ний, — ска­зал Пта­ха, уже уло­вив­ший быст­ро при­бли­жа­ю­щи­е­ся тре­вож­ные зву­ки. — Я слов­но про­бу­дил­ся от дре­мы.

			— Да, бес­спор­но, за­дер­жи­вать­ся у нас при­чин нет.

			С вы­со­ты к ним устре­ми­лись все смер­то­нос­ные су­ще­ства здеш­них мест, ко­то­рым вопль Бес­шум­ной Пта­хи по­ка­зал­ся оглу­ши­тель­ным, слов­но гро­хот об­ру­шив­ше­го­ся в мо­ре уте­са.

			Пта­ха про­из­нес за­кля­тье сверх­быст­ро­го пе­ре­дви­же­ния, что­бы по­ско­рей убрать­ся вме­сте с Ган­д­ри­лом.

			

			Це­лых три ме­ся­ца, два из ко­то­рых они бы­ли лю­бов­ни­ка­ми, Т'сейс вме­сте с ка­пи­та­ном, ко­то­рый как-то раз но­чью шеп­нул ей свое ис­тин­ное имя, пу­те­ше­ство­ва­ли над Об­ла­стью сво­дя­ще­го с ума стек­ла. На про­тя­же­нии трех ме­ся­цев они ис­ка­ли жен­щи­ну по име­ни Венд­ра и не на­шли ни­ка­ких сле­дов, за­то сущ­но­стей са­мой Т'сейс здесь име­лось пре­из­ряд­но: что­бы уви­деть при­зра­ков, до­ста­точ­но бы­ло про­сто бро­сить взгляд вниз. На про­тя­же­нии трех ме­ся­цев она да­же не до­га­ды­ва­лась о том, что ка­пи­тан про­сто от­кла­ды­ва­ет при­бы­тие в нуж­ное ей ме­сто. Мно­гое от­вле­ка­ло ее.

			Ле­жа в по­сте­ли по­сле бур­ной но­чи, Т'сейс опус­ка­ла го­ло­ву на по­рос­ший гу­сты­ми во­ло­са­ми жи­вот ка­пи­та­на и спра­ши­ва­ла:

			— По­че­му ты вы­брал имен­но ме­ня, ес­ли су­ще­ству­ет ве­ли­кое мно­же­ство дру­гих та­ких же?

			И он шеп­тал еще ти­ше, чем Бес­шум­ная Пта­ха:

			— По­то­му что ты един­ствен­ная Т'сейс. Толь­ко у те­бя есть этот неж­ный пу­шок на за­тыл­ке, ко­то­рый мне так нра­вит­ся це­ло­вать. Толь­ко у те­бя на ли­це от­ра­жа­ет­ся та­кое ми­лое удив­лен­ное за­ме­ша­тель­ство. И вот это. И это… — И че­рез неко­то­рое вре­мя, уто­лив вновь раз­го­рав­шу­ю­ся страсть, она по­гру­жа­лась в глу­бо­кий сон, удо­вле­тво­рен­ная прав­ди­вы­ми от­ве­та­ми.

			И все же они пу­те­ше­ство­ва­ли так да­ле­ко и так дол­го, что Т'сейс, ко­то­рую еже­днев­но от­вле­ка­ли мно­го­чис­лен­ные опас­но­сти, все-та­ки не мог­ла не об­ра­тить вни­ма­ние вот на что: каж­дый раз, ко­гда они на­чи­на­ли при­бли­жать­ся к ска­лам на во­сточ­ном краю это­го ми­ра, ка­пи­тан что-то шеп­тал сво­е­му пер­во­му по­мощ­ни­ку — и на сле­ду­ю­щий день го­ры ока­зы­ва­лись уже даль­ше. Каж­дый раз.

			Итак, в кон­це кон­цов она за­да­ла один-един­ствен­ный важ­ней­ший во­прос: по­че­му? И по вы­ра­же­нию гла­за ка­пи­та­на по­ня­ла, что те­перь он до­ста­вит ее ту­да, не риск­нув сно­ва со­лгать.

			Че­рез неде­лю они вдво­ем на неболь­шом ко­раб­ле, ко­то­рый нес ма­лют­ка-мер­ме­лант, при­ле­те­ли в то ме­сто, где оскол­ки стек­ла вни­зу вплот­ную под­хо­ди­ли к ска­ле, вы­да­вав­шей­ся впе­ред к ним на­встре­чу. На кро­ша­щем­ся камне, за­рос­шем пол­зу­чи­ми рас­те­ни­я­ми, бы­ло вы­се­че­но ли­цо — точь-в-точь как соб­ствен­ное ли­цо Т'сейс.

			— Что это зна­чит? — спро­си­ла она, обо­ра­чи­ва­ясь к ка­пи­та­ну.

			— Та, ко­то­рую ты ищешь, жи­вет здесь в ка­мен­ных хо­ро­мах на вер­шине ска­лы. Раз­ли­чай ис­тин­ное и лож­ное, — ска­зал ка­пи­тан.

			— По­че­му ты го­во­ришь так? — спро­си­ла Т'сейс, об­ни­мая его.

			— Неко­то­рые жиз­ни ил­лю­зор­ны. Неко­то­рые ме­ста ре­аль­нее дру­гих, — про­из­нес ка­пи­тан, за­тем снял вто­рую по­вяз­ку с гла­за и на­дел на Т'сейс. — Ис­поль­зуй ее так, как по­же­ла­ешь.

			Она по­ня­ла: ка­пи­тан го­во­рил о том, что бу­дет по­сле уте­са, по­сле ка­мен­но­го до­ма.

			— На тво­ей спине два­дцать семь ро­ди­нок, — пе­чаль­но ска­зал ка­пи­тан, ко­гда она спус­ка­лась с ко­раб­ля на ска­лу. — Твое ле­вое за­пястье пе­ре­се­ка­ет шрам там, где ты сло­ма­ла ру­ку, ко­гда упа­ла с взбрык­нув­шей ло­ша­ди. По утрам твои во­ло­сы пах­нут ла­ван­дой. Те­бе не нра­вит­ся жуж­жа­ние пчел, но мед ты лю­бишь.

			

			В ка­мен­ном до­ме Т'сейс на­шла жен­щи­ну, по­хо­жую на нее са­му как две кап­ли во­ды, толь­ко во­ло­сы у той бы­ли с про­се­дью. Да­ма вос­се­да­ла на рас­трес­кав­шем­ся по­зо­ло­чен­ном троне по­сре­ди гро­мад­но­го мра­мор­но­го за­ла. Во­круг нее за­мер­ли ис­тлев­шие ске­ле­ты и мно­го­чис­лен­ные че­ре­па, на неко­то­рых еще со­хра­ни­лись остат­ки пло­ти. В по­ме­ще­нии пах­ло так при­тор­но, слов­но тут упор­но пы­та­лись из­ба­вить­ся от ка­ко­го-то дру­го­го за­па­ха.

			Т'сейс осто­рож­но по­шла по на­прав­ле­нию к тро­ну.

			Да­ма по­смот­ре­ла на нее и нехо­ро­шо улыб­ну­лась.

			— Ви­жу, как при­бли­жа­юсь я са­ма, — ска­за­ла она. — Ин­те­рес­но, от­че­го это зер­ка­ло дви­жет­ся, ко­гда я хо­чу, что­бы оно оста­ва­лось на ме­сте?

			— Ты Венд­ра? — спро­си­ла Т'сейс, про­би­ра­ясь сквозь гру­ды ко­стей.

			— Вот чу­де­са, зер­ка­ло раз­го­ва­ри­ва­ет, — про­го­во­ри­ла жен­щи­на. — Оно на­зва­ло из­бран­ное мною имя, а не то, ко­то­рое мне да­ли, хо­тя на са­мом де­ле я — веч­ное от­ра­же­ние са­мой се­бя. От это­го не из­ба­вить­ся.

			— По­че­му здесь столь­ко ко­стей? — спро­си­ла Венд­ру Т'сейс, ко­то­рой бы­ла очень не по ду­ше уду­ша­ю­щая ти­ши­на и чув­ство, что она са­ма ока­за­лась здесь по­сле ка­кой-то ка­та­стро­фы.

			— Эти? — спро­си­ла Венд­ра, мах­нув уни­зан­ной коль­ца­ми ру­кой. — Они спас­лись от раз­би­то­го стек­ла, что­бы мо­лить­ся мне, — взо­бра­лись на ска­лу, но при­нес­ли с со­бой в мыс­лях оскол­ки, по­за­бы­ли о еде и пи­тье и по­то­му все рав­но умер­ли.

			— Но по­че­му? — про­дол­жа­ла недо­уме­вать Т'сейс.

			Ей от­ве­том спер­ва бы­ла го­лод­ная нехо­ро­шая ух­мыл­ка, за­тем по­сле­до­ва­ло объ­яс­не­ние:

			— По­то­му что смот­реть на ме­ня — все рав­но, что гля­деть на са­мо стек­ло, ибо я — вос­по­ми­на­ние об Уми­ра­ю­щей Зем­ле, жи­вое от­ра­же­ние, со­всем как ты. Впро­чем, не важ­но, что они умер­ли. При­дут дру­гие. Та­ков путь те­ней.

			— За­кля­тье?

			Венд­ра по­жа­ла пле­ча­ми.

			— Я не мо­гу оста­вить эту пре­ис­под­нюю соб­ствен­ной во­ли, за­то я вы­учи­лась несколь­ким за­кли­на­ни­ям от тех, кто пре­кло­нял­ся пре­до мною. Ка­мен­ные хо­ро­мы вы­стро­е­ны с по­мо­щью ма­гии. Она же со­тво­ри­ла ли­цо на ска­ле — это пу­те­вод­ная звез­да, ма­як. Пу­те­вод­ная звез­да, ма­як. Пу­те­вод­ная звез­да, ма­як. Пу­те­вод­ная звез­да, ма­як…
			

			За слад­ким нек­та­ром слов Т'сейс по­чу­ди­лось жа­ло, она сдер­ну­ла по­вяз­ку с гла­за и че­рез несколь­ко мгно­ве­ний су­ме­ла по­бо­роть же­ла­ние лечь и уснуть средь тру­пов.

			Венд­ра вздох­ну­ла, го­лос и ин­то­на­ции у нее вновь ста­ли нор­маль­ны­ми, взгляд с про­ти­во­есте­ствен­ным на­пря­же­ни­ем впил­ся в Т'сейс.

			— Я осво­бож­даю те­бя от тво­е­го соб­ствен­но­го за­кля­тья, при­чем доб­ро­воль­но, — ска­за­ла Т'сейс. — Но ес­ли ты пред­при­мешь еще од­ну по­пыт­ку, кля­нусь, что ски­ну те­бя вниз со ска­лы. Ле­теть при­дет­ся дол­го.

			Венд­ра вздох­ну­ла глу­бо­ко, с дро­жью.

			— Не мо­гу ска­зать, что­бы я хо­те­ла по­гу­бить че­ло­ве­ка по соб­ствен­ной во­ле, — как ни в чем не бы­ва­ло про­дол­жи­ла она, не в си­лах под­нять на Т'сейс взгляд. — Яв­но ты при­шла сю­да не про­сто так. За­чем ты здесь?

			— Ме­ня по­слал Сар­нод, что­бы вер­нуть те­бя, — от­ве­ти­ла Т'сейс, хо­тя на са­мом де­ле Венд­ра пу­га­ла ее по­чти так же, как мысль о том, что­бы воз­вра­тить­ся к Сар­но­ду и сно­ва стать его слу­гой.

			Венд­ра горь­ко рас­сме­я­лась, изум­ле­ние ее ка­за­лось со­лью, сып­лю­щей­ся на ра­ну. Она ска­за­ла:

			— Сар­нод — же­сто­кий че­ло­век, но, по­ла­гаю, од­но доб­рое де­ло он се­бе все же поз­во­лил: дал мне воз­мож­ность из­брать та­кое имя, ко­то­рое не на­по­ми­на­ло бы мне, что я — все­го-то лишь от­ра­же­ние, пусть да­же из со­об­ра­же­ний че­сто­лю­бия мне луч­ше не поль­зо­вать­ся этим име­нем.

			— И все же, со­здав ме­ня, — воз­ра­зи­ла Т'сейс, — он сде­лал и ме­ня от­ра­же­ни­ем. Од­на­ко он ни­че­го не рас­ска­зал о мо­ем про­ис­хож­де­нии, так что я счи­та­ла се­бя пер­во­об­ра­зом.

			— Толь­ко од­но доб­рое де­ло, — по­вто­ри­ла Венд­ра. — Од­но-един­ствен­ное сре­ди все­го про­че­го.

			— Он очень опе­ча­лен тем, что те­бя нет ря­дом с ним, — до­ба­ви­ла Т'сейс, хо­тя не зна­ла, прав­да ли это. На са­мом де­ле они с Венд­рой бы­ли не очень-то и по­хо­жи. Та­кое на­блю­де­ние за­ста­ви­ло серд­це Т'сейс бить­ся силь­нее, на­ве­ло на раз­мыш­ле­ния о ка­пи­тане, ко­то­рый ждал на ко­раб­ле. «Что ты бу­дешь де­лать?» — за­дал он во­прос, и она от­ве­ти­ла: «Не знаю».

			Тут гла­за Венд­ры сузи­лись, и она спро­си­ла:

			— А Ган­д­рил? — На миг она по­ка­за­лась мо­ло­дой и со­всем бес­хит­рост­ной.

			— Сар­нод го­тов все про­стить. Я здесь для то­го, что­бы вер­нуть те­бя. Ган­д­ри­ла то­же ищут.

			Слов­но воз­вра­ща­ясь к жиз­ни, Венд­ра ше­вель­ну­лась на ис­тлев­шем троне.

			— Я со­глас­на, — ска­за­ла она го­ло­сом од­но­вре­мен­но уста­лым и пол­ным на­деж­ды. — Да­же ес­ли это неправ­да.

			— Мне да­на власть от­пра­вить те­бя на­зад, — про­го­во­ри­ла Т'сейс. — Но я с то­бой не вер­нусь. Мо­жешь пе­ре­дать Сар­но­ду, что сна­ча­ла ему при­дет­ся ме­ня убить.

			Венд­ра рас­сме­я­лась:

			— О мое уны­лое от­ра­же­ние! Он не ста­нет те­бя уби­вать, он на­ка­жет те­бя, от­пра­вив сю­да.
			

			

			Ко­гда Венд­ра ис­чез­ла, Т'сейс с по­мо­щью по­след­не­го остав­ше­го­ся в ее ар­се­на­ле за­кли­на­ния под­чи­стую раз­ру­ши­ла ка­мен­ный дом и соб­ствен­ное ли­цо на об­ры­ве ска­лы, пре­дав все это за­бве­нию сре­ди би­то­го стек­ла вни­зу.

			За­тем она вер­ну­лась к ка­пи­та­ну на ко­рабль.

			— Как это по­ни­мать? — уди­вил­ся он.

			Т'сейс улыб­ну­лась и, воз­вра­щая ему по­вяз­ку на глаз, ска­за­ла:

			— У те­бя сем­на­дцать шра­мов: че­ты­ре на ле­вой ру­ке, три на пра­вой, два на гру­ди, три на спине, про­чие на но­гах. Семь из них от кин­жа­лов, осталь­ные — от все­воз­мож­ных за­кля­тий и дру­го­го ору­жия. Ты но­сишь бо­ро­ду, что­бы скрыть неболь­шой под­бо­ро­док. Во сне ты всхра­пы­ва­ешь. Ты на­столь­ко же ве­рен и хо­рош, на­сколь­ко упрям и уперт. За вто­рой по­вяз­кой на гла­зу у те­бя ни­че­го нет, толь­ко мор­щи­ни­стый шрам.

			Вы­слу­шав от­вет, ка­пи­тан по­чув­ство­вал глу­бо­кое удо­вле­тво­ре­ние.

			

			Уста во­пи­ли так, что раз­бу­ди­ли и встре­во­жи­ли Сар­но­да, дре­мав­ше­го на тах­те на са­мом вер­ху баш­ни. Ему сни­лась глу­бо­кая про­хла­да озе­ра — ви­де­ние, на­ве­ян­ное и уси­лен­ное тем, что од­ну сухую ру­ку он опу­стил в ча­шу с во­дой, по­сто­ян­но на­хо­див­шу­ю­ся ря­дом на сто­ли­ке.

			— Они воз­вра­ща­ют­ся из Ни­зо­вья! Они воз­вра­ща­ют­ся!

			Серд­це взвол­но­ван­но за­тре­пы­ха­лось, Сар­нод вско­чил, под­хва­тил свои сине-зе­ле­ные оде­я­ния и спу­стил­ся в Зал встреч, где пред­стал пе­ред дву­мя гла­за­ми и на вре­мя за­мол­чав­ши­ми Уста­ми. Сквозь овал ок­на солн­це из­ли­ва­ло на мра­мор­ный пол столь неже­лан­ный жар. Огром­ный зал ка­зал­ся кро­хот­ным и душ­ным, слов­но за­пад­ня.

			— Ско­ро все это кон­чит­ся, — из­рек­ли Уста, что ни­ко­им об­ра­зом не успо­ко­и­ло Сар­но­да.

			Раз­дал­ся та­кой звук, как буд­то по все­му ми­ру раз­нес­ся прон­зи­тель­ный крик.

			Неожи­дан­но по­явил­ся брат Сар­но­да, Ган­д­рил, при­чем в сво­их бе­лых одеж­дах он вы­гля­дел вполне жи­вым и здо­ро­вым, та­ким же, как преж­де, ес­ли не счи­тать за­пач­кан­ных рук и мор­щи­нок в уг­лах глаз.

			Ган­д­рил в за­ме­ша­тель­стве уста­вил­ся на него, и Сар­нод по­нял, что точ­но та­кое же вы­ра­же­ние ли­ца у него са­мо­го. Гля­дя на бра­та, он не ис­пы­ты­вал ни род­ствен­ных чувств, ни об­лег­че­ния, а впив­ший­ся в серд­це крюк по-преж­не­му тер­зал. Да­же на­обо­рот — Сар­но­ду ста­ло ху­же и тре­вож­ней.

			И все же, по­ду­мал он, ви­ной то­му мог­ло быть за­ме­ша­тель­ство пер­вой встре­чи, усу­губ­лен­ное вос­по­ми­на­ни­я­ми о том, как они рас­ста­лись. Так, успо­ка­и­вая се­бя, Сар­нод шаг­нул впе­ред и при­вет­ство­вал Ган­д­ри­ла:

			— До­ро­гой брат, доб­ро по­жа­ло­вать до­мой по­сле всех пе­ча­лей, су­мя­тиц и дол­го­го из­гна­ния.

			Ган­д­рил на­хму­рил­ся пу­ще преж­не­го и укло­нил­ся от объ­я­тий бра­та, ска­зав:

			— Непро­сто мне сей­час встре­тить­ся с че­ло­ве­ком, ко­то­рый неко­гда был мо­им бра­том. Те­перь ты да­же не Сар­нод. Кто ты та­кой? — Он го­во­рил жест­ко, а на ли­це его не бы­ло да­же на­ме­ка на дру­же­ское рас­по­ло­же­ние. — По ка­ко­му пра­ву ты на­хо­дишь­ся здесь?

			Сле­ва от Сар­но­да по­слы­шал­ся го­лос Бес­шум­ной Пта­хи, неожи­дан­но ис­пол­нен­ный вол­не­ния:

			— Ес­ли не Сар­но­ду, то ко­му я то­гда слу­жил все эти го­ды?

			— Вы что, оба свих­ну­лись? — вос­клик­нул Сар­нод. — У вас в Ни­зо­вье ра­зум по­мра­чил­ся? Сар­нод — это я! Ты — Ган­д­рил, мой брат, ко­то­ро­го я по ошиб­ке со­слал. А ты, Бес­шум­ная Пта­ха, обя­зан слу­шать­ся ме­ня, ес­ли не хо­чешь непри­ят­но­стей, ибо я твой хо­зя­ин.

			— Я го­тов слу­жить. Что при­ка­жешь мне сде­лать? — неожи­дан­но близ­ко раз­дал­ся го­лос Пта­хи.

			Не успел ча­ро­дей от­ве­тить, как Уста из­рек­ли:

			— Ино­гда от­ра­же­ния ста­но­вят­ся те­ня­ми.

			— Воз­мож­но, так оно и есть, — со­гла­сил­ся Бес­шум­ная Пта­ха. — Толь­ко ка­кое это име­ет зна­че­ние сей­час?

			Вновь по­слы­шал­ся вопль. Уста яви­ли Венд­ру, та­кую же по­ста­рев­шую, как Ган­д­рил, но вме­сте с тем по­че­му-то со­всем юную.

			— Те­перь слу­жить я бу­ду вдвойне ста­ра­тель­ней, — ска­зал Бес­шум­ная Пта­ха Сар­но­ду. Тот при ви­де Венд­ры про­игно­ри­ро­вал его сло­ва и оста­вил по­сте­пен­но за­ту­ха­ю­щую оби­ду на оскорб­ле­ние Ган­д­ри­ла.

			— Пре­крас­ная, вос­хи­ти­тель­ная Венд­ра, — ска­зал он, для то­го что­бы про­ве­рить дей­ствие со­рвав­ших­ся с губ слов. Па­ни­ка за­то­пи­ла его: он ни­че­го не чув­ство­вал, со­вер­шен­но ни­че­го. Ни стра­сти. Ни нена­ви­сти.

			Венд­ра же смот­ре­ла толь­ко на Ган­д­ри­ла, а тот — на нее, и взгляд его, в от­ли­чие от взгля­да Сар­но­да, был глу­бо­ким и лю­бя­щим. Он об­нял Венд­ру, по­вер­нув­шись спи­ной к бра­ту, они слов­но за­но­во зна­ко­ми­лись друг с дру­гом, а Сар­нод тем вре­ме­нем на­блю­дал за ни­ми и ко­ле­бал­ся, не зная, что же пред­при­нять даль­ше.

			— Ты еще пре­крас­ней, чем преж­де! — ска­зал Вендре Ган­д­рил.

			— О те­бе те­перь та­ко­го не ска­жешь, — при­зна­ла Венд­ра. — Хо­тя ты, как все­гда, го­раз­до сим­па­тич­нее брат­ца. Что мы бу­дем де­лать те­перь, ко­гда мы сво­бод­ны?

			— Я мо­гу иг­рать на лютне, — от­ве­тил Ган­д­рил, озор­но свер­кая гла­за­ми. — Ты бу­дешь петь. Мы вер­нем­ся ко дво­ру ко­ро­ля яще­риц, ес­ли он еще жив.

			Венд­ра рас­сме­я­лась, хо­тя шут­ки не по­ня­ла. И ре­ши­ла уточ­нить:

			— Лю­бовь моя, что ты пред­по­чи­та­ешь: вы­сту­пать ра­ди несколь­ких гро­шей или об­ре­сти мо­гу­ще­ство с по­мо­щью на­ше­го кол­дов­ства? В Ни­зо­вье я мно­го­му на­учи­лась и со­би­ра­юсь най­ти сво­им зна­ни­ям до­стой­ное при­ме­не­ние здесь.

			Ган­д­рил неко­то­рое вре­мя вни­ма­тель­но на нее смот­рел, слов­но раз­мыш­ляя, как ее сле­ду­ет по­ни­мать, за­тем ска­зал:

			— Ка­кая раз­ни­ца, ведь мы жи­вы, мы вме­сте и для нас от­крыт весь мир!

			Хо­тя Венд­ра не воз­ра­жа­ла, «Сар­нод» ин­ту­и­тив­но по­чув­ство­вал, что она недо­воль­на услы­шан­ным.

			За­тем жен­щи­на об­ра­ти­ла вни­ма­ние на Сар­но­да, гу­бы ее на­смеш­ли­во скри­ви­лись, и она впи­лась в него гла­за­ми, гля­дя из-за пле­ча Ган­д­ри­ла, об­вив воз­люб­лен­но­го ру­ка­ми и яв­но не со­би­ра­ясь впредь ни­ко­гда с ним раз­лу­чать­ся.

			— Сар­но­до­ва слу­жан­ка мне не го­во­ри­ла, что те­перь в башне пра­вит чу­жак, — за­ме­ти­ла она. — Кто ты? Ты яв­но не Сар­нод.

			Сар­нод ужас­нул­ся, услы­шав та­кое из уст Венд­ры, хо­тя он по­че­му-то со­вер­шен­но ни­че­го по от­но­ше­нию к ней не ис­пы­ты­вал. Он за­кри­чал на нее и на Ган­д­ри­ла, ко­то­рый то­же по­вер­нул­ся, что­бы взгля­нуть на него:

			— Я — Сар­нод! Вы в мо­ей башне и по­то­му обя­за­ны мне по­ви­но­вать­ся!

			Но при этом он чув­ство­вал се­бя, слов­но ак­тер в те­ат­ре, а гнев его был по­рож­ден стран­ным и неяс­ным за­ме­ша­тель­ством. Слов­но каж­дый раз, ко­гда он пре­тен­до­вал на имя «Сар­нод», оно все боль­ше и боль­ше пе­ре­ста­ва­ло быть его соб­ствен­ным.

			Он по­ду­мал, что непло­хо бы на­ло­жить за­кля­тье на этих двух, но тут Уста из­рек­ли:

			— Ма­ло тол­ку спо­рить с тем, кто уже все ре­шил.

			— А так­же слу­жить то­му, кто не опре­де­лил­ся с при­ня­ти­ем ре­ше­ния, — до­ба­вил, к до­са­де Сар­но­да, Бес­шум­ная Пта­ха.

			О тре­тьем при­бы­тии воз­ве­стил но­вый вопль.

			В клу­бах ды­ма сто­ял некто вы­со­кий и мрач­ный. Ко­гда он шаг­нул впе­ред, дым рас­се­ял­ся, и его ли­цо ока­за­лось… ли­цом са­мо­го Сар­но­да!

			Ча­ро­дей в за­ме­ша­тель­стве со­дрог­нул­ся.

			— Что за об­ман? Бес­шум­ная Пта­ха, это тво­их рук де­ло?

			— Во мне лишь один об­ман: двой­ная жизнь, ко­то­рую я ве­ду, — от­ве­тил Пта­ха. — А к про­ис­хо­дя­ще­му здесь я от­но­ше­ния не имею.

			— Об­ман? — пе­ре­спро­сил Ган­д­рил. — Это еще ху­же — ко­гда те­бя за­ма­ни­ва­ют обе­ща­ни­я­ми то­го, кто не мо­жет со­блю­дать их!

			Но­вый Сар­нод блес­нул гла­за­ми на Ган­д­ри­ла, за­тем об­ра­тил го­ря­щий взгляд на преж­не­го Сар­но­да, непри­ят­но сверк­нув ост­ры­ми бе­ло­снеж­ны­ми зу­ба­ми.

			— О, ни­ка­ко­го об­ма­на здесь нет! Сар­нод — это я, а он — про­сто ги­гант­ская ры­ба, ко­то­рую я пой­мал, за­кол­до­вал и оста­вил здесь вме­сто се­бя, во­ору­жив по­чти все­ми из­вест­ны­ми мне за­кли­на­ни­я­ми и вос­по­ми­на­ни­я­ми, что­бы ни­кто не мог из­влечь из мо­е­го от­сут­ствия пре­иму­ще­ство. Ры­ба. Не бо­лее то­го. Но и не ме­нее.

			— Дер­жи язык за зу­ба­ми! — вскри­чал Сар­нод. — Ты са­мо­зва­нец!

			Од­на­ко но­вый Сар­нод оста­но­вил его, под­няв ру­ку, и рявк­нул:

			— Пусть твой соб­ствен­ный язык умолк­нет, ры­ба, а за­од­но и ты весь! По­ла­га­ешь, я поз­во­лю соб­ствен­но­му кол­дов­ству об­ра­тить­ся про­тив се­бя са­мо­го? Или ты на­де­ешь­ся со­хра­нить пол­но­мо­чия по­сле мо­е­го воз­вра­ще­ния? Те­перь, ко­гда ты не оправ­дал мо­их на­дежд в ка­че­стве хра­ни­те­ля и стра­жа, я про­воз­гла­шаю пу­стой год сквер­но­го ры­бье­го прав­ле­ния за­вер­шен­ным!

			В гор­ле преж­не­го Сар­но­да за­мер­ли зву­ки, и он за­стыл, недви­жим и бес­сло­ве­сен, пе­ред все­ми со­брав­ши­ми­ся, остав­шись лишь на­блю­да­те­лем и на­блю­да­е­мым. Охва­тив­шая его па­ни­ка не име­ла го­ло­са, вы­ра­зить стра­да­ния он ни­как не мог. В нем вско­лых­ну­лось не на­хо­див­шее вы­хо­да безу­мие. Он от­ча­ян­но пы­тал­ся со­об­ра­зить, ка­кие вос­по­ми­на­ния ре­аль­ны, а ка­кие на­вя­за­ны ему.

			— Те­перь я не знаю, ко­му слу­жить и за­чем, — про­го­во­рил Бес­шум­ная Пта­ха.

			Но­вый Сар­нод по­вер­нул­ся к на­сто­ро­жен­ным Ган­д­ри­лу и Вендре и со­дрог­нул­ся от му­ки, не имев­шей ни­ка­ко­го от­но­ше­ния к фи­зи­че­ской бо­ли.

			— Сто­и­ло мне уехать, что­бы об­су­дить с кол­ле­га­ми ошиб­ки со­зи­да­ния и устра­не­ние де­фек­тов и от­кло­не­ний, при­во­дя­щих, на­при­мер, к та­ко­му, — он по­ка­зал на Венд­ру, — как мне тут же при­шлось вер­нуть­ся, от­то­го что вы вторг­лись в мои вла­де­ния. Я опять ви­жу двух дав­ным-дав­но из­гнан­ных него­дя­ев. Пре­да­те­ля-бра­та. Невер­ную воз­люб­лен­ную. По ка­ко­му пра­ву вы на­де­я­лись из­бе­жать из­гна­ния?

			— Толь­ко по­про­буй на­ло­жить за­кля­тье, — при­гро­зи­ла Венд­ра, — и, кля­нусь, я при­го­во­рю те­бя к кое-че­му по­ху­же. Я осво­бо­ди­лась не для то­го, что­бы вновь ту­да вер­нуть­ся.

			— Тщет­ная угро­за бес­тол­ко­во­го умиш­ки, — глум­ли­во ух­мыль­нул­ся Сар­нод.

			— Брат, — вме­шал­ся Ган­д­рил, — да­вай не бу­дем про­дол­жать в том же ду­хе.

			— Не те­бе ре­шать. — Сар­нод угро­жа­ю­ще шаг­нул впе­ред.

			— Ган­д­рил, за­будь жа­лость! При­дет­ся убить Сар­но­да ра­ди на­шей сво­бо­ды, — ска­за­ла Венд­ра. — Их обо­их.

			Да­же сквозь сне­дав­шую его тре­во­гу лже-Сар­нод за­ме­тил, как Ган­д­рил по­смот­рел на нее, слов­но ви­дел впер­вые.

			— Мы не мо­жем их убить, — ска­зал он. — Да­же та­кой Сар­нод — мой брат.

			— По­рой в этом за­клю­ча­ет­ся выс­шее ми­ло­сер­дие, — за­ме­ти­ла Венд­ра.

			— До­воль­но! — ска­зал Сар­нод. — Со­вер­шен­ное ва­ми пре­да­тель­ство по-преж­не­му све­жо у ме­ня в па­мя­ти, слов­но это слу­чи­лось вче­ра. Ры­бу тер­за­ет один вон­зив­ший­ся в серд­це крюк, а у ме­ня их це­лых два. На­ка­за­ние за из­ме­ну, — те­перь Сар­нод об­ра­тил вни­ма­ние все­це­ло на Ган­д­ри­ла и Венд­ру, то­гда как лже-Сар­нод оста­вал­ся бес­по­мощ­ным на­блю­да­те­лем, — смерть, ибо из­гна­ния вам яв­но ока­за­лось ма­ло.

			Ска­зав так, Сар­нод про­го­во­рил за­кля­тье вра­ща­ю­щей раз­ру­ши­тель­ной си­лы и по­пы­тал­ся с огром­ной ско­ро­стью под­нять Ган­д­ри­ла в воз­дух. Но тот встре­тил ма­гию бра­та че­тырь­мя сло­ва­ми, при­ло­жив к ним та­кое уси­лие, что на шее у него взду­лись ве­ны. Мощь за­кля­тья утек­ла в Уста и вы­сво­бо­ди­лась где-то в дру­гом ме­сте. Ган­д­рил упал с из­ряд­ной вы­со­ты.

			— С по­мо­щью та­ко­го ни­чтож­но­го кол­дов­ства недол­го ты смо­жешь спа­сать свою шку­ру, — по­обе­щал Сар­нод Ган­д­ри­лу, по­се­рев­ше­му, опу­стив­ше­му­ся на од­но ко­ле­но.

			На сей раз ча­ро­дей при­го­то­вил за­кля­тие внут­рен­не­го раз­ло­же­ния, же­лая за­ста­вить бить­ся в аго­нии сра­зу обо­их, Ган­д­ри­ла и Венд­ру.

			Но, да­же тер­за­е­мая му­ка­ми, Венд­ра все же на­шла в се­бе си­лы сде­лать некий знак и про­го­во­ри­ла несколь­ко слов на незна­ко­мом лже-Сар­но­ду язы­ке, от­ра­зив с их по­мо­щью злую ма­гию на­сто­я­ще­го Сар­но­да. Тол­чок швыр­нул жен­щи­ну и уда­рил ее о ко­лон­ну. Ша­та­ясь, она под­ня­лась на но­ги, из рас­се­чен­но­го лба тек­ла кровь.

			— Оста­но­вись, брат, — взмо­лил­ся Ган­д­рил. — Во имя ми­ло­сер­дия!

			— Ми­ло­сер­дие? Да чтоб Кра­ан по­то­пил ва­ши жи­вые моз­ги в кис­ло­те! — возо­пил Сар­нод. — Пусть тем­ный Ти­ал вы­ко­лет вам гла­за! — Ес­ли обыч­но вы­ра­же­ние ли­ца у него бы­ло власт­ным, те­перь оно ста­ло бо­лее чем ве­ли­че­ствен­ным. — Ми­ло­сер­ди­ем с мо­ей сто­ро­ны яв­ля­ет­ся уже то, что вы ста­не­те гнить вме­сте, а не по­рознь и зве­ри при­дут по­жрать ва­шу плоть. — Ес­ли в об­ра­щен­ном на Ган­д­ри­ла взгля­де Сар­но­да све­ти­лась хоть ка­кая-то пе­чаль, то ры­ба ее не при­ме­ти­ла.

			Ска­зав так, Сар­нод на­слал на них тре­тье и са­мое жут­кое за­кля­тье приз­ма­ти­че­ско­го спрея — в них долж­ны бы­ли по­ле­теть мно­го­цвет­ные ост­рые стре­лы, пре­да­вая их му­чи­тель­ной смер­ти. По­ви­ну­ясь взма­ху пра­вой ру­ки Сар­но­да, над го­ло­вой у него за­кру­жи­ли ост­рые ко­пья, за­све­ти­лись, за­бле­сте­ли; Ган­д­рил и Венд­ра в от­ча­я­нии по­пы­та­лись про­ти­во­сто­ять за­кля­тья­ми ку­да ме­нее силь­ны­ми, но со­об­ща смог­ли лишь осла­бить, а не пре­кра­тить по­яв­ле­ние этих ко­пий.

			Ча­ро­дей за­хо­хо­тал как су­ма­сшед­ший.

			— Увы! У вас здесь нет со­юз­ни­ков. Ибо Бес­шум­ная Пта­ха при­над­ле­жит мне, рав­но как и ры­ба. И по­ка вы пы­та­е­тесь па­ри­ро­вать мое за­кля­тье, я по­шлю их обо­их про­тив вас.

			Ска­зав так, Сар­нод обер­нул­ся к лже-Сар­но­ду и вскри­чал, од­но­вре­мен­но де­лая быст­рое кру­го­вое дви­же­ние ле­вой ру­кой:

			— Да обер­нет­ся сия глу­пая ры­ба тем, чем бы­ла ко­гда-то!

			Крюк пе­ре­стал тер­зать серд­це лже-Сар­но­да, и он ис­пы­тал неизъ­яс­ни­мое об­лег­че­ние. Он по­чув­ство­вал, как та­ет его че­ло­ве­че­ская плоть, а на ее ме­сте на­рас­та­ет дру­гая, укреп­ля­ясь и раз­рас­та­ясь все боль­ше и боль­ше. Лже-Сар­нод пре­вра­тил­ся в преж­нюю ги­гант­скую ры­би­ну с сине-зе­ле­ной че­шу­ей. Он ба­лан­си­ро­вал на хво­сте и плав­ни­ках, а его жаб­ры, тер­за­е­мые воз­ду­хом, жаж­да­ли во­ды. По­сте­пен­но уга­са­ю­щие че­ло­ве­че­ские мыс­ли встре­ча­лись с его преж­ни­ми ощу­ще­ни­я­ми. За­ды­ха­ясь, он ло­вил воз­дух ртом, бил­ся и пы­тал­ся за­го­во­рить, а все осталь­ные в изум­ле­нии взи­ра­ли на него.

			— А те­перь, ры­ба, со­жри вра­гов! — при­ка­зал Сар­нод. — Ты же, Бес­шум­ная Пта­ха, об­ра­ти про­тив них свое неви­ди­мое ору­жие. Вы оба, до­ве­ди­те мою борь­бу до кон­ца!

			— Как по­же­ла­ешь, Сар­нод, — ска­зал Бес­шум­ная Пта­ха, — толь­ко мне по­на­до­бит­ся неко­то­рое вре­мя, что­бы дой­ти от ры­би­ны до вра­га.

			Тем вре­ме­нем ры­ба-Сар­нод, по­буж­да­е­мая за­ту­ха­ю­щи­ми мыс­ля­ми о том, что она — мо­гу­ще­ствен­ный ча­ро­дей, пре­бы­ва­ла в сму­ще­нии, чув­ство­ва­ла ис­пуг и гнев и в кон­це кон­цов взре­ве­ла:

			— Я — Сар­нод!

			Всех до еди­но­го в За­ле встреч по­ра­зил этот вопль, да­же са­мо­го Сар­но­да. Дрог­ну­ли све­тя­щи­е­ся ко­пья над его го­ло­вой. Ган­д­рил уста­вил­ся на ры­бу, опу­стив­шись на од­но ко­ле­но. Туск­лый стра­даль­че­ский взгляд Венд­ры об­ра­тил­ся в том же на­прав­ле­нии.

			— Ры­ба по­ла­га­ет, что она — это ты, брат мой, — хмык­нул Ган­д­рил. — Так, мо­жет стать­ся, ты дей­стви­тель­но са­мо­зва­нец?

			— Воз­мож­но, эти мыс­ли под­да­ют­ся уси­ле­нию, — про­го­во­ри­ла Венд­ра, со­сре­до­то­чив­шись на ры­бе.

			Меж­ду тем ры­ба, гля­дя на окру­жа­ю­щие ее ви­де­ния, со­про­вож­да­е­мые стран­ны­ми зву­ка­ми, на­по­сле­док еще раз вы­да­ла утвер­жде­ние:

			— Я — Сар­нод! — хо­тя она уже не по­ни­ма­ла зна­че­ния этих слов и, ска­зав так, под­ве­ла чер­ту под все­ми спо­ра­ми: мощ­ным рыв­ком она мет­ну­лась к смут­но осо­зна­ва­е­мо­му ис­точ­ни­ку сво­их стра­да­ний и в два сче­та про­гло­ти­ла за­стиг­ну­то­го врас­плох Сар­но­да. Бес­по­ря­доч­но за­мель­ка­ли на­по­ло­ви­ну офор­мив­ши­е­ся ост­рые ко­пья. Ры­ба бро­си­лась к огром­но­му ок­ну, вы­ско­чи­ла на­ру­жу и ныр­ну­ла в про­хлад­ные пе­чаль­но-тем­ные во­ды озе­ра; род­ная сти­хия об­лас­ка­ла ее. Все за­кля­тья Сар­но­да уле­ту­чи­лись вме­сте с его по­след­ним при­ду­шен­ным воп­лем: Бес­шум­ная Пта­ха с тяж­ким вздо­хом устре­мил­ся в Эм­бе­ли­он, и где-то очень да­ле­ко Т'сейс ощу­ти­ла кар­ди­наль­ные из­ме­не­ния в ми­ре. Ис­хо­дя­щие из Уст муд­рые из­ре­че­ния за­ти­ха­ли по ме­ре то­го, как ры­ба ухо­ди­ла все глуб­же и глуб­же, по­гру­жа­лась в мут­ный ил на дне озе­ра. И по­сколь­ку по­след­нее по­ру­че­ние Сар­но­да по­до­шло к сво­е­му ло­ги­че­ско­му за­вер­ше­нию, ей оста­лось толь­ко бес­па­мят­ство и без­мыс­лие, ни­ка­кой чу­жой вла­сти и мно­го вкус­ных са­ла­мандр там, ку­да свет уми­ра­ю­ще­го солн­ца про­ни­ка­ет лишь блед­ным и быст­ро за­ту­ха­ю­щим вос­по­ми­на­ни­ем.

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			Пер­вым про­из­ве­де­ни­ем Дже­ка Вэн­са, ко­то­рое я про­чи­тал, ста­ла по­весть «Хо­зя­е­ва дра­ко­нов». Ко­гда мне бы­ло две­на­дцать лет, нас, школь­ни­ков, по­ве­ли на экс­кур­сию в биб­лио­те­ку, где я и на­шел эту кни­гу. Она так ме­ня по­ра­зи­ла, что я разыс­кал рас­ска­зы Вэн­са об Уми­ра­ю­щей Зем­ле. В дет­стве мне очень нра­ви­лись при­клю­че­ния и ди­ко­вин­ные ис­то­рии.

			Взрос­лея, я по­лю­бил Вэн­са еще боль­ше, по­то­му что на­хо­дил в его кни­гах мно­го то­го, че­го не за­ме­чал рань­ше. На­при­мер, Ку­гель — это та­кой че­ло­век, ко­то­рый де­ла­ет все, что­бы вы­жить в очень и очень же­сто­ком ми­ре. И его мож­но на­звать ско­рее ан­ти­ге­ро­ем, чем ге­ро­ем, по­то­му что его дей­ствия в нрав­ствен­ном от­но­ше­нии под­час весь­ма со­мни­тель­ны. Ино­гда он да­же из­лишне же­сток. Что же по­мо­га­ет ему при этом не вы­гля­деть от­вра­ти­тель­ным? Про­чие него­дяи. Все­гда есть кто-то ху­же него, про­тив ко­го мы го­то­вы вы­сту­пить.

			Так­же, уже бу­дучи взрос­лым, я оце­нил ге­ни­аль­ность фан­та­зии Вэн­са. Под­рост­ком это­го не за­ме­ча­ешь — то­ро­пишь­ся ско­рее про­честь, что­бы узнать, что там даль­ше, а не на­сла­жда­ешь­ся чте­ни­ем и к сти­ли­сти­че­ским изъ­я­нам от­но­сишь­ся го­раз­до снис­хо­ди­тель­нее, а к язы­ко­вым изыс­кам — про­ще. По­это­му в юно­сти я не счи­тал Вэн­са бо­лее вы­да­ю­щим­ся пи­са­те­лем, неже­ли дру­гие. А те­перь, воз­вра­ща­ясь к его кни­гам, я в са­мом де­ле на­хо­жу в них и глу­бо­ко це­ню вы­со­чай­шее ка­че­ство пись­ма и уди­ви­тель­ный, но до­воль­но-та­ки чер­ный юмор.

			Что ка­са­ет­ся мо­е­го соб­ствен­но­го твор­че­ства, за­ме­чу, что у ме­ня все­гда на­хо­ди­ла от­клик идея о том, что Вэнс тво­рит в жан­ре «на­уч­но­го фэн­те­зи», или на­уч­ной фан­та­сти­ки, по­вест­ву­ю­щей о да­ле­ком бу­ду­щем, ко­то­рая при этом чи­та­ет­ся со­всем как фэн­те­зи. Хо­тя у ме­ня нет се­рьез­но­го на­уч­но­го об­ра­зо­ва­ния, мне нра­вит­ся ду­мать, что чи­та­тель так тол­ку­ет на­пи­сан­ное: он сквозь паль­цы смот­рит на все «за­кля­тья», по­ла­гая, что это некая вы­со­ко­раз­ви­тая фор­ма на­но­тех­но­ло­гий, се­го­дня для нас непо­сти­жи­мая. Та­ким об­ра­зом, Вэнс, а еще Корд­вей­нер Смит ока­за­ли ко­лос­саль­ное вли­я­ние на мой ро­ман «Veniss Un­der­ground» и от­но­ся­щи­е­ся к то­му же цик­лу рас­ска­зы. Без Вэн­са и Сми­та я ни­ко­гда не взял­ся бы пи­сать на­уч­ную фан­та­сти­ку.

			Все­объ­ем­лю­щие вли­я­ние Вэн­са на ме­ня труд­но пе­ре­оце­нить. Ка­рье­ра неко­то­рых пи­са­те­лей ока­зы­ва­ет­ся дли­тель­ной и про­дук­тив­ной, за свою дол­гую жизнь они ста­но­вят­ся куль­то­вы­ми. С Вэн­сом де­ло об­сто­ит ина­че. Он был но­ва­то­ром и в ко­неч­ном ито­ге по­вел за со­бой всех. Со­мне­ва­юсь, что без Вэн­са мог­ли бы во­пло­тить­ся неко­то­рые кон­цеп­ции в мо­ем твор­че­стве, а так­же в ра­бо­тах дру­гих ав­то­ров. Еще мне ка­жет­ся важ­ным то, что его вли­я­ние ши­ро­ко рас­про­стра­ни­лось на раз­ные на­прав­ле­ния ху­до­же­ствен­ной ли­те­ра­ту­ры. Это от­то­го, что чи­та­тель мо­жет по-раз­но­му трак­то­вать ска­за­ния Уми­ра­ю­щей Зем­ли: чи­тать их как чи­сто фэн­те­зий­ные ис­то­рии, ви­деть в них ре­аль­ность да­ле­ко­го бу­ду­ще­го или рас­смат­ри­вать их в ка­че­стве пост­мо­дер­нист­ской иг­ры, ведь в них столь­ко под­тек­ста. Вот что, на мой взгляд, де­ла­ет эти рас­ска­зы клас­си­кой и объ­яс­ня­ет неосла­бе­ва­ю­щий ин­те­рес к ним как пи­са­те­лей, так и чи­та­те­лей.
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			Су­дье Раб­дай­ну из Ка­и­и­на нра­ви­лось из­бав­лять­ся от пре­ступ­ни­ков, сбра­сы­вая их в глу­бо­кое уще­лье, что гра­ни­чи­ло с его двор­цо­вым са­дом.

			Да, про­пасть бы­ла глу­бо­ка, с от­вес­ны­ми сте­на­ми, но дно ее усти­лал мяг­кий пе­сок, так что ча­стень­ко объ­ек­ты недо­воль­ства Раб­дай­на вы­жи­ва­ли по­сле па­де­ния. И су­дью это вполне устра­и­ва­ло — ведь ве­се­лье пе­ре­хо­ди­ло в но­вую ста­дию. Баг­ря­ны­ми лет­ни­ми ве­че­ра­ми его крес­ло вы­но­си­ли на бал­кон, ко­то­рый на­ви­сал над са­да­ми и с ко­то­ро­го от­кры­вал­ся пре­крас­ный вид — в том чис­ле и на про­пасть. От­сю­да су­дья с улыб­кой на­блю­дал за за­бав­ны­ми крив­ля­нья­ми на­ка­зан­ных зло­умыш­лен­ни­ков, бес­плод­но пы­тав­ших­ся вы­брать­ся из уще­лья или драв­ших­ся друг с дру­гом. Что­бы раз­драз­нить этих бе­до­лаг еще силь­нее, Раб­дайн по­ощ­рял раз­ве­де­ние на краю про­па­сти вьюн­ков из Сас­кер­воя, рас­те­ний с длин­ны­ми чер­ны­ми по­бе­га­ми и алы­ми ли­стья­ми, фор­мой и свой­ства­ми на­по­ми­на­ю­щи­ми брит­вы, — они мог­ли са­мо­сто­я­тель­но дви­гать­ся, и над каж­дым че­рен­ком рас­по­ла­га­лись ма­лень­кие про­жор­ли­вые ро­ти­ки. По­чти каж­дый но­ви­чок, сбро­шен­ный в уще­лье, пы­тал­ся спа­стись, хва­та­ясь за ло­зы и ка­раб­ка­ясь по ним — обыч­но это сто­и­ло ему паль­ца или но­са, — но ни­ко­му ни­ко­гда не уда­ва­лось одо­леть и пер­вой тре­ти пу­ти: несчаст­ный неиз­мен­но вы­ды­хал­ся и шле­пал­ся об­рат­но.

			Са­дов­ни­ки Раб­дай­на огра­ни­чи­ва­ли под­корм­ку вьюн­ков ра­ди под­дер­жа­ния остро­ты их ли­стьев; нехват­ка пи­щи со вре­ме­нем на­чи­на­ла ска­зы­вать­ся — за­клю­чен­ные быст­ро от­уча­лись хва­тать­ся за ло­зы, и го­лод­ные рас­те­ния при­ни­ма­лись охо­тить­ся са­ми, ло­вя лю­бую пташ­ку или ле­ту­чую мышь, небла­го­ра­зум­но ока­зав­шу­ю­ся в зоне до­ся­га­е­мо­сти жад­ной лист­вы.

			Пре­ступ­ни­ки в про­па­сти пле­ли из ре­меш­ков соб­ствен­ных сан­да­лий пра­щи и ме­та­ли в гу­щу лоз ма­лень­кие ка­меш­ки, вы­нуж­дая рас­те­ния ро­нять пой­ман­ные жерт­вы, по­сле че­го жад­но бро­са­лись на изо­рван­ные кло­чья мя­са и уно­си­ли их в свои ша­ла­ши, со­ору­жен­ные в наи­бо­лее глу­бо­ких ни­шах стен уще­лья. Так лю­ди обес­пе­чи­ва­ли се­бя про­до­воль­стви­ем.

			Как-то раз су­дье Раб­дай­ну чем-то не уго­дил гор­ный ин­же­нер из Эр­зе Да­ма­та; его, пе­ред тем как сбро­сить в про­пасть, обыс­ка­ли не слиш­ком тща­тель­но. Ин­же­нер за­го­дя при­пря­тал в са­по­гах кое-ка­кие ин­стру­мен­ты; ока­зав­шись в нево­ле, он укрыл­ся под на­ви­са­ю­щим скаль­ным вы­сту­пом и при­нял­ся тер­пе­ли­во вгры­зать­ся в по­ри­стые пла­сты, вы­ру­бая се­бе глу­бо­кую пе­ще­ру, что­бы пря­тать­ся там от зим­не­го гра­да и тоск­ли­во­го баг­рян­ца сол­неч­ных лу­чей.

			Со вре­ме­нем тру­ды обес­пе­чи­ли ин­же­не­ра и про­чих за­клю­чен­ных во­дой, по­сколь­ку уда­лось на­ткнуть­ся на под­зем­ный род­ник, из­ба­вив­ший лю­дей от необ­хо­ди­мо­сти со­би­рать кро­ва­вую ро­су, па­дав­шую с лоз на за­ре. Вскры­тая ин­же­не­ром зо­ло­тая жи­ла снаб­ди­ла за­клю­чен­ных пла­теж­ны­ми сред­ства­ми — они по­на­де­ла­ли дра­го­цен­ных круг­ля­шей и ста­ли об­ме­ни­вать их на опре­де­лен­ные бла­га.

			Так что на дне про­па­сти вы­рос­ло сво­е­го ро­да об­ще­ство с соб­ствен­ны­ми обы­ча­я­ми и раз­вле­че­ни­я­ми — при этом остав­шись неза­ме­чен­ным су­дьей Раб­дай­ном, чье зре­ние ослаб­ло с го­да­ми. Он все еще си­жи­вал на бал­коне теп­лы­ми пур­пур­ны­ми ве­че­ра­ми, от­ве­чая хи­хи­ка­ньем на ред­кие вопли от­ча­я­ния, до­ле­та­ю­щие до его слу­ха из уще­лья.

			

			Некто Ку­гель, из­вест­ный так­же как Ку­гель Хит­ро­ум­ный, стал уз­ни­ком про­па­сти в пер­вый день вес­ны, — ку­выр­ка­ясь, он по­ле­тел вниз, в то вре­мя как эхо ле­до­хо­да на ре­ке Ском ме­та­лось меж ка­мен­ных стен уще­лья.

			Он силь­но уда­рил­ся о пес­ча­ное дно и дол­гое вре­мя ле­жал, оглу­шен­ный, — до­ста­точ­но дол­гое, что­бы дру­гие оби­та­те­ли се­го пе­чаль­но­го ме­ста успе­ли под­красть­ся по­бли­же, же­лая узнать, жив но­ви­чок или нет, и, ес­ли нет, про­ве­рить, вел ли он на сво­бо­де си­дя­чий об­раз жиз­ни — дру­ги­ми сло­ва­ми, до­ста­точ­но ли он упи­тан. Увы — Ку­гель рас­слы­шал осто­рож­ные ша­ги и рез­ко сел.

			Уви­дев, что но­вень­кий жив и здо­ров, пер­вый из за­клю­чен­ных улыб­нул­ся Ку­ге­лю:

			— Доб­ро по­жа­ло­вать, незна­ко­мец! Что ты со­вер­шил, что­бы ока­зать­ся здесь?

			Ку­гель под­нял­ся на но­ги и огля­дел­ся. Его окру­жа­ло с па­ру де­сят­ков бе­до­лаг — од­ни в лох­мо­тьях преж­ней одеж­ды, дру­гие в об­ла­че­ни­ях из шку­рок зем­ле­ро­ек и ле­ту­чих мы­шей, сши­тых це­ной дол­гих стра­да­ний при по­мо­щи иго­лок из пти­чьих ко­стей и ко­рот­ких по­ло­сок вы­су­шен­ных ки­шок.

			— Со­вер­шил? — пе­ре­спро­сил Ку­гель. — Ни­че­го. Про­изо­шло пу­стяч­ное недо­ра­зу­ме­ние, ко­то­рое, к со­жа­ле­нию, рев­ност­ный ис­тец раз­дул сверх вся­кой ме­ры. Мой ад­во­кат да­же по­ра­зил­ся, что де­ло до­шло до По­мо­ста пра­во­су­дия. «Дру­жи­ще Ку­гель, — ска­зал он мне как раз пе­ред тем, как ме­ня швыр­ну­ли сю­да, — не взду­май па­дать ду­хом! Я по­дам апел­ля­цию, и все необос­но­ван­ные об­ви­не­ния рас­та­ют, как лед на ве­ли­ком Ско­ме». Так он обе­щал, и я уве­рен в его сло­вах.

			— Несо­мнен­но, — кив­нул бли­жай­ший за­клю­чен­ный, кри­во­но­гий тип с коп­ной спу­тан­ных ры­жих во­лос, сви­са­ю­щих до са­мых плеч. — И как же зо­вут тво­е­го слав­но­го дру­га?

			— Пе­ста­ри Йо­лосс из Кур­ца, — от­ве­тил Ку­гель.

			Оби­та­те­ли уще­лья за­улы­ба­лись, пе­ре­гля­ды­ва­ясь.

			— Ха, Пе­ста­ри был и мо­им ад­во­ка­том, — за­явил ры­жий.

			— И мо­им, — кив­нул смуг­лый вы­хо­дец из Сфер­ры.

			— И мо­им, — ото­зва­лось мно­же­ство го­ло­сов.

			Лю­ди ста­ли сме­ять­ся при ви­де по­блед­нев­ше­го ли­ца Ку­ге­ля, а за­тем боль­шин­ство вер­ну­лось к сво­им де­лам. Но ры­же­во­ло­сый при­дви­нул­ся бли­же, вы­та­щил из скла­док на­бед­рен­ной по­вяз­ки ко­шель, рас­тя­нул дву­мя паль­ца­ми гор­ло­ви­ну и вы­тряс на ла­донь три сплю­щен­ных са­мо­род­ка, боль­ше на­по­ми­на­ю­щих на­воз­ные ле­пеш­ки, чем зо­ло­тые мо­не­ты. Круг­ля­ши он пред­ло­жил Ку­ге­лю — бу­де тот предо­ста­вит ры­же­му опре­де­лен­ные при­ви­ле­гии от­но­си­тель­но его, Ку­ге­ля, пер­со­ны. Ку­гель от сдел­ки от­ка­зал­ся, но на зо­ло­то по­смот­рел за­дум­чи­во.

			По­том он отрях­нул­ся и при­нял­ся мед­лен­но кру­жить по дну про­па­сти, раз­гля­ды­вая пле­ти сас­кер­вой­ско­го вьюн­ка, под­ме­чая, как они дер­га­ют­ся сле­дом за юр­ки­ми пти­ца­ми и ино­гда, де­лая стре­ми­тель­ный бро­сок, ло­вят до­бы­чу на ле­ту.

			Еще он уви­дел, как лов­ко его то­ва­ри­щи по несча­стью сби­ва­ют туш­ки жертв вьюн­ка. Трез­вым взгля­дом по­на­блю­дав за жиз­нью со­об­ще­ства, Ку­гель сел, при­ва­лив­шись спи­ной к стене уще­лья и вы­тя­нув длин­ные но­ги. В про­пасть его сбро­си­ли в кол­па­ке, рас­ши­том узо­ром из че­ре­ду­ю­щих­ся крас­ных и зе­ле­ных ром­бов, и те­перь Ку­гель, сняв свой го­лов­ной убор, за­пу­стил в него ру­ку, на­ша­ри­вая что-то в за­ост­рен­ном кон­це кол­па­ка. Ру­ка скры­лась уже по са­мое пле­чо, ко­гда Хит­ро­ум­ный на­ко­нец на­шел то, что ис­кал, — и его гиб­кие паль­цы из­влек­ли на свет па­ру иг­раль­ных ко­стей.

			Впо­след­ствии Ку­гель за­по­лу­чил мно­го соч­ных яще­риц и вьюр­ков, а так­же ско­пил нема­ло зо­ло­та, ве­дя азарт­ные иг­ры с дру­ги­ми за­клю­чен­ны­ми. По­ни­мая, од­на­ко, что не поль­зу­ю­щий­ся осо­бой лю­бо­вью че­ло­век дол­го в тес­ной об­щине не про­тя­нет, Хит­ро­ум­ный щед­ро раз­да­вал моз­го­вые ко­сти и шкур­ки обо­рван­ным плен­ни­кам и ста­рал­ся ка­зать­ся при­ят­ным в иных об­ла­стях жиз­ни — в первую оче­редь это ка­са­лось бе­сед. К сво­е­му неудо­воль­ствию, он убе­дил­ся, что лю­дей не слиш­ком-то ин­те­ре­су­ют его рас­ска­зы о пу­те­ше­стви­ях; но каж­дый, ко­го Хит­ро­ум­ный под­во­дил к раз­го­во­ру о его соб­ствен­ной жиз­ни, вы­кла­ды­вал все в ма­лей­ших по­дроб­но­стях и, по­хо­же, ис­пы­ты­вал об­лег­че­ние, най­дя вни­ма­тель­но­го слу­ша­те­ля.

			Встре­ча­лись здесь и при­двор­ные под­ха­ли­мы, ко­то­рых под­ве­ла лесть, и обыч­ные убий­цы, и долж­ни­ки, осуж­ден­ные за неупла­ту. Кро­шод, ин­же­нер из Эр­зе Да­ма­та, по­стра­дал из-за незна­ния мест­ных обы­ча­ев: он не удо­су­жил­ся пе­ред сном три­жды обер­нуть крас­ной ни­тью руч­ку две­ри в сво­ей го­сти­нич­ной ком­на­те.

			Все от­кро­ве­ния Ку­гель вы­слу­ши­вал, на­лов­чив­шись от­лич­но скры­вать ску­ку, ки­вая, по­сту­ки­вая по­рой паль­цем по сво­е­му длин­но­му но­су и бор­мо­ча: «Ха! Ну и пра­во­су­дие!» или «Чу­до­вищ­но! Как я вам со­чув­ствую!»

			На­ко­нец он свел зна­ком­ство с од­ним ста­ри­ком в бар­хат­ных лох­мо­тьях, ко­то­рый все­гда си­дел в оди­но­че­стве, по­гру­зив­шись в глу­би­ны тос­ки. Ку­гель при­бли­зил­ся к нему и при­вет­ли­во пред­ло­жил мет­нуть ра­зок ко­сти. Ста­рик ис­ко­са по­смот­рел на него и, преж­де чем от­ве­тить, по­же­вал жел­то­ва­тый ус.

			— Бла­го­да­рю, гос­по­дин, но — нет. Я ни­ко­гда не был иг­ро­ком, и, к несча­стью, ме­ня на­учи­ли не вы­хо­дить за гра­ни­цы об­ла­сти мо­их по­зна­ний.

			— Умо­ляю, по­ве­дай­те, что же с ва­ми слу­чи­лось, — по­про­сил Ку­гель, при­са­жи­ва­ясь ря­дом со стар­цем.

			— Вы ви­ди­те пе­ред со­бой Ме­тер­на­ли­са, уче­но­го му­жа, быв­ше­го хо­зя­и­на ты­сяч книг и ста­рин­ных ру­ко­пи­сей. Ес­ли б я до­воль­ство­вал­ся тем, что имел, я и по­ныне бы жил без­мя­теж­но в да­ле­ком Си­ле; но я под­дал­ся жад­но­сти и лю­бо­пыт­ству — и ви­ди­те, к че­му при­ве­ли ме­ня по­ис­ки со­кро­вищ!

			— Про­лей­те же свет на эту ис­то­рию, — по­про­сил Ку­гель, по­чу­яв, что здесь мож­но бу­дет по­жи­вить­ся по­лез­ной ин­фор­ма­ци­ей. Ме­тер­на­лис за­ка­тил увлаж­нив­ши­е­ся гла­за.

			— Слы­ха­ли ли вы ко­гда-ни­будь о Да­ра­тел­ло Псит­ти­ке? Он был ма­гом, уче­ни­ком са­мо­го Фанда­а­ля Ве­ли­ко­го. Об­ла­дая без­гра­нич­ной си­лой, он при­ме­нял ее осто­рож­но и рас­су­ди­тель­но; и все же смерть на­стиг­ла его — по при­чи­нам, ко­то­рые он дол­жен был пред­ви­деть.

			— Ка­жет­ся, это имя мне смут­но зна­ко­мо. Его что, за­ре­за­ли гра­би­те­ли, да? Но, на­вер­ное, за­по­лу­чить его бо­гат­ство им не уда­лось? И оно до сих пор ле­жит где-ни­будь в ожи­да­нии удач­ли­во­го пут­ни­ка? — Ку­гель при­дви­нул­ся чуть бли­же к Ме­тер­на­ли­су в на­деж­де, что тот по­ни­зит го­лос и их ни­кто боль­ше не услы­шит.

			— При­мер­но так и бы­ло, — под­твер­дил Ме­тер­на­лис. — Но его бо­гат­ство, что бы вы ни ду­ма­ли, от­нюдь не хра­ни­лось в око­ван­ных ме­дью сун­ду­ках или тю­ках из во­до­не­про­ни­ца­е­мо­го шел­ка. Бо­гат­ством Да­ра­тел­ло бы­ли его за­кли­на­ния. Я сам неко­гда вла­дел свит­ком, со­дер­жав­шим сто шесть за­кля­тий, что пе­ре­жи­ли Фанда­а­ля. А Да­ра­тел­ло, по слу­хам, со­хра­нил вдвое боль­шее чис­ло фор­мул в то­мах, по­хи­щен­ных из Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма. И все же Да­ра­тел­ло был лишь че­ло­ве­ком, как вы или я, че­ло­ве­ком, хо­тя и пре­муд­рым. Всю жизнь я про­вел в уче­бе и су­ро­вой про­сто­те, но не мо­гу вы­звать в па­мя­ти бо­лее пя­ти за­кли­на­ний уме­рен­ной си­лы еди­но­вре­мен­но. Го­во­рят, Да­ра­тел­ло был спо­со­бен вспом­нить столь­ко же — не боль­ше. Его ге­ний за­клю­чал­ся в том, что он раз­ра­бо­тал спо­соб обой­ти огра­ни­чен­ность че­ло­ве­че­ско­го ра­зу­ма.

			Как-то один тор­го­вец, иду­щий из зем­ли Па­да­ю­щей Сте­ны, при­вез па­ру птен­цов с яр­ким опе­ре­ни­ем. Он утвер­ждал, что их мож­но на­учить че­ло­ве­че­ской ре­чи. Да­ра­тел­ло ку­пил птиц, унес в свою уеди­нен­ную ци­та­дель и там тай­но вдол­бил каж­дой по по­ло­вине со­хра­нен­ных им за­кля­тий.

			На­ше­му че­ло­ве­че­ско­му ра­зу­му не вме­стить столь­ко. Свои пять за­кли­на­ний я удер­жал лишь бла­го­да­ря тре­ни­ров­ке дли­ной в жизнь; лю­бая по­пыт­ка за­пом­нить боль­ше скру­тит мой мозг, по­вер­гая его в пу­чи­ну безу­мия. Обыч­ный че­ло­век об­на­ру­жит, что нос его убе­га­ет, а гла­за ко­се­ют, ед­ва по­про­бу­ет за­пол­нить свой че­реп бо­лее чем од­ним за­кли­на­ни­ем, три же на­вер­ня­ка сло­ма­ют от­ка­зав­ше­е­ся по­ви­но­вать­ся ра­зу­му те­ло страш­ны­ми су­до­ро­га­ми. Но ра­зум пти­цы пуст и не за­мут­нен, он ли­шен че­ло­ве­че­ских опа­се­ний и ам­би­ций; зе­ле­ным птич­кам про­сто нра­вит­ся за­по­ми­нать и хра­нить услы­шан­ное.

			Да­ра­тел­ло но­сил по пти­це на каж­дом пле­че. Ему сто­и­ло толь­ко под­толк­нуть од­ну из них, и пта­ха бор­мо­та­ла ему в ухо то или дру­гое необ­хо­ди­мое ему за­кля­тье.

			По­яв­ле­ние Да­ра­тел­ло где бы то ни бы­ло воз­буж­да­ло за­висть. По­сле несколь­ких по­пы­ток украсть его зе­ле­ных птиц он скрыл­ся в уда­лен­ном по­ме­стье. Ка­ра­ва­ны про­си­те­лей-чу­до­твор­цев тя­ну­лись к его две­рям, ему пред­ла­га­ли сун­ду­ки дра­го­цен­но­стей и вол­шеб­ные ред­ко­сти в об­мен на птиц. Од­на­ко все бы­ло тщет­но — маг от­ка­зы­вал­ся не толь­ко впу­стить чу­жа­ков, но да­же под­нять ре­шет­ку во­рот.

			А по­се­ти­те­ли ста­но­ви­лись все на­зой­ли­вее, все до­куч­ли­вее — и Да­ра­тел­ло при­шлось от­пра­вить­ся со сво­и­ми пташ­ка­ми еще даль­ше; за ним го­ня­лись по все­му Ас­ко­ле­зу, пре­сле­до­ва­ли и в Аль­ме­ри, и в мо­ре, и в Се­реб­ря­ной пу­стыне — и окру­жи­ли на­ко­нец, за­гнав в вы­со­кую бре­вен­ча­тую баш­ню, ко­то­рую пре­сле­до­ва­те­ли по нера­зу­ме­нию по­до­жгли. Так Да­ра­тел­ло и его пти­цы по­гиб­ли. И все же… кое-кто утвер­ждал, что ви­дел, как од­ной пти­це уда­лось спа­стись, вы­ле­теть из клу­бя­ще­го­ся ды­ма.

			Про­чи­тав об этом в древ­нем тру­де из Пом­под­уро­са, я стал рыть­ся в дру­гих кни­гах и узнал, что есть лю­ди, утвер­ждав­шие, что ви­де­ли вы­жив­ше­го пи­том­ца Да­ра­тел­ло — и да­же ко­рот­кое вре­мя вла­де­ли им. Я от­сле­дил пе­ре­ме­ще­ния зе­ле­ной пти­цы сквозь пять ве­ков, на пя­ти зем­лях. Ко­гда упо­ми­на­ния о ней пе­ре­ста­ли встре­чать­ся в кни­гах, я от­пра­вил­ся в до­ро­гу сам, хо­тя я все­го лишь уче­ный и не при­вы­чен к пу­те­ше­стви­ям; я ис­кал слу­хи о чу­дес­ной пти­це в тех ме­стах, на­зва­ния ко­то­рых по­па­да­лись мне в по­след­них за­пи­сях. Не ста­ну го­во­рить, сколь­ко я по­тра­тил на под­куп за­прет­ных ора­ку­лов, с ко­то­ры­ми хо­тел по­со­ве­то­вать­ся, или с ка­кой бо­лью вы­ры­ва­лись рас­сек­ре­чи­ва­е­мые сло­ги у тех, кто за­ни­мал­ся раз­об­ла­че­ни­ем дву­смыс­лен­но­стей.

			До­ста­точ­но ска­зать, что мне уже пе­ре­ва­ли­ло за де­вя­но­сто, ко­гда я при­шел сю­да, к бе­ло­ка­мен­но­му Ка­и­и­ну, и уви­дел жел­то­гла­зых до­че­рей Де­ви­а­ти­ку­са Лер­та.

			— А кто это? — спро­сил Ку­гель, вы­гнув ду­гой бровь. — Цве­ту­щие си­ре­ны? Эк­зо­ти­че­ские кра­сот­ки из ша­тров на­сла­жде­ния прин­ца Кан­ди­ва?

			— Ни в ко­ем ра­зе, — вздох­нул Ме­тер­на­лис. — Хо­тя Вайс­са, го­во­рят, в мо­ло­до­сти слы­ла кра­са­ви­цей. Они бо­га­тые и ува­жа­е­мые ста­рые да­мы, сест­ры, непо­хо­жие друг на дру­га, как толь­ко мо­гут быть непо­хо­жи де­ти од­но­го от­ца, по слу­хам, го­ря­чо нена­ви­дя­щие друг дру­га. Го­во­рят так­же, что Де­ви­а­ти­кус Лерт ча­сто ру­гал их за ссо­ры и на­вел на­ко­нец по­ря­док, лишь вста­вив в за­ве­ща­ние ого­вор­ку о «мерт­вой ру­ке» — вла­де­нии без пра­ва пе­ре­да­чи, — так что они по­лу­ча­ли на­след­ство, лишь жи­вя вме­сте в фа­миль­ном до­ме, и ни од­на из них ни при ка­ких об­сто­я­тель­ствах не мог­ла вы­ехать от­ту­да под стра­хом ли­ше­ния от­цов­ско­го бо­гат­ства. Так что сест­ры за­клю­чи­ли пе­ре­ми­рие. Лерт-Холл — при­зе­ми­стый дом, увен­чан­ный дву­мя баш­ня­ми — на во­сточ­ном уг­лу и на за­пад­ном. За­пад­ную баш­ню за­ня­ла Вайс­са со сво­и­ми дра­го­цен­но­стя­ми, пла­тья­ми и ред­ки­ми ду­ха­ми. В во­сточ­ной по­се­ли­лась Тру­на­до­ра — с ее кни­га­ми, пе­ре­гон­ны­ми ку­ба­ми, про­бир­ка­ми и ал­хи­ми­че­ски­ми пе­ча­ми.

			— Гм-м! Она ведь­ма?

			— Они обе кол­ду­ньи, хо­тя ни та ни дру­гая не склон­ны к прак­ти­че­ской де­я­тель­но­сти. Тру­на­до­ра от при­ро­ды за­стен­чи­ва и при­леж­на, она лю­бит уеди­не­ние и пи­та­ет страсть к на­у­кам, а Вайс­са неко­гда при­ме­ня­ла свои ча­ры, что­бы об­за­во­дить­ся муж­чи­на­ми, — по­ка еще мог­ла хоть чем-то при­вле­кать их. Сей­час она рас­про­стра­ня­ет при­двор­ные сплет­ни и ввя­зы­ва­ет­ся в лю­бов­ные де­ла мо­ло­дых, раз­да­вая при­во­рот­ные зе­лья и со­ве­ты. А Тру­на­до­ра все так же жи­вет вза­пер­ти в сво­ей башне. Жиз­нен­ные ин­те­ре­сы се­стер пе­ре­се­ка­ют­ся лишь в од­ной точ­ке, и точ­ка эта — их при­вя­зан­ность к од­ной зе­ле­ной птич­ке. Как она по­па­ла к ним, я так и не вы­яс­нил, но все ис­сле­до­ва­ния убе­ди­ли ме­ня в том, что пти­ца эта — тот са­мый вы­жив­ший пи­то­мец Да­ра­тел­ло. Я пы­тал­ся ку­пить его у до­че­рей Лер­та, од­на­ко пред­ло­же­ние мое бы­ло от­кло­не­но недву­смыс­лен­но и рез­ко.

			— Мо­гу пред­ста­вить! — Ку­гель огла­дил свой длин­ный под­бо­ро­док. — Пта­ха, ко­неч­но, жут­ко цен­ная, ес­ли и впрямь яв­ля­ет­ся вме­сти­ли­щем древ­них за­кли­на­ний, сест­ры на­вер­ня­ка поль­зу­ют­ся ею на всю ка­туш­ку.

			— На­про­тив! — му­чи­мый вос­по­ми­на­ни­я­ми Ме­тер­на­лис стис­нул ку­ла­ки. — Они ни в ко­ей ме­ре не по­до­зре­ва­ют, чем вла­де­ют, и зе­ле­ная пти­ца — за ко­то­рую, воз­мож­но, кое-кто за­пла­тил жиз­нью, — оче­вид­но, не склон­на про­све­щать их! Пти­ца им как род­ное ди­тя. Они лю­бят ее го­ря­чо и без­рас­суд­но, как толь­ко па­ра ста­рух мо­жет лю­бить до­маш­нее жи­вот­ное. Ес­ли дом Лер­та охва­тит пла­мя, Вайс­са со спо­кой­ной ду­шой бро­сит Тру­на­до­ру под­жа­ри­вать­ся на уг­лях, но за­про­сто рас­швы­ря­ет го­ря­щие бал­ки, что­бы спа­сти Пип­пи; нетруд­но пред­ста­вить, что и сест­ра ее по­сту­пит так же.

			— Пип­пи? — пе­ре­спро­сил Ку­гель.

			— Та­кое имя они да­ли пти­це, — с го­ре­чью под­твер­дил Ме­тер­на­лис. — Так вот. Рас­стро­ен­ный кра­хом сво­их на­дежд вы­ку­пить пти­цу, я ре­шил по­хи­тить ее. Но гра­би­тель из ме­ня, увы, ни­ка­кой; я был пой­ман, ко­гда пы­тал­ся взо­брать­ся по стене до­ма. Го­род­ская стра­жа до­ста­ви­ла ме­ня к су­дье Раб­дай­ну, а об осталь­ном нетруд­но до­га­дать­ся.

			— Как это все пе­чаль­но! — вздох­нул Ку­гель. — Зна­ешь, те­бе сле­до­ва­ло на­нять про­фес­си­о­на­ла.

			— Я ду­мал об этом. — Ме­тер­на­лис раз­дра­жен­но по­дер­гал свою бо­ро­ду. — Зад­ним чис­лом.

			

			С это­го вре­ме­ни лю­ди ста­ли ча­сто за­ме­чать, как Ку­гель раз­гля­ды­ва­ет вы­со­кие сте­ны про­па­сти, ша­гая ту­да-сю­да по дну уще­лья и ре­шая на пес­ке ка­кие-то за­да­чи. Уз­ни­ки да­же ре­ши­ли, что он спя­тил, ко­гда Хит­ро­ум­ный на­чал об­ме­ни­вать зо­ло­то на их лох­мо­тья и иг­рать в ко­сти на те же рва­ные тряп­ки, но безу­мие в про­па­сти счи­та­лось чем-то вполне обыч­ным, и ни­кто из-за это­го не стал ду­мать о Ку­ге­ле ху­же.

			На­ко­пив огром­ную гру­ду ве­то­ши, Хит­ро­ум­ный при­нял­ся рас­пус­кать тря­пье и сво­и­ми лов­ки­ми паль­ца­ми спле­тать ни­ти в проч­ный ка­нат. Из­го­то­вив ве­рев­ку во мно­го лок­тей дли­ной, он од­ним яс­ным утром об­мо­тал ее во­круг ру­ки и под­нял­ся, об­ра­тив­шись с ре­чью к сво­им то­ва­ри­щам.

			— Гос­по­да! Кто из вас хо­чет бе­жать из это­го мрач­но­го за­то­че­ния?

			От­вет был столь оче­ви­ден, что слу­ша­те­ли лишь ра­зи­ну­ли рты, и толь­ко кре­пыш с ры­жи­ми куд­ря­ми про­вор­чал:

			— Тут каж­дый бе­до­ла­га жаж­дет сво­бо­ды. Но как ее по­лу­чить?

			— У ме­ня есть, — Ку­гель осле­пи­тель­но улыб­нул­ся, — план! Мы все, кро­ме это­го по­чтен­но­го стар­ца, тон­ки, как ве­рев­ки, а зна­чит, вполне го­дим­ся для де­ла, ибо един­ствен­ное пре­иму­ще­ство на­ше­го пре­бы­ва­ния в этом ад­ском ме­сте — из­бав­ле­ние от вред­ных из­ли­шеств. Име­ли ли вы ко­гда-ли­бо сча­стье на­блю­дать за ак­ро­ба­та­ми, вы­стро­ив­ши­ми­ся в жи­вую пи­ра­ми­ду? Да­вай­те сде­ла­ем так же! По­смот­ри­те, ка­кой от­лич­ный трос я сплел! По мо­им рас­че­там, ес­ли вы су­ме­е­те об­ра­зо­вать пи­ра­ми­ду в трид­цать фу­тов вы­со­той, я взбе­русь по ва­шим спи­нам, рас­кру­чу ве­рев­ку и за­ки­ну пет­лю на ру­ку ста­туи бо­ги­ни Эфо­деи, ко­то­рую вы, вер­но, за­ме­ча­ли на краю са­да судьи Раб­дай­на. Я вле­зу по ка­на­ту, не кос­нув­шись вьюн­ков, на­тя­ну и за­креп­лю его, а вы по­сле­ду­е­те за мной на сво­бо­ду. Что ска­же­те?

			Звон­кий го­лос Ку­ге­ля, по­доб­но фан­фа­рам, вдох­но­вил за­клю­чен­ных.

			— И как мы не до­ду­ма­лись до это­го рань­ше! — вос­клик­нул ры­жий. — Ох, мы сно­ва бу­дем сво­бод­ны!

			— Тре­бу­ет­ся толь­ко од­но, — до­ба­вил Ку­гель. — Ка­кая-ни­будь же­лез­ка, что­бы утя­же­лить мой ко­нец тро­са, — он дол­жен точ­но за­це­пить­ся за ру­ку бо­ги­ни. Есть у ко­го-ни­будь из вас та­кая шту­ка?

			Все го­ло­вы по­вер­ну­лись к ин­же­не­ру Кро­шо­ду, при­хва­тив­ше­му с со­бой зу­би­ло. Он с со­мне­ни­ем при­под­нял ин­стру­мент.

			— Это хо­ро­шее же­ле­зо, — про­бор­мо­тал ин­же­нер. — Но ес­ли оно по­те­ря­ет­ся…

			Нетер­пе­ние уз­ни­ков не поз­во­ли­ло ему за­кон­чить фра­зу. Зу­би­ло вы­хва­ти­ли из рук хо­зя­и­на и пе­ре­да­ли Ку­ге­лю.

			А по­том те за­клю­чен­ные, что по­креп­че, при­ня­лись под ру­ко­вод­ством Ку­ге­ля пе­ре­кре­щи­вать ру­ки, вы­стра­и­вая пер­вый ярус пи­ра­ми­ды. Дру­гие муж­чи­ны сбро­си­ли сан­да­лии и вска­раб­ка­лись на пле­чи пер­вым, то­же под­дер­жи­вая друг дру­га, — так вы­рос­ли вто­рой, а за ним и тре­тий яру­сы. Чет­вер­тый об­ра­зо­ва­ли все­го двое уз­ни­ков. Они по­ша­ты­ва­лись, дро­жа­ли, ис­те­ка­ли по­том, но сто­я­ли, по­ка Ку­гель взби­рал­ся им на пле­чи. Свои баш­ма­ки он ак­ку­рат­но по­ве­сил се­бе на шею.

			— Ско­рее! — крик­нул с са­мо­го ни­за ры­жий тип.

			— А как же! — хмык­нул Ку­гель, раз­вер­нул трос и при­нял­ся рас­кру­чи­вать над го­ло­вой утя­же­лен­ный ко­нец ве­рев­ки.

			Зу­би­ло опи­сы­ва­ло все бо­лее и бо­лее ши­ро­кие кру­ги. Раз, дру­гой, тре­тий — и же­лез­ный брус по­ле­тел пря­ми­ком к бо­гине ми­ло­сер­дия. Ку­гель не про­мах­нул­ся — трос, как и бы­ло за­ду­ма­но, за­кру­тил­ся точ­не­хонь­ко во­круг сги­ба лок­тя ста­туи. По­дер­гав ка­нат и за­тя­нув его по­ту­же, Хит­ро­ум­ный под­прыг­нул, те­ло его опи­са­ло ко­рот­кую ду­гу — и ока­за­лось пря­мо сре­ди лоз Сас­кер­воя, но уже оста­вив по­за­ди три чет­вер­ти пу­ти к сво­бо­де. Спа­са­ясь от впи­ва­ю­щей­ся в плоть лист­вы, Ку­гель ли­хо­ра­доч­но по­лез вверх по тро­су. До то­го как пе­ре­ва­лить­ся че­рез край про­па­сти, он успел по­те­рять боль­шой па­лец на но­ге — и тем не ме­нее, при­хра­мы­вая, по­бе­жал к под­но­жию ста­туи. Здесь он оста­но­вил кро­во­те­че­ние с по­мо­щью пуч­ка су­хой тра­вы — и на­ко­нец на­дел баш­ма­ки. По­том он под­тя­нул к се­бе ка­нат и снял с лок­тя ста­туи зу­би­ло. Па­ру се­кунд Ку­гель рас­смат­ри­вал ин­стру­мент и, ре­шив, что же­лез­ка эта бу­дет весь­ма по­лез­на в даль­ней­шем, су­нул зу­би­ло за по­яс — по­сле че­го дви­нул­ся пря­ми­ком че­рез сад судьи Раб­дай­на, на­сви­сты­вая сквозь зу­бы.

			

			За две неде­ли иг­ры в ко­сти Ку­гель при­об­рел до­ста­точ­но средств, что­бы те­перь поз­во­лить се­бе при­лич­но пи­тать­ся, кро­ме то­го, он при­одел­ся и про­вел несколь­ко ча­сов в от­дель­ном ка­би­не­те ци­рюль­ни. При­хо­ро­шив­шись пе­ред зер­ка­лом бра­до­брея, он с удо­вле­тво­ре­ни­ем по­ду­мал, что вся­кий, кто встре­тит Ку­ге­ля те­перь, со­чтет его жиз­не­ра­дост­ным, лю­без­ным мо­ло­дым че­ло­ве­ком, уда­лым, слег­ка фран­то­ва­тым и тем не ме­нее в выс­шей сте­пе­ни за­слу­жи­ва­ю­щим до­ве­рия.

			По­том Ку­гель от­пра­вил­ся про­гу­лять­ся по тем ме­стам, где на­хо­ди­лась ре­зи­ден­ция жел­то­гла­зых до­че­рей Де­ви­а­ти­ку­са Лер­та. Най­ти их дом ока­за­лось до­воль­но лег­ко — две баш­ни ма­я­чи­ли на фоне неба, как ро­га вдо­вье­го чеп­ца. Он снял ком­на­ту в го­сти­ни­це на­про­тив и несколь­ко дней вни­ма­тель­но на­блю­дал, кто вхо­дит в во­ро­та до­ма се­стер и вы­хо­дит от­ту­да. Две­ри их охра­нял огром­ный ста­рый гог­ма­гог с ко­жей пес­ча­но­го цве­та, по­чти сли­ва­ю­щей­ся со сте­ной, так что страж по­хо­дил на древ­нюю ста­тую.

			По ве­че­рам чет­ве­ро по­ша­ты­ва­ю­щих­ся и от­ду­ва­ю­щих­ся слуг ре­гу­ляр­но про­но­си­ли ми­мо него от­кры­тый па­лан­кин, в ко­то­ром вос­се­да­ла чу­до­вищ­но жир­ная ста­ру­ха, за­дра­пи­ро­ван­ная в бе­лые и го­лу­бые шел­ка, с под­ве­ден­ны­ми си­ним цве­том яр­ки­ми мед­но-жел­ты­ми гла­за­ми, зор­ко сле­дя­щи­ми за всем во­круг.

			При­выч­ки ее от­ли­ча­лись неиз­мен­но­стью. Сле­дуя за па­лан­ки­ном на по­чти­тель­ном рас­сто­я­нии, Ку­гель узнал, что гос­по­жа Вайс­са еже­днев­но по­се­ща­ет окрест­но­сти двор­ца прин­ца Кан­ди­ва, где — как уда­лось вы­яс­нить Ку­ге­лю — про­во­дит вре­мя в пья­ном ве­се­лье, неук­лю­жем флир­те и ула­жи­ва­нии раз­до­ров юных влюб­лен­ных.

			До­мой ее при­но­си­ли обыч­но ран­ним утром, ко­гда — что с ра­до­стью от­ме­тил Ку­гель — на ули­цах Ка­и­и­на бы­ло еще тем­но: луч­шее вре­мя для гра­би­те­лей и вся­ких чер­ных за­мыс­лов.

			

			В ту ночь, ко­гда Ку­гель, под­жи­дав­ший в глу­бо­ких те­нях про­ул­ка, в оче­ред­ной раз услы­шал шар­ка­ю­щие невер­ные ша­ги но­силь­щи­ков гос­по­жи Вайс­сы, воз­вра­ща­ю­щей­ся в дом Лер­та, в небе туск­ло мер­ца­ли три блед­ные звез­доч­ки. Хит­ро­ум­ный вы­та­щил из кар­ма­на бе­лый пла­ток и ко­рот­ко взмах­нул им — этот знак яс­но уви­де­ли при­та­ив­ши­е­ся у до­ма на­про­тив на­ня­тые им гро­ми­лы.

			Ко­гда па­лан­кин по­рав­нял­ся с за­са­дой, раз­бой­ни­ки ри­ну­лись впе­ред, раз­ма­хи­вая ду­бин­ка­ми и на­ме­ре­ва­ясь раз­дро­бить ко­лен­ные ча­шеч­ки но­силь­щи­ков гос­по­жи Вайс­сы. Несчаст­ные жерт­вы, во­пя от бо­ли, рух­ну­ли на зем­лю, не в си­лах ни­чем по­мочь вы­ва­лив­шей­ся из па­лан­ки­на на мо­сто­вую гос­по­же, чей прон­зи­тель­ный визг тут же за­глу­шил кри­ки слуг.

			— Эй! Бан­ди­ты! Убий­цы! Прочь! — взре­вел Ку­гель, вы­ры­ва­ясь из те­ней с об­на­жен­ным ме­чом. — Как вы по­сме­ли! Бе­ги­те, недо­стой­ные сы­ны део­да­на! Ох, тру­сы, как вы по­сме­ли на­пасть на бес­по­мощ­ную жен­щи­ну! — Он шлеп­нул бли­жай­ше­го гро­ми­лу ме­чом плаш­мя, ку­да силь­нее, чем бы­ло ого­во­ре­но, так что на­ем­ник за­ры­чал и дви­нул­ся на Хит­ро­ум­но­го с ду­бин­кой на­пе­ре­вес. Де­ше­вый кли­нок Ку­ге­ля сло­мал­ся от пер­во­го же уда­ра. И не ми­но­вать бы ему ги­бе­ли, ес­ли б гос­по­жа Вайс­са не вста­ла тя­же­ло­вес­но на чет­ве­рень­ки и не вски­ну­ла ру­ку с уни­зан­ны­ми перст­ня­ми паль­ца­ми. Она про­бор­мо­та­ла ко­рот­кое за­кли­на­ние, и гра­би­те­ли тут же пре­вра­ти­лись в пы­ла­ю­щие фа­ке­лы; в мгно­ве­ние ока, не успев да­же вскрик­нуть, они рас­сы­па­лись пеп­лом. Опа­лен­ный жа­ром Ку­гель от­пря­нул.

			— Бла­го­род­ная гос­по­жа! — вос­клик­нул он, раз­мыш­ляя, уце­ле­ли ли у него бро­ви. — Не мол­чи­те, ска­жи­те, эти него­дяи не ра­ни­ли вас? Поз­воль­те же!

			Он по­спеш­но про­тя­нул ру­ку гос­по­же Вайс­се и не без тру­да под­нял ее на но­ги. Ку­гель да­же по­мор­щил­ся от бо­ли, по­сколь­ку вес да­мы ед­ва не вы­вих­нул ему пле­чо, а ее ног­ти глу­бо­ко впи­лись в его ко­жу; к сча­стью, тем­но­та скры­ла гри­ма­су Хит­ро­ум­но­го.

			— Спа­си­бо, слав­ный ка­ва­лер, я все­го лишь слег­ка ушиб­лась, — хрип­ло от­ду­ва­ясь, от­ве­ти­ла гос­по­жа Вайс­са. — Но увы! Ваш меч сло­ман!

			— Меч от­ца, — го­рест­но вздох­нул хит­рый Ку­гель. — Но ни­че­го! Луч­шей ги­бе­ли не по­же­ла­ешь ни од­но­му клин­ку! Ох, гос­по­жа моя, здесь нель­зя за­дер­жи­вать­ся; ма­ло ли кто еще бро­дит во мра­ке. Поз­воль­те мне про­во­дить вас. Я вер­нусь с кем-ни­будь из ва­ших до­маш­них, что­бы по­до­брать но­силь­щи­ков. Где вы жи­ве­те?

			Гос­по­жа Вайс­са, по­ка­чи­ва­ю­ща­я­ся на че­ты­рех­дюй­мо­вых каб­лу­ках, раз­ре­ши­ла под­ве­сти се­бя к до­му Лер­та, бла­го­ра­зум­но со­про­тив­ля­ясь об­мо­ро­ку до тех пор, по­ка не бы­ли сня­ты на­ло­жен­ные на две­ри за­щит­ные за­кли­на­ния, а она са­ма не устро­и­лась по­удоб­нее в крес­ле в соб­ствен­ной го­сти­ной. Ожи­ла она нена­дол­го, лишь для то­го что­бы про­из­не­сти фор­му­лу, пред­на­зна­чен­ную для ушей гог­ма­го­га, — дабы тот поз­во­лил Ку­ге­лю вый­ти; по­ви­ну­ясь ско­вы­ва­ю­щим его ча­рам, охран­ник впус­кал чу­жа­ков с боль­шой неохо­той, а вы­пус­кать их скло­нен был еще мень­ше. Хит­ро­ум­ный в со­про­вож­де­нии са­дов­ни­ка и по­ва­рен­ка вер­нул­ся к ра­не­ным но­силь­щи­кам, до сих пор сто­нав­шим на ули­це. Оста­вив слуг за­бо­тить­ся о сво­их то­ва­ри­щах, он, не те­ряя вре­ме­ни, бро­сил­ся об­рат­но в дом Лер­та и с ух­мыл­кой ки­нул гог­ма­го­гу па­роль.

			Под­кре­пив­ша­я­ся по­ссе­том из мо­ло­ка и брен­ди гос­по­жа Вайс­са чуть при­под­ня­лась, при­вет­ствуя воз­вра­ще­ние Ку­ге­ля. Она ода­ри­ла «спа­си­те­ля» во­ро­хом ко­кет­ли­вых бла­го­дар­но­стей, а так­же на­би­тым зо­ло­том ко­шель­ком, ко­то­рый ис­ку­шен­ный в ими­та­ции ры­цар­ско­го бла­го­род­ства Хит­ро­ум­ный, есте­ствен­но, от­верг. Про­во­див его до две­ри и вновь за­го­во­рив охран­ни­ка, гос­по­жа по­про­си­ла Ку­ге­ля вер­нуть­ся днем, что­бы «про­ве­сти в бе­се­де с ним дол­гие при­ят­ные ча­сы», — и Ку­гель с ра­до­стью при­нял при­гла­ше­ние. Уда­ля­ясь, он за­ме­тил лест­ни­цу сле­ва от го­сти­ной и та­кой же про­лет — спра­ва. Взгляд хит­ре­ца мет­нул­ся вверх, на­де­ясь на­ткнуть­ся на клет­ку, но увы — ни­че­го по­доб­но­го Ку­гель не уви­дел. На­про­тив, свер­ху вниз на него за­пав­ши­ми жел­ты­ми гла­за­ми взи­ра­ло то­щее при­ви­де­ние — кост­ля­вая ведь­ма в ста­ром ха­ла­те, с па­пи­льот­ка­ми на го­ло­ве.

			По­кло­нив­шись и по­це­ло­вав пух­лую ру­ку гос­по­жи Вайс­сы, Ку­гель по­ки­нул дом Лер­та.

			

			— В на­ши дни ред­ко встре­тишь столь храб­ро­го и от­зыв­чи­во­го мо­ло­до­го че­ло­ве­ка. — Гос­по­жа Вайс­са на­ли­ла в бо­кал раз­бав­лен­но­го ви­на из Си­ля. Ку­гель с улыб­кой при­нял уго­ще­ние. Се­го­дня да­ма об­ла­чи­лась в пла­тье гор­чич­но­го цве­та, рас­ши­тое зо­ло­ты­ми узо­ра­ми, на­де­ла ко­лье и серь­ги из чер­но­го стек­ля­ру­са, а так­же обиль­но на­пуд­ри­лась и на­ру­мя­ни­лась.

			— Гос­по­жа, я про­сто по­сту­пил так, как по­сту­пил бы лю­бой на­сто­я­щий муж­чи­на. Жа­лею лишь, что не дей­ство­вал бо­лее ре­ши­тель­но! И вче­ра, и то­гда, ко­гда не су­мел от­ве­сти угро­зу от на­ших име­ний в Ка­у­чи­ке, пе­ред тем как ме­ня от­пра­ви­ли в ссыл­ку! Увы, фор­ту­на от­вер­ну­лась от ме­ня, оста­вив лишь воз­мож­ность за­щи­тить честь пре­крас­ной гос­по­же.

			— О, вы льсти­те ста­руш­ке, — хи­хик­ну­ла гос­по­жа Вайс­са. — Пра­ва ли я, пред­по­ла­гая, что в на­сто­я­щее вре­мя вы не име­е­те ра­бо­ты?

			— Знат­ный че­ло­век ни­ко­гда не ра­бо­та­ет, ми­лая гос­по­жа. У него мо­жет быть толь­ко хоб­би. — Ку­гель над­мен­но фырк­нул. — И тем не ме­нее не ста­ну от­ри­цать, что сей­час я не имею ни средств, ни пла­нов на бу­ду­щее. Да.

			— То­гда, на­де­юсь, вы поз­во­ли­те мне пред­ло­жить вам ме­сто в мо­ем до­ме. — Гос­по­жа Вайс­са по­да­лась впе­ред и по­ло­жи­ла ла­донь на ко­ле­но Ку­ге­ля. — Обя­зан­но­сти, ко­неч­но, бу­дут чи­сто сим­во­ли­че­ские. И вы ока­же­те та­кую лю­без­ность бед­ной на­пу­ган­ной ста­руш­ке, жи­ву­щей в оди­но­че­стве!

			— О, моя гос­по­жа, вы ста­ви­те ме­ня в нелов­кое по­ло­же­ние, ибо это ка­са­ет­ся мо­ей че­сти. — Ку­гель дер­нул ру­кой, слов­но же­лая стис­нуть ру­ко­ять ме­ча, — и тут же опу­стил хо­ро­шо от­ра­бо­тан­ный го­рест­ный взгляд, буд­то толь­ко что вспом­нив об утра­те ору­жия. — Как я мо­гу от­ка­зать в за­щи­те оди­но­кой жен­щине? Хо­тя, как я слы­шал, у вас есть сест­ра.

			— Ах, сест­ра! — Гос­по­жа Вайс­са небреж­но от­мах­ну­лась. — Жал­кая за­твор­ни­ца. Она ни­ко­гда не вы­ез­жа­ла в об­ще­ство, а сей­час и во­все на­по­ло­ви­ну обе­зу­ме­ла. Жи­вет на­вер­ху сре­ди сво­их книг. У ме­ня, на­при­мер, креп­кий ор­га­низм и здо­ро­вый ап­пе­тит, а она ис­сох­ла, как ста­рый па­ук. Уве­ряю, зна­ко­мить­ся с ней вам ни к че­му. Од­на­ко, — ян­тар­ные гла­за гос­по­жи по­свет­ле­ли, — с од­ним су­ще­ством вам име­ет смысл встре­тить­ся, ес­ли вы ре­ши­те остать­ся здесь с на­ми. По­мо­ги­те мне под­нять­ся, лю­без­ный гос­по­дин.

			Она же­ман­но при­под­ня­ла ру­ку, и Ку­гель вы­та­щил да­му из шез­лон­га, оби­то­го ли­ло­вым плю­шем, — при­выч­но­го ме­ста от­ды­ха гос­по­жи. Она сде­ла­ла три невер­ных ша­га, по­шат­ну­лась и вы­дох­ну­ла за­кля­тье па­ря­щей плат­фор­мы Фанда­а­ля. В тот же миг пе­ред кол­ду­ньей по­явил­ся диск око­ло яр­да в диа­мет­ре, за­вис­ший в трех дюй­мах над по­лом. Над дис­ком под­ни­мал­ся чер­ный стер­жень, сде­лан­ный, по­хо­же, из оник­са и из­ги­ба­ю­щий­ся на кон­це, на­по­до­бие рум­пе­ля. Гос­по­жа Вайс­са шаг­ну­ла на диск, и тот по ее при­ка­зу по­плыл впе­ред.

			— Вот так го­раз­до удоб­нее. Пой­дем­те, ми­лый Ку­гель.

			Она па­ри­ла пе­ред ним, точ­но ги­гант­ский воз­душ­ный шар, — вверх по лест­ни­це и даль­ше, в оран­же­рею на вто­ром эта­же глав­но­го зда­ния. Ед­ва вой­дя ту­да, Ку­гель ощу­тил, как на лбу у него вы­сту­па­ет пот, — тя­же­лая, непри­ят­ная жа­ра ца­ри­ла здесь. Верх­ние ча­сти стен и ку­пол-по­то­лок бы­ли стек­лян­ны­ми, они про­пус­ка­ли туск­лый крас­но­ва­тый сол­неч­ный свет, но ни ма­лей­ше­го ду­но­ве­ния ве­тер­ка. Хит­ро­ум­ный уви­дел мно­же­ство раз­но­об­раз­ней­ших фрук­то­вых де­ре­вьев, рас­ту­щих в бес­чис­лен­ных горш­ках, а так­же па­по­рот­ни­ки, ор­хи­деи и цве­ту­щие ло­зы, укра­ша­ю­щие сте­ны, буд­то го­бе­ле­ны. В цен­тре по­ме­ще­ния ти­хо жур­чал фон­тан — ста­туя мо­ча­ще­го­ся део­да­на, — де­ла­ю­щий воз­дух еще бо­лее влаж­ным.

			Воз­ле фон­та­на ви­се­ло же­лез­ное коль­цо, удер­жи­ва­е­мое при­креп­лен­ной к по­тол­ку це­пью, — коль­цо с во­дру­жен­ны­ми на обод ма­лень­ки­ми ча­шеч­ка­ми. А меж­ду ни­ми вос­се­да­ла зе­ле­ная пти­ца с длин­ным алым хво­стом и силь­ным крюч­ко­ва­тым клю­вом. При при­бли­же­нии Ку­ге­ля она на­кло­ни­ла го­ло­ву, раз­гля­ды­вая го­стя круг­лым гла­зом древ­ней реп­ти­лии, по­сле че­го пе­ре­клю­чи­ла вни­ма­ние на жен­щи­ну, то­же древ­нюю и на­во­дя­щую на мыс­ли о зме­ях, — та про­тя­ги­ва­ла пи­том­цу лом­тик ка­ко­го-то ро­зо­во­го пло­да.

			— А кто у нас хо­чет сла­день­кий спе­лый ку­со­чек? Гля­ди-ка! Еще толь­ко са­мое на­ча­ло се­зо­на, а Тру­на­до­ра со­рва­ла его для сво­е­го дра­го­цен­но­го ма­лень­ко­го Пип­пи. Хо­чешь вкус­нень­ко­го? — Жен­щи­на взя­ла доль­ку мор­щи­ни­сты­ми гу­ба­ми, на­кло­ни­лась бли­же к пти­це, и та осто­рож­но взя­ла уго­ще­ние.

			— Что ты здесь де­ла­ешь? — гнев­но осве­до­ми­лась гос­по­жа Вайс­са.

			Тру­на­до­ра воз­му­щен­но обер­ну­лась, и Ку­гель узнал ста­ру­ху, взи­рав­шую на него вче­ра с лест­ни­цы. Сей­час она бы­ла в плис­си­ро­ван­ном се­ром бар­хат­ном пла­тье, с шеи сви­са­ла длин­ная нить бе­лых ко­рал­лов. Су­ро­вое ли­цо, по­хо­же, ни­ко­гда не зна­ло ни пуд­ры, ни кра­сок для бро­вей и рес­ниц; од­на­ко, хо­тя эти ор­ли­ные ко­сти и не бы­ли хо­ро­шень­ко под­би­ты жи­ром, а вы­пи­ра­ли из ко­жи, как ри­фы из пес­ка во вре­мя от­ли­ва, Ку­гель все же уло­вил сход­ство се­стер.

			— Что я здесь де­лаю? Что ты здесь де­ла­ешь? По­че­му ты не в сво­ем бу­ду­а­ре, не от­сы­па­ешь­ся по­сле но­чи омер­зи­тель­ных из­ли­шеств, как обыч­но в этот час дня? Я — един­ствен­ная, кто за­бо­тит­ся о том, что­бы ми­лый Пип­пи по­лу­чал свой зав­трак. Ес­ли его корм­ле­ние по­ру­чить те­бе, он умрет с го­ло­ду! А это кто? Ты сно­ва на­ча­ла тас­кать свои увле­че­ния в дом? И как те­бе не стыд­но, в тво­ем-то воз­расте!

			— Ты бес­сер­деч­ная ста­рая дос­ка! — Гос­по­жа Вайс­са в гне­ве стис­ну­ла руль сво­ей ле­та­ю­щей плат­фор­мы. — В те­бе нет ни кап­ли чувств, ни кап­ли! К тво­е­му све­де­нию, вче­ра но­чью на ме­ня на­па­ла шай­ка убийц и на­силь­ни­ков, и, ес­ли бы не свое­вре­мен­ное по­яв­ле­ние это­го до­стой­но­го доб­ро­де­тель­но­го гос­по­ди­на, слу­чить­ся мог­ло все что угод­но! И как ты сме­ешь на­ме­кать, что я пре­не­бре­гаю мо­им ма­лень­ким Пип­пи!

			— Это прав­да! — На сей раз Тру­на­до­ра об­ра­ща­лась к Ку­ге­лю. — Она веч­но за­бы­ва­ет сме­нить во­ду в его ча­шеч­ках!

			— Гряз­ная ста­рая лгу­нья!

			— И взгля­ни­те сю­да! — Тру­на­до­ра же­стом ука­за­ла на зе­ле­но­ва­тый ис­сох­ший ста­лаг­мит вы­со­той семь или во­семь дюй­мов — куч­ку пти­чье­го по­ме­та пря­мо под коль­цом. — Вот ее обя­зан­ность! Сколь­ко дней я жда­ла, толь­ко что­бы по­смот­реть, за­ме­тит ли она, что здесь не чи­ще­но! Но ты ведь ни­ко­гда не де­ла­ла это са­ма, да, ле­ни­вая нежен­ка? Ты по­ру­ча­ла убор­ку слу­ге, так? То­му са­мо­му, ко­то­ро­го я пой­ма­ла на во­ров­стве ло­жек.

			Гос­по­жа Вайс­са от­кры­ла рот — и тут же за­хлоп­ну­ла его. Ярость ее бы­ла так ве­ли­ка, что сло­ва за­стре­ва­ли в гор­ле. Ку­гель, от­ме­тив­ший про се­бя, что Ме­тер­на­лис ни­че­го не пре­умень­шил, по­гру­зил­ся в раз­мыш­ле­ния о том, как сыг­рать на вза­им­ной нена­ви­сти се­стер.

			— Она бы­ла та­кой всю свою жизнь, — по­жа­ло­ва­лась гос­по­жа Тру­на­до­ра Ку­ге­лю. — Веч­ная бес­печ­ность, веч­ное небре­же­ние сво­и­ми обя­зан­но­стя­ми. Она не лю­бит на­ше­го ми­ло­го крош­ку так, как люб­лю его я.

			— Люб­лю! — У гос­по­жи Вайс­сы на­ко­нец-то про­ре­зал­ся го­лос. — Раз­ве ви­но­ва­та я, что хруп­кость мо­е­го здо­ро­вья не поз­во­ля­ет ста­но­вить­ся на ка­рач­ки и скре­сти пол? И ес­ли б ты дей­стви­тель­но лю­би­ла дра­го­цен­ней­ше­го Пип­пи, то са­ма бы и убра­ла грязь, не поз­во­ля­ла бы ей ко­пить­ся из прин­ци­па. Смот­ри! Его ма­лень­кие глаз­ки сле­зят­ся от вред­ных ис­па­ре­ний! А бед­ный Леодо­польф ни­ко­гда не крал ло­жек. Ты про­гна­ла его, по­сколь­ку за­ви­до­ва­ла то­му, как он при­вя­зан ко мне! Но так или ина­че, ми­лый Ку­гель из Ка­у­чи­ке лю­без­но со­гла­сил­ся по­сту­пить ко мне на служ­бу. И он с ра­до­стью бу­дет сле­дить за тем, что­бы пол под Пип­пи бле­стел, как но­ве­хонь­кая пар­ча!

			— Ко­неч­но, моя до­ро­гая гос­по­жа, я про­сто жаж­ду при­сту­пить к сво­им обя­зан­но­стям, — за­явил Ку­гель, осчаст­лив­лен­ный воз­мож­но­стью вста­вить в раз­го­вор хоть сло­веч­ко. — В по­ме­стье мо­е­го от­ца был боль­шой птич­ник, и я не раз по­мо­гал смот­ри­те­лю уха­жи­вать за на­ши­ми пер­на­ты­ми под­опеч­ны­ми.

			Он по­кло­нил­ся гос­по­же Тру­на­до­ре, под­ра­жая по­чти­тель­но­сти ца­ре­двор­цев прин­ца Кан­ди­ва. Гос­по­жа Тру­на­до­ра на­гра­ди­ла его ле­дя­ным ли­мон­ным взгля­дом и фырк­ну­ла:

			— Охот­но ве­рю. Что ж, ко­ли так, мо­жешь при­сту­пать немед­лен­но. Ви­дел шкаф­чик, вон там, под цве­ту­щей сис­пи­то­лой? В нем ты най­дешь сталь­ную щет­ку и со­вок для му­со­ра. Убе­ри по­мет и вы­бро­си его в ком­пост­ную ку­чу. По­том вы­мой пол ду­ши­стой во­дой и про­три все на­су­хо зам­шей.

			— Все­не­пре­мен­но. — Ку­гель сно­ва по­кло­нил­ся. — По­жа­луй­ста, боль­ше ни о чем не тре­вожь­тесь! Про­сто оставь­те ме­ня здесь, что­бы я, ра­бо­тая, мог по­луч­ше по­зна­ко­мить­ся с ма­лень­ким Пип­пи.

			— Ну уж нет! — Гос­по­жа Тру­на­до­ра вски­ну­ла ру­ку, тон­кую, как пал­ка от мет­лы. Зе­ле­ная пти­ца на­кло­ни­лась и, по­мо­гая се­бе вну­ши­тель­ным клю­вом, пе­ре­бра­лась на за­пястье хо­зяй­ки. — Оста­вить на­ше обо­жа­е­мое ди­тя на­едине с чу­жа­ком? Пра­во, Вайс­са, о чем ты во­об­ще ду­ма­ешь?

			Гос­по­жа Вайс­са недо­воль­но скри­ви­ла на­по­ма­жен­ные гу­бы.

			— По­смот­ри­те на эти бед­ные ма­лень­кие ко­гот­ки! Ты, оче­вид­но, не под­ре­за­ла их це­лый ме­сяц. Ни­че­го, до­ро­гой Пип­пи. Сей­час ты пой­дешь со мной, и я по­ка­жу ми­ло­му Ку­ге­лю, как мы стри­жем на­ши паль­чи­ки.

			Она то­же про­тя­ну­ла ру­ку, и зе­ле­ная пти­ца с го­тов­но­стью пе­ре­бра­лась на бо­лее мяг­кий на­сест. Скри­вив­шись, да­ма мах­ну­ла Ку­ге­лю:

			— Под­ни­ми­те ру­ку, гос­по­дин. Сту­пай, Пип­пи! Ну вот! Ви­дишь, Тру­на­до­ра? Пип­пи сра­зу узна­ет по­ря­доч­но­го че­ло­ве­ка.

			— Вы слиш­ком доб­ры, моя гос­по­жа. — Ку­гель ед­ва не ох­нул, ко­гда ост­рые как иг­лы ко­гот­ки, про­ткнув ру­кав, впи­лись ему в ко­жу. А зе­ле­ная пти­ца пе­ре­бра­лась меж тем на пле­чо Ку­ге­ля, предо­ста­вив ему воз­мож­ность лю­бо­вать­ся сво­им мощ­ным изо­гну­тым клю­вом.

			Хит­ро­ум­ный по до­сто­ин­ству оце­нил этот клюв еще три­жды или че­ты­ре­жды в про­цес­се обу­че­ния стриж­ке, ко­гда пташ­ка кле­ва­ла его. Для подрав­ни­ва­ния ко­гот­ков ис­поль­зо­ва­лись се­реб­ря­ные нож­нич­ки и пи­лоч­ка с ал­маз­ной крош­кой, а по­сле про­це­ду­ры ко­жи­стые нож­ки пти­цы на­ти­ра­лись спе­ци­аль­ной ма­зью. Гос­по­жа Вайс­са си­де­ла, спря­тав ру­ки в ру­ка­ва, и тер­пе­ли­во ин­струк­ти­ро­ва­ла Ку­ге­ля, хо­тя он ед­ва слы­шал ее на­став­ле­ния из-за оглу­ши­тель­ных кри­ков пер­на­то­го пи­том­ца. Вре­мя от вре­ме­ни хо­зяй­ка уве­ще­ва­ла Пип­пи — мяг­ко, как ко­рят люб­ве­обиль­ные ма­ма­ши рас­ша­лив­ших­ся де­ти­шек, — ко­гда пташ­ка остав­ля­ла оче­ред­ную по­лу­круг­лую ра­ну на ко­стяш­ках, ла­до­ни или ухе Ку­ге­ля.

			— По­хо­же, дав­нень­ко вы не дер­жа­ли в ру­ках птиц, — за­ме­ти­ла гос­по­жа Вайс­са, под­няв ука­за­тель­ный па­лец. Она гром­ко чмок­ну­ла, буд­то це­луя ко­го-то, и Пип­пи спрыг­нул с пле­ча Ку­ге­ля, оста­вив по­сле се­бя куч­ку зе­ле­но­ва­тых экс­кре­мен­тов и ощу­ти­мо шлеп­нув Хит­ро­ум­но­го кры­лом по го­ло­ве. Устро­ив­шись на паль­це гос­по­жи Вайс­сы, пти­ца про­дол­жи­ла при­хо­ра­ши­вать­ся, а Ку­гель, ощу­пав кро­во­то­ча­щую за­руб­ку на ле­вом ухе, улыб­нул­ся, стис­нув зу­бы.

			— Несколь­ко лет, моя гос­по­жа. И ко­неч­но, он еще не при­вык ко мне. По­ла­гаю, мы ста­нем доб­ры­ми дру­зья­ми, ес­ли мне бу­дет поз­во­ле­но про­ве­сти ка­кое-то вре­мя с ним на­едине.

			— Несо­мнен­но, — зев­нув, от­ве­ти­ла гос­по­жа Вайс­са. — Так! К че­му си­деть сло­жа ру­ки? По­жа­луй­ста, вы­чи­сти­те все под шест­ком на­шей ми­лой крош­ки, лад­но? А ко­гда за­кон­чи­те, схо­ди­те в агент­ство и най­ми­те мне но­вых но­силь­щи­ков. Ска­жи­те, я пред­по­чи­таю рос­лых му­ску­ли­стых пар­ней, же­ла­тель­но с каш­та­но­вы­ми во­ло­са­ми. Непло­хо так­же, ес­ли на них бу­дут ко­жа­ные рем­ни, вот так, крест-на­крест, и за­щит­ные на­го­лен­ни­ки. И по­ла­гаю, вы за­хо­ти­те пе­ре­вез­ти сю­да свои ве­щи — где вы там по­се­ли­лись, в меб­ли­ро­ван­ных ком­на­тах? Мо­же­те за­нять ста­рое по­ме­ще­ние Леодо­поль­фа, оно очень ми­ло об­став­ле­но. О, и еще — будь­те так доб­ры, за­ско­чи­те по пу­ти в лав­ку гос­по­жи Вит­ро­нел­лы и по­про­си­те ее при­го­то­вить пять фла­ко­нов мо­е­го лич­но­го оде­ко­ло­на. И пусть до­ста­вит пря­мо сю­да. Да, и, ко­неч­но, я тре­бую, что­бы вы со­про­вож­да­ли ме­ня нын­че ве­че­ром. Ми­лый принц на­зна­чил ме­ня глав­ным су­дьей в кон­кур­се на­чи­на­ю­щих твор­цов лю­бов­ной по­э­зии! Это так за­нят­но!

			

			— Нуд­ная ста­ру­шен­ция! — бурк­нул Ку­гель, бро­сив­шись на за­сте­лен­ную для него уз­кую кро­вать.

			Он вы­тя­нул длин­ные но­ги и скре­стил ру­ки за го­ло­вой. Уже пе­ре­ва­ли­ло за пол­ночь, а он боль­шую часть дня про­вел на но­гах, при­слу­жи­вая гос­по­же Вайс­се. Во-пер­вых, он вы­пол­нял ты­ся­чи мел­ких по­ру­че­ний, при­ду­ман­ных ею для него, каж­дое из ко­то­рых уво­ди­ло его все даль­ше от до­ма и зе­ле­ной пти­цы, и хо­тя он что бы­ло сил на­пря­гал слух, ста­ра­ясь разо­брать за­кля­тье, с по­мо­щью ко­то­ро­го гос­по­жа Вайс­са про­во­ди­ла его ми­мо гог­ма­го­га, до сих пор Хит­ро­ум­но­му не уда­лось уло­вить ни од­но­го внят­но­го сло­га. Во-вто­рых, ему при­шлось со­про­вож­дать да­му ко дво­ру прин­ца Кан­ди­ва Зо­ло­то­го. По­след­нее так­же не при­бли­жа­ло Ку­ге­ля к це­ли, но тем не ме­нее он с удо­воль­стви­ем пред­вку­шал, как ста­нет фор­сить пе­ред при­двор­ны­ми да­ма­ми. Ка­ко­во же бы­ло его разо­ча­ро­ва­ние, ко­гда ока­за­лось, что ему по­ло­же­но ждать на пе­ред­нем дво­ре со слу­га­ми и ла­ке­я­ми дру­гих ари­сто­кра­тов, вку­шая апель­си­но­вую во­ди­цу, ма­лень­кие пи­рож­ные и слу­шая ку­хон­ные сплет­ни.

			— И все рав­но, — ска­зал он се­бе, — я — Ку­гель Хит­ро­ум­ный! Я уже до­бил­ся боль­ше­го, чем Ме­тер­на­лис, чья муд­рость вне вся­ких со­мне­ний. Но он не за­шел так да­ле­ко, как я. Раз­ве я не про­ник в дом и не за­во­е­вал до­ве­рие се­стер? Я знаю, где дер­жат пти­цу. Те­перь мне ну­жен лишь шанс, воз­мож­ность остать­ся на­едине с Пип­пи и ка­кое-то сред­ство за­ткнуть ему клюв, что­бы ти­хонь­ко вы­не­сти эту тварь из до­ма, а еще — раз­уз­нать за­кли­на­ние ухо­да, что­бы обой­ти охран­ни­ка.

			Хму­рясь, Ку­гель при­нял­ся раз­мыш­лять о пер­вом необ­хо­ди­мом усло­вии. Не бы­ло ни­ка­кой на­деж­ды про­вер­нуть дель­це в те ча­сы, ко­гда ему при­хо­ди­лось бе­гать на зад­них лап­ках пе­ред гос­по­жой Вайс­сой, — то есть все вре­мя, по­ка ста­ру­ха бодр­ство­ва­ла. Вста­ва­ла она обыч­но пе­ред обе­дом. А до это­го за зе­ле­ной пти­цей при­смат­ри­ва­ла гос­по­жа Тру­на­до­ра — и сле­ди­ла она весь­ма при­сталь­но.

			Ку­гель по­мрач­нел еще боль­ше, пред­ста­вив со­мни­тель­ные «пре­ле­сти» гос­по­жи Тру­на­до­ры. По­том по­жал пле­ча­ми.

			— Ну и что из то­го, Ку­гель? Раз­ве не при­хо­ди­лось те­бе ра­бо­тать с жен­ским по­лом? Ес­ли не су­ме­ешь снис­кать рас­по­ло­же­ние ста­рой ведь­мы, ты не сын сво­е­го от­ца!

			

			Итак, ко­гда гос­по­жа лег­ла спать, Ку­гель от­пра­вил­ся в оран­же­рею. При­бли­зив­шись к две­ри, он за­ме­тил та­щив­шу­ю­ся впе­ре­ди ку­хон­ную при­слу­гу с па­рой ве­дер, над ко­то­ры­ми клу­бил­ся пар.

			— Эй, ты! Что несешь?

			Слу­жан­ка по­вер­ну­лась и ту­по уста­ви­лась на Ку­ге­ля.

			— Го­ря­чую во­ду из кух­ни. Мой гос­по­дин дол­жен при­нять ван­ну.

			— Твой гос­по­дин? Ты име­ешь в ви­ду зе­ле­ную пти­цу?

			— Ну да. Моя хо­зяй­ка тре­бу­ет при­но­сить све­жую во­ду каж­дое утро. Ме­ня по­бьют, ес­ли я опоз­даю, — мно­го­зна­чи­тель­но до­ба­ви­ла де­вуш­ка.

			От­ча­яв­шись отыс­кать в фи­гу­ре слу­жан­ки ма­ло-маль­ски со­блаз­ни­тель­ный из­гиб пло­ти, ко­то­рый мож­но бы­ло бы ущип­нуть — или по ко­то­ро­му мож­но бы бы­ло по­хло­пать, — он ре­ши­тель­но за­брал у де­ви­цы вед­ра.

			— Се­го­дня я сам от­не­су во­ду. Воз­вра­щай­ся к мы­тью по­су­ды!

			Бор­мо­ча что-то, слу­жан­ка ушла. Ку­гель толк­нул пле­чом дверь, во­шел в оран­же­рею — и сра­зу уви­дел гос­по­жу Тру­на­до­ру с зе­ле­ной пти­цей на пле­че; ста­рая жен­щи­на, ле­пе­ча ка­кую-то неж­ную чушь, кор­ми­ла лю­бим­ца за­са­ха­рен­ны­ми ша­ри­ка­ми из та­пио­ки.

			— Доб­рое утро, ми­лая гос­по­жа, — по­здо­ро­вал­ся Ку­гель, опус­кая вед­ра. — Смот­ри­те! Я при­нес све­жую во­ду для ван­ны ма­лень­ко­го Пип­пи.

			— По чье­му при­ка­зу? — осве­до­ми­лась гос­по­жа Тру­на­до­ра.

			— Ну, как бы это ска­зать — ва­ша до­сто­чти­мая сест­ра по­же­ла­ла, что­бы я обес­пе­чил пти­це ком­форт во всех от­но­ше­ни­ях. И вот я здесь, го­тов слу­жить и ис­пол­нять лю­бые ва­ши тре­бо­ва­ния.

			Жел­тые гла­за гос­по­жи Тру­на­до­ры сузи­лись. Нетер­пе­ли­вым же­стом она ука­за­ла на ши­ро­кую се­реб­ря­ную ча­шу, сто­я­щую ря­дом с вы­со­ким се­реб­ря­ным кув­ши­ном на сто­ли­ке из зе­ле­но­го сер­пен­ти­на:

			— То­гда лей во­ду сю­да!

			Ку­гель по­ви­но­вал­ся по­кор­но и по­чти­тель­но, как по­ло­же­но слу­ге.

			— Что мне де­лать даль­ше, гос­по­жа?

			— Го­товь ван­ну, ду­рак.

			Тру­на­до­ра са­ма под­хва­ти­ла кув­шин и плес­ну­ла в ло­хань охла­жден­ную во­ду, обла­го­ро­жен­ную цве­точ­ны­ми аро­ма­та­ми. По­том до­ба­ви­ла при­горш­ню ро­зо­вых ле­пест­ков.

			— Сунь ру­ку в во­ду! Про­верь, ком­форт­ная ли тем­пе­ра­ту­ра; во­да долж­на быть не хо­лод­ной, что­бы наш птен­чик не про­сту­дил­ся, но и не го­ря­чей, что­бы не ошпа­рить его.

			— То­гда, ду­маю, луч­ше до­ба­вить еще хо­лод­ной, — ска­зал Ку­гель, по­дав­ляя же­ла­ние немед­лен­но су­нуть обо­жжен­ные паль­цы в рот.

			Тем­пе­ра­ту­ру во­ды до­ве­ли до при­ем­ле­мой; толь­ко по­сле это­го гос­по­жа Тру­на­до­ра по­са­ди­ла зе­ле­ную пти­цу на обод се­реб­ря­ной ча­ши. Пип­пи с го­тов­но­стью прыг­нул в ван­ну и при­нял­ся плес­кать­ся, раз­брыз­ги­вая во­ду во все сто­ро­ны, — боль­ше все­го, есте­ствен­но, до­ста­лось Ку­ге­лю.

			— Вни­ма­тель­но сле­ди за Пип­пи, — ве­ле­ла гос­по­жа Тру­на­до­ра. — Нель­зя, что­бы во­да по­па­ла ему в его сла­день­кие ма­лень­кие нозд­ри.

			— Ко­неч­но, гос­по­жа.

			Гос­по­жа Тру­на­до­ра про­сле­до­ва­ла к стен­но­му шка­фу, от­кры­ла его — и за двер­ца­ми об­на­ру­жи­лась мас­ка Шан­да­лу­на, бо­га юж­но­го вет­ра, ко­то­ро­му по­кло­ня­ет­ся на­род Фал­ган­то. Жен­щи­на вски­ну­ла ру­ки, про­шеп­та­ла мо­лит­ву, и тут же из при­от­кры­то­го рта мас­ки бо­га за­стру­ил­ся теп­лый воз­дух. Тем вре­ме­нем Ку­гель не от­ры­вал глаз от зе­ле­ной пти­цы, мокрое опе­ре­ние ко­то­рой некра­си­во съе­жи­лось и по­се­ре­ло, так что сей­час Пип­пи по­хо­дил на ка­кую-то нездо­ро­вую по­месь во­ро­ны и уто­нув­шей кры­сы. А раз­мыш­лял Хит­ро­ум­ный о том, как ему рас­по­ло­жить к се­бе гос­по­жу Тру­на­до­ру, по­сколь­ку его пер­со­на, по­хо­же, ее все-та­ки не устра­и­ва­ла.

			— Гос­по­жа, — про­из­нес на­ко­нец Ку­гель, — я обес­по­ко­ен.

			— Что-то с мо­ей обо­жа­е­мой крош­кой? — Тру­на­до­ра ми­гом обер­ну­лась, что­бы убе­дить­ся, что с зе­ле­ной пти­цей все в по­ряд­ке.

			— Нет, гос­по­жа, это ка­са­ет­ся ме­ня лич­но.

			— А при чем тут я?

			— Я по­ду­мал, ве­ро­ят­но, вы мо­же­те дать мне со­вет, по­сколь­ку луч­ше зна­е­те свою сест­ру. — Ли­цо Ку­ге­ля изоб­ра­жа­ло при этом огор­че­ние че­ло­ве­ка, ко­то­рый, од­на­ко, не в си­лах по­бо­роть сво­их ры­цар­ских по­ры­вов, — Хит­ро­ум­ный весь­ма непло­хо спра­вил­ся с этим вы­ра­же­ни­ем.

			— Что ты та­кое несешь, па­рень? В Вайс­се нет ни­че­го слож­но­го: сплош­ное тще­сла­вие и по­твор­ство соб­ствен­ным сла­бо­стям. — Гос­по­жа Тру­на­до­ра из­да­ла рез­кий сме­шок. — А в дни мо­ло­до­сти ее мог от­лич­но узнать лю­бой при­вле­ка­тель­ный муж­чи­на, ко­то­рый вы­ка­зы­вал же­ла­ние по­дой­ти к ней.

			— В этом-то и при­чи­на мо­е­го бес­по­кой­ства. — Ку­гель опу­стил гла­за, как бы в сму­ще­нии.

			Брыз­ги вновь окро­пи­ли его ли­цо, и он украд­кой, из-под ла­до­ни, ко­то­рой сма­хи­вал во­ду, недоб­ро взгля­нул на зе­ле­ную пти­цу.

			— Она — да­ма пре­клон­ных лет. Ко­гда она по­па­ла в бе­ду, я ки­нул­ся к ней на по­мощь, как ки­нул­ся бы на по­мощь соб­ствен­ной ма­те­ри. Она пред­ло­жи­ла мне служ­бу — как я ре­шил, из чи­стой бла­го­дар­но­сти. Но…

			— Да?

			Ку­гель при­ку­сил гу­бу.

			— Как же мне ска­зать это, ни­ко­го не оскор­бив? Вче­ра ве­че­ром она сде­ла­ла мне опре­де­лен­ные… пред­ло­же­ния, весь­ма нескром­ные.

			Гос­по­жа Тру­на­до­ра огля­де­ла его с го­ло­вы до пят.

			— Что?! Те­бе?

			— Мне, гос­по­жа.

			Она рас­сме­я­лась, ис­кренне и ве­се­ло.

			— Ви­дят бо­ги, она во­ис­ти­ну от­ча­я­лась!

			— Нет нуж­ды го­во­рить, я в рас­те­рян­но­сти, — про­дол­жил Ку­гель, при­ме­тив мяг­кий ого­нек в гла­зах ста­рой жен­щи­ны, на­по­ми­на­ю­щий от­блеск толь­ко что от­че­ка­нен­ной зо­ло­той мо­не­ты, и со­чтя это за доб­рый при­знак. — Я не от­ка­зал бы гос­по­же в лю­бой ра­зум­ной прось­бе, вы­пол­нить ко­то­рую в че­ло­ве­че­ских си­лах, — но тут на ко­ну сто­ит чест­ное имя да­мы.

			Гос­по­жа Тру­на­до­ра за­хлеб­ну­лась сме­хом:

			— Ре­пу­та­ция ее вот уже мно­го лет как за­пят­на­на! При дво­ре Кан­ди­ва есть та­вер­на, от­кры­тая круг­ло­су­точ­но, она на­зы­ва­ет­ся «Ру­ки прин­цес­сы», но при­двор­ная мо­ло­дежь на­рек­ла сие за­ве­де­ние «Но­га­ми Вайс­сы»!

			— Бо­юсь, сей­час они вы­ска­зы­ва­ют­ся еще ме­нее ува­жи­тель­но, — с весь­ма прав­до­по­доб­ной го­ре­чью вздох­нул Ку­гель.

			— О, и как? Го­во­ри же! — вос­клик­ну­ла гос­по­жа Тру­на­до­ра и взя­ла со сто­ли­ка, рас­по­ло­жен­но­го под стру­ей теп­ло­го воз­ду­ха, вор­си­стое по­ло­тен­це. — И вы­та­щи мо­е­го дра­го­цен­но­го крош­ку из ван­ны.

			Зе­ле­ная пти­ца яв­но не бы­ла рас­по­ло­же­на по­ки­дать теп­лую аро­мат­ную во­ду, и Ку­гель за­ра­бо­тал три мел­кие и две глу­бо­кие рва­ные ра­ны, на­не­сен­ные клю­вом, преж­де чем ухит­рил­ся ухва­тить жут­ко­ва­то вы­гля­дя­щую тварь.

			Со­про­тив­ля­ясь силь­но­му же­ла­нию вы­ши­бить птич­ке моз­ги, он за­вер­нул пи­том­ца се­стер в по­ло­тен­це и опу­стил на сто­лик.

			— Го­во­рят, что гос­по­жа Вайс­са — жал­кая ста­ру­ха, дав­ным-дав­но утра­тив­шая кра­со­ту, а те­перь по­те­ряв­шая еще и ум.

			— Неужто? — Гос­по­жа Тру­на­до­ра, улы­ба­ясь, скло­ни­лась над вы­су­нув­шим­ся из по­ло­тен­ца Пип­пи, ко­то­рый бил кры­лья­ми, су­ша пе­рья. — А еще?

			— Ну, го­во­рят, что и преж­де она не бли­ста­ла кра­со­той. Что она бы­ла та­кой жад­ной и нена­сыт­ной, что юно­ши за­ча­стую бе­жа­ли из ее спаль­ни че­рез ок­но, счи­тая риск сло­мать но­гу ра­зум­ной пла­той за спа­се­ние, — сым­про­ви­зи­ро­вал Ку­гель, обо­ра­чи­вая паль­цы по­лой жи­ле­та в на­деж­де оста­но­вить кро­во­те­че­ние.

			— Так они и де­ла­ли. — Гос­по­жа Тру­на­до­ра про­тя­ну­ла Пип­пи са­хар­ную па­лоч­ку. Клюв пти­цы пе­ре­ку­сил ла­ком­ство по­по­лам. — Ка­кой смыш­ле­ный ма­лыш! Так они и де­ла­ли, по­ка я не по­ка­за­ла им тай­ный ход из вин­но­го по­гре­ба, ве­ду­щий к ре­ке. Они пред­ла­га­ли спу­стить­ся за бу­ты­лоч­кой доб­ро­го ста­ро­го Гор­но­го ко­баль­та, что­бы при­ба­вить сла­до­сти и без то­го слад­ким уте­хам, и ви­дел бы ты, как они бе­жа­ли, ед­ва она вы­пус­ка­ла их из ви­ду! Че­рез три ча­са она все еще за­ды­ха­лась от нетер­пе­ния, а они уже мча­лись в Во­сточ­ную Аль­ме­ри, по­пы­тать сча­стья с пре­крас­ны­ми вар­вар­ка­ми.

			— Вот так так! — Ку­гель по­ве­рить не мог сво­ей уда­че. — При всем ува­же­нии, моя гос­по­жа, ес­ли бы я не был в дол­гу у ва­шей сест­ры за ме­сто здесь — и за предо­став­лен­ный шанс све­сти столь при­ят­ное зна­ком­ство с Пип­пи, — гос­по­жа Вайс­са несколь­ко упа­ла бы в мо­их гла­зах.

			— На­зы­вай ее жут­кой ста­рой ла­худ­рой, ес­ли хо­чешь, — ве­се­ло пред­ло­жи­ла гос­по­жа Тру­на­до­ра. Она на­блю­да­ла за кро­ва­вы­ми пят­на­ми, рас­пол­за­ю­щи­ми­ся на жи­ле­те Ку­ге­ля. — Что, Пип­пи ущип­нул те­бя? Умы­валь­ня даль­ше по ко­ри­до­ру, че­рез две две­ри, сле­ва. Бинт, ва­та и ма­зи в крас­ном сун­дуч­ке в уг­лу.

			— Вы ми­ло­серд­ны и доб­ро­де­тель­ны за дво­их, гос­по­жа; ва­ша сест­ра эти­ми ка­че­ства­ми, как ни при­скорб­но, не об­ла­да­ет. Но, воз­вра­ща­ясь к то­му, о чем я го­во­рил; что мне де­лать, ес­ли гос­по­жа Вайс­са вновь про­явит на­стой­чи­вость? Я бо­юсь от­ка­зать ей, по­сколь­ку, как ни стыд­но в этом при­знать­ся, я не мо­гу поз­во­лить се­бе по­те­рять ме­сто в ва­шем до­ме, и все же од­на лишь мысль…

			— Ни­че­го, от­ка­жи ей, па­рень. — По­трес­кав­ши­е­ся, бес­цвет­ные гу­бы гос­по­жи Тру­на­до­ры сло­жи­лись в ух­мыл­ку. — А я вос­ста­нов­лю те­бя на служ­бе. Ее от зло­сти кон­драш­ка хва­тит.

			

			Всю сле­ду­ю­щую неде­лю Ку­гель спал очень ма­ло, тща­тель­но взра­щи­вая свое зна­ком­ство с гос­по­жой Тру­на­до­рой днем и вы­пля­сы­вая под дуд­ку гос­по­жи Вайс­сы но­чью. И хо­тя жир­ная кар­га во­все не мыс­ли­ла по­ку­шать­ся на доб­ро­де­тель Ку­ге­ля — что, как ни стран­но, уязв­ля­ло его гор­дость, — она, од­на­ко, из­ну­ря­ла его по­сто­ян­ны­ми по­ру­че­ни­я­ми, по­сы­лая в сот­ни ад­ских ме­сте­чек, изоби­лу­ю­щих кру­же­ва­ми и ро­зо­вым цве­том, что­бы за­брать но­вые туфли на се­ми­дюй­мо­вых каб­лу­ках, или сла­сти, или при­ти­ра­ния, или па­ри­ки. В раз­дра­же­нии он при­ду­мы­вал для гос­по­жи Тру­на­до­ры все бо­лее злоб­ные двор­цо­вые сплет­ни, ко­то­ры­ми щед­ро пот­че­вал ста­руш­ку, уби­рая во­ню­чие ис­праж­не­ния Пип­пи, или го­то­вя пти­це де­ли­ка­тес­ные за­кус­ки, или иг­рая на цит­ре (что вы­хо­ди­ло пло­хо­ва­то — за­бин­то­ван­ны­ми-то паль­ца­ми), дабы на­ве­ять Пип­пи при­ят­ные сны неж­ны­ми ме­ло­ди­я­ми.

			Но хо­тя Ку­гель и за­во­е­вал рас­по­ло­же­ние гос­по­жи Тру­на­до­ры, мне­ния Пип­пи, по­хо­же, не мог­ли по­ко­ле­бать ни­ка­кие ухищ­ре­ния Хит­ро­ум­но­го. Пти­ца про­дол­жа­ла сви­ре­по кле­вать его, ед­ва толь­ко пред­став­лял­ся слу­чай. Не про­яв­ля­ла она и ни­ка­ких вол­шеб­ных спо­соб­но­стей, не про­из­нес­ла да­же са­мо­го ко­рот­ко­го за­кли­на­ния; во­каль­ный ре­пер­ту­ар Пип­пи огра­ни­чи­вал­ся уше­раз­ди­ра­ю­щи­ми воп­ля­ми и един­ствен­ным внят­ным сло­вом «при­вет», ко­то­рое он мог по­вто­рять ча­са­ми на раз­ные ла­ды с ма­ни­а­каль­ным упор­ством, так что Ку­ге­лю хо­те­лось бить­ся го­ло­вой о сте­ну — ес­ли бы не его ве­ли­кая цель.

			Не успе­вал Ку­гель вздрем­нуть и в три сво­бод­ных ча­са пе­ре­ры­ва меж­ду Вайс­сой и Тру­на­до­рой; в это вре­мя он ис­сле­до­вал вин­ный по­греб в по­ис­ках тай­но­го хо­да. Три дня под­ряд, по три ча­са, при све­те вос­ко­во­го огар­ка — и цель ока­за­лась до­стиг­ну­та; Ку­гель на­шел за­тя­ну­тую па­у­ти­ной дверь за ку­чей пу­стых ящи­ков и древ­ний, весь в за­ви­туш­ках, ко­ва­ный ключ, ви­ся­щий на стене ря­дом. Еще час ушел на смаз­ку зам­ка и пе­тель топ­ле­ным са­лом, до­бы­тым у слу­жан­ки, и еще час — на то, что­бы убе­дить за­мок от­крыть­ся. Вгля­дев­шись во мрак сы­ро­го тун­не­ля и втя­нув но­сом влаж­ный реч­ной за­пах, Хит­ро­ум­ный по­здра­вил се­бя.

			На сле­ду­ю­щий день, по­ку­пая для гос­по­жи Вайс­сы три лок­тя клет­ча­то­го бом­ба­зи­на из Са­пон­са, Ку­гель несколь­ко укло­нил­ся от сво­их обя­зан­но­стей — ров­но на­столь­ко, что­бы успеть по­се­тить реч­ную при­стань, ку­да, как он ре­шил, дол­жен был вы­хо­дить тун­нель. Там он за­ме­тил мно­го ле­жа­щих без при­смот­ра ма­лень­ких ло­док и украд­кой улыб­нул­ся. Узнав все, что ему бы­ло нуж­но, он быст­рень­ко за­гля­нул в па­лат­ку мел­ко­го кол­ду­на на рын­ке, где сре­ди со­мни­тель­ных сна­до­бий и от­кро­вен­ных под­де­лок на­шел то, что ис­кал, и рас­пла­тил­ся за по­куп­ку се­реб­ром гос­по­жи Вайс­сы.

			

			— До­ро­гу! До­ро­гу для са­мой до­сто­чти­мой и ми­ло­сти­вой до­че­ри Де­ви­а­ти­ку­са Лер­та! — ре­вел Ку­гель, ша­гая пе­ред спо­ты­ка­ю­щи­ми­ся и от­ду­ва­ю­щи­ми­ся но­силь­щи­ка­ми. Гос­по­жа Вайс­са, раз­ва­лив­шись в вы­со­ком па­лан­кине, са­мо­до­воль­но ух­мы­ля­лась и гра­ци­оз­но ма­ха­ла про­чим ари­сто­кра­там, что дви­га­лись ко двор­цу прин­ца Кан­ди­ва по длин­ной ал­лее, оза­рен­ной све­том рас­став­лен­ных меж­ду ки­па­ри­со­вых де­ре­вьев фа­ке­лов. Ар­ку, ве­ду­щую в пе­ред­ний двор, укра­ша­ли две цве­ту­щие маг­но­лии, осы­па­ю­щие ро­зо­вы­ми ле­пест­ка­ми всех вхо­дя­щих в огром­ные во­ро­та с ис­кус­но вы­гра­ви­ро­ван­ным на створ­ках гер­бом прин­ца.

			Апель­си­но­вый свет стру­ил­ся из вы­со­ких окон двор­ца, пре­вра­щая бе­лый гра­вий дво­ра в рос­сыпь тле­ю­щих уг­лей. Чер­ные те­ни про­тал­ки­ва­ю­щих­ся сквозь тол­пу но­силь­щи­ков сколь­зи­ли по кам­ням. Ку­гель, вско­чив на од­ну из бли­жай­ших плит, пред­на­зна­чен­ных для по­мо­щи спе­ши­ва­ю­щим­ся всад­ни­кам, с по­кло­ном про­тя­нул ру­ку гос­по­же Вайс­се. Упер­шись по­креп­че пят­ка­ми, он вы­во­лок ста­ру­ху из па­лан­ки­на, и но­силь­щи­ки за­сто­на­ли от об­лег­че­ния.

			По­ка что этот ве­чер ни­чем не от­ли­чал­ся от лю­бо­го дру­го­го из тех, что про­вел Ку­гель на служ­бе у Вайс­сы, но се­го­дня, ко­гда его хо­зяй­ка, по­вис­нув на ру­ке Хит­ро­ум­но­го, на­пра­ви­лась к глав­ной лест­ни­це, вдруг раз­дал­ся сла­бый, но от­чет­ли­вый звук, по­хо­жий на треск за­бы­то­го над ог­нем же­лез­но­го ко­тел­ка. Гос­по­жа Вайс­са осту­пи­лась, по­кач­ну­лась — и упа­ла бы, ес­ли б не за­бот­ли­вая ру­ка Ку­ге­ля.

			— Ох, что это? — вос­клик­ну­ла она. — Что-то слу­чи­лось с мо­ей туф­лей!

			— Поз­воль­те вер­но­му Ку­ге­лю взгля­нуть, ми­ле­ди, — от­клик­нул­ся хит­рец и под­са­дил хо­зяй­ку на спи­ну од­но­го из охра­ня­ю­щих жи­ли­ще прин­ца Кан­ди­ва ка­мен­ных вол­ков. — Увы! Ка­жет­ся, на ле­вой ту­фель­ке сло­ман каб­лук.

			Впро­чем, ка­кое тут «ка­жет­ся» — каб­лук дей­стви­тель­но был сло­ман, ведь не зря же Ку­гель чет­верть ча­са тща­тель­но под­пи­ли­вал его под нуж­ным уг­лом!

			Гос­по­жа Вайс­са кряк­ну­ла от до­са­ды.

			— И это в ту ночь, ко­гда Скай­ланд Ко­сой дол­жен пред­стать пред су­дом Люб­ви и Кра­со­ты! Те­перь я опоз­даю. О, ка­кая неспра­вед­ли­вость!

			— Слиш­ком неспра­вед­ли­во, что­бы слу­чить­ся, — по­ни­ма­ю­ще улыб­нул­ся Ку­гель. — По­смот­ри­те, дра­го­цен­ная гос­по­жа, что я при­хва­тил на слу­чай по­доб­ной непри­ят­но­сти. Вто­рую па­ру ва­ших луч­ших празд­нич­ных ту­фель. На­день­те их, и вы не про­пу­сти­те ни се­кун­ды ве­се­лья.

			— Но, ми­лый Ку­гель, они же не то­го цве­та, — оскор­би­лась гос­по­жа Вайс­са. — Они алые и со­вер­шен­но не под­хо­дят к мо­е­му пла­тью.

			Это бы­ло во­ис­ти­ну так: се­го­дня да­ма об­ла­чи­лась в би­рю­зо­во-зе­ле­ное пла­тье, от­де­лан­ное по кром­ке лун­ны­ми кам­ня­ми. Ку­гель, под­го­то­вив­ший­ся и к это­му воз­ра­же­нию, от­ве­тил:

			— О, на­день­те их все­го лишь на час, а ваш пре­дан­ный раб сбе­га­ет и при­не­сет что-ни­будь бо­лее под­хо­дя­щее. Не сто­ит про­пус­кать раз­вле­че­ние. У вас ведь есть зе­ле­ная па­ра с ал­маз­ны­ми пряж­ка­ми, так?

			— Точ­но! — вос­клик­ну­ла гос­по­жа Вайс­са. — Да, Ку­гель, будь так добр, при­не­си их мне. Раз­бу­ди Тру­на­до­ру. Они вы­пу­стит те­бя. — И ста­ру­ха, хи­хик­нув, до­ба­ви­ла: — Ни­ка­ких ее осо­бо слад­ких снов ты не пре­рвешь, ру­ча­юсь.

			Ку­гель с уси­ли­ем втис­нул отек­шие но­ги гос­по­жи Вайс­сы в крас­ные туфли и по­мог ей взой­ти по глав­ной лест­ни­це, по­сле че­го бро­сил­ся сквозь без­лун­ную ночь с ис­пор­чен­ны­ми туф­ля­ми под мыш­кой и ра­до­стью в серд­це.

			Гог­ма­гог у две­рей угрю­мо огля­дел его, но без пре­пят­ствий впу­стил в дом Лер­та, услы­шав вход­ной па­роль. Ед­ва ока­зав­шись внут­ри, Ку­гель швыр­нул опо­сты­лев­шую обувь на ди­ван в хол­ле. Од­на туф­ля, уда­рив­шись об ат­лас­ную по­душ­ку, ска­ти­лась на пол.

			— Кто там? — вос­клик­нул рез­кий го­лос. На верх­ней пло­щад­ке лест­ни­цы сто­я­ла Тру­на­до­ра, стис­нув края рас­па­хи­ва­ю­щей­ся на гру­ди ноч­ной ру­баш­ки.

			— Все­го лишь я, моя гос­по­жа, бед­ный Ку­гель. У ме­ня за­бо­ле­ла го­ло­ва, и ва­ша сест­ра по доб­ро­те сво­ей раз­ре­ши­ла мне уй­ти по­рань­ше.

			— Что ж, хо­ро­шо. — По­до­зре­ния ис­чез­ли из го­ло­са Тру­на­до­ры. — Доб­рой но­чи, слав­ный Ку­гель.

			— При­ят­ных снов, моя гос­по­жа.

			Ку­гель углу­бил­ся в дом, но под­ни­мать­ся по лест­ни­це в баш­ню гос­по­жи Вайс­сы он от­нюдь не со­би­рал­ся; нет, он на­пра­вил­ся пря­ми­ком в оран­же­рею, за­дер­жав­шись толь­ко за­тем, что­бы за­гля­нуть в умы­валь­ню и за­брать от­ту­да за­ра­нее при­пря­тан­ный проч­ный ме­шок.

			В оран­же­рее бы­ло тем­но и ти­хо, по­сколь­ку до­че­ри Лер­та не же­ла­ли, что­бы свет ламп тре­во­жил сон Пип­пи. Од­на­ко Ку­гель без тру­да на­шел путь меж­ду горш­ков с ор­хи­де­я­ми и хмык­нул про се­бя, раз­ли­чив тем­ный си­лу­эт пти­цы на фоне стек­лян­ной сте­ны.

			— Итак, дра­жай­ший Пип­пи, — про­шеп­тал он, до­ста­вая пу­ты по­кор­но­сти, куп­лен­ные в лав­ке кол­ду­на, — по­про­щай­ся со сво­ей из­не­жен­ной жиз­нью. С это­го мо­мен­та у те­бя но­вый хо­зя­ин, и ты уви­дишь, как он воз­да­ет за лич­ные оскорб­ле­ния!

			За­вя­зав на вол­шеб­ной ве­рев­ке пет­лю, Ку­гель на­ки­нул ее на го­ло­ву зе­ле­ной пти­цы и креп­ко за­тя­нул.

			— Ну же! Иди ко мне, по­слуш­ный кро­ха!

			Он под­нял од­ну ру­ку, под­став­ляя ее пти­це, а дру­гой встрях­нул ме­шок, ко­то­рый на­ме­ре­вал­ся на­ки­нуть на плен­ни­ка, что­бы тот не упорх­нул, по­ка Хит­ро­ум­ный бу­дет бе­жать по тун­не­лю к ре­ке. Пип­пи под­нял го­ло­ву, от­крыл го­ря­щие гла­за и се­кун­ду удив­лен­но раз­гля­ды­вал Ку­ге­ля. По­том пе­рья его всто­пор­щи­лись — это был вер­ный при­знак дур­но­го на­стро­е­ния.

			— Я при­ка­зы­ваю те­бе ид­ти…

			Ку­гель осек­ся на по­лу­сло­ве от ужа­са, уви­дев, что опе­ре­ние пти­цы про­дол­жа­ет под­ни­мать­ся, за­мет­но уве­ли­чи­вая ее в раз­ме­рах. По­том Пип­пи спрыг­нул с же­лез­но­го коль­ца и опу­стил­ся на вы­ло­жен­ный плит­ка­ми пол пе­ред Ку­ге­лем, ко­то­рый по­спеш­но от­пря­нул, на­сколь­ко поз­во­ли­ла дли­на пут. Он дер­нул ве­рев­ку — тщет­но.

			— Я ска­зал, что при­ка­зы­ваю…

			Су­ще­ство вски­ну­ло ру­ку — ру­ку! — и несколь­ко неуве­рен­ным дви­же­ни­ем сбро­си­ло пет­лю на пол. Те­перь оно бы­ло на го­ло­ву вы­ше Ку­ге­ля, и его гла­за го­ре­ли, как два жар­ких ко­ст­ра. В мер­ца­ю­щем све­те та­ю­ще­го за­кля­тья пе­ред Ку­ге­лем пред­ста­ла об­на­жен­ная фи­гу­ра мо­ло­жа­во­го креп­ко­го муж­чи­ны.

			Тут бы Ку­ге­лю и удрать, но рез­кий жест ма­га ско­вал Хит­ро­ум­но­го льдом, он по­чти не мог ды­шать. Свет за­лил по­ме­ще­ние. Вол­шеб­ник за­го­во­рил, и го­лос его был по­до­бен гро­му:

			— Вор, ты же­сто­ко оскор­бил ме­ня! Ты хо­тел ли­шить ме­ня слад­кой жиз­ни на по­кое. Мо­жет, от­нять за это твою жизнь? Или изоб­ре­сти иное на­ка­за­ние, по­страш­нее?

			Пур­пур­ный ба­ла­хон оку­тал фи­гу­ру ма­га. За­тем муж­чи­на хлоп­нул в ла­до­ши и из­дал рез­кий при­зыв­ный клич, и дру­гой вопль, при­ле­тев­ший от­ку­да-то из глу­би­ны до­ма, стал ему от­ве­том; звук этот раз­да­вал­ся все бли­же и бли­же, и вдруг дверь оран­же­реи рас­пах­ну­лась. В по­ме­ще­ние вле­те­ла пти­ца, зе­ле­ная пти­ца с жел­той го­ло­вой и зо­ло­ты­ми гла­за­ми. Она опу­сти­лась на ле­вое пле­чо ма­га. А се­кун­ду спу­стя раз­дал­ся еще один крик — жа­лоб­ный кле­кот в но­чи. Стек­ло осы­па­лось ла­ви­ной оскол­ков, впус­кая вто­рую пти­цу, в точ­но­сти по­хо­жую на первую, толь­ко с оже­ре­льем из лун­ных кам­ней на шее. Дро­жа и за­ды­ха­ясь от на­пря­же­ния, она усе­лась на пра­вое пле­чо ма­га.

			— Мои до­ро­гие, мои бед­ные ма­лень­кие крош­ки, нам нуж­но ухо­дить, — про­из­нес Да­ра­тел­ло Псит­тик го­ло­сом, пол­ным ис­крен­не­го со­жа­ле­ния. — Здесь бы­ло от­лич­ное укры­тие, а вы, ма­лень­кие де­воч­ки, ве­ли се­бя весь­ма храб­ро, но этот дву­но­гий про­ны­ра вторг­ся в на­ше убе­жи­ще. Что же нам сде­лать с ним? Поз­во­лить вам вы­кле­вать ему гла­за? Но у него оста­нет­ся еще язык, ко­то­рым мож­но рас­ска­зать, что он здесь ви­дел. А про­сить вас вы­рвать ему язык я не бу­ду, мои ми­лые, а то вдруг гряз­ное су­ще­ство уку­сит од­ну из вас. Нет… Па­поч­ка сам раз­бе­рет­ся с ним.

			Да­ра­тел­ло вски­нул ру­ку.

			— За­кля­тье ил­лю­зии Фе­лод­жу­на, ма­лень­кая Вайс­са, по­жа­луй­ста.

			По­след­ним, что услы­шал Ку­гель, был хрип­лый ме­тал­ли­че­ский го­лос од­ной из зе­ле­ных птиц, про­из­но­ся­щий гроз­ные сло­ва, и го­лос Да­ра­тел­ло, по­вто­ря­ю­щий их, — а по­том все­лен­ная рас­ко­ло­лась, обер­нув­шись ха­о­сом бес­смыс­лен­ных цве­тов и зву­ков.

			

			Ку­хон­ная при­слу­га боль­ше ча­са жда­ла, ко­гда же Ку­гель при­дет за го­ря­чей во­дой, по­сле че­го ре­ши­ла, что луч­ше уж от­не­сти вед­ра са­мой. Ед­ва вой­дя в оран­же­рею, де­вуш­ка за­мер­ла с ра­зи­ну­тым ртом при ви­де Ку­ге­ля Хит­ро­ум­но­го, втис­ну­то­го в же­лез­ное коль­цо Пип­пи, с ко­ле­ня­ми над уша­ми и за­вер­ну­ты­ми за спи­ну лок­тя­ми. Он на­кло­нил го­ло­ву, раз­гля­ды­вая де­вуш­ку пу­сты­ми нече­ло­ве­че­ски­ми гла­за­ми; по­том неук­лю­же по­дал­ся впе­ред и при­нял­ся рыть­ся в кор­муш­ке с про­ся­ны­ми се­меч­ка­ми сво­им длин­ным но­сом.

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			В на­ча­ле 1960-х, сра­зу по­сле пер­во­го бу­ма, вы­зван­но­го по­явив­ши­ми­ся на аме­ри­кан­ском рын­ке кни­га­ми Тол­ки­на, за­су­е­ти­лись со­ста­ви­те­ли ан­то­ло­гий, жаж­ду­щие по­жи­вить­ся за счет воз­ро­див­ше­го­ся ин­те­ре­са к фан­та­сти­че­ским ис­то­ри­ям. Я не хо­ди­ла в шко­лу, си­де­ла до­ма с брон­хи­том, и вот ма­ма при­нес­ла для ме­ня из ап­те­ки Фер­г­ю­со­на сбор­ник в мяг­кой об­лож­ке «The Young Ma­gi­cians» под ре­дак­ци­ей Ли­на Кар­те­ра. В на­пе­ча­тан­ном сза­ди тек­сте го­во­ри­лось: «Ес­ли вы лю­би­те Тол­ки­на, то по­лю­би­те и эту ан­то­ло­гию, по­сколь­ку она пол­ным-пол­на та­ких же от­лич­ных ис­то­рий». На де­ле со­дер­жи­мое ока­за­лось взя­тым в ос­нов­ном из аме­ри­кан­ских жур­на­лов; там был рас­сказ Ро­бер­та Го­вар­да, па­ра ис­то­рий Лав­краф­та, ка­кое-то тво­ре­ние Клар­ка Эшто­на Сми­та и «Тур­жан Ми­ир­ский» («Tur­jan of Mi­ir») Дже­ка Вэн­са. Имен­но рас­сказ Вэн­са про­из­вел на ме­ня са­мое силь­ное впе­чат­ле­ние — со все­ми его вы­спрен­ни­ми опи­са­ни­я­ми дво­ра прин­ца Кан­ди­ва Зо­ло­то­го и непре­одо­ли­мой яро­стью от­ри­ца­тель­ной ге­ро­и­ни Т'сейс. Мне по­нра­вил­ся язык Вэн­са, по­нра­ви­лось, как он впле­та­ет в текст ар­ха­ич­ные сло­ва, точ­но ви­но­град­ные гроз­ди, как без объ­яс­не­ний раз­бра­сы­ва­ет тут и там ссыл­ки на дру­гие со­бы­тия и пер­со­на­жей Уми­ра­ю­щей Зем­ли, так что мое во­об­ра­же­ние ли­хо­ра­доч­но пы­та­ет­ся на­ри­со­вать их.

			Мно­го лет спу­стя я столк­ну­лась с рас­ска­за­ми о Ку­ге­ле Хит­ро­ум­ном, лже­це и во­ре в об­ре­чен­ном ми­ре лже­цов и во­ров, неза­дач­ли­вом, как Хит­рый Кой­от,[10] че­ло­ве­ке, на по­ря­док бо­лее амо­раль­ном, чем Гар­ри Фл­эш­мен.[11] Он, ве­ро­ят­но, яв­лял­ся са­мым непри­вле­ка­тель­ным ге­ро­ем, ко­то­ро­го толь­ко мож­но най­ти, бро­дя по все­лен­ной, схо­жей с кар­ти­на­ми Иеро­ни­ма Бос­ха, и все же ис­то­рии о Ку­ге­ле по­ка­за­лись мне ужас­но за­бав­ны­ми.

			Ес­ли бы я со­зда­ва­ла рас­сказ для это­го сбор­ни­ка, бу­дучи го­раз­до мо­ло­же, то на­пи­са­ла бы о Т'сейс, де­вуш­ке, по­сто­ян­но гне­ва­ю­щей­ся на несо­вер­шен­ство сво­е­го ми­ра. Но сей­час я да­ма сред­них лет, я знаю це­ну хо­ро­шей оплош­но­сти, и по­то­му мой рас­сказ — о Ку­ге­ле.

			
				Кейдж Бей­кер
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			По­сколь­ку Боск Сеп­тен­три­он был стар­шим сы­ном — стар­ше сво­е­го бра­та на це­лых пол­ча­са, — имен­но ему до­ста­лась при­ви­ле­гия си­деть за обе­дом ря­дом с от­цом. Он пред­по­чи­тал ею не поль­зо­вать­ся, ибо дав­ным-дав­но утра­тил ин­те­рес к бес­ко­неч­но­му по­то­ку от­цов­ских со­ве­тов, но этим ве­че­ром у них был гость, и пра­ви­ла при­ли­чия тре­бо­ва­ли раз­де­лить тра­пе­зу с пу­те­ше­ствен­ни­ком, на­прав­ляв­шим­ся до­мой, в Ас­ко­лез. Боск знал, что его от­ца вол­ну­ет лишь воз­мож­ность на­ла­дить но­вые тор­го­вые свя­зи с югом; его же соб­ствен­ной за­бо­той ста­ло мо­ло­дое де­рев­це, ко­то­рое вы­рос­ло на их обе­ден­ном сто­ле по при­ка­зу Тур­жа­на Ми­ир­ско­го.

			— Оча­ро­ва­тель­ный по­да­рок, — ска­зал отец Бос­ка, пе­ре­да­вая Тур­жа­ну оче­ред­ную пор­цию соч­но­го ра­гу из трех раз­но­вид­но­стей гри­бов.

			— Все­го лишь без­де­ли­ца, — от­ве­тил Тур­жан. — Под­карм­ли­вай­те его объ­ед­ка­ми, и че­рез год у вас бу­дут пло­ды.

			Боск не мог ото­рвать взгля­да от де­рев­ца с его гра­ци­оз­ным ство­лом и скло­нен­ны­ми вет­вя­ми, так по­хо­же­го на тан­цов­щи­цу в об­ла­ке пу­ши­стых во­лос, за­стыв­шую в ожи­да­нии, по­ка за­зву­чит му­зы­ка. Он ни­ко­гда не же­лал стать тор­гов­цем, хо­тя на про­тя­же­нии де­ся­ти по­ко­ле­ний имен­но та­кая судь­ба жда­ла каж­до­го сы­на Сеп­тен­три­о­нов. И вот те­перь, про­жив пят­на­дцать зим, он на­ко­нец-то по­нял, че­го хо­чет. Он по­смот­рел на от­ца, ко­то­рый увле­чен­но бе­се­до­вал с Тур­жа­ном о тор­го­вых де­лах. Он по­смот­рел на млад­ше­го бра­та Флу­вио, ко­то­рый си­дел за дру­гим кон­цом сто­ла и на­ни­зы­вал ту­ше­ные гри­бы на вил­ку с та­ким ви­дом, слов­но это зверь­ки, ко­то­рые мо­гут сбе­жать. Боск знал, что Флу­вио лю­бит си­деть ря­дом с от­цом; Флу­вио был ис­тин­ным на­след­ни­ком ро­да Сеп­тен­три­о­нов.

			Боск про­тя­нул ру­ку и кос­нул­ся де­ре­ва. Блед­ная ко­ра ока­за­лась та­кой же глад­кой на ощупь, как от­по­ли­ро­ван­ная за дол­гие го­ды по­верх­ность, из ко­то­рой вы­рос­ло де­ре­во. Под сто­лом от­цов­ский бо­ти­нок на тол­стой по­дош­ве пнул Бос­ка в ло­дыж­ку, и юно­ша, от­пря­нув, схва­тил свой хру­сталь­ный бо­кал, что­бы от­пить аро­мат­ной гриб­ной на­стой­ки, ко­то­рая яв­ля­ла со­бой за­вер­ше­ние тра­пезы, а так­же те­му про­дол­жав­шей­ся бе­се­ды.

			— Ви­ди­мо, к ней нуж­но при­вык­нуть, — про­из­нес Тур­жан.

			— Как и ко мно­гим дру­гим ве­щам, — со­гла­сил­ся отец Бос­ка. Он вы­со­ко под­нял свой бо­кал, де­мон­стри­руя теп­лый брон­зо­вый цвет на­стой­ки. — Мы так­же об­на­ру­жи­ли, что она хо­ро­шо по­мо­га­ет от го­лов­ных бо­лей, на­сту­па­ю­щих вслед­ствие чрез­мер­ных воз­ли­я­ний. — Он улыб­нул­ся Тур­жа­ну. — Я дам вам с со­бой це­лую фля­гу.

			Тур­жан по­ста­вил бо­кал на стол и от­ки­нул­ся на спин­ку сту­ла.

			— Вы и так уже на­гру­зи­ли ме­ня по­дар­ка­ми, ма­стер Сеп­тен­три­он.

			Отец Бос­ка от­мах­нул­ся от это­го за­ме­ча­ния.

			— Су­ше­ные гри­бы по­чти ни­че­го не ве­сят. Я лишь хо­чу, что­бы у вас оста­лось на­по­ми­на­ние о на­шей друж­бе. — Он кив­ком ука­зал на Бос­ка, не сво­дя при этом глаз с Тур­жа­на. — Вы про­из­ве­ли на мо­их маль­чи­ков впе­чат­ле­ние, ко­то­рое не ско­ро рас­се­ет­ся.

			Боск за­ме­тил, что на Флу­вио отец да­же не взгля­нул.

			По­сле недол­гой па­у­зы отец про­дол­жил:

			— Мой стар­ший мог бы по­ка­зать вам окрест­но­сти на­ше­го име­ния. Здесь есть кра­си­вые ме­ста, за­слу­жи­ва­ю­щие вни­ма­ния. В первую оче­редь — уще­лье, ра­зу­ме­ет­ся.

			— Ра­зу­ме­ет­ся, — ска­зал Тур­жан. — И, воз­мож­но, са­ми шах­ты?

			Отец Бос­ка с нескры­ва­е­мым со­жа­ле­ни­ем по­ка­чал го­ло­вой.

			— Бо­юсь, та­кая по­езд­ка мо­жет ока­зать­ся слиш­ком длин­ной для вто­рой по­ло­ви­ны дня, да и шах­то­ви­ки не очень-то при­ве­ча­ют чу­жа­ков. Они и нас-то с тру­дом пе­ре­но­сят.

			— Ка­кая жа­лость, — про­бор­мо­тал Тур­жан. — Ну что ж, юный Боск, пусть бу­дет уще­лье? — Он по­вер­нул­ся к юно­ше. — Ду­маю, мне не по­ме­ша­ет немно­го раз­мять­ся по­сле столь обиль­ной тра­пезы.

			Он ото­дви­нул стул, под­нял­ся и от­ве­сил ко­рот­кий по­клон хо­зя­и­ну.

			Вый­дя из до­ма, они пу­сти­лись в длин­ную про­гул­ку по тща­тель­но ухо­жен­ным окрест­но­стям, и Тур­жан воз­нес хва­лу лу­жай­кам, жи­вым из­го­ро­дям и да­же де­ко­ра­тив­ным ва­лу­нам, ко­то­рые об­рам­ля­ли длин­ную тро­пу, что за­во­ра­чи­ва­ла на во­сток.

			— Шах­то­ви­ки за­бо­тят­ся обо всем, что на зем­ле, — по­ве­дал ему Боск. — Это часть на­ше­го с ни­ми со­гла­ше­ния.

			Тур­жан кив­нул.

			— Я по­ла­гаю, они хо­ро­шо жи­вут на свою до­лю при­бы­ли. На юге ва­ши де­ли­ка­те­сы, вне вся­ких со­мне­ний, сто­ят весь­ма до­ро­го.

			— Они жи­вут хо­ро­шо, — ска­зал Боск. — Луч­ше нас в ка­ком-то смыс­ле. Их чер­то­ги так пол­ны, что эху негде раз­гу­лять­ся в но­чи, а их оча­ги ку­да луч­ше на­ших со­гре­ва­ют ком­на­ты.

			Тур­жан бро­сил взгляд че­рез пле­чо на огром­ный особ­няк с мно­го­чис­лен­ны­ми фли­ге­ля­ми, ко­то­рый рас­про­стер­ся сра­зу на несколь­ких воз­вы­шен­но­стях.

			— Ва­ши чер­то­ги по­ра­жа­ют во­об­ра­же­ние. Се­мья Сеп­тен­три­о­нов об­ла­да­ет бо­гат­ством, ко­то­ро­му мно­гие бы по­за­ви­до­ва­ли.

			Боск за­ло­жил ру­ки за спи­ну.

			— Мы до­би­лись это­го, уго­ждая сво­им кли­ен­там, — ска­зал он и услы­шал в сво­ем го­ло­се от­цов­ские ин­то­на­ции.

			— Сло­ва на­сто­я­ще­го тор­гов­ца, — за­ме­тил Тур­жан.

			Они про­шли че­рез ред­кие за­рос­ли де­ре­вьев и неожи­дан­но очу­ти­лись на краю уще­лья, по дну ко­то­ро­го — на глу­бине по­чти в ми­лю — про­те­ка­ла ре­ка Дер­на. С вы­со­ты она ка­за­лась уз­кой брон­зо­вой лен­той, туск­ло све­тя­щей­ся крас­ным в лу­чах за­хо­дя­ще­го солн­ца.

			— Ох! — вы­дох­нул Тур­жан и, как все про­чие по­се­ти­те­ли это­го ме­ста, за­стыл в нере­ши­тель­но­сти, вы­ста­вив в сто­ро­ну об­ры­ва со­гну­тую в ко­лене но­гу, го­то­вый в лю­бой мо­мент от­прыг­нуть на­зад. — И в Ми­и­ре ре­ка те­чет меж­ду вы­со­ких скал, но они не че­та этим. — Он за­гля­нул в про­пасть. — Зре­ли­ще не для сла­бых ду­хом.

			Боск был в ша­ге от края. Он не пом­нил, ко­гда пе­ре­стал бо­ять­ся уще­лья, по­сколь­ку отец при­вел его сю­да еще со­всем ма­лы­шом. Он смот­рел, как Тур­жан, чей страх вы­да­ва­ли толь­ко вы­сту­пив­шие на лбу кап­ли по­та, за­иг­ры­ва­ет с об­ры­вом, и не улы­бал­ся, как непре­мен­но по­сту­пил бы на его ме­сте Флу­вио.

			— Неуже­ли здесь ни­ко­гда не бы­ло мо­ста? — спро­сил Тур­жан.

			Боск ука­зал на юг.

			— Го­во­рят, что мост сто­ял там дав­ным-дав­но и по нему все вре­мя пе­ре­во­зи­ли нема­лые гру­зы. Ко­гда мой отец был маль­чиш­кой, на на­шей сто­роне еще встре­ча­лись от­дель­ные кам­ни в том ме­сте, где рас­по­ла­га­лось на­ча­ло мо­ста, но с тех пор они успе­ли рас­сы­пать­ся.

			Тур­жан ото­шел от края про­па­сти до­ста­точ­но да­ле­ко и пе­ре­вел дух. Он же­стом пред­ло­жил Бос­ку по­дой­ти к нему бли­же.

			— Ко­му-ни­будь слу­ча­лось от­сю­да упасть?

			Отец все­гда на­ста­и­вал, что от­вет на этот во­прос дол­жен быть от­ри­ца­тель­ным, но Боск ре­шил, что не ста­нет лгать Тур­жа­ну.

			— Моя мать, — ска­зал он. — Она упа­ла или, воз­мож­но, прыг­ну­ла.

			Тур­жан по­ло­жил ру­ку на пле­чо юно­ши.

			— Я не дол­жен был за­да­вать столь бо­лез­нен­ный во­прос. Умо­ляю про­стить ме­ня.

			Боск по­ка­чал го­ло­вой.

			— Я ее не пом­ню. Это слу­чи­лось вско­ре по­сле то­го, как мы с Флу­вио по­яви­лись на свет.

			— Труд­но рас­ти без ма­те­ри, — негром­ко про­го­во­рил Тур­жан.

			Боск тя­же­ло вздох­нул.

			— Труд­но рас­ти Сеп­тен­три­о­ном. — Осве­дом­лен­ный лишь о двух спо­со­бах про­сить что-ли­бо — от­ца нуж­но бы­ло умо­лять, а с шах­то­ви­ка­ми при­хо­ди­лось тор­го­вать­ся, — Боск ре­шил об­ра­тить­ся к моль­бе. Он опу­стил­ся на од­но ко­ле­но. — Гос­по­дин, я от всей ду­ши за­ве­ряю вас в сво­ей го­тов­но­сти ис­пол­нить лю­бое ва­ше же­ла­ние. Толь­ко поз­воль­те мне стать ва­шим уче­ни­ком и осво­ить пре­муд­ро­сти вол­шеб­ства.

			Тур­жан скре­стил ру­ки на гру­ди и устре­мил на юно­шу дол­гий, при­сталь­ный взгляд.

			— Это ведь оно те­бя увлек­ло, не так ли? Де­рев­це, вы­рос­шее на сто­ле?

			— Я знаю, что есть мно­го все­го дру­го­го, — ска­зал Боск. — Зна­ния, не име­ю­щие гра­ниц, ты­ся­ча еще не со­тво­рен­ных чу­дес. Раз­ве тор­гов­ля гри­ба­ми мо­жет с этим срав­нить­ся?

			Тур­жан по­ка­чал го­ло­вой.

			— Ни­кто из ныне жи­ву­щих вол­шеб­ни­ков не об­ла­да­ет и ма­лой до­лей то­го, что ко­гда-то бы­ло из­вест­но Фанда­а­лю. На­ши жиз­ни на­пол­не­ны разо­ча­ро­ва­ни­я­ми, по­то­му что мы тра­тим их в по­пыт­ках вос­ста­но­вить уте­рян­ное. Луч­ше сде­лать­ся стран­ству­ю­щим ак­ро­ба­том, юный Боск, чем по­свя­тить се­бя по­ис­кам тех зна­ний, что мы ищем.

			Боск с уси­ли­ем сглот­нул.

			— Мне нуж­на лишь ма­лая часть от це­ло­го, гос­по­дин. Не смею да­же ду­мать, что за­слу­жи­ваю че­го-то боль­ше­го.

			Тур­жан по­смот­рел в сто­ро­ну особ­ня­ка.

			— По­че­му ты хо­чешь бро­сить уют­ную жизнь и яс­ное бу­ду­щее ра­ди ми­ра бес­ко­неч­ных во­про­сов?

			— Гос­по­дин…

			— Боск, — Тур­жан сно­ва по­вер­нул­ся к юно­ше, — ты слиш­ком мо­лод, что­бы при­ни­мать столь важ­ное ре­ше­ние.

			— Зна­чит, ваш от­вет — нет?

			— Твой отец, несо­мнен­но, так бы и ска­зал. Я риск­ну пред­по­ло­жить, что ты с ним не со­ве­то­вал­ся.

			Юно­ша по­ка­чал го­ло­вой.

			— То­гда сде­лай это, — ве­лел Тур­жан. — И ес­ли он со­гла­сит­ся, мы од­на­жды вер­нем­ся к се­го­дняш­не­му раз­го­во­ру. Воз­мож­но, че­рез год — по­сле то­го как ты все ос­но­ва­тель­но об­ду­ма­ешь.

			Боск по­ник.

			— Вы со­мне­ва­е­тесь, что он со­гла­сит­ся.

			— Как и ты, ведь ина­че ты бы не спро­сил ме­ня пер­вым. — Тур­жан взял юно­шу за пле­чо и вы­ну­дил встать. — Да­вай-ка пой­дем об­рат­но до­мой и по­го­во­рим о гри­бах. Уж эта-то пре­муд­рость те­бе хо­ро­шо зна­ко­ма.

			Боск со вздо­хом кив­нул.

			На про­тя­же­нии де­ся­ти по­ко­ле­ний Сеп­тен­три­о­ны из Се­вер­но­го Пре­де­ла за­ни­ма­лись тор­гов­лей гри­ба­ми, и их по­зна­ния в этой об­ла­сти бы­ли та­ки­ми же глу­бо­ки­ми, как са­мо уще­лье. Боск бес­чис­лен­ное мно­же­ство раз от­прав­лял­ся с от­цом и бра­том в днев­ное пу­те­ше­ствие на се­вер — ту­да, где за­пад­ную сто­ро­ну уще­лья усе­и­ва­ли вхо­ды в тун­не­ли, к ко­то­рым ве­ли опас­ные кру­тые тро­пы из зе­ле­но­го сер­пен­ти­на, сто­ле­тия на­зад вы­се­чен­ные шах­то­ви­ка­ми. В тун­не­лях шах­то­ви­ки вы­ра­щи­ва­ли свои туск­лые со­кро­ви­ща и су­ши­ли с де­ся­ток сор­тов, ко­то­рые в све­жем ви­де невоз­мож­но бы­ло от­пра­вить на юг. Два­жды в год Сеп­тен­три­о­ны вез­ли ту­да пар­тии то­ва­ра и воз­вра­ща­лись с зо­ло­ты­ми мо­не­та­ми и про­дук­та­ми, ко­то­рые южа­нам до­ста­ва­лись чуть ли не да­ром, а на се­ве­ре счи­та­лись де­ли­ка­те­са­ми, — му­кой, су­ше­ны­ми фрук­та­ми и ово­ща­ми, за­кон­сер­ви­ро­ван­ны­ми в мас­ле.

			Боск чув­ство­вал се­бя за­пер­тым в тор­го­вом кру­го­во­ро­те.

			Про­шел ме­сяц по­сле от­бы­тия Тур­жа­на, ко­гда юно­ша на­ко­нец-то осме­лил­ся за­го­во­рить о вол­шеб­стве.

			— Это что еще за глу­по­сти? — про­ро­ко­тал отец. Се­мья обе­да­ла за но­вым сто­лом — тот, по­сре­ди ко­то­ро­го рос­ло де­рев­це, пе­ре­ста­ви­ли в от­да­лен­ную ни­шу, где име­лось ок­но. — Ты бу­дешь за­ни­мать­ся тем же, чем за­ни­ма­лись все мы, и хва­тит об этом!

			Боск от­толк­нул та­рел­ку с об­жа­рен­ны­ми до зо­ло­ти­стой ко­роч­ки гри­ба­ми.

			— Про­шу те­бя, отец. Флу­вио не ху­же ме­ня мог бы слу­жить ин­те­ре­сам се­мьи.

			— От­пу­сти его, отец, — ска­зал Флу­вио.

			— Ти­хо! — услы­ша­ли они в от­вет. — Я боль­ше не хо­чу об этом раз­го­ва­ри­вать.

			Спу­стя две но­чи, ко­гда хо­зя­е­ва до­ма и слу­ги усну­ли, Боск спря­тал несколь­ко мо­нет в сво­ем по­я­се, уло­жил в се­дель­ные сум­ки одеж­ду, про­ви­зию, немно­го све­жих гри­бов для се­бя и ме­шок су­хих на про­да­жу, по­сле че­го осто­рож­но вы­брал­ся из особ­ня­ка. В ко­нюшне, сед­лая лю­би­мую ло­шадь, он услы­шал по­за­ди ша­ги и ощу­тил, как по спине про­бе­жал хо­ло­док. Он по­вер­нул­ся, ожи­дая уви­деть раз­гне­ван­но­го от­ца, но то был лишь его брат в ха­ла­те и та­поч­ках.

			— Он ни­ко­гда не пе­ре­ду­ма­ет, — про­из­нес Боск.

			— Я ска­жу ему, что ты от­пра­вил­ся в шах­ты. Это­го долж­но хва­тить дня на три.

			Боск кив­нул.

			— Те­перь здесь все твое, на­сла­ждай­ся.

			Гу­бы Флу­вио мед­лен­но рас­тя­ну­лись в улыб­ке.

			— Я все ждал, ко­гда ты на­ко­нец-то это ска­жешь.

			— Он бу­дет с то­бой крут, как преж­де со мной.

			— Со­мне­ва­юсь. Те­перь у него нет еще од­но­го ре­бен­ка, ко­то­рый ждет сво­ей оче­ре­ди.

			Боск по­вер­нул­ся к ло­ша­ди и за­кре­пил се­дель­ную сум­ку.

			— Мне жаль, что все так вы­шло.

			— В этом я то­же со­мне­ва­юсь. Но ка­кая раз­ни­ца, раз ты все рав­но ухо­дишь?

			Не го­во­ря боль­ше ни сло­ва, Флу­вио по­вер­нул­ся и вы­шел из ко­нюш­ни.

			При све­те звезд Боск от­пра­вил­ся на юг, сле­дуя зна­ко­мым марш­ру­том, ко­то­рый вел к рын­кам Ас­ко­ле­за. Он про­дви­гал­ся по неко­е­му по­до­бию до­ро­ги, чье ча­стич­но со­хра­нив­ше­е­ся по­кры­тие на рас­све­те про­сту­пи­ло сквозь буй­ную рас­ти­тель­ность. Боск знал этот марш­рут, знал уеди­нен­ные жи­ли­ща, по­па­дав­ши­е­ся тут и там на пу­ти, — неко­то­рые из них ле­жа­ли в ру­и­нах, дру­гие все еще бы­ли оби­та­е­мы. В по­след­них он ино­гда оста­нав­ли­вал­ся, рас­пла­чи­ва­ясь гри­ба­ми за го­сте­при­им­ство, со­глас­но ста­рой тра­ди­ции. Хо­зя­е­ва по­том на­вер­ня­ка рас­ска­жут о слу­чив­шем­ся его от­цу, но это не име­ло зна­че­ния, по­то­му что отец и так до­га­дал­ся бы о це­ли его пу­те­ше­ствия без осо­бо­го тру­да. Уди­ви­тель­ное де­ло, но по­след­ний по­лу­раз­ру­шен­ный дом, в вос­по­ми­на­ни­ях Бос­ка за­пе­чат­лев­ший­ся как рас­сы­па­ю­ща­я­ся ла­чу­га, по­чти уто­нув­шая в за­рос­лях вы­со­кой тра­вы, ока­зал­ся пре­об­ра­жен­ным. Его от­стро­и­ли за­но­во, а тра­ву на ши­ро­ком лу­гу ско­си­ли.

			Дверь бы­ла при­от­кры­та на ши­ри­ну ла­до­ни, и сквозь щель кто-то смот­рел на него.

			— Доб­рый день! — крик­нул Боск.

			Дверь за­кры­лась.

			Боск взгля­нул на за­хо­дя­щее солн­це. В этих раз­ва­ли­нах он хо­тел пе­ре­но­че­вать. По­бли­зо­сти про­те­кал ру­чей, в ко­то­ром он пла­ни­ро­вал на­пол­нить фля­гу и пой­мать ры­бу на ужин, а в де­сят­ке ша­гов от до­ро­ги мож­но бы­ло на­брать сколь­ко угод­но су­хих ве­ток. Боск на­де­ял­ся, что у него все-та­ки по­лу­чит­ся здесь остать­ся, рас­по­ло­жить­ся на ско­шен­ном лу­гу и про­ве­сти под от­кры­тым небом ночь, ко­то­рая обе­ща­ла быть яс­ной. Он под­вел ло­шадь к во­де, по­сле че­го при­вя­зал по­во­дья к низ­кой вет­ке на по­чти­тель­ном рас­сто­я­нии от хи­жи­ны и снял сед­ло, на­ме­ре­ва­ясь ис­поль­зо­вать его в ка­че­стве по­душ­ки.

			Дверь сно­ва от­кры­лась — недо­ста­точ­но, что­бы мож­но бы­ло что-то уви­деть внут­ри, — и жен­ский го­лос про­кри­чал:

			— Ухо­ди!

			Боск вы­та­щил из се­дель­ной сум­ки ры­бо­лов­ную лес­ку, со­ору­дил на­жив­ку из остат­ков вче­раш­не­го ужи­на и вско­ре пой­мал ры­бу, ко­то­рую раз­де­лал кин­жа­лом и от­ло­жил, за­няв­шись раз­ве­де­ни­ем ог­ня. Для ры­бы у него име­лись лос­ня­ща­я­ся от мас­ла ско­во­ро­да и по­след­ний за­пас све­жих гри­бов; вско­ре за­пах­ло ужи­ном. Ко­гда все бы­ло го­то­во, Боск вме­сте со ско­во­ро­дой про­ше­ство­вал к хи­жине, ко­рот­ко по­сту­чал­ся и гром­ко про­го­во­рил;

			— Мо­жешь при­со­еди­нить­ся ко мне, ес­ли хо­чешь.

			Вне­зап­но у него вы­рва­ли ско­во­ро­ду, а по­том чьи-то гру­бые ру­ки схва­ти­ли его, сби­ли с ног и пе­ре­ки­ну­ли че­рез ка­кую-то пре­гра­ду, слов­но че­рез за­бор, при­чем с из­ряд­ной си­лой. Су­до­рож­но хва­тая воз­дух ртом, Боск осо­знал, что ви­сит вниз го­ло­вой на пле­че го­ло­го му­ску­ли­сто­го део­да­на. Кин­жал в нож­нах ока­зал­ся за­жат меж­ду те­ла­ми его и про­тив­ни­ка, и вы­та­щить его не пред­став­ля­лось воз­мож­ным; од­на­ко шах­то­ви­ки, ко­то­рые ча­стень­ко дра­лись ра­ди раз­вле­че­ния, на­учи­ли Бос­ка кое-ка­ким шту­кам, и он су­мел, для рав­но­ве­сия упер­шись од­ной ру­кой в под­мыш­ку тва­ри, дру­гой об­хва­тить ее за шею. По­сле­до­вал ярост­ный ры­вок. Део­дан ис­пу­стил сдав­лен­ный крик и вце­пил­ся ког­тя­ми ему в но­ги, а Боск, упер­шись ко­ле­ня­ми в грудь про­тив­ни­ка, еще силь­нее сда­вил ему го­ло­ву. Тварь бы­ла мо­гу­чей, од­на­ко же­ла­ние Бос­ка из­бе­жать съе­де­ния ока­за­лось не ме­нее силь­ным, и их со­стя­за­ние про­дол­жа­лось до тех пор, по­ка оба вдруг не ока­за­лись на тра­ве. Хват­ка део­да­на ослаб­ла, и Боск, вы­сво­бо­див­шись, вы­та­щил свой кин­жал.

			В спине чу­до­ви­ща тор­ча­ла зо­ло­тая стре­ла.

			— Не бе­ги, — про­из­нес жен­ский го­лос. — Он мертв.

			Боск под­нял го­ло­ву, уви­дел в две­рях хи­жи­ны фи­гу­ру с зо­ло­тым лу­ком в ру­ках, и на мгно­ве­ние дар ре­чи по­ки­нул его. Он впер­вые в жиз­ни по­встре­чал та­кую жен­щи­ну — кра­си­вую, строй­ную и гра­ци­оз­ную, с во­ло­са­ми и гла­за­ми цве­та зо­ло­тых мо­нет — та­ких же, что бы­ли спря­та­ны в его по­я­се, — и кре­мо­во-зо­ло­ти­стой ко­жей. По-преж­не­му тя­же­ло ды­ша, он ска­зал:

			— Я и не со­би­рал­ся убе­гать.

			И вло­жил кин­жал в нож­ны.

			— Я так и по­ня­ла, — ото­зва­лась жен­щи­на. По­том при­ба­ви­ла чуть мяг­че: — Да ты же со­всем ди­тя!

			Боск вы­пря­мил­ся, чув­ствуя, как бо­лят от на­пря­же­ния ру­ки, пле­чи и бед­ра.

			— Я на­след­ник Се­вер­но­го Пре­де­ла, — за­явил он и лишь по­том вспом­нил, что это уже не со­всем так.

			— Я не знаю, где это.

			— На се­ве­ре. — Он ши­ро­ким же­стом ука­зал ку­да-то в сто­ро­ну. По­том по­смот­рел на соб­ствен­ную ру­ку и с удив­ле­ни­ем по­нял, что та дро­жит. Его слег­ка по­ве­ло.

			— Ты ра­нен, — ска­за­ла жен­щи­на.

			— Мне до­ста­лось, — при­знал­ся он.

			Незна­ком­ка нена­дол­го за­ду­ма­лась.

			— Вхо­ди, — про­го­во­ри­ла она на­ко­нец. — Ты же со­би­рал­ся раз­де­лить со мной ужин. — Она на­кло­ни­лась, что­бы по­до­брать его ско­во­ро­ду. Ры­бы ни­где не бы­ло вид­но. — Мо­е­го хва­тит на дво­их.

			— Очень ми­ло с тво­ей сто­ро­ны. Но сна­ча­ла я дол­жен что-то сде­лать с этим. — Он кив­ком ука­зал на део­да­на. — Ина­че сю­да при­дут па­даль­щи­ки.

			— Я са­ма раз­бе­русь.

			Он по­ка­чал го­ло­вой и ука­зал на до­ро­гу.

			— Я вы­ко­паю для него яму вон там.

			Она обо­шла труп и схва­ти­ла Бос­ка за ру­ку.

			— Идем со мной.

			От при­кос­но­ве­ния по его те­лу вол­ной про­шла дрожь. Жен­щи­на бы­ла ро­стом немно­го ни­же Бос­ка, ее боль­шие, слег­ка рас­ко­сые гла­за смот­ре­ли на него сни­зу вверх, а бли­ста­ю­щая ше­ве­лю­ра ка­за­лась шел­ко­вой. Он поз­во­лил за­ве­сти се­бя в хи­жи­ну.

			Внут­ри об­на­ру­жи­лась ком­на­та, ко­то­рую осве­ща­ли че­ты­ре сто­я­щие по уг­лам ша­ро­об­раз­ные лам­пы; их жел­тый свет па­дал на круг­лый стол и два сту­ла без под­ло­кот­ни­ков воз­ле него, ма­лень­кий шкаф для по­су­ды воз­ле бли­жай­шей сте­ны и уз­кую ку­шет­ку чуть по­даль­ше. Незна­ком­ка вы­ну­ди­ла Бос­ка сесть на стул и по­ло­жи­ла его ско­во­ро­ду и свой лук на стол пе­ред ним. Она до­ста­ла из шка­фа ма­лень­кую бан­ку и вы­шла на­ру­жу, где рас­сы­па­ла над те­лом део­да­на ще­пот­ку гу­стой чер­ной пы­ли. Пыль пре­вра­ти­лась в об­ла­ко, ко­то­рое це­ли­ком оку­та­ло труп, и че­рез несколь­ко уда­ров серд­ца тот рас­тво­рил­ся, оста­вив по­сле се­бя лишь слег­ка при­мя­тую тра­ву и зо­ло­тую стре­лу.

			Ко­гда незна­ком­ка вер­ну­лась в хи­жи­ну, Боск все еще си­дел с от­кры­тым ртом.

			— На жи­вых это не дей­ству­ет, — ска­за­ла она. Убрав бан­ку на преж­нее ме­сто, она взя­ла с пол­ки по­вы­ше бу­хан­ку хле­ба и та­рел­ку с на­ре­зан­ным сы­ром и по­ста­ви­ла все на стол. — Ты бо­ишь­ся ужи­нать со мной?

			Он по­ка­чал го­ло­вой и с по­чте­ни­ем в го­ло­се про­из­нес:

			— Это бы­ло мо­гу­ще­ствен­ное вол­шеб­ство.

			Жен­щи­на кив­ну­ла:

			— Я кое-что в этом смыс­лю.

			Она за­ня­ла сво­бод­ный стул и от­ло­ми­ла се­бе ку­сок хле­ба.

			— Я Боск, — пред­ста­вил­ся он.

			— А я Лит.

			Она еле за­мет­но улыб­ну­лась и воз­де­ла ука­за­тель­ный па­лец пе­ред сво­им ли­цом. Ниж­няя двер­ца по­суд­но­го шка­фа от­во­ри­лась са­ма со­бой, и от­ту­да вы­плы­ли гра­фин и два зо­ло­тых куб­ка, ко­то­рые раз­ме­сти­лись ря­дом с бу­хан­кой хле­ба. Лит со­гну­ла па­лец, и гра­фин на­пол­нил куб­ки про­зрач­ным зо­ло­ти­стым ви­ном.

			Боск взял бли­жай­ший ку­бок.

			— Я на­прав­ля­юсь в Ас­ко­лез, что­бы стать уче­ни­ком вол­шеб­ни­ка, — за­явил он. — На­де­юсь, ме­ня и та­ко­му на­учат.

			Ви­но ис­то­ча­ло аро­мат фрук­тов, лег­кий и при­тя­га­тель­ный. И все же Боск хо­тел, что­бы жен­щи­на вы­пи­ла пер­вой, а так­же до­жи­дал­ся, по­ка она по­про­бу­ет еду, не от­ва­жи­ва­ясь взять что-то с та­рел­ки для се­бя. Он во­все не ду­мал, что она же­ла­ет ему зла, но он был сы­ном сво­е­го от­ца-тор­гов­ца и по­ни­мал, что бес­плат­ных по­дар­ков не су­ще­ству­ет. Он хо­тел об­ме­нять воз­мож­ность про­ве­сти ночь на ее лу­гу на ужин из жа­ре­ной ры­бы. Те­перь он был ей обя­зан не толь­ко уго­ще­ни­ем, но и жиз­нью и пом­нил об этом, несмот­ря на зо­ло­тое си­я­ние ее кра­со­ты.

			— Еда и ви­но не отрав­ле­ны, — со­об­щи­ла она и от­пи­ла из сво­е­го куб­ка. — Но по­до­зри­тель­ность ино­гда бы­ва­ет ка­че­ством, по­лез­ным для здо­ро­вья. Те­бе сто­и­ло бы ве­сти се­бя по­вни­ма­тель­нее там, сна­ру­жи.

			— Это ме­сто бы­ло до­ста­точ­но без­опас­ным несколь­ко ме­ся­цев на­зад.

			— По-на­сто­я­ще­му без­опас­ных мест нын­че очень ма­ло, — ска­за­ла Лит и бро­си­ла взгляд че­рез пле­чо на даль­нюю сте­ну хи­жи­ны.

			Он по­смот­рел ту­да же. Над ку­шет­кой ви­сел го­бе­лен, по­блес­ки­ва­ю­щий в све­те ламп, — го­бе­лен, из­го­тов­лен­ный из ни­тей все­воз­мож­ных от­тен­ков зо­ло­та, от са­мых тем­ных до са­мых неж­ных, на ко­то­ром бы­ли изоб­ра­же­ны окру­жен­ные го­ра­ми ши­ро­кая реч­ная до­ли­на и неболь­шой по­се­лок; все ка­за­лось та­ким на­сто­я­щим, слов­но и впрямь су­ще­ство­ва­ло где-то в лу­чах немыс­ли­мо зо­ло­то­го солн­ца. Ниж­няя часть го­бе­ле­на вы­гля­де­ла так, буд­то кто-то со­рвал его с ткац­ко­го стан­ка непо­сред­ствен­но пе­ред за­вер­ше­ни­ем ра­бо­ты. На­вер­ное, по­ду­мал Боск, она про­сто его еще не за­кон­чи­ла.

			Лит от­вер­ну­лась от го­бе­ле­на и сно­ва глот­ну­ла ви­на из куб­ка.

			— Очень кра­си­во, — ска­зал Боск. — Это твоя ра­бо­та?

			Она кив­ну­ла.

			— Это очень мо­гу­ще­ствен­ный вол­шеб­ный пред­мет.

			— Вол­шеб­ный пред­мет, — с ин­те­ре­сом по­вто­рил он. — А для че­го?

			— Это дверь в Ари­вен­ту. Точ­нее, по­вре­жден­ная и нера­бо­та­ю­щая дверь.

			— В Ари­вен­ту?

			— Там мой дом. — Лит несколь­ко раз морг­ну­ла, и он уви­дел сле­зы на зо­ло­тых рес­ни­цах. Она тя­же­ло вздох­ну­ла. — Но он остал­ся в про­шлом, как и мно­гие дру­гие ве­щи.

			Она вы­пи­ла еще.

			— Дверь? — спро­сил Боск.

			Лит опу­сти­ла гла­за.

			— Ко­гда я бы­ла мо­ло­да, ме­ня обу­ре­ва­ла жаж­да стран­ствий. Ис­кус­ство, ко­то­рое я дол­го изу­ча­ла, поз­во­ли­ло со­здать го­бе­лен, спо­соб­ный пе­ре­не­сти ме­ня в те от­да­лен­ные ме­ста, ку­да ты сам су­мел бы до­брать­ся толь­ко вер­хом. И я ста­ла пу­те­ше­ство­вать. О, я на­сла­ди­лась стран­стви­я­ми спол­на! А по­том кто-то ис­пор­тил го­бе­лен и украл за­вер­ша­ю­щую нить, и Ари­вен­та ста­ла от ме­ня слиш­ком да­ле­ка… — Те­перь сле­зы по­тек­ли по ще­кам жен­щи­ны, и она вы­тер­ла их тыль­ной сто­ро­ной ла­до­ни. — Из­ви­ни, — про­шеп­та­ла она. — Я про­сто слиш­ком дав­но не бы­ла до­ма.

			Боск сно­ва по­смот­рел на го­бе­лен.

			— Нет ли дру­го­го спо­со­ба по­пасть ту­да?

			Лит тя­же­ло вздох­ну­ла.

			— Я о та­ком не знаю. Тем, с кем я здесь встре­ча­лась, то­же ни­че­го не из­вест­но.

			Бос­ку за­хо­те­лось про­тя­нуть ру­ку и уте­шить жен­щи­ну, по­гла­див по во­ло­сам.

			— Ес­ли ис­пра­вить го­бе­лен, ты смо­жешь вер­нуть­ся?

			— Толь­ко ес­ли нить бу­дет на­сто­я­щая.

			— А вор… ты что-то о нем зна­ешь?

			— О да. — Она по­ста­ви­ла лок­ти на стол и спря­та­ла ли­цо в ла­до­нях. — Это Чун Неиз­беж­ный.

			Боск на­хму­рил­ся.

			— Кто он та­кой?

			— Он жи­вет в раз­ва­ли­нах к се­ве­ру от Ка­и­и­на и хра­нит по­след­нюю нить, обер­нув ее во­круг гор­лыш­ка древ­ней тур­ма­ли­но­вой ва­зы. Его за­бав­ля­ет мое бес­си­лие. Мы ведь со­всем не дру­зья, ви­дишь ли. Он… непри­ят­ное су­ще­ство.

			Боск нере­ши­тель­но кос­нул­ся ее ру­ки.

			— Мо­гу ли я ка­ким-то об­ра­зом вер­нуть ее те­бе? Ес­ли он лю­бит гри­бы, то у ме­ня есть от­бор­ные се­вер­ные, они сто­ят до­ро­же, чем лю­бая нить из зо­ло­та.

			Она по­ка­ча­ла го­ло­вой.

			— У него дру­гие при­стра­стия в еде. Я пред­по­чи­таю о них не ду­мать.

			Боск глу­бо­ко вздох­нул, чер­пая си­лу в ося­за­е­мой глад­ко­сти ее ко­жи под сво­и­ми паль­ца­ми.

			— Я разы­щу мощ­ное ору­жие и вы­зо­ву на бой это­го Чу­на.

			Она сно­ва по­ка­ча­ла го­ло­вой и от­стра­ни­лась.

			— Ты меч­та­тель, юный Боск. Чун го­раз­до опас­нее лю­бо­го део­да­на. Ты да­же не су­ме­ешь вой­ти в его чер­то­ги. Силь­ные за­кли­на­ния пре­граж­да­ют до­ро­гу ту­да для всех, кро­ме зо­ло­то­гла­зых, а у те­бя гла­за си­ние, слов­но небо.

			— Я най­му от­ряд зо­ло­то­гла­зых го­ло­во­ре­зов, и они все сде­ла­ют за ме­ня.

			Лит чуть-чуть при­под­ня­ла бровь.

			— Ты ве­зешь с со­бой боль­ше гри­бов, чем мне по­ка­за­лось вна­ча­ле.

			Боск по­ду­мал о сво­ем по­я­се, сво­их се­дель­ных сум­ках и по­нял, что об­ла­да­ет при­скорб­но ма­лы­ми сред­ства­ми для во­пло­ще­ния по­доб­но­го пла­на в жизнь.

			— Ну, воз­мож­но, и нет, — про­бор­мо­тал он.

			— Не бе­ри в го­ло­ву. Ко­гда ты уй­дешь, я бу­ду жить не ху­же, чем жи­ла до сих пор. — Она от­ки­ну­лась на спин­ку сту­ла. — Те­бе пред­сто­ит дол­гий путь. Ты дол­жен от­дох­нуть. Под мо­ей ку­шет­кой ле­жит вполне удоб­ный тю­фяк, а ночь бу­дет яс­ная. Хлеб и сыр мо­жешь за­брать с со­бой.

			В ее сло­вах он яв­ствен­но рас­слы­шал при­каз уби­рать­ся. Сна­ру­жи уже сгу­сти­лась тьма, но Боск отыс­кал свою ло­шадь по при­вет­ствен­но­му ржа­нию и со­ору­дил се­бе по­стель из тю­фя­ка Лит и соб­ствен­но­го оде­я­ла вме­сте с сед­лом. За­крыв гла­за, он по­ду­мал о шел­ко­ви­стой ко­же жен­щи­ны, о блес­ке ее во­лос, а пе­ред са­мым про­буж­де­ни­ем уви­дел, как она скло­ня­ет­ся над ним, ед­ва за­мет­но улы­ба­ясь.

			В све­те утра его взгля­ду от­кры­лись ру­и­ны, вновь за­няв­шие ме­сто хи­жи­ны, и во­круг не бы­ло ни сле­да Лит — ис­чез да­же тю­фяк, на ко­то­ром юно­ша про­вел ночь. Толь­ко ско­шен­ная тра­ва на лу­гу на­по­ми­на­ла о том, что со­всем недав­но здесь кто-то жил. Его ско­во­ро­да, на­чи­щен­ная до блес­ка, ле­жа­ла ря­дом с сед­лом.

			Боск ча­сто вспо­ми­нал о Лит, по­ка про­дол­жал свой путь, — и ко­гда че­ты­ре но­чи спу­стя оста­но­вил­ся в трак­ти­ре, пред­вест­ни­ке бо­лее гу­сто­на­се­лен­ных зе­мель, и ко­гда спро­сил на ка­кой-то фер­ме, где на­хо­дит­ся Ми­ир, и ко­гда ехал по мо­ще­ной до­ро­ге к во­ро­там зам­ка. Серд­це уча­щен­но за­би­лось в гру­ди юно­ши — во­ро­та в от­вет на стук от­во­ри­лись са­ми, и в тот же мо­мент Боск по­нял: вол­шеб­ная на­у­ка мо­жет дать ему то, что поз­во­лит по­мочь Лит.

			Под ар­кой вхо­да сто­ял Тур­жан соб­ствен­ной пер­со­ной.

			— Я все ду­мал, ко­гда же ты от­пра­вишь­ся в путь.

			Боск спе­шил­ся.

			— Отец мне это за­пре­тил.

			— Он те­бя про­стит, ко­гда ты вер­нешь­ся до­мой.

			— А я вер­нусь?

			— Мы все ко­гда-ни­будь воз­вра­ща­ем­ся, — ска­зал Тур­жан. — Оста­лось до­ждать­ся то­го са­мо­го мо­мен­та, ко­гда ты сам при­мешь ре­ше­ние.

			Он же­стом пред­ло­жил Бос­ку вой­ти.

			В ко­нюшне по­бли­зо­сти от во­рот ока­за­лись несколь­ко пре­крас­ных ска­ку­нов и ко­нюх, ко­то­рый при­нял ло­шадь Бос­ка.

			— Пу­те­ше­ствие про­шло без про­ис­ше­ствий, я на­де­юсь?

			Тур­жан про­вел го­стя че­рез ма­лень­кий внут­рен­ний двор в глав­ный зал — ком­на­ту с вы­со­ки­ми по­тол­ка­ми, мра­мор­ны­ми по­ла­ми и бо­га­ты­ми го­бе­ле­на­ми на сте­нах; там бы­ли сто­лы с ин­кру­ста­ци­я­ми из до­ро­гих по­род де­ре­ва и сту­лья, оби­тые тем­но-крас­ным бар­ха­том.

			— Кое-что слу­чи­лось, — ска­зал юно­ша. — До­ста­точ­но бур­ная встре­ча с део­да­ном, за ко­то­рой по­сле­до­ва­ла при­ят­ная тра­пе­за с кра­си­вой зо­ло­то­во­ло­сой кол­ду­ньей по име­ни Лит. У нее вол­шеб­ное оби­та­ли­ще, ко­то­рое ис­чез­ло но­чью. Быть мо­жет, вы зна­е­те эту да­му?

			Тур­жан изу­чал ли­цо юно­ши, слов­но впер­вые его уви­дел.

			— Те­бе по­вез­ло, что ты го­лу­бо­гла­зый. Будь у те­бя зо­ло­тые гла­за, со­мне­ва­юсь, что мы бы сей­час раз­го­ва­ри­ва­ли. У Лит есть при­выч­ка по­сы­лать зо­ло­то­гла­зых муж­чин на­встре­чу ужас­ной уча­сти, что под­жи­да­ет их в до­ме Чу­на Неиз­беж­но­го. Я по­ла­гаю, она из­ряд­но умень­ши­ла зо­ло­то­гла­зое на­се­ле­ние Ас­ко­ле­за.

			Боск со­по­ста­вил но­вые све­де­ния с соб­ствен­ны­ми впе­чат­ле­ни­я­ми.

			— Она по­ка­за­лась мне очень несчаст­ной.

			— Она несчаст­на уже дол­гое вре­мя. Муд­рый че­ло­век не за­хо­чет иметь с ней ни­че­го об­ще­го. А вот тут у нас да­ма ку­да счаст­ли­вее, да к то­му же ми­лее.

			В про­еме од­ной из две­рей, вы­хо­див­ших в зал, по­явил­ся ре­бе­нок — де­воч­ка лет де­вя­ти с длин­ны­ми ко­са­ми цве­та во­ро­но­ва кры­ла, оде­тая в ту­ни­ку и об­ле­га­ю­щие шта­ны, по­хо­жие кро­ем на одеж­ду Тур­жа­на. Де­воч­ка устре­ми­лась к Бос­ку с доб­рой улыб­кой и про­тя­ну­ла ему ру­ку. Ее ма­куш­ка ед­ва до­ста­ва­ла ему до та­лии.

			— Доб­ро по­жа­ло­вать в Ми­ир, ма­стер Боск. Я Ри­ан­на.

			— Моя дочь, — по­яс­нил Тур­жан.

			Боск веж­ли­во по­кло­нил­ся и по­це­ло­вал ее ру­ку.

			— Мы бу­дем учить­ся вме­сте, — ска­за­ла Ри­ан­на.

			— Я со­чту это за честь, — от­ве­тил Боск.

			— С ее ма­те­рью ты по­зна­ко­мишь­ся за ужи­ном, — про­из­нес Тур­жан. — Но сна­ча­ла мы по­ка­жем те­бе твою ком­на­ту.

			Под­няв­шись по рас­по­ло­жен­ной в даль­нем кон­це за­ла ши­ро­кой лест­ни­це, они по­па­ли в ком­на­ту, ко­то­рая ока­за­лась по­чти та­кой же боль­шой, как его спаль­ня в Се­вер­ном Пре­де­ле, с рос­кош­ным ков­ром, уют­ной кро­ва­тью и ок­ном, вы­хо­дя­щим во внут­рен­ний двор. Его по­жит­ки уже при­нес­ли — все ве­щи об­на­ру­жи­лись в уг­лу у пла­тя­но­го шка­фа, ко­то­рый за­ни­мал боль­шую часть сте­ны. Но­вая одеж­да бы­ла раз­ло­же­на на кро­ва­ти, а в аль­ко­ве под­жи­да­ла пред­на­зна­чен­ная лич­но для Бос­ка ван­на, на­пол­нен­ная го­ря­чей во­дой.

			— Слу­га про­во­дит те­бя, ко­гда при­дет вре­мя ужи­нать, — ска­за­ла Ри­ан­на, и они с от­цом ушли, за­крыв за со­бой дверь.

			Бы­ло весь­ма при­ят­но при­нять го­ря­чую ван­ну по­сле столь­ких дней, на про­тя­же­нии ко­то­рых ему при­хо­ди­лось до­воль­ство­вать­ся хо­лод­ной во­дой из ру­чья или во­все об­хо­дить­ся без та­ко­вой. Он ста­рал­ся не те­рять вре­мя по­пу­сту, но ед­ва успел одеть­ся к то­му мо­мен­ту, ко­гда по­сту­чал­ся слу­га. В глав­ном за­ле был на­крыт стол для чет­ве­рых, три ме­ста ока­за­лись за­ня­ты. Жен­щи­на, си­дев­шая на­про­тив Тур­жа­на, оче­вид­но, при­хо­ди­лась ма­те­рью де­воч­ке.

			— До­ро­гая, вот мой но­вый уче­ник, — ска­зал ей Тур­жан. — Боск, это Т'сейн, моя же­на.

			Она бы­ла тем­но­во­ло­сой и блед­ной, в ка­ком-то смыс­ле та­кой же кра­си­вой, как Лит, но од­но­вре­мен­но со­всем дру­гой, по­то­му что на ее ли­це по­сле слов му­жа тот­час же по­яви­лась ши­ро­кая улыб­ка. Тур­жан и Ри­ан­на то­же улы­ба­лись, и Боск им всем кив­нул, ощу­тив укол рев­но­сти из-за то­го, что в Се­вер­ном Пре­де­ле за обе­ден­ным сто­лом улы­ба­лись очень ред­ко. Сре­ди блюд не бы­ло гри­бов ни в ка­ком ви­де, и все ку­ша­нья по­ка­за­лись Бос­ку за­ме­ча­тель­ны­ми, а раз­го­вор лег­ко пе­ре­хо­дил от од­ной те­мы к дру­гой, вклю­чая са­до­вод­ство, вол­шеб­ство и по­след­ние но­вин­ки в ку­коль­ном до­ми­ке Ри­ан­ны.

			— Ты по­том его уви­дишь. Он те­бя не разо­ча­ру­ет, — по­обе­ща­ла она.

			Из Бос­ка вы­тя­ну­ли ис­то­рию про део­да­на, с жен­ской по­ло­ви­ны сто­ла при этом то и де­ло раз­да­ва­лись вос­кли­ца­ния.

			— Она про него зна­ла, — ска­за­ла Ри­ан­на воз­му­щен­но, с гру­бо­ва­той пря­мо­той. — Она долж­на бы­ла его убить до то­го, как он на­пал на ни в чем не по­вин­но­го пу­те­ше­ствен­ни­ка. Я бы по­сту­пи­ла имен­но так.

			Тур­жан по­хло­пал ее по ру­ке.

			— Я не со­мне­ва­юсь, что ты бы по­пы­та­лась. Но эти тва­ри опас­ны. Ду­маю, жен­щи­на ре­ши­ла, что ни в чем не по­вин­ный пу­те­ше­ствен­ник су­ме­ет в до­ста­точ­ной сте­пе­ни от­влечь део­да­на, что­бы она мог­ла вы­стре­лить из лу­ка.

			— Это был ма­ги­че­ский лук, не так ли, отец?

			— Ве­ро­ят­но. Но део­дан — силь­ный про­тив­ник, да­же вол­шеб­ни­ку с ним спра­вить­ся непро­сто. — Он по­смот­рел на Бос­ка. — Вот и твой пер­вый урок: не каж­дый раз уда­ет­ся спа­стись, не по­лу­чив при этом ни еди­ной ца­ра­пи­ны.

			— Я все за­пом­нил, — ска­зал юно­ша и по­чув­ство­вал, что вот-вот нач­нет зе­вать. Он по­пы­тал­ся по­да­вить зе­во­ту, но не пре­успел.

			Тур­жан ото­дви­нул свой стул.

			— Вто­рой урок бу­дет зав­тра. — Он взма­хом ру­ки при­звал слу­гу, и тот по­спеш­но при­нял­ся уби­рать со сто­ла. — Это по­до­ждет. Про­во­ди ма­сте­ра Бос­ка в его спаль­ню.

			Утром за тем же са­мым сто­лом Боск по­зав­тра­кал ка­шей с фрук­та­ми, а по­том Тур­жан от­вел его в биб­лио­те­ку, где ему пред­сто­я­ло на­чать свое обу­че­ние. Ри­ан­на бы­ла уже там — си­де­ла за длин­ным сто­лом и чи­та­ла кни­гу тол­щи­ной с ее соб­ствен­ный ку­лак. Она ак­ку­рат­но ко­пи­ро­ва­ла ка­кую-то схе­му в блок­нот из ве­ле­не­вой бу­ма­ги. В книж­ных шка­фах, сто­я­щих вдоль стен, бы­ло мно­же­ство то­мов, а на сто­ле ле­жа­ли раз­но­об­раз­ные блок­но­ты и пись­мен­ные при­над­леж­но­сти.

			— В этой ком­на­те со­бра­на муд­рость, до­стой­ная ува­же­ния, — ска­зал Тур­жан. — От­ныне ты каж­дое утро бу­дешь по­свя­щать ее изу­че­нию, и каж­дый день по­сле обе­да мы ста­нем про­ве­рять, что ты усво­ил, и опре­де­лять, ка­ки­ми еще спо­со­ба­ми сле­ду­ет обо­га­тить твои зна­ния. Кол­лек­ция рас­пре­де­ле­на так, что ты мо­жешь на­чать с про­стей­ших ос­нов, вот от­сю­да. — Он ука­зал на верх­нюю пол­ку шка­фа, сто­я­ще­го у са­мой две­ри. — Ты бу­дешь про­дви­гать­ся сле­ва на­пра­во, а ко­гда одо­ле­ешь первую пол­ку в этом шка­фу, пе­рей­дешь к той, ко­то­рая под ней. Пер­во­го шка­фа те­бе долж­но хва­тить при­мер­но на год.

			Боск в смя­те­нии оки­нул взгля­дом ком­на­ту. Он на­счи­тал две­на­дцать шка­фов.

			— Уж не ду­мал ли ты, юный Боск, что вол­шеб­ству мож­но обу­чить­ся быст­ро? — спро­сил Тур­жан.

			Боск рас­пра­вил пле­чи и по­до­шел к пер­вой пол­ке, что­бы взять кни­гу. Она ока­за­лась тя­же­лой. Боск по­ло­жил ее на стол.

			— Су­дя по пу­сто­му ме­сту на пол­ке, ва­ша дочь опе­ре­жа­ет ме­ня боль­ше чем на год.

			— Это вер­но. Та­ко­во од­но из пре­иму­ществ при­рож­ден­но­го вол­шеб­ни­ка.

			— То­гда, с ва­ше­го поз­во­ле­ния, я бы хо­тел обу­чать­ся не толь­ко у вас, но и у нее.

			Ри­ан­на вски­ну­ла на них гла­за, но ни­че­го не ска­за­ла.

			Тур­жан улыб­нул­ся.

			— Что ж, по­смот­рим, ка­кой из нее учи­тель. — Уже у две­ри он при­ба­вил: — Обед бу­дет в ба­шен­ном са­ду. Ри­ан­на по­ка­жет те­бе до­ро­гу. И, Боск… кни­ги на­пи­са­ны мно­же­ством раз­ных ав­то­ров, и че­рез неко­то­рое вре­мя ты за­ме­тишь, что кое-ка­кие ве­щи в них по­вто­ря­ют­ся с незна­чи­тель­ны­ми от­ли­чи­я­ми. Это так­же бу­дет важ­ной ча­стью тво­е­го обу­че­ния.

			Ска­зав так, он ушел.

			Боск устро­ил­ся за про­ти­во­по­лож­ным от Ри­ан­ны кон­цом сто­ла и по­гла­дил тис­не­ние на ко­жа­ной об­лож­ке сво­ей кни­ги. Шрифт был та­кой за­мыс­ло­ва­тый, что юно­ша сна­ча­ла не смог ни­че­го про­честь; лишь про­сле­див за каж­дым из­ги­бом при по­мо­щи паль­ца, он су­мел сло­жить из букв сло­во «Лак­ко­дель». Он от­крыл кни­гу на пер­вой стра­ни­це. Текст был на­пи­сан от ру­ки, но вполне раз­бор­чи­во; это ока­зал­ся рас­сказ о по­пыт­ках Лак­ко­де­ля вос­про­из­ве­сти ра­бо­ту бо­лее ста­ро­го ма­га — от­ча­сти днев­ник, от­ча­сти жур­нал опы­тов. Боск вы­брал для се­бя блок­нот и сти­ло, по­том сде­лал несколь­ко за­ме­ток от­но­си­тель­но мест, смысл ко­то­рых от него пол­но­стью ускольз­нул. Че­рез ка­кое-то вре­мя он по­смот­рел на Ри­ан­ну, ко­то­рая до­пол­ня­ла свои схе­мы пе­ча­тя­ми за­га­доч­но­го ви­да, по­сто­ян­но ме­няя цвет чер­нил. Она тру­ди­лась так усерд­но, что ему рас­хо­те­лось ее от­вле­кать. Вско­ре, од­на­ко, де­воч­ка са­ма на него по­смот­ре­ла, и Боск по­ду­мал, что на­стал под­хо­дя­щий мо­мент для веж­ли­вой бе­се­ды.

			— Что ты изу­ча­ешь? — спро­сил он.

			Она до­ба­ви­ла еще один штрих к верх­ней ча­сти ри­сун­ка.

			— Тре­тью эво­лю­цию ма­зи­ри­а­нов­ско­го умень­ше­ния.

			— По­нят­но, — про­го­во­рил он, не зная, что тут еще мож­но ска­зать.

			— Я ре­ши­ла, что к сво­е­му де­ся­то­му дню рож­де­ния до­ве­ду его до со­вер­шен­ства.

			— И это слу­чит­ся…

			— Уже ско­ро. Лак­ко­дель те­бе так быст­ро на­ску­чил? У него неимо­вер­но на­пы­щен­ный стиль.

			— Не на­ску­чил. Ско­рее, оза­да­чил, — ска­зал Боск.

			Она улыб­ну­лась, не раз­жи­мая губ.

			— Он сто­ит у ис­то­ков вол­шеб­ства. Он знал са­мо­го Фанда­а­ля.

			— Твой отец го­во­рил о Фанда­а­ле, ко­гда был в Се­вер­ном Пре­де­ле. Кто это та­кой?

			— Нель­зя изу­чить вол­шеб­ство, не изу­чив Фанда­а­ля. — Она сно­ва уста­ви­лась в кни­гу. — Ты все про него узна­ешь, рав­но как и про дру­гих ве­ли­ких, ес­ли про­дол­жишь чи­тать.

			Боск глу­бо­ко вздох­нул и вер­нул­ся к на­ча­лу сво­ей кни­ги. На этот раз он не де­лал за­ме­ток, а за­пи­сы­вал в блок­нот во­про­сы. Ис­пи­сав три стра­ни­цы, он услы­шал хло­пок — Ри­ан­на за­кры­ла кни­гу. Он под­нял гла­за и уви­дел, что она вни­ма­тель­но смот­рит на него, под­пе­рев ру­кой под­бо­ро­док.

			— Ты не го­ло­ден? — спро­си­ла де­воч­ка.

			Лишь в этот мо­мент Боск осо­знал, что его же­лу­док тре­бу­ет еды.

			Ба­шен­ный сад рас­по­ла­гал­ся на са­мой вер­шине зам­ка и уто­пал в пест­рых цве­тах, ко­то­рые тя­ну­ли ле­пест­ки к про­хо­див­ше­му ми­мо Бос­ку, слов­но за­ин­те­ре­со­вав­шись но­вым по­се­ти­те­лем. Вид из это­го цве­точ­но­го цар­ства от­кры­вал­ся впе­чат­ля­ю­щий: зе­ле­ная Дер­на меж­ду кру­ты­ми бе­ре­га­ми, рас­ки­нув­ший­ся на се­ве­ро-за­па­де лес, мер­ца­ю­щий блед­ный ми­раж ба­шен Ка­и­и­на с юж­ной сто­ро­ны го­ри­зон­та. Де­ре­вян­ный стол уже был на­крыт; обед вклю­чал хо­лод­ные за­кус­ки, за­лив­ное и ово­щи, при­го­тов­лен­ные на па­ру с че­тырь­мя ви­да­ми спе­ций. Боск все по­про­бо­вал и остал­ся до­во­лен тем, что в блю­дах не об­на­ру­жи­лось ни еди­но­го гри­ба.

			— Во­об­ще-то мы едим гри­бы, — ска­за­ла Ри­ан­на, — про­сто отец по­ду­мал, что они на­ску­чи­ли те­бе еще силь­ней, чем Лак­ко­дель.

			Тур­жан по­явил­ся, ко­гда они уже за­кон­чи­ли обе­дать, и спро­сил Бос­ка, что ему уда­лось вы­учить этим утром. Боск предъ­явил свои во­про­сы, и все трое про­ве­ли вто­рую по­ло­ви­ну дня, об­суж­дая их; Тур­жан с лег­ко­стью разъ­яс­нил Бос­ку все непо­нят­ные ме­ста, то и де­ло пред­ла­гая Ри­анне до­ба­вить что-ни­будь от се­бя. Боск чув­ство­вал, как рас­тет в нем жаж­да зна­ний, — ведь каж­дый от­вет по­рож­дал но­вые во­про­сы о вол­шеб­стве. Он не за­ме­чал, как крас­но­ва­тое солн­це кло­нит­ся к за­ка­ту, по­ка оно не ста­ло све­тить ему пря­мо в гла­за.

			Тур­жан ото­дви­нул­ся от сто­ла.

			— У те­бя все по­лу­чит­ся, юный Боск. Ты хо­чешь учить­ся — а без это­го уче­ба пре­вра­ща­ет­ся в пу­стое за­учи­ва­ние фор­мул. — Он оки­нул взгля­дом пей­заж, по­гру­жен­ный в су­мер­ки. — По­ла­гаю, на се­го­дня хва­тит.

			Боск по­ду­мал о том, сколь­ко мож­но успеть за ве­чер.

			— Ес­ли поз­во­ли­те, я бы пе­ред ужи­ном еще раз за­гля­нул в кни­гу.

			Тур­жан улыб­нул­ся ему.

			— Ду­маю, пря­мо сей­час те­бе тре­бу­ет­ся кое-что дру­гое. — Он по­вер­нул­ся к до­че­ри. — Ты го­ре­ла же­ла­ни­ем по­ка­зать ему свой ку­коль­ный до­мик.

			Де­воч­ка тот­час же вско­чи­ла.

			— Толь­ко не пе­ре­усерд­ствуй, — по­про­сил ее отец. — Помни, о чем мы с то­бой до­го­во­ри­лись.

			Она уже ве­ла Бос­ка за со­бой.

			Эта­жом ни­же рас­по­ла­га­лась за­ни­мав­шая всю ши­ри­ну баш­ни ком­на­та с вы­со­ким по­тол­ком и мер­ца­ю­щи­ми све­тиль­ни­ка­ми воз­ле каж­до­го ок­на. В цен­тре ком­на­ты об­на­ру­жил­ся за­мок Ми­ир, вос­со­здан­ный в де­та­лях вплоть до ми­ни­а­тюр­ных цве­точ­ков в са­ду на кры­ше. Боск был с пер­во­го взгля­да по­ра­жен ар­хи­тек­тур­ной точ­но­стью ко­пии, и его по­тря­се­ние лишь уси­ли­лось, ко­гда на­руж­ная сте­на зам­ка, по­ви­ну­ясь при­кос­но­ве­нию Ри­ан­ны, раз­де­ли­лась на­двое и от­кры­ла внут­рен­нее убран­ство, ис­пол­нен­ное с той же тща­тель­но­стью, что и на­руж­ное. Он опу­стил­ся на ко­ле­ни, раз­гля­ды­вая бо­га­то об­став­лен­ные ком­нат­ки, ви­сев­шие на сте­нах го­бе­ле­ны раз­ме­ром с но­со­вой пла­ток, изыс­кан­ные люст­ры на по­тол­ках. Он на­шел свою спаль­ню, в ко­то­рой бы­ли кро­вать, шкаф и да­же ван­на ку­коль­ной ве­ли­чи­ны, а так­же сто­яв­ший у две­ри че­ло­ве­чек ро­стом с его ми­зи­нец.

			— Два го­да ра­бо­ты, — ска­за­ла Ри­ан­на с гор­до­стью в го­ло­се. — Все де­та­ли до еди­ной сде­ла­ны мо­и­ми ру­ка­ми. Я да­же со­тка­ла про­сты­ни. А те­перь смот­ри вни­ма­тель­но!

			Она про­из­нес­ла фра­зу, ко­то­рую Боск тол­ком не рас­слы­шал, и за­на­вес­ки са­ми со­бой опу­сти­лись, а све­тиль­ни­ки по­гас­ли — ком­на­та по­гру­зи­лась в та­кую глу­бо­кую тьму, что он за­мер, опа­са­ясь что-ни­будь по­вре­дить или по­ра­нить­ся. Она про­из­нес­ла дру­гую фра­зу, и сот­ня жел­то­ва­то-зе­ле­ных огонь­ков, точ­но рой свет­ляч­ков, за­жглась по все­му ку­коль­но­му до­ми­ку — в люст­рах и кан­де­ляб­рах, в фо­на­рях на во­ро­тах, во внут­рен­нем дво­ре и вдоль зуб­ча­тых стен. Све­та ока­за­лось до­ста­точ­но, что­бы Боск смог под­нять­ся и обой­ти всю кон­струк­цию без опас­ки.

			— Как кра­си­во! — вос­хи­тил­ся он. — А что бу­дет, ко­гда ты его за­кон­чишь?..

			Она скре­сти­ла ру­ки на гру­ди и улыб­ну­лась.

			— То­гда я на­учусь де­лать ку­кол, спо­соб­ных дви­гать­ся. И воз­мож­но, да­же го­во­рить.

			Она взя­ла че­ло­веч­ка из ком­на­ты Бос­ка и про­де­мон­стри­ро­ва­ла ему. Кук­ла об­ла­да­ла мяг­кой ко­жей, ру­ки-но­ги сги­ба­лись; ее мож­но бы­ло уса­дить на ма­лень­кий стул, со­гнув нуж­ным об­ра­зом. Ри­ан­на так и сде­ла­ла, по­ме­стив че­ло­веч­ка в глав­ный зал, где за обе­ден­ным сто­лом, по­хо­жим на тот, за ко­то­рым он ужи­нал про­шлым ве­че­ром, уже си­де­ли три дру­гие кук­лы. Од­на бы­ла по­мень­ше, с длин­ны­ми чер­ны­ми ко­са­ми. Ри­ан­на взя­ла эту ку­кол­ку, вы­пря­ми­ла и уло­жи­ла в кро­вать в дру­гой ком­на­те.

			— Я пы­та­лась уго­во­рить ко­го-ни­будь из твк по­се­лить­ся здесь. Тут ведь удоб­нее, чем в су­ше­ной тык­ве. — Она взя­ла двух ку­кол по­боль­ше и уса­ди­ла на по­стель в ком­на­те, рас­по­ло­жен­ной в дру­гой ча­сти зам­ка. — Но они от­ка­за­лись.

			— Твк?

			— Ты с ни­ми еще встре­тишь­ся.

			Она шаг­ну­ла на­зад, кос­ну­лась во­рот, и ми­ни­а­тюр­ный за­мок за­крыл­ся.

			— Я остал­ся за сто­лом в оди­но­че­стве, — за­ме­тил Боск.

			Ри­ан­на ти­хонь­ко рас­сме­я­лась.

			— Это ведь про­сто кук­лы, Боск.

			Од­ной фра­зой она за­ста­ви­ла све­тиль­ни­ки на сте­нах вспых­нуть, дру­гой — по­га­си­ла ми­ни­а­тюр­ные ог­ни.

			Юно­ша спу­стил­ся сле­дом за ней ужи­нать и ни в од­ном блю­де сно­ва не на­шел гри­бов.

			Над кни­гой Лак­ко­де­ля Боск кор­пел мно­го дней, по­сле че­го на­сту­пи­ла оче­редь вто­ро­го то­ма то­го же Лак­ко­де­ля, а за ним — тре­тье­го. Про­чи­тав все и бес­чис­лен­ное мно­же­ство раз об­су­див со­дер­жа­ние с Тур­жа­ном и Ри­ан­ной, он уве­рил­ся в том, что те­перь смо­жет узнать нена­вист­ный стиль Лак­ко­де­ля с пер­во­го взгля­да. Од­на­ко имен­но с Лак­ко­де­лем был свя­зан его пер­вый ма­ги­че­ский опыт, ко­то­рым ста­ло пре­вра­ще­ние цит­ри­но­вой пы­ли в аме­ти­сто­вую, — и он с тру­дом удер­жал­ся от бур­но­го ли­ко­ва­ния, ко­гда цвет по­рош­ка пе­ре­ме­нил­ся с жел­то­го на пур­пур­ный.

			— Непло­хо, — про­из­нес Тур­жан. — А те­перь вер­ни все как бы­ло.

			Бос­ку по­на­до­би­лось на это две неде­ли.

			— Ино­гда от­ме­нить транс­му­та­цию слож­нее, чем со­вер­шить ее, — ска­зал Тур­жан.

			— Пур­пур­ный цвет мне боль­ше нра­вит­ся, — за­явил Боск. Он сно­ва из­ме­нил пыль и пе­ре­сы­пал ее во фла­кон, ко­то­рый оста­вил се­бе в ка­че­стве на­по­ми­на­ния о том, что че­му-то на­учил­ся. Про­шло уже мно­го недель, и соб­ствен­ные успе­хи ка­за­лись ему весь­ма незна­чи­тель­ны­ми.

			На сле­ду­ю­щий день во вре­мя обе­да по­явил­ся твк вер­хом на стре­ко­зе. Он ока­зал­ся ми­ни­а­тюр­ным су­ще­ством, не боль­ше ми­зин­ца Бос­ка; ко­жа у него бы­ла зе­ле­но­ва­тая, а одеж­да пред­став­ля­ла со­бой про­стор­ную по­лу­про­зрач­ную ру­ба­ху. Мать Ри­ан­ны, как уже бы­ва­ло рань­ше, при­со­еди­ни­лась к уче­ни­кам в са­ду на кры­ше, и все цве­ты по­вер­ну­лись к ней, но твк за­ста­вил их об­ра­тить все вни­ма­ние на се­бя. Т'сейн про­тя­ну­ла ру­ку, на ко­то­рую тут же усе­лась стре­ко­за, а по­том под­нес­ла ее к уху и кив­ну­ла, вы­слу­шав то, что ска­зал ей всад­ник ти­хим жуж­жа­щим го­ло­сом. По­том ма­лень­кий че­ло­ве­чек по­гнал сво­е­го кры­ла­то­го ска­ку­на к цве­там, где на­брал из де­сят­ка вен­чи­ков пыль­цы в два меш­ка, за­креп­лен­ных у его ног.

			— Дан­дан­фло­рес, — объ­яс­ни­ла Т'сейн Бос­ку. — Вождь пле­ме­ни твк. Им из­вест­но все, что про­ис­хо­дит в Ас­ко­ле­зе.

			— В про­шлый раз, — ска­за­ла Ри­ан­на, — он пре­ду­пре­дил нас о тво­ем при­бли­же­нии.

			Вождь об­ле­тел во­круг го­ло­вы Бос­ка и был та­ков.

			— А на се­вер они ле­та­ют? — спро­сил Боск.

			— Не до Се­вер­но­го Пре­де­ла, — от­ве­ти­ла Т'сейн.

			— А-а!

			— Твоя се­мья слиш­ком да­ле­ко, Боск.

			— Да я про­сто так спро­сил.

			На са­мом-то де­ле он ощу­тил укол разо­ча­ро­ва­ния.

			— Ес­ли те­бе и впрямь по­на­до­бят­ся ко­гда-ни­будь но­во­сти от пле­ме­ни твк, — ска­за­ла Ри­ан­на, — за это при­дет­ся за­пла­тить.

			Т'сейн кив­ну­ла.

			— Они тор­гов­цы, как и твои род­ствен­ни­ки, хо­тя тор­гу­ют ку­да ме­нее ощу­ти­мы­ми ве­ща­ми.

			Он при­за­ду­мал­ся.

			— И о ка­кой же пла­те мо­жет по­про­сить та­кое ма­лень­кое су­ще­ство?

			— Они лю­бят на­шу пыль­цу, — от­ве­ти­ла Т'сейн, — ты и сам это ви­дел.

			— А я де­лаю для них одеж­ду из па­у­тин­но­го шел­ка, са­мо­го мяг­ко­го на све­те, — ска­за­ла ее дочь и на­хму­ри­лась. — Те­перь, ко­гда ты уви­дел од­но­го из них, ска­жи — раз­ве мой ку­коль­ный до­мик им не по­дой­дет?

			— Будь я та­ким, как они, по­се­лил­ся бы в нем с ра­до­стью.

			— Мы это уже об­суж­да­ли, — про­из­нес­ла мать Ри­ан­ны, об­ра­ща­ясь ско­рее к Бос­ку, чем к соб­ствен­ной до­че­ри. — Пле­мя твк жи­вет сво­ей жиз­нью, и их вы­бор на­до ува­жать. Они не иг­руш­ки и не ра­бы.

			Ри­ан­на уста­ви­лась в свою та­рел­ку.

			— Ты пра­ва, ко­неч­но. Про­сто… жи­вые кук­лы та­кие слож­ные.

			Поз­же, в биб­лио­те­ке, где они про­во­ди­ли не толь­ко утрен­ние ча­сы, как ве­лел Тур­жан, а на­мно­го боль­ше вре­ме­ни, Ри­ан­на спро­си­ла Бос­ка:

			— Ты бы хо­тел еще раз по­се­тить мой ку­коль­ный до­мик?

			— Мо­жет быть, се­го­дня ве­че­ром. По­ка что я пы­та­юсь разо­брать­ся в од­ном из про­стых за­кли­на­ний Фанда­а­ля.

			— Это в ка­ком же? — Она вы­тя­ну­ла шею, за­гля­ды­вая в его кни­гу.

			— Про­ныр­ли­вое око.

			— Для те­бя это еще слиш­ком слож­но.

			— Я чи­таю на­пе­ред, пы­та­юсь по­нять, что за струк­ту­ра ле­жит в ос­но­ве все­го вол­шеб­ства.

			— Отец го­во­рит, ни­ка­кой струк­ту­ры нет, всем управ­ля­ет слу­чай.

			— Фанда­аль счи­тал, что струк­ту­ра есть.

			— Нет, Лак­ко­дель утвер­жда­ет, буд­то Фанда­аль счи­тал, что струк­ту­ра есть, а это со­всем не од­но и то же.

			Боск вздох­нул.

			— Но прин­ци­пы-то су­ще­ству­ют.

			— Я не ви­жу меж­ду ни­ми важ­ных свя­зей.

			— Да ведь те­бе еще де­ся­ти лет не ис­пол­ни­лось! — вос­клик­нул Боск. На ли­це де­воч­ки по­яви­лось оби­жен­ное вы­ра­же­ние, и он при­ба­вил: — Про­сти ме­ня. Мы оба еще со­всем неопыт­ные вол­шеб­ни­ки. Что мы мо­жем знать?

			— Ты неопыт­нее ме­ня, — негром­ко про­го­во­ри­ла она, за­хлоп­ну­ла кни­гу и вы­шла из биб­лио­те­ки.

			Не до­ждав­шись ее воз­вра­ще­ния, Боск спу­стил­ся в ком­на­ту с ку­коль­ным до­ми­ком и на­шел де­воч­ку си­дя­щей на по­лу, скре­стив но­ги, пе­ред от­кры­тым зам­ком. Она рас­став­ля­ла та­ре­лоч­ки на пол­ках ми­ни­а­тюр­но­го бу­фе­та. В его сто­ро­ну она да­же не взгля­ну­ла.

			Он сел ря­дом.

			— Чест­ное сло­во, мне очень жаль.

			Ри­ан­на ни­че­го не ска­за­ла.

			Он встал на од­но ко­ле­но.

			— Умо­ляю о про­ще­нии, гос­по­жа Ри­ан­на.

			Вы­дер­жав дол­гую па­у­зу, она про­го­во­ри­ла:

			— Я знаю на­мно­го боль­ше, чем ты.

			— Ко­неч­но. По­это­му мне по­сто­ян­но при­хо­дит­ся об­ра­щать­ся к те­бе за по­мо­щью. — Он сел по­удоб­нее и взма­хом ру­ки ука­зал на бу­фет. — А те­бе с этим по­мощь не нуж­на?

			Она по­ка­ча­ла го­ло­вой.

			— У те­бя слиш­ком гру­бые ру­ки.

			— Хо­тел бы я, что­бы они бы­ли дру­ги­ми.

			Она за­дви­ну­ла по­след­ний ящи­чек кон­чи­ком паль­ца.

			— Ты и в са­мом де­ле хо­чешь что-ни­будь для ме­ня сде­лать?

			— Я сде­лаю все, о чем ты по­про­сишь.

			Ри­ан­на пе­ре­ста­ла дуть­ся и по­смот­ре­ла на Бос­ка.

			— Я на­учу те­бя од­но­му за­кли­на­нию, ес­ли ты по­обе­ща­ешь ни­че­го не го­во­рить от­цу. Он ре­шит, что ты еще не го­тов к та­ко­му.

			— Даю сло­во, — ска­зал Боск.

			— Это ма­зи­ри­а­нов­ское умень­ше­ние.

			— То са­мое, ко­то­рое ты изу­ча­ешь?

			— Да. Я на­учу те­бя пер­вой и вто­рой эво­лю­ци­ям, и ты вы­зуб­ришь их на­изусть. Обе.

			— И все это для че­го?

			На ее гу­бах мельк­ну­ло по­до­бие улыб­ки.

			— Для по­се­ще­ния мо­е­го ку­коль­но­го до­ми­ка.

			— А-а, — про­из­нес он. — Ну ко­неч­но.

			— Ты сде­ла­ешь это?

			Он по­ду­мал об аме­ти­сто­вой пы­ли, со­зда­ни­ем ко­то­рой так гор­дил­ся. Те­перь она ка­за­лась пу­стя­ком.

			— Да!

			За­кли­на­ния бы­ли слож­ные, тре­бу­ю­щие па­уз, осо­бых ин­то­на­ций и про­из­не­се­ния несколь­ких не вполне че­ло­ве­че­ских зву­ков. За­пом­нить их ока­за­лось со­всем непро­сто. Но, по­тра­тив на зуб­реж­ку час с неболь­шим, Боск ре­шил, что спра­вил­ся с за­да­ни­ем. Уве­рен­но­сти ра­ди он за­пи­сал за­кли­на­ния на об­рыв­ке ве­ле­ни, под­ра­жая сло­го­во­му пись­му Лак­ко­де­ля, и су­нул об­ры­вок в кар­ман.

			— Сна­ча­ла я, — ска­за­ла Ри­ан­на и в мгно­ве­ние ока умень­ши­лась до раз­ме­ра твк.

			Боск ох­нул. Знать о дей­ствии за­кли­на­ния бы­ло со­всем не то же са­мое, что ви­деть соб­ствен­ны­ми гла­за­ми.

			То­нень­кий го­ло­сок Ри­ан­ны — Боск знал, что на са­мом де­ле она кри­чит, — по­звал его:

			— Ну, да­вай же!

			Он глу­бо­ко вздох­нул и про­из­нес за­кли­на­ние. Ему ста­ло дур­но. Сте­ны ком­на­ты рва­ну­лись вверх, он упал на ко­ле­ни, си­лясь спра­вить­ся с же­луд­ком, так и но­ро­вив­шим вы­вер­нуть­ся на­изнан­ку. Но ми­но­ва­ла все­го се­кун­да — и ком­на­та успо­ко­и­лась, тош­но­та про­шла, а Ри­ан­на ока­за­лась ря­дом и по­мог­ла ему под­нять­ся. Ми­ни­а­тюр­ный за­мок те­перь был огром­ным, а по­то­лок ком­на­ты ка­зал­ся да­ле­ким, слов­но небо. Боск сде­лал несколь­ко ша­гов на под­ги­ба­ю­щих­ся но­гах и рас­сме­ял­ся от ра­до­сти — у него по­лу­чи­лось! Ко­гда они с Ри­ан­ной во­шли в ку­коль­ную вер­сию зам­ка Ми­ир, он дви­гал­ся так же уве­рен­но, как все­гда.

			Их вы­лаз­ка необык­но­вен­но увлек­ла Бос­ка. Все во­круг, од­но­вре­мен­но зна­ко­мое и незна­ко­мое, ка­за­лось вос­хи­ти­тель­ным. Он бы за­те­рял­ся во двор­це, что­бы до­ждать­ся тем­но­ты и по­смот­реть, как за­жгут­ся ог­ни, но Ри­ан­на, обес­по­ко­ен­ная тем, что кто-то из ро­ди­те­лей мо­жет прий­ти за ни­ми пе­ред ужи­ном, по­чти что на­силь­но за­ста­ви­ла его вый­ти на­ру­жу. То­гда-то он и по­ра­до­вал­ся то­му, что при­пас об­ры­вок ве­ле­ни: часть об­рат­но­го за­кли­на­ния за­бы­лась. Ри­ан­на пре­ду­пре­ди­ла его, что на­до сна­ча­ла отой­ти как мож­но даль­ше от во­рот, и са­ма от­бе­жа­ла со­всем да­ле­ко. Ко­гда она вдруг вы­рос­ла, слов­но ка­кое-то неве­ро­ят­ное рас­те­ние, он раз пять мыс­лен­но по­вто­рил за­кли­на­ние, про­ве­ряя каж­дое сло­во.

			— Боск, нам по­ра на ужин, — ска­за­ла Ри­ан­на, и ее го­лос был та­ким гром­ким, что ему при­шлось за­крыть уши ла­до­ня­ми.

			Толь­ко с тре­тьей по­пыт­ки ему уда­лось про­из­не­сти за­кли­на­ние пра­виль­но, и он уви­дел, как двой­ник зам­ка Ми­ир умень­ша­ет­ся, а по­то­лок ком­на­ты стре­ми­тель­но ле­тит вниз. Он сно­ва по­те­рял рав­но­ве­сие, и Ри­анне при­шлось схва­тить его обе­и­ми ру­ка­ми и по­тя­нуть в сто­ро­ну, что­бы он не сва­лил­ся пря­мо на ее тво­ре­ние.

			— Дур­но­та бу­дет сла­бее с каж­дым ра­зом, — успо­ко­и­ла она. — Те­перь ска­жи мне, уче­ник Боск, что ты на са­мом де­ле ду­ма­ешь о мо­ем ку­коль­ном до­ми­ке?

			— Ри­ан­на, — ска­зал он, — ты и твой до­мик изу­ми­тель­ны.

			От­вет ей по­нра­вил­ся, и Боск по­нял, что на­ко­нец-то про­щен за свою глу­пую вы­ход­ку. Он от­пра­вил­ся на ужин с улыб­кой и, ко­гда Тур­жан спро­сил, в чем при­чи­на та­ко­го хо­ро­ше­го на­стро­е­ния, от­ве­тил: лишь в том, что обу­че­ние про­дви­га­ет­ся как на­до.

			Ма­зи­ри­а­нов­ское умень­ше­ние по­нра­ви­лось Бос­ку — оно ста­ло его пер­вым се­рьез­ным за­кли­на­ни­ем, и на про­тя­же­нии несколь­ких недель он упраж­нял­ся, со­вер­шен­ствуя обе эво­лю­ции, сна­ча­ла толь­ко в при­сут­ствии Ри­ан­ны, но в кон­це кон­цов и са­мо­сто­я­тель­но, в сво­ей спальне. Он так­же про­дол­жал ра­бо­ту над за­кли­на­ни­ем про­ныр­ли­во­го ока. Об этом Тур­жа­ну бы­ло из­вест­но, и он не воз­ра­жал, хо­тя и вы­дви­нул усло­вие — не за­бы­вать о том, что пред­ше­ству­ю­щим кни­гам так­же сле­ду­ет уде­лять долж­ное вни­ма­ние. Про­ныр­ли­вое око ед­ва ли мог­ло при­чи­нить вред неопыт­но­му вол­шеб­ни­ку; оно про­сто поз­во­ля­ло уви­деть ве­щи, рас­по­ло­жен­ные да­ле­ко.

			Со сто­ро­ны на­блю­да­те­ля око пред­став­ля­ло со­бой оник­со­вое коль­цо раз­ме­ром с круг, ко­то­рый об­ра­зо­вы­ва­ли со­еди­нен­ные ука­за­тель­ный и боль­шой паль­цы, а на даль­ней сто­роне оно по­хо­ди­ло на раз­мы­тую пет­лю, па­ря­щую в воз­ду­хе. Пер­вые по­пыт­ки со­вла­дать с за­кли­на­ни­ем при­ве­ли к го­ло­во­кру­жи­тель­но быст­рой смене об­ра­зов, уви­ден­ных в ле­су, воз­ле ре­ки и в небе. Од­на­ко вско­ре Боск на­учил­ся дер­жать око уве­рен­но, с ка­кой бы ско­ро­стью оно ни дви­га­лось, и с точ­но­стью опре­де­лять рас­сто­я­ние и на­прав­ле­ние. В боль­шин­стве слу­ча­ев на дым­ча­тый круг ни­кто не об­ра­щал вни­ма­ния. По край­ней ме­ре, ко­гда юно­ша по­про­бо­вал шпи­о­нить за Се­вер­ным Пре­де­лом, ни его отец, ни Флу­вио ни­че­го не за­по­до­зри­ли.

			Боск вы­ну­дил Тур­жа­на по­ве­рить, что имен­но тос­ка по до­му за­ста­ви­ла его изу­чить око, но ис­тин­ной це­лью бы­ли чер­то­ги Чу­на Неиз­беж­но­го. Ру­и­ны к се­ве­ру от Ка­и­и­на Боск отыс­кал без тру­да, и по­сре­ди них об­на­ру­жи­лось все­го од­но непо­вре­жден­ное стро­е­ние. Он ле­тал во­круг, ожи­дая, по­ка по­явит­ся Чун, и два­жды за­ме­чал тварь из­да­ле­ка; в обо­их слу­ча­ях он тот­час же пре­ры­вал за­кли­на­ние и по­том ждал несколь­ко дней, преж­де чем взять­ся за де­ло опять. В тре­тий раз Боск уви­дел Чу­на — оди­но­кую гро­теск­ную фи­гу­ру в пла­ще, рас­ши­том глаз­ны­ми яб­ло­ка­ми с зо­ло­ты­ми ра­дуж­ка­ми, — уда­ля­ю­ще­го­ся в сто­ро­ну го­ро­да, и лишь по­сле это­го осме­лил­ся за­гнать око внутрь.

			За­мок Чу­на ока­зал­ся на удив­ле­ние про­стор­ным оби­та­ли­щем с але­баст­ро­во-бе­лы­ми чи­сты­ми сте­на­ми и ко­лон­на­ми, на ко­то­рых дер­жа­лась кры­ша. Внут­ри не бы­ло ни кро­ва­ти, ни оча­га, ни хра­ни­ли­ща с ди­ко­вин­ка­ми; из всех пред­ме­тов ин­те­рье­ра об­на­ру­жил­ся толь­ко круг­лый сто­лик в ни­ше пря­мо на­про­тив вхо­да. На сто­ли­ке сто­я­ла изящ­ная тур­ма­ли­но­вая ва­за с зе­ле­ной ниж­ней по­ло­ви­ной и пур­пур­ной верх­ней. Но на ее тон­ком гор­лыш­ке не бы­ло ни­ка­кой зо­ло­той ни­ти.

			Бо­рясь с же­сто­ким разо­ча­ро­ва­ни­ем, Боск обыс­кал все во­круг, но ни­че­го не на­шел.

			Тем же ве­че­ром во вре­мя ужи­на Тур­жан устре­мил на Бос­ка дол­гий мол­ча­ли­вый взгляд, от ко­то­ро­го юно­ша на­чал ер­зать на сту­ле.

			— Я сде­лал что-то пло­хое, гос­по­дин?

			— Се­го­дня днем у ме­ня был по­се­ти­тель, — ска­зал Тур­жан.

			Боск тер­пе­ли­во ждал, сго­рая от лю­бо­пыт­ства.

			— Ду­маю, ты его зна­ешь. Это был Чун Неиз­беж­ный.

			У Бос­ка пе­ре­хва­ти­ло ды­ха­ние.

			— Он по­про­сил, что­бы ты пре­кра­тил за ним шпи­о­нить. Он изъ­яс­нял­ся в ку­да бо­лее силь­ных вы­ра­же­ни­ях, но суть я пе­ре­дал вер­но. Мы го­во­ри­ли о Чуне сра­зу же по­сле тво­е­го при­бы­тия, и те­перь я по­ни­маю, что мо­их пре­ду­пре­жде­ний ока­за­лось недо­ста­точ­но. К сча­стью, за эти­ми сте­на­ми ты в без­опас­но­сти. Од­на­ко ему по­на­до­би­лась пла­та за при­чи­нен­ное неудоб­ство. Ды­ши, маль­чик, ина­че ты по­те­ря­ешь со­зна­ние.

			Боск су­до­рож­но вздох­нул.

			— Гос­по­дин… вы со­би­ра­е­тесь вы­гнать ме­ня?

			— Мы все ино­гда со­вер­ша­ем глу­пые по­ступ­ки. Оста­ет­ся лишь на­де­ять­ся, что их це­на не пре­вы­сит зо­ло­то­го гла­за, вы­ра­щен­но­го в чане. — Тур­жан кри­во улыб­нул­ся. — Под­хо­дя­щая пла­та за ис­поль­зо­ва­ние то­бой дру­го­го гла­за.

			— Так вы… не ста­не­те ме­ня вы­го­нять?

			Тур­жан от­ки­нул­ся на спин­ку сту­ла.

			— Как раз на­обо­рот, я до­во­лен, что ты столь ма­стер­ски управ­ля­ешь­ся с оком. Все не так пло­хо, как те­бе ка­жет­ся. Но ска­жи, что же те­бе по­на­до­би­лось в зам­ке Чу­на?

			— Ни­че­го, — ска­зал Боск. — Я про­сто экс­пе­ри­мен­ти­ро­вал.

			Тур­жан вздох­нул.

			— Ты ра­но­ва­то на­чал лгать сво­е­му учи­те­лю. Улов­ки ме­ня не удив­ля­ют. — Он бро­сил взгляд на дочь, и она тот­час же уста­ви­лась в свою та­рел­ку. — Но от­кро­вен­ная ложь — пло­хая ос­но­ва для от­но­ше­ний меж­ду учи­те­лем и уче­ни­ком.

			Боск вы­пря­мил­ся.

			— Гос­по­дин, я ис­кал зо­ло­тую нить, вы­рван­ную из го­бе­ле­на.

			— А-а, Лит.

			Боск кив­нул.

			— Но у Чу­на этой ни­ти не ока­за­лось.

			— Ка­жет­ся, я пре­ду­пре­дил, что Лит — да­ма, с ко­то­рой луч­ше не встре­чать­ся.

			— Я обя­зан ей жиз­нью, гос­по­дин. Я бы пред­по­чел вер­нуть долг.

			— Быть мо­жет, ра­ди это­го она те­бя и спас­ла?

			Боск поз­во­лил та­кой мыс­ли вой­ти в свой ра­зум и не ис­пы­тал него­до­ва­ния. Да­же ес­ли все так и бы­ло, он не мог за­быть, ка­ки­ми пе­чаль­ны­ми ста­ли гла­за Лит, ко­гда она за­го­во­ри­ла про Ари­вен­ту.

			— В лю­бом слу­чае, — негром­ко про­го­во­рил он, — я боль­ше ни­че­го не мо­гу для нее сде­лать. Нить ис­чез­ла, и вряд ли Чу­на удаст­ся раз­го­во­рить, что­бы узнать, ку­да она по­де­ва­лась. — Боск устре­мил на Тур­жа­на взгляд, пол­ный на­деж­ды. — Мо­жет, еще один ис­кус­ствен­ный зо­ло­той глаз?

			— Я пред­по­чел бы из­бе­жать но­вых встреч с Чу­ном, юный Боск.

			— Твк долж­ны знать, где нить, — ска­за­ла Ри­ан­на.

			Боск по­вер­нул­ся к ней.

			— Ко­неч­но, им при­дет­ся за­пла­тить.

			Юно­ша сно­ва по­смот­рел на Тур­жа­на.

			— Вы зна­е­те, что они хо­те­ли бы по­лу­чить в ка­че­стве пла­ты. Я все воз­ме­щу, даю сло­во.

			— Ты сам все это на­чал, юный Боск, — про­из­нес Тур­жан. — Про­дол­жай учить­ся. Воз­мож­но, ко­гда-ни­будь ты пой­мешь, как до­стичь це­ли.

			— Воз­мож­но, — ска­зал Боск. Все бы­ло без­на­деж­но.

			Той но­чью он ду­мал о Лит, как уже слу­ча­лось не раз. Но, вспо­ми­ная страх, охва­тив­ший его при мыс­ли об из­гна­нии, он так­же ду­мал о сво­ем до­ме. Неуже­ли его и в са­мом де­ле при­ня­ли бы на­зад, как ко­гда-то уве­рял Тур­жан, или же на са­мом де­ле отец, как и Флу­вио, рад был от него из­ба­вить­ся? Ко­гда ста­ре­ю­щее солн­це за­гля­ну­ло в его спаль­ню, он ре­шил по­слать про­ныр­ли­вое око в Се­вер­ный Пре­дел, что­бы разо­брать­ся, ка­кое из двух пред­по­ло­же­ний вер­но. В утрен­нем све­те его ста­рая ком­на­та вы­гля­де­ла та­кой же, ка­кой он ее оста­вил; да­же пы­ли не бы­ло вид­но, точ­но кто-то дер­жал по­ме­ще­ние на­го­то­ве к его воз­вра­ще­нию. На мгно­ве­ние это во­оду­ше­ви­ло Бос­ка, но по­том он вспом­нил, что слу­ги ни за что бы не поз­во­ли­ли ни од­ной ча­сти до­ма по­крыть­ся пы­лью.

			И вот в этот мо­мент юно­шу и охва­ти­ла тос­ка по род­ным ме­стам. В его ком­на­те хра­ни­лись па­мят­ные ве­щи­цы из дет­ства: горсть зе­ле­ных сер­пен­ти­но­вых ка­меш­ков, со­бран­ных во вре­мя пер­во­го пу­те­ше­ствия в шах­ты; несколь­ко хруп­ких пти­чьих че­ре­пов, об­на­ру­жен­ных под ку­стом в са­ду; чаш­ка, ко­то­рую он вы­ле­пил из гли­ны и об­жег в са­мо­дель­ной пе­чи. По­су­ди­на бы­ла чер­ная, по­кры­тая тре­щи­на­ми — не чаш­ка да­же, а то, что от нее оста­лось, по­сле то­го как печь взо­рва­лась и уни­что­жи­ла фли­гель, слу­жив­ший Бос­ку ма­стер­ской. Отец это­му со­всем не об­ра­до­вал­ся.

			Юно­ша при­дви­нул око к ка­меш­кам. Ка­кая жа­лость, что он не взял ни од­но­го с со­бой. Та­кая ме­лочь лег­ко по­ме­сти­лась бы в кар­мане. Из-за ока ка­за­лось, что они со­всем ря­дом — толь­ко ру­ку про­тя­ни. Боск осто­рож­но при­бли­зил кон­чик паль­ца к оник­со­во­му коль­цу, ожи­дая по­чув­ство­вать ка­кое-то со­про­тив­ле­ние, но ни­че­го не ощу­тил. Он су­нул па­лец по­глуб­же, а по­том вы­та­щил и убе­дил­ся, что тот невре­дим; осме­лев, он по­пы­тал­ся при­кос­нуть­ся к ка­меш­кам, но они бы­ли даль­ше, чем ка­за­лось. За­тем он до­стал нож и су­нул его в коль­цо — и все рав­но не смог до­тя­нуть­ся да­же остри­ем. Боск ри­нул­ся на кух­ню, где сон­ная по­ва­ри­ха толь­ко на­чи­на­ла рас­ка­ты­вать те­сто для зав­тра­ка, и без осо­бых слож­но­стей вы­про­сил у нее ку­хон­ные щип­цы и вер­тел, длин­ный как меч. И то и дру­гое влез­ло в коль­цо, но толь­ко вер­тел ока­зал­ся до­ста­точ­но длин­ным; об­ра­щать­ся с ним бы­ло так труд­но, что несколь­ко ка­меш­ков по­ле­те­ли на пол. Боск вы­та­щил вер­тел на­ру­жу и за­ду­мал­ся о том, не сто­ит ли при­де­лать к острию ме­шо­чек или на­ма­зать его чем-то вро­де клея. Оба трю­ка вряд ли сра­бо­та­ли бы. И то­гда ему в го­ло­ву при­шла од­на тол­ко­вая мысль.

			Он при­сло­нил оник­со­вое коль­цо к сво­ей по­душ­ке и су­нул в кар­ман ко­пию вто­рой эво­лю­ции ма­зи­ри­а­нов­ско­го умень­ше­ния. По­том он из­ме­нил свой раз­мер до ку­коль­но­го и во­шел в коль­цо. Для это­го при­шлось лишь чуть-чуть на­кло­нить го­ло­ву.

			Все­го один шаг — и он ока­зал­ся в про­хлад­ном и тем­ном тун­не­ле со скольз­ки­ми сте­на­ми из по­ли­ро­ван­но­го ме­тал­ла. В даль­нем кон­це тун­не­ля уже не пред­став­ля­лось воз­мож­ным раз­гля­деть ком­на­ту, ко­то­рую Боск ви­дел, ко­гда был боль­шим; там ма­я­чи­ло пят­ныш­ко све­та, где-то очень да­ле­ко. Он дви­нул­ся впе­ред, ка­са­ясь ру­ка­ми стен. Ид­ти по изо­гну­то­му по­лу в тем­но­те бы­ло не так уж про­сто. Пят­ныш­ко мед­лен­но уве­ли­чи­ва­лось, и че­рез неко­то­рое вре­мя юно­ша уви­дел что-то раз­мы­то-зе­ле­ное — ве­ро­ят­но, те са­мые ка­меш­ки. Он уско­рил шаг, а по­том по­бе­жал. Свет об­ру­шил­ся на него, и, вы­ва­лив­шись из про­ти­во­по­лож­но­го кон­ца тун­не­ля, Боск упал пря­ми­ком на один из ка­меш­ков, ко­то­рый те­перь вы­гля­дел су­щим ва­лу­ном. Пе­ре­ве­дя дух, он по­пы­тал­ся ухва­тить ка­мень. Тот не по­ше­вель­нул­ся, и ста­ло по­нят­но: не хва­тит сил, что­бы за­брать в Ми­ир да­же са­мый ма­лень­кий ка­ме­шек. Но это уже не име­ло зна­че­ния. Слу­чив­ше­е­ся са­мо по се­бе бы­ло по­во­дом для тор­же­ства. Он стал вол­шеб­ни­ком. Взо­брав­шись на ва­лун, Боск оки­нул за­дум­чи­вым взгля­дом свою ста­рую ком­на­ту, ка­зав­шу­ю­ся те­перь та­кой огром­ной.

			Ти­хий шум за­ста­вил его вздрог­нуть. Где-то от­кры­лась дверь — воз­мож­но, при­бли­жал­ся слу­га, что­бы за­нять­ся убор­кой. Не до­жи­да­ясь, по­ка при­чи­на зву­ка про­яс­нит­ся, юно­ша по­вер­нул­ся к блед­но-се­ро­му коль­цу ока, ныр­нул в него и по­бе­жал. Он несколь­ко раз по­скольз­нул­ся на изо­гну­том по­лу и стук­нул­ся го­ло­вой о по­то­лок, но в кон­це кон­цов су­мел вер­нуть­ся в Ми­ир. При­сло­нив­шись к по­душ­ке, он су­нул ру­ку в кар­ман за вто­рой эво­лю­ци­ей.

			В кар­мане бы­ло пу­сто.

			На­вер­ное, лист бу­ма­ги вы­пал в тун­не­ле или остал­ся где-то по­сре­ди кам­ней в Се­вер­ном Пре­де­ле — там, где ни­кто уже не смог бы его отыс­кать. Это не очень обес­по­ко­и­ло Бос­ка, по­то­му что за­кли­на­ние хра­ни­лось в его па­мя­ти. Он про­из­нес нуж­ные сло­ва.

			Ни­че­го не про­изо­шло.

			Он по­пы­тал­ся еще несколь­ко раз и лишь по­том при­знал­ся са­мо­му се­бе, что не спра­вит­ся без шпар­гал­ки. Вздох­нув, он за­пих­нул оник­со­вое коль­цо под по­душ­ку и сел на нее, на­де­ясь, что пер­вой в ком­на­ту вой­дет Ри­ан­на. На­деж­дам не суж­де­но бы­ло осу­ще­ствить­ся. В ито­ге Тур­жан сам про­чи­тал чет­вер­тую эво­лю­цию по кни­ге за­кли­на­ний и вос­ста­но­вил обыч­ный раз­мер Бос­ка.

			— Эти за­кли­на­ния слож­ны, — ска­зал Тур­жан, за­кры­вая кни­гу. — Да­же са­мые ве­ли­кие из нас не мо­гут за­пом­нить боль­ше трех или че­ты­рех од­но­вре­мен­но. Для но­вич­ка вро­де те­бя и два — это уже мно­го.

			— По­то­му я и за­пи­сал вто­рую эво­лю­цию.

			— На­вер­ное, на­до бы­ло за­пи­сать ее на ру­ке, а не на бу­ма­ге.

			Боск про­си­ял.

			— В сле­ду­ю­щий раз я так и сде­лаю.

			Тур­жан рас­сме­ял­ся.

			— Как по­же­ла­ешь, юный Боск. То­гда ты с лег­ко­стью смо­жешь вос­ста­но­вить свой ис­тин­ный раз­мер по лю­бую сто­ро­ну ока. — Уви­дев, как из­ме­ни­лось вы­ра­же­ние ли­ца Бос­ка, он при­ба­вил: — Ох, ну хва­тит… Неуже­ли ты ду­ма­ешь, что я мог не за­ме­тить вол­шеб­ства, ко­то­рое тво­рит­ся в этих сте­нах? И кста­ти, ес­ли уж ты на­ду­мал умень­шать се­бя до раз­ме­ров гу­се­ни­цы, те­бе сле­ду­ет вы­учить еще од­но за­кли­на­ние ра­ди соб­ствен­ной без­опас­но­сти. Я не хо­чу по­том объ­яс­нять тво­е­му от­цу, как так вы­шло, что его сы­на съе­ла кош­ка.

			Боск сглот­нул.

			Оста­ток дня они с Тур­жа­ном не вы­хо­ди­ли из при­ем­ной вол­шеб­ни­ка, где Боск осва­и­вал за­кли­на­ние все­мо­гу­щей сфе­ры. Ко­гда ему ка­за­лось, что де­ло сде­ла­но, Тур­жан про­ве­рял — сно­ва и сно­ва. В кон­це кон­цов Бос­ку при­шлось за­пи­сать за­кли­на­ние на ру­ке несмы­ва­е­мы­ми чер­ни­ла­ми.

			— Пи­ши и пе­ре­пи­сы­вай, — ска­зал Тур­жан, — по­ка не убе­дишь­ся, что по-на­сто­я­ще­му его за­пом­нил и уже ни­ко­гда не за­бу­дешь.

			Боск кив­нул.

			— Я ино­гда бу­ду устра­и­вать те­бе про­вер­ки.

			Боск сно­ва кив­нул.

			— А те­перь иди к пле­ме­ни твк и спро­си, где мож­но отыс­кать твою зо­ло­тую нить.

			— Но, гос­по­дин, мне нечем им за­пла­тить.

			Тур­жан улыб­нул­ся ему.

			— Ты со­вер­шен­но уве­рен в этом?

			Боск рас­те­рян­но раз­вел ру­ка­ми.

			— Что ж, юный Боск, воз­мож­но, те­бя за­ин­те­ре­су­ет тот факт, что пле­мя твк очень лю­бит гри­бы.

			— Но у ме­ня их нет, — ска­зал Боск.

			— В са­мом де­ле? Ка­кая жа­лость.

			А по­том при­шло вре­мя ужи­нать, и гри­бов сно­ва не по­да­ли.

			Ве­че­ром у се­бя в спальне Боск пе­ре­рыл се­дель­ные сум­ки, но, как он и ду­мал, все гри­бы ока­за­лись съе­де­ны и рас­тра­че­ны по пу­ти в Ас­ко­лез. Он за­брал­ся в по­стель, су­нул ру­ку под по­душ­ку, что­бы взбить ее, и на­щу­пал оник­со­вое коль­цо про­ныр­ли­во­го ока.

			И тут до него до­шло, что гри­бы, да­же све­жие, ве­сят ку­да мень­ше, чем кам­ни.

			Ко­гда солн­це за­шло, он был уже в хо­лод­ной кла­до­вой Се­вер­но­го Пре­де­ла, где хра­ни­лись за­па­сы све­жих гри­бов, пред­на­зна­чен­ные для се­мьи. Он мог пе­ре­но­сить гри­бы толь­ко по од­но­му, и от­то­го при­шлось со­вер­шить пол­де­сят­ка пу­те­ше­ствий ту­да и об­рат­но в спаль­ню в Ми­и­ре.

			Утром он спро­сил, как мож­но при­звать ко­го-ни­будь из твк.

			— Они при­хо­дят, ко­гда за­хо­тят, — ска­за­ла Т'сейн. — Звать их бес­по­лез­но.

			— То­гда я сам к ним пой­ду, — за­явил Боск. — Кто-ни­будь мо­жет ука­зать мне на­прав­ле­ние?

			Он по­смот­рел на Тур­жа­на.

			Тур­жан по­смот­рел на Ри­ан­ну.

			— Я бы­ла в го­ро­де пле­ме­ни твк, — при­зна­лась де­воч­ка.

			В биб­лио­те­ке она на­ри­со­ва­ла кар­ту. Твк жи­ли в ле­су, где не сто­я­ло до­рож­ных ука­за­те­лей, но все же име­лись при­мет­ные рос­сы­пи ва­лу­нов и де­ре­вья, са­мое боль­шое из ко­то­рых и бы­ло це­лью пу­те­ше­ствия.

			— Ко­гда ока­жешь­ся вни­зу, по­зо­ви Дан­дан­фло­ре­са, и он при­дет, — по­со­ве­то­ва­ла де­воч­ка. — Ска­жи, что те­бя по­сла­ла Ри­ан­на.

			Днем, си­дя в сво­ей спальне, он от­пра­вил око в го­род пле­ме­ни твк, пред­став­ляв­ший со­бой ско­пи­ще вы­долб­лен­ных тыкв-гор­ля­нок — их бы­ла доб­рая сот­ня — на вет­вях вы­со­чен­но­го де­ре­ва. Неко­то­рое вре­мя он на­блю­дал, как че­ло­веч­ки-твк вер­хом на стре­ко­зах сну­ют меж­ду до­ма­ми, ко­то­рые им ка­за­лись та­ки­ми же про­стор­ны­ми, ка­кой для него са­мо­го бы­ла его соб­ствен­ная ком­на­та. Он за­гля­нул в несколь­ко тыкв и об­на­ру­жил твк, за­ня­тых до­маш­ни­ми де­ла­ми: се­мьи со­би­ра­лись за сто­ли­ка­ми, рас­по­ла­га­ясь на стуль­чи­ках, кто-то рыл­ся в сун­дуч­ках и шкаф­чи­ках, кто-то дре­мал в га­ма­ках из шел­ко­ви­стой па­у­ти­ны, раз­ме­ром не пре­вы­шав­ших паль­цы от пер­чат­ки. Уви­дев их в та­кой об­ста­нов­ке, Боск по­нял, от­че­го Ри­ан­на так хо­чет, что­бы че­ло­веч­ки-твк по­се­ли­лись в ее ку­коль­ном до­ми­ке.

			Он оста­но­вил даль­ний ко­нец ока воз­ле круг­ло­го вхо­да в од­ну из са­мых боль­ших тыкв, умень­шил се­бя до раз­ме­ра твк и вско­ре уже си­дел на краю тун­не­ля, бол­тая но­га­ми над про­па­стью. Тот­час же из тык­вы вы­ле­те­ла стре­ко­за и по­вис­ла пе­ред ним; силь­ный ве­тер от ее кры­льев вы­ну­дил Бос­ка по­креп­че ухва­тить­ся за дым­ча­тое коль­цо. Те­перь, ко­гда они бы­ли оди­на­ко­во­го раз­ме­ра, го­лос всад­ни­ка ка­зал­ся та­ким же глу­бо­ким, как обыч­ный че­ло­ве­че­ский.

			— Ты кто та­кой? — спро­сил твк.

			— Ме­ня по­сла­ла Ри­ан­на. Я Боск, и я хо­чу уви­деть Дан­дан­фло­ре­са.

			Стре­ко­за уле­те­ла прочь. Вско­ре по­явил­ся дру­гой всад­ник.

			— Я те­бя пом­ню, — ска­зал он. — Толь­ко ты был боль­ше.

			— Это все за­кли­на­ние Ри­ан­ны, — от­ве­тил Боск.

			— О, так она за­су­ну­ла те­бя в свой ку­коль­ный до­мик?

			— Я в нем бы­вал.

			— Ужас­ное ме­сто, — про­из­нес вождь. — Ни один из нас ни­ко­гда не со­гла­сит­ся там жить.

			— Я так и по­нял. Но я не за этим сю­да при­шел. Мне очень нуж­но кое-что узнать.

			— Не те­бе од­но­му. А что ты мо­жешь пред­ло­жить вза­мен?

			— Я Боск Сеп­тен­три­он. Ты, на­вер­ное, слы­шал о мо­ей се­мье.

			— Слы­шал, — от­ве­тил твк.

			Боск про­тя­нул ру­ку на­зад в тун­нель и вы­та­щил гриб, ко­то­рый был боль­ше его соб­ствен­ной го­ло­вы.

			— Вот от­лич­ный об­ра­зец на­ше­го то­ва­ра, — ска­зал он. — Све­жий, не вы­су­шен­ный, и все от­тен­ки его вку­са со­хра­не­ны в непри­кос­но­вен­но­сти. При­го­тов­лен­ный на па­ру, об­жа­рен­ный в мас­ле или да­же сы­рой, с со­усом из гор­чи­цы, он пред­став­ля­ет со­бой ко­ро­лев­ское блю­до. Это мой по­да­рок те­бе, вождь. — Он про­тя­нул гриб. — Я смо­гу пред­ло­жить кое-что еще, ес­ли мы при­дем к со­гла­ше­нию.

			Дан­дан­фло­рес схва­тил гриб, от­ло­мил ку­со­чек и су­нул в рот. Про­же­вал с за­дум­чи­вым ви­дом. Че­рез неко­то­рое вре­мя он ска­зал:

			— И че­го же хо­чет от ме­ня со­зда­ние, явив­ше­е­ся из пу­сто­ты и си­дя­щее на са­мом ее краю?

			— Мне нуж­но узнать, где на­хо­дит­ся зо­ло­тая нить, — от­ве­тил Боск, — ко­то­рой ра­нее вла­дел Чун Неиз­беж­ный, но ко­то­рая при этом при­над­ле­жа­ла жен­щине по име­ни Лит, кол­ду­нье с зо­ло­ты­ми во­ло­са­ми и гла­за­ми.

			— Ах, вот что! — ска­зал Дан­дан­фло­рес.

			Боск кив­нул.

			— Я же­лаю вер­нуть ее хо­зяй­ке.

			Твк по­ме­стил гриб в сеть, при­креп­лен­ную у его ле­во­го бед­ра.

			— Нить по­ме­ня­ла вла­дель­ца, став пред­ме­том спра­вед­ли­вой сдел­ки.

			— Но она бы­ла укра­де­на.

			— Тот, кто вла­де­ет ею сей­час, ее не во­ро­вал. Ви­на ле­жит на Чуне.

			— Ес­ли но­вый хо­зя­ин не от­даст ее во имя спра­вед­ли­во­сти, я ее вы­куп­лю. Ко­му я дол­жен сде­лать пред­ло­же­ние?

			Вождь по­смот­рел на него, скло­нив го­ло­ву на­бок.

			— Да­вай об­су­дим это по­по­дроб­нее. Мой дом со­всем близ­ко, и мой ска­кун до­ста­точ­но си­лен, что­бы нести дво­их.

			До­мом во­ждю слу­жи­ла од­на из са­мых боль­ших тыкв. Внут­ри она бы­ла та­кой же, как жи­ли­ща осталь­ных твк, — свет па­дал из окон, вы­ре­зан­ных в сте­нах, а пред­ме­ты ин­те­рье­ра рас­по­ла­га­лись на плат­фор­мах, по­хо­жих на пол­ки. Внут­ри ока­за­лись жен­щи­ны-твк и несколь­ко де­тей. Дан­дан­фло­рес и Боск спе­ши­лись на ниж­ней плат­фор­ме и пре­одо­ле­ли несколь­ко лест­ниц, что­бы по­пасть на верх­нюю. От­ту­да бы­ло ру­кой по­дать до се­мей­ной спаль­ни: у каж­до­го имел­ся свой под­ве­шен­ный к круг­ло­му по­тол­ку га­мак, спле­тен­ный из тол­стых ни­тей и на­би­тый оду­ван­чи­ко­вым пу­хом. Са­мый боль­шой га­мак был укра­шен ви­тым зо­ло­тым шну­ром.

			— Кра­си­во, не так ли? — спро­сил вождь.

			Боск не от­ве­тил. Он по­ни­мал, что имен­но ви­дит пе­ред со­бой.

			— Ча­стью мо­ей сдел­ки с Чу­ном бы­ло то, что я ни­ко­гда не вер­ну нить Лит. Те­перь ты по­ни­ма­ешь мои со­мне­ния.

			— Я не Лит, — ска­зал Боск. — Во­об­ще-то нить мне так по­нра­ви­лась, что я ре­шил оста­вить ее се­бе. Из нее мож­но сде­лать от­лич­ное укра­ше­ние для мо­ей шля­пы.

			— Я не ви­жу на те­бе шля­пы, — за­ме­тил твк.

			— Это нетруд­но ис­пра­вить. Так на что ты со­гла­сен об­ме­нять нить?

			Дан­дан­фло­рес за­дум­чи­во раз­гля­ды­вал га­мак.

			— Мне не хо­чет­ся с ней рас­ста­вать­ся.

			— Я мо­гу пред­ло­жить огром­ное ко­ли­че­ство све­жих гри­бов несколь­ких раз­но­вид­но­стей.

			— И как мно­го гри­бов моя се­мья успе­ет съесть, преж­де чем они ис­пор­тят­ся?

			— Я мо­гу устро­ить так, что они бу­дут при­хо­дить на про­тя­же­нии несколь­ких недель или ме­ся­цев.

			— И что с то­го? Че­рез неко­то­рое вре­мя мы точ­но ими на­сы­тим­ся.

			Боск вы­нуж­ден был при­знать, что это прав­да. Пе­ред его мыс­лен­ным взо­ром пред­стал отец, си­дя­щий за обе­ден­ным сто­лом, охот­но по­еда­ю­щий свою пор­цию гри­бов и уго­ва­ри­ва­ю­щий сы­но­вей сде­лать то же са­мое. Ин­те­рес­но, по­ду­мал он, зна­ет ли отец о про­пав­ших гри­бах? Вряд ли кто-то это за­ме­тил — ис­чез­ло со­всем неболь­шое ко­ли­че­ство. Но ес­ли брать их по­сто­ян­но, скрыть недо­ста­чу уже не удаст­ся, и ко­го-то из слуг в Се­вер­ном Пре­де­ле об­ви­нят в во­ров­стве. Бос­ка на­ча­ла му­чить со­весть за то, что он столь опро­мет­чи­во пред­ло­жил гри­бы, ко­то­рых не имел, в ка­че­стве сред­ства опла­ты. Вол­шеб­ник он или нет, он все же оста­вал­ся сы­ном тор­гов­ца и с ран­них лет знал, что се­мью об­ма­ны­вать нель­зя.

			И тут сын тор­гов­ца проснул­ся в нем по-на­сто­я­ще­му. Че­ло­веч­ки-твк, до­ста­точ­но ма­лень­кие, что­бы жить в до­ме Ри­ан­ны, бы­ли спо­соб­ны про­хо­дить и сквозь про­ныр­ли­вое око.

			— У ме­ня есть идея, — за­явил он и в об­щих чер­тах опи­сал парт­нер­ство меж­ду до­мом Сеп­тен­три­он и пле­ме­нем твк. Ис­поль­зуя око в ка­че­стве до­ро­ги, твк мог­ли пе­ре­во­зить све­жие гри­бы с се­ве­ра в Ка­и­ин, где Боск стал бы снаб­жать ими пре­сы­щен­ных бо­га­чей. Пле­мя по­лу­ча­ло бы до­лю за тру­ды, Боск брал бы часть для обу­строй­ства сво­е­го де­ла, а се­мья Сеп­тен­три­он от­кры­ла бы но­вый для се­бя ры­нок.

			Дан­дан­фло­рес уста­вил­ся на него с со­мне­ни­ем.

			— Су­ше­ные гри­бы ве­ли­ко­леп­ны, — про­из­нес Боск, — но, как ты и сам недав­но по­нял, они не срав­нят­ся со све­жи­ми. Све­жие бу­дут сто­ить до­ро­же, но про­да­жи су­ше­ных из-за них не долж­ны так уж силь­но по­стра­дать, ес­ли огра­ни­чить объ­ем и де­лать по­став­ку, до­пу­стим, толь­ко раз в ме­сяц.

			— Ме­ня боль­ше бес­по­ко­ит твой ма­ги­че­ский тун­нель, — при­знал­ся Дан­дан­фло­рес. — Ма­гия опас­на, и с ней, как пра­ви­ло, луч­ше не свя­зы­вать­ся.

			— Мне она не на­вре­ди­ла, — ска­зал Боск.

			— Так ведь ты вол­шеб­ник.

			Боск по­ду­мал о за­кли­на­ни­ях, на­пи­сан­ных у него на ру­ках и спря­тан­ных под ши­ро­ки­ми ру­ка­ва­ми.

			— Я все­го лишь уче­ник. Ес­ли бы там бы­ло опас­но, я бы непре­мен­но это ис­пы­тал на сво­ей шку­ре. — Ко­гда Дан­дан­фло­рес не от­ве­тил, Боск про­дол­жил на­ста­и­вать: — Я ду­мал, что вождь пле­ме­ни твк по­ве­дет се­бя муд­ро и сме­ло ра­ди бла­га соб­ствен­но­го на­ро­да. Раз­ве ты не по­ни­ма­ешь, что до­ход поз­во­лил бы вам всем жить луч­ше?

			Дан­дан­фло­рес скре­стил ру­ки на гру­ди и по­смот­рел ку­да-то ми­мо Бос­ка. Де­ти вска­раб­ка­лись на од­ну из ниж­них плат­форм и слу­ша­ли их раз­го­вор. Один из них крик­нул:

			— Возь­ми ме­ня с со­бой, па­па!

			Отец ода­рил его при­сталь­ным взгля­дом.

			— Маль­чиш­ки!.. — про­бор­мо­тал тот и по­смот­рел на Бос­ка. — Все вы оди­на­ко­вые.

			Боск по­жал пле­ча­ми.

			— Ну ведь кто-то же дол­жен быть сме­лее.

			— Лад­но, — ска­зал вождь пле­ме­ни твк. — По­ка­жи мне это око, и я при­му ре­ше­ние.

			Они осед­ла­ли стре­ко­зу и вер­ну­лись к коль­цу из ды­ма, па­рив­ше­му сре­ди вет­вей. Боск спе­шил­ся пер­вым, сой­дя пря­мо в тун­нель. Он при­жал­ся спи­ной к стене и про­тя­нул ру­ку че­ло­веч­ку-твк. Дан­дан­фло­рес не при­нял ее, а на­чал ощу­пы­вать край коль­ца, что­бы убе­дить­ся в его твер­до­сти. По­том он осто­рож­но про­ве­рил пол но­гой. Боск ото­дви­нул­ся, осво­бож­дая ему ме­сто в тун­не­ле.

			— Вой­дя в коль­цо, ты стал ед­ва раз­ли­чи­мым при­зра­ком из ту­ма­на, — про­го­во­рил вождь. — Ви­ди­мо, то же са­мое слу­чи­лось со мной.

			— Это сна­ру­жи так ка­жет­ся, — от­ве­тил Боск.

			— Ра­зу­ме­ет­ся, — ска­зал Дан­дан­фло­рес. — Что ж, да­вай про­дол­жим на­ше при­клю­че­ние.

			Они до­стиг­ли про­ти­во­по­лож­но­го кон­ца ока и ока­за­лись в спальне Бос­ка.

			— Тун­нель мож­но рас­по­ло­жить так, что его на­ча­ло и ко­нец бу­дут имен­но в тех ме­стах, ко­то­рые мне нуж­ны, — про­из­нес Боск.

			Твк раз­мял ру­ки и огля­дел се­бя.

			— Со мной все в по­ряд­ке, — ска­зал он. — Зна­чит, мы при­шли к со­гла­сию. И ко­гда же нач­нет­ся тор­гов­ля?

			— Как толь­ко я до­го­во­рюсь обо всем со сво­им от­цом. Мо­гу ли я пред­ло­жить, что­бы ты внес свою пла­ту по­сле то­го, как пер­вая пар­тия гри­бов бу­дет про­да­на в Ка­и­ине?

			— Это ме­ня вполне устро­ит.

			Боск про­вел его об­рат­но в го­род пле­ме­ни твк.

			…Отец Бос­ка и Флу­вио ужи­на­ли, ко­гда Боск спу­стил­ся по глав­ной лест­ни­це Се­вер­но­го Пре­де­ла. Флу­вио си­дел на ме­сте, ко­то­рое рань­ше за­ни­мал Боск, и слу­шал от­цов­скую ти­ра­ду, ко­то­рая вдруг обо­рва­лась на по­лу­сло­ве. Они оба уста­ви­лись на Бос­ка, ко­то­рый при­бли­жал­ся к сто­лу.

			— Доб­рый ве­чер, отец, Флу­вио. — Он ото­дви­нул стул и усел­ся. — На­де­юсь, у вас тут все в по­ряд­ке. А-а, я ви­жу, на ужин сно­ва гри­бы.

			Отец пер­вым об­рел дар ре­чи.

			— При­ка­зать, что­бы те­бе то­же при­нес­ли?

			— Не нуж­но, отец. Я по­ужи­наю в Ми­и­ре. — Он кив­нул. — Да, я те­перь пу­те­ше­ствую ма­ги­че­ским об­ра­зом. Пре­бы­ва­ние в Ми­и­ре пошло мне на поль­зу, и я рас­счи­ты­ваю еще мно­го все­го узнать за те го­ды, что со­би­ра­юсь про­ве­сти там.

			Отец от­каш­лял­ся.

			— Ма­стер Тур­жан при­слал нам пись­мо. Он рад тво­им успе­хам. Я все еще сер­дит, но у те­бя, по­хо­же, и в са­мом де­ле есть нуж­ные спо­соб­но­сти.

			— Чи­стая прав­да, — ска­зал Боск, опус­кая на стол ру­ки с пе­ре­пле­тен­ны­ми паль­ца­ми, — од­на­ко твои уро­ки я то­же не за­был.

			Он из­ло­жил план со­труд­ни­че­ства с твк, не вда­ва­ясь в по­дроб­но­сти от­но­си­тель­но сущ­но­сти ока и от­зы­ва­ясь о нем как о неопре­де­лен­ном «вол­шеб­ном сред­стве».

			— Се­мья по­лу­чит от это­го при­быль. Все, что нуж­но для на­ча­ла, — неболь­шое ко­ли­че­ство се­реб­ра, что­бы арен­до­вать ма­га­зин­чик в са­мом цен­тре го­ро­да, и до­ста­точ­ная пар­тия то­ва­ра, ко­то­рый мы пред­ло­жим пер­вым по­ку­па­те­лям, — вы­бор бу­дет скром­ный, но ка­че­ство от­мен­ное. Ко­гда бо­га­чи Ка­и­и­на озна­ко­мят­ся с тем, что мы пред­ла­га­ем, у нас по­явят­ся вер­ные кли­ен­ты. Воз­мож­но, мы сде­ла­ем по­да­рок прин­цу, учи­ты­вая его склон­ность ста­но­вить­ся за­ко­но­да­те­лем мо­ды. Что ты об этом ду­ма­ешь, отец?

			— Це­на долж­на быть вы­со­кая, — про­из­нес его отец. — Со­от­вет­ству­ю­щая труд­но­стям пе­ре­воз­ки то­ва­ра.

			— Я то­же так счи­таю.

			Отец взгля­нул на него, при­щу­рив­шись.

			— Я не ожи­дал, что ты при­ме­нишь вол­шеб­ство ра­ди на­шей вы­го­ды.

			Боск встре­тил его взгляд.

			— Я ведь Сеп­тен­три­он.

			Его отец кив­нул.

			— Это хо­ро­ший план. Мы им зай­мем­ся. — Он по­вер­нул­ся к Флу­вио. — Ты сде­ла­ешь для бра­та все, что по­на­до­бит­ся. Я зай­мусь се­реб­ром.

			Флу­вио про­сле­дил за тем, как отец ухо­дит.

			— Нам на­до по­го­во­рить, — ска­зал он. — Пой­дем ту­да, где нас ни­кто не смо­жет под­слу­шать.

			— Как по­же­ла­ешь, — ото­звал­ся Боск.

			Сна­ру­жи Флу­вио за­го­во­рил, по­ни­зив го­лос:

			— У нас двое но­вых слуг. Все, что ты ска­зал, они тот­час же со­об­щат шах­то­ви­кам, и шах­то­ви­ки по­вы­сят це­ну на свой то­вар. Отец дол­жен был об этом по­ду­мать. Воз­мож­но, воз­раст на­чи­на­ет ска­зы­вать­ся.

			— Отец еще со­всем не ста­рый. И по­че­му бы шах­то­ви­кам в са­мом де­ле не по­лу­чить свою до­лю в этом но­вом пред­при­я­тии?

			Флу­вио по­ка­чал го­ло­вой.

			— За ту же са­мую ра­бо­ту, что все­гда? Вот еще!

			Боск по­жал пле­ча­ми.

			— Пусть отец ре­шит.

			— Мы долж­ны вме­сте ска­зать ему. То­гда он со­гла­сит­ся.

			— Воз­мож­но, — от­ве­тил Боск, хо­тя на са­мом де­ле он в этом со­мне­вал­ся.

			— Мы но­вое по­ко­ле­ние Сеп­тен­три­о­нов, — за­явил Флу­вио. — Се­мей­ное де­ло бу­дет на­шим.

			Боск негром­ко рас­сме­ял­ся.

			— Тво­им, — ска­зал он. — Я вы­брал для се­бя дру­гую до­ро­гу.

			— Так за­чем же ты вер­нул­ся? За­чем при­ду­мал этот план?

			— На то есть при­чи­ны.

			Неко­то­рое вре­мя они шли в мол­ча­нии; Флу­вио гля­дел на тра­ву, а Боск все ждал, ко­гда брат за­го­во­рит, по­то­му что чув­ство­вал недо­ска­зан­ность.

			Но Флу­вио без еди­но­го сло­ва по­вер­нул­ся и уда­рил его. Удар был та­кой силь­ный, что Боск да­же не по­чув­ство­вал, как па­да­ет. При­дя в се­бя, он ощу­тил го­ло­во­кру­же­ние и горь­кую слю­ну, за­пол­нив­шую рот; он ви­сел на чем-то, и оно дви­га­лось — неуже­ли его сно­ва сца­пал део­дан? Боск сглот­нул го­речь и схва­тил­ся за спи­ну по­хи­ти­те­ля. Тот был одет, — зна­чит, део­дан ни при чем, ведь те хо­дят го­лы­ми. По­том вос­по­ми­на­ния вер­ну­лись, и Боск по­нял, что его несет Флу­вио.

			За­кли­на­ние все­мо­гу­щей сфе­ры бы­ло за­пи­са­но на ру­ке несмы­ва­е­мы­ми чер­ни­ла­ми, но у Бос­ка все плы­ло пе­ред гла­за­ми. Од­на­ко в ре­зуль­та­те бес­чис­лен­ных по­вто­ре­ний нуж­ные сло­ва все-та­ки вре­за­лись ему в па­мять. Он на­чал ше­по­том про­из­но­сить за­кли­на­ние и к то­му мо­мен­ту, ко­гда Флу­вио сде­лал имен­но то, че­го сле­до­ва­ло ожи­дать, сфе­ра уже фор­ми­ро­ва­лась во­круг те­ла Бос­ка, по­это­му он не упал, а опу­стил­ся в бур­ные во­ды Дер­ны плав­но, как пу­шин­ка оду­ван­чи­ка, и успел да­же мяг­ко от­прыг­нуть от бли­жай­ше­го скло­на, по­сколь­ку сфе­ра от­тал­ки­ва­ла все, что мог­ло при­чи­нить ему вред. Несколь­ко се­кунд Боск ви­дел, как Флу­вио смот­рит вниз, стоя на краю про­па­сти, а по­том во­круг бы­ли толь­ко ска­лы и небо.

			Дур­но­та про­шла, ко­гда Боск ока­зал­ся на бе­ре­гу ре­ки. К то­му мо­мен­ту его че­люсть на­ча­ла силь­но бо­леть, и ему при­шлось при­жать ру­кав к про­ку­шен­но­му язы­ку, что­бы оста­но­вить кро­во­те­че­ние. Он от­крыл сфе­ру и на ко­ле­нях под­полз к ре­ке, что­бы опо­лос­нуть рот. Воз­вра­ще­ние в Се­вер­ный Пре­дел ка­за­лось весь­ма нелег­ким де­лом. Но вы­ше по те­че­нию ре­ки, воз­ле шахт, по край­ней ме­ре од­на зе­ле­ная сер­пен­ти­но­вая тро­па шла до са­мо­го ни­за. До­ро­га ту­да долж­на бы­ла за­нять два дня.

			Боск до­брал­ся до шахт та­ким устав­шим и го­лод­ным, что с ра­до­стью на­бро­сил­ся на гри­бы. Че­рез несколь­ко дней три шах­то­ви­ка со­про­во­ди­ли его в Се­вер­ный Пре­дел, где он ска­зал от­цу, что про­сто ре­шил их на­ве­стить пе­ред воз­вра­ще­ни­ем в Ми­ир. Он да­же не на­мек­нул на недо­ра­зу­ме­ние, при­клю­чив­ше­е­ся по вине Флу­вио, и ни­как не объ­яс­нил за­мет­ный си­няк на сво­ей че­лю­сти. Флу­вио, в свою оче­редь, дер­жал­ся на по­чти­тель­ном рас­сто­я­нии от бра­та и по­чти не го­во­рил, хо­тя Бос­ку ка­за­лось, что он ви­дит страх в его гла­зах каж­дый раз, ко­гда они встре­ча­лись взгля­дом. Бос­ку это очень по­нра­ви­лось.

			Его отец при­го­то­вил и се­реб­ро, и пред­ло­же­ния по по­во­ду то­го, где сто­и­ло от­кры­вать ма­га­зин­чик в Ка­и­ине. Как и сле­до­ва­ло ожи­дать, за­кли­на­ние Ма­зи­ри­а­на сра­бо­та­ло на мо­не­тах не ме­нее успеш­но, чем на Бос­ке, и он вер­нул­ся в Ми­ир бо­га­че, чем ухо­дил. Ни­кто не спро­сил, где он про­па­дал все это вре­мя, хо­тя Ри­ан­на и пя­ли­лась на его си­няк, и ни­кто не по­ста­вил под со­мне­ние его за­тею.

			— Я ду­мал, сдел­ка ока­жет­ся по­про­ще, — ска­зал Тур­жан, — но ты, как бы там ни бы­ло, Сеп­тен­три­он. Сле­ду­ет по­ни­мать, твоя уче­ба окон­че­на?

			— Я о та­ком и не по­мыш­лял, — от­ве­тил Боск.

			— Вы­хо­дит, это ком­про­мисс. Ты бу­дешь слу­жить и сво­е­му от­цу, и мне.

			— На­де­юсь, у ме­ня по­лу­чит­ся.

			Тур­жан по­ка­чал го­ло­вой.

			— Она та­ко­го не за­слу­жи­ва­ет.

			— Я это де­лаю ра­ди се­бя и сво­ей се­мьи, а не ра­ди нее.

			Вы­ра­же­ние ли­ца у Тур­жа­на бы­ло до­ста­точ­но крас­но­ре­чи­вым, что­бы вы­дать его со­мне­ние.

			Ко­гда с ма­га­зин­чи­ком все ула­ди­лось, с де­ся­ток че­ло­веч­ков-твк за­ня­лись пе­ре­нос­кой гри­бов. Боск уже от­пра­вил прин­цу пар­тию све­жих гри­бов в яр­кой упа­ков­ке и по­ме­стил над вхо­дом объ­яв­ле­ние о ско­ром на­ча­ле тор­гов­ли. В на­зна­чен­ный день, ко­гда он явил­ся в свои вла­де­ния и сно­ва сде­лал­ся боль­шим, за две­рью об­на­ру­жи­лась тол­па, раз­ме­ры ко­то­рой ра­до­ва­ли глаз. Мно­же­ство мо­нет пе­ре­шло из рук в ру­ки, по­ка склад не опу­стел; Боск все за­пи­сы­вал в ма­лень­кую бух­гал­тер­скую кни­гу. Он за­крыл пу­стой ма­га­зин в пол­день, за­пер дверь и вер­нул­ся в Ми­ир, где по­обе­дал с Тур­жа­ном, Ри­ан­ной и Т'сейн.

			На сле­ду­ю­щее утро каж­дый твк-груз­чик унес по од­ной се­реб­ря­ной мо­не­те, а Боск по­мог Дан­дан­фло­ре­су вы­та­щить зо­ло­тую нить из пле­те­ния его га­ма­ка.

			— Я знаю, что ты не со­би­ра­ешь­ся ее на­ве­щать, — ска­зал вождь, — но, воз­мож­но, те­бе бу­дет ин­те­рес­но узнать, что Лит сей­час по­се­ли­лась на лу­гу Там­бер.

			Он как бы слу­чай­но объ­яс­нил, ку­да Бос­ку сле­ду­ет на­пра­вить­ся.

			— Вряд ли мы с ней сно­ва встре­тим­ся, — со­гла­сил­ся Боск. Он свер­нул зо­ло­тую нить и пе­ре­бро­сил че­рез пле­чо. Она ока­за­лась до­воль­но тя­же­лой. Он по­ду­мал, не при­ме­нить ли к ней умень­ша­ю­щее за­кли­на­ние Ма­зи­ри­а­на, но по­том ре­шил, что луч­ше не рис­ко­вать, со­че­тая од­ну ма­гию с дру­гой.

			В Ми­и­ре он вер­нул се­бе ис­тин­ный раз­мер, и зо­ло­той ка­нат пре­вра­тил­ся в бле­стя­щую нит­ку. Он обер­нул ее во­круг шеи и спря­тал под ру­баш­кой.

			У во­рот его под­жи­да­ла осед­лан­ная ло­шадь. «Это нена­дол­го», — ска­зал он учи­те­лю и его род­ным, хо­тя по ли­цам бы­ло вид­но, что они ему не по­ве­ри­ли. Он оста­вил на по­душ­ке за­пе­ча­тан­ный кон­верт с ин­струк­ци­я­ми для от­ца, Флу­вио и Тур­жа­на, поз­во­ля­ю­щи­ми про­дол­жать тор­гов­лю вме­сте с твк в его от­сут­ствие. Уез­жая, он несколь­ко раз обер­нул­ся и за­ме­тил Ри­ан­ну, ко­то­рая сле­ди­ла за ним из ба­шен­но­го са­да. В по­след­ний раз из-за боль­шо­го рас­сто­я­ния она по­ка­за­лась ему очень ма­лень­кой — под стать ее соб­ствен­но­му ку­коль­но­му до­ми­ку, — и Бос­ку за­хо­те­лось вер­нуть­ся, что­бы ска­зать ей, что без ее по­мо­щи ни­че­го бы не по­лу­чи­лось. Он по­да­вил это же­ла­ние.

			Он на­шел луг Там­бер без тру­да, на за­ка­те вто­ро­го дня сво­е­го пу­те­ше­ствия. Там был ма­лень­кий дом с кры­шей из со­ло­мы и сте­на­ми, за­тя­ну­ты­ми плю­щом; ря­дом с до­мом про­те­кал ру­чей. Лит в по­до­ткну­той юб­ке, сто­яв­шая по ко­ле­но в во­де, как раз в мо­мент его по­яв­ле­ния вы­ло­ви­ла ры­бу и уго­мо­ни­ла ее от­ча­ян­ные тре­пы­ха­ния од­ним уда­ром ку­ла­ка.

			Жен­щи­на сле­ди­ла за Бо­с­ком, по­ка он спе­ши­вал­ся, и ка­за­лась еще пре­крас­нее, чем он ее за­пом­нил.

			— Маль­чик с се­ве­ра, — про­го­во­ри­ла она.

			— Я при­нес те­бе по­дар­ки. — Он вы­та­щил из се­дель­ной сум­ки ме­шо­чек с гри­ба­ми. — Луч­шее, что рас­тет на се­ве­ре. А вот тут све­жий хлеб, ис­пе­чен­ный в зам­ке Ми­ир.

			— Ты та­кой доб­рый. Те­перь я бу­ду невеж­ли­вой, ес­ли не раз­де­лю с то­бой ужин. Те­бя зо­вут Боск, вер­но?

			Он кив­нул, чув­ствуя, как ко­ло­тит­ся серд­це от­то­го, что она про­из­но­сит его имя.

			По­ка он по­мо­гал жен­щине го­то­вить ры­бу, они об­ме­ни­ва­лись ску­пы­ми ре­пли­ка­ми: он на­чал учить­ся, она успе­ла немно­го по­пу­те­ше­ство­вать, но все это не име­ло зна­че­ния. Ко­гда с ужи­ном бы­ло по­кон­че­но, он не стал до­жи­дать­ся, по­ка Лит убе­рет со сто­ла, и по­ка­зал свой глав­ный по­да­рок.

			При ви­де ни­ти она за­кры­ла рот ла­до­нью и по­блед­не­ла. По­том при­ня­ла по­да­рок дро­жа­щи­ми паль­ца­ми и про­шеп­та­ла:

			— Как?

			— Слиш­ком дол­гая ис­то­рия, — ска­зал он. — Хва­тит и то­го, что нить вер­ну­лась к те­бе.

			Го­ло­ва Лит опу­сти­лась, пле­чи за­дро­жа­ли от ры­да­ний.

			Он по­тя­нул­ся че­рез стол и неж­но кос­нул­ся ее ру­ки.

			— Ты сей­час долж­на ра­до­вать­ся.

			Она спря­та­ла ли­цо в ла­до­нях.

			— Ты не по­ни­ма­ешь. Оставь ме­ня, по­жа­луй­ста. Про­шу те­бя.

			Он под­нял­ся — рас­те­рян­ный, за­быв­ший все сло­ва. Она на него не по­смот­ре­ла. На­ко­нец он вы­шел, от­вел ло­шадь по­даль­ше от до­ма и при­вя­зал там, где в изоби­лии рос­ла тра­ва. Под­ло­жив под го­ло­ву сед­ло и за­вер­нув­шись в оде­я­ло, он при­нял­ся смот­реть на звез­ды, по­ка не уснул.

			Утром до­мик все еще сто­ял на лу­гу Там­бер, но, ко­гда Боск по­звал Лит, ни­кто не от­ве­тил. Он толк­нул дверь — та бы­ла не за­пер­та — и во­шел. Та­рел­ки, так и не вы­мы­тые по­сле ужи­на, все еще сто­я­ли на сто­ле, он от­нес их к ру­чью, вы­мыл и на­су­хо вы­тер тряп­кой, по­сле че­го сло­жил в бу­фет. Боск уви­дел, что зо­ло­той го­бе­лен за­кон­чен, и на­кло­нил­ся, что­бы луч­ше раз­гля­деть де­рев­ню, го­ры и ре­ку. Под опре­де­лен­ным уг­лом по­верх­ность во­ды бле­сте­ла на солн­це так, слов­но со­ткан­ная ре­ка и в са­мом де­ле тек­ла.

			Он сло­жил все ле­жав­шие на ку­шет­ке по­душ­ки од­ну на дру­гую и при­дви­нул их к го­бе­ле­ну — к изоб­ра­жен­ной на нем тро­пе, ед­ва раз­ли­чи­мой по­сре­ди зо­ло­то­го мер­ца­ния. Сел, упи­ра­ясь ко­ле­ня­ми в по­душ­ки, и про­из­нес первую эво­лю­цию ма­зи­ри­а­нов­ско­го умень­ше­ния — од­на­ко, да­же сде­лав­шись раз­ме­ром с кук­лу, он ока­зал­ся слиш­ком ве­лик и по­это­му при­ме­нил за­кли­на­ние во вто­рой раз. Те­перь по­душ­ка ста­ла гро­мад­ной рав­ни­ной, про­стер­шей­ся пе­ред ним, и с ее края он пе­ре­прыг­нул на тро­пу, пре­одо­лев мем­бра­ну, по­хо­жую на стен­ку мыль­но­го пу­зы­ря.

			Во­круг него бы­ла Ари­вен­та, за­ли­тая зо­ло­тым си­я­ни­ем. Де­рев­ня ока­за­лась даль­ше, чем он рас­счи­ты­вал, но все-та­ки он до нее до­брал­ся и с изум­ле­ни­ем при­нял­ся раз­гля­ды­вать до­ма — та­кие же ма­лень­кие, как жи­ли­ще Лит, но сде­лан­ные из дра­го­цен­но­го ме­тал­ла, ко­то­рый от­ра­жал зо­ло­тые лу­чи с по­тря­са­ю­щей яр­ко­стью.

			По­сре­ди за­кры­тых две­рей и окон не бы­ло ни ду­ши.

			Он на­шел Лит на цен­траль­ной пло­ща­ди, где она си­де­ла на зо­ло­той ска­мье, уро­нив ру­ки на ко­ле­ни. Боск опу­стил­ся ря­дом.

			— Их нет, — ска­за­ла она. — Все, ко­го я зна­ла, вся моя се­мья. Все, кто здесь жил. Все ис­чез­ли.

			Она уста­ви­лась на свои ру­ки.

			— Мо­жет быть, они где-то ни­же по те­че­нию ре­ки или в го­рах? — пред­по­ло­жил Боск.

			Она по­ка­ча­ла го­ло­вой.

			— По­че­му ты так уве­ре­на?

			— Это моя зем­ля. Я со­вер­шен­но уве­ре­на.

			— То­гда, гос­по­жа Лит… воз­вра­щай­тесь в мой мир.

			Лит мед­лен­но по­вер­ну­ла го­ло­ву и по­смот­ре­ла на него огром­ны­ми зо­ло­ты­ми гла­за­ми. Она вдруг ста­ла стар­ше, воз­ле угол­ков ее глаз по­яви­лись тон­кие мор­щи­ны, а под гла­за­ми за­лег­ли тем­ные кру­ги. Мо­жет быть, по­ду­мал он, это все из-за то­го, что она не спа­ла всю ночь.

			— Ари­вен­та моя, — ска­за­ла она. — Я ее не по­ки­ну.

			— Но ведь здесь ни­ко­го нет…

			— Я ее не по­ки­ну! — за­кри­ча­ла Лит и уда­ри­ла его по ли­цу, оца­ра­пав ще­ку так, слов­но у нее бы­ла не ру­ка, а ла­па с ког­тя­ми. — Ухо­ди! Ари­вен­та моя!

			Он вско­чил, при­жи­мая ла­донь к кро­во­то­ча­щей ще­ке.

			— Я лишь хо­тел по­мочь те­бе.

			— Ухо­ди, маль­чиш­ка!

			Он без лиш­них слов от­сту­пил, а ока­зав­шись на краю де­рев­ни, по­вер­нул­ся и по­бе­жал прочь по зо­ло­той тро­пе. Вы­рвав­шись из го­бе­ле­на, он по­чув­ство­вал се­бя так, слов­но на­гло­тал­ся ог­ня, и упал на ко­ле­ни по­сре­ди по­ду­шеч­ной рав­ни­ны. Два по­вто­ре­ния Вто­рой эво­лю­ции вер­ну­ли ему ис­тин­ный раз­мер, и он ку­ба­рем ска­тил­ся с ку­шет­ки на пол. Го­бе­лен к это­му мо­мен­ту был ве­ли­чи­ной с боль­шой па­лец и про­дол­жал умень­шать­ся, а че­рез мгно­ве­ние и во­все ис­чез. Дом во­круг Бос­ка за­ша­тал­ся, слов­но ока­зав­шись во вла­сти ура­га­на, и ед­ва он успел вы­брать­ся на­ру­жу, как все рух­ну­ло, пре­вра­тив­шись в ку­чу му­со­ра.

			Две но­чи спу­стя он вер­нул­ся в Ми­ир, и на этот раз у во­рот его жда­ла Ри­ан­на.

			— Все за­кон­чи­лось? — спро­си­ла она, ко­гда он пе­ре­дал по­во­дья ко­ню­ху.

			— Да, — про­бор­мо­тал Боск.

			— Прав­да-прав­да за­кон­чи­лось?

			Он кив­нул.

			— Хо­ро­шо. Зна­чит, те­бе оста­лось лишь до­ждать­ся.

			— До­ждать­ся че­го?

			Она по­ло­жи­ла ла­донь на его со­гну­тую в лок­те ру­ку.

			— По­ка я вы­рас­ту, ко­неч­но. — Она улыб­ну­лась угол­ком рта. — Пой­дем со мной. Мы оста­ви­ли те­бе кое-что на ужин. И ни­ка­ких гри­бов!

			Он глу­бо­ко вздох­нул и улыб­нул­ся ей в от­вет. Они во­шли в за­мок Ми­ир вдво­ем.

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			Я по­зна­ко­ми­лась с про­зой Дже­ка Вэн­са, ко­гда мне бы­ло лет де­сять. Я пе­ре­би­ра­ла при­над­ле­жав­шую стар­ше­му бра­ту кол­лек­цию на­уч­ной фан­та­сти­ки, вы­ис­ки­вая что-ни­будь ин­те­рес­ное, и об­на­ру­жи­ла его за­пас палп-жур­на­лов: несколь­ко остав­ших­ся без об­ло­жек эк­зем­пля­ров «Plan­et», «Space» и «Startling». Про­из­ве­де­ния, опуб­ли­ко­ван­ные в них, мгно­вен­но за­хва­ти­ли ме­ня: что-то из Бр­э­кетт, что-то из Уи­льям­со­на… и «Plan­et of the Damned» Вэн­са, мрач­ная кос­ми­че­ская опе­ра, в чис­ле пер­со­на­жей ко­то­рой фи­гу­ри­ро­ва­ла од­на из его зна­ме­ни­тых за­га­доч­ных и власт­ных жен­щин. Я по­ня­ла, что хо­чу про­чи­тать еще мно­го ис­то­рий, по­хо­жих на эту. Но то­гда отыс­кать кни­ги Вэн­са бы­ло не так уж про­сто. К то­му мо­мен­ту, ко­гда я пе­ре­шла в стар­шие клас­сы, мне уда­лось про­чи­тать лишь па­роч­ку его ро­ма­нов и несколь­ко рас­ска­зов. А по­том я об­на­ру­жи­ла «Уми­ра­ю­щую Зем­лю».

			Несмот­ря на то что это бы­ла ле­ген­дар­ная кни­га, из­вест­ная каж­до­му фа­на­ту, я о ней ни­ко­гда не слы­ша­ла. Од­на­ко име­ни ав­то­ра мне ока­за­лось до­ста­точ­но, что­бы на­скре­сти в кар­ма­нах 75 цен­тов за кни­гу из­да­тель­ства «Lancer» со стран­ной об­лож­кой. Лишь мно­го лет спу­стя я узна­ла, что это бы­ло пер­вое пе­ре­из­да­ние с 1950 го­да, ко­гда кни­га впер­вые вы­шла в из­да­тель­стве «Hill­man». Не мо­гу ска­зать, что я ее про­чи­та­ла, — я впи­та­ла ее в се­бя. Это бы­ло фэн­те­зи, это бы­ла на­уч­ная фан­та­сти­ка, это бы­ла вос­хи­ти­тель­ная смесь то­го и дру­го­го. То­гда, в свои шест­на­дцать, я уже на­ча­ла со­би­рать от­ка­зы из жур­на­лов, и вот те­перь пе­ре­до мной по­яви­лась цель, к ко­то­рой сто­и­ло стре­мить­ся. Ко­неч­но, я не мог­ла вос­про­из­ве­сти то, что со­зда­вал Вэнс. Но ко­гда че­рез пять-шесть лет я на­ко­нец-то на­пи­са­ла первую ис­то­рию из цик­ла об Ала­ри­ке, мо­ей мантрой ста­ла фра­за: «Ду­май как Джек Вэнс», и я по­вто­ря­ла ее, по­ка ра­бо­та­ла над дру­ги­ми рас­ска­за­ми. От­го­лос­ки «Уми­ра­ю­щей Зем­ли» слы­шат­ся тут и там во всех мо­их про­из­ве­де­ни­ях. Ино­гда я с удив­ле­ни­ем об­на­ру­жи­ваю их го­ды спу­стя и вновь по­ни­маю, на­сколь­ко силь­ным ока­за­лось вли­я­ние Вэн­са на мое ста­нов­ле­ние как пи­са­те­ля.

			Вот по­че­му, ко­гда мне пред­ло­жи­ли при­со­еди­нить­ся к пу­те­ше­ствию по Уми­ра­ю­щей Зем­ле, я ни­как не мог­ла от­ве­тить от­ка­зом. Не по­то­му что это ка­за­лось чем-то про­стым — плащ Ма­сте­ра поз­во­ли­тель­но при­ме­рять на се­бя лишь с тре­пе­том. Воз­вра­ще­ние в эзо­те­ри­че­ский за­кат­ный мир, со­тво­рен­ный Дже­ком Вэн­сом пол­ве­ка на­зад, по­ка­за­лось мне осо­бым вы­зо­вом, ко­то­рый в ко­неч­ном ито­ге при­нес пре­крас­ные пло­ды. Все де­ло бы­ло в том, что этот мир — пол­ный опас­но­стей, чу­дес и оча­ро­ва­ния — оста­вил в мо­ем во­об­ра­же­нии след, с ка­ким немно­гое мо­жет срав­нить­ся.
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			Ко­гда-то на бе­ре­гу глу­бо­ко­го за­ли­ва оке­а­на Вздо­хов воз­вы­шал­ся мо­гу­ще­ствен­ный го­род. Его ко­раб­ли бо­роз­ди­ли вод­ную гладь, пе­ре­во­зя бес­чис­лен­ные то­ва­ры, а ве­ли­ко­ле­пие его зда­ний де­мон­стри­ро­ва­ло неслы­хан­ное бо­гат­ство… Те­перь от него остал­ся лишь пыль­ный го­ро­диш­ко с об­шар­пан­ны­ми по­строй­ка­ми, за­ла­тан­ны­ми об­лом­ка­ми про­шло­го ве­ли­чия. Нын­че это был неболь­шой порт, уже не иг­ра­ю­щий важ­ной ро­ли, — про­сто оста­нов­ка на пу­ти су­хо­пут­ных ка­ра­ва­нов. Усквоск съе­жил­ся и по­мерк в хо­лод­ную эпо­ху сол­неч­но­го за­ка­та, но его жи­те­ли с уди­ви­тель­ной цеп­ко­стью про­дол­жа­ли дер­жать­ся за мно­же­ство при­чуд­ли­вых ве­ро­ва­ний.

			Пол­день в су­хой се­зон, ко­гда раз­дув­ше­е­ся солн­це угрю­мо ви­сит над го­ро­дом, а боль­шин­ству жи­те­лей не оста­ет­ся ни­че­го дру­го­го, кро­ме как за­хлоп­нуть став­ни и смот­реть на про­ез­жа­ю­щих ми­мо пут­ни­ков, был не луч­шим вре­ме­нем для встре­чи. Од­на­ко толь­ко в это вре­мя Пет­ри, из­вест­ный всем маль­чик на по­бе­гуш­ках из «Дни­ща-и-брю­ха» — так мест­ные ко­рот­ко на­зы­ва­ли за­ве­де­ние под вы­вес­кой «Пер­во­класс­ная вы­пив­ка Ге­ри­ма­ра, обе­ды и пре­крас­ные ком­на­ты с ви­дом на мо­ре», — мог быть уве­рен, что вы­бран­ная им по­строй­ка пу­ста.

			В се­зон ка­ра­ва­нов ко­нюш­ня все­гда ока­зы­ва­лась за­би­той и шум­ной, но с се­зо­на ми­ну­ла уже чет­верть го­да. Нын­че стой­ла, пред­на­зна­чен­ные для раз­дель­но­го раз­ме­ще­ния жи­вот­ных, слу­жи­ли при­ват­ны­ми угол­ка­ми и, на взгляд Пет­ри, вполне под­хо­ди­ли для об­ще­ния с од­ной да­моч­кой для удо­воль­ствий, по­нра­вив­шей­ся ему боль­ше про­чих. Он ско­пил до­ста­точ­но, что­бы за­пла­тить ей, — на­со­би­рал по­тер­тых ме­дя­ков под кро­ва­тя­ми пья­ных куп­цов, по­ка вы­но­сил их во­ню­чие ноч­ные горш­ки. Де­вуш­ка долж­на бы­ла осво­бо­дить­ся к это­му ча­су. Уж точ­но она пред­по­чтет лечь с ним, при­ят­ным и невин­ным пар­нем, неже­ли с те­ми муж­ла­на­ми, что при­хо­ди­ли в «Дни­ще-и-брю­хо», преж­де чем на­пра­вить­ся в «Дом услад» те­туш­ки Ме­ри­дель — об­не­сен­ное вы­со­кой сте­ной зда­ние, в ко­то­ром ко­ро­та­ли ве­че­ра пре­крас­ней­шие из го­род­ских жриц люб­ви.

			И вот Эме­раль­ди­на уже по­ка­за­лась в две­рях — пух­лые губ­ки, зре­лое те­ло, зо­ло­тые за­вит­ки на округ­лых пле­чах — и на­хму­ри­лась, вме­сто то­го что­бы улыб­нуть­ся. Ее гла­за сузи­лись до ще­ло­чек. На­дув губ­ки, кра­са­ви­ца сжа­ла ку­лач­ки.

			— Что это? Ко­нюш­ня? И где мой сюр­приз?

			— Здесь, — ска­зал Пет­ри, сняв шля­пу и взмах­нув ею, слов­но рас­сказ­чик ис­то­рий. — Пла­та в де­сять ме­дя­ков, чест­ное сло­во.

			Он рас­крыл ла­донь, что­бы она мог­ла уви­деть день­ги.

			Де­вуш­ка чуть рас­сла­би­лась, но не при­бли­зи­лась к Пет­ри, несмот­ря на его по­клон и еще один взмах шля­пой.

			— Пет­ри, ты хо­ро­ший па­рень, но, бо­юсь, ты непра­виль­но ме­ня по­нял. Я про­сти­тут­ка и оста­нусь та­ко­вой до смер­ти. Но я не сплю с детьми. Ты еще не вы­рос, па­рень. По­дой­ди ко мне че­рез год или два, ко­гда под­рас­тешь, и мы оба смо­жем по­лу­чить от это­го удо­воль­ствие.

			— Но… я вполне взрос­лый. — Пет­ри ста­рал­ся изо всех сил, что­бы его го­лос зву­чал до­ста­точ­но низ­ко для маль­чиш­ки.

			Гла­за Эме­раль­ди­ны сузи­лись вновь.

			— Ес­ли это так, Пет­ри, зна­чит ты — гном. Ес­ли с детьми я не сплю, за­бо­тясь о них са­мих, то с гно­ма­ми не ло­жусь из со­об­ра­же­ний гор­до­сти. Как ты на­вер­ня­ка зна­ешь, это на­ши обыч­ные тре­бо­ва­ния. Ну что, ты вправ­ду гном, при­тво­ря­ю­щий­ся маль­чиш­кой? Уве­ре­на, что ма­стер Ге­ри­мар, дав­ший те­бе ра­бо­ту из жа­ло­сти, как си­ро­те, с ин­те­ре­сом узна­ет…

			Пет­ри по­чув­ство­вал раз­дра­же­ние. Та­кая но­вость ста­ла бы ка­та­стро­фой. Кро­ме то­го, он был не гно­мом, а все­го лишь очень невы­со­ким муж­чи­ной.

			— Нет! Я не гном! Я про­сто… Один па­рень в до­ках ска­зал, что спал с жен­щи­ной, а он все­го на пол­го­да стар­ше ме­ня! — Тот был стар­ше лишь внешне, по­сколь­ку на са­мом де­ле в про­шлый се­зон за­су­хи Пет­ри ис­пол­ни­лось трид­цать.

			Де­вуш­ка фырк­ну­ла.

			— Ес­ли ты име­ешь в ви­ду Ка­тель­бер­та, то ему пят­на­дцать, про­сто он очень мо­ло­до вы­гля­дит. И все вре­мя врет по по­во­ду сво­е­го воз­рас­та. Но ты, юный Пет­ри, — она по­до­шла бли­же, под­нес­ла ру­ку к его ли­цу и про­ве­ла паль­ца­ми по ще­ке, оста­вав­шей­ся маль­чи­ше­ски глад­кой бла­го­да­ря уда­ле­нию во­лос, — ты, па­рень, еще слиш­ком юн. Я по­ни­маю твое лю­бо­пыт­ство и це­ню стрем­ле­ние за­пла­тить мне. Вот что я ска­жу те­бе: ты мо­жешь по­смот­реть на все, что хо­чешь, на все, что ждет те­бя, ко­гда ты под­рас­тешь, что­бы впо­след­ствии пер­вый взгляд на жен­ское те­ло не от­пуг­нул те­бя.

			Де­вуш­ка вплы­ла в ко­нюш­ню; Пет­ри вва­лил­ся сле­дом, не смея да­же при­кос­нуть­ся к ее бед­ру и к ло­жу, ко­то­рое он при­го­то­вил из кра­де­ной со­ло­мы и по­за­им­ство­ван­ных про­сты­ней. Чуть мень­шее, чем стой­ло для бе­го­во­го та­ра­ка­на, оно мог­ло стать уют­ным гнез­дыш­ком для лю­бов­ни­ков.

			— Са­дись здесь, — ве­ле­ла она, ука­зав на даль­ний угол по­сте­ли. — И будь хо­ро­шим маль­чи­ком, да­же не ду­май рас­пус­кать ру­ки. Это об­ра­зо­ва­ние, а не раз­вле­че­ние.

			Пет­ри сел там, где она ве­ле­ла, про­кли­ная суе­ве­рие, за­став­ляв­шее его при­тво­рять­ся маль­чиш­кой. Не мед­ля бо­лее, де­ви­ца под­ня­ла по­ло­са­тые юб­ки, об­на­жив сна­ча­ла ко­ле­ни в ямоч­ках, за­тем пыш­ные бе­лые бед­ра, за­тем — он вздох­нул, ко­гда она от­ве­ла юб­ки од­ной ру­кой и на­щу­па­ла в кор­са­же ключ, от­кры­вав­ший до­ступ к за­вет­ным сек­ре­там.

			— ПЕТ­РИ! Ле­ни­вое гряз­ное от­ро­дье! Горш­ки все еще немы­тые!

			При ре­ве Ге­ри­ма­ра Эме­раль­ди­на по­мор­щи­лась, дер­ну­ла пле­ча­ми и уро­ни­ла юб­ки, а Пет­ри вско­чил на но­ги.

			— Луч­ше иди, маль­чик, или по­те­ря­ешь свою…

			— Про­кля­тье, ПЕТ­РИ! Ес­ли я най­ду те­бя без­дель­ни­ча­ю­щим в тень­ке, то так на­под­дам твою то­щую зад­ни­цу, что бу­дешь ле­теть до са­мых до­ков…

			Пет­ри в по­ры­ве во­жде­ле­ния бро­сил­ся впе­ред, но Эме­раль­ди­на схва­ти­ла его за ру­ку, с си­лой раз­жа­ла ла­донь и вы­ну­ла ме­дя­ки, слов­но се­меч­ки из ды­ни.

			— Ты ведь не со­би­рал­ся ли­шить ме­ня за­ра­бот­ка, — при­тор­но мол­ви­ла она, опус­кая мо­не­ты в кар­ман в про­стор­ном ру­ка­ве.

			Пет­ри вы­рвал­ся; ее сме­шок пре­сле­до­вал его в жар­ком воз­ду­хе, ко­гда Ге­ри­мар, огром­ный и пур­пур­ный от яро­сти, схва­тил его за ухо, от­лу­пил по спине по­ле­ном и швыр­нул в ру­ки по­ва­ра. Тот на­сту­чал Пет­ри лож­кой по го­ло­ве и вско­ре уже на­блю­дал, как па­рень от­чи­ща­ет са­мые гряз­ные ко­тел­ки, да так, что ко­жа сле­за­ет с паль­цев. Пет­ри от­нюдь не об­ра­до­вал­ся, услы­шав, что Эме­раль­ди­на и Ге­ри­мар раз­го­ва­ри­ва­ют. Ска­жет ли она хо­зя­и­ну про со­ло­му и про­сты­ни? Ес­ли да, то он точ­но по­кой­ник.

			Солн­це се­ло, мяг­ко ис­то­чая на­сы­щен­ный алый свет, но Пет­ри ра­бо­тал до са­мой глу­бо­кой но­чи, ко­гда он, к удо­вле­тво­ре­нию по­ва­ра, до­чи­стил по­след­ний обе­ден­ный ко­те­лок. Ге­ри­мар пой­мал его у две­ри.

			— Ты без­дель­ни­чал все утро. За это не бу­дешь спать. Си­ди до рас­све­та здесь или где-ни­будь еще.

			Пет­ри на­шел удоб­ное ме­сто под ку­чей му­со­ра че­рез две ули­цы, но неуда­чи пре­сле­до­ва­ли его и там: по­сре­ди но­чи по ули­це про­бе­жал кар­ман­ник, за ко­то­рым гнал­ся один из го­род­ских ноч­ных страж­ни­ков, тя­же­лым то­по­том бу­дя го­ро­жан. Пет­ри проснул­ся, ко­гда вор на­сту­пил на него и, спо­ткнув­шись, упал. Па­рень гром­ко вскрик­нул; кар­ман­ник с про­кля­тья­ми вско­чил и бро­сил­ся бе­жать. Пет­ри с тру­дом под­нял­ся, слы­ша бо­лее тя­же­лые ша­ги, и од­ной ру­кой на­щу­пал что-то мяг­кое и ком­ко­ва­тое. По­лу­сон­ный, он не со­об­ра­зил быст­ро от­швыр­нуть эту вещь в сто­ро­ну, а схва­тил как раз в тот мо­мент, ко­гда из-за уг­ла вы­бе­жал страж­ник.

			Очень ско­ро он сто­ял пе­ред сер­жан­том стра­жи со свя­зан­ны­ми ру­ка­ми, а сви­де­тель­ство гра­бе­жа ле­жа­ло на сто­ле. Бо­га­тый ме­шо­чек из бар­ха­та — жен­ская су­моч­ка, щед­ро укра­шен­ная вы­ши­ты­ми цве­та­ми и бла­го­уха­ю­щая ду­ха­ми, те­перь бы­ла пу­ста: ко­гда сер­жант ее от­крыл, на стол с ме­ло­дич­ным, но гроз­ным зво­ном по­сы­па­лись зо­ло­тые тер­ции и се­реб­ря­ные мо­не­ты мест­ной че­кан­ки.

			— Ну что, па­рень, — на­чал сер­жант. Он был вы­сок, гру­зен и яв­но с тру­дом за­сте­ги­вал пу­го­ви­цы сво­ей яр­ко-жел­той фор­мы. У сте­ны по­за­ди него сто­я­ли двое муж­чин, один сжи­мал ру­ко­ять пле­ти. — Ты ведь ма­лень­кий во­риш­ка, не так ли? Я ви­дел те­бя в «Дни­ще-и-брю­хе», ша­рив­шим в по­ис­ках ме­дя­ков, — и это твоя ра­бо­та, не со­мне­ва­юсь.

			— Я не… это не…

			— Ты хо­чешь, что­бы я по­ве­рил, что кто-то про­сто про­шел ми­мо и уро­нил кра­си­вую жен­скую су­моч­ку с зо­ло­ты­ми и се­реб­ря­ны­ми мо­не­та­ми те­бе на го­ло­ву, по­ка ты невин­но… Что ты де­лал в том пе­ре­ул­ке, кста­ти?

			— Спал, — от­ве­тил Пет­ри.

			— Спал! — по­вто­рил сер­жант та­ким то­ном, что сра­зу ста­ло яс­но, как ма­ло он ве­рит в ска­зан­ное. — На ку­че му­со­ра! Ну ко­неч­но! Ко­гда все зна­ют, что ты дол­жен спать в ко­нюшне «Дни­ща-и-брю­ха». Ес­ли толь­ко Ге­ри­мар не за­сту­кал те­бя за во­ров­ством и не вы­гнал…

			— Нет! — Пет­ри по­пы­тал­ся бы­ло при­ду­мать объ­яс­не­ние, ко­то­рое спас­ло бы его от непри­ят­но­стей, но за­тем сдер­жал­ся, пред­по­ло­жив, что страж­ни­ки мог­ли уже по­го­во­рить с его хо­зя­и­ном. — Он не вы­го­нял ме­ня. Про­сто ска­зал, что я не бу­ду спать у него и дол­жен вер­нуть­ся толь­ко утром…

			— По­че­му ты не мо­жешь спать на ра­бо­те? У него за­би­ты все ме­ста?

			— Я не знаю, — от­ве­тил Пет­ри. — То есть я не знаю, все ли у него за­ня­то. Он про­сто ска­зал…

			— И вот ты здесь с ко­шель­ком, пол­ным зо­ло­та и се­реб­ра. Ес­ли бы у те­бя не бы­ло по­сто­ян­но­го ме­ста ра­бо­ты у Ге­ри­ма­ра, па­рень, рас­пла­та ока­за­лась бы мгно­вен­ной. На­при­мер… пуб­лич­ная пор­ка и день в ко­лод­ках.

			Пет­ри пы­тал­ся вы­гля­деть юным и жал­ким. Пуб­лич­ная пор­ка об­на­жи­ла бы прав­ду — что он во­все не юный маль­чик, а очень ма­лень­кий муж­чи­на; неко­то­рые на­зва­ли бы его гно­мом, уро­дом и за­ки­да­ли бы кам­ня­ми. Все­го ночь и день без сред­ства для уда­ле­ния во­лос, ко­то­рое он с та­ким тру­дом и сме­кал­кой раз­до­был у ведьм с пу­сто­шей, — и по­явит­ся ще­ти­на. А за­тем по­ле­тят кам­ни… и он умрет, му­чи­тель­но и вер­но. Так что вы­гля­деть жал­ким и ви­но­ва­тым ему бы­ло со­всем нетруд­но. Прав­да, это не сра­бо­та­ло — на ли­цах гро­мил во­круг него сим­па­тии не по­яви­лось.

			За­тем сер­жант по­мор­щил­ся и вздох­нул.

			— С дру­гой сто­ро­ны…

			— С дру­гой сто­ро­ны? — писк­нул Пет­ри.

			— Ви­дишь ли, это все бе­га.

			Пет­ри ни­че­го не ви­дел, но был го­тов услы­шать что угод­но, что вы­та­щи­ло бы его из этой пе­ре­дря­ги.

			— Та­ра­ка­ньи бе­га, па­рень. Все­го че­рез несколь­ко дней, на еже­год­ной встре­че юж­но­го по­бе­ре­жья. Мы ду­ма­ли, что у нас есть шанс в этом го­ду. Ста­рый Маг­го­то­ри, быв­ший страж­ник — наш че­ло­век, — при­нял­ся вы­ра­щи­вать та­ра­ка­нов для бе­гов, ко­гда вы­шел на пен­сию. Сей­час у него есть от­лич­ный эк­зем­пляр, уже вы­иг­рав­ший несколь­ко бе­гов за го­ро­дом, здо­ро­вый, хо­ро­шо на­тре­ни­ро­ван­ный. Он точ­но возь­мет Ку­бок в ны­неш­нем го­ду… То есть мы так ду­ма­ли, ко­гда по­ста­ви­ли на это весь пен­си­он­ный фонд про­тив тех ту­пых тор­га­шей, ко­то­рые по­ла­га­ют, что раз их лод­чон­ки быст­ро пла­ва­ют по мо­рю, то са­ми они мо­гут раз­би­рать­ся в ско­ро­сти та­ра­ка­нов.

			Пет­ри уже по­нял, к че­му все шло.

			— Но?..

			— Но те­перь ста­ло из­вест­но, что гер­цог Ма­ла­кенд­ра, ни­ко­гда не удо­су­жи­вав­ший­ся по­слать сю­да ка­кую-ни­будь из сво­их луч­ших тва­рей, со­блаз­нил­ся раз­ме­ром вы­иг­ры­ша и от­прав­ля­ет чем­пи­о­на, непо­бе­ди­мо­го ли­де­ра сот­ни за­бе­гов. И это имен­но тот та­ра­кан, ко­то­ро­го куп­цы ви­де­ли в дру­гом ме­сте и на ко­то­ро­го ста­вят те­перь.

			— По­че­му вы го­во­ри­те это мне?

			— По­то­му что, как ты на­вер­ня­ка зна­ешь, у каж­до­го та­ра­ка­на есть чи­стиль­щи­ки — ты как раз ра­бо­та­ешь на ко­нюшне. На­вер­ня­ка ви­дел их, скре­бу­щих­ся в ще­лях, со­би­ра­ю­щих­ся ста­я­ми. И ты, мо­жет, за­ме­тил, что, ес­ли кто-то за обе­дом на­сып­лет кро­шек, они при­дут, по­едят, но все рав­но вер­нут­ся к од­ной и той же тва­ри, так?

			— Ну… да, так и есть.

			— Мы по­со­ве­то­ва­лись с ма­гом Кер­сан­да­ром, и он тай­ны­ми сред­ства­ми — за­про­сив сум­му, ко­то­рую я те­бе на­зы­вать не ста­ну, — вы­яс­нил и со­об­щил нам, что та­ра­кан гер­цо­га обя­зан сво­им про­вор­ством осо­бой раз­но­вид­но­сти чи­стиль­щи­ков, неиз­вест­ной в этой мест­но­сти. Гер­цог за­по­лу­чил их яй­ца и по­ме­стил в свои ко­нюш­ни, чи­стиль­щи­ки те­перь се­лят­ся на каж­дом из его соб­ствен­ных та­ра­ка­нов… и вот он по­слал чем­пи­о­на, что­бы уни­что­жить нас.

			Пет­ри по­смот­рел на ру­ку, слов­но за­гип­но­ти­зи­ро­ван­ный по­лос­кой под ног­тя­ми.

			— Умо­ляю, объ­яс­ни­те…

			— Не по­ни­ма­ешь? Бе­го­вой та­ра­кан ис­поль­зу­ет чи­стиль­щи­ков, что­бы со­дер­жать шку­ру в чи­сто­те и уби­рать па­то­ку, ко­то­рую он про­из­во­дит по сво­ей при­ро­де. Она на­кап­ли­ва­ет­ся и вы­зы­ва­ет раз­дра­же­ние, из-за че­го та­ра­ка­ны дви­га­ют­ся мед­лен­но. Но ес­ли мы возь­мем у чем­пи­о­на гер­цо­га Ма­ла­кенд­ры его чи­стиль­щи­ков и от­да­дим их Маг­го­то­ри, то гер­цог­ский та­ра­кан уже не по­бе­жит — наш ста­нет быст­рее. И наш фонд бу­дет спа­сен. Ес­ли нет — мы по­те­ря­ем все. Ни­кто из нас не спо­со­бен най­ти по­вод, что­бы при­бли­зить­ся к та­ра­ка­ну гер­цо­га, нет ни ма­лей­шей воз­мож­но­сти по­пасть в ко­нюш­ни неза­ме­чен­ны­ми. Но ты, мой маль­чик, имен­но тот, кто нас спа­сет.

			— Как?

			— Из­вест­но, что та­ра­кан гер­цо­га с зав­траш­не­го или с по­сле­зав­траш­не­го дня бу­дет жить у Ге­ри­ма­ра. Ты точ­но по­лу­чишь к нему до­ступ — у Ге­ри­ма­ра боль­ше неко­му чи­стить ко­нюш­ни. Ес­ли спра­вишь­ся с за­да­чей, мы за­бу­дем о тво­ем во­ров­стве, ведь ты так юн и мо­жешь пе­ре­вос­пи­тать­ся…

			Пет­ри по­ду­мал, что точ­но умрет в слу­чае неуда­чи, и по­то­му быст­ро со­гла­сил­ся сде­лать все, что в его си­лах. Сер­жант по­дер­жал его в зда­нии стра­жи до тех пор, по­ка не при­шло вре­мя воз­вра­щать­ся к Ге­ри­ма­ру.

			— Ты сво­бо­ден, — ска­зал сер­жант. — Сту­пай до­мой. Уве­рен, что ты не ска­зал нам всей прав­ды, но это не име­ет зна­че­ния, ес­ли ты спра­вишь­ся со сво­ей за­да­чей.

			Пе­ред рас­све­том Пет­ри скор­чил­ся у глав­ной две­ри «Дни­ща-и-брю­ха» — с вы­мы­тым ли­цом, при­че­сан­ны­ми во­ло­са­ми и шап­кой, ще­голь­ски сдви­ну­той на­бе­крень. Ко­гда Ге­ри­мар рас­пах­нул дверь, Пет­ри вско­чил и по­кло­нил­ся — раз, дру­гой, тре­тий, то и де­ло ро­няя шап­ку в пыль.

			— А, это ты, шель­мец! — про­гу­дел хо­зя­ин. — Зна­чит, хо­чешь ра­бо­тать?

			— Всем серд­цем, — от­ве­тил Пет­ри.

			— Мне нуж­ны твои ру­ки. На ра­бо­те. Мо­жешь на­чать с чист­ки ко­ню­шен — к нам едет цен­ное жи­вот­ное.

			Он про­вел Пет­ри че­рез глав­ную за­лу на пер­вом эта­же го­сти­ни­цы, и тот не смог улу­чить ни се­кун­ды, что­бы ста­щить хоть крош­ку из ба­ра.

			Про­дол­жая го­во­рить, хо­зя­ин шел к ко­нюшне:

			— Зна­ме­ни­тый бе­го­вой та­ра­кан гер­цо­га Ма­ла­кенд­ры здесь — и вы­со­кая пла­та за ис­клю­чи­тель­ное поль­зо­ва­ние всей ко­нюш­ней. Каж­дое стой­ло сле­ду­ет вы­чи­стить, под­ме­сти и вы­скоб­лить. Не долж­но остать­ся ни на­во­за, ни па­у­ти­ны, ни­ка­кой гря­зи. Вот сю­да на­ки­дай со­ло­мы. Чуть поз­же я про­ве­рю твою ра­бо­ту. Ра­зу­ме­ет­ся, эта тварь вы­иг­ра­ет. Так что, по обы­чаю, мне при­дет­ся по­ста­вить все свое иму­ще­ство, вклю­чая го­сти­ни­цу. Ты мо­жешь за­ра­бо­тать се­бе на хлеб с сы­ром, ес­ли спра­вишь­ся.

			Ко­гда Ге­ри­мар уда­лил­ся, Пет­ри про­крал­ся в ко­нец ря­да, от­ко­пал ма­лень­кий гор­шо­чек со сред­ством для уда­ле­ния во­лос и на­нес его на ли­цо и те­ло. Ко­лю­чие во­лос­ки, уже вы­рос­шие на ко­же, тот­час от­па­ли. За­тем он при­сту­пил к ра­бо­те, хо­тя жи­вот при­ли­пал к спине от го­ло­да. Но вы­бо­ра не оста­ва­лось. Он мыс­лен­но про­из­нес мно­же­ство про­кля­тий в ад­рес Ге­ри­ма­ра. Впро­чем, ес­ли бы тот за­бо­лел или умер до при­бы­тия гер­цог­ско­го та­ра­ка­на, по­ли­цей­ские рас­пра­ви­лись бы с Пет­ри.

			Ко­гда Ге­ри­мар вер­нул­ся, слу­га очи­стил все ко­нюш­ни и на вы­со­ту лок­тя за­пол­нил со­ло­мой стой­ло, на ко­то­рое ука­зал хо­зя­ин. Пет­ри по­кло­нил­ся, сняв шля­пу и мах­нув ею.

			— Ви­ди­те, доб­рый хо­зя­ин, я сде­лал все, что вы ска­за­ли, до по­след­ней ме­ло­чи. Про­шу, гос­по­дин, мож­но мне хоть что-ни­будь съесть?

			Ге­ри­мар су­нул ру­ку в со­ло­му.

			— Глуб­же, — ска­зал он, — в два ра­за. Я имел в ви­ду по ло­коть не маль­чиш­ки, а муж­чи­ны. Ты так же туп, как и ле­нив? Сде­лай это и сту­пай се­бе на кух­ню. По край­ней ме­ре, мож­но бу­дет счи­тать, что ты по­ра­бо­тал.

			Бор­мо­ча что-то се­бе под нос, но не гром­че, чем ур­ча­ло у него в жи­во­те, Пет­ри до­ба­вил со­ло­мы, по­ка не за­рыл­ся в нее по пле­чо, а по­том по­шел к кухне, где по­вар, не гля­дя, вру­чил ему по­ло­ви­ну лом­тя хле­ба и ку­сок твер­до­го сы­ра с ка­ем­кой пле­се­ни.

			Слу­га уже съел из­ряд­ную часть сво­е­го лан­ча, ко­гда при­был та­ра­кан гер­цо­га, окру­жен­ный об­ла­чен­ны­ми в ли­вреи по­гон­щи­ка­ми. Каж­дый дер­жал по ве­рев­ке из па­у­ти­ны пес­ча­но­го па­у­ка, ко­то­рые опу­ты­ва­ли тварь. Их чер­но-бе­лые ли­вреи и крас­ные голь­фы от­те­ня­ли бле­стя­щие алые над­кры­лья та­ра­ка­на, по­кры­тые се­реб­ря­ным ор­на­мен­том. Лич­ный глав­ный хра­ни­тель та­ра­ка­нов гер­цо­га дви­гал­ся впе­ре­ди, на нем бы­ла ши­ро­кая шля­па с чер­ны­ми и бе­лы­ми пе­рья­ми, бе­лый плащ с чер­ной окан­тов­кой и бе­лым ме­хом пес­ча­но­го па­у­ка, алая ру­баш­ка с длин­ны­ми ру­ка­ва­ми и меш­ко­ва­тые чер­ные шта­ны, за­прав­лен­ные в алые бо­тин­ки. Он вел вьюч­ное жи­вот­ное, на­гру­жен­ное ку­ля­ми с та­ра­ка­ньей при­ман­кой, ко­то­рая за­став­ля­ла тварь ид­ти сле­дом.

			Ге­ри­мар, кла­ня­ясь и рас­шар­ки­ва­ясь изо всех сил, про­вел их в ко­нюш­ни; хра­ни­тель ве­лел по­мощ­ни­кам сле­до­вать за ним, и боль­шой та­ра­кан про­тис­нул­ся че­рез две­ри в при­го­тов­лен­ное для него стой­ло.

			— Нам ну­жен сбор­щик экс­кре­мен­тов, — ска­зал хра­ни­тель то­ном, пред­по­ла­гав­шим, что Ге­ри­мар дол­жен пред­ста­вить це­лую тол­пу та­ко­вых на вы­бор.

			Хо­зя­ин схва­тил Пет­ри за пле­чо и вы­толк­нул впе­ред.

			— Вот, доб­рый гос­по­дин. Его зо­вут Пет­ри. Ум­ный па­рень, сде­ла­ет все в точ­но­сти, как вы ска­же­те.

			Хра­ни­тель уста­вил­ся на Пет­ри так, слов­но тот был гря­зью на баш­ма­ках.

			— Ну… ес­ли это луч­шее, что у те­бя есть… Ты, па­рень, ста­нешь де­лать в точ­но­сти то, что те­бе ска­жут, и ни­че­го боль­ше, по­нял? И чтоб ни­ка­ких спле­тен о Ве­ли­ко­леп­ном в го­ро­де!

			— Ни­ка­ких, гос­по­дин, — от­ве­тил Пет­ри.

			— И ни­ка­ких под­слу­ши­ва­ний!

			Пет­ри по­пы­тал­ся изоб­ра­зить ужас, ко­то­рый вро­де бы удо­вле­тво­рил хра­ни­те­ля. Тот по­вер­нул­ся к Ге­ри­ма­ру.

			— Мне нуж­на луч­шая ком­на­та. Мои по­гон­щи­ки оста­нут­ся с чем­пи­о­ном и бу­дут спать в ко­нюшне. Кор­мить их нуж­но тут же.

			— Ко­неч­но, — от­клик­нул­ся Ге­ри­мар. — Сю­да, доб­рый гос­по­дин.

			Оста­ток дня по­гон­щи­ки по­мы­ка­ли Пет­ри, слов­но пер­со­наль­ным слу­гой. Ему при­шлось за­пол­нить стой­ло на­про­тив та­ра­ка­на со­ло­мой, по­сте­лить про­сты­ни, при­не­сти вед­ра с во­дой; они ве­ле­ли до­стать блю­да, ко­то­рых не бы­ло в ме­ню, и по­жа­ло­ва­лись на ка­че­ство по­су­ды. Все это вре­мя у Пет­ри не воз­ни­ка­ло осо­бой необ­хо­ди­мо­сти под­слу­ши­вать, по­то­му что по­гон­щи­ки бол­та­ли так, слов­но у слу­ги во­все не бы­ло ушей. Он узнал мас­су спле­тен о дво­ре гер­цо­га: с ка­ки­ми де­вуш­ка­ми кто пе­ре­спал, ко­му кто сим­па­ти­зи­ро­вал, ко­гда гер­цо­ги­ня долж­на бы­ла ро­дить сле­ду­ю­ще­го ре­бен­ка и ка­кие слу­ги об­ма­ны­ва­ли дво­рец­ко­го. Един­ствен­ное, что по­ка­за­лось ин­те­рес­ным Пет­ри, так это ис­то­рия о недав­ней бо­лез­ни и смер­ти при­двор­но­го шу­та-кар­ли­ка.

			— Та­кая про­стая жизнь, — ска­зал один. — Кор­мить­ся со сто­ла са­мо­го гер­цо­га, пить эля столь­ко, сколь­ко вле­зет, — и все за разыг­ры­ва­ние из се­бя ду­ра­ка и за поз­во­ле­ние лю­дям сме­ять­ся над со­бой.

			— Мне бы та­кое не по­нра­ви­лось, — от­ве­тил дру­гой.

			— За еду каж­дый день и эль? Да они мог­ли бы хо­хо­тать над чем угод­но, и я по­сме­ял­ся бы вме­сте с ни­ми.

			Пет­ри был пол­но­стью со­гла­сен с по­след­ней ре­пли­кой, но не ви­дел для се­бя воз­мож­но­сти по­пасть на служ­бу к гер­цо­гу. Его зна­ли как без­бо­ро­до­го юн­ца без осо­бых та­лан­тов, спо­соб­но­го лишь уби­рать со­ло­му, на­воз и горш­ки. Как он мог про­явить се­бя, не рискуя при этом ока­зать­ся уби­тым?

			Сле­ду­ю­щим утром, ко­гда по­гон­щи­ки вы­ве­ли та­ра­ка­на из го­ро­да на тре­ни­ров­ку и Пет­ри по­на­де­ял­ся немно­го по­спать, один из страж­ни­ков во­шел в го­сти­ни­цу и по­тре­бо­вал ото­слать эля в зда­ние стра­жи. Ге­ри­мар по­до­звал слу­гу.

			— Возь­ми тач­ку и по­ста­рай­ся не по­вре­дить ни ее, ни бо­чо­нок, не то до­ро­го по­пла­тишь­ся.

			В со­про­вож­де­нии страж­ни­ка Пет­ри до­тол­кал тач­ку до страж­ниц­кой.

			— Рас­ска­жи мне все, — ве­лел сер­жант, ко­гда бо­чо­нок был по­став­лен на стол и от­ку­по­рен. Ко­ман­дир при­нял­ся тя­нуть эль че­рез усы. Ни­кто не пред­ло­жил Пет­ри ни глот­ка.

			Па­рень рас­ска­зал то немно­гое, что знал: про­де­мон­стри­ро­вал раз­ме­ры су­ще­ства, на­звал его клич­ку и опи­сал, как за ним уха­жи­ва­ли.

			— Что ж, лад­но. Сна­ча­ла нам по­тре­бу­ет­ся ка­ты­шек его фе­ка­лий. За­тем мы да­дим те­бе при­ман­ку для чи­стиль­щи­ков и кув­шин, ку­да их мож­но бу­дет спря­тать. По­ло­жи при­ман­ку на гор­лыш­ко, и они сбе­гут­ся на за­пах.

			— Да по­гон­щи­ки не да­дут мне и при­кос­нуть­ся к тва­ри… как я дол­жен до­стать ее чи­стиль­щи­ков?

			— Ну, ты же со­би­ра­ешь ее дерь­мо… И для это­го на­вер­ня­ка при­бли­жа­ешь­ся.

			— Нет. Спер­ва они вы­во­дят ее на тре­ни­ров­ку — и толь­ко за­тем мне раз­ре­ша­ют за­хо­дить в стой­ло. И по­гон­щи­ки спят в ко­нюшне вме­сте с тва­рью, она все вре­мя под охра­ной.

			Сер­жант об­ме­нял­ся взгля­дом со сво­и­ми людь­ми.

			— Все рав­но мо­жет сра­бо­тать. Мы возь­мем фе­ка­лии, сде­ла­ем на­жив­ку — и то­гда… Ты при­но­сишь им еду, так ведь?

			Пет­ри кив­нул.

			— То­гда те­бе при­дет­ся опо­ить их. — Сер­жант вы­та­щил из-под сто­ла ящи­чек, по­рыл­ся в нем и до­стал плос­кую бу­тыл­ку с при­тер­той проб­кой. Эти­кет­ки на ней не бы­ло. — Смот­ри, этим ве­че­ром на­льешь по глот­ку в еду или пи­тье каж­до­му по­гон­щи­ку. Даг­гарт за­бе­рет об­ра­зец фе­ка­лий на утрен­нем об­хо­де. Ко­гда за­кон­чишь свою ра­бо­ту и го­сти­ни­ца за­кро­ет­ся, один из нас бу­дет сто­ять у ко­нюш­ни на стра­же с бан­кой при­ман­ки.

			— А что ес­ли по­гон­щи­ки за­по­до­зрят нелад­ное?

			— Не за­по­до­зрят. Вол­шеб­ник Кер­сан­дар со­стря­пал нам это мощ­ное сно­твор­ное, его не смо­жет об­на­ру­жить ни­кто, кро­ме дру­го­го ма­га. Очень по­лез­но для слу­ча­ев, ко­гда… — Сер­жант рез­ко за­мол­чал, вспых­нув. — Не важ­но. Вос­поль­зуй­ся им се­го­дня; бе­га на­зна­че­ны на по­сле­зав­тра, вре­ме­ни хва­та­ет, что­бы из­ба­вить та­ра­ка­на от его чи­стиль­щи­ков, но недо­ста­точ­но, что­бы гер­цог что-ни­будь про­ню­хал из сво­ей твер­ды­ни.

			Пет­ри по­ло­жил бу­тыль в кар­ман курт­ки, по­бе­жал об­рат­но в го­сти­ни­цу и вер­нул тач­ку вор­ча­ще­му Ге­ри­ма­ру.

			— Та­щи сю­да свою зад­ни­цу. Иди про­верь, чи­стое ли стой­ло, — ве­лел хо­зя­ин. — Они ско­ро вер­нут­ся с про­беж­ки.

			Пет­ри на­шел все­го два ка­тыш­ка фе­ка­лий и вы­нес их ак­ку­рат в тот мо­мент, ко­гда по­гон­щи­ки вве­ли та­ра­ка­на в во­ро­та.

			— Как раз во­вре­мя, доб­рые гос­по­да, — ска­зал Пет­ри, кла­ня­ясь. — Я при­не­су вам ваш ужин.

			— Пло­хая мысль, — ска­зал один из по­гон­щи­ков. — Слиш­ком уж ты гряз­ный. И по­ва­ру ска­жи, что­бы не тро­гал на­ши под­но­сы, по­нял?

			Глав­ный хра­ни­тель к то­му вре­ме­ни уже во­шел внутрь; по­гон­щи­ки вве­ли Ве­ли­ко­леп­но­го в стой­ло. Пет­ри, по­ка нес ка­тыш­ки че­рез двор к на­воз­ной ку­че, мыс­лен­но по­же­лал, что­бы у них на но­гах, ру­ках и яй­цах вско­чи­ли вол­ды­ри. За­тем он по­бе­жал на кух­ню. Даг­гарт во­шел в го­сти­ни­цу, под­тя­ги­вая по­яс и вер­тя пал­кой так же, как де­ла­ли все страж­ни­ки каж­дый день. Пет­ри не об­ра­тил на него вни­ма­ния. По­вар ста­вил на под­но­сы мис­ки с на­ре­зан­ным мя­сом в под­лив­ке, чаш­ки с про­жа­рен­ны­ми на­се­ко­мы­ми, ва­ре­ные ово­щи и кус­ки го­ря­че­го хле­ба.

			— А вот и ты на­ко­нец, — ска­зал он.

			— Гос­по­дин по­вар, по­гон­щи­ки хо­тят, что­бы их об­слу­жи­ва­ла де­вуш­ка, а не я.

			— Неуди­ви­тель­но. Маль­чиш­ки все­гда гряз­ные, — ото­звал­ся тот. — Твой вид и за­пах у лю­бо­го ото­бьет ап­пе­тит.

			Пет­ри тя­же­ло вздох­нул.

			— Мне нуж­но най­ти од­ну из дев­чо­нок… — По­вар от­вер­нул­ся, ру­га­ясь.

			Пет­ри вы­та­щил бу­тыл­ку, влил по два глот­ка жид­ко­сти в каж­дую из пор­ций мя­са и ово­щей, а за­тем с боль­шой осто­рож­но­стью плю­нул ту­да же и раз­ме­шал все гряз­ным паль­цем. Ес­ли их за­тош­нит… ни­кто его не за­по­до­зрит. Остав­ше­е­ся зе­лье па­рень вы­лил в кув­шин с элем.

			Пет­ри шел по дво­ру со связ­кой ко­лю­че­го хво­ро­ста для ку­хон­ной пе­чи, ко­гда на­ко­нец по­яви­лась од­на из де­ву­шек, жа­лу­ясь, что не мо­жет та­щить за раз столь­ко под­но­сов. По­вар стал кри­чать, слу­жан­ка за­ора­ла в от­вет, в ре­зуль­та­те по­яви­лась еще од­на де­ви­ца. Вдво­ем они от­нес­ли еду в ко­нюш­ню.

			Де­ло уже бли­зи­лось к ве­че­ру, ко­гда Пет­ри по­чи­стил по­след­ний из горш­ков, до­стал скуд­ный ужин, в ко­то­ром не бы­ло ни мя­са, ни под­лив­ки, и услы­шал, как звяк­ну­ла за спи­ной ще­кол­да на ку­хон­ной две­ри. Он от­пра­вил­ся че­рез двор к пра­чеч­ной, от­ку­сы­вая от лом­тя черст­во­го хле­ба и до­бав­ляя про­кля­тий к уже на­ко­пив­шей­ся гру­де, ко­то­рую он хо­тел бы об­ру­шить на го­ло­ву по­ва­ра, раз­жив­шись до­ста­точ­ной сум­мой, что­бы за­пла­тить вол­шеб­ни­ку. Со сто­ро­ны ко­нюш­ни Пет­ри услы­шал друж­ное со­пе­ние: по край­ней ме­ре, двое по­гон­щи­ков спа­ли, а осталь­ные, воз­мож­но, про­сто не хра­пе­ли.

			В пра­чеч­ной слу­га осла­бил рей­ки и от­крыл окош­ко, яко­бы за­щи­щен­ное от во­ров, по­сле че­го бес­шум­но дви­нул­ся вдоль сте­ны к даль­ней ча­сти ко­нюш­ни, где и об­на­ру­жил сер­жан­та и несколь­ких страж­ни­ков с гли­ня­ным горш­ком. Чи­стиль­щи­ки долж­ны бы­ли клю­нуть на на­жив­ку, так что со­суд свер­ху за­кры­ва­ла ткань, а на руч­ке для удоб­ства ви­се­ла ве­рев­ка. Пет­ри об­вя­зал ее во­круг по­я­са.

			Двое муж­чин под­ня­ли его, что­бы он смог до­стать ру­ка­ми до края кры­ши. Пет­ри под­тя­нул­ся и за­лез на скат, по­кры­тый об­шар­пан­ны­ми дос­ка­ми, че­ре­пи­цей, кро­вель­ной дран­кой, вет­ка­ми и ко­лю­чим хво­ро­стом. Ге­ри­мар, не же­лав­ший тра­тить ни ме­дя­ка без край­ней необ­хо­ди­мо­сти, на­сто­ял, что­бы кры­ша его ко­нюш­ни та­ким об­ра­зом вен­ти­ли­ро­ва­лась, де­лая здо­ро­вее но­че­вав­ших внут­ри су­ществ. Пет­ри от­вя­зал от по­я­са ве­рев­ку и, обер­нув пет­лю во­круг дос­ки, за­ра­нее ото­дран­ной от кры­ши, вер­нул ту на ме­сто, что­бы ни­кто ни­че­го не за­ме­тил.

			Мед­лен­но и осто­рож­но он дви­нул­ся впе­ред, про­ве­ряя каж­дый уча­сток пу­ти, ка­зав­ший­ся нена­деж­ным, из­бе­гая ма­лей­ше­го шу­ма, ко­то­рый мог­ли бы услы­шать по­гон­щи­ки вни­зу — на слу­чай, ес­ли кто-то из них не на­пил­ся сно­твор­но­го. К сча­стью, фос­фо­рес­ци­ру­ю­щие сфе­ры, ис­поль­зу­е­мые про­тив во­ров, да­ва­ли до­ста­точ­но све­та, что­бы сде­лать ви­ди­мой кры­шу, так что Пет­ри не про­ва­лил­ся.

			Что-то про­шур­ша­ло вни­зу. Пет­ри по­смот­рел че­рез од­ну из мно­го­чис­лен­ных ще­лей на огром­но­го та­ра­ка­на, неустан­но дви­гав­ше­го­ся в сво­ей кле­ти. Се­реб­ря­ные пись­ме­на вид­не­лись на изящ­ных над­кры­льях там, где дол­жен был си­деть на­езд­ник. Та­ра­кан под­нял их, вы­сво­бо­див про­зрач­ные ниж­ние кры­лья, взмах­нул ими — и стран­ный, жут­ко­ва­тый за­пах, тя­же­лый и од­но­вре­мен­но со­блаз­ни­тель­ный, до­брал­ся до нозд­рей Пет­ри. И тут в пер­вый раз па­рень уви­дел блеск че­го-то, дви­га­ю­ще­го­ся по те­лу боль­шой тва­ри. Ве­ро­ят­но, это и бы­ли чи­стиль­щи­ки. Он по­до­брал­ся как мож­но бли­же к та­ра­ка­ну. Длин­ные чув­стви­тель­ные ан­тен­ны ше­вель­ну­лись, од­на по­чти до­ста­ла до кры­ши.

			Пет­ри пе­ре­дви­нул ку­сок дран­ки ря­дом с со­бой — те­перь он мог ви­деть по­гон­щи­ков в ли­вре­ях, спя­щих в стой­лах на­про­тив боль­шо­го та­ра­ка­на. Зе­лье сра­бо­та­ло, или, по край­ней ме­ре, бы­ло по­хо­же на то. Пет­ри неук­лю­же за­сколь­зил по скло­ну кры­ши, от­вя­зав ве­рев­ку, на ко­то­рой ви­сел кув­шин с при­ман­кой. По­сле опас­но­го спус­ка он взял кув­шин, вы­та­щил про­пи­тан­ную при­ман­кой тряп­ку, уже за­вя­зан­ную жгу­том, и по­ню­хал ее, но ни­че­го не ощу­тил, кро­ме сла­бо­го та­ра­ка­нье­го за­па­ха, хо­тя сер­жант клял­ся, что сред­ство при­вле­чет чи­стиль­щи­ков луч­ше, чем са­ма тварь.

			Он стал опус­кать при­ман­ку че­рез про­де­лан­ную меж­ду дву­мя дос­ка­ми ды­ру, по­ка та не кос­ну­лась те­ла Ве­ли­ко­леп­но­го пря­мо там, где на скач­ках рас­по­ла­гал­ся на­езд­ник. Пе­ред­не­с­пин­ка — вот как это на­зы­ва­лось, по сло­вам сер­жан­та. Нер­вы там бы­ли пе­ре­ре­за­ны, что­бы та­ра­кан ре­флек­тор­но не рас­кры­вал кры­лья при ощу­ще­нии ве­са на­езд­ни­ка.

			Ан­тен­ны су­ще­ства ше­ве­ли­лись, но боль­ше оно ни­как не ре­а­ги­ро­ва­ло. Пет­ри ста­ло ин­те­рес­но, мог ли та­ра­кан по­чу­ять на­жив­ку так же, как чи­стиль­щи­ки. Он на­чал счи­тать, как ему и ве­ле­ли. Спер­ва ни­че­го не про­ис­хо­ди­ло, за­тем по все­му те­лу та­ра­ка­на про­шла лег­кая рябь. Ве­ро­ят­но, это бы­ли чи­стиль­щи­ки. Шнур на­чал дер­гать­ся в ру­ке, по­ка су­ще­ства за­пол­за­ли на ткань. Ниж­ний ко­нец ока­зал­ся весь по­крыт ими, пы­тав­ши­ми­ся за­лезть на­верх и до­брать­ся до при­ман­ки. Ко­гда Пет­ри на­ло­вил до­ста­точ­но, он по­тя­нул шнур вверх, ров­но и не слиш­ком быст­ро.

			Са­мой труд­ной за­да­чей бы­ло про­та­щить тряп­ку с до­бы­чей че­рез ды­ру в кры­ше так, что­бы чи­стиль­щи­ки не сва­ли­лись вниз. Как толь­ко все по­лу­чи­лось, он пал­кой за­тол­кал жгут в кув­шин, за­крыл его тка­нью, при­вя­зал кув­шин к по­я­су и по­полз об­рат­но по кры­ше к зад­ней стене ко­нюш­ни, где и спу­стил до­бы­чу сер­жан­ту. Ко­гда он при­зем­лил­ся в пе­ре­ул­ке, сер­жант и его лю­ди уже бы­ли да­ле­ко; слу­га безо вся­ких про­блем вер­нул­ся в пра­чеч­ную и, преж­де чем рас­тя­нуть­ся на по­лу, по­ста­вил на ме­сто рей­ки на окне.

			На сле­ду­ю­щее утро Пет­ри проснул­ся от кри­ков, пол­ных бес­по­кой­ства и гне­ва. Кто-то пин­ком рас­пах­нул дверь пра­чеч­ной.

			— Нет, он здесь! — Это ока­зал­ся один из по­гон­щи­ков. — То­же дрых­нет. Вста­вай, та­ра­ка­нье дерь­мо! Вы­хо­ди. Мы ищем сви­де­тель­ства.

			— Сви­де­тель­ства?

			Что-то за­че­са­лось у Пет­ри в во­ло­сах, и он мгно­вен­но уве­рил­ся, что это чи­стиль­щик, ко­то­рый до­ка­жет его ви­нов­ность. Он по­ста­рал­ся не че­сать­ся.

			— Это ты отра­вил еду, ко­то­рой нас вче­ра кор­ми­ли? — спро­сил по­гон­щик, встрях­нув его за пле­чо. — Ни­че­го нель­зя бы­ло за­ме­тить в той от­вра­ти­тель­ной жид­ко­сти, ко­то­рую тут на­зы­ва­ют элем…

			— По­стой­те-ка, — вме­шал­ся Ге­ри­мар. Пет­ри за­ме­тил, что хо­зя­ин опять стал пун­цо­вым. — Гос­по­дин, это оскорб­ле­ние. С мо­им элем все в по­ряд­ке. Мы са­ми ва­рим его, он от­лич­но­го ка­че­ства…

			— Ва­ри­те из гряз­ных нос­ков и ноч­ных горш­ков, су­дя по вку­су, — ото­звал­ся по­гон­щик, все еще дер­жа Пет­ри. — Ес­ли в нем бы­ло не сно­твор­ное, зна­чит яд. Ни­кто из нас не уснул бы на стра­же без…

			По­гон­щик встре­тил­ся гла­за­ми с гер­цог­ским глав­ным хра­ни­те­лем, ко­то­рый, в со­от­вет­ствии со сво­им по­ло­же­ни­ем, спал в луч­шей ком­на­те го­сти­ни­цы.

			— Да­вай­те рас­смот­рим все воз­мож­но­сти, — ска­зал глав­ный хра­ни­тель. — Наш хо­зя­ин не имел сча­стья срав­нить свой эль с тем, что ва­рят при дво­ре гер­цо­га, но, хоть он и ху­же гер­цог­ско­го, я на­шел, что его вполне мож­но пить, — в нем есть дей­стви­тель­но ин­те­рес­ная нот­ка ягод де­лу­ки­на и лег­кий при­вкус унио­лы.

			На ли­це Ге­ри­ма­ра сме­ни­лось несколь­ко вы­ра­же­ний, и на­ко­нец оно скри­ви­лось в нерв­ной ух­мыл­ке, ко­то­рая, как по­счи­тал Пет­ри, име­ла от­но­ше­ние к от­ря­ду глав­но­го хра­ни­те­ля, его ору­жию… и тол­сто­му ко­шель­ку на по­я­се.

			— Те­перь по по­во­ду маль­чиш­ки, — про­из­нес хра­ни­тель. — Маль­чик, ты при­но­сил про­шлой но­чью еду, как все­гда?

			— Н-нет, — от­ве­тил Пет­ри. — Они — по­гон­щи­ки — по­про­си­ли, что­бы их об­слу­жи­ва­ла де­вуш­ка…

			— Ах, они по­про­си­ли! — Глав­ный хра­ни­тель ода­рил сво­их лю­дей взгля­дом, пол­ным пре­зре­ния. — Они не уточ­ня­ли, что де­вуш­ка долж­на быть сим­па­тич­ной?

			— Нет, нет, — встрял один из по­гон­щи­ков. — От маль­чиш­ки несет дерь­мом, и мы про­сто не хо­те­ли, что­бы его гряз­ные паль­цы ка­са­лись на­шей еды. Де­вуш­ки, что ра­бо­та­ют внут­ри, они чи­стые. А мы бы­ли го­лод­ны и не хо­те­ли ждать.

			— Вы хоть мы­лись пе­ред едой?

			— Да, хра­ни­тель…

			— Ко­неч­но, хра­ни­тель…

			— И где был маль­чиш­ка, ко­гда слу­жан­ка при­нес­ла вам ужин?

			По­гон­щи­ки это­го не зна­ли, но, ко­гда опро­си­ли всех слуг, сви­де­тель­ство по­ва­ра ока­за­лось ре­ша­ю­щим: Пет­ри при­шел ска­зать ему, что муж­чи­ны по­же­ла­ли тем ве­че­ром за­ме­нить его слу­жан­кой, по­вар со­гла­сил­ся, что па­рень во­ня­ет та­ра­ка­ньим дерь­мом, и от­пра­вил его со­би­рать дро­ва для утрен­ней го­тов­ки. За­тем он пой­мал Пе­кан­тию, та за­яви­ла, что ра­бо­та слиш­ком тя­же­ла для нее, и по­то­му ей ста­ла по­мо­гать Скил­лин­та. Обе дев­чон­ки вер­ну­лись чуть поз­же, крас­ные и хи­хи­ка­ю­щие… Да, он ви­дел, как Пет­ри скла­ды­вал хво­рост у пе­чи.

			— Они… — Хра­ни­тель вновь воз­зрил­ся на сво­их лю­дей, и те нерв­но за­ер­за­ли. — Так, от­пу­сти маль­чи­ка, Джост. Пред­по­ло­жим, кто-то дей­стви­тель­но под­сы­пал сна­до­бье в ва­шу еду — ес­ли, ко­неч­но, вы не сва­ли­лись от слиш­ком боль­шой до­зы уни­каль­но­го эля ма­сте­ра Ге­ри­ма­ра и не ве­се­ли­лись с де­вуш­ка­ми, — но это яв­но не маль­чиш­ка.

			По­гон­щик от­пу­стил пле­чо Пет­ри и от­толк­нул то­го в сто­ро­ну. Ге­ри­мар ука­зал на пар­ня:

			— От­прав­ляй­ся под­ме­тать. Ес­ли, ко­неч­но, доб­рые гос­по­да не хо­тят, что­бы стой­ло та­ра­ка­на бы­ло вы­чи­ще­но немед­лен­но…

			— Нет! — од­но­вре­мен­но вы­па­ли­ли все по­гон­щи­ки.

			Глав­ный хра­ни­тель тут же про­дол­жил:

			— Чем­пи­он не в се­бе этим утром — воз­мож­но, немно­го раз­дра­жен, и луч­ше неко­то­рое вре­мя не пус­кать к нему незна­ком­цев.

			— Он за­бо­лел? — спро­сил Ге­ри­мар. — А как же бе­га?..

			Его ли­цо за­мет­но по­блед­не­ло. Пет­ри знал, что хо­зя­ин ду­мал о сде­лан­ной им став­ке.

			— К за­бе­гу он бу­дет в по­ряд­ке, — уве­рил Хра­ни­тель. — Спор­тив­ные та­ра­ка­ны все­гда до­став­ля­ют неко­то­рые про­бле­мы. Един­ствен­ное, че­го мы бо­им­ся, — это са­бо­та­жа. Я по­до­зре­ваю, что мои по­гон­щи­ки про­сто на­пи­лись про­шлой но­чью и ал­ко­голь­ные па­ры воз­дей­ство­ва­ли на ды­ха­тель­ные от­вер­стия та­ра­ка­на. Се­го­дня, — он взгля­нул на сво­их лю­дей, — не по­да­вай­те им ни­че­го, кро­ме про­стой во­ды и хле­ба. Это про­чи­стит им го­ло­вы.

			Оста­ток утра Пет­ри под­ме­тал и уби­рал­ся, вы­но­сил ноч­ные горш­ки, чи­стил их — и все это вре­мя слу­шал. Две де­вуш­ки раз­ры­да­лись, ко­гда их об­ви­ни­ли, и при­ня­лись от­ри­цать да­же оче­вид­ное: на обе­их бы­ли сле­ды вче­раш­не­го сви­да­ния — всё вы­да­вав­шие ма­лень­кие си­ня­ки и ожи­да­е­мые по­крас­не­ния, а так­же об­на­ру­жив­ше­е­ся в на­ру­кав­ных кар­ма­нах се­реб­ро, ко­то­ро­го Ге­ри­мар им, ра­зу­ме­ет­ся, не пла­тил.

			Хо­зя­ин был в яро­сти. Как по­до­зре­вал Пет­ри, не по­то­му, что де­вуш­ки ре­ши­ли под­ра­бо­тать в сте­нах его го­сти­ни­цы, а по­то­му что они не по­де­ли­лись с ним. Он за­брал у обе­их день­ги, что­бы про­учить их. Слу­жан­ки свер­ли­ли взгля­да­ми спи­ну тол­стя­ка и о чем-то шеп­та­лись. Ге­ри­мар ве­лел при­не­сти бо­чо­нок эля, из ко­то­ро­го на­ли­ва­ли по­гон­щи­кам, но Пет­ри его уже как сле­ду­ет опо­лос­нул.

			— По­вар ска­зал по­мыть всю по­су­ду, — за­явил он.

			Ге­ри­мар сви­ре­по воз­зрил­ся на него.

			— Не строй из се­бя свя­тую невин­ность, па­рень. Ты кое в чем ви­но­ват, не ду­май, что я это­го не знаю! Кра­дя са­хар из кух­ни или ла­пая за мо­ей спи­ной дев­чон­ку… сле­ди за со­бой.

			Пет­ри ре­шил, что бу­дет луч­ше ре­ти­ро­вать­ся, и до­мыл все ком­на­ты на­вер­ху, не при­сво­ив ни од­но­го ме­дя­ка та­мош­них по­сто­яль­цев.

			До кон­ца дня он на­блю­дал, как по­гон­щи­ки вхо­дят в ко­нюш­ни и вы­хо­дят на­ру­жу. По их зо­ву он при­бли­жал­ся к две­рям, при­но­ся во­ду или уно­ся мок­рые по­ло­тен­ца, что­бы вы­су­шить их на солн­це.

			— У чем­пи­о­на ли­хо­рад­ка? — спро­сил Ге­ри­мар у од­но­го из муж­чин, ко­гда сам в оче­ред­ной раз по­явил­ся у ко­нюш­ни. — Не бу­дет ли ему луч­ше на от­кры­том воз­ду­хе дво­ра?

			— Нет, — от­ве­тил хра­ни­тель. — Ему про­сто немно­го неудоб­но, и мы раз­ми­на­ем ему спи­ну… в том ме­сте, где на­де­ва­ет­ся сед­ло.

			Пет­ри слы­шал, как из­нут­ри до­но­си­лось шур­ша­ние, слов­но та­ра­кан скреб­ся в со­ло­ме, а не сто­ял, как обыч­но.

			Ме­сто, ку­да на­де­ва­ет­ся сед­ло? То са­мое, ко­то­ро­го так дол­го ка­сал­ся жгут с при­ман­кой? Бы­ло ли де­ло в при­ман­ке или в том, что Пет­ри со­брал слиш­ком мно­го чи­стиль­щи­ков?

			Позд­нее в тот же день Пет­ри вы­шел еще раз с боль­шим кув­ши­ном эля для от­ря­да страж­ни­ков — те сно­ва об­ра­ти­лись в «Дни­ще-и-брю­хо», за­ка­зав до­став­ку, — и рас­ска­зал сер­жан­ту обо всем, что ви­дел и слы­шал.

			— Хо­ро­ший до­клад, па­рень, — по­хва­лил сер­жант. — Ты не ду­мал стать страж­ни­ком, ко­гда вы­рас­тешь?

			— Э… нет, гос­по­дин…

			— Это хо­ро­шо, по­сколь­ку ты по­ка слиш­ком юн и к то­му же под­во­ро­вы­ва­ешь. Но для те­бя мо­жет те­перь най­тись ра­бо­та, раз ты про­де­мон­стри­ро­вал свои та­лан­ты. Ес­ли та­ра­кан гер­цо­га про­иг­ра­ет и Ге­ри­мар обанк­ро­тит­ся, те­бе при­дет­ся ис­кать се­бе дру­гое за­ня­тие, а я не хо­чу, что­бы па­рень с та­ки­ми спо­соб­но­стя­ми стал чи­стить кар­ма­ны.

			Дру­ги­ми сло­ва­ми, по­нял Пет­ри, да­же по­сле все­го сде­лан­но­го ему не удаст­ся из­ба­вить­ся от вни­ма­ния сер­жан­та.

			

			На­ко­нец на­сту­пил дол­го­ждан­ный день за­бе­га, и на­се­ле­ние го­ро­да стол­пи­лось вдоль древ­ней до­ро­ги, ко­гда-то по­стро­ен­ной для со­рев­но­ва­ний ко­лес­ниц, но те­перь при­спо­соб­лен­ной для бе­гов ги­гант­ских та­ра­ка­нов. Ге­ри­мар ушел ра­но, что­бы за­нять ме­ста в ло­же куп­цов. Пет­ри по­пы­тал­ся вновь улиз­нуть че­рез ок­но пра­чеч­ной с па­рой де­ре­вян­ных же­то­нов в кар­мане, ко­то­рые ста­щил и на­де­ял­ся вы­ме­нять по до­ро­ге на вы­пив­ку. Но сна­ру­жи ока­зал­ся ух­мы­ляв­ший­ся страж­ник, ко­то­рый креп­ко взял Пет­ри за во­рот­ник и всю до­ро­гу вел его.

			Та­ра­ка­ны, в от­ли­чие от дру­гих жи­вот­ных, на ко­то­рых ты­ся­че­ле­ти­я­ми ез­ди­ли лю­ди, ни­ко­гда не ис­пы­ты­ва­ли же­ла­ния ни бе­гать, ни пре­сле­до­вать до­бы­чу. На­про­тив, они бе­жа­ли, толь­ко ес­ли пре­сле­до­ва­ли их. На неболь­ших скач­ках в ка­че­стве та­ких по­гон­щи­ков ис­поль­зо­ва­ли ме­нее до­ро­гих су­ществ, так что са­мые мед­лен­ные бе­го­вые та­ра­ка­ны до­хо­ди­ли до фи­ни­ша. Но на бо­лее важ­ных ме­ро­при­я­ти­ях — вро­де ны­неш­не­го — вла­дель­цам при­хо­ди­лось на­ни­мать ги­гант­скую зем­ле­рой­ку и обес­пе­чи­вать нуж­ное ко­ли­че­ство та­ра­ка­нов для ее про­пи­та­ния. Это бы­ла вы­нуж­ден­ная ме­ра, по­сколь­ку зем­ле­рой­ки мог­ли на­пасть и на лю­дей. Толь­ко на­ев­шись та­ра­ка­нов, они ста­но­ви­лись спо­кой­нее и поз­во­ля­ли на­деть на се­бя на­морд­ник.

			Та­ра­ка­ны бе­жа­ли по за­дан­но­му марш­ру­ту по­то­му, что им под­ре­за­ли кры­лья и они не мог­ли ле­тать, а еще по­то­му, что во­гну­тые за­бо­ры да­ва­ли их жо­ке­ям пре­иму­ще­ство, ес­ли тва­ри пы­та­лись за­брать­ся на­верх. Несколь­ко ле­бе­док, за­креп­лен­ных на сед­ле, поз­во­ля­ли на­езд­ни­кам кон­тро­ли­ро­вать пе­ред­ние ла­пы та­ра­ка­нов.

			На па­ра­де пе­ред бе­га­ми ко­ман­ды по­гон­щи­ков про­во­ди­ли та­ра­ка­нов ми­мо клет­ки на ко­ле­сах, в ко­то­рой си­де­ла зем­ле­рой­ка, что­бы те по­чув­ство­ва­ли ее за­пах и по­ня­ли опас­ность. Зверь Маг­го­то­ри, по клич­ке Арест, свер­кав­ший, как зо­ло­тая мо­не­та, про­ше­ство­вал ми­мо бес­но­вав­шей­ся зем­ле­рой­ки, вы­со­ко под­ни­мая ла­пы и дер­гая ан­тен­на­ми. На став­ках его оце­ни­ва­ли как вто­ро­го. Пет­ри ни­ко­гда его рань­ше не ви­дел. Та­ра­кан был длин­нее и тонь­ше, чем Ве­ли­ко­леп­ный, но дви­гал­ся плав­но, несмот­ря на вол­не­ние. Даль­ше вы­шел тем­но-ко­рич­не­вый ска­кун управ­ля­ю­ще­го га­ва­нью — над­кры­лья это­го та­ра­ка­на бы­ли би­рю­зо­во­го цве­та.

			— Ни­ка­кой угро­зы, — ска­зал сер­жант. — Су­ще­ство­ва­ла бы неко­то­рая опас­ность, будь это бег на ко­рот­кую ди­стан­цию. Но на длин­ной ему не вы­дер­жать. Хо­тя на него то­же ста­вят день­ги.

			Сле­ду­ю­щим шел туск­лый ры­же­ва­то-ко­рич­не­вый та­ра­кан. Его жо­кей нерв­но смот­рел на зем­ле­рой­ку.

			— Это­му при­дет­ся бе­жать очень быст­ро, ко­гда тварь пой­ма­ют, — ух­мыль­нул­ся сер­жант. — Он зна­ет, что едет на са­мом мед­лен­ном та­ра­кане из всех. Спо­рю, он пы­тал­ся разо­рвать кон­тракт.

			Глав­ный хра­ни­тель гер­цо­га по­явил­ся, ве­дя Ве­ли­ко­леп­но­го, чьи уголь­но-чер­ные над­кры­лья си­я­ли на солн­це се­реб­ря­ны­ми за­вит­ка­ми. Сле­дом шли по­гон­щи­ки в офи­ци­аль­ных ли­вре­ях. Та­ра­кан, ко­то­ро­го при­хо­ди­лось тол­кать, оста­но­вил­ся, под­нял од­ну ла­пу и со­гнул ее. Над­кры­лья под­ня­лись, на­сколь­ко воз­мож­но, и вы­пу­сти­ли про­зрач­ные кры­лья; го­ло­ва кач­ну­лась из сто­ро­ны в сто­ро­ну. Жо­кей, то­же оде­тый в ли­врею гер­цо­га, пе­ре­би­рал ве­рев­ки.

			— Они за­став­ля­ют его это сде­лать, что­бы он по­боль­ше ис­пу­гал­ся и по­бе­жал быст­рей, — ска­зал кто-то за спи­ной Пет­ри.

			— Ну не знаю… — про­зву­чал от­вет. — По мне, так вы­гля­дит жал­ко.

			Ру­ка сер­жан­та еще креп­че сжа­лась на во­рот­ни­ке Пет­ри; он ни­че­го не ска­зал.

			Пя­тый та­ра­кан, свет­ло-ко­рич­не­вый с зе­ле­ны­ми по­лос­ка­ми, про­сто на­ри­со­ван­ны­ми, а не вы­ре­зан­ны­ми, про­ко­вы­лял ми­мо клет­ки с зем­ле­рой­кой — его та­щи­ли по­гон­щи­ки.

			Те­перь, стоя на ис­ход­ных по­зи­ци­ях, та­ра­ка­ны ярост­но ше­ве­ли­ли ан­тен­на­ми и пы­та­лись рва­нуть с ме­ста, но ме­ша­ли пу­ты на ла­пах. Ко­гда взмах­нул флаг, по­гон­щи­ки от­пу­сти­ли ве­рев­ки, а в двух сот­нях ша­гов от них от­кры­лась клет­ка с зем­ле­рой­кой.

			Тол­па взре­ве­ла. Та­ра­кан управ­ля­ю­ще­го га­ва­нью рва­нул впе­ред и воз­гла­вил гон­ку. Арест шел пря­мо за ним. Ве­ли­ко­леп­ный, сна­ча­ла бе­жав­ший на од­ном уровне с Аре­стом, несмот­ря на бе­ше­ные уси­лия по­гон­щи­ка, быст­ро на­чал сда­вать вбок и те­реть­ся об ограж­де­ние, слов­но со­ба­ка, пы­та­ю­ща­я­ся унять зуд. Он бе­жал быст­ро, но по бо­лее длин­ной ди­стан­ции, чем осталь­ные. К то­му вре­ме­ни, ко­гда жо­кей су­мел вер­нуть та­ра­ка­на на се­ре­ди­ну тро­пы, бы­ло позд­но — зем­ле­рой­ка ока­за­лась уже со­всем близ­ко. Ис­пу­ган­ный, он все рав­но нес­ся впе­ред, ему да­же уда­лось обо­гнать са­мо­го по­след­не­го та­ра­ка­на, туск­ло-ко­рич­не­во­го, а за­тем пе­ред оче­ред­ным по­во­ро­том — еще од­но­го. Да­ле­ко впе­ре­ди та­ра­кан управ­ля­ю­ще­го га­ва­нью усту­пил ли­дер­ство Аре­сту. Ве­ли­ко­леп­ный про­дол­жал его на­сти­гать, он обо­шел та­ра­ка­на управ­ля­ю­ще­го га­ва­нью, но да­же со сво­е­го ме­ста Пет­ри ви­дел, что Арест идет спо­кой­нее, не тра­тя сил на взма­хи над­кры­лья­ми. Бо­лее быст­рый Арест при­ник к зем­ле, дви­га­ясь ря­дом с Ве­ли­ко­леп­ным, и вновь вы­рвал­ся впе­ред. Гер­цог­ский та­ра­кан еще раз по­про­бо­вал его обо­гнать, ко­гда тва­ри при­бли­зи­лись к сле­ду­ю­ще­му по­во­ро­ту.

			Го­ло­ва к го­ло­ве нес­лись они, пе­ре­би­рая ла­па­ми так быст­ро, что их по­чти невоз­мож­но бы­ло раз­гля­деть. То крас­ный, то зо­ло­той вы­ры­вал­ся впе­ред. Да­ле­ко по­за­ди остав­ши­е­ся три та­ра­ка­на яв­но со­шли с ди­стан­ции, и зем­ле­рой­ка от­хва­ти­ла ла­пу од­но­му, преж­де чем на­стичь дру­го­го. Жо­кей спрыг­нул и изо всех сил по­нес­ся за за­щит­ную огра­ду — успел, к разо­ча­ро­ва­нию зри­те­лей.

			Пет­ри смот­рел на все это с ин­те­ре­сом, а сер­жант ни на се­кун­ду не ослаб­лял хват­ку. Па­рень пре­крас­но знал, ка­кая судь­ба жда­ла его в слу­чае про­иг­ры­ша Аре­ста. Он сде­лал все, о чем его про­си­ли, но это­го ока­за­лось недо­ста­точ­но для спа­се­ния. А в ло­же куп­цов си­дел его на­ни­ма­тель — он раз­гне­ва­ет­ся, ес­ли про­иг­ра­ет Ве­ли­ко­леп­ный. Не важ­но, что Ге­ри­мар по­ня­тия не имел об ис­тин­ной вине Пет­ри; в лю­бом слу­чае он бу­дет до­ста­точ­но зол, что­бы пре­вра­тить жизнь пар­ня в ад.

			— Убе­ри его, — про­бор­мо­тал сер­жант над го­ло­вой Пет­ри. — Убе­ри его от этой тва­ри…

			— Гос­по­дин, от зем­ле­рой­ки? — спро­сил Пет­ри. — Они до­воль­но да­ле­ко…

			— Нет, ду­рак, от Ве­ли­ко­леп­но­го! Пло­хо, что они так близ­ко…

			А на трас­се тем вре­ме­нем два та­ра­ка­на нес­лись во весь опор, и Арест мед­лен­но вы­ры­вал­ся впе­ред… на ла­донь… на ло­коть…

			Жо­кей Ве­ли­ко­леп­но­го на­гнул­ся впе­ред, под­хле­сты­вая та­ра­ка­на… и вдруг бле­стя­щее об­ла­ко под­ня­лось с Аре­ста и осе­ло на его про­тив­ни­ке. На­езд­ник за­ма­хал ру­ка­ми, слов­но че­ло­век, от­ма­хи­ва­ю­щий­ся от роя пчел, и чуть не сва­лил­ся на зем­лю.

			— Пусть его за­бе­рут все де­мо­ны в аду! — ска­зал сер­жант. — Мы его пре­ду­пре­жда­ли!

			— Ко­го пре­ду­пре­жда­ли? — спро­сил Пет­ри. — Что слу­чи­лось?

			Но преж­де чем сер­жант успел объ­яс­нить, он и сам все по­нял. Чи­стиль­щи­ки, пе­ре­не­сен­ные на Аре­ста, по­чув­ство­ва­ли ря­дом за­пах сво­е­го хо­зя­и­на — из-за бе­га вы­де­ле­ние сек­ре­та уси­ли­лось — и по­пры­га­ли об­рат­но. В сле­ду­ю­щее мгно­ве­ние они как буд­то ис­чез­ли, за­рыв­шись в ще­ли в пан­ци­ре Ве­ли­ко­леп­но­го, что­бы по­чи­стить его. Та­ра­кан за­мед­лил­ся, а за­тем и во­все оста­но­вил­ся, в то вре­мя как Арест про­дол­жил гон­ку и вско­ре пе­ре­сек фи­ниш­ную чер­ту. Несмот­ря на все ста­ра­ния жо­кея, гер­цог­ский та­ра­кан за­мер на трас­се, вы­тя­нув ан­тен­ны. Пет­ри пред­ста­вил, ка­кое об­лег­че­ние ис­пы­ты­ва­ла тварь… все эти чи­стиль­щи­ки де­ла­ли свою ра­бо­ту, и чув­ство бла­жен­ства пе­ре­си­ли­ло страх.

			Та­ра­кан управ­ля­ю­ще­го га­ва­нью, ед­ва-ед­ва опе­ре­жав­ший зем­ле­рой­ку, но уже из­ряд­но уда­лив­ший­ся от тех тва­рей, ко­то­рых со­жра­ла пре­сле­до­ва­тель­ни­ца, про­нес­ся ми­мо Ве­ли­ко­леп­но­го. Слиш­ком позд­но чем­пи­он по­чув­ство­вал опас­ность; слиш­ком позд­но он со­брал свои длин­ные ла­пы и по­пы­тал­ся бе­жать… слиш­ком позд­но и слиш­ком мед­лен­но.

			Ра­дост­ные кри­ки тол­пы в честь по­бе­ди­те­ля смолк­ли, по­ка лю­ди со­зер­ца­ли немыс­ли­мое… Ла­па за ла­пой луч­ший гер­цог­ский та­ра­кан ис­че­зал в па­сти зем­ле­рой­ки; жо­кей храб­ро по­пы­тал­ся от­бить его, но разъ­ярив­ша­я­ся зем­ле­рой­ка ото­рва­ла ему но­гу. Дю­жи­на муж­чин с ору­жи­ем бро­си­лись спа­сать жо­кея, но тот умер преж­де, чем успе­ли най­ти це­ли­те­ля. А здо­ро­вен­ный та­ра­кан был со­жран це­ли­ком. Гер­цог­ский глав­ный хра­ни­тель швыр­нул на зем­лю укра­шен­ную пе­рья­ми шля­пу и при­нял­ся топ­тать ее с ярост­ны­ми кри­ка­ми; по­гон­щи­ки сгру­ди­лись в ку­чу, го­рест­но за­вы­вая.

			— Ну что, — ска­зал сер­жант, на­ко­нец ослаб­ляя хват­ку, — как я и ска­зал, па­рень, при­шло вре­мя ула­дить де­ла с Ге­ри­ма­ром и об­ду­мать свои воз­мож­но­сти. Ес­ли при­дешь к нам, ра­бо­та бу­дет не тя­же­лее, а у те­бя по­явят­ся шан­сы стать страж­ни­ком, ко­гда под­рас­тешь.

			А ко­гда он не под­рас­тет, они нач­нут ин­те­ре­со­вать­ся по­че­му; а вы­яс­нив…

			Пет­ри на­це­пил на ли­цо улыб­ку.

			— Прав­да? Но мне нуж­но за­брать свои ве­щи у ма­сте­ра Ге­ри­ма­ра, преж­де чем…

			— Преж­де чем он при­дет в се­бя и до­ста­нет­ся всем, — ото­звал­ся сер­жант. — Хо­ро­шо. Иди. Я по­бу­ду здесь — на слу­чай, ес­ли хра­ни­тель ре­шит по­дать офи­ци­аль­ный про­тест, это на него по­хо­же. Впро­чем, он не смо­жет ни­че­го до­ка­зать. При­хо­ди к зда­нию стра­жи по­сле за­ка­та… Вот те­бе несколь­ко мо­нет в до­ка­за­тель­ство чест­но­сти мо­е­го пред­ло­же­ния. Боль­ше не кра­ди ко­шель­ки… — И он от­счи­тал пять мед­ных круг­ляш­ков.

			— Нет, мой гос­по­дин! Я и не ду­мал о та­ком! — Пет­ри взял день­ги, по­вер­нул­ся и лок­тя­ми стал про­тал­ки­вать­ся че­рез тол­пу. Это­го бы­ло недо­ста­точ­но для ноч­ле­га или хо­ро­ше­го ужи­на, но боль­ше, чем у него по­яв­ля­лось с тех пор, как Эме­раль­ди­на за­бра­ла все сбе­ре­же­ния. И… ни Ге­ри­мар, ни сер­жант не бы­ли сей­час на сво­их ме­стах.

			Вот и пред­ста­вил­ся слу­чай на­дуть их обо­их. При­шло вре­мя по­ки­нуть го­род: один год без внеш­них из­ме­не­ний еще воз­мо­жен для маль­чиш­ки, а вот два — уже мно­го­ва­то. К то­му же он хо­тел бы най­ти ме­сто, где не за­ви­сел бы от ма­ги­че­ско­го зе­лья.

			На­вер­ня­ка вся стра­жа сей­час вы­шла на ули­цы, оста­вив свое по­ме­ще­ние за­пер­тым, но без охра­ны. За­пер­тым — но уяз­ви­мым пе­ред муж­чи­ной ро­стом с маль­чиш­ку, об­ла­да­ю­щим опре­де­лен­ны­ми на­вы­ка­ми. В сто­ле сер­жан­та в ящи­ке ле­жал бар­хат­ный ко­ше­лек и его дра­го­цен­ное со­дер­жи­мое. Пет­ри спря­тал его в кар­ман курт­ки, на­ца­ра­пал ини­ци­а­лы Ге­ри­ма­ра на од­ном из де­ре­вян­ных же­то­нов и уро­нил его на пол, слег­ка под­толк­нув под стол ря­дом с бро­ни­ро­ван­ным ящи­ком. Он оста­вил ца­ра­пи­ны во­круг зам­ка, слов­но без­успеш­но пы­та­ясь от­крыть его. За­тем он вновь за­пер зда­ние стра­жи и от­пра­вил­ся к «Дни­щу-и-брю­ху».

			Глав­ную за­лу за­пол­нил на­род, вер­нув­ший­ся с бе­гов, — лю­ди при­хле­бы­ва­ли эль и об­суж­да­ли уви­ден­ное и услы­шан­ное. Слу­жан­ки но­си­лись ту­да-сю­да, тут же бы­ла по­ло­ви­на да­мо­чек из «До­ма услад» те­туш­ки Ме­ри­дель, вклю­чая Эме­раль­ди­ну — ис­точ­ник всех се­го­дняш­них про­блем Пет­ри.

			Ге­ри­мар, од­на­ко, от­сут­ство­вал. На­вер­ня­ка спо­рил с бук­ме­ке­ра­ми по по­во­ду сво­их по­терь и все­го то­го, что ему неко­гда при­над­ле­жа­ло. Он так­же мог по­ру­гать­ся с глав­ным хра­ни­те­лем и от­сут­ство­вать еще не один час.

			Пет­ри скольз­нул в лич­ные ком­на­ты хо­зя­и­на и оста­вил ко­ше­лек под мат­ра­сом, за­брав из него лишь две зо­ло­тые мо­не­ты. За­тем на­вер­ху, в ком­на­те хра­ни­те­ля, он об­на­ру­жил — как и ожи­дал, — что муж­чи­на спря­тал за­пас мо­нет в сво­ем ноч­ном горш­ке и по­ме­тил их обыч­ным ди­ле­тант­ским спо­со­бом, на­ца­ра­пав ини­ци­а­лы меж­ду го­ло­вой прин­ца и де­ви­зом. Их бы­ло до­ста­точ­но про­сто сте­реть, но у Пет­ри име­лась идея по­луч­ше. Он за­брал все мо­не­ты, кро­ме од­ной, за­вер­нул по­ло­ви­ну из них в тряп­ку, что­бы не зве­не­ли, и убрал под ру­баш­ку, на спи­ну, за­кре­пив ве­рев­кой. Од­ну мо­не­ту, се­реб­ря­ную, Пет­ри за­жал в ру­ке. Дру­гую по­ло­ви­ну па­рень при­со­еди­нил к осталь­ным день­гам, спря­тав в курт­ке.

			Спу­стив­шись вниз с горш­ка­ми в ру­ках, слов­но он, как преж­де, ра­бо­тал, Пет­ри по­смот­рел, не вер­нул­ся ли Ге­ри­мар. Еще нет… и это бы­ло очень хо­ро­шо. Тряп­ка с мо­не­та­ми хра­ни­те­ля от­пра­ви­лась под по­душ­ку хо­зя­и­на; Пет­ри вы­шел из ком­на­ты Ге­ри­ма­ра с тре­мя ноч­ны­ми горш­ка­ми на слу­чай, ес­ли кто-ни­будь за­ме­тил его там, и по­ки­нул зда­ние че­рез зад­нюю дверь, что­бы вы­лить нечи­сто­ты в яму. За­тем он со­скреб ини­ци­а­лы хра­ни­те­ля с мо­нет и за­пач­кал их, что­бы те не слиш­ком бле­сте­ли.

			Глав­ный хра­ни­тель то­же еще не вер­нул­ся. Пет­ри пред­ста­вил, как он и его по­гон­щи­ки спо­рят с сер­жан­том, и улыб­нул­ся. Не при­шел еще и Ге­ри­мар. Улыб­ка Пет­ри ста­ла ши­ре. Ему нуж­но бы­ло со­всем немно­го вре­ме­ни… Зай­дя об­рат­но в го­сти­ни­цу, он опу­стил се­реб­ря­ную мо­нет­ку с ини­ци­а­ла­ми хра­ни­те­ля в на­ру­кав­ный кар­ман Эме­раль­ди­ны, по­ка та во­всю це­ло­ва­лась с ка­ким-то куп­цом, а по­том на­пра­вил­ся в ко­нюш­ню и до­стал гор­шо­чек с зе­льем.

			Те­перь по­ра бы­ло дви­гать к гер­цо­гу — по­пы­тать­ся по­лу­чить ра­бо­ту шу­та. Пет­ри про­брал­ся че­рез пе­ре­пол­нен­ную го­род­скую пло­щадь, оста­но­вив­шись лишь для то­го, что­бы ку­пить се­бе фрук­тов в до­ро­гу, про­дать гор­шок с зе­льем под ви­дом сред­ства для ро­ста во­лос и на­пол­нить пу­стую бу­тыл­ку из горш­ка кра­силь­щи­ка, а за­тем вы­шел че­рез неохра­ня­е­мые за­пад­ные во­ро­та. Ко­гда во­ры бу­дут об­на­ру­же­ны, его не ока­жет­ся по­бли­зо­сти. Кто-ни­будь смо­жет что-то за­по­до­зрить и об­ви­нить его — но же­то­ны об­на­ру­жат у Ге­ри­ма­ра, и все сви­де­тель­ства ви­ны ука­жут на него же. Жад­ность и алч­ность трак­тир­щи­ка дав­но ста­ли прит­чей во язы­цех. Впро­чем, да­же ес­ли все пой­дет не так, маль­чиш­ку Пет­ри ни­кто боль­ше не уви­дит.

			

			К то­му вре­ме­ни, как глав­ный хра­ни­тель и его по­гон­щи­ки осме­лят­ся вер­нуть­ся ко дво­ру гер­цо­га — лишь для то­го, что­бы тут же по­лу­чить рас­чет, — один очень во­ло­са­тый гном, из­вест­ный бла­го­род­ным лор­дам как Ото­кар Пет­рос­ки, бу­дет уже во­всю шу­тить в за­ле гер­цо­га, каж­дую ночь вы­сту­пая в шу­тов­ском ко­стю­ме и кол­па­ке с ко­ло­коль­чи­ка­ми. С вы­кра­шен­ны­ми в го­лу­бой цвет во­ло­са­ми, под­вя­зан­ны­ми лен­та­ми и за­пле­тен­ны­ми в ко­сы, с ры­жей бо­ро­дой, в ко­то­рой зве­нит ко­ло­коль­чик, ко­гда за нее дер­га­ет гер­цог, Пет­ри ни­чем не бу­дет на­по­ми­нать то­го без­бо­ро­до­го то­ще­го маль­чиш­ку из «Дни­ща-и-брю­ха». А его ма­лень­кий рост ни­ко­им об­ра­зом не по­ме­ша­ет удо­вле­тво­ре­нию из­вест­ных же­ла­ний… ведь от­нюдь не все в Пет­ри — ма­лень­кое.

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			Я от­кры­ла для се­бя Дже­ка Вэн­са в стар­ших клас­сах, в те го­ды, ко­гда за­по­ем чи­та­ла лю­бую фан­та­сти­ку, ка­кую толь­ко мог­ла отыс­кать. В срав­не­нии с про­чи­ми кни­га­ми про­из­ве­де­ния Вэн­са, как и Стар­джо­на, по­ка­за­лись мне эк­зо­тич­ны­ми: его вы­ду­ман­ные ми­ры на­столь­ко от­ли­ча­лись от ма­лень­ко­го го­род­ка на юге Те­ха­са, на­сколь­ко во­об­ще мож­но во­об­ра­зить. Позд­нее дру­гие ав­то­ры от­влек­ли мое вни­ма­ние от Вэн­са, но имен­но его твор­че­ство ста­ло крас­ной ни­тью в го­бе­лене про­чи­тан­ной мной ли­те­ра­ту­ры. Мне ка­жет­ся, имен­но из-за него од­на­жды я по­тра­ти­ла це­лое ле­то в по­пыт­ках пи­сать крас­ны­ми чер­ни­ла­ми очень сквер­ные ис­то­рии.
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			Из ок­на вто­ро­го эта­жа та­вер­ны «Кам­пау», что сто­ит непо­да­ле­ку от цен­тра Кас­па­ра-Ви­та­ту­са, за вос­хо­дом солн­ца на­блю­дал Тья­го Ал­вес — ма­не­ра по­доб­ным об­ра­зом встре­чать рас­свет ста­ла про­сто мас­со­вым по­ме­ша­тель­ством в эти са­мые по­след­ние из по­след­них дней. Вна­ча­ле по­явил­ся сла­бый ро­зо­вый лу­чик, нере­ши­тель­но кос­нув­ший­ся аме­ти­сто­во­го неба над го­ра­ми Маг­на­ца; за­тем вверх устре­мил­ся кли­нок баг­ро­во­го све­та, слов­но окро­вав­лен­ный па­лец ко­го-то пы­та­ю­ще­го­ся вы­брать­ся из про­па­сти и цеп­ля­ю­ще­го­ся за ще­ли в кам­нях. И вот на­ко­нец по­ка­зал­ся сол­неч­ный диск, ко­то­рый как буд­то ре­шил угнез­дить­ся меж­ду двух пи­ков, — раз­ду­тый и дро­жа­щий, точ­но до по­ло­ви­ны на­пол­нен­ный во­дой воз­душ­ный ша­рик. Его цвет по­туск­нел до свет­ло-ма­ли­но­во­го.

			Тья­го по­мор­щил­ся, уви­дев столь пла­чев­ное зре­ли­ще, и по­вер­нул­ся к ок­ну спи­ной. Он был че­ло­ве­ком мо­гу­че­го те­ло­сло­же­ния, на его ру­ках, тор­се и но­гах взду­ва­лись буг­ры мышц, но при этом он дви­гал­ся по­чти бес­шум­но и с оше­ло­ми­тель­ной лов­ко­стью. И хо­тя внеш­но­стью он об­ла­дал весь­ма вну­ши­тель­ной (ес­ли не ска­зать пу­га­ю­щей), от него ра­зи­ло эта­кой про­стец­кой доб­ро­душ­но­стью, так что не слиш­ком про­ни­ца­тель­ные лю­ди при­ни­ма­ли его за недо­те­пу. Кас­кад при­по­ро­шен­ных се­ди­ной чер­ных во­лос нис­па­дал на его лоб, рез­ко об­ры­ва­ясь пря­мо над гла­за­ми — это бы­ла фа­миль­ная чер­та. Тще­сла­вие по­бу­ди­ло Тья­го вы­пра­вить сло­ман­ные уши, но на его ли­це кра­со­ва­лись все про­чие вмя­ти­ны и урод­ства, остав­ши­е­ся как па­мять о дол­гих го­дах, про­ве­ден­ных на арене. Глаз­ни­цы Тья­го пе­ре­се­ка­ли мно­го­чис­лен­ные шра­мы, а неод­но­крат­но сло­ман­ный за вре­мя ка­рье­ры нос при­об­рел вид за­бав­но­го кор­не­пло­да; де­тиш­кам очень нра­ви­лось дер­гать за него и хо­хо­тать.

			Об­ла­чив­шись в ко­жа­ные шта­ны и зе­ле­ную, как листва, ру­ба­ху, Тья­го спу­стил­ся на ниж­ний этаж та­вер­ны и вы­шел на буль­вар Ди­на­стий, ле­жа­щий в те­ни огром­ных мо­ну­мен­тов, а за­тем свер­нул в пе­ре­улок, вы­хо­дя­щий к во­ро­там в го­род­ских сте­нах. Над во­да­ми Кза­на кру­жи­ли и дра­лись стри­жи, вниз по те­че­нию рез­во шел двух­мач­то­вик, на­прав­ля­ю­щий­ся к устью ре­ки. Энер­гич­ной по­ход­кой Тья­го за­ша­гал по бе­ре­гу, вре­мя от вре­ме­ни оста­нав­ли­ва­ясь, что­бы раз­мять му­ску­ла­ту­ру; на­ко­нец, усми­рив боль и ло­мо­ту в су­ста­вах ин­тен­сив­ной фи­зи­че­ской на­груз­кой, он по­вер­нул об­рат­но к во­ро­там. Да­же си­ре­не­во­го цве­та об­ла­ка не ка­за­лись чем-то при­ме­ча­тель­ным на фоне при­чуд­ли­вых го­род­ских шпи­лей — од­ни бы­ли увен­ча­ны ку­по­ла­ми, от­де­лан­ны­ми зо­ло­том и оник­сом и укра­шен­ны­ми де­ко­ра­тив­ны­ми на­вер­ши­я­ми; дру­гие — ба­шен­ка­ми из вит­раж­но­го стек­ла, вы­ло­жен­но­го в ви­де по­лос ли­бо за­вих­ре­ний; осталь­ные же оку­ты­ва­ло пла­мя, ту­ман или скры­ва­ла за­ве­са про­стран­ствен­ных ис­ка­же­ний, что ука­зы­ва­ло на ос­нов­ной род за­ня­тий жи­ву­ще­го там вол­шеб­ни­ка.

			Тья­го по­зав­тра­кал ола­дья­ми со стрид­ля­нич­ным дже­мом, рас­по­ло­жив­шись в «Зе­ле­ной звез­де», об­щем за­ле «Кам­пау» — осве­щен­ном лам­па­ми пыль­ном по­ме­ще­нии, по­чти без­люд­ном в столь ран­ний час, с об­ши­ты­ми рез­ны­ми па­не­ля­ми сте­на­ми, со ска­мья­ми, сто­ли­ка­ми и рас­пис­ны­ми ок­на­ми, изоб­ра­жа­ю­щи­ми кар­ти­ны пре­крас­ных ми­нув­ших дней и раз­ные за­бав­ные сцен­ки. Крас­ка бы­ла на­не­се­на на стек­ло столь гу­стым сло­ем, что че­рез нее ед­ва про­са­чи­вал­ся свет немощ­но­го солн­ца. Тья­го как раз по­ду­мы­вал за­ка­зать се­бе еще и пор­цию жа­ре­но­го гля­са,[12] что­бы окон­ча­тель­но за­мо­рить чер­вяч­ка, но тут рас­пах­ну­лась дверь и в зал во­шли чет­ве­ро в за­мыс­ло­ва­то за­кру­чен­ных тюр­ба­нах. Но­во­при­быв­шие тут же про­ко­вы­ля­ли к его сто­ли­ку. «Вол­шеб­ни­ки», — до­га­дал­ся Тья­го, оки­нув взгля­дом от­ли­чи­тель­ные укра­ше­ния, при­креп­лен­ные к их го­лов­ным убо­рам. За ис­клю­че­ни­ем одежд, все они бы­ли по­хо­жи, точ­но фа­со­ли­ны: оди­на­ко­во низ­ко­рос­лые и ху­до­ща­вые, с блед­ны­ми, одут­ло­ва­ты­ми угрю­мы­ми ли­ца­ми и ко­рот­ко остри­жен­ны­ми чер­ны­ми во­ло­са­ми. Ро­стом они от­ли­ча­лись ну раз­ве что на дюйм или два. Чуть за­поз­дав, во­шел и пя­тый, за­тво­рив­ший за со­бой дверь и при­сло­нив­ший­ся к ней спи­ной, — сде­лав так, он се­рьез­но огра­ни­чил Тья­го в вы­бо­ре так­ти­ки и за­ста­вил на­сто­ро­жить­ся. Этот по­след­ний от­ли­чал­ся от сво­их то­ва­ри­щей тем, что не шар­кал но­га­ми, а пе­ре­дви­гал­ся с юно­ше­ской про­вор­но­стью, а еще он но­сил сво­бод­ные чер­ные шта­ны, курт­ку с вы­со­ким во­рот­ни­ком, ще­голь­скую ши­ро­ко­по­лую шля­пу (сле­ду­ет за­ме­тить: то­же чер­ную, скры­ва­ю­щую ли­цо).

			— Имею ли я удо­воль­ствие раз­го­ва­ри­вать с Тья­го Ал­ве­сом? — по­ин­те­ре­со­вал­ся один из вол­шеб­ни­ков — муж­чи­на, чьи гла­за по­сто­ян­но ме­та­лись из сто­ро­ны в сто­ро­ну, не за­дер­жи­ва­ясь ни на од­ном пред­ме­те, слов­но пы­та­лись вы­рвать­ся из пле­на его глаз­ниц.

			— Да, это я, — от­ве­тил Тья­го. — Но вот что ка­са­ет­ся то­го, по­лу­чи­те ли вы удо­воль­ствие, силь­но за­ви­сит от по­ве­де­ния млад­ше­го из ва­ших спут­ни­ков. Он что, пла­ни­ру­ет по­ме­шать мне уда­лить­ся?

			— Ра­зу­ме­ет­ся, нет!

			Вол­шеб­ник мах­нул мо­ло­до­му со­про­вож­да­ю­ще­му, и тот ото­шел от две­ри. Впро­чем, Тья­го за­ме­тил, что с по­я­са ще­го­ля сви­са­ет несколь­ко но­жей, а по­то­му во­все не спе­шил рас­слаб­лять­ся.

			— Я Вас­кер, — про­из­нес вол­шеб­ник. — А сей до­стой­ный муж сле­ва от ме­ня — Дис­серл. — С эти­ми сло­ва­ми он ука­зал на че­ло­веч­ка, чьи ру­ки ни на се­кун­ду не оста­нав­ли­ва­лись и все вре­мя ощу­пы­ва­ли те­ло, слов­но он пы­тал­ся вспом­нить, ку­да за­су­нул свой ко­ше­лек. — Ря­дом с ним — Ар­хим­ба­уст. — Ар­хим­ба­уст кив­нул и воз­вра­тил­ся к пре­рван­но­му за­ня­тию — то есть при­нял­ся неисто­во че­сать свою ляж­ку. — И, ра­зу­ме­ет­ся, Пе­лей­си­ас. — На­зван­ный вдруг ис­пу­стил гор­ло­вой рык, ста­но­вив­ший­ся все гром­че и гром­че, по­ка че­ло­ве­ку все-та­ки не уда­лось, из­ряд­но по­дер­гав го­ло­вой и су­до­рож­но сглот­нув, за­мол­чать. — Ес­ли раз­ре­ши­те при­сесть, — до­ба­вил Вас­кер, — то, ду­маю, нам най­дет­ся что пред­ло­жить вам для на­шей об­щей вы­го­ды.

			— Са­ди­тесь, ес­ли вам так хо­чет­ся, — ото­звал­ся Тья­го. — Я как раз со­би­рал­ся за­ка­зать та­рел­ку гля­са и, на­вер­ное, еще чаю с мя­той. Мо­же­те тра­тить мое вре­мя сколь­ко угод­но, по­ка я бу­ду есть. Но мне по­ру­че­но до­воль­но-та­ки сроч­ное за­да­ние, и я не имею пра­ва от него от­вле­кать­ся, сколь бы мно­го­обе­ща­ю­щи­ми ни ока­за­лись ва­ши пред­ло­же­ния.

			— Ска­жи­те, раз­ве мо­жет вас от­влечь тот факт… — Ар­хим­ба­уст пе­ре­стал ста­ра­тель­но скре­сти ног­тя­ми соб­ствен­ный ло­коть, — что на­ше пред­ло­же­ние ка­са­ет­ся ва­ше­го род­ствен­ни­ка? То­го са­мо­го, ко­го вы разыс­ки­ва­е­те.

			— Ку­ге­ля? — Тья­го вы­тер гу­бы. — Он-то тут при чем?

			— Вы же его ище­те, вер­но? — за­ме­тил Дис­серл. — Вот и мы то­же.

			— К то­му же мы на шаг впе­ре­ди, — до­ба­вил Вас­кер. — Мы спо­соб­ны точ­но на­звать его ме­сто­на­хож­де­ние.

			Тья­го еще раз про­мок­нул гу­бы плат­ком и по­смот­рел вол­шеб­ни­ку пря­мо в гла­за:

			— И где же он?

			— Ве­ли­кий Эрм. Де­ре­вуш­ка под на­зва­ни­ем Йо­ко Ан­вар. Мы бы мог­ли и са­ми от­пра­вить­ся ту­да и за­дер­жать его, но, как вы ви­ди­те, нам несколь­ко не хва­та­ет для это­го фи­зи­че­ской си­лы. Тут ну­жен че­ло­век креп­кий, как вы, на­при­мер.

			При этих сло­вах он из­дал ка­кой-то звук — с точ­ки зре­ния Тья­го, вы­ра­жа­ю­щий пре­зре­ние — и от­вер­нул­ся.

			— Мы мо­жем пе­ре­не­сти вас по­чти к са­мо­му Йо­ко Ан­ва­ру за счи­та­ные ми­ну­ты, — ска­зал Ар­хим­ба­уст. — Ка­кой смысл пред­при­ни­мать рис­ко­ван­ное пу­те­ше­ствие че­рез Ди­кие пу­сто­ши, а за­тем еще тер­петь неудоб­ства и невзго­ды при пе­ре­пра­ве че­рез Ксан­дур­ское мо­ре?

			— К то­му же, из­брав тра­ди­ци­он­ные спо­со­бы пе­ре­ме­ще­ния, вы мо­же­те не успеть вы­пол­нить ра­бо­ту, — до­ба­вил Дис­серл. — Ес­ли Силь­гар­мо не ошиб­ся в сво­их по­след­них вы­чис­ле­ни­ях, у нас, ве­ро­ят­но, оста­лось лишь несколь­ко дней до то­го, как солн­це окон­ча­тель­но по­ки­нет небо­свод.

			Вол­шеб­ни­ки при­ня­лись ожив­лен­но об­суж­дать до­сто­ин­ства и недо­стат­ки ма­ни­фе­ста Силь­гар­мо. Вас­кер при­дер­жи­вал­ся оп­ти­ми­стич­но­го про­гно­за в два с по­ло­ви­ной сто­ле­тия, на­ста­и­вая на том, что вы­чис­ле­ния Силь­гар­мо опре­де­лен­но сви­де­тель­ству­ют о зна­чи­тель­ном со­бы­тии, ко­то­рое про­изой­дет на по­верх­но­сти солн­ца, но во­все не обя­за­тель­но ка­та­стро­фи­че­ском. Ар­хим­ба­уст оспа­ри­вал ис­поль­зо­ван­ную ме­то­ди­ку пред­ска­за­ния, Дис­серл ока­зал­ся сто­рон­ни­ком пес­си­ми­стич­но­го ва­ри­ан­та, а Пе­лей­си­ас раз­ра­зил­ся це­лой гам­мой скорб­ных сто­нов и хри­пов.

			Дабы пре­кра­тить их пе­ре­пал­ку, Тья­го грох­нул ку­ла­ком по сто­лу — тем са­мым он за­од­но и по­до­звал слу­жан­ку. И, толь­ко сде­лав за­каз, он по­ин­те­ре­со­вал­ся у вол­шеб­ни­ков, за­чем те разыс­ки­ва­ют Ку­ге­ля.

			— Во­прос слож­ный, я бы да­же ска­зал — мут­ный, — от­ве­тил Вас­кер. — Ес­ли вкрат­це, Юко­уну, Сме­ю­щий­ся Маг, по­хи­тил кое-ка­кие из на­ших ор­га­нов и ко­неч­но­стей. Мы по­ру­чи­ли Ку­ге­лю воз­вра­тить их, а за­од­но и во­ору­жи­ли его зна­ни­ем о том, как на­все­гда по­кон­чить с Юко­уну. Да, утра­чен­ное вер­ну­лось к нам, но в со­сто­я­нии весь­ма да­ле­ком от иде­аль­но­го. По­то­му-то мы и хро­ма­ем, че­шем­ся да тря­сем­ся, а бе­до­ла­ге Пе­лей­си­а­су и во­все вы­ра­зить свое воз­му­ще­ние не про­ще, чем ше­лу­ди­во­му псу.

			Как по­ду­ма­лось Тья­го, Вас­кер из­ло­жил суть про­бле­мы несколь­ко раз­мы­то.

			— И вы ви­ни­те в этом Ку­ге­ля? А по­че­му не Юко­уну или ко­го-то из его слуг? Мо­жет ведь быть так, что при­чи­на в усло­ви­ях, в ко­то­рых хра­ни­лись ор­га­ны. На­при­мер, кон­сер­вант ока­зал­ся не очи­щен­ным долж­ным об­ра­зом. Мне ка­жет­ся, что вы че­го-то недо­го­ва­ри­ва­е­те.

			— Бо­юсь, вы про­сто не до кон­ца пред­став­ля­е­те всю сте­пень гре­хо­па­де­ния Ку­ге­ля. Я мо­гу…

			— Я знаю его не ху­же, чем лю­бой дру­гой, — пре­рвал Тья­го. — Это ко­вар­ный и жад­ный тип, и он без вся­ко­го за­зре­ния со­ве­сти ис­поль­зу­ет лю­дей. И все же ни­ко­гда и ни­че­го не де­ла­ет про­сто так. Вы долж­ны бы­ли дей­стви­тель­но из­ряд­но на­со­лить ему, что­бы удо­сто­ить­ся по­доб­но­го воз­мез­дия.

			Пе­лей­си­ас со­здал мы­ча­щий ак­ком­па­не­мент друж­но­му хо­ру воз­му­щен­ных вол­шеб­ни­ков, с пе­ной у рта до­ка­зы­ва­ю­щих всю неспра­вед­ли­вость это­го утвер­жде­ния. Наи­боль­шее крас­но­ре­чие про­явил Ар­хим­ба­уст:

			— В по­след­ний наш сов­мест­ный ве­чер мы пи­ли ви­но из по­греб­ка Юко­уну, под­ни­ма­ли друг за дру­га то­сты и на­сла­жда­лись жа­ре­ной гу­ся­ти­ной, — за­явил он. — Вме­сте пе­ли по­хаб­ные пес­ни и тра­ви­ли пош­лые анек­до­ты. А Пе­лей­си­ас да­же ис­пол­нил «Пять ми­лых суж­де­ний», дабы освя­тить тор­же­ство и свя­зать на­шу друж­бу.

			— В та­ком слу­чае я вы­нуж­ден по­со­ве­то­вать вам оду­мать­ся, по­ка вы не про­дол­жи­ли раз­ва­ли­вать­ся даль­ше. — Слу­жан­ка при­нес­ла за­каз, и Тья­го втя­нул но­сом аро­мат­ный пар, под­ни­ма­ю­щий­ся над чай­ни­ком. — Я и обыч­ных об­ман­щи­ков-то не слиш­ком люб­лю, не го­во­ря уж о дву­лич­ных вол­шеб­ни­ках.

			Чет­вер­ка ста­ри­ков ре­ти­ро­ва­лась к две­ри и при­ня­лась там что-то ожив­лен­но об­суж­дать (Пе­лей­си­ас то и де­ло до­пол­нял раз­го­вор скорб­ны­ми сто­на­ми). По­слу­шав этот спор с ми­ну­ту или око­ло то­го, их мо­ло­дой спут­ник что-то про­ши­пел с яв­ной до­са­дой. Он от­бро­сил свою шля­пу, вы­пу­стив на сво­бо­ду об­ла­ко тем­ных во­лос, и вне­зап­но ока­зал­ся юной и услов­но ми­ло­вид­ной да­мой: ост­рый под­бо­ро­док, жгу­чие чер­ные гла­за и оча­ро­ва­тель­ный ма­лень­кий ро­тик, изоб­ра­жав­ший сей­час яв­ное недо­воль­ство. Ее да­же мож­но бы­ло бы на­звать кра­са­ви­цей, не ока­жись ее ли­цо изуро­до­ва­но шра­ма­ми на­столь­ко, что на­по­ми­на­ло лос­кут­ное оде­я­ло. Са­мый длин­ный ру­бец тя­нул­ся от ску­лы и вдоль всей шеи; кро­ме то­го, он был еще и ши­ре осталь­ных и вы­гля­дел опре­де­лен­но так, слов­но на­нес­ший его со­би­рал­ся не изуро­до­вать жен­щи­ну, а убить. Она по­до­шла к Тья­го и об­ра­ти­лась к нему на­пря­жен­ным хрип­лым ше­по­том — это бы­ло по­след­ствие той са­мой ра­ны, не ина­че.

			— Они утвер­жда­ют, что, пе­ре­би­рая ве­щич­ки в жи­ли­ще Юко­уну, Ку­гель на­ткнул­ся на кар­ту, ко­то­рую со­здал вол­шеб­ник Пан­де­льюм, жи­ву­щий на пла­не­те, что об­ра­ща­ет­ся во­круг да­ле­кой звез­ды, — ска­за­ла она. — На кар­те этой от­ме­че­но ме­сто­по­ло­же­ние баш­ни. Внут­ри нее хра­нят­ся за­кля­тья, и тот, кто су­ме­ет их изу­чить, пе­ре­жи­вет ги­бель Солн­ца.

			— Вот те­перь по­сту­пок Ку­ге­ля об­ре­та­ет смысл, — от­ве­тил Тья­го. — Он пы­тал­ся огра­дить се­бя от пре­сле­до­ва­ния.

			Вол­шеб­ни­ки ото­шли от две­ри, и Вас­кер недо­воль­но по­ко­сил­ся на жен­щи­ну.

			— Раз так, слу­шай­те, что мы пред­ла­га­ем, — об­ра­тил­ся он к Тья­го. — Мы пе­ре­не­сем вас с Дер­ве к точ­ке непо­да­ле­ку от Йо­ко Ан­ва­ра, ту­да, где рас­по­ла­га­ет­ся баш­ня Пан­де­лью­ма. Там вы…

			— Что еще за Дер­ве?

			— Дер­ве Ко­рим из до­ма Дом­бер, — пред­ста­ви­лась жен­щи­на. — Я пра­ви­ла Си­лем, по­ка ме­ня не оду­ра­чил твой дво­ю­род­ный бра­тец.
			

			В по­след­нем сло­ве опре­де­лен­но про­зву­ча­ла нена­висть.

			— Это Ку­гель те­бя так?

			— Он не но­сит кин­жа­лов. Так раз­вле­ка­ют­ся бу­зи­а­ки — урод­ли­вый ду­шой и те­лом на­ро­дец, на­се­ля­ю­щий Ве­ли­кий Эрм. И все же Ку­гель по­ви­нен и в мо­их шра­мах, и мно­го в чем еще. В об­мен на ин­фор­ма­цию он пе­ре­дал ме­ня в ру­ки бу­зи­а­ков, слов­но ка­кой-то ме­шок тиф­ф­ля.

			— Вер­нем­ся к де­лу, — не тер­пя­щим пре­ре­ка­ний го­ло­сом про­из­нес Вас­кер. — Ока­зав­шись на ме­сте, вы долж­ны бу­де­те про­ник­нуть в баш­ню и обез­дви­жить Ку­ге­ля. Не поз­во­ляй­те ему сдох­нуть, по­ка мы его не до­про­сим. Спра­ви­тесь — и мы по­де­лим­ся с ва­ми всем, что су­ме­ем от него узнать.

			При­служ­ни­ца при­нес­ла гляс, и Тья­го оки­нул та­рел­ку до­воль­ным взгля­дом.

			— Ко­гда мы за­кон­чим с ним, — про­дол­жал тем вре­ме­нем Вас­кер, — вы мо­же­те вдо­сталь на­сла­дить­ся, ис­тя­зая его лю­бы­ми спо­со­ба­ми. — Вол­шеб­ник вы­дер­жал па­у­зу. — На­де­юсь, мы до­го­во­ри­лись?

			— До­го­во­ри­лись? — Тья­го по­вел пле­ча­ми, и его су­ста­вы из­да­ли до­воль­но от­чет­ли­вый хруст. — На­ша бе­се­да еще толь­ко на­ча­лась. Уж не де­тек­тор ли ма­гии я на­блю­даю на шее Ар­хим­ба­у­ста? А аму­лет, при­цеп­лен­ный к шля­пе Дис­сер­ла, ес­ли не оши­ба­юсь, спо­со­бен мгно­вен­но по­гру­жать в сон? По­доб­ные по­гре­муш­ки не по­ме­ша­ют в пред­ло­жен­ном ва­ми пред­при­я­тии. И еще мы не об­су­ди­ли мой го­но­рар. При­са­жи­вай­тесь, гос­по­да. Ес­ли же­ла­е­те, мо­же­те да­же при­ло­жить­ся к мо­е­му гля­су. И да­вай­те упо­вать на то, что к то­му мо­мен­ту, как на­ша тра­пе­за по­дой­дет к кон­цу, вы со­гла­си­тесь на мои усло­вия.

			

			Лес, из­вест­ный как Ве­ли­кий Эрм, про­из­во­дил впе­чат­ле­ние ги­гант­ско­го со­бо­ра, ле­жа­ще­го в ру­и­нах. Огром­ные, по­доб­ные контр­фор­сам ство­лы то­ну­ли в те­ни дре­вес­но­го сво­да, от­ку­да сви­са­ли об­рос­шие мха­ми вет­ви, ка­зав­ши­е­ся сло­ман­ны­ми в ка­кой-то дав­ней ка­та­стро­фе стро­пи­ла­ми, ко­то­рые об­мо­та­ли со­рван­ны­ми со стен го­бе­ле­на­ми. По­рой до Дер­ве Ко­рим и Тья­го до­но­си­лись от­ча­ян­ный то­пот или же вопль, ка­кой опре­де­лен­но не мог­ла про­из­ве­сти че­ло­ве­че­ская глот­ка; один раз они да­же за­ме­ти­ли, как из гу­щи лист­вы рух­ну­ла на зем­лю неук­лю­жая бе­лая тварь, тут же по­спе­шив­шая скрыть­ся в те­ни де­ре­вьев, — она ста­но­ви­лась все мень­ше и мень­ше, по­ка не пре­вра­ти­лась про­сто в бе­лую точ­ку, слов­но от­да­ли­лась от пут­ни­ков на рас­сто­я­ние, ко­то­рое взгляд в столь плот­ном ле­су опре­де­лен­но не мог прон­зить. Ка­за­лось, это су­ще­ство про­рва­ло брешь в са­мой тка­ни ре­аль­но­сти и те­перь уди­ра­ло к неве­до­мо­му ло­го­ву где-то за гра­нью ми­ра.

			Хол­ми­стая мест­ность, по ко­то­рой они толь­ко что шли, вне­зап­но сме­ни­лась глу­бо­ки­ми овра­га­ми и про­ва­ла­ми. Все во­круг за­рос­ло мха­ми и ли­шай­ни­ком, пре­вра­щав­ши­ми здо­ро­вен­ный пень в оран­же­во-чер­ную ци­та­дель лю­до­еда, а по­ва­лен­ный ствол — в по­стро­ен­ный фе­я­ми мост, пе­ре­ки­нув­ший­ся от мер­ца­ю­ще­го зе­ле­ным све­том ва­лу­на к за­рос­лям па­по­рот­ни­ка, где длин­но­но­гие, раз­ме­ром с двер­ную руч­ку па­у­ки пле­ли свои по­чти неви­ди­мые те­не­та, го­то­вя за­пад­ню для ир­лик­сов — се­рых че­ло­ве­ко­по­доб­ных со­зда­ний ро­сточ­ком не бо­лее бе­лье­вой при­щеп­ки. Ма­лы­ши от­ча­ян­но пы­та­лись вы­рвать­ся из шел­ко­во­го пле­на, пи­ща­ли и ста­ра­лись прон­зить сво­и­ми кро­шеч­ны­ми ко­пья­ми во­ло­са­тое брю­хо пле­ни­те­ля, уже спус­кав­ше­го­ся, что­бы их ужа­лить.

			Дер­ве пер­вой при­ме­ти­ла баш­ню Пан­де­лью­ма — изящ­ную иг­лу из жел­то­ва­то­го кам­ня, чья сред­няя треть про­гля­ды­ва­ла сквозь раз­рыв в гу­стой лист­ве. Под­няв­шись на вер­ши­ну оче­ред­но­го скло­на, пут­ни­ки уви­де­ли, что пря­мо за баш­ней от­кры­ва­ет­ся зме­я­ща­я­ся ло­щи­на — ско­рее да­же, неглу­бо­кий овраг меж­ду хол­мов, где на из­лу­чине ре­ки рас­по­ло­жи­лись несколь­ко де­сят­ков хи­жин с крас­ны­ми кры­ша­ми; сра­зу за ло­щи­ной вновь на­чи­нал­ся Ве­ли­кий Эрм. Дер­ве и Тья­го при­ба­ви­ли ша­гу, на­пра­вив­шись пря­мо к башне, но вне­зап­но до­ро­гу им пре­гра­ди­ла глу­бо­кая рас­ще­ли­на, ра­нее скры­тая от глаз гу­сты­ми за­рос­ля­ми. Доб­рых пол­ча­са пут­ни­ки бре­ли вдоль нее, но так и не на­шли ме­ста, где она ока­за­лась бы до­ста­точ­но уз­кой, что­бы мож­но бы­ло осме­лить­ся ее пе­ре­прыг­нуть. Рас­ще­ли­на об­ла­да­ла от­вес­ны­ми сте­на­ми, а дно скры­ва­лось во мра­ке, так что и ре­чи не шло о том, что­бы спу­стить­ся, а за­тем взо­брать­ся на про­ти­во­по­лож­ный край.

			— Это ду­ра­чье толь­ко зря тра­ти­ло вре­мя, от­прав­ляя нас сю­да, — про­вор­ча­ла Дер­ве Ко­рим.

			— Тер­пе­ние ука­жет нам путь, — ото­звал­ся Тья­го. — Ско­ро нач­нет смер­кать­ся. Пред­ла­гаю раз­бить сто­ян­ку воз­ле той реч­ки, что мы пе­ре­шли ми­нут пять на­зад, и пе­ре­ждать ночь.

			— Да ты хоть зна­ешь, что озна­ча­ет ночь в Ве­ли­ком Эр­ме? Жу­ки-бар­ка­сы. Ги­ды и фи­ре­мы. Чу­до­ви­ща всех ви­дов и сор­тов. Весь по­след­ний час за на­ми идет део­дан. Ты уве­рен, что те­бе хо­чет­ся раз­де­лить с ним свою по­стель?

			— И где же он? По­ка­жи мне его!

			Она удив­лен­но по­смот­ре­ла на спут­ни­ка.

			— Он сто­ит вон там, по­за­ди то­го ду­ба с дуп­лом над са­мы­ми кор­ня­ми.

			Тья­го ре­ши­тель­но на­пра­вил­ся к ука­зан­но­му де­ре­ву.

			Не пред­ви­дев­ший та­ко­го на­халь­ства део­дан, уви­дев Тья­го, от­сту­пил на па­ру ша­гов на­зад, и се­реб­ря­ные гла­за тва­ри изум­лен­но рас­ши­ри­лись. От неожи­дан­но­сти ми­ло­вид­ный чер­ный дья­вол да­же рот ра­зи­нул, на лиш­ний дюйм об­на­жая клы­ки, свер­кав­шие в угол­ках его губ. Тья­го же толк­нул чу­до­ви­ще сра­зу обе­и­ми ру­ка­ми, вкла­ды­вая в удар всю на­бран­ную инер­цию, — и део­дан по­ле­тел на зем­лю. Во­ин успел схва­тить од­ну из ног удив­лен­но­го со­пер­ни­ка, шаг­нул впе­ред, по­ва­лил­ся на спи­ну и, при­тя­нув пой­ман­ную но­гу к сво­е­му жи­во­ту, вна­ча­ле на­лег на те­ло су­ще­ства, а за­тем рез­ко пе­ре­ка­тил­ся, вы­дер­ги­вая ко­ле­но из су­ста­ва, и — хо­тя плоть чу­до­ви­ща по проч­но­сти на­по­ми­на­ла вы­дер­жан­ную дре­ве­си­ну — сло­мал ему ло­дыж­ку. Део­дан ис­пу­стил ис­тош­ный вопль, вско­ре по­вто­рив­ший­ся вновь, ко­гда Тья­го об­ру­шил удар са­по­га на вто­рое ко­ле­но тва­ри. Во­ин про­дол­жал бить, по­ка не раз­дал­ся хруст. Не в си­лах уже под­нять­ся, део­дан по­полз к сво­е­му му­чи­те­лю, сип­ло ды­ша. Но Тья­го лов­ко вы­вер­нул­ся из его лап и рез­ки­ми уда­ра­ми пе­ре­ло­мал дья­во­лу обе ру­ки в лок­тях. Ка­кое-то вре­мя во­ин без ви­ди­мо­го ре­зуль­та­та из­би­вал но­га­ми го­ло­ву део­да­на. В кон­це кон­цов один из се­реб­ря­ных глаз вспых­нул, по­шел тре­щи­на­ми, слов­но лед по весне, и на­чал со­чить­ся вла­гой.

			Део­дан за­дер­гал­ся, ли­цо его ис­ка­зи­ла недо­умен­ная гри­ма­са.

			— Как та­кое мог­ло слу­чить­ся? Как ты, че­ло­век, су­мел по­бе­дить ме­ня?

			Это бы­ло по­след­нее, что он успел ска­зать, по­сколь­ку Дер­ве Ко­рим опу­сти­лась ря­дом на ко­ле­ни и пе­ре­ре­за­ла ему глот­ку тон­ким кин­жа­лом. Чу­до­ви­ще за­хри­пе­ло, рас­пах­нув пасть, и то­гда жен­щи­на от­ре­за­ла део­да­ну язык и за­пи­ха­ла об­ру­бок ему же в гор­ло. Че­рез несколь­ко се­кунд тварь ис­пу­сти­ла дух, за­хлеб­нув­шись соб­ствен­ной кро­вью.

			— Я са­ма мог­ла спра­вить­ся с део­да­ном, — за­яви­ла Дер­ве Ко­рим, ко­гда они на­пра­ви­лись к реч­ке, — и ку­да быст­рее.

			Тья­го ехид­но поцо­кал язы­ком.

			— Вот толь­ко я что-то не за­ме­тил, что­бы ты хо­тя бы по­пы­та­лась.

			— Я про­сто жда­ла под­хо­дя­ще­го слу­чая.

			— И про­дол­жа­ла бы ждать, по­ка он не прыг­нул бы на нас.

			Она оста­но­ви­лась на по­лу­ша­ге и по­ло­жи­ла ла­донь на ру­ко­ять кин­жа­ла.

			— Мо­жет, ты и уме­ешь непло­хо сра­жать­ся, но твои ма­не­ры не поз­во­лят те­бе дол­го про­тя­нуть в Ве­ли­ком Эр­ме. А я вы­жи­ва­ла здесь це­лых три го­да.

			— Под за­щи­той бу­зи­а­ков.

			Ее ла­донь сжа­лась на ру­ко­я­ти.

			— Оши­ба­ешь­ся. Мне уда­лось сбе­жать все­го че­рез во­семь ме­ся­цев. И все осталь­ное вре­мя я охо­ти­лась на них. — Дер­ве сме­ни­ла по­зу, чуть ото­дви­нув ле­вую но­гу на­зад и пе­ре­не­ся на нее весь свой вес. — Зна­ешь, за­чем ты по­на­до­бил­ся Вас­ке­ру? Они рас­счи­ты­ва­ют, что ты смо­жешь кон­тро­ли­ро­вать ме­ня. Они бо­ят­ся, что ко­гда я уви­жу Ку­ге­ля, то не су­мею сдер­жать эмо­ций и про­сто по­кон­чу с мер­зав­цем, а за­од­но и со все­ми зна­ни­я­ми, спо­соб­ны­ми со­хра­нить им жизнь.

			— И как, их со­мне­ния обос­но­ван­ны?

			— Толь­ко в том, что я и в са­мом де­ле мо­гу не сдер­жать­ся. — Она лег­ко взмах­ну­ла ру­кой, изящ­ным же­стом уби­рая вы­бив­шу­ю­ся пряд­ку во­лос за ухо. — Ни­кто не в си­лах за­гля­нуть в глу­би­ны сво­е­го серд­ца. А по­то­му я не знаю, что сде­лаю, до­ве­дись мне сно­ва встре­тить­ся с Ку­ге­лем. Так что, ес­ли пла­ни­ру­ешь ме­ня оста­но­вить, сей­час, воз­мож­но, са­мое вре­мя.

			Тья­го ощу­щал ее гнев; ка­за­лось, он да­же мог слы­шать тя­же­лые уда­ры ее серд­ца.

			— Я луч­ше по­до­жду бо­лее удоб­но­го слу­чая.

			Он от­вер­нул­ся и про­дол­жил путь; спу­стя па­ру се­кунд Дер­ве на­гна­ла его.

			— А что ты со­би­ра­ешь­ся де­лать с Ку­ге­лем? — спро­си­ла жен­щи­на. — Я ведь имею пол­ное пра­во раз­де­лать­ся с ним.

			— Про­ри­ца­тель, об­ла­да­ю­щий без­упреч­ной ре­пу­та­ци­ей, за­ве­рил ме­ня, что Ку­ге­лю суж­де­но уме­реть не от мо­ей ру­ки, а от сво­ей соб­ствен­ной.

			— Пря­мо так и ска­зал? То­гда твой про­ри­ца­тель — ту­пи­ца. Ни­ко­гда Ку­гель не ли­шит се­бя жиз­ни! Он цеп­ля­ет­ся за нее, точ­но сви­нья за по­след­ний трю­фель.

			— Тот про­ри­ца­тель очень ред­ко оши­ба­ет­ся, — по­жал пле­ча­ми Тья­го.

			Дер­ве Ко­рим за­дум­чи­во на­хму­ри­лась.

			— Впро­чем, мо­жет, я и су­мею за­ста­вить его со­вер­шить са­мо­убий­ство. К при­ме­ру, ес­ли по­сле дол­гих пы­ток пред­ло­жу ему вы­би­рать меж­ду но­вой невы­но­си­мой бо­лью и тем, что­бы по­кон­чить с со­бой од­ним из мо­их кин­жа­лов… Это ли не на­сла­жде­ние? На­блю­дать за тем, как он, обес­си­лен­ный, тря­су­щи­ми­ся ру­чон­ка­ми пы­та­ет­ся вскрыть се­бе ве­ны и вы­пу­стить да­ру­ю­щую жизнь кровь.

			— Это бы­ло бы ло­гич­но, — кив­нул Тья­го.

			По­ту­пив взор, Дер­ве про­шла еще несколь­ко ша­гов, а за­тем до­ба­ви­ла:

			— Зна­ешь, чем доль­ше я об этом ду­маю, тем боль­ше убеж­да­юсь, что твой про­ри­ца­тель был весь­ма про­ни­ца­те­лен.

			

			Ко­гда на­ча­ло смер­кать­ся, Тья­го раз­вел ко­стер, оза­рив­ший сво­им све­том неров­ный круг по­ля­ны диа­мет­ром в доб­рых пят­на­дцать яр­дов. На са­мом краю осве­щен­ной тер­ри­то­рии шу­ме­ла ре­ка, и Дер­ве Ко­рим, несколь­ко ми­нут по­на­блю­дав за иг­рой во­ды, под­ня­лась и сбро­си­ла курт­ку.

			— Ис­ку­па­юсь, по­жа­луй, по­ка во­да еще хра­нит днев­ное теп­ло, — про­из­нес­ла она. — Шра­мы по­кры­ва­ют мое те­ло так же, как и мое ли­цо, ес­ли те­бе вдруг за­хо­чет­ся по­смот­реть, как я мо­юсь, не ста­ну пре­пят­ство­вать. Но долж­на предо­сте­речь от со­пут­ству­ю­щих по­зы­вов. Кин­жа­лы я все­гда дер­жу под ру­кой.

			Тья­го, в этот мо­мент же­вав­ший об­жа­рен­ный ку­ку­руз­ный по­ча­ток с гар­ни­ром из су­ше­ных яб­лок, что-то про­бур­чал, по­да­вая знак, что она ему со­вер­шен­но не ин­те­рес­на. И все же, хоть он и не со­би­рал­ся под­гля­ды­вать, но усто­ять пе­ред со­блаз­ном та­ки не смог. С рас­сто­я­ния шра­мы ско­рее на­по­ми­на­ли та­ту­и­ров­ки. Опу­стив­ша­я­ся на ко­ле­ни в иг­ри­вом по­то­ке, с во­дой, пе­ня­щей­ся во­круг ее та­лии, Дер­ве вы­гля­де­ла оча­ро­ва­тель­ной и вле­ку­щей, слов­но со­шед­шей со стра­ниц древ­них ле­генд ним­фой, не по­до­зре­ва­ю­щей о том, что за ней на­блю­да­ет ве­ли­кан. Оста­ва­лось толь­ко га­дать, что за ал­хи­мия ока­за­лась спо­соб­на пре­вра­тить ее в столь пе­ре­пол­нен­ное зло­бой су­ще­ство… впро­чем, Тья­го за свою жизнь не раз имел воз­мож­ность ви­деть, на ка­кие мер­зо­сти по­рой го­то­вы пой­ти лю­ди. Сло­жив ло­доч­кой ла­донь, жен­щи­на за­черп­ну­ла во­ду и пу­сти­ла ее ру­чей­ком меж­ду ло­па­ток. Тья­го по­ду­ма­лось, что на све­те нет ни­че­го чи­ще и пре­крас­ней ви­да жен­ской спи­ны.

			На зем­лю опу­сти­лась ноч­ная мгла. Дер­ве вы­бра­лась из во­ды и при­ня­лась вы­ти­рать­ся, бро­сая на во­и­на ко­сые взгля­ды, слов­но пы­та­лась по­нять, что у него сей­час на уме. За­тем она обер­ну­лась по­ло­тен­цем и при­се­ла под­ле ко­ст­ра. Тья­го му­же­ствен­но сдер­жи­вал свои же­ла­ния, и ему да­же вдруг по­ка­за­лось, что его спут­ни­ца несколь­ко оби­же­на про­яв­лен­ным к ее на­го­те рав­но­ду­ши­ем. Шра­мы, по­кры­ва­ю­щие те­ло жен­щи­ны, по­си­не­ли от хо­лод­ной во­ды, но те­перь они ско­рее ка­за­лись при­чуд­ли­вым ри­сун­ком, со­вер­шен­но ни­как не пор­тя­щим ее кра­со­ту.

			О чем-то, по­трес­ки­вая и ис­крясь, шеп­тал ко­стер. Ка­кая-то ноч­ная пта­ха пе­ре­ру­ги­ва­лась с соб­ствен­ным эхом, воз­вра­щав­шим­ся к ней чуть бо­лее при­глу­шен­ны­ми уха­нья­ми и тре­ля­ми.

			И тут Дер­ве спро­си­ла Тья­го, что за­ста­ви­ло его из­брать сво­ей про­фес­си­ей вой­ну.

			— Я про­сто лю­бил драть­ся, — от­ве­тил он. — И все еще люб­лю. В Ка­и­ине есть аре­на Син-сю, где ни­ко­гда не ис­ся­ка­ет спрос на но­вых бой­цов. В от­ли­чие от мно­гих, я не ис­пы­ты­ваю ра­до­сти, при­чи­няя сво­им со­пер­ни­кам боль. Во вся­ком слу­чае, так бы­ло вна­ча­ле. Позд­нее… воз­мож­но, что-то та­кое и слу­ча­лось. Це­лых шесть лет я об­ла­дал ти­ту­лом ве­ли­ко­го чем­пи­о­на Ка­и­и­на.

			— А по­том что-то слу­чи­лось? — по­ин­те­ре­со­ва­лась она. — Что-то, сде­лав­шее те­бя еще бо­лее силь­ным или злым?

			— Ку­гель.

			Дер­ве по­мол­ча­ла, до­жи­да­ясь, по­ка он про­дол­жит.

			— Дол­го рас­ска­зы­вать. — Во­ин сплю­нул в ко­стер. — Ес­ли вкрат­це, все де­ло в од­ной жен­щине.

			По­сколь­ку Тья­го яв­но не со­би­рал­ся тра­тить свое вре­мя на по­дроб­но­сти, Дер­ве по­ин­те­ре­со­ва­лась, по­че­му он до сих пор не от­пла­тил бра­ту.

			— Вна­ча­ле сам ис­точ­ник про­бле­мы пе­ре­стал по­па­дать­ся на гла­за, — от­ве­тил он. — И бы­ли дру­гие жен­щи­ны. А еще — непло­хие день­ги, боль­шой дом и мно­го дру­зей, что­бы тот не ка­зал­ся пу­стым. Но ма­ни­фест Силь­гар­мо за­ста­вил ме­ня за­ду­мать­ся о том, что вре­мя-то у нас на ис­хо­де. Я сно­ва за­тос­ко­вал по той жен­щине и вспом­нил, что кое-что за­дол­жал сво­е­му брат­цу.

			Они немно­го по­си­де­ли мол­ча, каж­дый по­гру­жен­ный в соб­ствен­ные ду­мы. Что-то за­ше­бур­ша­ло в ку­стах, раз­дал­ся ди­кий рев, ярост­но за­тряс­лась листва и вет­ви — за­тем все стих­ло. Дер­ве Ко­рим при­дви­ну­лась по­бли­же к Тья­го, нере­ши­тель­но про­тя­ну­ла ру­ку и кос­ну­лась но­гот­ком шра­ма, рас­се­кав­ше­го его бровь. Об­рам­ляв­шие ру­бец во­лос­ки бы­ли се­ды­ми.

			— Мои глуб­же… но у те­бя шра­мов боль­ше, — за­дум­чи­во про­из­нес­ла она.

			Впер­вые на ее ли­це по­яви­лось что-то, от­ли­ча­ю­ще­е­ся от при­выч­ной, с тру­дом сдер­жи­ва­е­мой зло­бы. Дер­ве по­мед­ли­ла, преж­де чем кос­нуть­ся ла­до­нью ще­ки Тья­го, и в неров­ном све­те пля­шу­ще­го ог­ня ее гла­за вдруг оза­ри­лись теп­ло­той и на­деж­дой. Но за­тем она рез­ко от­дер­ну­ла ру­ку и, слов­но дрях­лое солн­це, на мгно­ве­ние вспых­нув­шее юным ог­нем и тут же утра­тив­шее свою си­лу, вновь оки­ну­ла сво­е­го спут­ни­ка взо­ром, в ко­то­ром, ка­за­лось, от­ра­жа­лось по­гре­баль­ное пла­мя.

			

			Си­лой во­об­ра­же­ния Тья­го лес­ные тро­пы, раз­бе­га­ю­щи­е­ся от по­ля­ны, вдруг на­пол­ни­лись зло­ве­щи­ми тем­ны­ми си­лу­эта­ми с пы­ла­ю­щи­ми ог­нем гла­за­ми. Мрач­ные, ко­леб­лю­щи­е­ся фи­гу­ры раз­ме­ра­ми с вод­ную тень сви­са­ли с дре­вес­ных крон. Во­ин морг­нул, ста­ра­ясь ото­гнать на­ва­жде­ние и спра­вить­ся с уста­ло­стью. Спу­стя неко­то­рое вре­мя его, тря­ся за пле­чи, раз­бу­ди­ла Дер­ве Ко­рим. Тья­го был оша­ра­шен и не знал, ку­да деть­ся от сты­да. Он что-то про­бор­мо­тал, пы­та­ясь из­ви­нить­ся за то, что вот так поз­во­лил се­бе уснуть.

			— Умолк­ни! — от­ре­за­ла жен­щи­на.

			Он все еще про­дол­жал из­ви­нять­ся, и то­гда она хлоп­ну­ла его по ще­ке — недо­ста­точ­но силь­но, что­бы это мож­но бы­ло счесть по­ще­чи­ной, — и про­из­нес­ла:

			— Слу­шай!

			Зву­ки до­но­си­лись со сто­ро­ны рас­ще­ли­ны. Пер­вая ас­со­ци­а­ция, по­се­тив­шая Тья­го, за­ста­ви­ла его во­об­ра­зить огром­ное жи­вот­ное, с ап­пе­ти­том пе­ре­ма­лы­ва­ю­щее лист­ву, жад­но чав­ка­ю­щее и в пе­ре­ры­вах из­да­ю­щее удо­вле­тво­рен­ное ур­ча­ние. Но шум по­сте­пен­но на­рас­тал, ста­но­вясь гром­че и от­чет­ли­вее, и на­чи­нал ско­рее на­по­ми­нать о тол­пе, где мно­же­ство лю­дей пы­та­ют­ся го­во­рить од­но­вре­мен­но. Чем от­чет­ли­вее он зву­чал, тем мень­ше у Тья­го оста­ва­лось пред­по­ло­же­ний о его ис­точ­ни­ке.

			Рас­ще­ли­на оку­та­лась ноч­ным ту­ма­ном. Три блед­ных огонь­ка, бла­го­да­ря этой влаж­ной пе­лене об­рам­лен­ных неров­ным орео­лом, све­ти­ли с вы­со­ты огром­ной фи­гу­ры, мед­лен­но и тяж­ко, с ха­рак­тер­ным хлю­па­ньем пе­ре­дви­гав­шей но­ги од­на за дру­гой, точ­но че­ло­век, пы­та­ю­щий­ся вы­брать­ся из тря­си­ны. Вгля­ды­вав­ший­ся во мрак Тья­го слы­шал те­перь смех и нераз­бор­чи­вую бол­тов­ню, слов­но до­но­сив­ши­е­ся с го­род­ской яр­мар­ки. За­тем его ушей до­стиг прон­зи­тель­ный свист. Су­ще­ство что-то про­вор­ча­ло в яв­ном рас­строй­стве и под­ня­ло свою го­ло­ву над ту­ма­ном. При ви­де брон­зо­во­го, сфинк­со­по­доб­но­го ли­ца, изящ­но­го, но ли­шен­но­го вся­ких че­ло­ве­че­ских эмо­ций, в серд­це Тья­го за­ро­дил­ся ужас. Это был джид![13]
			

			Сто­яв­шая ря­дом Дер­ве Ко­рим ис­пу­ган­но вскрик­ну­ла. Джид за­мер на по­лу­ша­ге, и его пу­стые, невы­ра­зи­тель­ные глаз­ни­цы устре­ми­лись ту­да, где пря­та­лись пут­ни­ки. Нозд­ри его но­са — неболь­шо­го об­руб­ка с дву­мя зи­я­ю­щи­ми про­ва­ла­ми — бы­ли уз­ки­ми, точ­но у ам­фи­бии. Огонь­ки — от­рост­ки на вис­ках и на лбу — при­да­ва­ли его ли­цу со­вер­шен­но сюр­ре­а­ли­сти­че­ский об­лик. Ту­ман пря­тал кры­лья и гор­ба­тое му­ску­ли­стое те­ло.

			— По­ка­жи­тесь! — про­гре­мел рас­ка­ти­стый го­лос. — К вам об­ра­ща­ет­ся Ме­ло­рий! Пред­ла­гаю вам без­опас­ный про­ход че­рез Ве­ли­кий Эрм!

			Это за­яв­ле­ние за­глу­ши­ло хор го­ло­сов, но вско­ре тот за­зву­чал вновь, об­ру­шив­шись на Ме­ло­рия гра­дом пья­ных шу­то­чек и весь­ма нелест­ных ком­мен­та­ри­ев. Джид вновь под­нял го­ло­ву и по­тя­нул­ся вверх, пы­та­ясь пре­одо­леть за­ве­су ту­ма­на, но без­успеш­но; ему сле­до­ва­ло бы быть на пол­го­ло­вы вы­ше ро­стом. Тья­го смот­рел на джи­да свер­ху и сквозь ту­ман ви­дел сталь­ные кор­зи­ны, за­креп­лен­ные у чу­до­ви­ща по бо­кам. Эти кор­зи­ны де­ли­лись на че­ты­ре ча­сти, в каж­дой из ко­то­рых на­хо­ди­лось по­ряд­ка со­ро­ка или да­же пя­ти­де­ся­ти муж­чин и жен­щин. По под­сче­ту Тья­го, джид нес на се­бе несколь­ко со­тен че­ло­век, но ве­ли они се­бя во­все не как плен­ни­ки, а как пас­са­жи­ры на кру­из­ном судне. Вни­зу тис­ка­лись влюб­лен­ные па­роч­ки; разо­гре­вал­ся ор­кестр, со­сто­я­щий из флей­ти­стов, квинт­септ­ак­кор­дий и но­со­вых фан­фар.

			— Вам неза­чем бо­ять­ся это­го джи­да, — про­ро­ко­тал Ме­ло­рий. — Я ско­вал его мо­гу­ще­ствен­ным за­кля­тьем, сде­лав­шим тварь не опас­ней руч­но­го фрей­ла. Пу­те­ше­ствуй­те че­рез Ве­ли­кий Эрм в пол­ной без­опас­но­сти! На­сла­ждай­тесь об­ще­ством пре­крас­ных дам, не стра­да­ю­щих ка­ки­ми бы то ни бы­ло мо­раль­ны­ми пред­рас­суд­ка­ми! Вам вы­би­рать, ку­да от­пра­вить­ся — в Силь или в Сас­кер­вой… но вна­ча­ле мы за­гля­нем в мой под­зем­ный дво­рец ра­ди пир­ше­ства, спо­соб­но­го уто­лить лю­бой го­лод.

			Джид вновь за­ур­чал, пы­та­ясь под­нять го­ло­ву по­вы­ше, над кра­ем рас­ще­ли­ны; его оста­но­вил прон­зи­тель­ный свист. Дер­ве Ко­рим ис­пу­ган­но по­смот­ре­ла на сво­е­го спут­ни­ка и от­ча­ян­но за­мо­та­ла го­ло­вой, а гу­бы ее от­чет­ли­во изоб­ра­зи­ли од­но сло­во: «нет».

			— Граж­дан­ская со­зна­тель­ность не поз­во­ля­ет мне бро­сить вас в этом опас­ном ле­су. — На шее джи­да по­ка­зал­ся при­вя­зав­ший­ся стра­хо­воч­ной ве­рев­кой лы­сый муж­чи­на с ко­жей цве­та ме­да, об­ла­чен­ный в ки­тель и брю­ки тем­но-си­не­го шел­ка. Го­во­рил он че­рез неболь­шое устрой­ство в сво­ей ру­ке. Ря­дом с ним, цеп­ля­ясь за склад­ки на ко­же джи­да, воз­ник­ли еще несколь­ко си­лу­этов. — По­ка­жи­тесь сей­час, и я от­прав­лю за ва­ми сво­их слуг. Ле­со­ви­ки и део­да­ны, предо­сте­ре­гаю вас! Плоть мо­их лю­дей со­дер­жит смер­тель­но опас­ную инъ­ек­цию, по­ра­жа­ю­щую де­мо­ни­че­ски­ми кле­ща­ми вся­ко­го, кто осме­лит­ся ею по­ла­ко­мить­ся.

			Тья­го вы­бе­жал из под­лес­ка, на­по­ло­ви­ну во­ло­ча за со­бой Дер­ве Ко­рим. По­на­ча­лу она со­про­тив­ля­лась, но, осо­знав, что об­рат­но­го пу­ти уже точ­но нет, да­же обо­гна­ла сво­е­го спут­ни­ка у края рас­ще­ли­ны и прыг­ну­ла, при­зем­лив­шись на го­ло­ву джи­да, рас­по­ло­жен­ную на па­ру фу­тов ни­же края рас­ще­ли­ны, а за­тем по его бро­ви по­бе­жа­ла к про­ти­во­по­лож­но­му краю. Прыг­нул сле­дом и Тья­го — но толь­ко не ту­да, ку­да со­би­рал­ся.

			Джид, по­тре­во­жен­ный зна­ком­ством с но­га­ми Дер­ве, ре­шил разо­брать­ся, что это его уда­ри­ло, и за­драл го­ло­ву к небу… и тут ему пря­мо в ле­вый глаз вле­тел Тья­го. Во­ин уже при­го­то­вил­ся к то­му, что сей­час про­бьет мем­бра­ну и уто­нет в лим­фе, но, вме­сто это­го, за­сколь­зил по склиз­кой по­верх­но­сти, изо всех сил пы­та­ясь най­ти хоть что-ни­будь, за что мож­но бы­ло бы за­це­пить­ся. Взре­вев от бо­ли, джид от­ча­ян­но за­мо­тал огром­ной баш­кой, от­пра­вив Тья­го в по­лет, ко­то­рый за­кон­чил­ся в ку­стах лос­кут­но­го тер­нов­ни­ка. В воз­ду­хе по­вис ис­пу­ган­ный визг лю­дей, пу­те­ше­ство­вав­ших в сталь­ных кор­зи­нах, но во­ин ед­ва ли мог рас­слы­шать их го­ло­са за зво­ном в соб­ствен­ных ушах. Оглу­шен­ный, не по­ни­ма­ю­щий тол­ком, где ока­зал­ся, Тья­го на­чал вы­би­рать­ся из ку­стов и об­на­ру­жил, что те на­ви­са­ют над рас­ще­ли­ной. Кро­шеч­ная ме­до­во­ко­жая бу­ка­шеч­ка в тем­но-си­нем шел­ко­вом кам­зо­ле — Ме­ло­рий — бол­та­лась на стра­хов­ке пря­мо пе­ред огром­ной, ни­че­го не вы­ра­жа­ю­щей мор­дой джи­да. На­сколь­ко мог ви­деть Тья­го, бед­ня­га Ме­ло­рий ста­рал­ся рас­ка­чать­ся, от­тал­ки­ва­ясь от ще­ки чу­до­ви­ща, и за­брать­ся об­рат­но на пле­чо, но с каж­дым ра­зом все бли­же и бли­же под­ле­тал к на­веч­но за­стыв­шей в недо­воль­ной гри­ма­се па­сти. Устрой­ство свое он вы­ро­нил, а по­то­му его го­ло­са не бы­ло слыш­но (рав­но как и сви­ста). Тья­го да­же по­ка­за­лось, что джид по­смот­рел на Ме­ло­рия несколь­ко ме­лан­хо­лич­но, слов­но осо­знав, что дет­ство его вот-вот за­кон­чит­ся, и пы­та­ясь про­ти­вить­ся са­мой мыс­ли о взрос­ле­нии и свя­зан­ном с ним жут­ко­ва­том ри­туа­ле. Ме­ло­рий от­толк­нул­ся от но­са су­ще­ства и уже по­ле­тел бы­ло прочь, ко­гда джид по­вер­нул го­ло­ву и нето­роп­ли­во схрум­кал сво­е­го по­гон­щи­ка.

			Не об­ра­щая вни­ма­ния на свои ра­ны, Тья­го вско­чил на но­ги и ки­нул­ся бе­жать, от­бра­сы­вая в сто­ро­ну вет­ви, пе­ре­пры­ги­вая вы­сту­па­ю­щие над зем­лей кор­ни, спо­ты­ка­ясь, но де­лая все мыс­ли­мое и немыс­ли­мое, что­бы толь­ко ока­зать­ся по­даль­ше от джи­да. Чу­до­ви­ще взре­ве­ло где-то по­за­ди, и, хо­тя его крик и не стал ме­нее гром­ким, по­ка­за­лось, что он ис­хо­дит те­перь из бо­лее уз­ко­го гор­ла — он при­об­рел хрип­ло­ва­тое, над­трес­ну­тое зву­ча­ние, со­про­вож­да­е­мое по­до­зри­тель­ным жуж­жа­ни­ем. Дер­ве Ко­рим ни­где не бы­ло вид­но. По­пыт­ки Тья­го при­пом­нить, успе­ла ли она до­бе­жать до про­ти­во­по­лож­но­го (точ­нее, уже это­го) края рас­ще­ли­ны, успе­хом не увен­ча­лись. Он на­чал за­ды­хать­ся от уста­ло­сти и спу­стя па­ру се­кунд ныр­нул под по­хо­жее на клу­бок змей пе­ре­пле­те­ние кор­ней ман­ду­ра и при­нял­ся ста­ра­тель­но за­ка­пы­вать­ся, по­ка его пол­но­стью не скры­ла чер­ная грязь. Бук­валь­но ми­ну­той позд­нее его ока­ти­ло вол­ной жа­ра, слов­но нечто ог­нен­ное про­ле­те­ло пря­мо над ним. Он вжал­ся ли­цом в зем­лю и ле­жал так еще ка­кое-то вре­мя. По­том риск­нул сесть и, вы­дер­ги­вая тер­но­вые ши­пы из сво­ей ко­жи, при­нял­ся вгля­ды­вать­ся в небо. Он из­ряд­но пе­ре­пу­гал­ся и дер­гал­ся сей­час от каж­до­го зву­ка.

			За­ве­са про­лив­но­го до­ждя, ка­за­лось, бы­ла го­то­ва по­ту­шить пер­вые лу­чи солн­ца — пуль­си­ру­ю­ще­го крас­но­ва­то­го за­ре­ва на во­сто­ке. Да и по­сле небо оста­лось все та­ким же хму­рым. Ве­тер гнал по нему чер­но-се­реб­ря­ные ту­чи под ак­ком­па­не­мент гро­зо­вых рас­ка­тов.

			Тья­го по­ша­рил во­круг, пы­та­ясь отыс­кать свой рюк­зак. Тот сги­нул, уне­ся с со­бой их за­пас про­ви­ан­та, а так­же раз­но­об­раз­ные ру­ны и устрой­ства, ко­то­рые уда­лось пе­ред по­хо­дом вы­бить из Вас­ке­ра. Над вер­ши­ной вы­со­ко­го хол­ма вид­не­лась ма­куш­ка баш­ни, но сто­и­ло во­и­ну на­пра­вить­ся к ней, как вновь за­ря­дил ко­сой дождь, тут же про­мо­чив­ший его до нит­ки. Немно­го не дой­дя до вер­ши­ны хол­ма, Тья­го на­ткнул­ся на ру­и­ны ча­сов­ни. Ка­мен­ный при­твор со­хра­нил неко­то­рое по­до­бие це­лост­но­сти, и те­перь в нем, скре­стив но­ги, си­де­ла пе­ред ог­нем жен­щи­на в чер­ном ко­стю­ме. Дер­ве Ко­рим. Ря­дом с ней на зем­ле ва­лял­ся об­гло­дан­ный до ко­стей ске­ле­тик ка­ко­го-то неболь­шо­го жи­вот­но­го. Жен­щи­на бро­си­ла на во­и­на рав­но­душ­ный взгляд и об­ли­за­ла из­ма­зан­ные в жи­ру паль­цы.

			Тья­го, гряз­нее са­мой гря­зи, опу­стил­ся воз­ле ко­ст­ра. Шип, ко­то­рый ему так и не уда­лось из­влечь из сво­ей спи­ны, вновь по­пы­тал­ся впить­ся еще глуб­же.

			— По­жрать есть? — по­ин­те­ре­со­вал­ся во­ин.

			— А твой рюк­зак где? Хо­чешь ска­зать, что вся на­ша еда на дне той рас­ще­ли­ны? — Дер­ве удру­чен­но вздох­ну­ла, по­ры­лась в кар­ма­нах и из­влек­ла тря­пи­цу, в ко­то­рую бы­ли за­вер­ну­ты несколь­ко съе­доб­ных ко­реш­ков и оре­хов.

			На вкус ко­ре­нья из­ряд­но гор­чи­ли, и, пы­та­ясь раз­же­вать один из них, Тья­го скри­вил­ся от бо­ли.

			Жен­щи­на немно­го по­на­блю­да­ла за тем, как он ша­рит во рту паль­цем, а по­том про­из­нес­ла:

			— Ко­гда мы по­встре­ча­лись в Кас­па­ра-Ви­та­ту­се, мне по­ка­за­лось, что ты очень по­хож на Ку­ге­ля. То, как ты раз­го­ва­ри­вал с Вас­ке­ром и осталь­ной ком­па­ни­ей, на­пом­ни­ло мне о нем. Но ко­гда ты раз­де­лал­ся с део­да­ном, я по­ня­ла, что ты со­всем дру­гой. Ему не хва­та­ет тво­ей от­ва­ги, и хоть твоя ма­не­ра боя да­ле­ка от со­вер­шен­ства, за­то от­ра­жа­ет пря­мо­ли­ней­ность ха­рак­те­ра. На тот мо­мент мне да­же по­ду­ма­лось, что ты ис­крен­ний и чест­ный че­ло­век. А вот те­перь, по­сле то­го как ты за­гу­бил несколь­ко со­тен жиз­ней един­ствен­ной без­рас­суд­ной вы­ход­кой, я си­жу и га­даю, не при­ня­ла ли я за чест­ность и пря­мо­ли­ней­ность ба­наль­ное от­сут­ствие ума? И при­шлось спро­сить се­бя, так ли уж от­ли­ча­ет­ся непо­ни­ма­ние по­след­ствий сво­их по­ступ­ков от про­ду­ман­но­го пре­ступ­ле­ния? Ре­зуль­тат-то один: гиб­нут без­вин­ные.

			— Неуже­ли ты на­столь­ко на­ив­на, что по­ла­га­ешь, буд­то Ме­ло­рий и впрямь со­би­рал­ся устро­ить для тех лю­дей в клет­ках неде­лю ку­рорт­но­го от­ды­ха? Их за­став­ля­ли дви­гать­ся его за­кли­на­ния… они бы­ли уже мерт­вы. Или ты скор­бишь о его соб­ствен­ной жиз­ни?

			Дер­ве яв­но со­би­ра­лась вы­дать в от­вет что-то до­воль­но рез­кое, но во­вре­мя при­ку­си­ла язык.

			— И все же, — на­ко­нец про­из­нес­ла она, — ты за­ста­вил ме­ня прыг­нуть в без­дон­ную про­пасть и про­бе­жать по лбу джи­да. Те­бе са­мо­му-то, ес­ли огля­нуть­ся на­зад, это не ка­жет­ся пло­хим ре­ше­ни­ем?

			— Рис­ко­ван­ным — да. Но цель до­стиг­ну­та, так что я не со­гла­шусь, что оно ока­за­лось пло­хим.

			— Пом­нит­ся, ты го­во­рил: «Тер­пе­ние ука­жет нам путь». Я так по­ни­маю, это был при­мер то­го, что ты под­ра­зу­ме­ва­ешь под тер­пе­ни­ем?

			— Важ­но во­вре­мя по­нять, ко­гда тер­пе­ние бо­лее не при­но­сит поль­зы. И я при­нял ре­ше­ние.

			— Сми­рен­но про­шу впредь за­ра­нее по­свя­щать ме­ня в де­та­ли сво­их бу­ду­щих ре­ше­ний. — Дер­ве отрях­ну­ла грязь со сво­их брюк.

			

			Бли­же к по­лу­дню небо рас­чи­сти­лось и длин­ные те­ни про­тя­ну­лись на солн­це от огром­ных ва­лу­нов, укра­шав­ших по­ле у под­но­жия баш­ни; са­мо стро­е­ние те­ни по­че­му-то не име­ло, и этот факт за­ста­вил Тья­го по­мед­лить — как, впро­чем, и вид пель­гра­на, сле­тев­ше­го с вер­ши­ны и, преж­де чем вер­нуть­ся в свое гнез­до, опи­сав­ше­го над пут­ни­ка­ми круг. Это яв­но бы­ла сам­ка и, су­дя по неуве­рен­но­му, неук­лю­же­му по­ле­ту, еще ко все­му про­че­му и бе­ре­мен­ная — а уж в та­ком со­сто­я­нии они бы­ли осо­бен­но злоб­ны­ми и непред­ска­зу­е­мы­ми.

			Впро­чем, на Дер­ве Ко­рим ни­что из это­го не про­из­ве­ло ров­ным сче­том ни­ка­ко­го впе­чат­ле­ния. Ее нетер­пе­ние толь­ко на­рас­та­ло с каж­дым ша­гом. Ко­гда они при­бли­зи­лись к зда­нию, Дер­ве раз­ве что не по­бе­жа­ла, не в си­лах сдер­жи­вать овла­дев­шее ею во­оду­шев­ле­ние. Од­на­ко к то­му мо­мен­ту, ко­гда Тья­го до­брал­ся до под­но­жия баш­ни, его спут­ни­ца уже всем сво­им ви­дом вы­ра­жа­ла от­ча­я­ние. Она бе­га­ла вдоль сте­ны, ощу­пы­вая ее ру­ка­ми и из­да­вая скорб­ные сто­ны.

			— Вхо­да нет! — за­яви­ла она. — Ни­ка­ко­го. Во­об­ще ни­че­го!

			Баш­ня, ка­за­лось, бы­ла вы­ре­за­на из цель­но­го кус­ка кам­ня — огром­ный, без еди­ной тре­щин­ки мо­но­лит вы­со­той в сот­ню фу­тов, лишь на­вер­ху рас­ши­ряв­ший­ся в некое по­до­бие лу­ко­ви­цы, где за­га­доч­ным изящ­ным узо­ром бы­ли про­ре­за­ны окон­ца, поз­во­ляв­шие оби­та­те­лям на­блю­дать за окрест­но­стя­ми и при этом са­мим оста­вать­ся неви­дим­ка­ми.

			Оста­вив Дер­ве Ко­рим бе­сить­ся от нена­ви­сти, Тья­го на­пра­вил­ся в об­ход во­круг баш­ни, ис­сле­дуя каж­дое, да­же са­мое незна­чи­тель­ное, углуб­ле­ние или вы­ступ в на­деж­де, что на­жа­тие на них от­кро­ет по­тай­ную дверь. При­мер­но ча­сом позд­нее, ко­гда он еще не успел про­ве­рить свою ги­по­те­зу и на треть, с про­ти­во­по­лож­ной сто­ро­ны баш­ни до­нес­лись раз­дра­жен­ные чем-то го­ло­са, и гром­че всех ора­ла Дер­ве Ко­рим. При­няв обо­ро­ни­тель­ную стой­ку и сжи­мая в обе­их ру­ках кин­жа­лы, она от­би­ва­лась ра­зом от пя­те­рых. Ше­стой уже ва­лял­ся на зем­ле, из по­ре­зов на его гру­ди и ру­ках тек­ла кровь.

			За­ви­дев Тья­го, незна­ком­цы от­сту­пи­ли от жен­щи­ны и пре­кра­ти­ли сы­пать угро­за­ми. Ком­па­ния бы­ла до­воль­но раз­но­шерст­ной да­же в том, что ка­са­лось воз­рас­та. Млад­ший лишь недав­но об­рел пра­во на­зы­вать­ся юно­шей, а стар­ший ока­зал­ся по­жи­лым муж­чи­ной с об­вет­рен­ным ли­цом и но­сил ко­ни­че­скую, на­хло­бу­чен­ную по са­мые се­дые бро­ви крас­ную шля­пу, на­по­ми­на­ю­щую кры­ши до­мов той де­ре­вуш­ки вни­зу. Чу­жа­ки бы­ли во­ору­же­ны ви­ла­ми и но­си­ли гру­бые бе­лые пла­тья, пе­ре­хва­чен­ные в та­лии зе­ле­ны­ми по­я­са­ми. С шей сви­са­ли свин­цо­вые аму­ле­ты с при­ми­тив­ным изоб­ра­же­ни­ем ка­кой-то ан­тро­по­морф­ной фи­гу­ры.

			— Ого! Это еще что та­кое? — про­из­нес Тья­го и мно­го­зна­чи­тель­но сжал ку­ла­ки, что за­ста­ви­ло незна­ком­цев ото­дви­нуть­ся по­даль­ше от Дер­ве Ко­рим. — Из­воль­те объ­яс­нить­ся, и по­быст­рее.

			Впе­ред вы­шел ста­рик.

			— Ме­ня зо­вут Идо. Я ду­хов­ный на­став­ник де­рев­ни Йо­ко Ан­вар. Во имя Ян­до, мы на­ме­ре­ва­лись за­дать несколь­ко во­про­сов этой жен­щине, но она вдруг за­ши­пе­ла, слов­но де­мо­ни­ца, и на­па­ла на нас. Бед­ня­га Стел­лиг тя­же­ло ра­нен.

			— Лже­цы! Они на­ча­ли ла­пать ме­ня! — Дер­ве бро­си­лась на муж­чин, и Тья­го при­шлось пре­гра­дить ей путь.

			— Про­све­ти­те ме­ня на­счет то­го, кто та­кой этот Ян­до?

			— Бог Йо­ко Ан­ва­ра, — от­ве­тил Идо. — Во­ис­ти­ну ска­за­но, что он бог всех по­ки­ну­тых мест.

			— И кем же это ска­за­но?

			— Как «кем»? Са­мим Ян­до!

			Одут­ло­ва­тый муж­чи­на с клоч­ко­ва­той бо­ро­ден­кой на­кло­нил­ся к уху ста­ри­ка и что-то про­шеп­тал.

			— Что­бы вам бы­ло по­нят­нее, — до­ба­вил Идо, — обыч­но Ян­до яв­ля­ет­ся в ви­де че­ло­ве­ка, чья плоть — го­ря­щее се­реб­ро. И в этом об­ли­чье он не раз­го­ва­ри­ва­ет. Но с недав­них пор он стал при­сы­лать к нам свой ава­тар, вну­шив­ший нам ве­ру в прав­ду Ян­до.

			Дер­ве Ко­рим, успев­шая немно­го рас­сла­бить­ся и опу­стить ору­жие, вдруг от­кро­вен­но из­де­ва­тель­ски за­сме­я­лась и уже от­кры­ла бы­ло рот, что­бы что-то ска­зать, но ее пе­ре­бил Тья­го:

			— Вы го­во­ри­те, с недав­них пор? Ава­тар по­явил­ся до огла­ше­ния ма­ни­фе­ста Силь­гар­мо?

			— На­про­тив, — от­ве­тил Идо. — Он по­явил­ся вско­ре по­сле то­го, как мы услы­ша­ли про ма­ни­фест, и про­воз­гла­сил, что Ян­до при­слал его спа­сти нас си­лой изоб­ре­те­ний сво­е­го уче­ни­ка — Пан­де­лью­ма.

			Тья­го по­ка­тал в го­ло­ве по­лу­чен­ные све­де­ния.

			— А этот ава­тар… он слу­чай­но не по­хож на ме­ня? Во­ло­сы у него не па­да­ют на лоб вот так?

			Идо изу­чил при­чес­ку сво­е­го со­бе­сед­ни­ка.

			— От­да­лен­ное сход­ство есть, но у ава­та­ра во­ло­сы чер­ные и об­ла­да­ют ве­ли­ко­леп­ным блес­ком.

			Дер­ве Ко­рим вы­ру­га­лась сквозь зу­бы. Тья­го опу­стил ру­ку на ее пле­чо.

			— Вы не мог­ли бы рас­ска­зать мне о на­став­ле­ни­ях ава­та­ра?

			Муж­чи­ны немно­го по­шеп­та­лись, по­сле че­го Идо спро­сил:

			— Я так по­ни­маю, в ва­ши на­ме­ре­ния вхо­дит прой­ти ри­ту­ал очи­ще­ния?

			Тья­го за­меш­кал­ся, и Дер­ве Ко­рим прыг­ну­ла впе­ред, при­ста­вив острие кин­жа­ла к гор­лу Идо.

			— В на­ши на­ме­ре­ния вхо­дит по­пасть в баш­ню, — ска­за­ла она.

			— Свя­то­тат­ство! — за­кри­чал одут­ло­ва­тый муж­чи­на. — На­па­ли на Крас­ную Шля­пу! Ско­рее — из­ве­сти­те де­рев­ню!

			Двое его то­ва­ри­щей со всех ног по­мча­лись к до­мам, встре­во­жен­но кри­ча. Дер­ве Ко­рим силь­нее при­жа­ла кин­жал к шее ста­ри­ка, и по лез­вию ска­ти­лась кап­ля кро­ви.

			— Немед­лен­но впу­сти нас, — про­из­нес­ла жен­щи­на. — Или умрешь.

			Идо за­крыл гла­за.

			— Лишь очи­ще­ние от­кро­ет вра­та в баш­ню и ле­жа­щий к спа­се­нию путь за ни­ми.

			Дер­ве бы точ­но по­ре­за­ла его на лос­ку­ты, но Тья­го во­вре­мя пе­ре­хва­тил и сжал ее за­пястье, вы­нуж­дая вы­ро­нить ору­жие. Идо от­шат­нул­ся на­зад, по­ти­рая шею.

			Тья­го по­пы­тал­ся при­ми­рить­ся со ста­ри­ком и его стра­да­ю­щим от из­бы­точ­но­го ве­са спут­ни­ком, но те оста­ва­лись без­участ­ны­ми к его сло­вам — се­ляне рас­по­ло­жи­лись ря­дыш­ком и при­ня­лись, без­звуч­но ше­ве­ля гу­ба­ми, по­сы­лать небе­сам до­воль­но вы­ра­зи­тель­ные, но все же непо­нят­ные же­сты. На­ко­нец, устав взы­вать к го­ло­су ра­зу­ма, Тья­го по­вер­нул­ся к Дер­ве Ко­рим.

			— Не мог­ла бы ты убе­дить их рас­крыть нам тай­ну это­го ри­ту­а­ла очи­ще­ния?

			Она уже успе­ла по­до­брать свой кин­жал и сей­час про­ве­ря­ла паль­цем остро­ту лез­вия, за­дум­чи­во по­гля­ды­вая на сво­е­го спут­ни­ка.

			— Я по­нял, — про­дол­жил он. — Так ты мо­жешь или нет? Же­ла­тель­но без ле­таль­ных ис­хо­дов. И я бу­ду пре­мно­го те­бе обя­зан, ес­ли мы из­бе­жим сра­же­ния с мест­ны­ми.

			Дер­ве шаг­ну­ла к Идо и под­нес­ла к его гла­зам ис­пач­кан­ный в кро­ви кли­нок. Ста­рик вдруг из­дал жа­лоб­ный писк и еще силь­нее при­жал­ся к тол­стя­ку.

			— Ко­гда мне не ме­ша­ют, я мо­гу тво­рить чу­де­са, — за­ме­ти­ла Дер­ве Ко­рим.

			

			В тот миг, ко­гда за­кат пе­ре­те­ка­ет в ночь, Дер­ве Ко­рим и Тья­го аб­со­лют­но од­ни сто­я­ли и тряс­лись от хо­ло­да по­сре­ди укра­шен­но­го ка­мен­ны­ми ва­лу­на­ми по­ля непо­да­ле­ку от баш­ни. На них за­стег­ну­ли спа­рен­ную де­ре­вян­ную упряжь с про­хо­дя­щим че­рез нее спле­тен­ным из пру­тьев коль­цом, воз­вы­ша­ю­щим­ся над го­ло­ва­ми, — ес­ли ве­рить Идо, толь­ко так кры­ла­тый вест­ник Ян­до мог под­нять их ввысь, к спа­се­нию. Ес­ли не счи­тать мяг­ких тка­ных под­гуз­ни­ков, не да­ю­щих де­ре­ву на­те­реть те­ло, оба бы­ли на­ги­ми, а их те­ла укра­ша­ли мно­го­чис­лен­ные ри­сун­ки, на­зна­че­ние ко­то­рых ста­рик разъ­яс­нил в са­мых уто­ми­тель­ных по­дроб­но­стях.

			Хо­тя ве­ро­ва­ния этих кре­стьян в сво­ей сме­хо­твор­но­сти не силь­но вы­де­ля­лись на фоне всех про­чих ре­ли­гий, но все же от­кро­ве­ния и ри­ту­а­лы, яв­лен­ные Ян­до че­рез его ава­та­ра, от­ли­ча­лись за­ву­а­ли­ро­ван­ным, злым сар­каз­мом. И Тья­го ни­сколь­ко не со­мне­вал­ся, что все это про­дел­ки его дво­ю­род­но­го брат­ца.

			«Об­ра­ти­те вни­ма­ние на зе­ле­ное пят­но, ко­то­рое я сей­час на­но­шу, — ве­щал Идо. — Вы­бран­ное для него ме­сто ни­как нель­зя на­звать слу­чай­ным. Ко­гда Ян­до был при­зван из Несо­тво­ре­ния, дабы обе­ре­гать нас, он, проснув­шись, об­на­ру­жил, что неча­ян­но раз­да­вил ле­вой яго­ди­цей це­лый вы­во­док ко­пи­ро­пи­тов. Пят­но сим­во­ли­зи­ру­ет след, остав­лен­ный на его ко­же од­ним из этих су­ществ».

			По­след­ние ли­ло­вые вспо­ло­хи угас­ли на го­ри­зон­те. Тья­го изо всех сил ста­рал­ся не об­ра­щать вни­ма­ния на при­жи­ма­ю­щу­ю­ся к нему, что­бы со­греть­ся, Дер­ве Ко­рим. Он про­каш­лял­ся и за­пел гимн во сла­ву Ян­до, но умолк, за­ме­тив, что его спут­ни­ца мол­чит.

			— Да­вай же, — ска­зал он. — Мы долж­ны петь.

			— Не бу­ду, — угрю­мо ото­зва­лась она.

			— То­гда мо­жет не по­явить­ся кры­ла­тый вест­ник.

			— Ес­ли под этим сло­вом под­ра­зу­ме­ва­ет­ся пель­гран, его и так при­ве­дет к нам го­лод. Я не со­би­ра­юсь па­яс­ни­чать на по­те­ху Ку­ге­лю.

			— Нач­нем с то­го, что пред­по­ло­же­ние, буд­то пель­гран и кры­ла­тый вест­ник суть од­но и то же, — все­го лишь моя ни­чем не под­твер­жден­ная до­гад­ка. Со­гла­сен, имен­но эта вер­сия пред­став­ля­ет­ся мне наи­бо­лее прав­до­по­доб­ной, но ведь он мо­жет ока­зать­ся и кем-то дру­гим, об­ла­да­ю­щим до­воль­но спе­ци­фи­че­ским чув­ством пре­крас­но­го. Кро­ме то­го, ес­ли мы все же пра­вы и пель­гран дей­стви­тель­но яв­ля­ет­ся кры­ла­тым вест­ни­ком, он мо­жет об­ра­тить вни­ма­ние на тот факт, что мы не очень-то доб­ро­со­вест­но сле­ду­ем уста­нов­лен­но­му це­ре­мо­ни­а­лу… а это, в свою оче­редь, про­бу­дит в нем со­мне­ния и спро­во­ци­ру­ет от­кло­нить­ся от ис­пол­не­ния по­ру­чен­ных обя­за­тельств. Мне по­че­му-то ка­жет­ся, что ни к че­му хо­ро­ше­му для нас это не при­ве­дет.

			Дер­ве Ко­рим про­мол­ча­ла.

			— Ты со мной не со­глас­на?

			— Со­глас­на, — неохот­но вы­да­ви­ла из се­бя жен­щи­на.

			— Вот и слав­но. То­гда, на­де­юсь, на счет «три» ты при­со­еди­нишь­ся ко мне и по­ста­ра­ешь­ся изоб­ра­зить ра­дость, ко­гда за­по­ешь «Лишь при­хо­тью Ян­до ве­се­лье и сча­стье мы об­ре­тем».

			Они ед­ва успе­ли при­сту­пить ко вто­ро­му куп­ле­ту, как в нос Тья­го уда­рил саль­ный, от­вра­ти­тель­ный за­пах пель­гра­на. За­хло­па­ли по воз­ду­ху огром­ные ко­жи­стые кры­лья, и зем­ля на­ча­ла ухо­дить вниз. Де­ре­вян­ная упряжь рас­ка­чи­ва­лась, слов­но ко­ло­кол в ру­ках пья­но­го зво­на­ря, ме­шая петь, но все же Тья­го и Дер­ве не умолк­ли да­же то­гда, ко­гда раз­дал­ся го­лос тва­ри.

			— О, неужто обед по­жа­ло­вал? — ве­се­ло про­кри­ча­ла она. — Ско­ро один из вас удоб­но устро­ит­ся в мо­ем жи­во­те. Но кто… кто же, кто же, кто же?

			Тья­го за­пел с еще пу­щей на­бож­но­стью в го­ло­се. На раз­дув­шем­ся брю­хе сам­ки пель­гра­на за­мет­но вы­де­ля­лась бе­ле­сым пят­ном зре­ю­щая клад­ка яиц. Ко­гда он ука­зал на нее Дер­ве Ко­рим, та по­тя­ну­лась к сво­е­му под­гуз­ни­ку, но во­ин ярост­но за­мо­тал го­ло­вой и осо­бен­но вы­ра­зи­тель­но про­пел «ра­но» в строч­ке «Пусть и ра­но узреть нам вы­со­ты». Бро­сив на него сер­ди­тый взгляд, жен­щи­на убра­ла ру­ку.

			Над на­вер­ши­ем баш­ни рас­цвел нимб блед­но­го све­та. Они еще не успе­ли при­зем­лить­ся, ко­гда Дер­ве от­стег­ну­лась. Дер­жась од­ной ру­кой за пле­те­ное коль­цо, она вспо­ро­ла пель­гра­ну брю­хо кин­жа­лом, ко­то­рый пря­та­ла в сво­ем под­гуз­ни­ке, и яй­ца по­ле­те­ли вниз, ис­че­зая во тьме. Тварь ис­пу­сти­ла ис­тош­ный вопль. То­гда от­стег­нул­ся и Тья­го. Ед­ва его но­ги кос­ну­лись ка­мен­ной клад­ки, он прыг­нул, ухва­тил су­ще­ство за ос­но­ва­ние кры­ла и уда­рил по нему од­ним из но­жей Дер­ве Ко­рим. Ко­гда кры­ло, по­чти от­де­лив­шись от осталь­но­го те­ла, бес­по­мощ­но по­вис­ло, пель­гран по­те­рял рав­но­ве­сие и за­ва­лил­ся на­бок. Он ед­ва не со­рвал­ся в тем­ную без­дну, от­ча­ян­но ляз­гая жва­ла­ми и мо­тая огром­ной, на­по­ми­на­ю­щей жу­чи­ную, баш­кой. Тварь по­вис­ла на са­мом краю, бес­по­мощ­но хло­пая един­ствен­ным кры­лом и скре­бя ког­тя­ми по кам­ню.

			Ста­ра­ясь от­ды­шать­ся, Тья­го усел­ся по­сре­ди ко­стей, усти­лав­ших верх­нюю пло­щад­ку баш­ни, и при­нял­ся на­блю­дать за му­че­ни­я­ми пель­гра­на.

			— По­че­му толь­ко один из нас? — по­ин­те­ре­со­вал­ся Тья­го.

			Тварь про­дол­жа­ла бо­роть­ся за жизнь.

			— Ты об­ре­че­на, — ска­зал во­ин. — Твои ла­пы не мо­гут дол­го удер­жи­вать та­кой вес, и ско­ро ты со­рвешь­ся. Так по­че­му бы не от­ве­тить на мой во­прос? Ты ска­за­ла, что один из нас ока­жет­ся у те­бя в брю­хе. Но по­че­му толь­ко один?

			Вон­зив ко­готь в тре­щи­ну в од­ном из кам­ней, пель­гран су­мел вре­мен­но об­ре­сти хоть ка­кую-то опо­ру.

			— Ему бы­ла нуж­на толь­ко жен­щи­на. То­му че­ло­ве­ку, что снаб­жа­ет ме­ня едой.

			— Под «тем че­ло­ве­ком» ты под­ра­зу­ме­ва­ешь Ку­ге­ля?

			С клы­ков пель­гра­на за­ка­па­ла слю­на.

			— Срок уже под­хо­дил, и мне ста­ло труд­но охо­тить­ся. Я за­клю­чи­ла сдел­ку с са­мим дья­во­лом!

			— Это был Ку­гель? Ска­жи мне!

			Тварь обо­жгла его взгля­дом, ко­готь вы­скольз­нул из тре­щи­ны, и она, не про­из­не­ся бо­лее ни зву­ка, со­рва­лась в тем­но­ту.

			Свет, ис­хо­див­ший из незри­мо­го ис­точ­ни­ка, оза­рял про­ход к вин­то­вой лест­ни­це, убе­гав­шей вглубь баш­ни. Те­перь, ко­гда цель бы­ла столь близ­ка, Дер­ве Ко­рим ста­ло окон­ча­тель­но пле­вать на все услов­но­сти. Она со­рва­ла с се­бя под­гуз­ник и, сжи­мая в каж­дой ру­ке по кин­жа­лу, на­ча­ла спус­кать­ся. Па­ру раз за­це­пив­шись за пе­ри­ла, Тья­го то­же пред­по­чел из­ба­вить­ся от лиш­ней одеж­ды.

			Лест­ни­ца при­ве­ла их к круг­лой за­ле, где в сте­нах бы­ли про­ре­за­ны те са­мые окон­ца, на ко­то­рые Тья­го об­ра­тил вни­ма­ние еще вни­зу. Она ока­за­лась ли­ше­на ка­кой-ли­бо меб­ли­ров­ки и бы­ла осве­ще­на все тем же блед­ным, ли­шен­ным ис­точ­ни­ка све­том. Вто­рая лест­ни­ца сбе­га­ла к еще бо­лее про­стор­но­му пя­ти­уголь­но­му по­ме­ще­нию; сте­ны из се­ро­го мра­мо­ра по­кры­ва­ла за­тей­ли­вая вязь и ба­ре­лье­фы, изоб­ра­жа­ю­щие фан­та­сти­че­ских зве­рей. В воз­ду­хе по­вис кис­ло­ва­тый за­пах че­го-то вро­де за­ста­ре­ло­го по­та. На по­лу (опять же из се­ро­го мра­мо­ра) был вы­ре­зан слож­ный аб­стракт­ный узор. От за­лы от­хо­ди­ли пять из­ви­ли­стых ко­ри­до­ров, уда­ля­ясь на рас­сто­я­ние, по­ка­зав­ше­е­ся Тья­го аб­со­лют­но невоз­мож­ным, учи­ты­вая внеш­ние раз­ме­ры баш­ни; впро­чем, на­пом­нил он се­бе, это же жи­ли­ще вол­шеб­ни­ка, не от­бра­сы­ва­ю­щее те­ни и, ско­рее все­го, под­чи­ня­ю­ще­е­ся со­всем иным пра­ви­лам, неже­ли те, к ко­то­рым при­вык он сам.

			Они с Дер­ве при­ня­лись осто­рож­но осмат­ри­вать пер­вый из ко­ри­до­ров, об­сле­дуя каж­дую встре­чен­ную дверь, но те все бы­ли за­пер­ты, кро­ме по­след­ней, вы­хо­дя­щей в некое по­ме­ще­ние, всем сво­им ви­дом на­по­ми­на­ю­щее ка­кую-то ла­бо­ра­то­рию. Дер­ве Ко­рим уже шаг­ну­ла бы­ло внутрь, но ру­ка Тья­го пре­гра­ди­ла ей путь.

			— Огля­деть­ся бы для на­ча­ла, — за­ме­тил он.

			Его спут­ни­ца на­хму­ри­лась, но воз­ра­жать не ста­ла.

			Па­не­ли под по­тол­ком из­лу­ча­ли свет всех цве­тов ра­ду­ги — от туск­ло-оран­же­во­го до ла­ван­до­во­го. На пол­ках вдоль стен вы­стро­и­лись ря­ды древ­них фо­ли­ан­тов. На длин­ном сто­ле по­буль­ки­ва­ли над го­рел­ка­ми кол­бы и ле­жал еще не со­бран­ный за­га­доч­ный ме­ха­низм, а во­круг него в пол­ном бес­по­ряд­ке бы­ли раз­бро­са­ны зап­ча­сти из на­чи­щен­ной до блес­ка ста­ли и кри­стал­лы. Ря­дом сто­я­ла огром­ная стек­лян­ная ре­тор­та, где в по­до­зри­тель­ной крас­ной жид­ко­сти пла­ва­ли ка­кие-то тем­ные шту­ко­ви­ны. В ком­на­те бы­ло еще несколь­ко по­хо­жих ре­торт, со­дер­жа­щих пред­ме­ты, ко­то­рые Тья­го не уда­лось иден­ти­фи­ци­ро­вать, и бо­лее то­го, ему по­ка­за­лось, буд­то ка­кие-то из них ше­ве­лят­ся.

			И вдруг все стран­ным об­ра­зом из­ме­ни­лось. Нет, они по-преж­не­му сто­я­ли в той же са­мой ком­на­те, но по­че­му-то ока­за­лись зна­чи­тель­но бли­же к сто­лу. В ре­тор­те, как те­перь мог ви­деть Тья­го, пла­ва­ли об­лом­ки за­то­нув­ше­го суд­на. По ним, слов­но в по­ис­ках че­го-то, пол­за­ли се­рые тва­ри с по­хо­жи­ми на хо­бот­ки рта­ми, длин­ны­ми ру­ка­ми и пе­ре­пон­ча­ты­ми но­га­ми. Дру­гая по­су­ди­на хра­ни­ла ми­ни­а­тюр­ный го­род уди­ви­тель­но од­но­об­раз­ной ар­хи­тек­ту­ры. Две вы­со­чай­шие его баш­ни бы­ли объ­яты ог­нем. Под са­мым боль­шим стек­лян­ным кол­па­ком ста­до чет­ве­ро­но­гих зве­рей с раз­ве­ва­ю­щи­ми­ся свет­лы­ми гри­ва­ми и гру­дя­ми как у жен­щин бе­жа­ло по за­бо­ло­чен­но­му по­лю, уди­рая от це­лой ар­мии де­ре­вьев (а мо­жет, и од­но­го, име­ю­ще­го несколь­ко ство­лов), вы­тя­ги­ва­ю­щих свои по­доб­ные щу­паль­цам кор­ни из зем­ли, что­бы полз­ти.

			Охва­чен­ные тре­во­гой, Тья­го и Дер­ве Ко­рим пред­по­чли воз­вра­тить­ся в ком­на­ту из се­ро­го мра­мо­ра и об­сле­до­вать сле­ду­ю­щий ко­ри­дор. И вновь они шли, по­ка не до­стиг­ли две­ри на про­ти­во­по­лож­ном его кон­це. За ней про­сти­ра­лись зо­ло­тые ни­вы, ков­ром по­кры­ва­ю­щие хол­мы. Кое-где вид­не­лись изъ­еден­ные сти­хи­ей чер­ные ка­мен­ные ва­лу­ны, вполне воз­мож­но яв­ляв­шие со­бой об­лом­ки неко­гда гран­ди­оз­ной ста­туи, раз­ру­шив­шей­ся до пол­ной неузна­ва­е­мо­сти под дей­стви­ем вре­ме­ни. Пут­ни­ки не на­блю­да­ли ни­ка­ких при­зна­ков жиз­ни, ни ма­лей­ше­го на­ме­ка на дви­же­ние. И имен­но это от­сут­ствие хо­тя бы ка­ко­го-то ше­ве­ле­ния по­ро­ди­ло в ду­ше Тья­го неже­ла­ние за­хо­дить внутрь.

			В кон­це тре­тье­го ко­ри­до­ра им от­крыл­ся вид на пей­заж, ха­рак­тер­ный для Су­за­нес­ско­го по­бе­ре­жья к югу от Валь-Ом­брио: сто­я­щее по­чти в зе­ни­те крас­но­ва­тое солн­це, лы­сые хол­мы, по­лос­ка ле­са и бе­рег, сбе­га­ю­щий к мо­рю с мер­ца­ю­щи­ми во­да­ми на­сы­щен­но­го си­не­го цве­та. И все бы­ло хо­ро­шо, по­ка ми­мо не про­мча­лись кры­ла­тые яще­ры, каж­дый раз­ме­ром с бар­кас. В гла­зах од­но­го из зве­рей, ле­тев­ше­го пря­мо на дверь и свер­нув­ше­го лишь в по­след­нюю се­кун­ду, Тья­го уви­дел соб­ствен­ное ис­пу­ган­ное от­ра­же­ние.

			Им на­до­е­ло про­ве­рять за­кры­тые две­ри, но, ко­гда они уже по­чти вер­ну­лись в мра­мор­ную за­лу, Тья­го от ску­ки по­вер­нул од­ну из ру­чек, и ему по­слы­ша­лось, буд­то кто-то су­до­рож­но всхлип­нул.

			— Есть кто? — Во­ин по­дер­гал руч­ку.

			Ему не от­ве­ти­ли. То­гда он сно­ва за­тряс дверь и крик­нул:

			— Мы при­шли вас спа­сти. От­крой­те!

			Спу­стя па­ру се­кунд ото­звал­ся жен­ский го­лос:

			— Умо­ляю, по­мо­ги­те! У нас нет клю­ча.

			Дер­ве Ко­рим за­ша­га­ла даль­ше; ко­гда же Тья­го по­пы­тал­ся ее оклик­нуть, она от­ве­ти­ла:

			— Кем бы она ни ока­за­лась, это мо­жет по­до­ждать. На­до осмот­реть еще два ко­ри­до­ра.

			Преж­де чем во­ин успел ска­зать что-ли­бо еще, она уже свер­ну­ла за по­во­рот. Бу­дучи остав­лен Дер­ве, Тья­го по­чув­ство­вал се­бя уни­жен­ным, что уди­ви­ло и разо­зли­ло его. Он оце­нил двер­ные пет­ли. Втул­ки глу­бо­ко ухо­ди­ли в сталь­ной ко­жух, и вряд ли пред­став­ля­лось воз­мож­ным вы­ко­вы­рять их при по­мо­щи но­жа. То­гда он при­ва­лил­ся к две­ри пле­чом и для про­бы по­пы­тал­ся толк­нуть. Слиш­ком проч­ная. Впро­чем, ко­ри­дор был до­ста­точ­но уз­ким, что­бы иметь воз­мож­ность опе­реть­ся спи­ной о про­ти­во­по­лож­ную сте­ну и вло­жить все свои си­лы в удар но­га­ми. Так Тья­го и по­сту­пил — на­гра­дой ему ста­ло то, что за­мок хоть и немно­го, но под­дал­ся. Гро­хот он, ко­неч­но, про­из­во­дил про­сто нево­об­ра­зи­мый, но все рав­но про­дол­жал мо­ло­тить по две­ри, по­ка от нее не на­ча­ли от­ле­тать щеп­ки. Еще па­ра уда­ров — и она рас­пах­ну­лась. В цен­тре ком­на­ты, всю меб­ли­ров­ку ко­то­рой со­став­ля­ли кро­вать, боль­шой шкаф и зер­ка­ло, сто­я­ли, раз­гля­ды­вая его, две пре­крас­ные чер­но­во­ло­сые жен­щи­ны, об­ла­чен­ные в пла­тья из на­столь­ко тон­кой тка­ни, что во­об­ра­же­нию прак­ти­че­ски и не тре­бо­ва­лось что-ли­бо до­ри­со­вы­вать. Тья­го непро­из­воль­но по­ста­рал­ся при­крыть­ся, на­сколь­ко это бы­ло воз­мож­но.

			Бо­лее мо­ло­дая из жен­щин, еще по­чти со­всем ре­бе­нок, упа­ла в об­мо­рок. Та же, что бы­ла по­стар­ше, оки­ну­ла сво­е­го спа­си­те­ля взгля­дом, в ко­то­ром од­но­вре­мен­но чи­та­лись над­мен­ность и по­до­зри­тель­ность; за­тем она по­до­шла бли­же и на­кло­ни­лась так, что ее ли­цо ока­за­лось по­чти вплот­ную к ли­цу во­и­на. Она бы­ла очень ухо­жен­ной, с ве­ли­ко­леп­ной осан­кой, при­су­щей жен­щи­нам знат­но­го ро­да, с ко­то­ры­ми он во­дил зна­ком­ство в Ка­и­ине. Во­ло­сы ее скреп­ля­ла за­кол­ка, из­го­тов­лен­ная из ин­кру­сти­ро­ван­ной изу­мру­да­ми ко­сти. Ко­го-ко­го, а эту да­му невоз­мож­но бы­ло пред­ста­вить ва­ря­щей пель­ме­ни на де­ре­вен­ской кухне Йо­ко Ан­ва­ра.

			— Кто ты та­кой? — спро­си­ла она стро­го.

			— Тья­го Ал­вес из Ка­и­и­на.

			— Мое имя Ди­лет­та Ор­дай. Я дер­жа­ла путь к…

			— Нет вре­ме­ни об­ме­ни­вать­ся вос­по­ми­на­ни­я­ми. Най­де­те, где спря­тать­ся? Я не мо­гу од­но­вре­мен­но сра­жать­ся и при­смат­ри­вать за ва­ми.

			Взгляд Ди­лет­ты мет­нул­ся в сто­ро­ну.

			— Нам негде укрыть­ся, по­ку­да жив ава­тар. — Де­вуш­ка, ле­жав­шая на по­лу, за­сто­на­ла, и Ди­лет­та вы­зы­ва­ю­ще до­ба­ви­ла: — Рус­ка­на по­ла­га­ет, что вы со­би­ра­е­тесь нас из­на­си­ло­вать.

			— Это не вхо­дит в мои на­ме­ре­ния. — Тья­го изу­чил те­ни в уг­лах ком­на­ты. — Ес­ли не оши­ба­юсь, кро­ме вас дво­их име­лись и дру­гие?

			— Все­го нас бы­ло де­вят­на­дцать. Но сем­на­дцать уже увел ава­тар. И ни од­на не вер­ну­лась. Он утвер­жда­ет, что те­перь они вме­сте с Ян­до.

			Ку­гель, как до­га­ды­вал­ся Тья­го, от­прав­лял жен­щин че­рез про­хо­ды, ко­то­ры­ми за­вер­ша­лись ко­ри­до­ры, и на­блю­дал за тем, что про­изой­дет. Су­дя по все­му, ни­чем хо­ро­шим это не за­кан­чи­ва­лось.

			— Ни­ка­кой он не ава­тар, — ска­зал Тья­го.

			— Я не ду­ра. По­ни­маю, кто он та­кой. — Она вдруг ука­за­ла паль­цем на здо­ро­вен­ный шкаф. — Раз уж ты со­би­ра­ешь­ся драть­ся, твои ру­ки долж­ны быть сво­бод­ны. Он дер­жит там свою одеж­ду. Воз­мож­но, что-то на те­бя и на­ле­зет.

			Внут­ри шка­фа бы­ло пол­но пред­ме­тов муж­ско­го гар­де­роба. Вот толь­ко все ру­баш­ки ока­за­лись слиш­ком ма­лень­ки­ми и ско­вы­ва­ю­щи­ми дви­же­ния. Впро­чем, Тья­го уда­лось по­до­брать се­бе шта­ны, в ко­то­рые он су­мел втис­нуть­ся.

			— Вы зна­е­те, где он сей­час? — по­ин­те­ре­со­вал­ся во­ин.

			— Ох, по­верь­те, вы встре­ти­тесь очень ско­ро.

			Встре­во­жен­ный тем, как про­зву­ча­ли по­след­ние сло­ва, он обер­нул­ся — и тут же по­чув­ство­вал рез­кий укол в шею, а за­тем уви­дел, как Ди­лет­та, не скры­вая три­ум­фа, от­сту­па­ет по­даль­ше. Пе­ред гла­за­ми все по­плы­ло, и, охва­чен­ный вне­зап­ной сла­бо­стью, во­ин опу­стил­ся на од­но ко­ле­но. Кто-то пнул его сза­ди, вы­нуж­дая за­ва­лить­ся на­бок. Сле­ду­ю­щий удар за­ста­вил пе­ре­вер­нуть­ся на спи­ну. Та дев­чон­ка, Рус­ка­на, из­би­ва­ла его но­га­ми, сме­ясь слов­но безум­ная. Он по­пы­тал­ся по­смот­реть на Ди­лет­ту, но зре­ние за­ту­ма­ни­лось. Ее го­лос те­перь ка­зал­ся за­ту­ха­ю­щим эхом, утра­тив да­же на­мек на осмыс­лен­ность и ин­то­на­ции, пре­вра­тив­шись про­сто в ка­кой-то фо­но­вый шум… и уда­ры, бла­го­да­ря воз­дей­ствию нар­ко­ти­ка, бо­лее не при­чи­ня­ли бо­ли; про­сто с каж­дым сле­ду­ю­щим ре­аль­ность от­сту­па­ла от него все даль­ше и даль­ше.

			Тья­го раз­бу­дил раз­го­вор. Ка­кая-то жен­щи­на чем-то воз­му­ща­лась… Рус­ка­на? Вто­рая, чей тембр был бо­лее низ­ким, спра­ши­ва­ла, что те­перь де­лать. Ди­лет­та. А за­тем за­зву­чал зна­ко­мый муж­ской го­лос, от ко­то­ро­го Тья­го окон­ча­тель­но при­шел в се­бя. Он ле­жал на спине, со свя­зан­ны­ми сза­ди ру­ка­ми, — осо­знав это, он, еще не от­крыв гла­за, уже на­чал пы­тать­ся вы­сво­бо­дить­ся из пут.

			— С ним долж­на быть жен­щи­на, — с неко­то­ро­го рас­сто­я­ния до­нес­лись сло­ва Ку­ге­ля. — Ина­че пель­гран не под­нял бы его на баш­ню.

			— Го­лод мог и при­ту­пить чув­ство дол­га тва­ри, — за­ме­ти­ла Рус­ка­на.

			— Я бы не стал во­об­ще при­ме­нять та­кое по­ня­тие, как «чув­ство дол­га», к пель­гра­ну, — раз­дра­жен­но от­ве­тил Ку­гель. — Вот толь­ко осме­люсь пред­по­ло­жить, что, за­явись Тья­го на то по­ле в оди­но­че­стве, тварь не ста­ла бы утруж­дать­ся и та­щить его на баш­ню. Она бы со­жра­ла его на ме­сте.

			— Мы ис­ка­ли по­чти всю ночь, — ска­за­ла Ди­лет­та. — Ес­ли с ним и бы­ла ка­кая-то жен­щи­на, сей­час ее здесь нет. Воз­мож­но, она по­пы­та­лась вос­поль­зо­вать­ся од­ним из про­хо­дов в ко­ри­до­рах, и то­гда нам во­об­ще не о чем вол­но­вать­ся.

			От­ве­та Ку­ге­ля Тья­го не разо­брал. Он при­от­крыл гла­за и уви­дел, что ле­жит в неболь­шой, прак­ти­че­ски пу­стой ком­на­те с се­ры­ми мра­мор­ны­ми сте­на­ми, а ря­дом воз­вы­ша­ет­ся опи­ра­ю­ще­е­ся на тре­но­гу си­не­ва­тое ме­тал­ли­че­ское яй­цо пят­на­дца­ти фу­тов в дли­ну и де­ся­ти в ши­ри­ну. За ним рас­по­ла­га­лись сту­пе­ни, и на ниж­ней сей­час сто­я­ла Рус­ка­на. Лест­нич­ный марш тя­нул­ся к по­тол­ку из все то­го же се­ро­го мра­мо­ра, и Тья­го пред­по­ло­жил, что где-то вы­ше на­хо­дит­ся по­тай­ной люк, от­кры­ва­ю­щий­ся в за­лу, от ко­то­рой рас­хо­ди­лись пять ко­ри­до­ров. Он с удво­ен­ным ста­ра­ни­ем воз­об­но­вил свои по­пыт­ки осла­бить ве­рев­ку.

			— Все го­то­во? — спро­си­ла Ди­лет­та, по­яв­ля­ясь в по­ле зре­ния.

			— На­до све­рить­ся с за­пи­ся­ми Юко­уну. Воз­мож­но, при­дет­ся немно­го по­во­зить­ся с на­строй­ка­ми.

			Ку­гель вы­шел из-за яй­ца. Он был одет в чер­ный плащ с вы­со­ким во­рот­ни­ком, се­рые шта­ны и бар­хат­ную ту­ни­ку с си­ре­не­вы­ми и чер­ны­ми по­ло­са­ми. На боль­шом паль­це пра­вой ру­ки кра­со­ва­лось коль­цо, вы­ре­зан­ное из чер­но­го кам­ня. Острое ли­цо ка­за­лось ка­ри­ка­ту­рой на об­лик са­мо­го Тья­го. Чер­ты, ра­нее вы­да­вав­шие в его бра­те жу­ли­ка и от­ра­жав­шие жи­вой ум и мя­теж­ный дух, бы­ли без­воз­врат­но стер­ты про­шед­ши­ми го­да­ми, вза­мен на­гра­див­ши­ми Ку­ге­ля внеш­но­стью под­ло­го и свое­нрав­но­го че­ло­ве­ка. Тья­го за­стыл, уви­дев его та­ким. Ему по­ка­за­лось, буд­то са­ма кар­ти­на про­ис­хо­дя­ще­го с ми­ром бы­ла непол­ной без этой при­да­ю­щей ей за­вер­шен­ность ху­до­ща­вой фи­гу­ры. Те­перь, ко­гда Тья­го ви­дел сво­е­го вра­га во пло­ти, нена­висть к Ку­ге­лю об­ре­ла та­кой вес, что ста­ла ед­ва ли не ма­те­ри­аль­ной, и во­ин осо­знал, что все это вре­мя это бы­ла да­же не нена­висть, а од­на толь­ко ее тень. Омер­зе­ние на­столь­ко пе­ре­пол­ни­ло его, что он уже не мог бо­лее при­тво­рять­ся спя­щим; он уста­вил­ся на сво­е­го род­ствен­ни­ка, точ­но кор­шун, до­жи­да­ю­щий­ся, по­ка жерт­ва по­ка­жет­ся из но­ры. Ку­гель бро­сил в его сто­ро­ну взгляд.

			— Бра­тец! — Ли­цо Ку­ге­ля ис­ка­зи­лось в улыб­ке, не за­тро­нув­шей, впро­чем, гла­за. — А я бы и не узнал те­бя, не пред­ставь­ся ты Ди­лет­те. Ты вы­рос та­ким мо­гу­чим! На­вер­ное, мно­го над со­бой ра­бо­тал, да? Все эти шра­мы, и так мно­го се­дых во­лос! По­хо­же, не очень-то лю­без­но обо­шлась с то­бой жизнь.

			Тья­го про­сто утра­тил дар ре­чи.

			— И что же вы­ну­ди­ло те­бя от­пра­вить­ся на мои по­ис­ки по­сле столь­ких лет? — по­ин­те­ре­со­вал­ся Ку­гель. — Же­ла­ние воз­ро­дить ту связь, что объ­еди­ня­ла нас в дет­стве? Это вряд ли, ес­ли су­дить по вы­ра­же­нию тво­е­го ли­ца. Быть мо­жет, ста­рая оби­да? Но ка­кая? Не при­по­ми­наю, что­бы я ко­гда-ли­бо при­чи­нил те­бе вред. Во вся­ком слу­чае, ни­че­го та­ко­го, что мог­ло бы вы­ну­дить те­бя столь без­рас­суд­но от­пра­вить­ся в опас­ный путь.

			Тья­го за­ста­вил се­бя про­ры­чать од­но-един­ствен­ное сло­во:

			— Си­эль!

			При­сев ря­дом на кор­точ­ки, Ку­гель слег­ка на­кло­нил го­ло­ву на­бок.

			— Си­эль? При­зна­юсь, зву­чит зна­ко­мо, но… — Он по­сту­чал паль­цем по сво­е­му лбу. — Неужто все де­ло в той ку­кол­ке-блон­ди­ноч­ке, за ко­то­рую ты так бил­ся в на­ши юные го­ды? Сла­день­кая, слов­но яб­лоч­ко. Сей­час-то она, долж­но быть, уже вну­ков нян­чит. У нее все в по­ряд­ке?

			— Ты пре­крас­но зна­ешь, что нет. — Тья­го про­дол­жал вы­сво­бож­дать ру­ки.

			— Ах, да. При­по­ми­наю. Ка­кая жа­лость, что ты не успел ее спа­сти, ведь у те­бя в те дни бы­ли иные при­о­ри­те­ты. Ты так увлек­ся сво­им же­сто­ким спор­том и пи­руш­ка­ми! Ви­нить ме­ня в смер­ти Си­эль… все рав­но что ви­нить пче­лу за со­би­ра­ние нек­та­ра.

			Тья­го по­пы­тал­ся неожи­дан­но вы­бро­сить но­ги из-под се­бя и на­не­сти удар, но Ку­гель, все та­кой же про­вор­ный, увер­нул­ся и схва­тил его за го­лень. А за­тем про­та­щил его по по­лу и бро­сил ва­лять­ся воз­ле са­мой ма­ши­ны.

			— У ме­ня есть за­ня­тие по­важ­нее, чем слу­шать, как ты ску­лишь о дев­чон­ке, умер­шей чет­верть ве­ка на­зад. — Ку­гель рас­пах­нул про­зрач­ную двер­цу, ве­ду­щую внутрь ма­ши­ны, и ука­зал ру­кой на на­хо­дя­ще­е­ся там неболь­шое яй­це­вид­ное по­ме­ще­ние. Там сто­я­ли два мяг­ких крес­ла. — Еще несколь­ко ми­нут — и мы бу­дем на­сла­ждать­ся от­ды­хом в уют­ном ми­ре да­ле­ко-да­ле­ко от этой гни­лой пла­нет­ки и ее ис­пус­ка­ю­ще­го дух солн­ца.

			— Ма­ни­фест Силь­гар­мо еще не до­ка­зан! — ото­звал­ся Тья­го.

			— Прав­да?

			Ух­мы­ля­ясь, Ку­гель по­до­шел к стене и на­да­вил на вы­сту­па­ю­щий ка­мень. Па­нель со скре­же­том ото­шла в сто­ро­ну, от­кры­вая боль­шое, округ­лое ок­но.

			— Поз­воль­те пред­ста­вить по­след­нее утро это­го ми­ра, — про­из­нес Ку­гель.

			За ок­ном бы­ло тем­но. Не то что­бы со­всем хоть глаз вы­ко­ли — с мра­ком пы­та­лось спо­рить бо­лез­нен­ное за­ре­во, чей ис­точ­ник по­вис точ­но по­се­ред­ке ок­на: солн­це. Хо­тя сей­час бы­ло где-то око­ло де­ся­ти утра, но Тья­го мог смот­реть на све­ти­ло, не щу­рясь… и неко­то­рое вре­мя ни­чем иным он и не за­ни­мал­ся. Блед­но-оран­же­вый оре­ол ко­лы­хал­ся во­круг сфе­ры, на­по­ми­на­ю­щей сво­им ви­дом вы­ну­тый из ко­ст­ра уго­лек — ги­гант­ский по­трес­кав­ший­ся чер­ный шар, охва­чен­ный ог­нем. По раз­ные сто­ро­ны от нее взды­ма­лись огром­ные баг­ря­ные про­ту­бе­ран­цы, стол­бы сол­неч­ной ма­те­рии, по­хо­жие на два несим­мет­рич­ных ро­га или на клеш­ню, ко­то­рая вот-вот со­мкнет­ся на пла­не­те. Это бы­ло жут­кое, по­вер­га­ю­щее в тре­пет зре­ли­ще. Всем те­лом Тья­го вдруг овла­де­ла сла­бость. Рус­ка­на ис­пу­ган­но при­жа­ла к гу­бам ла­донь, а Ди­лет­та, что­бы не упасть, опер­лась о сте­ну. Ку­ге­ля же, ка­за­лось, эта сце­на толь­ко по­за­ба­ви­ла.

			— Рус­ка­на! Про­верь тут все на­по­сле­док, — крик­нул он, по­ти­рая ру­ки. — Мы же не хо­тим, что­бы нам по­ме­ша­ли? Быст­рей, де­воч­ка! Ди­лет­та, за­гру­жай про­ви­ант!

			Го­лос Ку­ге­ля вновь про­бу­дил нена­висть Тья­го. Во­ин уже по­чти спра­вил­ся со сво­и­ми пу­та­ми, но ему бы­ло нуж­но вы­иг­рать еще хоть ка­пель­ку вре­ме­ни.

			— Рус­ка­на! — за­кри­чал он, ко­гда де­вуш­ка на­пра­ви­лась к лест­ни­це. — В ма­шине толь­ко два крес­ла. Неуже­ли ты ду­ма­ешь, что он до­ждет­ся, ко­гда ты вер­нешь­ся? Ни од­на жен­щи­на еще не мог­ла по­хва­стать­ся, что он был с ней че­стен.

			— Рус­ка­на по­едет у ме­ня на ко­ле­нях, — ска­зал Ку­гель. — Мы это уже об­су­ди­ли. Иди уже! — Он мах­нул ей ру­кой.

			— У него бы­ла уже ты­ся­ча та­ких Рус­кан, — про­из­нес Тья­го. — На­чать хо­тя бы с мо­ей Си­эль. Мы с ней как-то по­вздо­ри­ли. Ку­гель же за­ма­нил ее в уеди­нен­ное ме­стеч­ко на окра­ине Ка­и­и­на, при­кры­ва­ясь обе­ща­ни­ем дать со­вет, как ей вос­ста­но­вить на­ши от­но­ше­ния. Там он опо­ил ее нар­ко­ти­ка­ми, и она умер­ла… а он сбе­жал. По­верь, не сто­ит ждать от это­го че­ло­ве­ка боль­ше­го.

			Рус­ка­на за­сты­ла, за­не­ся но­гу над пер­вой сту­пень­кой, всем сво­им ви­дом вы­ра­жая тре­во­гу.

			— А ты ду­мал, я бу­ду спо­кой­но до­жи­дать­ся, по­ка ты со­би­ра­ешь тол­пу? — Ку­гель на­смеш­ли­во фырк­нул. — И твоя ви­на в этом есть. Вы­брал се­бе то­го, ко­го счи­тал сла­бым, на роль коз­ла от­пу­ще­ния и на­чал разо­гре­вать на­род­ный гнев. Вот толь­ко здесь нет ни­ка­кой тол­пы, лишь эти две пре­дан­ные мне да­мы. Я про­де­лал слиш­ком дол­гий путь и пе­ре­нес чрез­вы­чай­но мно­го стра­да­ний, что­бы мои пла­ны сры­ва­ли та­кие, как ты. — Он под­нес к ли­цу Тья­го сжа­тый ку­лак, де­мон­стри­руя пер­стень из чер­но­го кам­ня. — Это коль­цо Юко­уну. Я рас­пра­вил­ся с ним его же вол­шеб­ством. Я по­беж­дал де­мо­нов, ве­ли­ка­нов и та­ких тва­рей, один вид ко­то­рых по­верг бы те­бя в дрожь. Как сме­ешь ты вы­сту­пать про­тив ме­ня?

			Ку­гель на­вис над Тья­го, со­хра­няя на ли­це рав­но­душ­ную мас­ку, и из­влек из скла­док пла­ща ка­кой-то сви­ток, ко­то­рый бро­сил на грудь сво­е­го дво­ю­род­но­го бра­та.

			— Это по­да­рок, — про­из­нес Ку­гель. — За­кля­тье без­на­деж­но­го за­то­че­ния. Воз­мож­но, те­бе за­хо­чет­ся его по­про­бо­вать. Толь­ко, преж­де чем ис­поль­зо­вать его, за­дай се­бе во­прос: сто­ит ли жизнь веч­но­го за­то­че­ния? Впро­чем, вы­бор, пря­мо ска­жем, неве­лик. — Он опять по­вер­нул­ся к лест­ни­це. — Быст­рее же, Рус­ка­на!

			Де­вуш­ка взбе­жа­ла по сту­пе­ням и на­жа­ла на ры­чаг — уча­сток по­тол­ка на­чал под­ни­мать­ся.

			— Она по­рва­ла с то­бой, Тья­го, — про­из­нес Ку­гель. — Она ис­пол­ня­ла каж­дую мою при­хоть.

			Рус­ка­на встре­во­жен­но вскрик­ну­ла. В от­крыв­ший­ся про­ем скольз­ну­ла Дер­ве Ко­рим, успев­шая пе­ре­одеть­ся в муж­ские шта­ны и ру­баш­ку. В ре­зуль­та­те крат­ко­го по­един­ка Рус­ка­на сле­те­ла с лест­ни­цы и уда­ри­лась го­ло­вой о мра­мор­ный пол. За­тем Дер­ве уви­де­ла Ку­ге­ля и с пе­ре­ко­шен­ным от яро­сти ли­цом на­пра­ви­лась к нему, сжи­мая в ру­ке кин­жал. Ку­гель мет­нул­ся к яй­цу, и спут­ни­ца Тья­го ис­пу­сти­ла крик, по­доб­ный воп­лю хищ­ной пти­цы, — ка­за­лось, он разо­рвет ей грудь. Дер­ве мет­ну­ла кин­жал, но Ди­лет­та успе­ла от­толк­нуть Ку­ге­ля. Кли­нок вон­зил­ся в ее гор­ло, и кон­чик его вы­шел с про­ти­во­по­лож­ной сто­ро­ны шеи. Чер­но­во­ло­сая жен­щи­на упа­ла. Дер­ве Ко­рим мет­ну­ла вто­рой кин­жал, но тот от­ско­чил от двер­цы яй­ца, и Ку­гель успел бла­го­по­луч­но скрыть­ся внут­ри. Брыз­ги кро­ви Ди­лет­ты ис­пач­ка­ли его ли­цо, сде­лав его немно­го по­хо­жим на кло­у­на.

			Дер­ве Ко­рим стре­ми­тель­но сбе­жа­ла по лест­ни­це и, не пе­ре­ста­вая орать, за­мо­ло­ти­ла ку­ла­ка­ми по двер­це. Ку­гель всем сво­им ви­дом вы­ра­жал недо­уме­ние. Ка­за­лось, буд­то он спра­ши­ва­ет: «Кто эта изуро­до­ван­ная шра­ма­ми фу­рия?» Он за­кан­чи­вал по­след­ние при­го­тов­ле­ния, не об­ра­щая вни­ма­ния на ее вопли, — ес­ли, ко­неч­но, во­об­ще их слы­шал.

			Тья­го все-та­ки разо­рвал удер­жи­вав­шие его пу­ты.

			Яй­цо на­ча­ло из­да­вать рав­но­мер­ный гул; Ку­гель, за­крыв гла­за, чи­тал ак­ти­ви­ру­ю­щее за­кли­на­ние. Вско­чив на но­ги, Тья­го встал ря­дом с Дер­ве Ко­рим и по­смот­рел на дво­ю­род­но­го бра­та сквозь дверь. За­вер­шив за­кля­тье, Ку­гель от­крыл гла­за, и на ли­це его воз­ник­ла слад­кая и без­мя­теж­ная улыб­ка че­ло­ве­ка, ускольз­нув­ше­го от пра­во­су­дия. Гул про­дол­жал на­рас­тать.

			Тья­го по­про­бо­вал толк­нуть яй­цо. За­тем он ото­дви­нул Дер­ве Ко­рим от две­ри, ото­шел на несколь­ко ша­гов и с раз­бе­гу уда­рил ме­ха­низм пле­чом.

			Улыб­ка Ку­ге­ля по­гас­ла. Тья­го сно­ва раз­бе­жал­ся, и на этот раз яй­цо слег­ка сдви­ну­лось. Пле­чо на­ли­лось бо­лью, но во­ин пред­при­нял тре­тью по­пыт­ку. На ли­це Ку­ге­ля по­яви­лось бес­по­кой­ство, но тут гул сме­нил­ся во­ем, и яй­цо оку­та­ла ис­кря­ща­я­ся аура, про­зрач­ная пе­ле­на, виб­ри­ро­вав­шая над ме­тал­ли­че­ской по­верх­но­стью. Ку­гель опять улы­бал­ся. Тья­го вновь ки­нул­ся к ме­ха­низ­му, но был без­жа­лост­но от­бро­шен и рух­нул на спи­ну. Яй­цо по­дер­ну­лось ря­бью и на­ча­ло слов­но бы по­гру­жать­ся во тьму. Вско­ре оно ста­ло утра­чи­вать ма­те­ри­аль­ность и в кон­це кон­цов ис­чез­ло, оста­вив по­сле се­бя лишь при­зрач­ный кон­тур.

			Тья­го вгля­ды­вал­ся в рас­тво­ря­ю­щий­ся си­лу­эт. Уж не след от­ча­я­ния ли чи­тал­ся в улыб­ке его дво­ю­род­но­го бра­та? Не за­чат­ки ли стра­ха? Бы­ла ли она ис­крен­ней или же про­сто гри­ма­сой, сви­де­тель­ству­ю­щей о том, что в кон­це Ку­гель ис­пы­тал ад­ские му­ки? Воз­мож­но, по­пыт­ки Тья­го ре­шить про­бле­му гру­бой си­лой все же увен­ча­лись успе­хом, или яй­цо Пан­де­лью­ма пе­ре­нес­ло Ку­ге­ля в ку­да ме­нее при­ят­ный мир, неже­ли пла­ни­ро­ва­лось, и та­кое вы­ра­же­ние на его ли­це воз­ник­ло от то­го, что он уви­дел. Га­дать бы­ло бес­смыс­лен­но. Оста­ва­лось толь­ко на­де­ять­ся. Тья­го опу­стил­ся на пол воз­ле Дер­ве Ко­рим, си­дев­шей, за­крыв ру­ка­ми ли­цо.

			— Он не узнал ме­ня, — со скор­бью в го­ло­се про­из­нес­ла она.

			Тья­го и рад был бы под­бод­рить ее, но он и сам чув­ство­вал се­бя опу­сто­шен­ным. Спу­стя неко­то­рое вре­мя он по­ло­жил ла­донь на пле­чо Дер­ве Ко­рим. Жен­щи­на вздрог­ну­ла, но от­стра­нять­ся не ста­ла.

			— А с то­бой что слу­чи­лось? — спро­сил он. — Ты от­сут­ство­ва­ла це­лую ночь.

			— Это бы­ло стран­но, — от­ве­ти­ла Дер­ве. — Они ис­ка­ли ме­ня, а в ру­ках дер­жа­ли ка­кие-то склян­ки с го­лу­бой жид­ко­стью. Од­ну бы я уби­ла, но не обе­их сра­зу, а по­то­му ре­ши­ла спря­тать­ся в ком­на­те в кон­це пер­во­го из осмот­рен­ных на­ми ко­ри­до­ров.

			— В том ка­би­не­те… по­хо­жем на ла­бо­ра­то­рию?

			— Да. Я встре­ти­ла там кое-ко­го. Я… по­ла­гаю, это был по­жи­лой муж­чи­на. Он дал мне одеж­ду, и мы с ним дол­го об­ща­лись. И все же я не мо­гу ни опи­сать его внеш­ность, ни вспом­нить хоть сло­во из то­го, что он го­во­рил.

			— Пан­де­льюм, — про­из­нес Тья­го.

			— Ес­ли это и был он, я все рав­но не пом­ню.

			По по­верх­но­сти солн­ца про­ка­ти­лось вол­ной стран­ное бе­лое мер­ца­ние, что-то вро­де элек­три­че­ско­го раз­ря­да. Они в на­деж­де по­смот­ре­ли на него, но уви­де­ли все тот же оплав­лен­ный ужас, на­по­ми­на­ю­щий герб на фла­ге ка­ко­го-ни­будь зло­дея. Часть тре­щин в чер­ной кор­ке за­кры­лась, и аура оран­же­вой плаз­мы, как по­ка­за­лось, умень­ши­лась, но в осталь­ном все бы­ло по-преж­не­му.

			— На­до ухо­дить! — Дер­ве Ко­рим вско­чи­ла на но­ги.

			— Пред­ло­же­ние ин­те­рес­ное, но как?

			Она по­до­шла к стене и на­да­ви­ла на углуб­ле­ние ря­дом с тем, на ко­то­рое ра­нее на­жи­мал Ку­гель. Ши­ро­кий уча­сток по­ла с гром­ким скре­же­том ото­шел в сто­ро­ну. Из от­крыв­шей­ся ды­ры уда­рил столб све­та. Вниз сбе­га­ла спи­раль еще од­ной лест­ни­цы. Тья­го по­ин­те­ре­со­вал­ся, от­ку­да его спут­ни­це из­вест­но про этот про­ход. Она толь­ко по­ка­ча­ла го­ло­вой и на­кло­ни­лась по­до­брать кин­жа­лы. Что­бы из­влечь один из них из гор­ла Ди­лет­ты, ей при­шлось несколь­ко раз про­вер­нуть его в ране и по­дер­гать, при­жи­мая пле­чо тру­па к по­лу но­гой. На­ко­нец с влаж­ным зву­ком лез­вие вы­сво­бо­ди­лось. Дер­ве об­тер­ла его о шта­ны и на­пра­ви­лась к лест­ни­це. Тья­го не ви­дел в ее по­ступ­ке по­во­да для воз­му­ще­ний. Для него это бы­ла все­го лишь еще од­на смерть на его пу­ти.

			— Иди­те. Иди-и-ите-е-е… — про­зву­чал ше­пот, ко­то­рый, ка­за­лось, из­да­ва­ла са­ма баш­ня. Они слов­но на­хо­ди­лись в глу­бине огром­ной глот­ки.

			Сте­ны ком­на­ты по­дер­ну­лись дро­жа­щей дым­кой, и у Тья­го вдруг воз­ник­ло ощу­ще­ние, что Пан­де­льюм по­всю­ду во­круг них, что го­лос при­над­ле­жит имен­но ему и что его при­сут­ствие на­пол­ня­ет сте­ны и по­лы, — это ме­сто бы­ло не до­мом вол­шеб­ни­ка… а им са­мим. Рас­су­див, что пер­спек­ти­ва спус­ка по ухо­дя­щей в без­дон­ную без­дну лест­ни­це все же бо­лее при­вле­ка­тель­на, чем по­пыт­ка вы­яс­нить, что его ждет, риск­ни он остать­ся, Тья­го тя­же­ло под­нял­ся на но­ги.

			Путь вниз ока­зал­ся дол­гим — бо­лее дол­гим, неже­ли мож­но бы­ло пред­по­ло­жить, ис­хо­дя из вы­со­ты баш­ни, и несколь­ко раз при­хо­ди­лось оста­нав­ли­вать­ся на от­дых. Во вре­мя од­но­го из та­ких при­ва­лов Дер­ве Ко­рим про­из­нес­ла:

			— И как толь­ко эти жен­щи­ны мог­ли его вы­но­сить?

			— Ты и са­ма ко­гда-то бы­ла с ним.

			— Да, но сбе­жа­ла бы при пер­вой же воз­мож­но­сти. На­ши от­но­ше­ния стро­и­лись ис­клю­чи­тель­но на необ­хо­ди­мо­сти.

			— Воз­мож­но, эти жен­щи­ны не так уж и от­ли­ча­ют­ся от те­бя. Ку­гель сла­вит­ся та­лан­том на­вя­зы­вать свою во­лю лю­дям, да­же ес­ли им нет до него ни­ка­ко­го де­ла.

			— Ду­ма­ешь, он вы­жил?

			— Как тут узна­ешь? — Тья­го по­жал пле­ча­ми.

			Вни­зу баш­ни они на­шли при­от­кры­тую дверь. Прой­дя сквозь нее, пут­ни­ки ока­за­лись на по­ле, усе­ян­ном ва­лу­на­ми. Солн­це на­хо­ди­лось в зе­ни­те, осве­щая зем­лю крас­но­ва­тым све­том, и хо­тя бы­ло се­го­дня чуть туск­лей обыч­но­го, но вполне в пре­де­лах сво­е­го нор­маль­но­го со­сто­я­ния. Мол­ча, ни­че­го не по­ни­ма­ю­щие, они смот­ре­ли на него из-под ла­до­ней.

			— Я бес­по­ко­юсь, — про­из­нес­ла Дер­ве Ко­рим, ко­гда они на­пра­ви­лись к гра­ни­це Ве­ли­ко­го Эр­ма. — Солн­це ре­ши­ло пе­ре­ду­мать, по­ка мы спус­ка­лись? Или мы вы­шли в иной вер­сии ре­аль­но­сти? За нас всту­пил­ся Пан­де­льюм? В жиз­ни и так бы­ло не мно­го ве­щей, в ко­то­рых я чув­ство­ва­ла уве­рен­ность, а те­перь их ста­ло и то­го мень­ше.

			Вы­со­ко в небе солн­це по­сы­ла­ло свои лу­чи сквозь тем­но-зе­ле­ные кро­ны де­ре­вьев, за­став­ляя их вы­гля­деть так, слов­но они со­чат­ся кро­вью. Дер­ве Ко­рим шаг­ну­ла под по­лог ле­са и на­пра­ви­лась по тро­пе, про­хо­дя­щей меж­ду двух ман­ду­а­ров. Тья­го огля­нул­ся и уви­дел, как баш­ня рас­па­да­ет­ся, ста­но­вясь при­зрач­ным вих­рем; тот, в свою оче­редь, пре­вра­тил­ся в нечто но­вое — в огром­ное су­ще­ство, ко­то­рое мож­но бы­ло опи­сать лишь как пу­сто­ту, об­ла­чен­ную в ря­су с ка­пю­шо­ном. Ли­цо у него от­сут­ство­ва­ло, а те­ло вро­де бы и бы­ло и не бы­ло од­но­вре­мен­но. На мгно­ве­ние в непро­ни­ца­е­мой тьме под ря­сой что-то сверк­ну­ло — го­лу­бо­ва­тый овал, с та­ко­го рас­сто­я­ния ка­жу­щий­ся не боль­ше свет­ляч­ка. Та­кой же го­лу­бо­ва­тый, от­ме­тил Тья­го, как яй­цо, в ко­то­ром удрал Ку­гель, и пуль­си­ру­ю­щий тем же жи­вым све­том, мер­ца­ю­щий, по­доб­но да­ле­кой звез­де. Несколь­ко раз сверк­нув, овал ис­чез, по­гло­щен­ный пу­сто­той.

			Вна­ча­ле Тья­го да­же рас­стро­ил­ся, осо­знав, что Ку­гель, воз­мож­но, все еще жив, но за­тем он при­ки­нул ве­ро­ят­ность то­го, что бе­до­ла­га бу­дет веч­но ски­тать­ся в пу­сто­те, или ока­жет­ся на­все­гда за­то­чен в ка­ком-то из дья­воль­ских изоб­ре­те­ний Пан­де­лью­ма, или по­па­дет в один из тех ми­ров, ку­да ве­ли ко­ри­до­ры, или, ска­жем, об­на­ру­жит се­бя на сто­ле в той ла­бо­ра­то­рии под од­ним из стек­лян­ных кол­па­ков в ка­че­стве эк­зо­ти­че­ской зве­руш­ки… Нель­зя бы­ло ска­зать на­вер­ня­ка, что имен­но про­изой­дет, но та­кие раз­мыш­ле­ния и пред­по­ло­же­ния раз­ве­я­ли грусть Тья­го.

			Пан­де­льюм на­чал рас­тво­рять­ся в воз­ду­хе, все бо­лее и бо­лее те­ряя ма­те­ри­аль­ность, по­ка в небе не оста­лись лишь немощ­ное крас­ное солн­це да несколь­ко пу­ши­стых об­ла­ков. Тья­го при­ба­вил ша­гу, что­бы на­гнать Дер­ве Ко­рим. Гля­дя на ее лад­ную фи­гур­ку, сколь­зя­щую в те­ни, он вдруг осо­знал, что, остав­шись преж­ним, все в то же са­мое вре­мя из­ме­ни­лось. Солн­це (или же его по­до­бие) про­дол­жа­ло све­тить, судь­бы ми­ра, как и рань­ше, ре­ша­ли вол­шеб­ни­ки и их кол­дов­ство, а ими са­ми­ми управ­ля­ли ча­ры со­мне­ний и неуве­рен­но­сти в бу­ду­щем — и все же по­ни­ма­ние это не толь­ко не да­ви­ло на него боль­ше, но да­же при­да­ва­ло сил. Тья­го слов­но вы­шел из мра­ка на свет, на его ду­ше ста­ло лег­че на од­ну оби­ду, и ко­гда Дер­ве Ко­рим за­да­ла оче­ред­ной из сво­их неопре­де­лен­ных во­про­сов, ка­са­ю­щих­ся судь­бы, ро­ка или че­го-то по­доб­но­го, Тья­го по­ду­мал: раз уж мо­мент на­столь­ко бла­го­при­ят­ный, ему сле­ду­ет дать ей весь­ма опре­де­лен­ный от­вет.

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			Я по­зна­ко­мил­ся с кни­га­ми Дже­ка Вэн­са еще в сред­ней шко­ле, про­чи­тав «Уми­ра­ю­щую Зем­лю» в мяг­ком пе­ре­пле­те. Я пря­тал эту кни­гу то за од­ним учеб­ни­ком, то за дру­гим (я тер­петь не мог ма­те­ма­ти­ку, а по­то­му во вре­мя уро­ка, как пра­ви­ло, чи­тал). Я сра­зу же по­пал­ся на крю­чок и стал ре­гу­ляр­но на­ве­ды­вать­ся в га­зет­ный ки­оск за но­вы­ми кни­га­ми ми­сте­ра Вэн­са — пом­ню, в ка­кой вос­торг ме­ня при­ве­ли «Язы­ки Пао». Позд­нее, уже в ин­сти­ту­те, я на­ткнул­ся на пер­вые три ро­ма­на из се­рии «Вла­сти­те­ли Зла» и вновь при­нял­ся чи­тать, пря­ча кни­ги за учеб­ни­ка­ми. Ду­маю, чте­ние ра­бот Вэн­са у ме­ня да­же ста­ло ас­со­ци­и­ро­вать­ся с непо­до­ба­ю­щим на за­ня­ти­ях по­ве­де­ни­ем, а в том кон­крет­ном слу­чае — еще и с нена­ви­стью к од­но­му пре­по­да­ва­те­лю ис­то­рии, про­из­но­сив­ше­му сло­во «фе­о­да­лизм» как «фиа-даа-лызм».

			Из мно­го­чис­лен­ных книг Дже­ка Вэн­са (а я, ду­маю, чи­тал их все) имен­но «Уми­ра­ю­щая Зем­ля», как мне ка­жет­ся, ока­за­ла наи­боль­шее вли­я­ние на мой стиль. Имен­но она по­зна­ко­ми­ла ме­ня с вэн­сов­ски­ми пра­ви­ла­ми ли­те­ра­тур­ной ре­чи. Бла­го­да­ря уси­ли­ям от­ца на тот мо­мент я уже всту­пил на путь к услож­нен­но­му син­так­си­су и вы­дер­жан­но­сти сти­ля, но Вэнс стал мо­им лич­ным от­кры­ти­ем, и я при­слу­ши­вал­ся к нему ку­да охот­нее, чем к со­ве­там стар­ших. Ес­ли не счи­тать од­но­го стран­но­го филь­ма, имен­но Вэнс от­крыл для ме­ня мир на­уч­ной фан­та­сти­ки — отец за­пре­щал мне чи­тать та­кое — и по­то­му ока­зал­ся для ме­ня на­сто­я­щим от­кро­ве­ни­ем. Тот факт, что мож­но пи­сать про уга­са­ю­щее Солн­це и уди­ви­тель­ных лю­дей, жи­ву­щих под ним, по­верг ме­ня в шок, от ко­то­ро­го я так ни­ко­гда и не опра­вил­ся. Да, дей­ствие по­чти всех на­пи­сан­ных мной про­из­ве­де­ний про­ис­хо­дит в со­вре­мен­но­сти, но ес­ли бы не Вэнс, я мог бы стать од­ним из тех пи­са­те­лей, что по­вест­ву­ют о пси­хо­ло­ги­че­ских ню­ан­сах сво­их неудав­ших­ся бра­ков. Не то что­бы я их осуж­дал, но в мо­ем слу­чае — ку­да ве­се­лее…

			Спа­си­бо вам, Дж. В.

			
				Лю­ци­ус Ше­пард
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			— Я не маг, — со­об­щил Лик­саль Ла­ка­ви хо­зя­и­ну лав­ки, вы­шед­ше­му ему на­встре­чу на звон ко­ло­коль­чи­ка над при­лав­ком, — но я иг­раю та­ко­во­го в пе­ре­движ­ном шоу.

			— То­гда вы по­па­ли как раз в нуж­ное ме­сто, гос­по­дин, — ото­звал­ся муж­чи­на, улы­ба­ясь и ки­вая. — Тор­го­вый дом Твит­те­ре­ла сла­вит­ся по всей Аль­ме­ри несрав­нен­ным вы­бо­ром эф­фек­тов, чу­дес и уси­ли­те­лей до­ве­рия.

			— А вы и есть Твит­те­рел? — по­ин­те­ре­со­вал­ся Лик­саль. — Тот са­мый, чье имя кра­су­ет­ся над две­ря­ми это­го за­ве­де­ния?

			— Честь имею, — со­об­щил ма­лень­кий уса­тый че­ло­ве­чек, сма­хи­вая пы­лин­ку со сво­ей бар­хат­ной ман­тии. — Но да­вай­те не бу­дем те­рять вре­мя на та­кие пу­стя­ки, как мое имя. Чем мо­гу слу­жить, мой гос­по­дин? Не угод­но ли ис­кря­ще­го по­рош­ка? Он со­зда­ет впе­чат­ле­ние мощ­но­го вы­бро­са ма­ги­че­ской энер­гии, не при­чи­няя при этом ни­ка­ко­го вре­да то­му, кто его ис­поль­зу­ет. — Твит­те­рел су­нул ру­ку в гли­ня­ный кув­шин, сто­я­щий на из­ре­зан­ном и обо­жжен­ном при­лав­ке, из­влек при­горш­ню се­реб­ри­сто­го по­рош­ка и од­ним ма­но­ве­ни­ем ру­ки рас­сы­пал по по­лу. По­ро­шок взо­рвал­ся с оглу­ши­тель­ным гро­хо­том, об­ра­зо­вав из­ряд­ное об­ла­ко бе­ло­го ды­ма. Ла­воч­ник при­нял­ся ста­ра­тель­но раз­го­нять дым ру­кой, по­ка они с Лик­са­лем сно­ва не на­ча­ли ви­деть друг дру­га. — Как вы на­вер­ня­ка по­ня­ли, он так­же пре­крас­но от­вле­ка­ет вни­ма­ние на слу­чай за­ра­нее за­ду­ман­но­го ис­чез­но­ве­ния или лов­ко­го трю­ка.

			Лик­саль за­дум­чи­во кив­нул.

			— Да, по­ла­гаю, пор­ция-дру­гая ис­кря­ще­го по­рош­ка мо­жет очень при­го­дить­ся, хо­тя он ни­ко­им об­ра­зом не ре­шит всех мо­их про­блем.

			— А! — Твит­те­рел улыб­нул­ся, де­мон­стри­руя немно­го­чис­лен­ные зу­бы — слиш­ком немно­го­чис­лен­ные да­же для его воз­рас­та. — Гос­по­дин, же­ла­ю­щий, что­бы его об­ман ока­зал­ся од­но­вре­мен­но и прав­до­по­доб­ным, и за­хва­ты­ва­ю­щим. Смею ска­зать, что пуб­ли­ка бу­дет бла­го­дар­на вам за за­бо­ту. Воз­мож­но, вон тот ку­сок ве­рев­ки? При пра­виль­ном по­ка­зе он вы­гля­дит на­сто­я­щей жи­вой зме­ей. Или же вот этот Ящик Бе­на­рак­са, в ко­то­ром мо­жет с удоб­ством раз­ме­стить­ся строй­ная ас­си­стент­ка, — ее со­блаз­ни­тель­ные фор­мы и вы, угро­жа­ю­щий им вот эти­ми хит­ро­ум­но скон­стру­и­ро­ван­ны­ми саб­ля­ми, в осо­бен­но­сти воз­бу­дят ва­ших зри­те­лей…

			— Нет-нет, — от­мах­нул­ся Лик­саль. — Вы непра­виль­но ме­ня по­ня­ли. Я не хо­чу при­бе­гать к обыч­ным фо­ку­сам, осо­бен­но к их до­ро­го­сто­я­щей раз­но­вид­но­сти, чьим оли­це­тво­ре­ни­ем яв­ля­ет­ся этот чу­до­вищ­ный зер­каль­ный сар­ко­фаг. — Он щелк­нул паль­цем по ла­ки­ро­ван­ной по­верх­но­сти Ящи­ка Бе­на­рак­са. — Труп­па, с ко­то­рой я ко­чую, неболь­шая, при­выч­ная к про­се­лоч­ным до­ро­гам Аль­ме­ри, и у нас все­го од­на по­воз­ка для всех на­ших по­жит­ков. К то­му же, и это ку­да важ­нее, в тех ме­стах, ко­то­рые мы ча­сто по­се­ща­ем, раз­ли­чие меж­ду иг­рать роль ма­га и быть ма­гом неред­ко весь­ма рас­плыв­ча­то.

			Ла­воч­ник Твит­те­рел по­мед­лил. Он вы­трях­нул из бо­ро­ды крош­ки от зав­тра­ка (во вся­ком слу­чае, Лик­саль на­де­ял­ся, что не от бо­лее ран­них тра­пез). Ка­за­лось, ста­ри­ка стран­ным об­ра­зом встре­во­жи­ли сло­ва по­ку­па­те­ля.

			— Не уве­рен, что по­нял весь смысл ва­ших слов, гос­по­дин, — ска­зал Твит­те­рел. — По­яс­ни­те, по­жа­луй­ста, что­бы я мог луч­ше уго­дить вам.

			Лик­саль на­хму­рил­ся.

			— Вы при­нуж­да­е­те ме­ня к боль­шей гру­бо­сти, неже­ли мне бы хо­те­лось. Од­на­ко я по­ста­ра­юсь как мож­но луч­ше по­яс­нить, че­го хо­чу. — Он про­чи­стил гор­ло. — Я пу­те­ше­ствую с труп­пой ак­те­ров, раз­вле­кая, вра­зум­ляя, а по­рой да­же да­руя на­деж­ду тем, у ко­го ее по­чти не оста­лось. Не все вос­при­ни­ма­ют нас в этом ка­че­стве — на са­мом де­ле неко­то­рые низ­кие ду­шон­ки по­ла­га­ют, что я и мои парт­не­ры ни­чем не луч­ше про­даж­ных мо­шен­ни­ков, что я ре­ши­тель­но от­вер­гаю. В хо­де на­ших про­све­ти­тель­ских пред­став­ле­ний мы пред­ла­га­ем пуб­ли­ке некие ле­кар­ства и то­ни­зи­ру­ю­щие це­леб­ные на­пит­ки. Несмот­ря на пре­не­бре­жи­тель­ное непо­ни­ма­ние, на­ших до­сти­же­ний в ис­це­ле­нии не смог­ла пре­взой­ти ни од­на из ана­ло­гич­ных ор­га­ни­за­ций, и они да­же вполне срав­ни­мы с наи­бо­лее обыч­ны­ми вра­чеб­ны­ми ре­ко­мен­да­ци­я­ми, пред­ла­га­е­мы­ми той ме­ди­ци­ной, что до­ступ­на обык­но­вен­но на­шей сель­ской пуб­ли­ке. Улав­ли­ва­е­те смысл?

			— Вы про­да­е­те кре­стья­нам со­мни­тель­ные сна­до­бья.

			— В са­мую точ­ку, мой доб­рый ла­воч­ник, в са­мую точ­ку, хо­тя я бы и воз­ра­зил про­тив сло­ва «со­мни­тель­ные». В неко­то­ром смыс­ле жизнь са­ма по се­бе со­мни­тель­на. В це­лом, од­на­ко, ва­ша про­ни­ца­тель­ность до­стой­на вос­хи­ще­ния. Итак, по­сколь­ку моя роль в этих вы­ступ­ле­ни­ях — изоб­ра­же­ние ма­гии, ко мне по­рой под­хо­дят пред­ста­ви­те­ли пуб­ли­ки, от­ли­ча­ю­щи­е­ся от осталь­ных, по­ку­па­те­ли, ве­ря­щие, что уви­ден­ные ими ил­лю­зии — ре­аль­ность. Мно­гие из них хо­тят лишь знать, в са­мом ли де­ле се­реб­ря­ная мо­не­та, ко­то­рую я со­тво­рил, преж­де бы­ла у них в ухе, а ес­ли так, то не долж­на ли она при­над­ле­жать им. — Лик­саль пе­чаль­но по­ка­чал го­ло­вой. — Дру­гие, од­на­ко, тре­бу­ют бо­лее тон­кой ма­ги­че­ской по­мо­щи, обыч­но ка­са­ю­щей­ся вся­ких незна­чи­тель­ных про­блем в их жиз­ни — ча­ще все­го непо­ла­док в ра­бо­те неко­е­го че­ло­ве­че­ско­го ор­га­на са­мо­го ин­тим­но­го свой­ства. На­ко­нец, есть и та­кие, кто хо­тел бы ви­деть, как член их се­мей­ства по­ско­рее упо­ко­ит­ся с ми­ром, дабы как мож­но быст­рее по­де­лить его или ее на­след­ство. — Лик­саль воз­дел к небу па­лец. — Та­кие за­ка­зы я не при­нял бы, спе­шу вас уве­рить, да­же об­ла­дай я со­от­вет­ству­ю­щи­ми воз­мож­но­стя­ми, и не толь­ко из-за сво­ей врож­ден­ной мо­ра­ли. Наш сель­ский люд име­ет склон­ность к жад­но­сти и ис­поль­зо­ва­нию ост­рых руч­ных ору­дий тру­да, так что у ме­ня нет ни ма­лей­ше­го же­ла­ния воз­буж­дать в нем зло­бу. — Он про­чи­стил гор­ло. — Иные про­си­те­ли же­ла­ли бы об­ре­сти уте­рян­ные пред­ме­ты, за­са­дить в тюрь­му непри­ят­ных им лю­дей или род­ствен­ни­ков, ну и так да­лее — ко­ро­че, ве­ли­кое мно­же­ство по­же­ла­ний, боль­шую часть ко­то­рых я не спо­со­бен ис­пол­нить, а зна­чит, из­ряд­ная сум­ма оста­ет­ся рас­се­ян­ной по кар­ма­нам по­се­лян, вме­сто то­го что­бы со­брать­ся в мо­ем соб­ствен­ном кар­мане, где она мог­ла бы стать ос­но­вой бу­ду­ще­го про­цве­та­ния. — Лик­саль пе­чаль­но по­ка­чал го­ло­вой. — Я уже уто­мил­ся от столь при­скорб­но непра­виль­но­го по­ло­же­ния дел. По­это­му я при­шел к вам, мой доб­рый ла­воч­ник.

			Твит­те­рел гля­нул на Лик­са­ля с ку­да боль­шим стра­хом, чем мог бы ожи­дать слу­чай­ный на­блю­да­тель.

			— Я все-та­ки не улав­ли­ваю до кон­ца ва­ших по­же­ла­ний, гос­по­дин, — нерв­но про­из­нес ста­рик. — Быть мо­жет, вам луч­ше по­се­тить лав­ку мо­е­го доб­ро­го дру­га и кол­ле­ги Де­ки­о­на­са Кро­на, рас­по­ло­жен­ную все­го-то в че­ты­рех ли­гах от­сю­да, в слав­ной де­ре­вуш­ке у пло­ти­ны в Блик­синг­би, — он то­же спе­ци­а­ли­зи­ру­ет­ся на вся­че­ских при­спо­соб­ле­ни­ях для изоб­ра­же­ния ма­гии пе­ред про­ни­ца­тель­ной пуб­ли­кой…

			— Да вы из­де­ва­е­тесь на­до мной, гос­по­дин, — су­ро­во за­явил Лик­саль. — Вы долж­ны бы­ли уже по­нять, что ме­ня не ин­те­ре­су­ют ни при­спо­соб­ле­ния для ма­ги­че­ско­го ис­кус­ства, ни да­же горш­ки и труб­ки ал­хи­ми­ков или про­чие уче­ные, но не под­хо­дя­щие мне ве­щи. Я хо­чу ку­пить на­сто­я­щие за­кли­на­ния. Вот так — яс­нее неку­да. Немно­го, при­чем ото­бран­ных для та­ких, как я, не име­ю­щих ма­ги­че­ской под­го­тов­ки, — хо­тя, сле­ду­ет от­ме­тить, я об­ла­даю за­ме­ча­тель­ным твер­дым го­ло­сом, ко­то­ро­му мо­жет по­за­ви­до­вать лю­бой маг, и на­руж­но­стью, под­хо­дя­щей на­сто­я­ще­му вол­шеб­ни­ку, как вы, долж­но быть, са­ми за­ме­ти­ли. — Лик­саль Ла­ка­ви мед­лен­но при­гла­дил свою окла­ди­стую ко­рич­не­вую бо­ро­ду, слов­но срав­ни­вая ее пыш­ность с ред­кой по­жел­те­лой по­рос­лью, укра­шав­шей ско­шен­ный под­бо­ро­док ла­воч­ни­ка.

			— От­ку­да у ме­ня, про­сто­го тор­гов­ца, та­кие ве­щи? — по­чти взвизг­нул Твит­те­рел. — И по­че­му, да­же об­ла­дай я по­доб­ным мо­гу­ще­ствен­ным зна­ни­ем, я дол­жен де­лить­ся им с кем-то, предъ­яв­ля­ю­щим свои пра­ва на ку­сок ма­ги­че­ско­го пи­ро­га лишь по­то­му, что у него есть бар­хат­ная ман­тия и окла­ди­стая бо­ро­да? Да я бы ско­рее вло­жил пы­ла­ю­щий фа­кел в ру­ки ре­бен­ка, си­дя­ще­го в ша­ла­ше из ве­ток и су­хих ли­стьев!

			— Вы сно­ва ме­ня не по­ни­ма­е­те, мой слав­ный Твит­те­рел, — па­ри­ро­вал Лик­саль. — Утвер­жда­е­те, буд­то вы про­стой тор­го­вец, тем не ме­нее, ес­ли я не оши­ба­юсь, имя, вы­гра­ви­ро­ван­ное над две­рью, не со­от­вет­ству­ет ва­шей ис­тин­ной лич­но­сти. Ины­ми сло­ва­ми, я по­ла­гаю, что на са­мом де­ле вы во­все не Твит­те­рел, а ско­рее Эли­астри из Ок­то­ру­са, из­вест­ный неко­гда в са­мых мо­гу­ще­ствен­ных кру­гах как Баг­ря­ный Маг, — кста­ти, при­ят­ное сце­ни­че­ское имя, я быст­ро при­спо­со­бил бы его для сво­их соб­ствен­ных вы­ступ­ле­ний, ес­ли б тем­ные цве­та не шли мне боль­ше — вро­де чер­но­го или туск­лых ноч­ных от­тен­ков си­не­го. — Лик­саль улыб­нул­ся. — Ви­ди­те ли, так по­лу­чи­лось, что по чи­стой слу­чай­но­сти я изу­чил ва­шу ка­рье­ру, ко­гда от­та­чи­вал свое пе­ре­во­пло­ще­ние в ва­ше по­до­бие. Вот по­че­му я узнал вас, уви­дев, как вы вче­ра вы­пи­ва­ли в при­до­рож­ной та­верне. Та­кая уда­ча!

			— Я… я не по­ни­маю. — Твит­те­рел, или Эли­астри, ес­ли это дей­стви­тель­но бы­ло его имя, чуть-чуть от­сту­пил от при­лав­ка, за ко­то­рым на­хо­дил­ся. — По­че­му та­кое неправ­до­по­доб­ное сте­че­ние об­сто­я­тельств озна­ча­ет для вас уда­чу?

			— Вер­ни­тесь на ме­сто, по­жа­луй­ста. Не взду­май­те сбе­жать от ме­ня, — пре­ду­пре­дил Лик­саль. — А так­же не сто­ит пы­тать­ся об­ма­нуть ме­ня при по­мо­щи тех сил, ко­то­ры­ми вы неко­гда столь пре­вос­ход­но вла­де­ли. Я пре­крас­но знаю, что по­сле про­ва­ла ва­шей по­пыт­ки за­хва­тить ли­дер­ство сре­ди кол­лег Со­вет прак­ти­ку­ю­щих ма­гов ли­шил вас вы­ше­упо­мя­ну­тых сил и на­ло­жил за­прет на по­пыт­ки вер­нуть их или лю­бым дру­гим спо­со­бом за­ни­мать­ся ма­ги­ей под стра­хом уни­зи­тель­ной, му­чи­тель­ной и мед­лен­ной смер­ти. По­жа­луй­ста, пой­ми­те, что, ес­ли вы бу­де­те упор­ство­вать, я охот­но про­ин­фор­ми­рую Со­вет о ва­шем ме­сто­на­хож­де­нии и те­пе­реш­нем ро­де за­ня­тий. Скло­нен по­ла­гать, что ва­ша ны­неш­няя про­фес­сия, вся эта тор­гов­ля ди­стил­ля­то­ра­ми и ис­кря­щим­ся по­рош­ком, вполне мо­жет под­па­дать под дей­ствие дан­но­го за­пре­та.

			В до­ли се­кун­ды Твит­те­рел, ка­за­лось, по­ста­рел лет на два­дцать — на де­ся­ти­ле­тия, ко­то­рые он с тру­дом мог се­бе поз­во­лить при­со­еди­нить к сво­им го­дам.

			— Я не су­мел най­ти ино­го спо­со­ба за­ра­бо­тать на жизнь, — пе­чаль­но при­знал­ся он. — Это един­ствен­ное уме­ние, ко­то­рым я вла­дею. Вот че­го Со­вет не при­нял в рас­чет. Луч­ше бы они сра­зу каз­ни­ли ме­ня, а не об­ре­ка­ли бы на го­лод­ную смерть. В кон­це кон­цов, я хо­тел лишь ис­пра­вить неко­то­рые недо­стат­ки в над­зо­ре за пре­об­ра­зо­ва­ни­я­ми — то, что ко­гда-то бы­ло про­сто ме­рой про­фи­лак­ти­ки, пре­вра­ти­лось в ужас­ный, му­чи­тель­ный бю­ро­кра­тизм…

			Лик­саль вы­ста­вил пе­ред со­бой ру­ку.

			— Уволь­те. Ме­ня ин­те­ре­су­ют не по­дроб­но­сти ва­ше­го бун­та, а лишь то, что вы сде­ла­е­те даль­ше — а имен­но: снаб­ди­те ме­ня несколь­ки­ми неслож­ны­ми за­кли­на­ни­я­ми, ко­то­рые поз­во­лят мне по­пол­нить до­ход от вы­ступ­ле­ний, ока­зы­вая со­дей­ствие об­ра­ща­ю­щим­ся ко мне за по­мо­щью кре­стья­нам. Я че­ло­век не жад­ный и не хо­чу вос­кре­шать мерт­вых или де­лать зо­ло­то из су­хих ли­стьев и реч­но­го ила. На­про­тив, я про­шу лишь несколь­ко про­стень­ких па­тен­то­ван­ных ре­цеп­тов, ко­то­рые поз­во­ли­ли бы мне до­бить­ся бла­го­склон­но­сти по­се­лян, — воз­мож­но, за­кли­на­ние для ро­зыс­ка ско­ти­ны… — Он за­ду­мал­ся. — И на­вер­ня­ка есть ка­кое-ни­будь ма­лое про­кля­тие, поз­во­ля­ю­щее на­слать чи­рьи на непри­ят­ных со­се­дей. Мно­же­ство раз ме­ня про­си­ли имен­но об этом, но до сих пор у ме­ня не бы­ло воз­мож­но­сти от­клик­нуть­ся на та­кие при­зы­вы.

			Эли­астри, или же Твит­те­рел, по­тер ру­ки, по­хо­же, в непод­дель­ной тре­во­ге.

			— Но да­же та­кие ма­лые за­кли­на­ния мо­гут быть опас­ны при непра­виль­ном при­ме­не­нии — не го­во­ря уже об их сто­и­мо­сти!

			— Не бес­по­кой­тесь, — за­явил Лик­саль с до­сто­ин­ством ис­тин­но­го дво­ря­ни­на. — Ко­гда я нач­ну по­лу­чать день­ги бла­го­да­ря ис­поль­зо­ва­нию этих за­кли­на­ний, я непре­мен­но вер­нусь и упла­чу вам за них спол­на.

			— Зна­чит, с по­мо­щью угроз вы гра­би­те ме­ня, — с го­ре­чью за­ме­тил ла­воч­ник.

			— Во­все нет. — Лик­саль по­ка­чал го­ло­вой. — Но дабы по­доб­ное необ­ду­ман­ное мне­ние не по­бу­ди­ло вас к вы­на­ши­ва­нию за­мыс­ла ка­ким-ли­бо об­ра­зом по­ка­рать ме­ня все­го лишь за по­пыт­ку улуч­шить свое по­ло­же­ние в этом шат­ком ми­ре, поз­воль­те по­ка­зать вам этот обе­рег — брас­лет на мо­ем за­пястье, пред­мет ис­тин­ной си­лы. — Он про­де­мон­стри­ро­вал ви­тую мед­ную по­лос­ку на сво­ей ру­ке, от ко­то­рой, ка­за­лось, в са­мом де­ле ис­хо­ди­ло све­че­ние бо­лее яр­кое, неже­ли обыч­ный от­блеск ме­тал­ла. Его да­ла Лик­са­лю од­на юная осо­ба из труп­пы в упо­и­тель­но ин­тим­ный мо­мент — аму­лет, ко­то­рый, как она кля­лась, за­щи­тит его от без­вре­мен­ной смер­ти, уна­сле­до­ван­ный ею от тет­ки по­сле вполне свое­вре­мен­ной кон­чи­ны пре­ста­ре­лой да­мы. — О, и кста­ти, — про­дол­жал Лик­саль, обес­по­ко­ен­ный тем, как при­сталь­но Эли­астри рас­смат­ри­ва­ет его укра­ше­ние, — ес­ли в сво­ей не по ад­ре­су на­прав­лен­ной оби­де вы ре­ши­те, что при по­мо­щи неких из­вест­ных вам уло­вок смо­же­те пре­взой­ти си­лу это­го узо­ра, то я хо­тел бы со­об­щить вам, что брас­лет — не един­ствен­ная моя за­щи­та. Ес­ли со мной слу­чит­ся ка­кая-ни­будь непри­ят­ность, мой то­ва­рищ, ко­то­ро­го вы не зна­е­те, немед­лен­но ото­шлет в Со­вет прак­ти­ку­ю­щих ма­гов под­го­тов­лен­ное мною пись­мо с по­дроб­ным опи­са­ни­ем ва­ших недав­них пре­ступ­ле­ний и те­ку­ще­го ме­сто­на­хож­де­ния. Помни­те об этом, по­ка я бу­ду вы­би­рать за­кли­на­ния, а вы — на­став­лять ме­ня в их ре­ко­мен­ду­е­мом при­ме­не­нии.

			Ста­рик дол­го смот­рел на него, и взгляд этот слож­но бы­ло бы на­звать дру­же­люб­ным или снис­хо­ди­тель­ным.

			— А, лад­но, — про­из­нес на­ко­нец Эли­астри. — По­хо­же, ру­ки у ме­ня все рав­но, так ска­зать, свя­за­ны, и чем доль­ше я со­про­тив­ля­юсь, тем глуб­же впи­ва­ют­ся узы. При­сту­пим.

			

			За­вер­шив, к сво­е­му удо­воль­ствию, сдел­ку с быв­шим ма­гом, Лик­саль за­брал ру­ко­пис­ные ли­сты с но­вы­ми за­кли­на­ни­я­ми и рас­про­щал­ся с Эли­астри.

			— Кста­ти го­во­ря, я не одоб­ряю сло­ва «вы­мо­га­тель­ство», — бро­сил на­по­сле­док Лик­саль ста­ри­ку, ис­пе­пе­ляв­ше­му его взо­ром из две­рей лав­ки. — Осо­бен­но по­сле то­го, как я дал вам сло­во че­сти, что вер­нусь, ко­гда кар­ма­ны мои на­пол­нят­ся, и за­пла­чу вам по ры­ноч­ной цене. Су­дя по вы­ра­же­нию ва­ше­го ли­ца, я по­ла­гаю, что вы ли­бо не до­ве­ря­е­те мо­е­му обе­ща­нию, ли­бо же в ка­ких-то иных от­но­ше­ни­ях недо­воль­ны на­шим об­ме­ном, ко­то­рый мне ви­дит­ся бо­лее чем чест­ным. В лю­бом слу­чае мне это не нра­вит­ся. На­де­юсь, к то­му ра­дост­но­му дню, ко­гда мы вновь встре­тим­ся, вы су­ме­е­те стать го­раз­до сдер­жан­нее.

			Лик­саль на­пра­вил­ся прочь из го­ро­да Ка­те­чу­мия к лес­ной опуш­ке, где рас­ки­ну­ла ла­герь его пе­ре­движ­ная труп­па. Он бы охот­но за­ста­вил ста­ри­ка про­честь за­кли­на­ния лич­но в до­ка­за­тель­ство то­го, что это — не за­ра­нее под­го­тов­лен­ные ло­вуш­ки, спо­соб­ные об­ра­тить­ся про­тив про­из­но­ся­ще­го их, при­чи­нить ему се­рьез­ный вред или да­же убить. Но по­сколь­ку Со­вет прак­ти­ку­ю­щих ма­гов на­силь­но ли­шил Эли­астри воз­мож­но­сти за­ни­мать­ся ма­ги­ей, Лик­саль по­ни­мал, что смыс­ла в этом не бы­ло: ни­ка­ких де­фек­тов об­на­ру­жить не удаст­ся, по­сколь­ку са­ми за­кли­на­ния по­про­сту не сра­бо­та­ют. При­хо­ди­лось по­ло­жить­ся на сдер­жи­ва­ю­щее дей­ствие угро­зы, буд­то в слу­чае ка­ких-ли­бо непри­ят­но­стей с Лик­са­лем его кол­ле­га обо всем из­ве­стит Со­вет. То­го, что этот кол­ле­га был чи­стой вы­дум­кой, со­здан­ной под вли­я­ни­ем мо­мен­та — Лик­саль об­ла­дал бо­га­тым опы­том им­про­ви­за­ции, — Эли­астри знать не мог, а зна­чит, вы­мыш­лен­ный со­общ­ник дол­жен был сра­бо­тать не ху­же на­сто­я­ще­го.

			Боль­шин­ство ак­те­ров еще не вер­ну­лись из го­ро­да, но Фер­лаш, непри­ят­ный ко­ре­на­стый ма­лый в су­тане слу­жи­те­ля Церк­ви при­бли­жа­ю­ще­го­ся го­ри­зон­та, си­дел у ко­ст­ра и жа­рил на огне кра­юш­ку хле­ба. При по­яв­ле­нии Лик­са­ля он под­нял гла­за.

			— Эге! — кис­ло вос­клик­нул он. — У те­бя ве­се­лый вид. При­нес че­го-ни­будь по­же­вать? Та­ко­го, что, ес­ли по­де­лить­ся этим с до­стой­ным жре­цом, по­мо­жет те­бе снис­кать бла­го­рас­по­ло­же­ние бо­гов в за­гроб­ной жиз­ни? Я не со­мне­ва­юсь, что по­ло­же­ние тво­ей ду­ши за го­ри­зон­том про­сто необ­хо­ди­мо немнож­ко улуч­шить.

			Лик­саль раз­дра­жен­но трях­нул го­ло­вой.

			— Фер­лаш, все на­ши зна­ют, что ты уже не свя­щен­ник с хо­ро­шей ре­пу­та­ци­ей с тех пор, как дав­ным-дав­но те­бя от­лу­чи­ли за чу­до­вищ­ное со­вра­ще­ние при­хо­жан. Так что да­вай оста­вим об­суж­де­ние мо­ей лич­ной за­гроб­ной жиз­ни. Твои ум­ство­ва­ния на­счет бла­го­по­лу­чия мо­ей ду­ши ин­те­ре­су­ют ме­ня не боль­ше, чем со­ве­ты от кус­ка хле­ба, ко­то­рый ты жа­ришь.

			— Ты брюзг­ли­вый юнец, — за­явил Фер­лаш, — и че­рес­чур са­мо­до­воль­ный. Во­об­ще-то, дол­жен ска­зать, что се­го­дня ты вы­гля­дишь да­же бо­лее до­воль­ным со­бой, чем все­гда.

			— Ес­ли и так, то вполне за­слу­жен­но. Се­го­дня я сде­лал из­ряд­ный вклад в свое бу­ду­щее бла­го­по­лу­чие и, опо­сре­до­ван­но, в ва­ше то­же, по­сколь­ку рас­про­стра­не­ние сла­вы обо мне как о вол­шеб­ни­ке пой­дет на поль­зу всей труп­пе.

			Фер­лаш на­хму­рил­ся. На­ря­ду с Лик­са­лем и еще од­ним че­ло­ве­ком, име­но­вав­шим се­бя Кве­ри­о­ном — ап­те­ка­рем, быв­ший жрец иг­рал в труп­пе роль власт­ной фи­гу­ры, по­яс­няя сель­ской пуб­ли­ке во­про­сы ре­ли­гии и то, как они со­гла­су­ют­ся с ком­мер­ци­ей.

			— Из те­бя еще худ­ший маг, чем из ме­ня жрец, — за­явил он те­перь Лик­са­лю. — Я, по край­ней ме­ре, ко­гда-то по пра­ву но­сил ман­тию свя­щен­ни­ка. А ка­кое от­но­ше­ние к ис­тин­ной ма­гии име­ешь ты?

			— На се­го­дняш­ний день — са­мое пря­мое. — И по­сколь­ку Лик­саль был и в са­мом де­ле до­во­лен со­бой, он рас­ска­зал Фер­ла­шу, что про­де­лал. — И вот пло­ды мо­е­го ума и че­сто­лю­бия, — за­кон­чил он, по­ма­хи­вая пач­кой за­кли­на­ний. — Вы­учив это, я ста­ну в неко­то­ром ро­де ма­гом, а уж даль­ше бу­ду быст­ро со­вер­шен­ство­вать­ся.

			Фер­лаш мед­лен­но кив­нул.

			— Ви­жу, ты и впрямь нын­че пре­успел, Лик­саль Ла­ка­ми, и из­ви­ня­юсь, что рав­нял те­бя со все­ми на­ми, жал­ки­ми по­зе­ра­ми и ли­це­ме­ра­ми. Раз ты со­би­ра­ешь­ся вско­ре стать столь ис­кус­ным чу­до­де­ем, то, по­ла­гаю, те­бе боль­ше со­вер­шен­но ни к че­му этот брас­лет, что ты но­сишь, этот слав­ный та­лис­ман про­тив преж­де­вре­мен­ной смер­ти? Во вре­мя на­ших стран­ствий слу­ча­ет­ся, что из-за сво­е­го агно­сти­циз­ма зри­те­ли пе­ре­хо­дят от со­мне­ний в мо­ей ис­крен­но­сти к во­ис­ти­ну ужас­ной раз­дра­жи­тель­но­сти — в осо­бен­но­сти те из них, ко­му про­дан­ные мною мо­лит­вы и свя­щен­ные ар­те­фак­ты по­мог­ли не так хо­ро­шо, как они рас­счи­ты­ва­ли. Я бы очень оце­нил на­ли­чие у се­бя на ру­ке по­доб­ной за­щи­ты от наи­бо­лее ак­тив­но от­ри­ца­ю­щих мои ме­то­ды.

			Лик­саль недо­воль­но ото­дви­нул­ся.

			— Ни­че­го не вый­дет, Фер­лаш. Брас­лет мой, и толь­ко мой, его да­ла мне жен­щи­на, неж­но лю­бив­шая ме­ня, хоть она и пред­по­чла бла­го­по­лу­чие ро­ман­ти­ке и вы­шла в про­шлом го­ду за­муж за то­го вла­дель­ца ко­нюш­ни, по­хо­же­го на жа­бу. Са­ма мысль о том, что до­ста­точ­но про­сто по­клян­чить — и ты тут же по­лу­чишь в на­гра­ду столь мо­гу­ще­ствен­ный дар, смеш­на. — Он фырк­нул. — А те­перь я по­шел учить свои за­кли­на­ния. Ко­гда мы уви­дим­ся сно­ва, те­бе уже не при­дет в го­ло­ву не при­ни­мать ме­ня все­рьез.

			И бу­ду­щий маг оста­вил Фер­ла­ша си­деть у ко­ст­ра и гля­деть ему вслед, недо­воль­но и за­вист­ли­во.

			

			Лик­саль Ла­ка­ви тща­тель­но от­би­рал за­кли­на­ния, по­сколь­ку без де­ся­ти­ле­тий упор­ных тре­ни­ро­вок, ко­то­рые боль­шин­ство ма­гов от­да­ва­ли сво­е­му де­лу — а это был слиш­ком тяж­кий путь, что­бы при­влечь Лик­са­ля, знав­ше­го о су­ще­ство­ва­нии мно­же­ства ку­да бо­лее при­ят­ных спо­со­бов про­ве­сти вре­мя, — за­про­сто мож­но бы­ло ого­во­рить­ся или пе­ре­пу­тать же­сты и очу­тить­ся в очень опас­ном по­ло­же­нии — не важ­но, с брас­ле­том-та­лис­ма­ном или без. Так­же в си­лу неопыт­но­сти пред­став­ля­лось со­мни­тель­ным, что Лик­саль Ла­ка­ви су­ме­ет оси­лить бо­лее од­но­го за­кли­на­ния за раз, и, ра­зу­ме­ет­ся, по­сле каж­до­го ис­поль­зо­ва­ния ему при­дет­ся ра­зу­чи­вать его за­но­во, преж­де чем при­ме­нить еще раз. По­это­му Лик­саль ото­брал у Твит­те­ре­ла, ока­зав­ше­го­ся на са­мом де­ле Эли­астри, все­го че­ты­ре за­кли­на­ния — те, что долж­ны бы­ли, как он по­ла­гал, ока­зать­ся уни­вер­саль­ны­ми и неслож­ны­ми в ис­пол­не­нии.

			Пер­вым ста­ло про­кля­тие ри­но­кра­тии, поз­во­ляв­шее вла­де­ю­ще­му им зло­умыш­лен­ни­ку из­ме­нить нос ко­му угод­но са­мым за­бав­ным или ужас­ным об­ра­зом, а по­том по же­ла­нию сно­ва сде­лать все как бы­ло. Вто­рое, ча­ры смыс­ло­во­го пре­умень­ше­ния, поз­во­ля­ло сде­лать так, что­бы некая идея или точ­ка зре­ния ста­ла ка­зать­ся ме­нее важ­ной или зна­чи­мой тем, на ко­го оно на­прав­ле­но, при­чем про­дол­жи­тель­ность воз­дей­ствия за­ви­се­ла от чис­лен­но­сти под­верг­нув­ших­ся за­кли­на­нию. Тре­тье пред­став­ля­ло со­бой лю­бов­ный за­го­вор, име­ну­е­мый псев­до­при­во­рот­ным зе­льем и име­ю­щий свой­ство по­рож­дать страсть да­же то­гда, ко­гда на са­мом де­ле та­ко­вой не су­ще­ство­ва­ло, или же уси­ли­вать ее наи­сла­бей­шие про­яв­ле­ния, по­ка на­ме­чен­ная жерт­ва в кон­це кон­цов не оскан­да­лит­ся в по­пыт­ках унять свой лю­бов­ный зуд.

			По­след­ним же, наи­бо­лее слож­ным для за­по­ми­на­ния, но так­же, без со­мне­ния, и са­мым мо­гу­ще­ствен­ным из всех вы­бран­ных Лик­са­лем за­кли­на­ний, стал гро­мо­вой вы­дох из­гна­ния — ору­жие, мгно­вен­но пе­ре­ме­ща­ю­щее неже­ла­тель­ную пер­со­ну или су­ще­ство в точ­ку, наи­бо­лее уда­лен­ную от ме­ста при­ме­не­ния за­кля­тия, и удер­жи­ва­ю­щее там жерт­ву на­все­гда. Раз­гне­ван­ный муж или го­лод­ный лей­ко­морф про­сто ис­че­за­ли из Аль­ме­ри и в мгно­ве­ние ока пе­ре­но­си­лись к за­сне­жен­ным пре­де­лам неве­до­мых зе­мель на са­мом краю ми­ра и оста­ва­лись там до кон­ца сво­ей жиз­ни.

			Это за­кли­на­ние за­би­ра­ло у тво­ря­ще­го его столь­ко сил, что име­ло смысл поль­зо­вать­ся им лишь по осо­бым по­во­дам, но, по­сколь­ку в та­ких слу­ча­ях, ско­рее все­го, речь идет о жиз­ни или смер­ти, Лик­саль не со­мне­вал­ся, что это ра­зум­ный и по­лез­ный вы­бор. Меж­ду про­чим, то, что он оста­но­вил­ся на гро­мо­вом вы­до­хе, по­хо­же, осо­бен­но рас­сер­ди­ло ста­ри­ка Эли­астри, по­сколь­ку тот что-то непре­рыв­но буб­нил, по­ка бу­ду­щий маг пе­ре­пи­сы­вал за­кли­на­ние, что лишь убе­ди­ло Лик­са­ля в пра­виль­но­сти сво­е­го вы­бо­ра.

			Дей­стви­тель­но, на про­тя­же­нии сле­ду­ю­щих ме­ся­цев Лик­саль и его но­во­об­ре­тен­ные ма­ги­че­ские та­лан­ты име­ли боль­шой успех. Он при­да­вал жи­во­сти бес­чис­лен­ным мест­ным меж­до­усо­би­цам, то на­ве­ши­вая на их участ­ни­ков несу­раз­ные но­сы, то уби­рая их, и до­стиг вер­ши­ны ма­стер­ства, при­це­пив к но­су од­ной по­жи­лой жен­щи­ны мор­скую звез­ду, так что ста­руш­ка жи­во пе­ре­пи­са­ла за­ве­ща­ние в поль­зу сво­е­го пле­мян­ни­ка, ко­то­ро­го преж­де недо­люб­ли­ва­ла, а тот с го­тов­но­стью по­де­лил­ся день­га­ми с Лик­са­лем, по­сле че­го «маг» вер­нул длин­но­му но­су об­ра­зу­мив­шей­ся да­мы бы­лую фор­му (немно­гим ме­нее про­тив­ную).

			В осо­бых слу­ча­ях Лик­саль поль­зо­вал­ся вы­до­хом — что­бы из­гнать прочь трех бе­ше­ных со­бак, од­ну устра­ша­ю­ще круп­ную и агрес­сив­ную дре­вес­ную лас­ку, а так­же двух му­жей и от­ца, ка­те­го­ри­че­ски несо­глас­ных с тем, что Лик­саль воз­дей­ство­вал псев­до­зе­льем на их жен и до­че­рей со­от­вет­ствен­но. (Двух жен и двух до­че­рей, ес­ли точ­нее, по­сколь­ку у од­но­го из му­жей-ро­го­нос­цев име­лась так­же пре­хо­ро­шень­кая доч­ка, ед­ва во­шед­шая в брач­ный воз­раст. В по­след­нем Лик­саль удо­сто­ве­рил­ся от­дель­но: он тща­тель­но сле­дил, что­бы его лю­бов­ные ча­ры при­ме­ня­лись толь­ко к взрос­лым, — это бы­ла еще од­на из мно­же­ства его осо­бен­но­стей, за­слу­жи­вав­ших, как он сам счи­тал, боль­шо­го вос­хи­ще­ния.) А ча­ры смыс­ло­во­го пре­умень­ше­ния при­го­ди­лись в несколь­ких слу­ча­ях, ко­гда дру­гие ме­то­ды не су­ме­ли по­мочь, и поз­во­ли­ли Лик­са­лю улиз­нуть и да­же по­лу­чить воз­на­граж­де­ние там, где в ином слу­чае ему не уда­лось бы ни то ни дру­гое. Он на­чал при­об­ре­тать из­ряд­ную ре­пу­та­цию в окрест­но­стях тех мест, по ко­то­рым ко­че­ва­ла его труп­па.

			Так, од­на­жды но­чью по­сле окон­ча­ния ве­чер­не­го пред­став­ле­ния в го­ро­диш­ке, име­ну­е­мом Са­эпия, к нему за­яви­лась ком­па­ния мест­ных чи­нов­ни­ков с ол­дерм­э­ром во гла­ве и по­про­си­ла о по­мо­щи. Он пред­ло­жил им вы­пить с ним по ста­кан­чи­ку ви­на и об­су­дить их про­бле­му. По­сле че­ре­ды успе­хов в со­сед­них го­ро­дах Лик­саль точ­но знал, что спо­со­бен пред­ло­жить, а зна­чит, и за что имен­но он в со­сто­я­нии взять­ся.

			— Мы не мо­жем не вос­хи­щать­ся ва­шим се­го­дняш­ним вы­ступ­ле­ни­ем, — на­чал мэр, тис­кая в ру­ках свою ост­ро­ко­неч­ную це­ре­мо­ни­аль­ную ро­га­тую шля­пу из шер­сти, как по­слуш­ный шко­ляр. — Так­же на нас глу­бо­кое впе­чат­ле­ние про­из­ве­ли до­во­ды ва­ших кол­лег, Кве­ри­о­на и пре­по­доб­но­го Фер­ла­ша, по­ка­зы­ва­ю­щие, на­сколь­ко важ­но для го­ро­да вро­де на­ше­го мыс­лить про­грес­сив­но, поль­зу­ясь пло­да­ми ва­ше­го про­све­щен­но­го зна­ния.

			— Кста­ти, к сло­ву о про­грес­сив­ной по­мо­щи, а эти ап­те­кар­ские сна­до­бья вправ­ду поз­во­лят мне удо­вле­тво­рить же­ну? — роб­ко по­ин­те­ре­со­вал­ся один из чи­нов­ни­ков. — Ес­ли да, то я бы хо­тел при­ку­пить немнож­ко у ва­ше­го кол­ле­ги Кве­ри­о­на. У мо­ей су­пру­ги про­сто нена­сыт­ный ап­пе­тит, ес­ли вы по­ни­ма­е­те, о чем речь, и я неред­ко про­сто те­ряю на­деж­ду удер­жать ее от по­ис­ка про­пи­та­ния на сто­роне.

			— О, сна­до­бье Кве­ри­о­на, несо­мнен­но, в си­лах по­мочь, — за­ве­рил его Лик­саль. — Но ес­ли вы при­шле­те ва­шу же­ну ко мне на осмотр, в ка­че­стве лич­ной лю­без­но­сти дам ей кое-что для укро­ще­ния… го­ло­да — и не возь­му с вас ни еди­но­го тер­ция! Итак, это все, че­го вы хо­те­ли, доб­рые лю­ди? — по­ин­те­ре­со­вал­ся он, по­ка чи­нов­ник, за­пи­на­ясь, бор­мо­тал свои бла­го­дар­но­сти.

			— По прав­де го­во­ря, есть еще од­но дель­це, — за­го­во­рил ол­дерм­эр. — Мел­кое и незна­чи­тель­ное для ве­ли­ко­го и мо­гу­ще­ствен­но­го Лик­са­ля Ла­ка­ви, но се­рьез­ное и гу­би­тель­ное для та­ких, как мы, и для ре­сур­сов на­ше­го ма­лень­ко­го за­хо­лу­стья. В мест­ной ка­ме­но­ломне за­вел­ся део­дан, и мы боль­ше не мо­жем до­бы­вать там хру­сталь, глав­ней­ший ис­точ­ник на­ше­го до­хо­да. Ма­ло то­го что при­сут­ствие чу­до­ви­ща оста­но­ви­ло ра­бо­ту ка­ме­но­лом­ни, так еще оно вре­мя от вре­ме­ни вы­ле­за­ет от­ту­да, во­ру­ет из кро­ва­ток на­ших де­ти­шек или хва­та­ет неосто­рож­ных го­ро­жан, позд­но воз­вра­ща­ю­щих­ся до­мой. Део­дан утас­ки­ва­ет этих несчаст­ных в свою пе­ще­ру и по­жи­ра­ет. Мы вы­став­ля­ли про­тив него несколь­ких от­важ­ных охот­ни­ков, но он по­бе­дил и съел их. Все это по­чти све­ло на нет го­род­скую жизнь в Са­эпии, обык­но­вен­но до­воль­но ожив­лен­ную.

			— И вы хо­те­ли бы, чтоб я из­ба­вил вас от это­го ужас­но­го су­ще­ства? — уточ­нил Лик­саль, ра­дост­но ду­мая о гро­мо­вом вы­до­хе из­гна­ния. — За­про­сто, но, учи­ты­вая, что де­ло это опас­ное да­же для столь под­го­тов­лен­но­го и опыт­но­го ма­сте­ра ма­ги­че­ских ис­кусств, как я, сто­ить оно бу­дет нема­ло. — И он на­звал им сум­му зо­ло­том, от ко­то­рой от­цы го­ро­да по­блед­не­ли, а мэр от рас­строй­ства ото­рвал один из вой­лоч­ных ро­гов от сво­ей це­ре­мо­ни­аль­ной шля­пы.

			По­сле дол­го­го тор­га они сго­во­ри­лись на сум­му чуть мень­шую, хо­тя все рав­но по­лу­чи­лось боль­ше, неже­ли при обыч­ном хо­де со­бы­тий Лик­саль су­мел бы за­ра­бо­тать за сле­ду­ю­щие пол­го­да. Что­бы по­лу­чить воз­мож­ность пе­ре­чи­тать и за­но­во ра­зу­чить из­го­ня­ю­щее за­кли­на­ние, он со­слал­ся на силь­ную уста­лость этим ве­че­ром и по­же­лал го­стям спо­кой­ной но­чи, по­обе­щав встре­тить­ся вновь зав­тра утром и раз­ре­шить их про­бле­му.

			На дру­гой день по­сле неспеш­но­го зав­тра­ка с же­ной чи­нов­ни­ка, чей ви­зит к це­ли­те­лю за­тя­нул­ся на­дол­го, Лик­саль вы­шел из сво­е­го фур­гон­чи­ка — те­перь у него был свой соб­ствен­ный — и на­пра­вил­ся к до­му мэ­ра, скром­но­му, но доб­рот­но­му ку­по­ло­об­раз­но­му со­ору­же­нию в мест­ном сти­ле. Сам гос­по­дин уже ждал его на ули­це в ком­па­нии го­ро­жан, еще боль­шей, неже­ли со­про­вож­да­ла его про­шлой но­чью. Лик­саль по­при­вет­ство­вал их с небреж­ной бес­печ­но­стью и поз­во­лил от­ве­сти се­бя за го­род, к го­ре с ка­ме­но­лом­ней.

			Его оста­ви­ли у вхо­да, без про­во­жа­тых, но с ука­за­ни­я­ми, как прой­ти к пе­ще­ре део­да­на. Лик­саль дви­нул­ся че­рез за­тих­шую ка­ме­но­лом­ню, с ин­те­ре­сом от­ме­чая раз­бро­сан­ные ин­стру­мен­ты, слов­но те, кто ими поль­зо­вал­ся, вдруг убе­жа­ли прочь и боль­ше не вер­ну­лись, — так, по-ви­ди­мо­му, и бы­ло. Впе­ре­меш­ку с бро­шен­ны­ми ору­ди­я­ми тру­да ва­ля­лись ко­сти лю­дей и жи­вот­ных, в боль­шин­стве сво­ем раз­гры­зен­ные, — кто-то очень хо­тел до­брать­ся до кост­но­го моз­га. Ка­ме­но­лом­ню за­тя­ги­вал лег­кий утрен­ний ту­ман, по­чти скры­ва­ю­щий солн­це и ме­ша­ю­щий Лик­са­лю ви­деть, что про­ис­хо­дит во­круг; и ме­нее уве­рен­ный в се­бе че­ло­век мог бы за­нерв­ни­чать, но он знал, что в до­лю се­кун­ды спо­со­бен вы­крик­нуть од­но-един­ствен­ное от­ры­ви­стое сло­во, за­пус­ка­ю­щее гро­мо­вое про­кля­тие. В кон­це кон­цов, раз­ве он не был за­стиг­нут врас­плох му­жем-ро­го­нос­цем в Та­уди­се, ко­гда он толь­ко на­чал про­из­но­сить за­кли­на­ние, а в го­ло­ву ему уже по­ле­тел то­пор? И все же вот он, Лик­саль, все еще тут, то­гда как вла­де­лец то­по­ра, без со­мне­ния, тря­сет­ся от хо­ло­да в сне­гах да­ле­кой Уль­тра­мон­дии, жа­лея, что не по­ду­мал два­жды, преж­де чем оскорб­лять Ужас­но­го Ма­га Ла­ка­ви.

			— Эгей! — по­звал он, устав ид­ти. — Есть тут кто-ни­будь? Я за­блу­див­ший­ся пут­ник, тол­стый и неук­лю­жий, бес­по­мощ­но плу­таю по ва­шей за­бро­шен­ной ка­ме­но­ломне.

			Как он и ожи­дал, пе­ред ним из ту­ма­на неспеш­но воз­ник­ла тем­ная фи­гу­ра, при­вле­чен­ная обе­ща­ни­ем столь лег­кой до­бы­чи. Део­дан, как и все его со­ро­ди­чи, был весь­ма по­хож на че­ло­ве­ка, за ис­клю­че­ни­ем аб­со­лют­но чер­ной, буд­то са­жа, ко­жи и яр­ко свер­ка­ю­щих ког­тей и зу­бов. Су­ще­ство оста­но­ви­лось, раз­гля­ды­вая Лик­са­ля гла­за­ми цве­та жел­чи с уз­ки­ми щел­ка­ми зрач­ков.

			— Ты пре­уве­ли­чи­ва­ешь свою пол­но­ту, пут­ник, — неодоб­ри­тель­но за­яви­ло оно. — Ес­ли не счи­тать незна­чи­тель­ной жи­ро­вой склад­ки на та­лии, я бы во­об­ще не на­звал те­бя тол­стым.

			— Твои гла­за не толь­ко не по­хо­жи на люд­ские, они еще и пло­хо ви­дят, — вос­клик­нул Лик­саль. — Нет там ни­ка­кой склад­ки. Я опи­сал се­бя так, про­сто что­бы вы­ма­нить те­бя на­ру­жу, дабы я мог из­ба­вить­ся от те­бя, не тра­тя все утро на по­ис­ки.

			Део­дан взгля­нул на него с лю­бо­пыт­ством.

			— А, так ты во­ин? Дол­жен при­знать­ся, на во­и­на ты не по­хож. Во­об­ще-то ты вы­гля­дишь рых­лым упи­тан­ным тор­гов­цем. Ты хо­чешь по­кон­чить с мо­им тер­ро­ром здесь, в Са­эпии, пред­ло­жив мне луч­шие усло­вия где-то в дру­гом ме­сте? При­зна­юсь, мне охо­та по­бы­вать в но­вых зем­лях и от­ве­дать дру­гих, бо­лее эк­зо­ти­че­ских лю­ди­шек.

			Лик­саль пре­зри­тель­но рас­сме­ял­ся.

			— Не наг­лей. Я не про­сто тор­го­вец, а Лик­саль Ла­ка­ви, Ужас­ный Маг в Оде­я­ни­ях Цве­та Но­чи. Ес­ли имя мое те­бе еще неве­до­мо, у те­бя бу­дет до­ста­точ­но вре­ме­ни по­жа­леть об этом сре­ди хо­лод­ной пу­сты­ни, ку­да я те­бя от­прав­лю.

			Део­дан при­дви­нул­ся по­бли­же, оста­но­вив­шись, лишь ко­гда Лик­саль предо­сте­ре­га­ю­ще под­нял ру­ку.

			— Стран­но. Я ни­ко­гда не слы­шал про та­ко­го ма­га и за ис­клю­че­ни­ем это­го ма­лень­ко­го та­лис­ма­на на за­пястье не ви­жу в те­бе при­зна­ков си­лы. Ес­ли я не прав, про­шу про­ще­ния, но ты во­об­ще не ка­жешь­ся мне ма­гом. Мо­жет, это ты сам оши­ба­ешь­ся?

			— Оши­ба­юсь? А вот это — то­же ошиб­ка? — Лик­саль, чье раз­дра­же­ние те­перь боль­ше по­хо­ди­ло на сле­пую ярость, взмах­нул ру­кой и вы­крик­нул гро­мо­вой вы­дох из­гна­ния на­сколь­ко мог от­чет­ли­во и вы­ра­зи­тель­но. По небу про­ка­тил­ся гром, буд­то от ужа­са пе­ред вы­сво­бож­ден­ной ве­ли­кой си­лой, и део­дан оку­тал­ся си­я­ни­ем, слов­но мол­нии уда­ри­ли изо всех его уголь­но-чер­ных пор. Од­на­ко в сле­ду­ю­щее мгно­ве­ние, вме­сто то­го что­бы на­чать умень­шать­ся вплоть до пол­но­го ис­чез­но­ве­ния, по­доб­но че­ло­ве­ку, па­да­ю­ще­му в без­дон­ный ко­ло­дец, как это слу­ча­лось со все­ми преж­ни­ми жерт­ва­ми вы­до­ха, део­дан вдруг скольз­нул к Лик­са­лю — да так стре­ми­тель­но, слов­но мерз­кое со­зда­ние бы­ло бар­жей, ко­то­рую та­щит под­го­ня­е­мый ма­ги­ей осел. Лик­саль успел лишь за­крыть ли­цо ру­ка­ми и ко­рот­ко писк­нуть от ужа­са, как део­дан вдруг оста­но­вил­ся в двух ша­гах от него, из­дав стран­ный хло­пок — как ес­ли бы на­ле­тел на мяг­кую, но непро­ни­ца­е­мую и неви­ди­мую сте­ну.

			Лик­саль гля­нул сквозь паль­цы на чу­до­ви­ще, чей жут­кий вид вбли­зи ни­чуть не улуч­шил­ся. Део­дан в от­вет уста­вил­ся на него, на сви­ре­пом без­жа­лост­ном ли­це за­сты­ло изум­ле­ние.

			— Стран­ный вид из­гна­ния, — ска­за­ло су­ще­ство, от­сту­пив на шаг. В сле­ду­ю­щий миг оно прыг­ну­ло на Лик­са­ля, оска­лив клы­ки. Нечто, не дав­шее ему до­брать­ся до ма­га в пер­вый раз, оста­но­ви­ло его и те­перь: део­да­на мяг­ко от­бро­си­ло прочь. — Хм-м, — про­вор­ча­ло су­ще­ство, — по­хо­же, твое за­кли­на­ние сра­бо­та­ло пря­мо про­ти­во­по­лож­но то­му, че­го ты хо­тел: при­тя­нув ме­ня к те­бе, вме­сто то­го что­бы из­гнать прочь. — Део­дан раз­вер­нул­ся и по­пы­тал­ся уй­ти, но су­мел сде­лать не бо­лее ша­га, как его сно­ва при­тя­ну­ло об­рат­но. — Я на при­вя­зи, как лу­на, ле­та­ю­щая во­круг пла­не­ты, и не мо­гу ото­рвать­ся от те­бя, — с до­са­дой со­об­щил он. — Но этот та­лис­ман на за­пястье, ви­ди­мо, не да­ет мне до­брать­ся до те­бя и осу­ще­ствить свое из­на­чаль­ное на­ме­ре­ние, а имен­но — убить те­бя и съесть. — Со­зда­ние на­хму­ри­лось, пря­ча устра­ша­ю­ще ост­рые зу­бы под пух­лой ниж­ней гу­бой. — Я не в вос­тор­ге от та­ко­го по­ло­же­ния дел, маг. Осво­бо­ди ме­ня, и я пой­ду сво­ей до­ро­гой и не бу­ду боль­ше на­до­едать те­бе. Даю сло­во.

			Лик­саль смот­рел на су­ще­ство, сто­я­щее так близ­ко, что чув­ство­ва­лось ис­хо­дя­щее от него рез­кое зло­во­ние, за­пах ко­стей и гни­ю­щей пло­ти, ви­та­ю­щий над део­да­ном, слов­но утрен­ний ту­ман над ка­ме­но­лом­ней.

			— Я… я не мо­гу, — ска­зал он на­ко­нец. — Я не спо­со­бен от­ме­нить за­кли­на­ние.

			Део­дан раз­дра­жен­но фырк­нул.

			— Зна­чит, грош те­бе це­на и как ма­гу, и как по­бе­ди­те­лю део­да­нов. И что нам те­перь де­лать? — В его жел­тых гла­зах про­мельк­ну­ла мысль. — Ес­ли не мо­жешь осво­бо­дить ме­ня обыч­ным пу­тем, ты дол­жен по­ду­мать о том, что­бы снять брас­лет и поз­во­лить мне убить те­бя. Та­ким об­ра­зом по край­ней ме­ре один из нас смо­жет жить сво­ей жиз­нью так, как это­го хо­те­ли ду­хи пу­сто­ты.

			— Ни­че­го по­доб­но­го! — воз­ра­зил уязв­лен­ный Лик­саль. — По­че­му это я дол­жен поз­во­лять те­бе убить ме­ня? С тем же успе­хом ты мо­жешь убить и се­бя — по­ла­гаю, что эти ост­рые ког­ти спра­вят­ся с тво­им соб­ствен­ным гор­лом так же эф­фек­тив­но, как и с мо­им. И то­гда я смо­гу и даль­ше жить сво­ей соб­ствен­ной жиз­нью, ку­да бо­лее по­хваль­ной, чем твое су­ще­ство­ва­ние по­хи­ти­те­ля де­тей и по­жи­ра­те­ля па­да­ли.

			— Оче­вид­но, здесь нам нелег­ко бу­дет прий­ти к со­гла­ше­нию, — при­знал део­дан. — Мне в го­ло­ву при­шла мысль. Не оби­дел ли ты в по­след­нее вре­мя ка­ко­го-ни­будь ма­га?

			Лик­саль сра­зу же по­ду­мал об Эли­астри: ка­ким тот вы­гля­дел недо­воль­ным, ко­гда они рас­ста­ва­лись, — но ему не хо­те­лось рас­ска­зы­вать об этом део­да­ну по­сле столь недол­го­го зна­ком­ства.

			— Все воз­мож­но в тех утон­чен­ных, но вспыль­чи­вых кру­гах, в ко­то­рых я вра­ща­юсь. По­че­му ты спра­ши­ва­ешь?

			— По­то­му что ес­ли так, то, вполне ве­ро­ят­но, да­же смерть не осво­бо­дит нас. Ес­ли эта осеч­ка тво­е­го за­кли­на­ния есть ре­зуль­тат зло­го умыс­ла ма­га, она вполне мо­жет быть за­ду­ма­на так, что да­же ес­ли один из нас умрет, дру­го­му от это­го не ста­нет лег­че. На­при­мер, я вы­нуж­ден на­хо­дить­ся ря­дом с то­бой. Ес­ли ты умрешь и пре­вра­тишь­ся в гру­ду недви­жи­мых ко­стей, вполне ло­гич­но, что я бу­ду вы­нуж­ден оста­вать­ся там, где ты умер. Точ­но так же, ес­ли те­бе, что ма­ло­ве­ро­ят­но, ка­ким-то об­ра­зом удаст­ся убить ме­ня, мой труп, ве­ро­ят­но, при­лип­нет к те­бе, ку­да бы ты ни на­прав­лял­ся. Те­лес­ные обо­лоч­ки мо­е­го пле­ме­ни раз­ла­га­ют­ся ис­клю­чи­тель­но мед­лен­но и вы­гля­дят при этом от­вра­ти­тель­но. Ко­ро­че го­во­ря, оста­ток сво­ей жиз­ни ты бу­дешь по­всю­ду тас­кать за со­бой мой гни­ю­щий труп.

			От ужа­са и от­вра­ще­ния Лик­саль за­жму­рил­ся.

			— Эли­астри! — вы­да­вил он, и в го­ло­се его зву­ча­ло горь­кое про­кля­тие. — Я знаю, это его рук де­ло. Он под­ло оду­ра­чил ме­ня, и я уж как-ни­будь ото­мщу ему!

			Део­дан уста­вил­ся на него.

			— Что это за имя?

			— Имя то­го, ко­го нам, по-ви­ди­мо­му, при­дет­ся на­ве­стить, — от­ве­тил Лик­саль. — Это на­ша един­ствен­ная на­деж­да из­бе­жать непри­ят­ной уча­сти. По­шли со мной. — Он со­стро­ил груст­ную гри­ма­су. — Ду­маю, ко­гда мы уй­дем от­сю­да, на­до бу­дет по­ти­хонь­ку уби­рать­ся из Са­эпии. У го­ро­жан те­перь есть несколь­ко при­чин не лю­бить ме­ня, а о те­бе, ска­жу чест­но, они ни­ко­гда осо­бо не вол­но­ва­лись.

			

			Слов­но два аль­пи­ни­ста, свя­зан­ные ве­рев­кой, Лик­саль и део­дан про­бра­лись че­рез лес к ла­ге­рю за го­род­ской чер­той, где рас­по­ло­жи­лась труп­па. При дру­гих об­сто­я­тель­ствах ак­те­ры оста­лись бы в худ­шем слу­чае без­раз­лич­ны­ми к по­яв­ле­нию Лик­са­ля, но его спут­ник пе­ре­по­ло­шил весь ла­герь.

			— Не дви­гай­ся! — за­во­пил ап­те­карь Кве­ри­он. — За то­бой го­нит­ся ужас­ное чу­до­ви­ще! Па­дай на зем­лю, мы по­ста­ра­ем­ся убить его!

			— По­жа­луй­ста, не при­чи­няй­те ему вре­да, — по­про­сил Лик­саль. — Ина­че, ес­ли вы убье­те его, хо­тя это вряд ли воз­мож­но, я бу­ду об­ре­чен тас­кать за со­бой его во­ню­чий гни­ю­щий труп до скон­ча­ния сво­их дней под уми­ра­ю­щим солн­цем.

			Ко­гда Лик­саль объ­яс­нил, что про­изо­шло, осталь­ные чле­ны труп­пы ис­пы­та­ли край­нее изум­ле­ние.

			— Ты дол­жен отыс­кать бо­лее силь­но­го ма­га, что­бы он по­мог те­бе, — ска­зал Кве­ри­он.

			— Или ка­ко­го-ни­будь сим­па­тич­но­го бо­га, — пред­ло­жил Фер­лаш, с тру­дом пы­та­ясь скрыть свое до­воль­ство.

			— Ко­неч­но же, та­кой ум­ни­ца, как ты, най­дет вы­ход, — за­яви­ла де­вуш­ка по име­ни Мин­ка, за­ме­нив­шая ту юную осо­бу, что да­ла Лик­са­лю брас­лет, в ро­ли глав­ной ис­пол­ни­тель­ни­цы обу­ча­ю­щих тан­цев. В по­след­нее вре­мя Мин­ка вы­ка­зы­ва­ла яв­ное бла­го­рас­по­ло­же­ние к Лик­са­лю и, хоть ее яв­но разо­ча­ро­вал по­след­ний по­во­рот со­бы­тий, по­хо­же, ре­ши­ла оста­вить за со­бой сво­бо­ду вы­бо­ра. — И то­гда ты сно­ва оты­щешь нас.

			— В лю­бом слу­чае, — ав­то­ри­тет­но объ­явил Кве­ри­он, — ты дол­жен от­прав­лять­ся на по­ис­ки спа­се­ния немед­лен­но!

			— Я бы пред­по­чел остать­ся с ва­ми — ведь труп­па вско­ре на­пра­вит­ся об­рат­но в сто­ро­ну Ка­те­чу­мии, — ска­зал Лик­саль. — Я бы обес­пе­чи­вал без­опас­ность. Я най­ду спо­соб за­дей­ство­вать део­да­на в на­ших пред­став­ле­ни­ях. Это же бу­дет сен­са­ция! Ка­кая дру­гая труп­па мо­жет по­хва­лить­ся тем же?

			— Ну, труп­па, где ак­те­ры боль­ны жел­той чу­мой, то­же ни­ко­гда еще не да­ва­ла пред­став­ле­ний, — па­ри­ро­вал Фер­лаш. — Од­ной но­виз­ны для сбо­ров ма­ло, осо­бен­но ко­гда эта но­виз­на за­клю­ча­ет­ся в ужас­ной, смер­тель­ной опас­но­сти и со­про­вож­да­ет­ся столь омер­зи­тель­ным и все­про­ни­ка­ю­щим за­па­хом раз­ла­га­ю­ще­го­ся мя­са.

			Осталь­ные, да­же Мин­ка, по­хо­же, бы­ли со­глас­ны с до­во­да­ми мни­мо­го жре­ца, и, несмот­ря на все спо­ры и моль­бы Лик­са­ля, им с део­да­ном при­шлось в кон­це кон­цов са­мим от­пра­вить­ся в да­ле­кую Ка­те­чу­мию, имея при се­бе из по­жит­ков лишь то, что они смог­ли уне­сти, по­сколь­ку труп­па ре­ши­ла отобрать у Лик­са­ля ра­нее по­да­рен­ный ему фур­гон, со­чтя это из­лиш­ней рос­ко­шью для то­го, кто бо­лее не по­яв­ля­ет­ся в их еже­ве­чер­них вы­ступ­ле­ни­ях, се­ю­щих по­зна­ния сре­ди до­стой­ной пуб­ли­ки.

			Пер­вая но­чев­ка Лик­са­ля Ла­ка­ви в лес­ной ча­ще ока­за­лась весь­ма неком­форт­ной, а мысль о том, что он спит ря­дом с ужас­ным су­ще­ством, ко­то­рое с ра­до­стью при­кон­чи­ло бы его, ес­ли б мог­ло, от­нюдь не де­ла­ла его сон креп­че. На­ко­нец в хо­лод­ный пред­рас­свет­ный час он под­нял­ся.

			Део­дан, по­хо­же, да­же не пы­тал­ся спать. Во тьме вид­не­лись лишь его го­ря­щие гла­за.

			— Ты ра­но проснул­ся. Ты ре­шил­ся поз­во­лить мне за­брать твою жизнь и те­бе не тер­пит­ся на­чать за­хва­ты­ва­ю­щее пу­те­ше­ствие к То­му, Что Ле­жит По Ту Сто­ро­ну?

			— Опре­де­лен­но нет. — Лик­саль сно­ва раз­жег ко­стер, раз­ду­вая пла­мя, по­ка оно не на­пол­ни­ло лес крас­но­ва­тым све­том, хо­тя и то­гда део­дан остал­ся не бо­лее чем те­нью. Лик­саль не очень-то го­рел же­ла­ни­ем бе­се­до­вать с при­зрач­ным су­ще­ством, но ему не хо­те­лось так­же и мол­ча си­деть ря­дом с ним в ожи­да­нии рас­све­та. На­ко­нец Лик­саль по­лез в рюк­зак, где ле­жа­ла боль­шая часть его уце­лев­ше­го иму­ще­ства, и вы­та­щил ко­ро­боч­ку, рас­кла­ды­ва­ю­щу­ю­ся в иг­раль­ную дос­ку из по­ли­ро­ван­но­го де­ре­ва, по­кры­тую неболь­ши­ми от­вер­сти­я­ми. По­том он вы­трях­нул из меш­ка, ле­жав­ше­го внут­ри ко­ро­боч­ки, горсть па­ло­чек из сло­но­вой ко­сти в ви­де гвоз­ди­ков и на­чал вты­кать их в от­вер­стия вдоль даль­не­го края дос­ки.

			— Что это? — спро­сил Део­дан. — Ал­тарь тво­е­го бо­га? Что-то вро­де ре­ли­ги­оз­но­го об­ря­да?

			— Нет, это го­раз­до важ­нее, — от­ве­тил Лик­саль. — Ты ко­гда-ни­будь иг­рал в «Ко­ро­лев­ский ком­пас»?

			Го­ря­щие гла­за мед­лен­но морг­ну­ли — раз, дру­гой, тре­тий.

			— Иг­рал в «Ко­ро­лев­ский ком­пас»? Что озна­ча­ют эти сло­ва?

			— Это со­стя­за­ние — иг­ра. В до­ме мо­е­го дет­ства на Ту­ман­ных ост­ро­вах мы иг­ра­ли в нее для раз­вле­че­ния или для про­вер­ки ма­стер­ства. По­том ста­ли иг­рать на день­ги. Хо­чешь на­учить­ся иг­рать?

			— У ме­ня нет де­нег. Мне не нуж­ны день­ги.

			— То­гда бу­дем иг­рать про­сто на ин­те­рес. — Лик­саль взял дос­ку и по­ста­вил ее по­се­ре­дине меж­ду со­бой и део­да­ном. — Что ка­са­ет­ся рас­сто­я­ния, то оно все­гда долж­но раз­де­лять нас, по­это­му, ко­гда ты за­хо­чешь про­тя­нуть ру­ку и сде­лать ход, я от­кло­нюсь на­зад, поз­во­ляя те­бе пе­ре­дви­нуть спи­на­ры.
			

			Део­дан воз­зрил­ся на него, недо­вер­чи­во при­щу­рив­шись.

			— Что та­кое «спи­на­ры»?

			— Не «спи­на­ры» — это мно­же­ствен­ное чис­ло. Од­на шту­ка на­зы­ва­ет­ся «спи­нар». Это та­кие вот ост­рые па­лоч­ки. Каж­дый раз, ко­гда ты дви­га­ешь од­ну впра­во, дру­гую ты дол­жен пе­ре­ста­вить вле­во. Или мо­жешь пе­ре­дви­нуть две в од­ном на­прав­ле­нии. По­ни­ма­ешь?

			Део­дан дол­го мол­чал.

			— Пе­ре­дви­нуть од­ну впра­во… Ка­кой в этом смысл?

			Лик­саль улыб­нул­ся.

			— Я те­бе по­ка­жу. Ты ми­гом на­учишь­ся — на Ост­ро­вах в нее иг­ра­ют да­же груд­ные де­ти!

			

			Ко вре­ме­ни при­хо­да в Ка­те­чу­мию они пу­те­ше­ство­ва­ли вме­сте уже по­чти ме­сяц и сыг­ра­ли несколь­ко со­тен пар­тий в «Ко­ро­лев­ский ком­пас», каж­дую из ко­то­рых вы­иг­рал лов­кий Лик­саль. Део­дан несколь­ко бук­валь­но при­ме­нял стра­те­гию и с тру­дом вос­при­ни­мал бо­лее спон­тан­ные ре­ше­ния че­ло­ве­ка. Так­же по­ня­тия бле­фа и хит­ро­сти ни­сколь­ко не за­пе­чат­ле­лись в со­зна­нии су­ще­ства. И все-та­ки део­дан до­стиг то­го уров­ня, ко­гда иг­ра ве­лась уже по-на­сто­я­ще­му, пусть и не на рав­ных, и хо­тя бы по этой при­чине Лик­саль чув­ство­вал бла­го­дар­ность к чу­до­ви­щу. Жизнь че­ло­ве­ка, при­вя­зан­но­го к жи­во­му део­да­ну, про­сто об­ре­че­на быть оди­но­кой, что его при­мер и под­твер­ждал все по­след­ние неде­ли. Пут­ни­ки бе­жа­ли от них, не же­лая да­же оста­но­вить­ся, что­бы об­су­дить но­виз­ну по­ло­же­ния Лик­са­ля. Ком­па­нии по­боль­ше ча­сто пы­та­лись убить део­да­на — у его со­пле­мен­ни­ков бы­ла за­слу­жен­но сквер­ная ре­пу­та­ция, — и ед­ва ли луч­шие на­ме­ре­ния они име­ли на­счет Лик­са­ля, по­ла­гая его пре­да­те­лем ро­да че­ло­ве­че­ско­го: не раз ему при­хо­ди­лось уди­рать вме­сте с чу­до­ви­щем под гра­дом кам­ней раз­ме­ром с ку­лак. Два­жды са­раи, в ко­то­рых они на­хо­ди­ли при­ста­ни­ще на ночь, под­жи­га­ли, и оба ра­за они вы­би­ра­лись с тру­дом.

			— При­зна­юсь, я не до кон­ца по­ни­мал, на­сколь­ко без­ра­дост­но твое су­ще­ство­ва­ние, — ска­зал Лик­саль део­да­ну. — Все и каж­дый ве­дут на те­бя охо­ту, и по­мо­щи ждать неот­ку­да.

			Су­ще­ство на­гра­ди­ло его взгля­дом, в ко­то­ром удив­ле­ние сме­ши­ва­лось с пре­зре­ни­ем.

			— На­про­тив, при обыч­ном хо­де ве­щей это я охо­чусь на всех и каж­до­го. При вся­кой обыч­ной встре­че да­же с тре­мя-че­тырь­мя ва­ши­ми пре­иму­ще­ство ока­зы­ва­ет­ся за мной бла­го­да­ря мо­ей ис­клю­чи­тель­ной быст­ро­те и си­ле. На­ше те­пе­реш­нее сквер­ное по­ло­же­ние необыч­но — ни один део­дан в здра­вом уме не по­лез бы в са­мую гу­щу сво­их вра­гов при све­те дня, ко­гда при­род­ная окрас­ка не за­щи­ща­ет его от об­на­ру­же­ния. Лишь по­то­му, что я свя­зан с то­бой из-за за­кли­на­ния, я ока­зал­ся в столь уяз­ви­мом по­ло­же­нии. Не го­во­ря уже о том, как это на­ру­ша­ет мою ди­е­ту.

			Эта по­след­няя пре­тен­зия из мно­гих ка­са­лась на­сто­я­тель­но­го тре­бо­ва­ния Лик­са­ля, что­бы су­ще­ство, с ко­то­рым он был свя­зан, не упо­треб­ля­ло в пи­щу че­ло­ве­че­ско­го мя­са, по­ка они на­хо­дят­ся в об­ще­стве друг дру­га, что озна­ча­ло в си­лу сло­жив­ших­ся об­сто­я­тельств — ни­ко­гда. Део­дан вос­при­нял это безо вся­кой ра­до­сти и лишь по­сле то­го, как Лик­саль под­черк­нул, что мо­жет с лег­ко­стью предо­сте­речь всех, кро­ме са­мых глу­хих и сле­пых по­тен­ци­аль­ных жертв. Ко­гда он со­про­во­дил свой за­прет про­кля­ти­ем ри­но­кра­тии, про­де­мон­стри­ро­вав су­ще­ству, что мо­жет за­ста­вить его нос вы­рас­ти на­столь­ко, что­бы пол­но­стью за­сло­нить ему гла­за, део­дан на­ко­нец под­чи­нил­ся.

			Од­на­ко пи­ща тре­бо­ва­лась им обо­им, так что Лик­саль по­лу­чил воз­мож­ность соб­ствен­ны­ми гла­за­ми уви­деть, на­сколь­ко ост­ры и прак­тич­ны ког­ти и зу­бы део­да­на, ко­гда они на па­ру с чу­до­ви­щем за­ни­ма­лись лов­лей птиц или зве­рей. По­сколь­ку ди­стан­ция меж­ду ни­ми все вре­мя долж­на бы­ла оста­вать­ся при­мер­но од­ной и той же, это озна­ча­ло, что Лик­са­лю то­же при­шлось на­учить­ся кое-ка­ким из уме­ний део­да­на, поз­во­ля­ю­щим бес­шум­но охо­тить­ся и стре­ми­тель­но на­па­дать. Од­на­ко по­доб­ное со­труд­ни­че­ство меж­ду пред­ста­ви­те­ля­ми двух раз­ных ви­дов, пусть ин­те­рес­ное и необыч­ное, лишь вы­ну­ди­ло Лик­са­ля Ла­ка­ви еще луч­ше по­нять, на­сколь­ко силь­но он же­ла­ет из­ба­вить­ся от при­сут­ствия тва­ри.

			По­сколь­ку гро­мо­вой вы­дох из­гна­ния при­ме­ни­тель­но к део­да­нам по­ка­зал се­бя не про­сто бес­по­лез­ным, а да­же ху­же — и это, как по­до­зре­вал Лик­саль, бы­ло ис­тин­ной це­лью смер­то­нос­ной хит­ро­сти Эли­астри, — лишь брас­лет-та­лис­ман на его за­пястье удер­жи­вал су­ще­ство на рас­сто­я­нии. Лик­саль боль­ше не пи­тал ил­лю­зий, буд­то су­мел бы от­ра­зить на­па­де­ние чу­до­ви­ща ка­ким-ли­бо иным спо­со­бом: про­кля­тие ри­но­кра­тии за­дер­жа­ло бы его не бо­лее чем на миг, псев­до­зе­лье бы­ло для это­го до смеш­но­го непод­хо­дя­щим сред­ством, и да­же ча­ры смыс­ло­во­го пре­умень­ше­ния, к ко­то­рым Лик­саль уже при­бе­гал за вре­мя вы­нуж­ден­но­го со­труд­ни­че­ства с мон­стром, лишь незна­чи­тель­но осла­би­ли одер­жи­мость део­да­на меч­той до­ждать­ся на­ко­нец дня, ко­гда он об­ре­тет сво­бо­ду от че­ло­ве­ка (и — под­текст был ясен — в рав­ной сте­пе­ни и сво­бо­ду убить Лик­са­ля). Ве­ро­ят­но, он мог бы при­ме­нить за­кли­на­ние к се­бе са­мо­му, что­бы по­ни­зить соб­ствен­ный уро­вень тре­вож­но­сти, но бо­ял­ся пе­ре­стать за­ме­чать гро­зя­щую опас­ность.

			Ин­те­рес­ным со­пут­ству­ю­щим фак­то­ром в та­кой си­ту­а­ции ока­за­лось то, что успо­ко­ен­ный по­сред­ством чар део­дан с те­че­ни­ем дней ста­но­вил­ся все бо­лее об­щи­тель­ным. Бы­ва­ли ве­че­ра, ко­гда они, по­доб­но греб­цам, рас­ка­чи­ва­лись взад и впе­ред, до­тя­ги­ва­ясь до иг­ро­вой дос­ки «Ко­ро­лев­ско­го ком­па­са», и су­ще­ство ста­но­ви­лось чуть ли не болт­ли­вым, по­вест­вуя, как рос­ло безы­мян­ным де­те­ны­шем в пе­ре­пол­нен­ном гнез­де, вы­жи­вая в борь­бе с се­бе по­доб­ны­ми лишь бла­го­да­ря вот этим впе­чат­ля­ю­щим клы­кам и ког­тям, как ста­ло вполне взрос­лым, что­бы по­ки­нуть гнез­до и на­чать уби­вать су­ществ, от­ли­ча­ю­щих­ся от его бра­тьев и се­стер.

			— Мы не стро­им го­ро­дов, как ва­ша ра­са, — по­яс­нял део­дан. — Мы оби­та­ем на од­ной тер­ри­то­рии, но на рас­сто­я­нии друг от дру­га, за ис­клю­че­ни­ем по­ры, ко­гда нас тя­нет друг к дру­гу для спа­ри­ва­ния и раз­ре­ше­ния кон­флик­тов, — по­след­ние мы ре­ша­ем с по­мо­щью си­лы, что неиз­беж­но окан­чи­ва­ет­ся оправ­да­ни­ем од­ной сто­ро­ны и ги­бе­лью дру­гой. Лич­но я пе­ре­жил с дю­жи­ну спо­ров. Вот, взгля­ни, этот глу­бо­кий шрам остал­ся по­сле по­чет­но­го за­вер­ше­ния од­ной из та­ких ссор. — Су­ще­ство под­ня­ло ру­ку, де­мон­стри­руя Лик­са­лю шрам, но при све­те ко­ст­ра тот ни­че­го не смог уви­деть на уголь­ной чер­но­те ко­жи. — В на­шей при­ро­де ни­ко­гда не бы­ло стрем­ле­ния сби­вать­ся вме­сте, свой­ствен­но­го тво­ей ра­се, или стро­ить. Мы все­гда до­воль­ство­ва­лись лю­бым най­ден­ным убе­жи­щем. Од­на­ко, иг­рая с то­бой в эту иг­ру, я на­чи­наю ви­деть пре­иму­ще­ства в ва­шем об­ра­зе мыс­лей. Мы, део­да­ны, ред­ко пла­ни­ру­ем на­пе­ред, даль­ше успеш­но­го окон­ча­ния кон­крет­ной охо­ты, но те­перь я ви­жу, что од­но из пре­иму­ществ тво­е­го на­ро­да над мо­им за­клю­ча­ет­ся в этом са­мом про­ду­мы­ва­нии на­пе­ред. Так­же я на­чи­наю по­ни­мать, на­сколь­ко по­лез­ны­ми мо­гут быть недо­молв­ки и да­же пря­мая ложь, поз­во­ля­ю­щие за­про­сто за­стать осто­рож­но­го пут­ни­ка врас­плох. — Део­дан рез­ко пе­ре­дви­нул два спи­на­ра в од­ну сто­ро­ну, де­мон­стри­руя под­го­тов­лен­ную ло­вуш­ку, пря­тав­шу­ю­ся за ни­ми. — Вот, смот­ри сам, — до­ба­вил он, ска­ля клы­ки, что бы­ло у него эк­ви­ва­лент­но са­мо­до­воль­ной улыб­ке.

			Несмот­ря на необыч­ную так­ти­ку су­ще­ства, Лик­саль сно­ва вы­иг­рал той но­чью. Од­на­ко он от­ме­тил: део­дан учит­ся и при­дет­ся при­кла­ды­вать боль­ше уси­лий в иг­ре, что­бы и даль­ше под­твер­ждать свое пре­вос­ход­ство и не да­вать по­бить соб­ствен­ный ре­корд. Он пой­мал се­бя на со­жа­ле­нии, да­ле­ко не в пер­вый раз, что сот­ни по­бед в иг­ре не при­нес­ли ему ров­ным сче­том ни­че­го в де­неж­ном вы­ра­же­нии. Это бы­ло ку­да му­чи­тель­нее, чем лю­бая месть, при­ду­ман­ная для него Эли­астри.

			

			На­ко­нец они до­бра­лись до ма­лень­кой сто­ли­цы Ка­те­чу­мии, дав­шей при­ют Тор­го­во­му до­му Твит­те­ре­ла. Лик­саль и део­дан до­жда­лись на­ступ­ле­ния тем­но­ты на по­ляне в окрест­но­стях го­ро­да, непо­да­ле­ку от ме­ста, где ко­гда-то был ла­герь труп­пы.

			— Ко­гда мы встре­тим­ся с Эли­астри, не утруж­дай се­бя ре­ча­ми, — пре­ду­пре­дил он део­да­на. — Раз­го­вор пой­дет на­пря­жен­ный, и луч­ше его ве­сти по пла­ну, под­власт­но­му лишь мне. Во­об­ще-то, — до­ба­вил он, немно­го по­ду­мав, — мо­жет, луч­ше бу­дет, ес­ли ты оста­нешь­ся за две­рью, ко­гда я зай­ду внутрь, что­бы ве­ро­лом­ный маг ни­че­го не знал о тво­ем при­сут­ствии и не смог за­ра­нее под­го­то­вить за­щи­ту, ес­ли я со­чту необ­хо­ди­мым по­звать те­бя.

			— Ты уже пы­тал­ся од­на­жды оста­вить ме­ня по ту сто­ро­ну две­ри, Ла­ка­ви, — кис­ло от­ве­тил део­дан. — И не про­стой, а цер­ков­ной, ты ду­мал, что так твой за­мы­сел ока­жет­ся бо­лее успеш­ным. И что в ито­ге вы­шло?

			— Ты ме­ня оби­жа­ешь! Это бы­ло несколь­ко недель на­зад, и здесь я ни­че­го та­ко­го не со­би­ра­юсь!..

			— Ты об­на­ру­жил, что не мо­жешь ид­ти даль­ше, ко­гда я стою за две­рью, — на­пом­ни­ло ему су­ще­ство. — Как зве­нья зо­ло­той це­поч­ки на об­шла­ге ма­ги­стра, мы свя­за­ны, во­лей-нево­лей один не мо­жет без дру­го­го.

			— Что ка­са­ет­ся на­ше­го се­го­дняш­не­го пла­на, я хо­тел лишь со­хра­нить твое при­сут­ствие в тайне, — угрю­мо бурк­нул Лик­саль. — По­сту­пай как зна­ешь.

			— Так я и сде­лаю, — по­обе­щал део­дан. — И те­бе луч­ше пом­нить об этом.

			Ко­гда на­ста­ла пол­ночь, они пе­ре­сек­ли го­род, быст­ро и по­чти бес­шум­но, хо­тя Лик­саль был вы­нуж­ден жест­ко по­спо­рить с део­да­ном, за­хо­тев­шим съесть спя­ще­го пья­ни­цу, об­на­ру­жен­но­го в ку­стах воз­ле та­вер­ны с за­кры­ты­ми став­ня­ми.

			— Он не пред­став­ля­ет ин­те­ре­са ни для ко­го, кро­ме ме­ня, — воз­му­ща­лось су­ще­ство. — Как ты мо­жешь мне пре­пят­ство­вать, ко­гда сам столь­ко вре­ме­ни мо­рил ме­ня го­ло­дом, дер­жа без нор­маль­но­го че­ло­ве­че­ско­го мя­са?

			— Ес­ли нас об­на­ру­жат, де­ла ока­жут­ся пло­хи у обо­их. Ес­ли лю­ди най­дут об­гло­дан­ные ко­сти пусть да­же наи­по­след­не­го из го­ро­жан, раз­ве не бу­дет тут же сде­лан вы­вод, что в Ка­те­чу­мии за­вел­ся кто-то вро­де те­бя?

			— Они мог­ли бы пред­по­ло­жить, что в го­род про­брал­ся волк, — па­ри­ро­вал део­дан. — По­че­му ты веч­но ме­ша­ешь мне? Ты да­же не поз­во­ля­ешь мне есть тру­пы тво­их со­ро­ди­чей, ко­то­рых ваш на­род пре­зи­ра­ет на­столь­ко, что за­ка­пы­ва­ет в зем­лю по­даль­ше от жи­лищ!

			— Я не раз­ре­шаю те­бе по­едать мерт­ве­цов, по­то­му что мне это от­вра­ти­тель­но, — хо­лод­но от­ве­тил Лик­саль. — Та­кое по­ве­де­ние до­ка­зы­ва­ет, что, как бы ты ни пы­тал­ся стать дру­гим, ты и те­бе по­доб­ные ни­чем не луч­ше зве­рей.

			— Как и те, ко­го ты на­зы­ва­ешь зверь­ми, мы не да­ем про­па­дать вполне съе­доб­ным ве­щам. Под ко­нец сво­их дней мы вполне счаст­ли­вы вер­нуть­ся в же­луд­ки на­ших со­бра­тьев.

			Лик­са­ля пе­ре­дер­ну­ло.

			— Хва­тит. Вот эта ули­ца.

			К ве­ли­ко­му го­рю Лик­са­ля, ко­гда он по­до­шел к две­ри, за ко­то­рой неко­гда на­хо­дил­ся Тор­го­вый дом Твит­те­ре­ла, то с пер­во­го взгля­да по­нял, что по­ме­ще­ние дав­но по­ки­ну­то.

			— Ну вот! — вскри­чал Лик­саль. — Во­ис­ти­ну ужас­но! Этот трус сбе­жал. Да­вай вой­дем и по­смот­рим, нет ли там ка­ко­го-ни­будь на­ме­ка на то, где он те­перь на­хо­дит­ся.

			Део­дан лег­ко, мо­жет лишь чуть шум­но, сло­мал двер­ной за­сов, и они во­шли в боль­шую тем­ную ком­на­ту, преж­де бит­ком на­би­тую то­ва­ра­ми, ко­то­ры­ми тор­го­вал Твит­те­рел-Эли­астри. Те­перь на пол­ках не бы­ло ни­че­го, кро­ме па­у­ти­ны, да и та вы­гля­де­ла дав­ным-дав­но по­ки­ну­той. Кры­са, по­тре­во­жен­ная, воз­мож­но, необыч­ным за­па­хом део­да­на, про­шмыг­ну­ла к но­ре в уг­лу и ис­чез­ла.

			— Ка­жет­ся, он оста­вил те­бе за­пис­ку, Ла­ка­ви, — за­ме­тил део­дан, взмах­нув ру­кой. — Тут твое имя.

			Лик­са­лю, чье зре­ние бы­ло не столь ост­рым, как у су­ще­ства, при­шлось на ощупь ис­кать сло­жен­ный лист пер­га­мен­та, при­гвож­ден­ный к стене, а по­том вы­хо­дить из до­ма под мер­ца­ю­щий свет улич­но­го фо­на­ря, что­бы про­честь его.

			

			«Лик­са­лю Ла­ка­ви, вы­мо­га­те­лю и фаль­ши­во­му ма­гу» — так на­чи­на­лось по­сла­ние.

			«Раз ты чи­та­ешь это, зна­чит слу­чи­лось од­но из двух. Ес­ли ты явил­ся за­пла­тить мне долг, я удив­лен и рад. В та­ком слу­чае мо­жешь от­дать три­на­дцать ты­сяч тер­ци­ев хо­зя­и­ну это­го до­ма (он жи­вет по со­сед­ству), и я по­лу­чу их от него в даль­ней­шем спо­со­бом, из­вест­ным мне од­но­му. В знак про­ще­ния я так­же пре­ду­пре­ждаю, что­бы ты ни в ко­ем слу­чае не пы­тал­ся про­бо­вать гро­мо­вой вы­дох из­гна­ния на део­дане.

			Ес­ли ты вер­нул­ся не для то­го, что­бы от­дать долг, что ка­жет­ся мне бо­лее ве­ро­ят­ным, зна­чит ты-та­ки при­ме­нил вы­дох к од­но­му из этих тем­ных су­ществ, но по ка­кой-то при­чине мое на­ме­ре­ние пре­по­дать те­бе урок по­тер­пе­ло неуда­чу, и ты ре­шил вы­ра­зить мне свой про­тест. (Воз­мож­но, из-за спеш­ки эф­фект от пе­ре­ста­нов­ки двух клю­че­вых слов ока­зал­ся не столь вре­до­нос­ным, как я на­де­ял­ся. От­ча­сти я до­пус­каю да­же, что обе­рег, ко­то­рый ты но­сишь на за­пястье, ока­зал­ся по­лез­нее, чем я ду­мал, в та­ком слу­чае мне оста­ет­ся ви­нить лишь соб­ствен­ную са­мо­на­де­ян­ность.) Ес­ли при­чи­ной тво­е­го воз­вра­ще­ния ста­ло что-ли­бо из вы­ше­на­зван­но­го, все мои про­кля­тия в твой ад­рес оста­ют­ся в си­ле, а за­од­но я со­об­щаю, что пе­ре­нес свой биз­нес в дру­гой го­род и взял дру­гое имя, так что все твои по­пыт­ки при­чи­нить мне непри­ят­но­сти че­рез Со­вет прак­ти­ку­ю­щих ма­гов бу­дут об­ре­че­ны на про­вал.

			Же­лаю те­бе гнить в аду с мо­е­го пол­но­го бла­го­сло­ве­ния».

			Под­пись: «Тот, кто был Твит­те­ре­лом».

			

			Лик­саль ском­кал ли­сток в ку­ла­ке.

			— От­дать ему долг? — про­ры­чал он. — Да я ему та­кой долг от­дам, что в его ку­быш­ки не вле­зет! За­пла­чу по всем сче­там!

			— Твои ме­та­фо­ры неточ­ны, — за­ме­тил део­дан. — Я так по­ни­маю, нам не удаст­ся рас­стать­ся так ско­ро, как мы оба на­де­я­лись.

			

			Буд­то уз­ни­ки, об­ре­чен­ные де­лить од­ну ка­ме­ру, Лик­саль и део­дан все боль­ше уста­ва­ли от ком­па­нии друг дру­га за неде­ли и ме­ся­цы, про­хо­див­шие по­сле их ухо­да из Ка­те­чу­мии. Лик­саль без осо­бо­го эн­ту­зи­аз­ма вы­ис­ки­вал но­во­сти о быв­шем ма­ге Эли­астри, но его свя­зы­ва­ло при­сут­ствие део­да­на, что вся­че­ски ме­ша­ло пе­ре­го­во­рам с боль­шин­ством лю­дей, так что при­шлось по­чти оста­вить на­деж­ду най­ти ви­нов­ни­ка этой труд­ной си­ту­а­ции: тот мог от­крыть свою лав­чон­ку в лю­бом из со­тен сел и го­ро­дов по все­му Аль­ме­ри или да­же в еще бо­лее да­ле­ких кра­ях.

			В то вре­мя как лю­ди по­все­мест­но ша­ра­ха­лись от них, ино­гда они всту­па­ли в кон­такт с дру­ги­ми део­да­на­ми, ко­то­рые смот­ре­ли на Лик­са­ля без стра­ха или лю­бо­пыт­ства, ско­рее — как на по­тен­ци­аль­ный ис­точ­ник пи­щи. Ко­гда эти но­вые део­да­ны убеж­да­лись, что им не пре­одо­леть си­лу брас­ле­та, они при­са­жи­ва­лись по­бол­тать со сво­им пле­нен­ным то­ва­ри­щем. Лик­саль вы­нуж­ден был вы­слу­ши­вать дол­гие спо­ры и кри­ти­ку ка­зав­ших­ся сме­хо­твор­ны­ми всем, кро­ме него, воз­ра­же­ний про­тив по­еда­ния че­ло­ве­чи­ны, жи­вой или мерт­вой. Део­дан, при­ко­ван­ный к нему гро­мо­вым вы­до­хом, по­сле та­ких бе­сед с еди­но­мыш­лен­ни­ка­ми неиз­беж­но чув­ство­вал при­лив сил и с еще боль­шей энер­ги­ей пре­да­вал­ся еже­ве­чер­ним иг­рам в «Ко­ро­лев­ский ком­пас». Вре­ме­на­ми Лик­са­лю бы­ва­ло непро­сто удер­жать свой ре­корд­ный по­бед­ный счет, но все же ему это уда­ва­лось, и по­сколь­ку упре­ки део­да­на в хан­же­стве уязв­ля­ли его, он не ко­леб­лясь на­по­ми­нал сво­е­му про­тив­ни­ку так ча­сто, как бы­ло воз­мож­но, о тщет­но­сти всех его уси­лий.

			— Да, кри­ти­ко­вать лег­ко, — ча­сто го­ва­ри­вал Лик­саль, убрав дос­ку. — Но до­ста­точ­но лишь взгля­нуть на на­ши спор­тив­ные ре­зуль­та­ты, что­бы по­нять, чей под­ход к жиз­ни пра­виль­нее. — Он да­же на­чал при­вы­кать к та­ко­му су­ще­ство­ва­нию, несмот­ря на то что део­дан был не са­мым под­хо­дя­щим со­бе­сед­ни­ком или парт­не­ром по иг­ре.

			Спу­стя по­чти год по­сле их пер­вой встре­чи на­сту­пил день, ко­гда брас­лет, дар по­клон­ни­цы, столь дол­го хра­нив­ший жизнь Лик­са­ля Ла­ка­ви, вдруг пе­ре­стал дей­ство­вать.

			

			Лик­саль об­на­ру­жил, что ча­ры боль­ше не ра­бо­та­ют, са­мым вне­зап­ным и крайне непри­ят­ным об­ра­зом. Толь­ко что он спал и ви­дел вол­шеб­ный сон: как он разу­кра­ши­ва­ет кост­ля­вый нос Эли­астри кар­бун­ку­ла­ми раз­ме­ром по­боль­ше са­мо­го быв­ше­го ма­га и сме­ет­ся, а ста­рик во­пит и мо­лит по­ща­дить его. В сле­ду­ю­щее мгно­ве­ние он проснул­ся и ощу­тил зло­вон­ное ды­ха­ние део­да­на на сво­ем ли­це и уви­дел дья­воль­ские жел­тые гла­за в дюй­ме от сво­их соб­ствен­ных.

			Лик­саль успел лишь при­ду­шен­но писк­нуть, и ког­ти­стая ру­ка со­мкну­лась во­круг его шеи.

			— О, да ты мя­гонь­кий, мой че­ло­ве­чек, — про­шеп­та­ло су­ще­ство, по­хо­же, во­все не по­то­му, что не хо­те­ло лиш­не­го шу­ма, но про­сто на­сла­жда­ясь мо­мен­том, слов­но гром­кий го­лос мог вне­сти дис­со­ни­ру­ю­щую но­ту в со­вер­шен­ную в осталь­ном ме­ло­дию. — Мои ког­ти вой­дут в твое гор­ло, как в мас­ло. Ко­неч­но же, мне на­до бу­дет вы­брать са­мый мед­лен­ный и под­хо­дя­щий спо­соб рас­чле­не­ния те­бя.

			— М-мой б-б-брас­лет, — за­и­ка­ясь, вы­да­вил Лик­саль. — Что ты с ним сде­лал?

			— Я? — Део­дан фырк­нул. — Я не де­лал ни­че­го. На­сколь­ко я пом­ню, он дол­жен был хра­нить те­бя от преж­де­вре­мен­ной смер­ти. Оче­вид­но, ка­ким-то об­ра­зом все ока­за­лось где-то со­счи­та­но, и при­шло твое вре­мя уми­рать. Воз­мож­но, при дру­гом раз­ви­тии со­бы­тий, в ка­кой-ни­будь па­рал­лель­ной ре­аль­но­сти те­бя бы на­смерть за­шиб­ло сле­тев­шим с кры­ши кро­вель­ным ли­стом или ты убил­ся бы, вы­пав из пе­ре­гру­жен­но­го фур­го­на, чей воз­ни­ца упу­стил вож­жи из рук. Но не бой­ся! На этом уровне ре­аль­но­сти те­бе не при­дет­ся ис­кать свою смерть, Ла­ка­ви, по­сколь­ку, ко все­об­ще­му удоб­ству, я тут и го­тов про­сле­дить, что­бы с то­бой все про­изо­шло так, как угод­но судь­бе.

			— Но по­че­му? Раз­ве я так уж пло­хо об­ра­щал­ся с то­бой? Мы стран­ство­ва­ли вме­сте це­лый год. — Лик­саль под­нял дро­жа­щую ру­ку, на­ме­ре­ва­ясь обод­ря­ю­ще и по-брат­ски по­хло­пать део­да­на по пле­чу, но при ви­де оска­лен­ных клы­ков су­ще­ства жи­во от­дер­нул ее. — Мы бли­же меж­ду со­бой, чем ко­гда-ли­бо ока­зы­ва­лись дру­гие пред­ста­ви­те­ли на­ших рас, — мы по­ни­ма­ем друг дру­га, как ни­кто. Без­услов­но, бы­ло бы про­сто по­зо­ром взять и от­бро­сить все это!

			Део­дан из­дал звук, ис­пол­нен­ный сар­ка­сти­че­ско­го удив­ле­ния.

			— Что это озна­ча­ет? Неуже­ли ты пред­по­ла­га­ешь, что, бу­дучи це­лый год при­ко­ван­ным про­тив сво­ей во­ли к хо­дя­че­му рост­би­фу, ты сам, ко­гда узы вдруг ис­чез­нут, за­хо­чешь со­хра­нить свою друж­бу с ним? Ты моя до­бы­ча, Ла­ка­ви. Об­сто­я­тель­ства све­ли нас. Те­перь об­сто­я­тель­ства поз­во­ля­ют мне убить те­бя!

			Хват­ка на шее уси­ли­лась.

			— По­стой, по­стой! — вскрик­нул Лик­саль. — Раз­ве ты не пом­нишь, что сам пред­по­ло­жил? Ес­ли я умру, ты бу­дешь при­ко­ван к ме­сту, где оста­нут­ся мои ко­сти!

			— Я раз­мыш­лял об этом всю дол­гую ночь, по­сколь­ку пер­вым по­нял, что твой ма­ги­че­ский брас­лет боль­ше не пре­пят­ству­ет мне. Мое ре­ше­ние эле­гант­но: я съем те­бя вме­сте с ко­стя­ми. Та­ким об­ра­зом, я бу­ду при­ко­ван толь­ко к сво­е­му соб­ствен­но­му же­луд­ку, а это и так уже име­ет ме­сто. — Део­дан до­воль­но улыб­нул­ся. — В кон­це кон­цов, Ла­ка­ви, ты же рас­суж­дал тут о бли­зо­сти на­ше­го зна­ком­ства — без­услов­но, боль­шей бли­зо­сти, чем ока­зать­ся у ме­ня в брю­хе, ты не мо­жешь и же­лать!

			Од­но­го зло­вон­но­го ды­ха­ния су­ще­ства по­чти хва­та­ло, что­бы ли­шить Лик­са­ля немно­гих еще имев­ших­ся остат­ков за­ту­ма­нен­но­го со­зна­ния. Он за­крыл гла­за, что­бы не ви­деть ужас­но­го взгля­да део­да­на, ко­гда тот нач­нет уби­вать его.

			— Что ж, пре­крас­но, — про­из­нес он со всем аплом­бом, на ко­то­рый еще был спо­со­бен, хо­тя каж­дая ча­стич­ка его те­ла дро­жа­ла, слов­но в ли­хо­рад­ке. — По край­ней ме­ре, я умру, с удо­вле­тво­ре­ни­ем со­зна­вая, что део­дан так и не по­бе­дил че­ло­ве­ка в «Ко­ро­лев­ский ком­пас» и уже не по­бе­дит ни­ко­гда.

			Он ждал.

			Ждал.

			Лик­са­лю неволь­но вспом­ни­лись сло­ва део­да­на о смер­ти мед­лен­ной и бо­лее при­ят­ной, неже­ли про­сто от по­рван­но­го гор­ла, — при­ят­ной, без со­мне­ния, для сви­ре­по­го су­ще­ства, а не для него са­мо­го. Не по­то­му ли оно те­перь ко­леб­лет­ся?

			На­ко­нец он вновь от­крыл гла­за. В го­ря­щем взгля­де чу­до­ви­ща к зло­бе под­ме­ши­ва­лось ка­кое-то иное непо­нят­ное чув­ство.

			— Ты по­пал в са­мую точ­ку, — ска­зал део­дан. — По мо­им под­сче­там, ты вы­иг­рал три­жды по сто и еще со­рок че­ты­ре ра­за из та­ко­го же ко­ли­че­ства воз­мож­ных. И все же я вре­ме­на­ми чув­ство­вал, что на­хо­жусь на во­ло­сок от то­го, что­бы за­кон­чить иг­ру и по­бе­дить те­бя. Ты и сам дол­жен при­знать, что мы во все боль­шей сте­пе­ни иг­ра­ем на рав­ных.

			— По прав­де го­во­ря, я дол­жен со­гла­сить­ся с то­бой, — при­знал Лик­саль. — Ты за­мет­но улуч­шил за­щи­ту и двой­ной ма­невр в цен­тре.

			Део­дан встал, про­дол­жая сжи­мать ла­пой шею Лик­са­ля Ла­ка­ви и вы­нуж­дая то­го то­же под­нять­ся.

			— Вот мое ре­ше­ние, — объ­яви­ло ему су­ще­ство. — Мы про­дол­жим иг­рать. По­ка ты смо­жешь по­беж­дать ме­ня, я поз­во­лю те­бе жить, ибо я дол­жен знать, что, ко­гда вы­иг­раю — а я уве­рен, что в кон­це кон­цов вы­иг­раю, — это слу­чит­ся лишь бла­го­да­ря мо­е­му соб­ствен­но­му воз­рос­ше­му ма­стер­ству.

			Лик­са­лю чуть по­лег­ча­ло — его смерть от­кла­ды­ва­лась, по край­ней ме­ре на дан­ный мо­мент, — но осо­зна­ние это­го не про­бу­ди­ло в нем осо­бой на­деж­ды, как слу­чи­лось бы в иных об­сто­я­тель­ствах по­сле по­доб­ной от­сроч­ки смерт­но­го при­го­во­ра. Део­дан не спал, в то вре­мя как Лик­саль ис­пы­ты­вал по­треб­ность в сне — каж­дый день и по мно­гу ча­сов. Део­дан был си­лен и про­во­рен, в то вре­мя как он, Лик­саль, мно­го­крат­но усту­пал ему в этом. И ни один че­ло­век, со­хра­нив­ший хоть кап­лю ра­зу­ма, не по­пы­та­ет­ся прий­ти к нему на по­мощь.

			И все же мог­ло про­изой­ти нечто непред­ви­ден­ное, что поз­во­ли­ло бы ему одо­леть чу­до­ви­ще или убе­жать. Жизнь на­учи­ла Лик­са­ля, что об­сто­я­тель­ства про­сто обя­за­ны ме­нять­ся, и ино­гда — к луч­ше­му.

			— Ты дол­жен сде­лать так, что­бы я был сы­тым и здо­ро­вым, — ска­зал он део­да­ну. — Ес­ли я осла­бею от го­ло­да или бо­лез­ни, это обес­це­нит твою по­бе­ду.

			— Спра­вед­ли­во. — Те­перь су­ще­ство же­лез­ной хват­кой вце­пи­лось ему в ру­ку, а за­тем без лиш­них раз­го­во­ров дви­ну­лось в путь. Оно раз­ви­ло из­ряд­ную ско­рость по ле­су, вы­нуж­дая Лик­са­ля по­спе­шать, что­бы ко­неч­ность его не ока­за­лась вы­дер­ну­той из клю­чи­цы.

			— Ку­да мы идем? — спро­сил он, за­ды­ха­ясь. — Чем те­бе не по­нра­ви­лось преж­нее ме­сто? У нас был ко­стер, и мы мог­ли бы на до­су­ге на­чать пар­тию, по­сле то­го как ты из­ло­вил бы нам че­го-ни­будь на обед.

			— Этим я как раз и за­ни­ма­юсь, но та­кой обед, ка­кой я ищу, не так-то про­сто до­быть воз­ле на­ше­го преж­не­го ла­ге­ря.

			Спу­стя неко­то­рое вре­мя по­сле это­го пу­га­ю­ще­го за­яв­ле­ния, как раз к то­му мо­мен­ту, ко­гда утрен­нее солн­це на­ча­ло на­пол­нять лес све­том, део­дан вы­во­лок Лик­са­ля из ча­щи на от­кры­тое, за­рос­шее тра­вой про­стран­ство, усе­ян­ное кус­ка­ми об­ра­бо­тан­но­го кам­ня — часть из них сто­я­ла вер­ти­каль­но, но мно­гие дру­гие бы­ли по­ва­ле­ны и рас­ко­ло­ты, и все без ис­клю­че­ния по­рос­ли мхом.

			— За­чем мы сю­да при­шли? — спро­сил Лик­саль. — Это же ка­кое-то древ­нее клад­би­ще.

			— Вот имен­но, — от­ве­тил део­дан. — Но не та­кое уж и древ­нее — здесь срав­ни­тель­но недав­ние за­хо­ро­не­ния. Ты дол­го за­пре­щал мне есть то, что мне нра­вит­ся, пи­тать­ся мя­сом, ко­то­рое я пред­по­чи­таю. Те­перь ме­ня боль­ше не свя­зы­ва­ют твои аб­сурд­ные и же­сто­кие огра­ни­че­ния. И все же я не хо­чу, что­бы твое бес­по­кой­ство за судь­бы со­пле­мен­ни­ков по­вли­я­ло на ис­ход на­шей борь­бы, по­это­му, вме­сто то­го что­бы де­лать вы­лаз­ки за жи­вым че­ло­ве­че­ским мя­сом, мы рас­по­ло­жим­ся здесь, где все­го лишь в несколь­ких дюй­мах под зем­лей нас ждут долж­ным об­ра­зом вы­дер­жан­ные, со­зрев­шие кон­сер­вы. — Су­ще­ство ши­ро­ко ух­мыль­ну­лось. — При­зна­юсь, я меч­тал о по­доб­ных де­ли­ка­те­сах на всем про­тя­же­нии на­ше­го до­сад­но­го и неже­ла­тель­но­го парт­нер­ства.

			— Но как же я? — спро­сил Лик­саль. — Что бу­ду есть я? Ты ста­нешь охо­тить­ся для ме­ня?

			— По­хо­же, ты все еще счи­та­ешь се­бя хо­зя­и­ном по­ло­же­ния, Ла­ка­ви. — Део­дан го­во­рил су­ро­во, как разо­ча­ро­ван­ный отец. — Ни­кто из тво­их со­бра­тьев не по­мо­жет те­бе, а я в один миг спо­со­бен вы­рвать те­бе гор­ло сво­и­ми ког­тя­ми. Охо­тить­ся для те­бя? Чушь. — Део­дан по­ка­чал го­ло­вой и бро­сил Лик­са­ля на ко­ле­ни. — Бу­дешь есть то же, что и я. На­учишь­ся бе­реж­ли­во­сти, как део­да­ны! А те­перь до­ста­вай дос­ку и го­товь­ся за­щи­щать честь сво­ей ра­сы, Лик­саль Ла­ка­ви! А я по­ка пой­ду, на­ко­паю по­есть.

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			Ес­ли чест­но, я не мо­гу ска­зать точ­но, ко­гда от­крыл для се­бя Уми­ра­ю­щую Зем­лю. По­сколь­ку это слу­чи­лось в по­ру рас­цве­та мо­ей люб­ви к на­уч­ной фан­та­сти­ке, где-то меж­ду один­на­дца­тью и че­тыр­на­дца­тью го­да­ми, по­до­зре­ваю, что пер­вое, с чем я по­зна­ко­мил­ся, это «Гла­за Чу­жо­го ми­ра», на­ча­ло ис­то­рии про Ку­ге­ля Хит­ро­ум­но­го. Что я за­пом­нил — так это на­сла­жде­ние от пер­вой встре­чи с чу­дес­ны­ми пло­да­ми во­об­ра­же­ния Дже­ка Вэн­са и ли­ку­ю­щую ра­дость, с ко­то­рой я сле­до­вал за ис­кус­но вы­стро­ен­ны­ми, мно­го­ре­чи­вы­ми диа­ло­га­ми меж­ду его вос­хи­ти­тель­но амо­раль­ны­ми ге­ро­я­ми во мно­же­стве раз­ных необы­чай­ных си­ту­а­ций. Дик­кенс и Вуд­ха­ус под­го­то­ви­ли ме­ня к по­доб­но­му упо­е­нию сло­вом, но я ни­ко­гда не встре­чал ни­че­го по­доб­но­го в на­уч­ной фан­та­сти­ке (да и мно­го лет спу­стя не на­шел ни­че­го столь же изыс­кан­но­го).

			Я опре­де­лен­но влю­бил­ся и оста­юсь влюб­лен­ным по­ныне — не толь­ко в Уми­ра­ю­щую Зем­лю, но во все про­из­ве­де­ния Вэн­са. Я очень на­де­юсь, что сви­де­тель­ство то­го, как он по­вли­ял на мно­гих луч­ших пи­са­те­лей на­ших дней (и на ме­ня в том чис­ле!), при­вле­чет к его ра­бо­там но­вых чи­та­те­лей. Не толь­ко по­то­му, что они то­го сто­ят — хо­тя они сто­ят, сто­ят, сто­ят, — но и по­то­му еще, что лю­ди, це­ня­щие ост­ро­умие и вы­дум­ку, мож­но ска­зать, тол­ком и не жи­ли, ес­ли не вни­ма­ли бла­го­го­вей­но сло­вам ма­сте­ра, сме­ясь и вос­хи­ща­ясь.

			Вам по­вез­ло — тем, у ко­го это от­кры­тие еще впе­ре­ди!
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			В СТАРОМ РОМАРТЕ

			Манк­со­лио Квинк, гранд Ста­ро­го Ро­мар­та, жил в Ан­ти­квар­ном квар­та­ле, на­сла­жда­ясь неспеш­но­стью бы­тия.

			Вви­ду уни­каль­но­сти при­род­ных осо­бен­но­стей Ан­ти­квар­ной Впа­ди­ны весь квар­тал был об­не­сен сте­ной из тем­но-крас­но­го кам­ня один фа­том[14] тол­щи­ной и пять элей[15] вы­со­той. Вдоль всей сте­ны на оди­на­ко­вом рас­сто­я­нии друг от дру­га воз­вы­ша­лись ост­ро­ко­неч­ные баш­ни, на ко­то­рых бы­ли уста­нов­ле­ны огром­ные фо­на­ри из осо­бо­го стек­ла, осна­щен­ные спе­ци­аль­ны­ми уси­ли­ва­ю­щи­ми лин­за­ми, ко­то­рые, по­тра­тив нема­лые сред­ства, при­вез­ли из Ка­и­и­на. По­сы­ла­е­мые ими лу­чи опре­де­лен­ной ча­сто­ты и про­ни­ка­ю­щей си­лы бы­ли спо­соб­ны оста­но­вить лю­бые ми­аз­мы, ис­па­ре­ния, а так­же празд­ных лен­тя­ев, ме­лан­хо­ли­ков, мон­стров и при­зра­ков, ко­то­рые толь­ко мог­ли по­явить­ся, а так­же вы­хва­тить из тьмы бег­ле­цов. Бла­го­да­ря яр­ко­му осве­ще­нию жи­те­ли спо­кой­но и уве­рен­но чув­ство­ва­ли се­бя на ули­це в ноч­ное вре­мя, не опа­са­ясь на­па­де­ний и вне­зап­ных столк­но­ве­ний с улич­ны­ми бан­да­ми. Убий­ства, кра­жи и слу­чаи на­не­се­ния тяж­ких по­вре­жде­ний ста­ли очень ред­ки в этом квар­та­ле.

			Свет не до­сти­гал Впа­ди­ны, огром­ной без­дон­ной рас­ще­ли­ны в са­мом цен­тре Квар­та­ла на пло­ща­ди Ма­ги­стра­тов, ко­то­рая раз­верз­лась в те­ни воз­вы­ша­ю­ще­го­ся осто­ва бу­ро­вой выш­ки. Кри­ки и сто­ны, до­но­сив­ши­е­ся из зем­ных глу­бин, на­по­ми­на­ли про­хо­жим о стро­го­сти за­ко­нов, при­ня­тых в Ан­ти­квар­ном квар­та­ле.

			В дру­гих рай­о­нах го­ро­да не бы­ло та­ко­го жест­ко­го по­ряд­ка. Пре­ступ­ни­ки и кон­тра­бан­ди­сты ча­сто по­яв­ля­лись на при­ста­нях Мор­ско­го квар­та­ла, а неве­до­мый го­лос, до­но­сив­ший­ся с вод за­ли­ва в без­лун­ные но­чи, от­да­вал при­ка­зы об ор­га­ни­за­ции ху­ли­ган­ских ша­ек. Бан­да део­да­нов за­хва­ти­ла пу­сту­ю­щие особ­ня­ки Древ­не­го квар­та­ла и ярост­но от­ра­жа­ла лю­бые по­пыт­ки вы­дво­рить их от­ту­да. Ко­чев­ни­ки, при­быв­шие из зем­ли Па­да­ю­щей Сте­ны, ста­ли хо­зя­е­ва­ми опу­стев­ших зда­ний и ма­га­зи­нов квар­та­ла Раз­ва­лин Дел­ве­ра: они раз­ме­сти­ли жи­вот­ных в пу­стом одеоне, по­се­ли­ли сво­их оустов в за­бро­шен­ных га­ле­ре­ях, при­ня­лись раз­би­рать на дро­ва воз­вы­ша­ю­щи­е­ся зда­ния, а непро­ше­ных го­стей — Стра­жей — от­го­нять ост­ры­ми стре­ла­ми со стек­лян­ны­ми на­ко­неч­ни­кам, вы­пус­кая их из неболь­ших изо­гну­тых лу­ков. Каж­дый раз, убив Стра­жа, они ис­пол­ня­ли ри­ту­аль­ный та­нец на кры­шах до­мов, при­кры­вая ли­ца оскор­би­тель­ным об­ра­зом раз­ри­со­ван­ны­ми мас­ка­ми.

			Стра­жи непре­стан­но сте­рег­ли во­ро­та Ан­ти­квар­но­го квар­та­ла от же­ла­ю­щих про­ник­нуть за воз­ве­ден­ную сте­ну. И толь­ко Манк­со­лио Квинк бес­страш­но вы­хо­дил за пре­де­лы охра­ня­е­мой тер­ри­то­рии, сде­лав ча­стью сво­ей по­все­днев­ной жиз­ни про­гул­ки в даль­них ча­стях го­ро­да, где не дей­ство­ва­ли об­ще­при­ня­тые за­ко­ны. Он шел по тем же марш­ру­там, ка­ки­ми сле­до­ва­ли его отец и дед, на­хо­дясь в долж­но­сти Хра­ни­те­ля об­ще­ствен­но­го по­ряд­ка. Лик­то­ры, обя­зан­но­стью ко­то­рых бы­ло со­про­вож­дать Хра­ни­те­ля по­ряд­ка во вре­мя об­хо­да улиц го­ро­да и нести впе­ре­ди иду­ще­го пи­ки, по­лы­ха­ю­щие ядо­ви­тым пла­ме­нем, ча­сто уви­ли­ва­ли от сво­их обя­зан­но­стей, объ­яс­няя это тем, что Хра­ни­тель по­ряд­ка не нуж­да­ет­ся в за­щи­те.

			Манк­со­лио Квинк был хо­ро­шо из­ве­стен сре­ди на­се­ле­ния все­го го­ро­да бла­го­да­ря сво­е­му ма­ги­че­ско­му ору­жию, про­ис­хож­де­ние ко­то­ро­го скры­ва­лось по­кро­вом древ­ней неве­до­мой тай­ны. Бес­по­щад­ный жезл тем­но­го ме­тал­ла Квор­да­а­ла — вер­ный по­мощ­ник Манк­со­лио Квин­ка — все­гда был в ру­ках Хра­ни­те­ля по­ряд­ка, и вре­ме­на­ми зву­ки ед­ва слыш­но­го ше­по­та, зло­ве­ще­го и предо­сте­ре­га­ю­ще­го, вол­на­ми рас­хо­ди­лись от ма­ги­че­ско­го жез­ла.

			И да­же охва­чен­ные яро­стью део­да­ны от­сту­па­ли, не смея под­нять ру­ку на Манк­со­лио, ко­гда каж­дый день на рас­све­те он под­ни­мал­ся на са­мую вер­ши­ну раз­ру­шен­ной ци­та­де­ли в Ан­ти­квар­ном квар­та­ле.

			От­сю­да ка­за­лось, что по­лу­раз­ру­шен­ные ули­цы и ру­и­ны от­да­лен­ных ча­стей го­ро­да, оку­тан­ные плот­ной дым­кой кро­ва­во-крас­но­го цве­та, скла­ды­ва­ют­ся в за­тей­ли­вые ди­о­ра­мы, вы­стро­ен­ные по ве­ле­нию кол­ду­на.

			От неве­ро­ят­ных про­сто­ров и ви­дов, от­кры­ва­ю­щих­ся взо­ру, за­хва­ты­ва­ло дух. На се­ве­ре воз­вы­ша­лись го­ры с вер­ши­на­ми, слов­но окра­шен­ны­ми в свет­ло-виш­не­вые то­на из-за по­сто­ян­но на­хо­дя­щих­ся в дви­же­нии по­то­ков воз­ду­ха. На юге, под­го­ня­е­мые вол­на­ми ве­ли­че­ствен­ной ре­ки Сцон­глей, спе­ши­ли к го­ро­ду фе­лу­ки со ско­шен­ны­ми па­ру­са­ми и мно­го­ве­сель­ные га­льяр­ды, на бор­тах ко­то­рых до­став­ля­ли шелк и спе­ции из Аль­ме­ри, об­ла­сти Нефт­линг и Ближ­не­го Жи­зо. В об­рат­ный путь су­да от­прав­ля­лись на­гру­жен­ные под­ня­ты­ми из зем­ных недр в Ан­ти­квар­ном квар­та­ле бес­цен­ны­ми ис­ко­па­е­мы­ми: ру­ко­пи­ся­ми и фо­ли­ан­та­ми, об­лож­ки ко­то­рых бы­ли вы­де­ла­ны из ко­жи дав­но вы­мер­ших жи­вот­ных, а за­стеж­ки ин­кру­сти­ро­ва­ны аме­ти­ста­ми, цит­ри­на­ми или амет­ри­на­ми. Каж­дый ко­рабль с бе­ре­га про­во­жа­ли взгля­да­ми, пол­ны­ми тос­ки и от­ча­я­ния: от­дан­ные со­кро­ви­ща ни­чем нель­зя бы­ло за­ме­нить.

			На во­сто­ке пу­стын­ные скло­ны го­ры Тан­дер­б­рейк вре­ме­на­ми осве­ща­лись вспыш­ка­ми неве­до­мых ог­ней, при­зрач­ный свет ко­то­рых оку­ты­вал баш­ню из оник­са — вла­де­ния кол­ду­на Ис­ц­маг­на. На за­па­де при­чуд­ли­вые те­ни ле­са Неиз­беж­но­сти мед­лен­но удли­ня­лись и на­пол­за­ли на по­лу­раз­ру­шен­ные зда­ния и за­бы­тые участ­ки, за­пол­нен­ные сор­ня­ка­ми. Гу­стая лес­ная по­росль по­кры­ла за­бро­шен­ные зем­ли по ту сто­ро­ну хол­ма, ко­то­рые, как бы­ло из­вест­но, ста­ли те­перь оби­та­ли­щем ти­та­на Маг­на­ца, по­сле то­го как он недав­но вер­нул­ся, раз­ру­шив ве­ли­кий го­род, сто­ли­цу Пер­ла­мут­ро­вой Ан­до­ла­меи, — ко­гда-то там в сла­дост­ном бла­жен­стве пра­ви­ли три прин­цес­сы Ай­во­ри. Ес­ли ве­рить в ис­тин­ность слу­хов, с той сто­ро­ны ча­сто мож­но бы­ло услы­шать при­зрач­ное эхо ве­ли­ких вол­не­ний, о про­ис­хож­де­нии ко­то­рых не до­га­ды­вал­ся ни один из ан­ти­ква­ров Ста­ро­го Ро­мар­та.

			Бы­ло из­вест­но, что кол­дун Ис­ц­магн от­пра­вил к Гла­ве Стра­жей го­ро­да по­ве­рен­но­го во­ро­на с опре­де­лен­ным пред­ло­же­ни­ем: сво­им ве­ли­ким кол­дов­ским ис­кус­ством по­мочь спра­вить­ся с непре­одо­ли­мой труд­но­стью — ти­та­ном Маг­на­цем. Но це­на ма­ги­че­ской по­мо­щи бы­ла за­об­лач­ной: шесть­сот ве­ли­ко­леп­ных све­тя­щих­ся фо­ли­ан­тов, ин­кру­сти­ро­ван­ных мно­же­ством дра­го­цен­ных кам­ней, вы­ну­тых из зем­ных недр Ста­ро­го Ро­мар­та; две­на­дцать са­мых пре­крас­ных свет­ло­во­ло­сых юных дев, а так­же две ты­ся­чи зо­ло­тых та­лан­тов и свя­щен­ную бе­лую обе­зья­ну из па­го­ды зве­ро­по­доб­но­го бо­га Ауу­ха. Гла­ва Стра­жей дол­го об­ду­мы­вал свое ре­ше­ния, со­ве­ту­ясь и с те­ми, кто на­блю­да­ет за пти­ца­ми, и с аст­ро­ло­га­ми, изу­ча­ю­щи­ми звез­ды на небо­склоне.

			Воз­вы­ша­ясь над го­ро­дом, Манк­со­лио Квинк оки­ды­вал пыт­ли­вым взо­ром про­сто­ры и от­ме­чал стро­гий по­ря­док во вве­рен­ном ему про­стран­стве: ве­ли­че­ствен­ный го­род с крас­ны­ми че­ре­пич­ны­ми кры­ша­ми, баш­ня­ми зе­ле­но­го стек­ла, рез­ны­ми тру­ба­ми, из ко­то­рых под­ни­мал­ся го­лу­бо­ва­тый дым, в без­мол­вии ле­жал у его ног, и Хра­ни­тель по­ряд­ка ис­пы­ты­вал ве­ли­кое чув­ство удо­вле­тво­ре­ния. Бес­спор­но, здесь жи­ли и кол­ду­ны, и ти­та­ны, и кон­тра­бан­ди­сты с ко­чев­ни­ка­ми, встре­ча­лись и део­да­ны, и оби­та­те­ли тем­ных ле­сов. Ну так что ж? Ка­кой вред они мог­ли успеть при­чи­нить за то ко­рот­кое вре­мя, что оста­лось су­ще­ство­вать все­лен­ной? Ис­то­рия при­внес­ла свою гар­мо­нию и веч­ный по­кой. Боль­ше не бу­дет ни­ка­ких войн, экс­пе­ри­мен­тов и несвер­шен­ных де­я­ний. За­кон­чит­ся эпо­ха не бо­лее слож­ная и на­сы­щен­ная, чем вы­пи­тый зал­пом го­ря­чий ро­мо­вый пунш, преж­де чем Зем­ля со­мкнет ве­ки и по­гру­зит­ся в веч­ный сон и по­кой.

			НАСТОЙЧИВОСТЬ

			Все из­ме­ни­лось од­на­жды утром, ко­гда он спу­стил­ся по го­род­ской лест­ни­це из Ци­та­де­ли и на­пра­вил­ся к Ан­ти­квар­но­му квар­та­лу, ту­да, где жи­ли лю­ди. Тре­тья пло­щад­ка, име­ну­е­мая Пло­щад­кой Пры­гу­нов, с двух сто­рон бы­ла укра­ше­на ста­ту­я­ми из­вест­ных са­мо­убийц, за­стыв­ших в по­зах сбро­шен­ных с вы­со­ты лю­дей. В тот день туск­лый, хму­рый рас­свет и пят­на на солн­це сма­зы­ва­ли оче­вид­ную кар­ти­ну: в при­зрач­ном осве­ще­нии ка­за­лось, буд­то сре­ди за­стыв­ших скульп­тур по­яви­лась еще од­на фи­гу­ра.

			Манк­со­лио ре­шил, что неве­до­мый че­ло­век за­ду­мал по­кон­чить жизнь са­мо­убий­ством, прыг­нув с вы­со­ты, по­сколь­ку все в его по­зе — опу­щен­ные пле­чи и скло­нен­ная го­ло­ва — го­во­ри­ло о том, что он го­то­вит­ся к прыж­ку. Хра­ни­те­ля это со­вер­шен­но не ка­са­лось, он дол­жен был под­дер­жи­вать по­ря­док в го­ро­де. Од­на­ко вдруг Манк­со­лио осо­знал, что неве­до­мая фи­гу­ра сто­ит ли­цом к нему, и ощу­тил ис­хо­дя­щую от нее необъ­яс­ни­мую угро­зу.

			Из-под ка­пю­шо­на раз­дал­ся глу­хой муж­ской го­лос:

			— Вы Манк­со­лио Квинк? Я дав­но ищу вас.

			— Да, это я. — Манк­со­лио не за­ду­мы­ва­ясь под­нял Бес­по­щад­ный жезл тем­но­го ме­тал­ла и вы­ста­вил пе­ред со­бой. — Взгля­ни­те на мой жезл! Он был со­здан в Де­вят­на­дца­той эре, в эпо­ху Зна­ю­щих Фа­рья­лов. Ему под­власт­ны во­семь ис­точ­ни­ков энер­гии, три ка­те­го­рий ви­ди­мо­го из­лу­че­ния и че­ты­ре — ныне неви­ди­мо­го, а так­же осо­бый прин­цип ан­ти­ви­та­ли­сти­че­ской про­ек­ции.

			Муж­чи­на по­до­шел бли­же. Манк­со­лио несколь­ко раз по­сту­чал тор­цом жез­ла о ка­мен­ные пли­ты пло­щад­ки, чем вы­звал по­яв­ле­ние ед­ва раз­ли­чи­мо­го зву­ка. Мгно­ве­ние спу­стя туск­лый ме­талл жез­ла оза­рил­ся тем­ным си­я­ни­ем.

			— С его по­мо­щью, — про­дол­жал Манк­со­лио, — Квор­да­ал Без­жа­лост­ный по­бе­дил ле­ви­а­фа­на Ам­фа­дран­га, од­ним уда­ром не оста­вив от зве­ря и сле­да! Ви­ди­те? По­ту­сто­рон­няя си­ла уже под­ни­ма­ет­ся из глу­бин его неспо­кой­но­го во­ин­ствен­но­го серд­ца!

			— Нет, — про­из­нес че­ло­век.

			Манк­со­лио немно­го по­до­ждал, но боль­ше ни­че­го не услы­шал, че­ло­век в пла­ще сто­ял в пол­ной за­дум­чи­во­сти.

			— Нет? Что вы име­е­те в ви­ду?

			Муж­чи­на вздох­нул и за­го­во­рил:

			— Я хо­тел ска­зать, что ва­ши све­де­ния невер­ны. Жезл от­но­сит­ся к Во­сем­на­дца­той эре — его внеш­ний вид со­от­вет­ству­ет всем ос­нов­ным прин­ци­пам тор­син­го­ли­ан­ских ин­же­не­ров. Энер­ге­ти­че­ских сил, ко­то­ры­ми он управ­ля­ет, — все­го два­дцать од­на. Лег­кие уда­ры Бес­по­щад­ным жез­лом тем­но­го ме­тал­ла по зем­ле про­сто ак­ти­ви­ру­ют его вос­ста­но­ви­тель­ный цикл, ко­то­рый про­хо­дит без­звуч­но, ес­ли эле­мен­ты не бы­ли ис­су­ше­ны из­ли­я­ни­я­ми. Толь­ко ко­гда он опу­сто­шен, то гре­мит по­доб­ным об­ра­зом. Связь с ос­нов­ным ис­точ­ни­ком энер­гии бы­ла утра­че­на, по­это­му дей­ству­ю­щи­ми оста­лись толь­ко вто­рич­ные функ­ции. Кро­ме то­го, ле­ви­а­фан не ис­чез бес­след­но, как вы ска­за­ли. Не под­верг­ше­е­ся ни­ка­ким из­ме­не­ни­ям те­ло уби­то­го змея опу­сти­лось на дно ре­ки Сцон­глей, пе­ре­крыв до­ступ в га­вань Ро­мар­та бо­лее чем на три с по­ло­ви­ной ве­ка, так что на про­тя­же­нии несколь­ких бла­гост­ных де­ся­ти­ле­тий в тех ме­стах до­бы­ва­ли ко­сти, че­шую, хря­щи и дру­гие цен­ные ма­те­ри­а­лы.

			Пы­та­ясь скрыть охва­тив­ший его ужас, Манк­со­лио вновь несколь­ко раз уда­рил жез­лом о зем­лю, пре­кра­щая ед­ва раз­ли­чи­мые зву­ки. Его му­чи­ло лю­бо­пыт­ство, что же бу­дет даль­ше, но незна­ко­мец в ка­пю­шоне сто­ял непо­движ­но и без­молв­но.

			То­гда с на­ро­чи­той небреж­но­стью в го­ло­се Манк­со­лио про­из­нес:

			— Этот жезл по­до­бен то­му, ка­ким вла­де­ет Хра­ни­тель че­ло­ве­че­ства. Од­на­жды мно­го ве­ков на­зад ан­ти­ква­ры по­лу­чи­ли воз­мож­ность озна­ко­мить­ся с его ар­хи­ва­ми. Во вре­ме­на мо­е­го де­да с по­мо­щью это­го ору­жия уда­лось про­де­лать от­вер­стие в се­вер­ном склоне го­ры Скагг, име­ю­щее вы­ход с дру­гой сто­ро­ны. Тон­нель су­ще­ству­ет до сих пор. Мой отец был по­след­ним из Хра­ни­те­лей по­ряд­ка, кто мог сбро­сить с сед­ла во­и­на в пол­ном во­ору­же­нии с по­мо­щью од­но­го уда­ра жез­лом. Ко­гда я был мо­лод, в нем все еще хва­та­ло мо­щи для из­лу­че­ния зву­ко­вой вол­ны, спо­соб­ной от­бро­сить да­же взрос­лых лес­ных ве­ли­ка­нов. Кро­ме то­го, это креп­кая ду­бин­ка, и я знаю, как с ее по­мо­щью пе­ре­ло­мать ко­сти лю­бо­му, а крюк, за­креп­лен­ный на од­ном из тор­цов, поз­во­ля­ет ис­поль­зо­вать жезл как якорь или ба­гор. В слу­чае необ­хо­ди­мо­сти я мо­гу про­бить им са­мый креп­кий че­реп.

			Он ото­гнул при­креп­лен­ное острие, ко­то­рое те­перь по­блес­ки­ва­ло над древ­ком, по­доб­но ука­за­те­лю-гно­мо­ну, при­да­вая жез­лу несо­мнен­ное сход­ство с кир­кой на длин­ной руч­ке.

			Че­ло­век в ка­пю­шоне спро­сил:

			— В чем же ос­нов­ные осо­бен­но­сти ва­шей ра­бо­ты?

			— Стран­ный во­прос! Вы зна­е­те сек­ре­ты ве­ли­чай­шей ре­лик­вии ро­да Квинк, зна­е­те мое имя, ис­ка­ли ме­ня — и не пред­став­ля­е­те, кто я в этом го­ро­де и чем за­ни­ма­юсь в ве­ли­ко­леп­ном Ста­ром Ро­мар­те?

			— Ва­ше имя я узнал от по­мощ­ни­ка трак­тир­щи­ка, я дол­го до­ку­чал ему рас­спро­са­ми, по­ка хо­зя­ин не на­бро­сил­ся на ме­ня.

			— По­че­му он на­пал на вас?

			— Со­вер­шен­но то­го не же­лая, я об­ма­нул его: ва­ши день­ги от­ли­ча­ют­ся от тех, что есть у ме­ня. Для из­го­тов­ле­ния ва­ших ви­зан­ти­нов ис­поль­зу­ют­ся че­шуй­ки, до­бы­ва­е­мые из чре­ва пред­ста­ви­те­лей мор­ской фа­у­ны.

			Манк­со­лио опе­шил, не зная, что от­ве­тить незна­ком­цу. Мог­ло ли так быть на са­мом де­ле? За­пу­стив ру­ку в кар­ман, он вы­нул от­ту­да два боль­ших го­лу­бых ви­зан­ти­на и один по­мень­ше, ро­зо­во­го цве­та. Они пред­став­ля­ли со­бой по­лу­круг­лые пла­сти­ны из твер­до­го как сталь ве­ще­ства. Эмаль? Пан­цирь? В туск­лом ро­зо­ва­том све­те Манк­со­лио вы­нуж­ден был при­щу­рить­ся, он раз­гля­ды­вал мо­не­ты так, буд­то ви­дел их впер­вые. Че­шуя Ам­фа­дран­га, ско­рее все­го. Осо­зна­ние но­вой ис­ти­ны ли­ши­ло его преж­не­го му­же­ства и уве­рен­но­сти.

			В кон­це кон­цов Манк­со­лио спря­тал мо­не­ты в кар­ман.

			— Я — Хра­ни­тель по­ряд­ка, ис­пол­ни­тель во­ли за­ко­на, по­след­ний на всей Древ­ней Зем­ле. За бо­лее чем до­стой­ное воз­на­граж­де­ние я устра­няю пра­во­вые труд­но­сти, со­би­раю цен­ную ин­фор­ма­цию, пре­пят­ствую рас­про­стра­не­нию бес­стыд­ства и наг­ло­сти, уточ­няю де­та­ли и по ме­ре необ­хо­ди­мо­сти при­ме­няю дей­ствен­ные ме­ры по устра­ше­нию пре­ступ­ни­ков.

			— Спо­соб­ны ли вы рас­кры­вать тай­ны?

			— А! Вы ище­те Ис­пол­ни­те­ля? Мо­гу пред­по­ло­жить, что ва­ша воз­люб­лен­ная про­во­дит вре­мя в объ­я­ти­ях дру­го­го. Ва­ше воз­му­ще­ние по­нят­но. С по­мо­щью крю­ка и креп­кой ве­рев­ки я мо­гу ока­зать­ся в са­мых труд­но­до­ступ­ных ме­стах — на кры­ше или на стене — и за­гля­нуть че­рез ды­мо­ход или ок­на до­ма, ис­поль­зуя при­спо­соб­ле­ние, ко­то­рое я на­зы­ваю Взгляд ис­под­тиш­ка.

			— Мною дви­жут от­нюдь не по­до­зре­ния в невер­но­сти.

			— Вы неве­ро­ят­но про­сто­душ­ны! Луч­ше знать на­вер­ня­ка. Бес­шум­но, как взгляд, сколь­зя­щий по снеж­но­му по­кро­ву, я мо­гу про­сле­дить да­же за очень осто­рож­ной жен­щи­ной и рас­крыть при­чи­ны ее необъ­яс­ни­мых от­лу­чек или неред­ких про­ва­лов в па­мя­ти.

			— Я вы­со­ко це­ню ва­ши неза­у­ряд­ные спо­соб­но­сти, но воз­ник­шие у ме­ня труд­но­сти немно­го из дру­гой об­ла­сти. Вы ище­те про­пав­ших лю­дей? Утра­чен­ную ин­фор­ма­цию?

			— Без лож­ной скром­но­сти мо­гу за­ве­рить, что это часть мо­ей про­фес­сии. Что у вас про­па­ло? Поз­воль­те узнать ва­ше имя и от­ку­да вы ро­дом. Кто тот че­ло­век, ко­то­ро­го вы хо­ти­те по­ру­чить мне най­ти?

			— Я хо­тел бы вос­поль­зо­вать­ся ва­ши­ми услу­га­ми, — за­явил мо­ло­дой че­ло­век. — Я утра­тил свою сущ­ность, свое «я». По­это­му я не мо­гу на­звать вам сво­е­го име­ни: я его не знаю. Про­пав­ший че­ло­век — я сам.

			Незна­ко­мец от­ки­нул с го­ло­вы ка­пю­шон. Все его ли­цо бы­ло в кро­во­под­те­ках, ис­крив­лен­ные очер­та­ния рта сви­де­тель­ство­ва­ли о силь­ном по­вре­жде­нии че­лю­сти или зу­бов. Невы­со­ко­го ро­ста, он был кре­пок и хо­ро­шо сло­жен, в его яс­ных гла­зах све­ти­лось та­кое до­сто­ин­ство, что Манк­со­лио сна­ча­ла не по­нял, что тя­же­лая на­кид­ка скры­ва­ет ужас­ные ста­рые лох­мо­тья, в ко­то­рые был одет незна­ко­мец.

			ВОПРОС ПАМЯТИ

			Да­же та­кой бес­при­страст­ный и урав­но­ве­шен­ный че­ло­век, как Манк­со­лио, ед­ва мог дер­жать се­бя в ру­ках, про­дол­жая об­щать­ся с незна­ком­цем. Весь их раз­го­вор со­сто­ял из бес­ко­неч­ной че­ре­ды во­про­сов, незна­чи­тель­ных и са­мых об­щих, по-дет­ски на­ив­ных и глу­бо­ко фи­ло­соф­ских, что по­вер­га­ло Хра­ни­те­ля в со­сто­я­ние пол­но­го недо­уме­ния. Незна­ко­мец вел се­бя до­воль­но экс­цен­трич­но: на­кло­нял­ся, вни­ма­тель­но изу­чая на ули­це раз­лич­ные пред­ме­ты, вы­тя­ги­вал шею, пы­та­ясь раз­гля­деть от­дель­ные де­та­ли крыш.

			Вско­ре они по­до­шли к до­му Манк­со­лио Квин­ка. Сте­ны неболь­шой го­сти­ной бы­ли вы­дер­жа­ны в зе­ле­но­ва­тых то­нах и от­де­ла­ны зо­ло­том, воз­вы­ша­ю­щи­е­ся опо­ры-ко­лон­ны укра­ша­ли вы­ре­зан­ные за­мыс­ло­ва­тые узо­ры — изоб­ра­же­ния неви­дан­ных птиц и вью­щих­ся рас­те­ний.

			В ка­мине уют­но по­трес­ки­ва­ли дро­ва, а един­ствен­ный слу­га в до­ме, Бит­терн, при­нес аро­мат­ный го­ря­чий на­пи­ток в кра­си­вых фар­фо­ро­вых пи­а­лах. Мо­ло­дой че­ло­век снял свои лох­мо­тья и об­ла­чил­ся в под­хо­дя­щие по раз­ме­ру одеж­ды, неко­гда при­над­ле­жав­шие от­цу Манк­со­лио, ко­то­рые об­на­ру­жи­лись в ста­ром сун­ду­ке. Манк­со­лио ре­шил, что преж­ние лох­мо­тья недо­стой­ны че­ло­ве­ка, ко­то­рый об­ра­тил­ся за по­мо­щью к са­мо­му Ис­пол­ни­те­лю За­ко­на.

			Манк­со­лио ед­ва уда­лось оста­но­вить юно­го го­стя, ко­гда тот, опу­стив­шись на ко­вер, на­чал осмат­ри­вать сте­ны из бру­са и изу­чать опо­ры кры­ши, ис­пещ­рен­ные за­мыс­ло­ва­ты­ми ри­сун­ка­ми. Все это со­про­вож­да­лось бес­ко­неч­ны­ми во­про­са­ми о ху­дож­ни­ке, его шко­ле ре­ме­сел, ин­стру­мен­тах, ис­поль­зу­е­мых для та­кой тон­кой ра­бо­ты по де­ре­ву. На­ко­нец го­стя уда­лось уса­дить в крес­ло с вы­со­кой спин­кой по­бли­же к ка­ми­ну.

			Манк­со­лио за­дум­чи­во про­из­нес:

			— Преж­де чем я нач­ну го­во­рить, поз­воль­те мне, про­жив­ше­му дол­гие го­ды, по­де­лить­ся с ва­ми, че­ло­ве­ком юным, сво­ей муд­ро­стью.

			— Я слу­шаю вас. Мой ра­зум от­крыт но­вым зна­ни­ям.

			— Я толь­ко хо­тел ска­зать, как важ­но все тща­тель­но взве­сить, преж­де чем при­ни­мать ре­ше­ние: на од­ной ча­ше ве­сов — труд­но­сти в даль­ней­шем по­ис­ке сво­ей утра­чен­ной са­мо­быт­но­сти, сво­е­го «я», на дру­гой же — несо­мнен­ные пре­иму­ще­ства в слу­чае пре­кра­ще­ния по­ис­ка.

			Юный гость удив­лен­но при­под­нял бро­ви.

			— О ка­ких пре­иму­ще­ствах идет речь?

			— Баг­ря­ное Солн­це охва­че­но дро­жью, вско­ре оно по­гас­нет, жизнь Зем­ли по­гру­зит­ся во мрак и хо­лод. Пе­ред ли­цом на­дви­га­ю­щей­ся дей­стви­тель­но­сти вы долж­ны осо­знать, что утра­чен­ная сущ­ность ва­ше­го «я» ко­гда-то бы­ла счаст­ли­ва и на­сла­жда­лась этой жиз­нью, по­пыт­ки вос­ста­но­вить ее при­ве­дут к воз­вра­ще­нию к то­му счаст­ли­во­му вре­ме­ни. А те­перь ар­гу­мен­ты про­тив: на дру­гой ча­ше ве­сов — то без­за­бот­ное оди­но­че­ство, ко­то­рым вы мо­же­те на­сла­дить­ся сей­час, вы, че­ло­век, не зна­ю­щий ни дол­го­вых обя­за­тельств, ни ро­ди­тель­ских тя­гот. По­ду­май­те! Что, ес­ли, вос­ста­но­вив утра­чен­ное «я», вы пой­ме­те, что весь дол­гий путь был прой­ден толь­ко за­тем, что­бы вер­нуть се­бя в ис­ход­ную точ­ку, на преж­нее ме­сто? Солн­це мо­жет по­гас­нуть до то­го, как ваш путь за­вер­шит­ся. Или вы вер­не­тесь до­мой, а там вас ждут невы­год­ный брак, тя­го­ты во­ен­ной служ­бы или за­вер­ше­ние обре­ме­ни­тель­но­го ре­ли­ги­оз­но­го обе­та, свя­зан­но­го с ис­клю­чи­тель­ны­ми ак­та­ми са­мо­по­жерт­во­ва­ния, це­ло­муд­рия или уме­рен­но­сти во всем. Нет, луч­ше не пы­тать­ся вер­нуть­ся к пре­рван­ной жиз­ни. Ве­ли­кая муд­рость со­сто­ит в том, что­бы при­нять про­изо­шед­шее с ва­ми со спо­кой­стви­ем и са­мо­об­ла­да­ни­ем, при­су­щи­ми фи­ло­со­фам.

			Мо­ло­дой че­ло­век сде­лал жест, вы­ра­жа­ю­щий несо­гла­сие.

			— Моя ду­ша страст­но стре­мит­ся к зна­ни­ям, слов­но же­лая за­пол­нить незри­мую пу­сто­ту.

			Манк­со­лио по­ка­чал го­ло­вой.

			— Вы рас­суж­да­е­те как хо­ро­шо на­чи­тан­ный че­ло­век — бо­лее то­го, как че­ло­век, чьи зна­ния ле­жат за гра­нью воз­мож­но­го, — но в вас нет ни­че­го, что ука­зы­ва­ло бы на ва­шу ма­ги­че­скую сущ­ность: во взгля­де ва­ших глаз слиш­ком мно­го здра­во­мыс­лия и ра­ци­о­наль­но­сти, что не при­су­ще че­ло­ве­ку, чья па­мять хра­нит мно­го­мер­ные ру­ны древ­ней ма­гии, а ва­ши паль­цы не по­жел­те­ли и не по­кры­лись пят­на­ми от по­сто­ян­ной ра­бо­ты с ал­хи­ми­че­ски­ми ре­ак­ти­ва­ми. Сле­до­ва­тель­но, вы не ча­ро­дей. А кто еще мо­жет столь­ко все­го знать? Вы и не ан­ти­квар. Но, несмот­ря на это, цвет ва­шей ко­жи и ак­цент ука­зы­ва­ют на то, что вы мест­ный. Вы ро­дом из этих зе­мель.

			— То­гда кто я? Что слу­чи­лось со мной?

			— На­ру­ше­ние ра­бо­ты цен­тров па­мя­ти в ко­ре го­лов­но­го моз­га ино­гда мо­жет быть след­стви­ем силь­но­го уда­ра по го­ло­ве, что при­во­дит к рас­строй­ству и непра­виль­но­му функ­ци­о­ни­ро­ва­нию че­ло­ве­че­ско­го со­зна­ния. Но на ва­шей го­ло­ве нет спе­ци­фи­че­ских ран, под­твер­жда­ю­щих дан­ное пред­по­ло­же­ние. Вто­рой ва­ри­ант — непе­ре­но­си­мые пси­хо­ло­ги­че­ские пе­ре­жи­ва­ния или ду­шев­ные по­тря­се­ния, они то­же мо­гут стать при­чи­ной по­те­ри па­мя­ти. И вновь мы не на­хо­дим сви­де­тельств это­го — вы че­ло­век мно­го зна­ю­щий, име­ю­щий в жиз­ни опре­де­лен­ные неоспо­ри­мые ори­ен­ти­ры, вы не мо­же­те стра­дать ду­шев­ны­ми бо­лез­ня­ми или безу­ми­ем. Един­ствен­ный остав­ший­ся ва­ри­ант — это ма­гия.

			— Су­ще­ству­ет ли воз­мож­ность вновь об­ре­сти утра­чен­ные вос­по­ми­на­ния с по­мо­щью те­ур­гии и дол­гих мо­литв?

			— Да, та­кое де­ла­ют, но вам этот ва­ри­ант не под­хо­дит. Нет. Я чув­ствую, что здесь за­дей­ство­ва­ны си­лы бо­лее древ­ние, пер­во­быт­ные, а не обык­но­вен­ная фар­ма­ко­пея. Кам­ни-иоун, же­оды за­твер­дев­ше­го пер­во­здан­но­го иле­ма, от­ко­лов­ши­е­ся под соб­ствен­ной тя­же­стью в серд­цах по­гас­ших мерт­вых звезд и из­вле­чен­ные от­ту­да бо­лее чем ди­ко­вин­ным спо­со­бом, — имен­но они по­мо­га­ют рас­крыть тай­ный смысл бы­тия: из­вест­но, что они спо­соб­ны впи­ты­вать виб­ра­ции ча­ро­дея, по­доб­но то­му как пья­ни­ца вы­пи­ва­ет ви­но до по­след­ней кап­ли, вби­рая в се­бя ду­шев­ную и жиз­нен­ную квинт­эс­сен­цию че­ло­ве­ка. Я по­ла­гаю, что толь­ко с по­мо­щью кам­ней-иоун воз­мож­но из­влечь все вос­по­ми­на­ния из че­ло­ве­че­ско­го ра­зу­ма!

			— Но кто вла­де­ет эти­ми уни­каль­ны­ми по­тря­са­ю­щи­ми ре­лик­та­ми?

			— На­сколь­ко я знаю, ни­кто. Ча­ро­деи из са­мых раз­ных мест по­пу­сту рас­тра­чи­ва­ли свои зна­ния, по­лу­чая вза­мен бо­лез­нен­ное на­ва­жде­ние и отрав­ля­ю­щие ду­шу гу­би­тель­ные гре­зы на­яву; хит­ро­стью и об­ма­ном они при­ни­жа­ли друг дру­га или со­зда­ва­ли го­мун­ку­лов. Лю­бой ча­ро­дей, управ­ляя той непре­взой­ден­ной си­лой, что да­ру­ют кам­ни-иоун, неза­мед­ли­тель­но стал бы ве­ли­чай­шим ма­гом сре­ди се­бе по­доб­ных.

			Мо­ло­дой че­ло­век кив­нул.

			— Сле­до­ва­тель­но, ме­ня окол­до­вал, ли­шив па­мя­ти, ча­ро­дей, ко­то­рый не так дав­но стал об­ла­да­те­лем этих кам­ней. Тот, у ко­го еще не хва­ти­ло вре­ме­ни — или спо­соб­но­стей — на­вя­зать свою во­лю ми­ру.

			Манк­со­лио не спе­ша пил чай.

			— Вы, ка­жет­ся, спо­соб­ны на ло­ги­че­ские умо­за­клю­че­ния, что вновь про­ти­во­ре­чит ва­ше­му ум­ствен­но­му и пси­хи­че­ско­му со­сто­я­нию на дан­ный мо­мент. От­ку­да вам из­вест­ны та­кие тай­ны, как, на­при­мер, спе­ци­фи­че­ские осо­бен­но­сти Жез­ла тем­но­го ме­тал­ла?

			— От­кро­ве­ние, яр­кая вспыш­ка — слов­но от­го­лос­ки про­шло­го оза­ри­ли мой ра­зум. Но в сле­ду­ю­щий мо­мент все по­гас­ло. — На ли­це го­стя про­сту­пи­ло вы­ра­же­ние ис­пу­га и безыс­ход­но­сти. — Мне по­ка­за­лось, буд­то пе­ред мо­им внут­рен­ним взо­ром по­яви­лась зна­ко­мая кар­ти­на: бес­край­ние про­сто­ры, то тут, то там яр­кие пят­на зо­ло­тых, ры­же­ва­то-ко­рич­не­вых, се­реб­ри­сто-бе­лых, изу­мруд­ных и ак­ва­ма­ри­но­вых то­нов, неяс­ные очер­та­ния, при­ни­ма­ю­щие фор­му че­ло­ве­ка или зве­ря, да­ты и ме­ста, слож­ней­шая ма­те­ма­ти­че­ская кон­струк­ция, бо­лее мас­сив­ная, чем лю­бая баш­ня. А сра­зу за­тем — вновь на­сту­пи­ло по­мут­не­ние рас­суд­ка, и все ис­чез­ло.

			Манк­со­лио встре­во­жил­ся. Сре­ди его дру­зей од­но­го с ним воз­рас­та бы­ло нема­ло тех, кто по­стра­дал от стар­че­ско­го рас­строй­ства па­мя­ти.

			— В лю­бом слу­чае су­ще­ству­ет еще од­на со­вер­шен­но оче­вид­ная под­сказ­ка к раз­гад­ке тай­ны ва­ше­го про­ис­хож­де­ния. Воз­ни­ка­ет во­прос: как дол­го ли­шен­ный па­мя­ти че­ло­век без гро­ша в кар­мане и без ору­жия спо­со­бен стран­ство­вать по про­сто­рам Уми­ра­ю­щей Зем­ли? По вам не ска­жешь, что вам при­шлось дол­гое вре­мя тер­петь го­лод и жаж­ду; на ва­шем те­ле нет глу­бо­ких ца­ра­пин и шра­мов, зна­чит, вам по­счаст­ли­ви­лось из­бе­жать опас­ных столк­но­ве­ний с лес­ны­ми део­да­на­ми, ужас­ны­ми вол­ка­ми, жаж­ду­щи­ми све­жей пло­ти ан­тро­по­фа­га­ми и од­но­гла­зым Ари­мас­пи­а­ном. И бо­ро­да от­рос­ла не силь­но. Ка­ко­вы ва­ши са­мые пер­вые вос­по­ми­на­ния?

			— Я уви­дел звез­ду. Я сто­ял у вы­со­кой ка­мен­ной сте­лы, по­кры­той ры­же­ва­тым мхом, и пла­кал.

			— С ка­кой сто­ро­ны вы по­до­шли к го­ро­ду?

			— Я точ­но не знаю. Мне ка­за­лось, что звез­ды рас­по­ло­же­ны на небо­склоне ина­че, буд­то все они пе­ре­ме­сти­лись со сво­их при­выч­ных мест.

			— Лю­бо­пыт­но. Не по­ни­маю, чем это мож­но объ­яс­нить.

			— Я пом­ню, как шел вдоль вы­сох­ше­го рус­ла ре­ки.

			Манк­со­лио раз­вел ру­ки в сто­ро­ны, ши­ро­ко улы­ба­ясь.

			— Это ре­ка Ском, во­ды ко­то­рой до по­след­ней кап­ли вы­пил ти­тан Маг­нац. Хо­дят слу­хи, что он бро­дит по за­пад­ным зем­лям, вы­кор­че­вы­вая с кор­нем де­ре­вья, кру­ша го­ры и раз­ру­шая баш­ни. Ес­ли вы при­шли пеш­ком, то нет ни­че­го про­ще, чем осед­лать хо­ро­шо под­ко­ван­ных ска­ку­нов, взять с со­бой ище­ек и пу­стить­ся по сле­ду, про­сле­див весь ваш путь в об­рат­ном по­ряд­ке. Это не зай­мет мно­го вре­ме­ни, но, воз­мож­но, нам по­счаст­ли­вить­ся по­нять, что с ва­ми про­изо­шло и где вы ли­ши­лись па­мя­ти и сво­е­го «я».

			Мо­ло­дой че­ло­век вско­чил на но­ги.

			— Пу­тем ло­ги­че­ских умо­за­клю­че­ний вы при­шли к пре­вос­ход­но­му ре­ше­нию мо­ей про­бле­мы! Ко­гда мы от­пра­вим­ся в путь?

			— О! Я бы не хо­тел стал­ки­вать­ся с ча­ро­де­ем, во вла­сти ко­то­ро­го на­хо­дят­ся все­мо­гу­щие кам­ни-иоун. Кро­ме то­го, в мои пла­ны не вхо­ди­ло под­вер­гать свою жизнь неми­ну­е­мым опас­но­стям. Кто зна­ет, вдруг этот ча­ро­дей об­ла­да­ет да­ром яс­но­ви­де­ния? Его со­гля­да­таи мо­гут быть по­всю­ду. Не ис­клю­че­но, что уже сей­час ма­ги­че­ская суб­стан­ция, за­ро­див­ша­я­ся в нед­рах тай­но­го оби­та­ли­ща де­мо­ни­че­ско­го су­ще­ства, по­кро­ет рас­сто­я­ние, от­де­ля­ю­щее ее от кол­дов­ской ла­бо­ра­то­рии, что­бы в кон­це кон­цов раз­ру­шить две­ри мо­е­го до­ма, во­рвать­ся в ком­на­ту и уни­что­жить ме­ня на ме­сте. Нет! Нам необ­хо­ди­мо спер­ва ре­шить во­прос о до­стой­ном воз­на­граж­де­нии.

			И осто­рож­ным дви­же­ни­ем он из­влек Бес­по­щад­ный жезл тем­но­го ме­тал­ла из чех­ла и по­ло­жил его на ко­ле­ни юно­му незна­ком­цу.

			ВОПРОС ДОСТОЙНОГО ВОЗНАГРАЖДЕНИЯ

			Манк­со­лио Квинк за­дум­чи­во про­из­нес:

			— Несмот­ря на то что тео­ре­ти­че­ски до­стой­ным воз­на­граж­де­ни­ем за мой опыт и ма­стер­ство, бла­го­да­ря ко­то­рым я су­мею по­мочь вам, долж­но бы­ло стать мо­раль­ное удо­вле­тво­ре­ние и воз­мож­ность еще раз про­де­мон­стри­ро­вать свой про­фес­си­о­на­лизм, на са­мом де­ле За­ко­ном Рав­но­ве­сия пре­не­бречь нель­зя. Уче­ные, ис­сле­до­вав кос­ми­че­ские за­ко­ны, уста­но­ви­ли, что все в ми­ре стре­мит­ся к рав­но­ве­сию и тре­бу­ет от­вет­ной ре­ак­ции: каж­дый долг под­ле­жит опла­те; при­ло­жен­ные уси­лия тре­бу­ют до­стой­но­го воз­на­граж­де­ния, а за лю­бую неспра­вед­ли­вость непре­мен­но сле­ду­ет мстить! Ес­ли все про­ти­во­сто­я­щие друг дру­гу си­лы бу­дут урав­но­ве­ше­ны, на­пря­же­ние мо­мен­та сня­то, а в ми­ре возь­мут верх бес­при­страст­ность и по­кой, то­гда ис­то­щен­ная про­ти­во­бор­ства­ми Все­лен­ная по­гру­зит­ся в со­сто­я­ние мир­но­го за­бве­ния.

			— Мрач­ная ги­по­те­за. Пред­по­ло­жим, что это дей­стви­тель­но так, но что то­гда по­лу­чи­ли в об­мен на свое изоб­ре­те­ние ее со­зда­те­ли? Ес­ли они дей­ство­ва­ли во имя бес­ко­рыст­ной люб­ви к ис­тине, то их пред­по­ло­же­ние не вы­дер­жи­ва­ет кри­ти­ки, оно несо­сто­я­тель­но.

			Манк­со­лио в за­ме­ша­тель­стве на­хму­рил­ся.

			— Сна­ча­ла ска­жи­те мне, воз­мож­но ли ка­ким-то об­ра­зом вос­ста­но­вить си­лу жез­ла?

			Юный незна­ко­мец взгля­нул на него, при­щу­рив гла­за.

			— Вы мог­ли быть стать бо­лее мо­гу­ще­ствен­ным, чем ма­ги Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма. Вы хо­ти­те та­кой опла­ты?

			Манк­со­лио по­ка­чал го­ло­вой:

			— Я не на­столь­ко ам­би­ци­о­зен. Я меч­таю о том, что­бы вер­нуть Бес­по­щад­но­му жез­лу тем­но­го ме­тал­ла его бы­лое ве­ли­чие и мощь, что­бы за­щи­тить се­бя.

			— У вас мно­го вра­гов?

			— Мои-то не на­столь­ко бес­по­щад­ны. Ме­ня бес­по­ко­ят ва­ши вра­ги.

			Без лиш­них слов юный незна­ко­мец стре­ми­тель­ным дви­же­ни­ем паль­цев кос­нул­ся вер­ти­каль­ной ще­ли на жез­ле и на­да­вил на нее. К ве­ли­ко­му изум­ле­нию Манк­со­лио, Бес­по­щад­ный жезл тем­но­го ме­тал­ла рас­крыл­ся с неяс­ным зву­ком, на­по­ми­на­ю­щим звон мо­нет.

			То, что уви­дел Манк­со­лио внут­ри жез­ла, на­по­ми­на­ло ту­го скру­чен­ный столб мно­го­чис­лен­ных раз­но­цвет­ных про­во­дов и изо­гну­тых стек­лян­ных, ме­тал­ли­че­ских и ог­нен­ных во­ло­кон, к ко­то­рым бы­ли при­креп­ле­ны чер­ные ме­тал­ли­че­ские дис­ки, квар­це­вые пла­сти­ны, ши­пя­щие сфе­ры по­ра­жа­ю­ще­го ни­что и све­то­вые точ­ки яр­ко-си­не­го цве­та по раз­ме­ру мень­ше свет­ляч­ков.

			— Как вам уда­лось его от­крыть? — спро­сил Манк­со­лио хрип­лым го­ло­сом.

			— Вруч­ную. Со­еди­не­ния, улав­ли­ва­ю­щие мыс­ли, — с их по­мо­щью Жезл обыч­но ре­а­ги­ру­ет на мыс­лен­ные ко­ман­ды — на­хо­дят­ся в нера­бо­чем со­сто­я­нии. К со­жа­ле­нию, эти два кар­бун­ку­ла вы­сту­па­ют в ро­ли мо­ле­ку­ляр­но­го фик­са­то­ра.

			— Эти два… Немыс­ли­мо!!! — Охва­чен­ный необъ­яс­ни­мым чув­ством, Манк­со­лио, ин­стинк­тив­но по­дал­ся впе­ред. Но, же­лая со­хра­нить ли­цо и не по­ка­зать сво­ей неосве­дом­лен­но­сти, он от­ки­нул­ся на спин­ку крес­ла и небреж­но про­из­нес: — Ни мой отец, ни мой дед, пе­ре­да­вая мне жезл, не упо­ми­на­ли о су­ще­ство­ва­нии по­доб­но­го фик­са­то­ра. Оче­вид­но, в этом не бы­ло необ­хо­ди­мо­сти.

			Мо­ло­дой че­ло­век при­сталь­но по­смот­рел на него:

			— Вы столь­ко лет вла­де­ли этим жез­лом и ни ра­зу вни­ма­тель­но не изу­чи­ли его?

			По­ка Манк­со­лио ре­шал, что от­ве­тить, мо­ло­дой че­ло­век вер­нул­ся к пре­рван­ной ра­бо­те.

			— Что вы сей­час де­ла­е­те?

			— Я хо­чу на­стро­ить внут­рен­нее счи­ты­ва­ю­щее устрой­ство на соб­ствен­ную за­про­грам­ми­ро­ван­ную вол­ну, что­бы по­лу­чить воз­мож­ность пе­ре­ме­стить ди­а­гно­сти­ру­е­мые по­ка­за­те­ли в ко­гни­тив­ную до­лю сво­е­го со­зна­ния. Я на­де­юсь, что оста­точ­но­го за­ря­да нерв­ных им­пуль­сов хва­тит для это­го, ина­че я не смо­гу изу­чить по­ка­за­ния при­бо­ра.

			Вне­зап­но кро­шеч­ные си­ние точ­ки, све­тя­щи­е­ся внут­ри жез­ла, миг­ну­ли и по­туск­не­ли. Мо­ло­дой че­ло­век в смя­те­нии взгля­нул на при­бор.

			Что за неве­зе­ние! Да­же по­пыт­ка до­ба­вить немно­го мыс­лен­ной энер­гии спро­во­ци­ро­ва­ла пол­ное обес­то­чи­ва­ние ос­нов­но­го ме­ха­низ­ма! Он за­крыл по­лу­ци­лин­дри­че­скую крыш­ку и вновь со­брал жезл. Чер­ный ме­талл не из­дал ни зву­ка.

			— Он утра­тил свои воз­мож­но­сти! Вы уби­ли его! — вос­клик­нул Манк­со­лио, вско­чив на но­ги. — Этот ар­те­факт был зна­ком мне с дет­ства! Убий­ца!

			— Не увле­кай­тесь ан­тро­по­мор­физ­мом. Я все еще ста­ра­юсь его от­ре­мон­ти­ро­вать. — С эти­ми сло­ва­ми мо­ло­дой че­ло­век нето­роп­ли­во под­нял­ся на но­ги, вновь от­крыл жезл и рез­ко уда­рил од­ним его кон­цом о ко­вер. К сво­е­му ве­ли­чай­ше­му об­лег­че­нию, Манк­со­лио услы­шал зна­ко­мый низ­кий гул, с ко­то­рым жезл ти­хо вы­дал энер­ге­ти­че­ский им­пульс.

			И вдруг незна­ко­мец со­вер­шил нечто необъ­яс­ни­мое. По­смот­рев в од­ну сто­ро­ну, за­тем в дру­гую, он стал мед­лен­но пе­ре­ме­щать жезл на­зад и впе­ред, опи­сы­вая в воз­ду­хе ду­гу. Лег­кий при этом шо­рох то уси­ли­вал­ся, то за­ти­хал, ме­няя вы­со­ту то­на.

			— Что озна­ча­ют ва­ши за­га­доч­ные дей­ствия? — спро­сил Манк­со­лио, удив­лен­но взи­рая на незна­ком­ца.

			И вновь мо­ло­дой че­ло­век бро­сил на Манк­со­лио удив­лен­ный взгляд.

			— Вы ни­ко­гда не за­ме­ча­ли, что звук, из­да­ва­е­мый во вре­мя вос­ста­но­ви­тель­но­го цик­ла, ме­ня­ет­ся по вы­со­те то­на и на­сы­щен­но­сти?

			Манк­со­лио небреж­но кив­нул:

			— Ко­неч­но! Или я не по­след­ний на Зем­ле Хра­ни­тель по­ряд­ка, Ис­пол­ни­тель, че­ло­век, об­ла­да­ю­щий ред­кой про­зор­ли­во­стью и точ­ным вос­при­я­ти­ем да­же незна­чи­тель­ных де­та­лей! Неред­ко я од­ним взма­хом ме­нял то­наль­ность зву­ча­ния жез­ла. Это все­ля­ло страх в по­до­зре­ва­е­мых, пре­ду­пре­ждая ложь и об­ман на до­про­сах.

			— Но раз­ве вам не бы­ло ин­те­рес­но, в чем при­чи­на этих из­ме­не­ний? — спро­сил мо­ло­дой че­ло­век. — Вы ни­ко­гда не про­бо­ва­ли на­не­сти зву­ко­вые ко­ле­ба­ния на бу­ма­гу и вы­чер­тить гра­фи­ки? Не ин­те­ре­со­ва­лись ис­точ­ни­ком зву­ко­вых из­ме­не­ний?

			Манк­со­лио непо­ни­ма­ю­ще взгля­нул на него:

			— Я пред­по­ла­гал, что вы име­е­те в ви­ду рез­кие уда­ры жез­лом о твер­дую по­верх­ность, но сей­час смысл ва­ших слов усколь­за­ет от ме­ня.

			Незна­ко­мец об­ра­тил­ся к нему, ед­ва за­мет­но улы­ба­ясь:

			— Осто­рож­но возь­ми­те жезл. То­наль­ность зву­ча­ния из­ме­нит­ся, как толь­ко мы при­бли­зим­ся к ис­точ­ни­ку сиг­на­ла, спо­соб­но­му обес­пе­чить необ­хо­ди­мое энер­го­снаб­же­ние. Непо­да­ле­ку мо­жет рас­по­ла­гать­ся мощ­ный ис­точ­ник энер­гии, с по­мо­щью ко­то­ро­го мы вос­ста­но­вим си­лу жез­ла.

			ВОПРОС ПРОИСХОЖДЕНИЯ

			В са­мом цен­тре огром­ной пло­ща­ди, вы­мо­щен­ной че­ре­ду­ю­щи­ми­ся пли­та­ми чер­но­го и ко­рич­не­во­го цве­тов, воз­вы­ша­лась бу­ро­вая выш­ка, в те­ни ко­то­рой скры­лись два че­ло­ве­ка. Коль­цо из бе­лых кам­ней вы­со­той чуть вы­ше ко­ле­на окру­жа­ло про­пасть. Муж­чи­ны пе­ре­сту­пи­ли че­рез него и за­сты­ли на краю, вгля­ды­ва­ясь вглубь Впа­ди­ны.

			Край ее был неров­ный, и от­ко­ло­тые ча­сти пли­ток опас­но на­вис­ли над зи­я­ю­щей чер­ной ды­рой. Солн­це, слов­но ро­зо­ва­тый шар, сто­я­ло в зе­ни­те, и ко­сые лу­чи цве­та ржав­чи­ны туск­ло осве­ща­ли про­пасть. На­блю­да­тель­но­му взо­ру от­кры­ва­лось необо­зри­мое про­стран­ство с ко­лон­на­да­ми и ко­ри­до­ра­ми, ухо­дя­щи­ми в сто­ро­ны от цен­тра.

			Плит­ка, ко­то­рой бы­ла вы­мо­ще­на ули­ца, ока­за­лась не чем иным, как че­ре­пи­цей кры­ши ве­ли­ко­леп­но­го до­ма, по­гре­бен­но­го в тол­ще зем­ли. Тот го­род, что поз­же лю­ди воз­ве­ли по­верх этой кры­ши, ка­зал­ся не бо­лее зна­чи­мым, чем гнез­да гра­чей, на­хо­ди­мые под кры­ша­ми ам­ба­ров.

			Ар­хи­тек­ту­ра под­зем­но­го зда­ния бы­ла ста­рин­ной, ее от­ли­ча­ли та изящ­ная кра­со­та и вни­ма­ние к де­та­лям, ко­то­рые так ред­ко встре­ча­ют­ся в но­вых до­мах, воз­ве­ден­ных на по­верх­но­сти зем­ли; впе­чат­ле­ние, впро­чем, пор­ти­ли воз­вы­ша­ю­щи­е­ся по сто­ро­нам ку­чи му­со­ра и би­то­го кам­ня, пят­на пле­се­ни и гри­бов на ста­рин­ных сте­нах. Из мрач­ных глу­бин до­но­си­лись от­зву­ки ка­па­ю­щей во­ды.

			От­ряд сол­дат, впе­ре­ди ко­то­ро­го вы­сту­па­ли два офи­це­ра в пря­мо­уголь­ных шле­мах с плю­ма­жем и плот­ной броне из круг­лых твер­дых раз­но­цвет­ных пла­стин, на­по­ми­на­ю­щих че­шую, ми­но­вал ко­ва­ные же­лез­ные во­ро­та и оста­но­вил­ся у зда­ния Ма­ги­стра­та. В ру­ках сол­да­ты сжи­ма­ли ко­пья с за­ост­рен­ны­ми стек­лян­ны­ми на­ко­неч­ни­ка­ми и боль­шие круг­лые щи­ты из про­зрач­но­го ве­ще­ства.

			По­ни­зив го­лос, Манк­со­лио про­из­нес:

			— Нас об­на­ру­жи­ли. Это элит­ный от­ряд ула­нов, тай­ная гвар­дия Ор­де­на Стра­жей. Та­ко­ва це­на неуем­но­го лю­бо­пыт­ства. Ес­ли они про­явят ува­же­ние ко мне и мо­ей долж­но­сти, воз­мож­но, нам удаст­ся из­бе­жать непри­ят­но­стей. Не раз­дра­жай­те их лиш­ни­ми во­про­са­ми!

			Мо­ло­дой че­ло­век под­нял гла­за и уви­дел сол­дат.

			— Об­ра­ти­те вни­ма­ние на зо­ло­ти­сто-алые, се­реб­ри­сто-фи­о­ле­то­вые, ро­зо­вые и си­ре­не­вые пла­сти­ны, из ко­то­рых из­го­тов­ле­на их бро­ня. Это че­шуя ле­ви­а­фа­на. А щи­ты сде­ла­ны из ро­го­ви­цы его глаз. — Ка­за­лось, он ни­чуть не обес­по­ко­ен при­бли­же­ни­ем сол­дат. — Бес­по­щад­ный жезл тем­но­го ме­тал­ла ука­зы­ва­ет вниз и на юг или юго-за­пад. Даль­ний, тре­тий, уро­вень — ви­ди­те туск­лые от­све­ты ра­ди­е­вых ламп? Ис­точ­ник энер­гии на­хо­дит­ся имен­но там, в глу­бине, скры­тый об­лом­ка­ми по­трес­кав­ших­ся окон­ных на­лич­ни­ков.

			Во­ору­жен­ный от­ряд при­бли­зил­ся. Сол­да­ты от­да­ли честь, взмах­нув ко­пья­ми со стек­лян­ны­ми на­ко­неч­ни­ка­ми и при­щелк­нув са­по­га­ми, офи­це­ры веж­ли­во при­вет­ство­ва­ли Манк­со­лио.

			В от­вет Манк­со­лио с важ­ным ви­дом про­из­нес:

			— Поз­воль­те пред­ста­вить вам Стра­жей, бла­го­да­ря ста­ра­ни­ям и доб­ле­сти ко­то­рых Ста­рый Ро­март про­цве­та­ет в бла­го­сти и спо­кой­ствии. Это Уль­фард из ро­да Ули­ри­мов, сын Оот­бар­да; а это его пра­вая ру­ка — лей­те­нант Ммам­не­рон из ро­да Мм, сын Мма­э­ла, ди­дакт и ан­ти­квар. Боль­шая часть бо­гатств его се­мьи до­бы­та из Впа­ди­ны, по­это­му, сле­дуя по сто­пам сво­их пред­ков, он за­ни­ма­ет­ся ее изу­че­ни­ем. — По­сле че­го, об­ра­тив­шись к Стра­жам, Манк­со­лио про­дол­жил: — А это… ммм… зо­ви­те его Безы­мян­ным. Он по­мо­га­ет мне в од­ном слож­ном де­ле. Во­прос очень де­ли­кат­ный, по­это­му поз­во­лю се­бе не за­ост­рять вни­ма­ние на де­та­лях. На­де­юсь, боль­ше ни­че­го не нуж­но го­во­рить? — И он улыб­нул­ся в по­ис­ках под­держ­ки и по­ни­ма­ния.

			Не по­вы­шая го­ло­са, Уль­фард про­из­нес:

			— Бла­го­род­ные гос­по­да, к со­жа­ле­нию, я дол­жен за­ме­тить, что вы пе­ре­сту­пи­ли уста­нов­лен­ные де­мар­ка­ци­он­ные гра­ни­цы, пол­но­стью сов­па­да­ю­щие с кру­гом из бе­лых кам­ней, окру­жа­ю­щим спуск во Впа­ди­ну. Это пря­мое на­ру­ше­ние Пер­во­го Рас­по­ря­же­ния в от­но­ше­нии граж­дан­ских пол­но­мо­чий. Несмот­ря на мое ува­же­ние к ва­шей про­фес­сии, я при­ка­зы­ваю вам немед­лен­но по­ки­нуть это ме­сто.

			В то вре­мя как он го­во­рил, из кот­ло­ва­на сна­ча­ла до­нес­ся чей-то го­лос, боль­ше по­хо­жий на ед­ва раз­ли­чи­мый ше­пот, по­сле че­го по­слы­шал­ся го­мон тол­пы. В туск­лом све­те вид­не­лось несколь­ко фи­гур: ху­дые, блед­ные, с безум­ны­ми гла­за­ми, они бы­ли оде­ты в ка­кие-то лох­мо­тья. Эти стран­ные лю­ди вгля­ды­ва­лись из тем­но­ты, сгру­див­шись око­ло на­сы­пей от­ра­бо­тан­ной гор­ной по­ро­ды, воз­вы­ша­ю­щих­ся в кон­це каж­до­го ко­ри­до­ра. Впа­ди­на пред­став­ля­ла со­бой огром­ную во­рон­ку, так что свер­ху бы­ла воз­мож­ность вни­ма­тель­но рас­смот­реть все уров­ни, каж­дый из ко­то­рых все даль­ше ухо­дил вглубь зем­ли. Обо­рван­цы, вид­нев­ши­е­ся сре­ди ко­лонн и раз­ру­шен­ных стен пер­во­го уров­ня, вполне мог­ли ока­зать­ся людь­ми; в тем­но­те да­ле­ких под­зем­ных глу­бин про­смат­ри­ва­лись ху­дые фи­гу­ры, при­над­ле­жав­шие, ве­ро­ят­но, Ска, или При­ез­жим, или иным су­ще­ствам, та­ким, как зве­ро­лю­ди.

			Безы­мян­ный (так его те­перь на­зы­ва­ли) за­го­во­рил:

			— Гос­по­да! Там вни­зу я ви­жу дет­ские ли­ца, ху­дые и обез­об­ра­жен­ные бо­лез­ня­ми. Ес­ли здесь вы со­дер­жи­те пре­ступ­ни­ков, то как там ока­за­лись де­ти?

			Манк­со­лио по­мор­щил­ся.

			Уль­фард веж­ли­во от­ве­тил:

			— В усло­ви­ях обыч­ной жиз­ни, как толь­ко жен­щи­на со­вер­ша­ет тяж­кое пре­ступ­ле­ние: уби­ва­ет че­ло­ве­ка, укло­ня­ет­ся от упла­ты штра­фов, сквер­но­сло­вит, на­ру­ша­ет ука­зы или ста­но­вит­ся блуд­ни­цей, — ее неза­мед­ли­тель­но на­прав­ля­ют сю­да. Во Впа­дине осуж­ден­ные жен­щи­ны вы­хо­дят за­муж или там, во тьме, всту­па­ют в от­но­ше­ния без брач­ных уз и про­из­во­дят на свет свои от­ро­дья, чьи кро­шеч­ные ли­ца вы ви­ди­те вни­зу.

			— Но по­че­му вы не спу­сти­те плат­фор­му бу­ро­вой выш­ки и не за­бе­ре­те от­ту­да де­тей? — удив­лен­но спро­сил Безы­мян­ный. — Ведь они не со­вер­ши­ли ни еди­но­го пре­ступ­ле­ния!

			Уль­фард улыб­нул­ся в от­вет:

			— В прин­ци­пе все вер­но, но, со­глас­но со­вре­мен­ной пра­во­вой тео­рии, толь­ко де­ти, вы­рос­шие на зем­ле, в лу­чах солн­ца, мо­гут счи­тать­ся на­сто­я­щи­ми людь­ми, по­сколь­ку на­ша ра­са, как из­вест­но, име­ну­ет­ся «днев­ной». Эти су­ще­ства ве­дут ноч­ной об­раз жиз­ни. Несмот­ря на то что био­ло­ги­че­ски они яв­ля­ют­ся детьми, с пра­во­вой точ­ки зре­ния они от­но­сят­ся к ме­нее зна­чи­мой ка­те­го­рии. Кро­ме то­го, кто зна­ет, ка­кие ужас­ные пре­ступ­ле­ния мог­ли со­вер­шить эти по­рож­де­ния тьмы в от­но­ше­нии друг дру­га, оби­тая в сы­ром и смрад­ном под­зе­ме­лье? В чем-то они без­услов­но ви­нов­ны! В лю­бом слу­чае, бо­юсь, я вы­нуж­ден на­ста­и­вать на том, что­бы вы, ува­жа­е­мые гос­по­да, по­ки­ну­ли вве­рен­ную мне тер­ри­то­рию. Ни­кто не име­ет пра­ва при­бли­жать­ся к Впа­дине.

			Из-под зем­ли раз­дал­ся чей-то го­лос:

			— Уль­фард, Уль­фард из ро­да Ули­ри­мов! Мы уми­ра­ем от го­ло­да! Опу­сти вниз плат­фор­му, дай нам еды и хо­ро­ше­го тем­но­го пи­ва! Мы уми­ра­ем от жаж­ды! Нас тош­нит от по­сто­ян­но упо­треб­ле­ния гри­бов! Это я, Чомд, на­чаль­ник Се­ве­ро-за­пад­но­го под­зем­но­го ко­ри­до­ра, об­ра­ща­юсь к те­бе!

			Уль­фард уда­рил ко­пьем по про­зрач­но­му щи­ту, от­че­го раз­дал­ся на удив­ле­ние гром­кий звон.

			— Мол­чать, чер­ви пре­ис­под­ней! Я раз­го­ва­ри­ваю с вы­со­ко­по­став­лен­ны­ми бла­го­род­ны­ми людь­ми! Всем от­сту­пить на­зад! Вре­мя, ко­гда вам раз­ре­ше­но вы­хо­дить из глу­бин зем­ли, что­бы уви­деть солн­це, еще не на­сту­пи­ло! Всем на­зад, или я по­зо­ву луч­ни­ков. Они не раз­ду­мы­вая вы­пу­стят в вас свои стре­лы — ост­рые иг­лы как­ту­сов, — ко­то­рые вы со сле­за­ми и сто­на­ми бу­де­те вы­ры­вать из сво­ей пло­ти! Всем отой­ти на­зад!

			И вновь раз­дал­ся го­лос:

			— Бла­го­род­ней­ший и доб­рей­ший Уль­фард из ро­да Ули­ми­ров! У нас важ­ные но­во­сти! Один из ра­бо­чих об­на­ру­жил в бу­ро­вой гря­зи на вто­ром уровне за­топ­лен­ный люк, ве­ду­щий в со­кро­вищ­ни­цу тре­тье­го уров­ня. Там ока­зал­ся со­вер­шен­но су­хой нетро­ну­тый ра­нее ко­ри­дор, вдоль стен — чьи-то му­ми­фи­ци­ро­ван­ные остан­ки, они пре­бы­ва­ют в тех по­зах, ко­то­рые при­ня­ли еще при жиз­ни. Воз­вы­ша­ясь сре­ди раз­ру­шен­но­го ве­ли­ко­ле­пия, они хра­нят свои биб­лио­те­ки и ре­лик­то­вые за­лы! В од­ной из усы­паль­ниц мы на­шли необы­чай­ные ред­кие кри­стал­лы и це­ре­мо­ни­аль­ные оде­я­ния пра­ма­те­ри — гла­вы ро­да в Де­вят­на­дца­той эре, а так­же бес­цен­ные ру­ко­пи­си и фо­ли­ан­ты. Най­ден­ные ра­ри­те­ты сто­ят несколь­ких кув­ши­нов ви­на и упи­тан­ных ку­ро­чек! Кни­ги на­пи­са­ны ис­кус­ной ру­кой, про­пис­ные бук­вы вы­ве­де­ны крас­ны­ми чер­ни­ла­ми и укра­ше­ны кро­шеч­ны­ми ку­соч­ка­ми ма­ла­хи­та. Опу­сти вниз плат­фор­му, бла­го­сло­вен­ную плат­фор­му, на глу­би­ну в со­рок де­вять фу­тов. Дай нам еды, мы уми­ра­ем от го­ло­да, ина­че мы нач­нем жечь кни­ги и эти уни­каль­ные фо­ли­ан­ты ни­ко­гда не по­явят­ся на ва­ших яр­мар­ках и в тор­го­вых до­мах!

			Тут же раз­дал­ся дру­гой го­лос, зву­чал он при­глу­шен­но, буд­то кри­ча­ли из­да­ле­ка:

			— Не об­ра­щай вни­ма­ния на его сло­ва, Уль­фард! К те­бе взы­ваю я, Боль­шой Гвард, гет­ман Тре­тье­го под­зе­ме­лья! За­кон­ные пра­ва соб­ствен­но­сти на эти кни­ги при­над­ле­жат нам, ра­ри­те­ты бы­ли най­де­ны на на­шем уровне. Опу­сти плат­фор­му на глу­би­ну в де­вя­но­сто один фут, и мы неза­мед­ли­тель­но на­гру­зим ее фо­ли­ан­та­ми и же­о­да­ми, про­слав­ля­ю­щи­ми ве­ли­чие Ста­ро­го Ро­мар­та! Дай нам боль­ше ламп, мас­ля­ных ламп, и ты по­лу­чишь еще боль­ше бо­гатств! Дай нам ору­жие, но­жи и пи­сто­ле­ты, взрыв­чат­ку, про­та­за­ны, але­бар­ды и ги­зар­мы с ост­ры­ми же­лез­ны­ми на­ко­неч­ни­ка­ми, что­бы мы мог­ли про­гнать прочь бес­со­вест­ных на­ру­ши­те­лей со вто­ро­го уров­ня! Мы тру­дим­ся в по­те ли­ца, что­бы до­быть для вас как мож­но боль­ше бес­цен­ных ре­лик­вий для про­да­жи!

			Уль­фард вновь уда­рил ко­пьем по щи­ту.

			— Мол­чать! Всем отой­ти на­зад! Или я при­ка­жу от­крыть шлю­зы!

			Ммам­не­рон Мм, за­мет­но нерв­ни­чая, ска­зал Безы­мян­но­му:

			— Вы­ска­зы­ва­ния оби­та­те­лей под­зе­ме­лья ча­сто бы­ва­ют аб­сурд­ны­ми, пол­ны­ми ал­лю­зий, их нелег­ко по­нять! Ко­гда они го­во­рят о про­да­же бес­цен­ных ар­хео­ло­ги­че­ских со­кро­вищ Ста­ро­го Ро­мар­та, их сло­ва ни в ко­ем слу­чае нель­зя вос­при­ни­мать бук­валь­но. В дей­стви­тель­но­сти, все до­бы­тые ра­ри­те­ты по­ме­ще­ны в му­зеи ан­ти­ква­ров для их даль­ней­ше­го на­уч­но­го ис­сле­до­ва­ния.

			Безы­мян­ный об­ра­тил­ся к Стра­жам:

			— Нам необ­хо­ди­мо спу­стить­ся в глу­би­ны Впа­ди­ны, ис­сле­до­вать опре­де­лен­ные ко­ри­до­ры и шах­ты по­гре­бен­но­го го­ро­да, по­сле че­го мы вер­нем­ся. Ес­ли мы не по­спе­шим, то сиг­нал ис­чез­нет. Что мы долж­ны сде­лать, что­бы по­пасть ту­да?

			Уль­фард от­ве­тил вкрад­чи­вым го­ло­сом:

			— От вас ни­че­го не за­ви­сит. Ни­кто не име­ет пра­ва спус­кать­ся в глу­би­ны Впа­ди­ны без раз­ре­ше­ния Ма­ги­стра­та. Но тре­бу­е­мая бу­ма­га мо­жет быть вы­да­на толь­ко по­сле офи­ци­аль­но­го рас­смот­ре­ния де­ла, тща­тель­но­го до­зна­ния и со­ве­ща­ния с пред­ска­за­те­ля­ми. А сей­час, ока­зав­шись на­столь­ко близ­ко от Впа­ди­ны, вы на­ру­ша­е­те за­кон и долж­ны немед­лен­но отой­ти на­зад. За­кон су­ров, но это за­кон.

			— Ка­ко­во на­ка­за­ние для тех, кто на­ру­шит его? — спро­сил Безы­мян­ный.

			Уль­фард на­дул ще­ки.

			— В слу­чае ка­те­го­ри­че­ско­го непод­чи­не­ния при­ка­зу и от­кры­то­го со­про­тив­ле­ния при усло­вии, что воз­ник­ла необ­хо­ди­мость в до­пол­ни­тель­ной ра­бо­чей си­ле, не под­чи­нив­ших­ся за­ко­ну от­прав­ля­ют в под­зе­ме­лья Впа­ди­ны.

			— По­лу­ча­ет­ся, что за неза­кон­ную по­пыт­ку по­пасть в под­зе­ме­лья Впа­ди­ны на­ру­шив­ших за­прет как раз и от­прав­ля­ют ту­да?

			За­пи­на­ясь, Манк­со­лио Квинк про­из­нес:

			— Безы­мян­ный, это бес­по­лез­но. Мы не впра­ве на­ру­шить древ­ние за­ко­ны. Ес­ли бы Ма­ги­страт был здесь… Но да­же ес­ли и так, нет ни­ка­ких при­чин от­прав­лять неви­нов­ных лю­дей в Под­зе­ме­лье. Воз­мож­но, нам луч­ше прой­ти вон к той юри­ди­че­ской биб­лио­те­ке. Вни­ма­тель­но изу­чив Ука­зы, мы, ве­ро­ят­но, най­дем ва­ри­ан­ты ис­клю­че­ний из об­ще­при­ня­тых пра­вил.

			Не го­во­ря ни сло­ва, Безы­мян­ный вы­хва­тил Бес­по­щад­ный жезл тем­но­го ме­тал­ла из рук Манк­со­лио и под­бро­сил его в воз­дух. Жезл ис­чез в глу­би­нах Впа­ди­ны, звон­ко уда­ря­ясь о раз­ру­шен­ные ко­лон­ны и ка­мен­ные глы­бы, и остал­ся ле­жать, мер­цая в ро­зо­ва­тых от­блес­ках рас­све­та. Вне­зап­но уда­ры то­по­ров смолк­ли. Жезл из­дал ед­ва слыш­ное зло­ве­щее ши­пе­ние.

			Ис­пу­гав­шись вне­зап­но­го шу­ма, оби­та­те­ли Под­зе­ме­лья, чьи блед­ные ли­ца мель­ка­ли во тьме сре­ди ко­лонн, бро­си­лись врас­сып­ную.

			Безы­мян­ный про­из­нес:

			— Вы ви­ди­те! Я ви­но­вен в со­вер­ше­нии двух пре­ступ­ле­ний: моя дерз­кая вы­ход­ка не име­ет оправ­да­ния, рав­но как и кра­жа бес­цен­ной ре­лик­вии. И что­бы не тре­во­жить ва­ше­го Ма­ги­стра­та по пу­стя­кам, я сам осуж­даю се­бя. Вы долж­ны опу­стить ме­ня в глу­би­ны под­зе­ме­лья. В про­тив­ном слу­чае на­сле­дие До­ма Квин­ков бу­дет уте­ря­но на­все­гда.

			Стра­жи, не дви­га­ясь, в недо­уме­нии уста­ви­лись на Безы­мян­но­го.

			ВВЕРХ ПО РЕКЕ СКОМ

			По­лу­ден­ное небо бы­ло за­тя­ну­то об­ла­ка­ми. Манк­со­лио Квинк ехал вер­хом на оусте, бес­по­кой­ном дву­но­гом че­ло­ве­ко­по­доб­ном су­ще­стве, ко­то­рым он управ­лял с по­мо­щью по­во­дьев, про­де­тых че­рез нос. Безы­мян­ный воз­вы­шал­ся на бо­лее при­выч­ной че­ло­ве­че­ско­му взгля­ду ло­ша­ди с го­лу­бым опе­ре­ни­ем.

			Муж­чи­ны дви­га­лись вдоль вы­сох­ше­го рус­ла без­жиз­нен­ной ре­ки Ском. По обе­им сто­ро­нам воз­вы­ша­лись бес­плод­ные зем­ля­ные на­сы­пи. Ис­крив­лен­ные по­лу­за­сох­шие де­ре­вья гинк­го и эв­ка­лип­ты, скло­нив свои вет­ви, все еще рос­ли на том ме­сте, где в дав­ние вре­ме­на бы­ли пре­крас­ные бе­ре­га ре­ки. Окру­жа­ю­щий пей­заж не ра­до­вал глаз пут­ни­ков: скло­ны по­кры­ва­ла вы­со­кая си­зая су­хая тра­ва да глы­бы гра­ни­та и крем­ня.

			На­ко­нец ре­ка, пре­вра­тив­шись в неболь­шой спо­кой­ный ру­че­ек, ко­то­рый мог бы пе­рей­ти вброд да­же ре­бе­нок, бес­шум­но устре­ми­лась впе­ред, пре­одо­ле­вая во­рон­ки, за­пол­нен­ные гря­зью, гру­ды кам­ней и омы­вая мно­го­чис­лен­ные ко­сти раз­но­об­раз­ных рыб. Цве­ты ло­то­са и ли­лий, по­ка­чи­ва­ясь на жел­то­ва­той вод­ной гла­ди, слег­ка окра­ши­ва­ли ее в зе­ле­ный цвет. На про­тя­же­нии все­го пу­ти Манк­со­лио вер­тел в ру­ках жезл. Цвет его стал бо­лее тем­ным и на­сы­щен­ным, чем преж­де, те­перь он от­ли­вал ма­ги­че­ским си­я­ю­щим блес­ком. Ко­гда Манк­со­лио, каж­дый раз не скры­вая сво­е­го изум­ле­ния, щу­рил­ся и украд­кой по­смат­ри­вал на жезл, один его ко­нец вспы­хи­вал зе­ле­но­ва­то-бе­лым аце­ти­ле­но­вым све­том. Как толь­ко раз­да­вал­ся до­воль­ный смех Манк­со­лио, ис­кра тот­час же ис­че­за­ла. Впро­чем, мгно­ве­ние спу­стя, ко­гда он вновь, охва­чен­ный на­ив­ной дет­ской ра­до­стью, при­кры­вал гла­за, ис­кра раз­го­ра­лась.

			— Необ­хо­ди­мо со­хра­нить за­ряд! — пре­ду­пре­дил его Безы­мян­ный. — Я уже го­во­рил, что смог ак­ти­ви­зи­ро­вать толь­ко две вто­ро­сте­пен­ные функ­ции: од­на из них — за­щит­ное по­ле пер­вич­но­го за­тем­не­ния, бла­го­да­ря ей спектр ис­точ­ни­ка све­та тем­не­ет на всех эта­пах; вто­рая — функ­ция мно­го­знач­но­го ве­ли­ко­го тор­же­ства. Она пред­став­ля­ет со­бой ком­плекс­ные виб­ра­ции сим­па­ти­че­ских им­пуль­сов, ко­то­рые поз­во­лят ча­стич­но уве­ли­чить сто­рон­нюю си­лу или осла­бить ее, кро­ме то­го, сле­до­ва­ние ее век­то­ру и кон­фи­гу­ра­ции впо­след­ствии при­ве­дет к пре­умно­же­нию си­лы. Что ка­са­ет­ся ос­нов­ных функ­ций, я ис­сле­до­вал жезл с по­мо­щью шун­ти­ро­ва­ния, но они еще слиш­ком ослаб­ле­ны. Во фло­ги­сто­но­вых ка­ме­рах до­ста­точ­ный за­ряд, что­бы про­из­во­дить еди­нич­ные вы­бро­сы ог­ня в пи­ро­кон­дук­тив­ном ре­жи­ме. Я не смог вос­ста­но­вить ва­ри­а­тив­ную си­сте­му управ­ле­ния, по­сколь­ку ре­гу­ли­ру­ю­щий кла­пан по­те­рян; за­ря­жен­ный эле­мент бу­дет тра­тить весь за­пас энер­гии еди­но­вре­мен­но.

			Манк­со­лио огра­ни­чил­ся тем, что про­дол­жил мол­ча от­кры­вать и за­кры­вать при­креп­лен­ное к од­но­му из тор­цов жез­ла острие. Он под­со­зна­тель­но чув­ство­вал си­лу и власть жез­ла над ним, лег­кую, нена­вяз­чи­вую, слов­но ед­ва слыш­ный ше­пот из тем­ной гар­де­роб­ной в за­ли­той сол­неч­ным све­том ком­на­те.

			— Как вы вы­жи­ли в под­зе­ме­льях Впа­ди­ны? Что слу­чи­лось под зем­лей?

			— Я об­на­ру­жил узел элек­три­че­ской це­пи, по­гре­бен­ный под об­лом­ка­ми в од­ном из за­топ­лен­ных му­зей­ных за­лов; он все еще ис­крил­ся, об­ла­дая до­ста­точ­ной мощ­но­стью, так что я за­ря­дил вспо­мо­га­тель­ные функ­ции. Три­жды, за­дер­жав ды­ха­ние, я по­гру­жал­ся в мрач­ные ле­дя­ные во­ды, по­кры­ва­ю­щие пол в мав­зо­лее. Един­ствен­ным ин­стру­мен­том, с по­мо­щью ко­то­ро­го я мог ра­бо­тать, был сам жезл, вре­ме­на­ми он за­твер­де­вал в за­ка­лен­ном воз­ду­хе. Я не су­мел вос­ста­но­вить ос­нов­ные эле­мен­ты. Тем не ме­нее, со­при­ка­са­ясь с элек­три­че­ским уз­лом, жезл уло­вил дру­гой, очень сла­бый сиг­нал — «ше­пот вла­сти». Он по­сту­па­ет вон от­ту­да. Вот что вы долж­ны об­на­ру­жить с по­мо­щью жез­ла, и толь­ко по­это­му вы все еще дер­жи­те его в ру­ках.

			— Ко­неч­но! Я про­сто… Ох!.. И все-та­ки по­че­му оби­та­те­ли Под­зе­ме­лья не разо­рва­ли вас на кус­ки и не сва­ри­ли в кот­ле ва­ши ру­ки и но­ги?

			— Как толь­ко я за­ря­дил све­тя­щи­е­ся эле­мен­ты, они от­сту­пи­ли и пред­по­чли не по­яв­лять­ся в по­ле мо­е­го зре­ния, по­ка я до­го­ва­ри­вал­ся с ва­ми о том, что­бы мне спу­сти­ли вниз проч­ную цепь. Я по­обе­щал им до­бить­ся для них осво­бож­де­ния.

			— И ва­ша угро­за спа­лить все в ог­нен­ном пла­ме­ни бы­ла, я по­ла­гаю, неболь­шим об­ма­ном? Ес­ли жезл все еще сла­бо за­ря­жен, как вы утвер­жда­е­те, зна­чит с его по­мо­щью нель­зя раз­ру­шить мо­но­лит­ные по­ро­ды и ка­мен­ные пли­ты, что­бы сжечь до ос­но­ва­ния зда­ние Ма­ги­стра­та!

			Безы­мян­ный удив­лен­но по­смот­рел на него.

			— Я да­же несколь­ко пре­умень­шил то, что мог­ло про­изой­ти. Как я уже ска­зал, я не су­мел за­ме­нить ре­гу­ли­ру­ю­щий кла­пан в ос­нов­ном лу­че­вом эмит­те­ре.

			Манк­со­лио хмык­нул:

			— Вам про­сто по­вез­ло! Ес­ли бы я не вспом­нил, что древ­ней­шей при­ви­ле­ги­ей Хра­ни­те­ля по­ряд­ка яв­ля­ет­ся воз­мож­ность смяг­чить на­ка­за­ние осуж­ден­но­му, ула­ны не ста­ли бы опус­кать плат­фор­му, что­бы по­мочь вам вы­брать­ся из Впа­ди­ны.

			— Но, по за­ко­ну, я не был осуж­ден, — вкрад­чи­во за­ме­тил Безы­мян­ный.

			— Про­стая фор­маль­ность. Ваш по­сту­пок сам по се­бе мож­но бы­ло рас­це­нить как экс­цен­трич­ное оскорб­ле­ние усто­ев и тра­ди­ций. Впро­чем, не важ­но, взгля­ни­те-ка! — Он ука­зал на­верх, ту­да, где ку­сты и тра­вы, рос­шие по бе­ре­гу ре­ки, бы­ли при­мя­ты. — В рас­сле­до­ва­нии гря­дут опре­де­лен­ные пе­ре­ме­ны. Ва­ши сле­ды спус­ка­ют­ся к рус­лу ре­ки.

			МЕРТВЫЙ ГОРОД СФЕРРА

			На гли­ня­ных от­ко­сах вы­сох­ше­го рус­ла ре­ки бы­ли яв­но вид­ны от­пе­чат­ки бо­сых ног.

			— Итак, ва­ши сле­ды со­хра­ни­лись в ви­де от­пе­чат­ков в под­сох­шей глине. По­смот­ри­те на обо­рван­ные ли­стья эв­ка­лип­тов, рав­но­мер­но ле­жа­щие на зем­ле, и на сло­ман­ные вет­ки де­ре­вьев. Два дня на­зад шел дождь, — несо­мнен­но, во­да сгла­ди­ла бы края от­пе­чат­ков или про­сто смы­ла бы их, пре­вра­тив в гря­зе­вые по­то­ки. Те­перь мы зна­ем верх­ний вре­мен­ной пре­дел. Вспом­ни­те, не про­би­ра­лись ли вы здесь че­рез за­рос­ли ку­стар­ни­ка?

			Безы­мян­ный за­крыл гла­за и по­ка­чал го­ло­вой.

			— Я пом­ню, как ле­тел ку­выр­ком. Воз­мож­но, имен­но с это­го скло­на.

			— А что еще вы помни­те?

			— Бы­ла ночь. Как я уже го­во­рил, звез­ды, ка­за­лось, рас­по­ло­жи­лись ина­че на небе. Я ска­тил­ся вниз со скло­на — не ду­мал, что тро­пин­ка пой­дет под от­кос.

			— По­че­му вы не до­жда­лись рас­све­та?

			— Я не знал, как дол­го длят­ся но­чи в этом ми­ре.

			Манк­со­лио удив­лен­но при­под­нял бро­ви.

			— Неве­ро­ят­ное объ­яс­не­ние, да­же немно­го экс­цен­трич­ное. Ваш от­вет на­во­дит на опре­де­лен­ные раз­мыш­ле­ния.

			С боль­шим тру­дом, то вер­хом, то ве­дя под узд­цы дву­но­го­го оуста и ло­шадь, муж­чи­ны взби­ра­лись вверх по гли­ня­но­му скло­ну. Они ми­но­ва­ли за­рос­ли ку­стар­ни­ков и эв­ка­лип­тов. Сжи­мая в ру­ке фо­нарь, сде­лан­ный из на­ро­стов све­тя­щих­ся рыб, Манк­со­лио тща­тель­но изу­чал зем­лю под но­га­ми. В те­че­ние ча­са они сле­до­ва­ли, ори­ен­ти­ру­ясь по ед­ва раз­ли­чи­мым сле­дам: ото­рван­но­му ли­сту де­ре­ва, пе­ре­вер­ну­тым кам­ням, утоп­тан­ной тра­ве.

			Они дол­го ре­ша­ли, что де­лать даль­ше, не вер­нуть­ся ли в Ста­рый Ро­март, что­бы на­нять по­ис­ко­вую груп­пу ахуль­фов или пред­ло­жить в ка­че­стве воз­на­граж­де­ния са­хар для че­ло­веч­ков-твк, как вдруг силь­ный по­рыв вет­ра разо­рвал мрач­ные ку­че­вые по­кро­вы неба, да­вая воз­мож­ность крас­но­ва­тым, ро­зо­вым и оран­же­вым лу­чам устре­мить­ся вниз и оза­рить ле­жа­щие во­круг пут­ни­ков про­сто­ры. В крас­ных от­блес­ках они уви­де­ли вда­ле­ке на­гро­мож­де­ние све­тя­щих­ся кам­ней.

			Пе­ред ни­ми рас­ки­ну­лась бес­край­няя рав­ни­на, раз­де­лен­ная по­по­лам рус­лом ре­ки. Ниж­нюю часть до­ли­ны за­то­пи­ло, по­сколь­ку Ском был пе­ре­го­ро­жен. Огром­ные кам­ни об­ра­зо­вы­ва­ли по­кры­тую илом пло­ти­ну, за ко­то­рой раз­ли­лось озе­ро. Из во­ды под­ни­ма­лись по­лу­раз­ру­шен­ные ко­лон­ны, по­кры­тые мхом баш­ни, раз­ло­ман­ные ароч­ные сво­ды и зи­я­ю­щие пу­сто­той неко­гда пре­крас­ные ок­на. Су­дя по фор­ме об­ра­зу­ю­щих пло­ти­ну кам­ней, не оста­ва­лось со­мне­ния, что ко­гда-то это бы­ли до­ма и баш­ни, кре­по­сти и обо­ро­ни­тель­ные сте­ны то­го, что в древ­ние вре­ме­на яв­ля­лось неболь­шим го­род­ком, воз­ве­ден­ным некой нево­об­ра­зи­мой си­лой и раз­ру­шен­ным до ос­но­ва­ния, пре­вра­щен­ным в огром­ную пло­ти­ну.

			Невда­ле­ке от то­го ме­ста, где пут­ни­ки оста­но­ви­лись, что­бы осмот­реть мрач­ные ру­и­ны древ­не­го го­ро­да, воз­вы­ша­лась оди­но­кая ка­мен­ная сте­ла, ис­пещ­рен­ная узо­ра­ми по­тем­нев­ше­го мха. Здесь и там, с тру­дом пре­одо­ле­вая пре­гра­ды из за­ро­с­лей тра­вы и ку­стар­ни­ков, тя­ну­лись к небу ста­туи изящ­ных дев; неко­гда пре­крас­ные, сей­час они бы­ли по­лу­раз­ру­ше­ны, вре­мя и до­жди не по­ща­ди­ли их тон­кие чер­ты. Сре­ди скульп­тур лен­той ви­лась до­ро­га из бе­лых кам­ней, по­зе­ле­нев­ших и по­трес­кав­ших­ся от вре­ме­ни. Осто­вы го­род­ских стен все еще воз­вы­ша­лись над зем­лей, раз­ру­шен­ные, за­ост­рен­ные, слов­но об­лом­ки чьих-то огром­ных клы­ков; до­ма сто­я­ли без крыш и две­рей, за­рос­шие сор­ной тра­вой, но мно­гие из них не за­то­пи­ло во­дой.

			— Пер­вое что я пом­ню, — эта ка­мен­ная сте­ла, — про­из­нес Безы­мян­ный.

			Манк­со­лио при­бли­зил­ся к ней и, све­сив­шись с сед­ла, за­креп­лен­но­го на пле­чах оуста, счи­стил немно­го мха ши­ро­ким лез­ви­ем сво­е­го кин­жа­ла.

			— «Это го­род Сфер­ра, ос­но­ван­ный в тре­тий год прав­ле­ния Ко­ро­ля-Ге­роя Сфер­рен­ду­ра. Он пре­бы­ва­ет под по­кро­ви­тель­ством де­вя­ти бо­гинь Уда­чи, Дол­го­ле­тия и Спо­кой­ствия…» На дру­гой сто­роне на­чер­та­ны сло­ва про­кля­тия, ко­то­рое по­стиг­нет каж­до­го, по­смев­ше­го на­ру­шить их по­кой. Осме­люсь вы­ска­зать свое мне­ние… — Ис­пы­ты­вая бла­го­го­вей­ный страх, Манк­со­лио еще раз при­сталь­но осмот­рел неве­ро­ят­ные по объ­е­му раз­ру­ше­ния, по­стиг­шие весь го­род. — Вся си­ла про­кля­тия об­ру­ши­лась на этот го­род. — Он раз­вер­нул­ся в сед­ле и по­смот­рел на Безы­мян­но­го. — Ес­ли здесь был ваш дом, вы чу­дом из­бе­жа­ли неми­ну­е­мой ка­та­стро­фы.

			Безы­мян­ный с лю­бо­пыт­ством осмат­ри­вал воз­вы­ша­ю­щи­е­ся во­круг них ру­и­ны древ­не­го го­ро­да. Бе­лые кам­ни си­я­ли в сол­неч­ном све­те. Пря­мо­уголь­ни­ки фун­да­мен­та ис­чез­нув­ших зда­ний рас­по­ла­га­лись ров­ны­ми ря­да­ми, по­доб­но клад­би­щен­ским над­гро­би­ям. Сре­ди раз­ру­шен­ных ко­лонн мир­но пас­лись ов­цы.

			У под­но­жия скло­на, ча­стич­но скры­тые во­да­ми озе­ра, уга­ды­ва­лись очер­та­ния до­мов и ба­шен. На ме­сте древ­не­го ам­фи­те­ат­ра вид­не­лись ря­ды ка­мен­ных ска­ме­ек, на­по­ло­ви­ну по­гре­бен­ные в гря­зи, во­до­рос­лях и иле.

			— Со­вер­шен­но ни­ка­ких чувств. Од­на лишь пу­сто­та, — про­из­нес Безы­мян­ный. — Ес­ли б это был мой дом, я непре­мен­но ис­пы­тал бы го­речь утра­ты и ще­мя­щее чув­ство по­те­ри.

			— Ва­ши сле­ды об­ры­ва­ют­ся в этом ме­сте, — ска­зал Манк­со­лио. — Боль­ше мы здесь ни­че­го не най­дем.

			Ка­за­лось, Безы­мян­ный не слы­шит его. По­гло­щен­ный сво­и­ми мыс­ля­ми, он бес­страст­но смот­рел вдаль.

			Вне­зап­но, слов­но вол­ной, на Манк­со­лио на­ка­ти­ло необъ­яс­ни­мое чув­ство со­стра­да­ния к это­му несчаст­но­му.

			— По­еха­ли! Вер­нем­ся вме­сте в Ста­рый Ро­март! Несмот­ря на свой воз­раст, я, так и быть, сде­лаю вас сво­им уче­ни­ком! Вы по­зна­е­те все сек­ре­ты мо­е­го ма­стер­ства, нач­не­те ве­сти рас­сле­до­ва­ния, ста­не­те осто­рож­ным, как кот, вер­ным, как пес, и опас­ным, слов­но ди­кий зверь! Вы бу­де­те ува­жа­е­мым че­ло­ве­ком! Мы мо­жем на­чать с изу­че­ния уду­ша­ю­щих за­хва­тов, при­ме­ня­е­мых к за­клю­чен­ным: они при­чи­ня­ют боль, но не остав­ля­ют сле­дов, или толь­ко неболь­шие си­ня­ки, ко­то­рым мож­но най­ти и дру­гое объ­яс­не­ние.

			— Я не со­би­ра­юсь от­сту­пать, — про­из­нес в от­вет Безы­мян­ный. — Что бы ни по­хи­ти­ло мою сущ­ность, это про­изо­шло не в то вре­мя, ко­гда на го­род об­ру­ши­лась ка­та­стро­фа. Ко­гда вы­сох­ла ре­ка Ском?

			— Семь лет на­зад, не боль­ше.

			— Ес­ли ва­ши зна­ния и ма­стер­ство Ис­пол­ни­те­ля во­ли за­ко­на боль­ше ни­чем не спо­соб­ны нам по­мочь, — от­ве­тил Безы­мян­ный, — то­гда я, как уче­ный, вы­нуж­ден по­сту­пить ина­че. Еще раз вы­тя­ни­те ру­ку с Бес­по­щад­ным жез­лом впе­ред. Во­прос с про­ис­хож­де­ни­ем сиг­на­ла так на­ми и не ре­шен, — зна­чит, сей­час мы нач­нем по­ис­ки ис­точ­ни­ка неви­ди­мо­го им­пуль­са энер­гии, на ко­то­рый нам ука­зы­ва­ет жезл.

			Манк­со­лио и Безы­мян­ный спе­ши­лись, сту­пив на по­жух­лую тра­ву. Вско­ре они вы­шли на ши­ро­кую пло­щад­ку, вы­ло­жен­ную цвет­ной ке­ра­ми­че­ской плит­кой, ме­ста­ми по­трес­кав­шей­ся и по­туск­нев­шей от вре­ме­ни; сре­ди за­ро­с­лей вез­де­су­щей тра­вы она по­яви­лась, по­доб­но ост­ров­ку, на па­ру дюй­мов по­гру­жен­ная в затх­лую, сто­я­чую во­ду. В са­мом цен­тре пло­щад­ки вид­не­лись об­лом­ки кам­ней, неко­гда слу­жив­ших верх­ней ча­стью ко­лод­ца; сей­час он был за­сы­пан вет­ка­ми де­ре­вьев и пла­ва­ю­щим на по­верх­но­сти му­со­ром, и ста­туи реч­ных бо­гинь, ко­то­рых не по­ща­ди­ло вре­мя, по-преж­не­му дер­жа­ли над ним пу­стые кув­ши­ны.

			До­жди, про­шед­шие два дня на­зад, пе­ре­пол­ни­ли ко­ло­дец: ме­ста­ми во­да пе­ре­ли­ва­лась че­рез край и сте­ка­ла вниз то­нень­ки­ми быст­ры­ми струй­ка­ми. Про­зрач­ные на­се­ко­мые с длин­ны­ми лап­ка­ми тан­це­ва­ли на за­стыв­шей по­верх­но­сти, от­че­го по во­де рас­хо­ди­лись неболь­шие кру­ги. За­пу­сте­ние и ра­зо­ре­ние охва­ти­ли все во­круг.

			— Ис­точ­ник близ­ко, — со­об­щил Манк­со­лио.

			Безы­мян­ный смах­нул с по­верх­но­сти во­ды на­се­ко­мых, тот­час раз­дра­жен­но за­кру­жив­ших­ся в воз­ду­хе, и по­гру­зил ру­ку вглубь за­му­со­рен­но­го устья ко­лод­ца. Манк­со­лио за­ме­тил блеск ме­тал­ла. Мгно­ве­ние — и Безы­мян­ный до­стал из во­ды некий пред­мет, по фор­ме и раз­ме­рам на­по­ми­на­ю­щий там­бу­рин.

			— Это Транс­м­но­го­уголь­ный пе­ри­па­те­ти­че­ский ана­лепт, за­бро­шен­ный в ко­ло­дец вме­сте с дру­гим му­со­ром. Со­вер­шен­но слу­чай­но он упал на ку­чу ве­ток и бла­го­да­ря обиль­ным до­ждям вновь ока­зал­ся на по­верх­но­сти. Но кто так необ­ду­ман­но рас­по­ря­дил­ся этой уди­ви­тель­ной ве­щью?

			Пред­мет в ру­ках мо­ло­до­го че­ло­ве­ка пред­став­лял со­бой ви­той зер­каль­ный кри­сталл с ла­тун­ны­ми на­клад­ка­ми, но неуло­ви­мый ви­зу­аль­ный эф­фект не поз­во­лил Манк­со­лио от­чет­ли­во пред­ста­вить се­бе фор­му на­ход­ки. Ко­гда он смот­рел на него с од­ной сто­ро­ны, пред­мет на­по­ми­нал тре­уголь­ник Пе­н­ро­уза с непо­нят­ным углуб­ле­ни­ем в са­мом цен­тре; но сто­и­ло Безы­мян­но­му раз­вер­нуть его, как тот при­об­рел фор­му лен­ты Ме­би­уса — плос­ко­го, на­по­ло­ви­ну скру­чен­но­го кру­га.

			— Ка­жет­ся, он из­го­тов­лен со­всем недав­но, — за­дум­чи­во про­из­нес Безы­мян­ный. — Ни один из эле­мен­тов не по­стра­дал от элю­и­ро­ва­ния. Кри­стал­лы не по­жел­те­ли, не на­блю­да­ет­ся эф­фек­та До­пле­ра, не рас­ши­ре­ны мик­ро­и­че­ские ве­ну­лы.

			Манк­со­лио горь­ко усмех­нул­ся.

			— Он ваш.

			— В ка­ком смыс­ле? Я бы не стал вы­бра­сы­вать та­кое в ко­ло­дец.

			— И тем не ме­нее он ваш, — тя­же­ло вздох­нул Манк­со­лио. — С по­мо­щью это­го пред­ме­та мож­но от­крыть вра­та в мир де­мо­нов, ле­жа­щий за пре­де­ла­ми зри­мо­го кос­ми­че­ско­го про­стран­ства, или пор­тал в транс­плу­то­но­вые ми­ры, про­ни­зы­ва­ю­щие на­сквозь выс­шие пре­де­лы.

			— Это ко­неч­ная опор­ная точ­ка Си­не­го пу­ти мгно­вен­но­го дви­же­ния, — от­ве­тил Безы­мян­ный, — ос­нов­ной эле­мент, с по­мо­щью ко­то­ро­го воз­мож­но осу­ще­ствить сверх­све­то­вое про­хож­де­ние энер­гии и ве­ще­ства че­рез лю­бые рас­сто­я­ния. Для пра­виль­но­го про­ло­же­ния пу­ти необ­хо­ди­мо, что­бы он был ак­ти­ви­ро­ван и за­креп­лен с обе­их сто­рон: здесь нет жест­ко­го фик­са­то­ра. Но вы-то от­ку­да зна­е­те?

			— Де­дук­ция. Кро­ме то­го, внешне вы по­хо­жи на че­ло­ве­ка: у вас та­кой же цвет ко­жи и ак­цент, как у жи­те­лей Ста­ро­го Ро­мар­та. С по­мо­щью это­го эле­мен­та вы пе­ре­нес­лись сю­да. Вы… — Вне­зап­но он за­мол­чал. Жезл тем­но­го ме­тал­ла за­виб­ри­ро­вал в его ру­ке. — Что это зна­чит? — уди­вил­ся Манк­со­лио.

			И сам жезл от­ве­тил на во­прос, без­звуч­но вло­жив пря­мо в его со­зна­ние по­ни­ма­ние то­го, что на­пря­же­ние во вре­мен­ном про­стран­стве до­стиг­ло то­го пре­де­ла, за ко­то­рым за­ко­ны при­ро­ды боль­ше не дей­ству­ют.

			Солн­це скры­лось за об­ла­ка­ми, и в его туск­лом све­те да­ле­ко на во­сто­ке от­чет­ли­во про­сту­пи­ли очер­та­ния пол­ной лу­ны, окру­жен­ной звез­да­ми. И на­се­ко­мые, стре­ко­чу­щие во мра­ке но­чи, и пти­цы, по­ю­щие при све­те дня, мол­ча­ли. Стих да­же ве­тер.

			— Про­ис­хо­дит что-то сверхъ­есте­ствен­ное! — вос­клик­нул Манк­со­лио.

			ПОЧИВШИЙ ПОВЕЛИТЕЛЬ СФЕРРЫ

			Из-под во­ды по­слы­шал­ся звон ко­ло­ко­лов и глу­хие уда­ры гон­га. Воз­вы­ша­ю­щи­е­ся на той сто­роне озе­ра по­лу­раз­ру­шен­ные до­ма те­перь ка­за­лись вос­ста­нов­лен­ны­ми, их по­зо­ло­чен­ные кры­ши бы­ли по­кры­тые за­мыс­ло­ва­ты­ми узо­ра­ми, свет, про­ни­кая че­рез вит­раж­ные стек­ла окон, окра­ши­вал под­зем­ные во­ды в неж­ные то­на.

			По­ка муж­чи­ны, охва­чен­ные бла­го­го­вей­ным тре­пе­том, взи­ра­ли на про­ис­хо­дя­щее, оуст и ло­шадь с го­лу­бым опе­ре­ньем взре­ве­ли от ужа­са и умча­лись прочь.

			Клу­бы бе­ло­го ту­ма­на, свер­ка­ю­щие, слов­но рой свет­ляч­ков, сгу­сти­лись над озе­ром и по­сте­пен­но пре­об­ра­зо­ва­лись в про­зрач­ную фи­гу­ру че­ло­ве­ка, об­ла­чен­ную в мер­ца­ю­щий ири­дий и увен­чан­ную ко­ро­ной из три­на­дца­ти лун­ных кам­ней.

			Он за­го­во­рил, и, хо­тя вслух не бы­ло про­из­не­се­но ни сло­ва, оба муж­чи­ны по­ня­ли смысл его об­ра­ще­ния.

			«Взгля­ни на ме­ня, на тень из про­шло­го, на от­го­ло­сок мо­гу­ще­ства ми­нув­ших вре­мен, на то, что оста­лось от ве­ли­ко­го Сфер­рен­ду­ра, бла­го­да­ря жерт­во­при­но­ше­нию ко­то­ро­го был ос­но­ван этот го­род».

			Безы­мян­ный пре­кло­нил ко­ле­ни и об­ра­тил­ся к бес­плот­ной те­ни:

			— До­сто­по­чтен­ный при­зрак, кто я и от­ку­да я при­был? Как мне вер­нуть свою уте­рян­ную сущ­ность?

			И вновь они услы­ша­ли без­звуч­ный от­вет, необъ­яс­ни­мым спо­со­бом вло­жен­ный в их го­ло­вы.

			«Ты Гай­ял из Сфер­ры, сын Гил­ла, по­след­ний из мо­е­го ро­да и из все­го мо­е­го на­ро­да, под­ло уни­что­жен­но­го семь лет на­зад. Но я дам те­бе но­вое имя: Гай­ял из Сфер­рен­де­лу­ма. Ты — Хра­ни­тель Му­зея че­ло­ве­че­ства, су­мев­ший бла­го­да­ря сво­е­му ис­кус­ству и ма­стер­ству воз­вы­сить его; огром­ный и неве­со­мый, по­доб­но гро­зо­во­му об­ла­ку, он объ­ял небес­ные про­сто­ры и незри­мые да­ли».

			Безы­мян­ный, или Гай­ял, на­пря­жен­но вслу­ши­вал­ся в сло­ва, в то вре­мя как Манк­со­лио за­мер слов­но гро­мом по­ра­жен­ный.

			— Хра­ни­тель! — шеп­тал он, охва­чен­ный бла­го­го­вей­ным тре­пе­том.

			«Страст­но же­лая по­знать звезд­ный путь небес и хра­ня в па­мя­ти все на­коп­лен­ные зна­ния о про­ис­хо­дя­щем в ми­ре на про­тя­же­нии дол­гих эр, ты ре­шил­ся пой­ти по сто­пам фа­рья­лов и ам­би­ци­оз­ных кла­мов, по­ки­нув­ших Зем­лю, так же как за несколь­ко ве­ков до них по­сту­пил гор­дый Ме­ри­о­нет, де­ти ко­то­ро­го бы­ли пре­вра­ще­ны в без­жа­лост­ных звезд­ных бо­гов за пре­де­ла­ми Ан­та­ре­са. А Се­рые Ма­ги еще рань­ше тай­но оста­ви­ли Зем­лю. В со­звез­дии Пле­яд в знак сы­нов­ней по­чти­тель­но­сти ты дал мое имя нетро­ну­то­му си­я­ю­ще­му ми­ру — на­рек его Сфер­рен­де­лу­мом.

			В си­лу то­го что Зем­ля дви­жет­ся по сво­ей ор­би­те дол­гие сто­ле­тия, ни­ти, про­ни­зы­ва­ю­щие про­стран­ство и вре­мя, за­мет­но ослаб­ли, что при­ве­ло к втор­же­нию по­слан­цев тьмы, по­явив­ших­ся из недр ниж­них ми­ров. Тя­жесть вре­мен по­кры­ла сущ­ность Все­лен­ной на­ле­том че­ло­ве­че­ской бо­ли и стра­хов, на­коп­лен­ных за мно­гие ты­ся­че­ле­тия. Ра­зи­тель­ный кон­траст пред­став­ля­ет ла­зур­ная пла­не­та Сфер­рен­де­лум, све­жая и нетро­ну­тая; огром­ное солн­це Аль­си­он осле­пи­тель­но си­я­ет го­лу­бо­ва­то-бе­лым яр­ким све­том, а неболь­шие спут­ни­ки оку­ты­ва­ют пла­не­ту ве­ли­ко­ле­пи­ем алых, го­лу­бых и зо­ло­тых от­тен­ков. Там ни­ко­гда не слы­ша­ли ни о ко­ро­лев­стве де­мо­нов Ла-Эр, ни о страш­ном непре­кра­ща­ю­щем­ся го­ло­де, охва­тив­шем Блик­дака из низ­ших ми­ров.

			Ты об­ра­тил­ся к зна­ни­ям, по­лу­чен­ным в Му­зее че­ло­ве­че­ства, ис­поль­зо­вал спе­ци­аль­но со­здан­ные ин­стру­мен­ты и взял по­мощ­ни­ков, уме­ю­щих ими поль­зо­вать­ся. Ты при­звал всех вла­сти­те­лей утра­чен­ной звез­ды от пред­ста­ви­те­лей скоп­ле­ния Ги­а­ды до Ма­гел­ла­но­ва Об­ла­ка: жре­цов с за­бы­той Аэр­ли­ты, Пну­ме­ки­на, ко­то­рый уси­лен­но тру­дил­ся в под­зем­ных го­су­дар­ствах на раз­ди­ра­е­мой вой­на­ми пла­не­те в Ар­го Нэ­вис. Ты осво­бо­дил и вер­нул их че­ло­ве­че­ский род.

			Ко­гда все бы­ло го­то­во для по­ги­ба­ю­щих на­ро­дов Зем­ли, вклю­чая зо­ло­тые до­ма, спо­соб­ные при­нять их, ты спу­стил­ся в этот мир».

			При­зрак под­нял го­ло­ву, и Гай­ял уви­дел, что его бес­плот­ное ли­цо ис­ка­же­но обу­ре­вав­ши­ми его чув­ства­ми.

			«Из со­стра­да­ния к сво­е­му от­цу, де­вя­ти бра­тьям и две­на­дца­ти дя­дьям ты при­шел в свой пер­вый дом в Сфер­ре, что­бы по­звать их за со­бой на этот бе­рег пол­ноч­ных мо­рей. Ты дол­жен ото­мстить за их смерть — я на­кла­ды­ваю на те­бя та­кую обя­зан­ность. Что­бы най­ти убий­цу и вер­нуть свои утра­чен­ные вос­по­ми­на­ния, до­ждись чу­до­ви­ща. Разъ­ярен­ное мо­им по­яв­ле­ни­ем, оно ско­ро бу­дет здесь. Оно уже близ­ко». И, на­бро­сив на го­ло­ву ка­пю­шон, при­зрак ис­па­рил­ся, лишь по­тре­во­жен­ные озер­ные во­ды те­перь на­по­ми­на­ли о его по­яв­ле­нии.

			Че­рез мгно­ве­ние смолк­ли зву­ки гон­гов, а мрач­ные сте­ны за­топ­лен­но­го го­ро­да, как и преж­де, сто­я­ли по­лу­раз­ру­шен­ные и без­ли­кие.

			ТИТАН

			Манк­со­лио за­го­во­рил пер­вым:

			— Су­ще­ству­ет ле­ген­да о Гай­я­ле из Сфер­ры, маль­чи­ке, от рож­де­ния на­де­лен­ном ост­рым и пыт­ли­вым умом, ка­ко­во­го не бы­ло у его сверст­ни­ков. Ро­ди­те­ли счи­та­ли его жаж­ду по­зна­ния до­сад­ной по­ме­хой. В на­ка­за­ние за бес­ко­неч­ные во­про­сы и же­ла­ние разо­брать­ся в су­ти ве­щей его от­пра­ви­ли на по­ис­ки ми­фи­че­ско­го Му­зея че­ло­ве­че­ства, рас­по­ло­жен­но­го за пре­де­ла­ми зе­мель са­по­ни­дов. На­шел ли он там что-то — ни­кто не зна­ет.

			Мо­ло­дой муж­чи­на, имя ко­то­ро­го бы­ло те­перь из­вест­но — Гай­ял из Сфер­рен­де­лу­ма, Хра­ни­тель Му­зея че­ло­ве­че­ства, об­ра­тил­ся к Манк­со­лио Квин­ку с во­про­сом:

			— Оче­вид­но, что Гай­ял из Сфе­ры — ес­ли это дей­стви­тель­но я — на­шел Хра­ни­те­ля Му­зея и стал его пре­ем­ни­ком.

			— Ни­как ина­че не объ­яс­нить ва­ши об­шир­ные по­зна­ния. При­зрак про­из­нес очень важ­ные ве­щи. Имя по­вин­но­го в том, что с ва­ми слу­чи­лось, — ти­тан Маг­нац. Он раз­ру­шил здесь дом ва­ших пред­ков, и, несо­мнен­но, к нам сей­час при­бли­жа­ет­ся имен­но он.

			— По­че­му вы так ду­ма­е­те?

			— Во-пер­вых, мно­го­чис­лен­ные рыт­ви­ны, усе­и­ва­ю­щие до­ли­ну, по­до­зри­тель­но по­хо­жи на сле­ды, остав­лен­ные огром­ны­ми ступ­ня­ми. Во-вто­рых, в мо­ем го­ро­де по­яви­лись слу­хи о том, что кол­дун Ис­ц­магн стре­мит­ся за­по­лу­чить несмет­ные со­кро­ви­ща Ро­мар­та, раз­жи­гая в нас страх пе­ред ужас­ным Маг­на­цем. А в-тре­тьих, там вда­ле­ке, меж­ду дву­мя гор­ны­ми пи­ка­ми, я ви­жу нечто по­доб­ное тре­тье­му пи­ку, но вер­ши­на его по­кры­та во­ло­са­ми, а не де­ре­вья­ми, а два озе­ра уди­ви­тель­но по­хо­жи на гла­за. Маг­нац при­бли­жа­ет­ся к нам!

			— По­сколь­ку не в на­ших си­лах что-ли­бо из­ме­нить, нам оста­ет­ся толь­ко ждать на ме­сте, а за­тем по­про­бо­вать до­го­во­рить­ся и удер­жать его от даль­ней­ших необ­ду­ман­ных по­ступ­ков.

			Гро­хот ша­гов, по­доб­но рас­ка­там гро­ма, раз­но­сил­ся над до­ли­ной. Слов­но пол­ная лу­на, по­яви­лась го­ло­ва Маг­на­ца в про­стран­стве меж­ду двух гор­ных хреб­тов, огром­ная и блед­ная.

			Манк­со­лио под­нял­ся во весь рост.

			— Есть ли нам смысл ве­сти пе­ре­го­во­ры или же луч­ше бе­жать? Раз­ве это чу­до­ви­ще не угро­жа­ет так­же и Ро­мар­ту? Зна­чит, оно — и мой враг то­же! Раз­ве вы не по­чи­ни­ли смер­тель­ное ору­жие, Бес­по­щад­ный жезл тем­но­го ме­тал­ла? Вы ска­за­ли, остал­ся один раз­ряд! Ха-ха-ха! А двух мне и не нуж­но!

			Манк­со­лио раз­ло­жил жезл на всю дли­ну и на­пра­вил его в сто­ро­ну мон­стра, чье ту­ло­ви­ще и пле­чи те­перь воз­вы­ша­лись над гор­ны­ми вер­ши­на­ми. Ог­нен­ная вспыш­ка вы­рва­лась во­все не из то­го кон­ца жез­ла, из ко­то­ро­го ожи­да­лась, и слег­ка опа­ли­ла ли­цо Манк­со­лио. За­тем вме­сто со­кру­ши­тель­но­го лу­ча мощ­ной раз­ру­ши­тель­ной си­лы из глу­би­ны жез­ла раз­дал­ся жа­лоб­ный крик, на миг он стал прон­зи­тель­ным и тут же рас­тво­рил­ся в воз­ду­хе.

			— Ох! — вос­клик­нул Гай­ял. — Это­го не мо­жет быть.

			Взре­вев от яро­сти, Маг­нац от­ло­мил вер­ши­ну ска­лы, на­ме­ре­ва­ясь об­ру­шить ее на сво­их вра­гов. По­ка ти­тан при­ме­ри­вал­ся, раз­ма­хи­вая в воз­ду­хе ка­мен­ной глы­бой, Манк­со­лио ак­ти­ви­ро­вал жезл и со­здал во­круг се­бя за­щит­ное по­ле, по­доб­ное плот­но­му об­ла­ку, где оба муж­чи­ны тот­час же укры­лись. Зем­ля со­дро­га­лась; ка­за­лось, на­сту­пил ко­нец све­та — тон­ны кам­ней и гря­зи, де­ре­вья и ко­мья зем­ли ле­те­ли в их сто­ро­ну и, не до­стиг­нув це­ли, с гро­хо­том па­да­ли во­круг. Мел­кий гра­вий, по­доб­но жа­ля­щим на­се­ко­мым, про­ры­вал­ся сквозь за­щит­ную пе­ле­ну ту­ма­на, при­чи­няя бес­по­кой­ство.

			Манк­со­лио пе­ре­ме­стил за­щит­ное по­ле пер­вич­но­го за­тем­не­ния так, что, за­стыв над их го­ло­ва­ми, оно те­перь обе­ре­га­ло, по­доб­но проч­но­му на­ве­су. Меж­ду тем ти­тан уже пе­ре­хо­дил озе­ро вброд.

			Манк­со­лио пе­ре­дал жезл Гай­я­лу.

			— По­смот­ри­те, что там не так.

			Гай­ял вни­ма­тель­но на­чал осмат­ри­вать ме­тал­ли­че­ский стер­жень жез­ла.

			— Все в по­ряд­ке. Ак­ти­ви­зи­ро­ва­лась си­сте­ма обес­пе­че­ния без­опас­но­сти. При­цель­ный счи­ты­ва­ю­щий ана­ли­за­тор опре­де­лил, что ти­тан неуяз­вим: он не вос­при­им­чив к ог­ню, стра­хам, ме­тал­лу и бо­ли, да­же мощ­ные по­то­ки на­прав­лен­ной энер­гии не при­чи­нят ему ни ма­лей­ше­го вре­да. Маг­нац не бо­ит­ся го­ло­да, его невоз­мож­но уто­пить и за­ду­шить, по­сколь­ку его окру­жа­ет осо­бая за­щит­ная си­сте­ма ру­ни­че­ских им­пуль­сов, ко­то­рая обес­пе­чи­ва­ет его жиз­не­спо­соб­ность в де­вя­ти на­прав­ле­ни­ях. Жезл не смо­жет вы­пу­стить за­ряд, ина­че тот про­сто вер­нет­ся об­рат­но и убьет вас.

			— А что ес­ли за­ма­нить его в яму глу­би­ной во­семь­де­сят са­жен?

			— Тео­ре­ти­че­ски ваш план ве­ли­ко­ле­пен, но прак­ти­че­ски — бес­по­ле­зен.

			По­ду­мав, Манк­со­лио вос­клик­нул:

			— Ваш Ана­лепт! По­смот­ри­те, его пе­ре­пол­ня­ют та­ин­ствен­ные мно­го­мер­ные энер­гии. Спо­со­бен ли он уни­что­жить Маг­на­ца с по­мо­щью силь­ной ог­нен­ной вспыш­ки или, ес­ли это невоз­мож­но, от­крыть вра­та в да­ле­кий неве­до­мый мир, где мы до­жи­ли бы свои жиз­ни несчаст­ных из­гнан­ни­ков, уте­шая се­бя пре­крас­ны­ми мо­ло­ды­ми де­ва­ми и незем­ны­ми ви­на­ми, до са­мо­го кон­ца, то есть в те­че­ние мно­гих-мно­гих лет, вме­сто то­го что­бы по­гиб­нуть здесь че­рез несколь­ко ми­нут?

			Гай­ял на­чал мед­лен­но по­во­ра­чи­вать све­тя­щий­ся пред­мет, по­оче­ред­но при­да­вая ему фор­му че­ты­рех­уголь­ни­ка, кре­ста и на­ко­нец тре­уголь­ни­ка, так что меж­ду ла­тун­ны­ми эле­мен­та­ми по­яви­лось све­че­ние да­ле­ких звезд, за­стыв­ших в пу­сто­те.

			— Бо­юсь, что нет. Из­лу­че­ния ши­пя­ще­го ни­что не за­креп­ле­ны на этой сто­роне, и бли­жай­ший ис­точ­ник энер­гии, с по­мо­щью ко­то­ро­го бы­ло бы воз­мож­но за­кре­пить его, на­хо­дит­ся в Ро­мар­те. Ес­ли я уста­нов­лю по­ка­за­тель на­пря­же­ния на по­зи­цию «Сквозь кос­ми­че­ское про­стран­ство», мо­жет по­лу­чить­ся так, что мы с ва­ми про­сто при­тя­нем­ся к бли­жай­ше­му те­лу, дви­га­ю­ще­му под воз­дей­стви­ем си­лы тя­же­сти. Сей­час с по­мо­щью Ана­леп­та мы не смо­жем пе­ре­ме­стить­ся в Сфер­рен­де­лум.

			— Бес­по­лез­ная ве­щи­ца! Что же нам де­лать?

			— Сам по се­бе он об­ла­да­ет до­ста­точ­ной си­лой, что­бы под­нять че­ло­ве­ка в выс­шие кос­ми­че­ские про­стран­ства.

			Вре­ме­ни про­дол­жать дис­кус­сию боль­ше не оста­лось. Неве­ро­ят­ные по сво­им раз­ме­рам, по­доб­ные рас­тру­бам двух дви­жу­щих­ся ря­дом раз­ру­ши­тель­ных тор­на­до, по­яви­лись но­ги про­би­ра­ю­ще­го­ся к ним ти­та­на; часть те­ла вы­ше по­я­са ис­че­за­ла в непро­гляд­ной ту­ман­ной мгле. За Маг­на­цем вих­рем взды­ма­лись клу­бы пы­ли, вет­ки и тра­ва, ще­бень и би­тый ка­мень.

			Вдруг со страш­ным за­вы­ва­ни­ем, раз­ры­вая воз­дух, из непро­гляд­ной тем­но­ты, оку­тав­шей ти­та­на, по­яви­лись вы­рван­ные с кор­нем ство­лы де­ре­вьев, и неве­ро­ят­ный по си­ле удар со­тряс зем­лю при их па­де­нии. К сча­стью, сво­ей це­ли они не до­стиг­ли — в ста фу­тах во­сточ­нее то­го ме­ста, где укры­лись муж­чи­ны и ку­да при­зем­ли­лись де­ре­вья, про­изо­шло неве­ро­ят­ное: зем­ля раз­верз­лась, ис­торг­нув из се­бя фон­тан под­зем­ных вод, так что всю ма­лень­кую бес­плод­ную до­ли­ну, ши­ри­ной не бо­лее пол­дю­жи­ны ша­гов, за­во­лок­ло па­ром.

			Манк­со­лио взгля­нул на Жезл тем­но­го ме­тал­ла.

			— Что ж, воз­мож­но, нам сто­и­ло на­чать имен­но с пе­ре­го­во­ров. Но по­че­му не дать жез­лу вто­рой шанс?

			Гай­ял не успел ни­че­го ему от­ве­тить, по­сколь­ку в этот мо­мент оба муж­чи­ны услы­ша­ли свист ле­тя­щей в них ду­бин­ки ти­та­на и бро­си­лись на­у­тек. Они вы­скольз­ну­ли из-под за­щит­но­го по­кро­ва, под ко­то­рым скры­ва­лись ка­кое-то вре­мя, и те­перь бы­ли вы­нуж­де­ны, не оста­нав­ли­ва­ясь ни на ми­ну­ту, с неве­ро­ят­ной ско­ро­стью мчать­ся впе­ред, со­вер­шая об­ман­ные ма­нев­ры и огром­ные прыж­ки, что­бы укло­нить­ся от гро­мо­вых уда­ров ду­бин­ки Маг­на­ца.

			Сквозь гро­хот па­да­ю­щих кам­ней Манк­со­лио ед­ва рас­слы­шал сло­ва Гай­я­ла:

			— За­дер­жи­те его! От­вле­ки­те, что­бы он не за­ме­тил ме­ня! — И тот­час же он бро­сил­ся к огром­ным скри­пя­щим но­гам ги­ган­та.

			Манк­со­лио, блед­ный от ужа­са, ни­как не мог за­ста­вить се­бя про­из­не­сти хо­тя бы сло­во. Вдруг он за­ме­тил свою шля­пу из ла­ки­ро­ван­ной ко­жи, ко­то­рая сле­те­ла с го­ло­вы в пы­лу по­го­ни и те­перь оди­но­ко ле­жа­ла в ды­мя­щей­ся во­рон­ке. Это пе­чаль­ное зре­ли­ще при­да­ло Манк­со­лио му­же­ства. Он гром­ко крик­нул:

			— Маг­нац! По­слу­шай­те ме­ня! Оста­но­ви­тесь! У ме­ня есть для вас важ­ное из­ве­стие!

			Манк­со­лио уви­дел, как ду­бин­ка ис­чез­ла за ту­чей, за­не­сен­ная для но­во­го уда­ра, но вне­зап­но воз­дух со­тряс низ­кий, глу­бо­кий го­лос, слов­но за­го­во­рил сам вул­кан:

			— Ка­кие из­ве­стия от мел­ких лю­ди­шек мо­гут ка­сать­ся ме­ня? Я неуяз­вим! Ме­ня невоз­мож­но уни­что­жить! С каж­дым го­дом я ста­нов­люсь все боль­ше и боль­ше. Я лег­ко пе­ре­ша­ги­ваю че­рез са­мые вы­со­кие го­ры, мои ис­праж­не­ния за­пол­ня­ют бес­край­ние ди­кие до­ли­ны. Я ве­лик и ужа­сен, по­доб­но мор­ским пу­чи­нам.

			Манк­со­лио с тру­дом спра­вил­ся с ко­ло­тив­шей его дро­жью, стис­нул зу­бы и про­дол­жил:

			— Вы пра­вы, ве­ли­кий Маг­нац! Но все-та­ки у ме­ня для вас пе­чаль­ные ве­сти! Кол­дун Ис­ц­магн об­ма­ны­ва­ет вас!

			— Мой брат? Как же он мо­жет ме­ня об­ма­нуть?

			— Ис­ц­магн обе­ща­ет, что вы бес­пре­пят­ствен­но вой­де­те в охва­чен­ные ужа­сом и стра­хом го­ро­да и си­лой за­хва­ти­те их неис­чис­ли­мые бо­гат­ства, пле­ни­те оча­ро­ва­тель­ных де­ву­шек, бу­де­те ку­пать­ся в зо­ло­те. Раз­ве он де­лит­ся с ва­ми эти­ми бо­гат­ства­ми? Он нежит­ся в пор­фи­ро­вой ванне, на­пол­нен­ной пар­ным мо­ло­ком, в то вре­мя как пре­крас­ные де­вы уго­ща­ют его вос­хи­ти­тель­ным ви­но­гра­дом и на­пе­ва­ют лю­бов­ные ме­ло­дии. Он про­во­дит но­чи в бла­жен­ном от­ды­хе. А где ва­ше зо­ло­то, Маг­нац?

			В от­вет раз­дал­ся ди­кий хо­хот, по­доб­ный по­ры­вам шкваль­но­го вет­ра.

			— Нет, это я об­ма­ны­ваю его! Он мно­го­го до­бил­ся в на­у­ке чер­ной ма­гии, но, несмот­ря на это, рас­тра­чи­ва­ет вре­мя по­пу­сту в по­гоне за вол­шеб­ны­ми сфе­ра­ми, ко­то­рые он ло­вит в жи­вые лин­зы. По мо­е­му при­ка­зу он тре­бу­ет у лю­дей, охва­чен­ных ужа­сом толь­ко от слу­хов о мо­ем по­яв­ле­нии, та­кие со­кро­ви­ща, до­стой­ным ко­то­рых мог бы быть сам им­пе­ра­тор. Зо­ло­то и жен­щин я за­би­раю се­бе, раз­вле­ка­юсь или уни­что­жаю в свое удо­воль­ствие. А ему не до­ста­ет­ся ни­че­го, кро­ме сфер и про­че­го му­со­ра! Толь­ко вче­ра, на­при­мер, сле­дуя неве­до­мым ма­ги­че­ским зна­кам, мы встре­ти­ли звезд­но­го стран­ни­ка и огра­би­ли его — но Ис­ц­магн не взял ни­че­го, кро­ме ник­чем­ных кам­ней, па­ря­щих во­круг го­ло­вы стран­ни­ка. Бес­по­лез­ная ве­щи­ца! Они ни­ко­го бы не смог­ли за­щи­тить от си­лы мо­их рук! Стран­ни­ка мы по­ща­ди­ли ско­рее из лю­бо­пыт­ства, что­бы узнать, как дол­го он бу­дет му­чить­ся, пол­но­стью по­те­ряв па­мять. Мы на­де­я­лись, что страж­ни­ки Ро­мар­та схва­тят его и бро­сят в под­зе­ме­лья Впа­ди­ны за бро­дяж­ни­че­ство.

			В этот мо­мент Манк­со­лио по­ка­за­лось, что Гай­ял ска­тил­ся под но­ги Маг­на­ца, — по край­ней ме­ре, мо­ло­дой че­ло­век про­пал из ви­ду. А за­тем вдруг раз­дал­ся его го­лос:

			— Вто­рая вос­ста­нов­лен­ная функ­ция — ве­ли­кое за­тем­не­ние! Ис­поль­зуй­те ее на Ана­леп­те!

			Манк­со­лио при­щу­рил­ся. Ме­талл пуль­си­ро­вал в его ру­ке. За­тем про­стран­ство во­круг на­ча­ло по­гру­жать­ся во тьму. На один ко­рот­кий ужа­са­ю­щий миг ти­тан воз­вы­сил­ся над ним во весь свой огром­ный рост. И в то же са­мое мгно­ве­ние из-под его боль­шо­го паль­ца раз­дал­ся стран­ный, прон­зи­тель­ный, в три то­на, звук. Ка­кое-то неяс­ное дви­же­ние, слов­но оку­тан­ное пе­ле­ной клу­бя­щей­ся пы­ли, — и Манк­со­лио, морг­нув, бро­сил по­след­ний взгляд на ти­та­на Маг­на­ца, по­доб­но мель­чай­шей пес­чин­ке ис­чез­нув­ше­го в тем­но-си­них кос­ми­че­ских про­сто­рах.

			Воз­мож­но, ми­ну­ту спу­стя на блед­ном дис­ке пол­ной лу­ны по­явил­ся еще один кра­тер, боль­ше, чем Ти­хо, и по­то­ки пы­ли раз­нес­лись да­ле­ко за пре­де­лы без­воз­душ­но­го про­стран­ства, об­ра­зуя асте­ро­и­ды. Кра­тер рас­ка­лил­ся до­бе­ла в мо­мент столк­но­ве­ния с огром­ным те­лом, но вско­ре све­че­ние на­ча­ло уга­сать, по­сте­пен­но пе­ре­хо­дя в жел­тый, ро­зо­вый и тем­но-крас­ный то­на.

			ПРИЗЫВ БЕСПОЩАДНОГО ОБЛАКА

			Гай­ял под­нял­ся из углуб­ле­ния, ко­то­рое оста­лось от бро­шен­но­го ти­та­ном об­лом­ка ска­лы — мо­ло­дой че­ло­век ле­жал там все это вре­мя, — и тя­же­ло по­брел в сто­ро­ну Манк­со­лио.

			— Как вам уда­лось вы­дер­жать дав­ле­ние огром­ной ступ­ни ти­та­на? — спро­сил Манк­со­лио.

			— Ана­лепт спо­со­бен из­лу­чать по­то­ки от­тал­ки­ва­ю­щей си­лы, под ко­то­ры­ми я и пря­тал­ся, по­доб­но че­ре­па­хе в пан­ци­ре. Так я ле­жал до тех пор, по­ка вы не ак­ти­ви­ро­ва­ли функ­цию мно­го­знач­но­го ве­ли­ко­го за­тем­не­ния, по­сле че­го подъ­ем­ная си­ла Ана­леп­та уве­ли­чи­лась на­столь­ко, что ста­ло воз­мож­но за­бро­сить чу­до­ви­ще в неве­до­мые кос­ми­че­ские да­ли. К со­жа­ле­нию, мне не хва­ти­ло сил, и звезд­ная нить, со­еди­ня­ю­щая Ана­лепт со Сфер­рен­де­лу­мом в скоп­ле­нии Пле­я­ды, вы­рва­ла его, за­бро­сив неиз­вест­но ку­да. Маг­нац не по­гиб­нет, по­сколь­ку неуяз­вим и не мо­жет за­дох­нуть­ся в без­воз­душ­ном про­стран­стве; кро­ме то­го, да­же ста­рость не при­не­сет ему об­лег­че­ния и смер­ти; ему суж­де­но веч­но стра­дать от окру­жа­ю­ще­го ва­ку­у­ма, при­во­дя­ще­го к кро­во­те­че­ни­ям из глаз, но­са, ушей и рта, — так бу­дет про­дол­жать­ся, по­ка Все­лен­ная не пре­кра­тит свое су­ще­ство­ва­ние. От­ку­да вам ста­ло из­вест­но, что Маг­нац и Ис­ц­магн дей­ству­ют за­од­но?

			— Я Ис­пол­ни­тель за­ко­на, у ме­ня от­лич­но раз­ви­та ин­ту­и­ция. Кро­ме то­го, неко­то­рая схо­жесть имен. Я по­ду­мал, что уни­каль­ная спо­соб­ность быть неуяз­ви­мым не мог­ла по­явить­ся са­ма со­бой — кто-то на­де­лил ею ти­та­на; а то, что он до­стиг та­ких неве­ро­ят­ных раз­ме­ров, под­толк­ну­ло ме­ня к мыс­ли о ча­ро­дее. Я за­дал­ся во­про­сом, по­че­му Ис­ц­маг­ну на ру­ку бес­чин­ства Маг­на­ца, по­че­му там, где есть несо­мнен­ная вы­го­да, не мо­жет быть и со­ю­за?

			— Вер­ное пред­по­ло­же­ние. Я до­во­лен, что су­мел ис­пол­нить свой долг пе­ред пред­ка­ми, но сам я ни на шаг не при­бли­зил­ся к до­сти­же­нию це­ли — об­ре­сти свое утра­чен­ное «я».

			Манк­со­лио недо­вер­чи­во по­смот­рел на него.

			— Раз­ве вы не слы­ша­ли? Ти­тан сам рас­ска­зал о кра­же и на­звал то­го, кто ее со­вер­шил.

			— Я пы­тал­ся неза­мет­но по­до­брать­ся к нему, по­то­му часть ва­шей бе­се­ды, к со­жа­ле­нию, про­шла ми­мо ме­ня, — ска­зал Гай­ял.

			— Кол­дун Ис­ц­магн одер­жал над ва­ми верх и за­брал ва­ши кам­ни-иоун и ва­ши вос­по­ми­на­ния, оста­вив вас в жи­вых, что­бы по­смот­реть, к че­му при­ве­дет его экс­пе­ри­мент с кра­жей ра­зу­ма. Ва­ше страст­ное же­ла­ние ото­мстить неосу­ще­стви­мо, по­сколь­ку невоз­мож­но по­бе­дить та­ко­го силь­но­го со­пер­ни­ка.

			— Но раз­ве не вы се­го­дня утром го­во­ри­ли о За­коне Рав­но­ве­сия, со­глас­но ко­то­ро­му за каж­дым пре­ступ­ле­ни­ем неми­ну­е­мо сле­ду­ет от­мще­ние?

			— А вы от­ри­ца­ли эти оче­вид­ные ис­ти­ны.

			Гай­ял по­смот­рел в небо и глу­бо­ко вздох­нул.

			Манк­со­лио про­из­нес:

			— Вы ре­ши­ли от­ка­зать­ся от мыс­ли до­ве­сти на­ча­тое до кон­ца и раз­га­дать эту го­ло­во­лом­ку? Воз­вра­щай­тесь со мной в Ро­март, за­жи­вем спо­кой­но и лег­ко.

			— Нет, я взды­хаю, по­то­му что мы долж­ны ид­ти на­встре­чу на­шим судь­бам, а вре­ме­ни под­го­то­вить­ся у нас нет: кол­дун ис­поль­зу­ет при­зыв бес­по­щад­но­го об­ла­ка, что­бы за­ма­нить нас в ло­вуш­ку.

			В воз­ду­хе раз­дал­ся шум, по­доб­ный ре­ву мно­же­ства го­ло­сов. Вне­зап­но столп бур­ля­ще­го чер­но­го ды­ма низ­верг­ся с небес на зем­лю. Манк­со­лио вновь ак­ти­ви­ро­вал функ­цию за­щит­но­го по­ля пер­вич­но­го за­тем­не­ния — все во­круг тут же за­во­лок­ло непро­гляд­ной пе­ле­ной ту­ма­на, но ни­что не мог­ло оста­но­вить бес­по­щад­ное об­ла­ко. Обо­их муж­чин под­хва­тил мощ­ный по­ток воз­ду­ха, за­кру­жил в неисто­вом вих­ре, дер­гая во все сто­ро­ны, по­сле че­го со все­го раз­ма­ху без­жа­лост­но швыр­нул на зем­лю.

			По-преж­не­му бы­ло тем­но хоть глаз вы­ко­ли. Гай­ял необы­чай­но уди­вил­ся, об­на­ру­жив се­бя не в кра­те­ре вул­ка­на и не в ле­дя­ной мор­ской во­де, что, на его взгляд, бы­ло бы са­мым на­деж­ным спо­со­бом ли­шить их жиз­ни. Вме­сто это­го он ле­жал на тро­туа­ре и сто­нал, ощу­щая каж­дый ушиб и си­няк, по­явив­ший­ся на те­ле. С тру­дом под­няв­шись на но­ги, он услы­шал по­до­зри­тель­ное ши­пе­ние, как буд­то рас­ка­лен­ные до­бе­ла про­во­да по­ме­сти­ли в ши­пу­чее ви­но. И тут же он ощу­тил нестер­пи­мый за­пах га­ри, на­гре­то­го кам­ня и рас­плав­лен­но­го ме­тал­ла.

			— Не уби­рай­те за­щит­ное по­ле, Манк­со­лио! — пре­ду­пре­дил Гай­ял, на­де­ясь, что его спут­ник на­че­ку. — Кто-то ис­поль­зу­ет про­тив нас пре­вос­ход­ный приз­ма­ти­че­ский спрей, — до тех пор по­ка ви­зу­аль­ная со­став­ля­ю­щая ре­аль­но­сти оста­ет­ся в по­кое, фо­тон­ные вы­бро­сы не ошпа­рят нас.

			Че­рез мгно­ве­ние шум стих. Манк­со­лио убрал за­щит­ное по­ле за­тем­не­ния, и свет оза­рил про­стран­ство во­круг них.

			МЕЧТАЮЩИЙ МАГ

			Они сто­я­ли пе­ред пре­крас­ной баш­ней из оник­са и тем­но­го ба­заль­та в сти­ле ро­ко­ко, ис­кус­но укра­шен­ной вы­се­чен­ны­ми узо­ра­ми и на­деж­но под­дер­жи­ва­е­мой мас­сив­ны­ми ко­лон­на­ми. Во внут­рен­нем дво­ри­ке вид­не­лось мно­же­ство ды­мя­щих­ся клумб, пол­ных обо­жжен­ных и обуг­лив­ших­ся цве­тов; с де­ся­ток по­трес­кав­ших­ся ста­туй вре­мен Пер­вой эры и се­реб­ря­ный фон­тан с ча­шей бы­ли оку­та­ны бур­ля­щим об­жи­га­ю­щим па­ром. На ка­мен­ных пли­тах вид­не­лись кро­шеч­ные тем­ные пят­ныш­ки — оче­вид­но, сле­ды недав­не­го рас­ка­лен­но­го до­ждя.

			Сот­ни кро­шеч­ных стру­ек ды­ма под­ни­ма­лись вверх от ка­мен­ных плит внут­рен­не­го дво­ра к вы­со­ко­му бал­ко­ну, на ко­то­ром сто­ял кол­дун Ис­ц­магн. Ру­ки его по-преж­не­му бы­ли под­ня­ты над го­ло­вой, а кон­чи­ки паль­цев, рас­ка­лен­ные до­крас­на, все еще пы­ла­ли; мрач­ное удо­вле­тво­ре­ние, све­тив­ше­е­ся в глу­бине его тем­ных глаз, на­ча­ло по­сте­пен­но сме­нять­ся удив­ле­ни­ем.

			На нем бы­ла уко­ро­чен­ная на­кид­ка, дли­ной до ко­ле­на, с зе­ле­ны­ми от­во­ро­та­ми, в цен­тре каж­до­го из ко­то­рых вспы­хи­ва­ли лин­зы, пе­ре­ли­ва­ясь уди­ви­тель­ны­ми цве­та­ми, ка­ких не встре­тишь в ре­аль­ной жиз­ни. Кро­ме то­го, лин­зы мор­га­ли и тре­вож­но всмат­ри­ва­лись вдаль, всем сво­им ви­дом по­ка­зы­вая, что они — ожив­шие эле­мен­ты, и про­дол­жа­ли ше­ве­лить­ся, слов­но в на­смеш­ку над са­мой жиз­нью. А во лбу кол­ду­на мер­цал Глаз Ар­ч­виль­та Си­ри­у­са, ко­рень ко­то­ро­го, несо­мнен­но, про­ник глу­бо­ко в го­лов­ной мозг.

			В воз­ду­хе во­круг го­ло­вы Ис­ц­маг­на кру­жи­лись раз­но­цвет­ные мно­го­уголь­ные кам­ни-иоун — сфе­ры, эл­лип­со­и­ды, ци­лин­дры раз­ме­ром с неболь­шую сли­ву, — и внут­ри каж­до­го из них мер­ца­ли пе­ре­ли­ва­ю­щи­е­ся все­ми цве­та­ми вспо­ло­хи.

			Охва­чен­ный на до­лю се­кун­ды со­мне­ни­я­ми, кол­дун вновь воз­дел ру­ки к небу и на­чал вы­кри­ки­вать от­ры­ви­стые сло­ва за­кли­на­ния мгно­вен­но­го элек­три­че­ско­го раз­ря­да. Ра­зя­щие стре­лы мол­ний устре­ми­лись на зем­лю, где сто­я­ли неждан­ные го­сти, но Манк­со­лио успел со­здать в воз­ду­хе над их го­ло­ва­ми мощ­ное за­щит­ное по­ле за­тем­не­ния, и смер­тель­ные вспыш­ки не при­чи­ни­ли ни­ка­ко­го вре­да.

			По­ка за­щит­ное по­ле па­ри­ло ввер­ху, скры­вая их дей­ствия от глаз кол­ду­на, Гай­ял ука­зал на оби­тую же­ле­зом ду­бо­вую дверь, ве­ду­щую в баш­ню. Манк­со­лио, уста­но­вив жезл од­ним кон­цом на ка­мен­ные пли­ты, а дру­гим под­пе­рев сни­зу де­ко­ра­тив­ный вы­ступ зам­ка, рас­крыл жезл и с по­мо­щью за­кли­на­ния ве­ли­ко­го за­тем­не­ния на­столь­ко уве­ли­чил его си­лу, что за­мок от­ле­тел в сто­ро­ну и мас­сив­ные две­ри рас­пах­ну­лись пе­ред незва­ны­ми го­стя­ми.

			БАШНЯ ИЗ ОНИКСА

			Манк­со­лио и Гай­ял про­кра­лись в тем­ный холл. Чу­дес­ные сте­ны и по­то­лок баш­ни кол­ду­на скры­ва­ло тем­ное за­щит­ное по­ле, со­зда­ва­е­мое Манк­со­лио, но пол был пре­крас­но ви­ден: он со­сто­ял из по­лых стек­лян­ных бло­ков, в каж­дом из ко­то­рых пла­ва­ли неве­до­мые раз­но­цвет­ные ры­бы. С од­ной сто­ро­ны вид­не­лись несколь­ко сту­пе­ней ви­той и хруп­кой, слов­но па­у­ти­на, лест­ни­цы.

			Вне­зап­но вспыш­ка све­та оза­ри­ла все во­круг, и за­щит­ное по­ле ис­чез­ло.

			Гай­ял про­бор­мо­тал ед­ва слыш­но:

			— Неожи­дан­но! Ис­ц­магн по­нял, как про­ти­во­сто­ять за­кли­на­нию пер­вич­но­го за­тем­не­ния.

			Манк­со­лио про­шеп­тал в от­вет:

			— Ско­рее все­го, ему это уда­лось бла­го­да­ря кам­ням-иоун. Нам при­дет­ся от­сту­пить и спо­кой­но раз­ра­бо­тать бо­лее хит­рый план. Воз­мож­но, по­сле ста­кан­чи­ка доб­ро­го ви­на «Древ­нее зо­ло­то», ко­то­рым нас уго­стят в та­верне «Рас­се­ян­ный свет», у нас это по­лу­чит­ся луч­ше.

			— Ма­ло­ве­ро­ят­но, что нам удаст­ся от­сту­пить, — не со­гла­сил­ся Гай­ял. — Баш­ня оку­та­на неве­до­мой си­ней дым­кой. — Он сто­ял око­ло вы­со­ко­го ароч­но­го ок­на с мас­сив­ны­ми рез­ны­ми став­ня­ми. Все про­стран­ство внут­рен­не­го дво­ра, ка­за­лось, по­гру­зи­лось в непро­гляд­ный ту­ман на­сы­щен­но­го ак­ва­ма­ри­но­во­го цве­та, по­верх­ность ко­то­ро­го вре­мя от вре­ме­ни взды­ма­лась, по­доб­но мор­ским вол­нам, от­че­го ста­но­ви­лось на ред­кость неуют­но.

			Под­няв­шись по лест­ни­це, они ми­но­ва­ли ал­хи­ми­че­скую ла­бо­ра­то­рию, где что-то бур­ли­ло в пе­ре­гон­ных ку­бах и буль­ка­ло в мно­го­чис­лен­ных ре­тор­тах, и ока­за­лись в уди­ви­тель­ном по­ме­ще­нии, где вме­сто стен бы­ли неве­ро­ят­ных раз­ме­ров зер­ка­ла, каж­дое из ко­то­рых от­ра­жа­ло при­тя­ги­ва­ю­щие взгляд пей­за­жи, ка­ких не уви­дишь на Зем­ле.

			В сле­ду­ю­щей ком­на­те, на­хо­дя­щей­ся под са­мым ку­по­лом баш­ни, в оби­те­ли аст­ро­ло­га, они со­вер­шен­но неожи­дан­но для се­бя уви­де­ли Ис­ц­маг­на, без­мя­теж­но воз­ле­жа­ще­го на ро­зо­вой ку­шет­ке с блю­дом за­са­ха­рен­но­го ин­жи­ра в од­ной ру­ке и ка­лья­ном в дру­гой. За его спи­ной свер­ка­ли огром­ные кри­стал­ли­че­ские ок­на, че­рез ко­то­рые в ком­на­ту вли­вал­ся баг­ря­ный свет за­хо­дя­ще­го солн­ца и вид­не­лось тем­но-си­нее небо и да­ле­кая пол­ная лу­на, где немно­гим ра­нее по­явил­ся но­вый кра­тер. Кам­ни-иоун па­ри­ли под стек­лян­ным ку­по­лом, слов­но пче­ли­ный рой.

			— Сту­пай­те прочь, вы, невос­пи­тан­ные со­зда­ния недрем­лю­ще­го ми­ра! — вос­клик­нул Ис­ц­магн. — Мне ни­че­го не нуж­но. Я лишь меч­таю про­жить оста­ток сво­ей жиз­ни на Зем­ле без­мя­теж­но и спо­кой­но, кол­лек­ци­о­ни­руя лин­зы-сно­ви­де­ния. Они — мои дру­зья, они на­шеп­ты­ва­ют мне лю­бов­ные пес­ни, по­ка я сплю!

			Сло­ва Гай­я­ла раз­да­лись под сво­да­ми баш­ни, по­доб­но гла­су бес­по­щад­но­го ро­ка:

			— Кол­дун Ис­ц­магн, вы ви­нов­ны в ги­бе­ли на­ро­дов Сфер­ры, Вул­ля, Ан­до­ло­меи и мно­гих дру­гих мест, а так­же в убий­стве мо­е­го от­ца и бра­тьев! При­знай­те свою ви­ну — и вы со­хра­ни­те се­бе жизнь! Здесь на­хо­дит­ся Хра­ни­тель по­ряд­ка и Ис­пол­ни­тель за­ко­на Ста­ро­го Ро­мар­та — вы бу­де­те взя­ты под стра­жу и до­став­ле­ны в Ма­ги­страт, где ре­шит­ся ва­ша судь­ба.

			— Что? И ме­ня от­пра­вят на ра­бо­ты в под­зе­ме­лья Впа­ди­ны, где я бу­ду в по­те ли­ца тру­дить­ся за ку­сок хле­ба и гло­ток несве­жей во­ды? — вы­крик­нул в от­вет Ис­ц­магн. Го­лос его про­зву­чал рез­ко и прон­зи­тель­но. Он рас­хо­хо­тал­ся и по­лу­при­крыл гла­за, ка­за­лось, ему это все без­раз­лич­но, и толь­ко тре­тий глаз, око незем­но­го су­ще­ства с да­ле­ко­го Си­ри­у­са, изу­ча­ю­ще всмат­ри­вал­ся в непро­ше­ных го­стей, слов­но кол­дун что-то за­мыш­лял.

			Гай­ял на­стой­чи­во по­вто­рил:

			— Вы сда­е­тесь? Жизнь бес­цен­на — во всей Все­лен­ной она да­ру­ет­ся че­ло­ве­ку один-един­ствен­ный раз. Луч­ше тру­дить­ся в по­те ли­ца, чем уви­деть лик смер­ти!

			— Итак, вы утвер­жда­е­те, что я убил ва­ше­го от­ца и всех ва­ших близ­ких! И что даль­ше? Я сде­лал все, что­бы ли­шить вас па­мя­ти, и вы не мо­же­те стра­дать слиш­ком силь­но. Кро­ме то­го, вы ни­че­го не до­ка­же­те, ва­ши об­ви­не­ния в мой ад­рес без­осно­ва­тель­ны, ес­ли не аб­сурд­ны.

			Манк­со­лио в от­ча­я­нии вы­сту­пил впе­ред и про­из­нес:

			— Смот­ри­те, в мо­их ру­ках Бес­по­щад­ный жезл тем­но­го ме­тал­ла Квор­да­а­ла!

			Пе­ре­ли­ва­ю­щи­е­ся лин­зы на от­во­ро­тах на­кид­ки Ис­ц­маг­на за­ис­кри­лись, охва­чен­ные вол­не­ни­ем: об­ра­зы сно­ви­де­ний вспых­ну­ли и по­гас­ли. Кол­дун под­нял­ся на но­ги, рез­ко бро­сив в ли­цо го­стям:

			— Я не хо­тел до­пус­кать это­го, но вы слиш­ком упря­мы! Хва­тит! — И под сво­да­ми про­стор­ной ком­на­ты раз­да­лись сло­ва за­кли­на­ния при­зы­ва ра­зи­тель­но­го уда­ра.

			Со­кру­ша­ю­щий по­ток воз­ду­ха устре­мил­ся в сто­ро­ну Манк­со­лио. За­ме­тив это, Гай­ял ки­нул­ся впе­ред, при­ни­мая удар на се­бя. Слов­но тря­пич­ную кук­лу, мо­ло­до­го че­ло­ве­ка под­бро­си­ло вверх, и неве­до­мая си­ла швыр­ну­ла его со все­го раз­ма­ха в воз­вы­ша­ю­щу­ю­ся у сте­ны стой­ку с зо­ло­ты­ми и се­реб­ря­ны­ми блю­да­ми; все это ве­ли­ко­ле­пие со зво­ном упа­ло на ка­мен­ный пол.

			Манк­со­лио ак­ти­ви­ро­вал жезл: мощ­ный по­ток си­я­ю­щей энер­гии вы­рвал­ся из его глу­би­ны. Хра­ни­тель по­ряд­ка ни­как не мог умень­шить си­лу бе­ло­го пла­ме­ни.

			Ко­гда на­сту­пи­ла ти­ши­на, Манк­со­лио с тру­дом от­крыл гла­за, пе­ред его взо­ром мель­ка­ли пур­пур­ные точ­ки. Жезл ле­жал на ка­мен­ном по­лу туск­лый и без­жиз­нен­ный.

			Ис­ц­магн не был ра­нен, а в ком­на­те ца­рил со­вер­шен­ный по­ря­док: во­круг го­ло­вы кол­ду­на кру­жи­лись мно­го­гран­ные эле­мен­ты, си­я­ю­щие яр­че преж­не­го. Он до­воль­но рас­хо­хо­тал­ся, да­же пе­ре­ли­ва­ю­щи­е­ся лин­зы на от­во­ро­тах его на­кид­ки, ка­за­лось, по­сме­и­ва­лись.

			— Мои кам­ни-иоун по­гло­ща­ют все ма­ги­че­ские ко­ле­ба­ния! Я неуяз­вим! Кро­ме то­го, те­перь я знаю, как про­ти­во­сто­ять ва­ше­му за­щит­но­му по­лю за­тем­не­ния. А Бес­по­щад­ный жезл тем­но­го ме­тал­ла бес­си­лен про­тив ме­ня!

			Гай­ял под­нял­ся на но­ги. В его на­кид­ке зи­я­ла про­жжен­ная ды­ра, но те­ло бы­ло нетро­ну­то ог­нем.

			— Вы не зна­е­те, на что я спо­со­бен, — про­из­нес он.

			В ту же ми­ну­ту солн­це по­гас­ло, блес­ну­ло несколь­ко раз, по­доб­но вспыш­кам мол­ний, — и мир по­гру­зил­ся в непро­гляд­ный мрак. И толь­ко брон­зо­во-крас­ный лик лу­ны мер­цал в чер­ном небе еще несколь­ко мгно­ве­ний.

			Маг за­крыл все три гла­за и в ужа­се за­кри­чал:

			— Солн­це! Смерть все­му жи­во­му!

			Из ок­на по­слы­шал­ся шум: под сво­да­ми тем­но­го неба че­рез по­ля и мо­ря про­ка­ти­лась вол­на без­удерж­ных сте­на­ний и пла­ча: все жи­вое — лю­ди и иные со­зда­ния, го­во­ря­щие жи­вот­ные и обо­рот­ни — все, кто по­ни­мал зна­че­ние сол­неч­но­го све­та и знал, к че­му ве­дет на­сту­пив­ший мрак, раз­ра­зи­лись кри­ка­ми и ры­да­ни­я­ми. Ед­ва слыш­ные зву­ки до­ле­та­ли до баш­ни, рас­по­ло­жен­ной очень да­ле­ко от го­ро­дов и по­се­ле­ний, но раз­да­ва­лись они со всех сто­рон.

			К сча­стью, солн­це по­гас­ло нена­дол­го. Сбро­сив око­вы све­то­не­про­ни­ца­е­мо­сти, охва­тив­шей его, оно за­дро­жа­ло с но­вой си­лой. Тле­ю­щие крас­но­ва­тые от­све­ты ста­ли про­са­чи­вать­ся из недр небес­но­го све­ти­ла, и яр­кие си­я­ю­щие вспо­ло­хи при­ня­лись вы­ры­вать­ся на по­верх­ность, по­доб­но из­вер­же­ни­ям вул­ка­на. Че­рез несколь­ко ми­нут боль­шая часть сол­неч­но­го дис­ка вновь за­си­я­ла на небо­склоне, осве­щая все жи­вое по­чти как преж­де.

			Ко­гда свет оза­рил по­ме­ще­ние под са­мым ку­по­лом баш­ни, при­сут­ству­ю­щим пред­ста­ло неве­ро­ят­ное зре­ли­ще — кол­дун Ис­ц­магн был мертв: ме­тал­ли­че­ское острие Бес­по­щад­но­го жез­ла на­сквозь прон­зи­ло его че­реп. Ру­чей­ки кро­ви и моз­го­во­го ве­ще­ства кол­ду­на сте­ка­ли вниз по шее, ис­че­зая за во­рот­ни­ком на­кид­ки. Пе­ре­ли­ва­ю­щи­е­ся лин­зы по­чер­не­ли, жиз­нен­ная си­ла по­ки­ну­ла их: все скру­пу­лез­но со­бран­ные меч­ты-сно­ви­де­ния кол­ду­на бы­ли мерт­вы.

			ВОЗРОЖДЕНИЕ ГАЙЯЛА ИЗ СФЕРРЫ

			Манк­со­лио, креп­ко сжи­мая древ­ко жез­ла обе­и­ми ру­ка­ми, в ужа­се смот­рел на мерт­вое те­ло. Он мед­лен­но вы­пря­мил­ся, вздох­нул, и са­мо­об­ла­да­ние вер­ну­лось к это­му силь­но­му че­ло­ве­ку. Ко­гда он убрал острие жез­ла, те­ло кол­ду­на, тя­же­ло со­скольз­нув со смер­тель­но­го на­ко­неч­ни­ка, кос­ну­лось по­ла и тут же на­ча­ло рас­тво­рять­ся в воз­ду­хе. Все ста­ло яс­но: кам­ни-иоун не мог­ли убе­речь те­ло че­ло­ве­ка от про­сто­го фи­зи­че­ско­го воз­дей­ствия.

			Манк­со­лио по­вер­нул­ся к Гай­я­лу, це­ло­му и невре­ди­мо­му, и с тру­дом про­из­нес:

			— Мне, Ис­пол­ни­те­лю за­ко­на, нелег­ко в этом при­зна­вать­ся, но я не по­ни­маю, как вы смог­ли про­ти­во­сто­ять кол­дов­ско­му за­кли­на­нию, от ко­то­ро­го за­ка­лен­ная сталь раз­ле­та­ет­ся на кус­ки, и вы­жить?

			Гай­ял улыб­нул­ся и под­нял вверх креп­ко сжа­тый ку­лак. Сквозь паль­цы про­са­чи­вал­ся мяг­кий си­я­ю­щий свет. Он рас­крыл ла­донь, и неболь­шой ка­ме­шек-иоун мет­нул­ся, слов­но вы­пу­щен­ная на сво­бо­ду рыб­ка, и за­нял свое ме­сто в орео­ле над го­ло­вой мо­ло­до­го че­ло­ве­ка.

			— Это мои кам­ни, — по край­ней ме­ре, мы так ре­ши­ли. Я схва­тил один из па­ря­щих в воз­ду­хе эле­мен­тов, ко­гда прыг­нул, при­ни­мая на се­бя удар кол­дов­ско­го за­кля­тия.

			Один за дру­гим кам­ни пре­кра­ща­ли свое дви­же­ние воз­ле мерт­во­го те­ла и вслед за пер­вым эле­мен­том пе­ре­ме­ща­лись вверх в си­я­ю­щий оре­ол во­круг го­ло­вы Гай­я­ла. Кам­ни-иоун из­ме­ни­ли цвет, при­об­ре­ли спо­кой­ные ма­то­вые от­тен­ки, слов­но все они друг за дру­гом — сна­ча­ла эл­лип­со­и­ды, за­тем сфе­ры и ци­лин­дры — рас­кры­ва­ли на­ко­нец свою сущ­ность. Гай­ял из Сфер­рен­де­лу­ма воз­вы­шал­ся по­се­ре­дине ком­на­ты, и ли­цо его ды­ша­ло бла­го­род­ством и ве­ли­чи­ем.

			Да­же го­лос его сей­час ка­зал­ся бо­лее звуч­ным и силь­ным, слов­но окра­шен­ным незем­ной муд­ро­стью.

			— Те­перь я вспом­нил пред­на­чер­тан­ную мне судь­бу и мой рок. Ис­ц­магн ока­зал­ся глу­пее, чем я пред­по­ла­гал. Си­ла и вли­я­ние Му­зея че­ло­ве­че­ства на Сфер­рен­де­лум в со­звез­дии Пле­яд, рас­по­ло­жен­ном на рас­сто­я­нии че­ты­рех­сот со­ро­ка све­то­вых лет от Зем­ли, на­стиг­ло ме­ня и здесь, и, по­доб­но ва­ше­му жез­лу, эта мощь ока­за­лась под­власт­на лишь си­ле мыс­лей. Ес­ли бы я толь­ко знал рань­ше, что од­но мое же­ла­ние спо­соб­но вы­пу­стить на сво­бо­ду ни с чем не срав­ни­мые си­лы. Смот­ри­те!

			Гай­ял оста­вал­ся непо­дви­жен — не взма­хи­вал ру­ка­ми, не про­из­но­сил ни­ка­ких слов, — но Манк­со­лио вне­зап­но по­чув­ство­вал, что пол под ним на­чал рас­ка­чи­вать­ся, по­доб­но па­лу­бе ко­раб­ля. Ко­гда дви­же­ние пре­кра­ти­лось, Манк­со­лио взгля­нул в вы­со­кие ок­на и уви­дел, что баш­ня из оник­са те­перь воз­вы­ша­ет­ся в са­мом серд­це древ­них раз­ва­лин Сфер­ры.

			Неви­ди­мая си­ла под­ни­ма­ла од­ну за дру­гой ка­мен­ные глы­бы, пе­ре­го­ро­див­шие ре­ку, и се­реб­ри­стые струи во­ды по­сте­пен­но на­ча­ли вновь за­пол­нять су­хое рус­ло ре­ки Ском.

			— С по­мо­щью кам­ней-иоун я мо­гу най­ти в бес­ко­неч­ном кос­ми­че­ском про­стран­стве свой Ана­лепт, вер­нуть его на зем­лю и за­кре­пить здесь. Ска­за­но — сде­ла­но! Пусть пер­вая опор­ная точ­ка бу­дет тут, в Сфер­ре. Ре­ка Ском ожи­вет: по ее во­дам вновь по­плы­вут лод­ки и пло­ты мно­го­чис­лен­ных па­лом­ни­ков. Си­ний путь мгно­вен­но­го дви­же­ния от­кро­ет­ся для всех, кто за­хо­чет по­ки­нуть Уми­ра­ю­щую Зем­лю, он уве­дет их да­ле­ко-да­ле­ко в счаст­ли­вый Сфер­рен­де­лум!

			Манк­со­лио по­чув­ство­вал, как Бес­по­щад­ный жезл на­чал виб­ри­ро­вать в его ру­ке, ста­но­вясь тя­же­лым, слов­но был сде­лан из свин­ца.

			— Как я и обе­щал, жезл вос­ста­нав­ли­ва­ет­ся. — Звон­ким го­ло­сом Гай­ял из Сфер­рен­де­лу­ма про­дол­жал: — Манк­со­лио, я по­ве­ле­ваю вам вер­нуть­ся в Ста­рый Ро­март и пе­ре­дать всем эту ве­ли­кую весть, ко­то­рую я при­нес. Ко­нец Зем­ли не дол­жен стать кон­цом че­ло­ве­че­ства.

			— Я по­ла­гаю, на­ро­ды всех стран и кон­ти­нен­тов Зем­ли со­гла­сят­ся по­сле­до­вать за ва­ми, и ваш раз­ру­шен­ный го­род вновь ста­нет бо­га­тым и про­цве­та­ю­щим бла­го­да­ря уме­ни­ям и зна­ни­ям лю­дей са­мых раз­ных про­фес­сий — и па­лом­ни­ков, ко­то­рые по­ки­да­ют уми­ра­ю­щий мир, и уче­ных, при­бы­ва­ю­щих со звезд в непре­одо­ли­мом стрем­ле­нии най­ти и со­хра­нить тай­ны и ре­лик­вии Зем­ли и под­ни­ма­ю­щих на­верх из мор­ских пу­чин по­гре­бен­ные под тем­ны­ми во­да­ми го­ро­да. Несо­мнен­но, прак­ти­че­ские зна­ния ан­ти­ква­ров Ро­мар­та ста­нут вы­да­ю­щи­ми­ся на­уч­ны­ми уче­ни­я­ми, и со­кро­ви­ща ва­ше­го древ­не­го го­ро­да не бу­дут боль­ше без­дум­но раз­ба­за­ри­вать­ся и по­ки­дать пре­де­лы го­ро­да, все их нуж­но над­ле­жа­щим об­ра­зом со­брать, за­не­сти в ука­за­тель и от­дать на изу­че­ние спе­ци­а­ли­стам.

			— Сей­час я дол­жен по­ки­нуть вас, по­ка кам­ни-иоун не по­те­ря­ли сво­ей си­лы, и от­пра­вить­ся в свой но­вый мир. Я на­де­ял­ся, что мой отец бу­дет со­про­вож­дать ме­ня, но, к ве­ли­ко­му со­жа­ле­нию, этот путь я прой­ду один. Рас­ска­жи­те всем лю­дям о том, что, оста­ва­ясь на Зем­ле, они под­вер­га­ют се­бя опас­но­сти и что я хо­чу по­да­рить им воз­мож­ность на­чать но­вую жизнь на чу­дес­ных про­сто­рах ино­го да­ле­ко­го ми­ра. Но и пре­ду­пре­ди­те их, что, ес­ли во всем ми­ре на най­дет­ся та­ких лю­дей, как я, же­ла­ю­щих от­кры­вать неиз­ве­дан­ное, пу­те­ше­ство­вать в по­ис­ках звезд, я не вер­нусь сю­да и путь за­кро­ет­ся на­все­гда. Мой на­род по­гиб, что ждет ме­ня здесь? У ме­ня мно­го дру­гих обя­зан­но­стей, и там, за пре­де­ла­ми со­звез­дия Пле­яд, оста­лись те, ко­го я люб­лю. Я слы­шу се­реб­ря­ный го­лос Ширл, она зо­вет ме­ня к звез­дам. Ах, Ширл! Я воз­вра­ща­юсь к те­бе!

			ХРАНИТЕЛЬ ПОРЯДКА СТАРОГО РОМАРТА

			Манк­со­лио слу­шал его со все­воз­рас­та­ю­щим бес­по­кой­ством, но ни­че­го не го­во­рил. За­тем сво­ды баш­ни рас­пах­ну­лись, Гай­ял под­нял­ся в небо, и яр­кая вспыш­ка си­не­го цве­та по­гло­ти­ла его.

			Как толь­ко ис­чез Гай­ял Хра­ни­тель, раз­дал­ся стран­ный, в три то­на пе­ре­звон Ана­леп­та, хо­тя это­го пред­ме­та ни­где не бы­ло вид­но.

			Остав­шись один, Манк­со­лио це­лый день про­вел изу­чая необы­чай­ные кол­дов­ские ве­щи­цы и аму­ле­ты в башне Ис­ц­маг­на. Он об­на­ру­жил уди­ви­тель­ное свой­ство линз, рас­по­ло­жен­ных на от­во­ро­тах изу­мруд­но-зе­ле­ной на­кид­ки кол­ду­на: несмот­ря на то что они бы­ли мерт­вы, неболь­шие смыс­ло­вые вол­ны, ис­хо­дя­щие от Бес­по­щад­но­го жез­ла, при­во­ди­ли к то­му, что со­кры­тые в лин­зах об­ра­зы ожи­ва­ли — кош­ма­ры, нечто, про­рвав­ше­е­ся из тем­ных глу­бин че­ло­ве­че­ско­го под­со­зна­ния, несу­щее тре­во­гу и бес­по­кой­ство.

			Манк­со­лио ото­брал са­мые от­вра­ти­тель­ные из линз и за­ко­пал их од­ну за дру­гой во­круг до­ли­ны Сфер­ры. Боль­ше все­го линз ока­за­лось по­хо­ро­не­но у ре­ки и в тех ме­стах, где лег­че все­го мож­но бы­ло по­до­брать­ся к древ­не­му го­ро­ду. С по­мо­щью сво­е­го жез­ла он про­бу­дил лин­зы от веч­но­го сна, и в тот же миг ве­ре­ни­цы при­зра­ков, ед­ва раз­ли­чи­мых, но на­во­дя­щих страх, вста­ли на стра­жу.

			Он по­тра­тил боль­ше ча­са, вы­се­кая пре­ду­пре­жда­ю­щие зна­ки на всех из­вест­ных ему язы­ках, — по­крыл ими ка­мен­ные глы­бы, воз­вы­ша­ю­щи­е­ся сте­ны го­ро­да и да­же на­чер­тал их на пу­стын­ном склоне хол­ма, ко­то­рый преж­де рас­ко­лол на­двое с по­мо­щью Жез­ла тем­но­го ме­тал­ла. Ужас­ные по­след­ствия раз­ру­ше­ний и кро­ва­вые сле­ды бит­вы, про­изо­шед­шей здесь, — все пре­ду­пре­жда­ло о необ­хо­ди­мо­сти дер­жать­ся в сто­роне от это­го ме­ста; зло­ве­щие зна­ки ука­зы­ва­ли на Си­ний путь смер­ти.

			За­тем стре­ми­тель­ный вихрь, вы­зван­ный си­ла­ми Бес­по­щад­но­го жез­ла, за­кру­жил его в неисто­вом во­до­во­ро­те, и Манк­со­лио Квинк вновь ока­зал­ся в Ста­ром Ро­мар­те, пе­ред ко­лон­на­ми Ад­мо­на­сти­че­ских во­рот.

			Он не спе­ша дви­нул­ся вверх по уз­ким улоч­кам Ан­ти­квар­но­го квар­та­ла в на­прав­ле­нии до­ма. Чув­ство бес­ко­неч­но­го удо­вле­тво­ре­ния от то­го, к че­му при­ве­ли про­изо­шед­шие с ним со­бы­тия, за­хлест­ну­ло его.

			— Древ­ние ма­ги­че­ские си­лы Бес­по­щад­но­го жез­ла тем­но­го ме­тал­ла, при­над­ле­жав­ше­го мо­им пред­кам, вос­ста­нов­ле­ны. Те­перь в мо­их ру­ках, в ру­ках од­но­го че­ло­ве­ка, власть и мо­гу­ще­ство от­ря­да во­и­нов, нет, це­ло­го ле­ги­о­на. Я по­бе­дил кол­ду­на и убил ти­та­на, не про­лив ни кап­ли соб­ствен­ной кро­ви, остав­шись це­лым и невре­ди­мым, не по­лу­чив ни шра­мов, ни смер­тель­ных ран. И са­мое глав­ное, я вновь воз­вра­ща­юсь к сво­ей преж­ней раз­ме­рен­ной жиз­ни, где все пред­ска­зу­е­мо и нет ме­ста непри­ят­ным неожи­дан­но­стям! К сча­стью, уда­лось предот­вра­тить по­яв­ле­ние в мо­ем пре­крас­ном го­ро­де де­ся­ти ты­сяч па­лом­ни­ков со все­ми со­пут­ству­ю­щи­ми та­кой тол­пе пре­ступ­ле­ни­я­ми, бо­лез­ня­ми и незна­ко­мой едой. Звезд­ные зна­ния, нис­по­слан­ные сю­да, мо­гут рас­тре­во­жить умы лю­дей, так что пусть они оста­ют­ся неве­до­мы­ми для Зем­ли, а ре­пу­та­ция ан­ти­ква­ров по-преж­не­му бу­дет неру­ши­ма и непре­ре­ка­е­ма. И по­че­му кто-то мо­жет меч­тать по­ки­нуть Зем­лю? Из­бран­ные рож­де­ны здесь, что­бы пра­вить, — это на­ша свя­тая обя­зан­ность и в то же вре­мя непо­силь­ная но­ша. Боль­шин­ство же по­яви­лись на свет, что­бы в по­те ли­ца, пре­воз­мо­гая боль и стра­да­ния, упор­но тру­дить­ся всю жизнь. По­ки­нуть Зем­лю толь­ко по­то­му, что она по­ги­ба­ет, — это нечест­но, нет, это на­сто­я­щее пре­да­тель­ство! Ка­ким же нуж­но быть под­ле­цом, что­бы от­ка­зать­ся от боль­ной уми­ра­ю­щей ма­те­ри? И здесь все точ­но так же, мо­раль­ные прин­ци­пы незыб­ле­мы.

			Манк­со­лио не спе­ша бро­дил вбли­зи Впа­ди­ны по цен­траль­ной пло­ща­ди квар­та­ла, как вдруг неве­до­мый свет, лью­щий­ся сни­зу, за­ста­вил его за­ме­реть. Он при­слу­шал­ся к зву­кам, до­но­сив­шим­ся из недр зем­ли, из раз­ру­шен­но­го и по­гре­бен­но­го ми­ра, над ко­то­рым воз­вы­ша­лись зда­ния со­вре­мен­но­го го­ро­да, в том чис­ле и его соб­ствен­ный дом, — и вме­сто сто­нов и моль­бы оби­та­те­лей под­зе­ме­лья, хны­ка­нья де­тей, стра­да­ю­щих без хле­ба, он услы­шал тор­же­ствен­ное пес­но­пе­ние. Труд­но бы­ло по­нять сло­ва, но ме­ло­дия ка­за­лась вол­ну­ю­щей и все­ля­ю­щей ве­ли­кую ра­дость.

			Вне­зап­но ка­ким-то неве­до­мым внут­рен­ним слу­хом он услы­шал незем­ной, в три то­на пе­ре­звон и по­нял, что Гай­ял со­здал во­все не од­ну опор­ную точ­ку для сво­е­го Ана­леп­та.

			И в тот же миг пер­вый из бес­чис­лен­но­го мно­же­ства вос­па­рив­ших в воз­дух муж­чин, жен­щин и де­тей по­ка­зал­ся из недр Впа­ди­ны. Рас­ки­нув ру­ки-кры­лья, по­доб­но пти­це, он под­ни­мал­ся все вы­ше и вы­ше, устрем­ля­ясь в бес­край­ние про­сто­ры. За­тем яр­ко-си­няя вспыш­ка оза­ри­ла небо, и он ис­чез на­все­гда.

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			В мо­ей дав­но ушед­шей юно­сти сво­бод­но­го вре­ме­ни име­лось в до­стат­ке, а кни­ги сто­и­ли так до­ро­го, что каж­дую я был вы­нуж­ден чи­тать и пе­ре­чи­ты­вать мно­го раз, по­ка не за­учи­вал ее со­дер­жа­ние по­чти на­изусть.

			Кни­ги в мяг­ких об­лож­ках, сто­и­мость ко­то­рых (в то вре­мя) со­став­ля­ла ме­нее 2 дол­ла­ров, ро­ди­те­ли да­ри­ли мне с той же ча­сто­той, с ка­кой утом­лен­но­му пут­ни­ку в бес­край­ней пу­стыне встре­ча­ют­ся дол­го­ждан­ные оа­зи­сы. Эти кни­ги ста­ли для ме­ня тем бла­го­дат­ным зе­ле­не­ю­щим са­дом, где вос­па­лен­ное во­об­ра­же­ние мог­ло укрыть­ся от па­ля­ще­го солн­ца ре­аль­но­сти и пе­ре­дох­нуть.

			Я пом­ню, в ка­ком по­ряд­ке по­яви­лись мои пер­вые три кни­ги жан­ра фэн­те­зи: преж­де про­чих я ку­пил ро­ман «В по­ис­ках Ка­да­та неве­до­мо­го» («Dream-Quest of Un­known Ka­dath») Го­вар­да Лав­краф­та под ре­дак­ци­ей Ли­на Кар­те­ра, вто­рой кни­гой стал «По­след­ний Еди­но­рог» («The Last Uni­corn») Пи­те­ра Сой­е­ра Биг­ла, а тре­тьей — неболь­шой сбор­ник рас­ска­зов о неве­до­мом ми­ре, где уми­ра­ло Солн­це, а все­силь­ные кол­ду­ны и экс­цен­трич­ные жу­ли­ки без­за­бот­но про­во­ди­ли дни в ожи­да­нии, ко­гда все по­гру­зит­ся в веч­ную тьму. Это бы­ла «Уми­ра­ю­щая Зем­ля» Дже­ка Вэн­са.

			Я про­жил так мно­го лет, что пом­ню вре­ме­на, ко­гда еще не по­яви­лись «Под­зе­ме­лья и дра­ко­ны» («Dun­geons and Drag­ons»), ко­гда кни­ги жан­ра фэн­те­зи бы­ли на­столь­ко ред­ки­ми и ни­ко­му не из­вест­ны­ми, что не су­ще­ство­ва­ло двух по­хо­жих про­из­ве­де­ний. «Гор­мен­гаст» («Gor­meng­hast») со­сед­ство­вал с кни­гой «Змей Уро­бо­рос» («The Worm Oror­boros»), а «The Well at the World's End» сто­ял ря­дом с цик­лом «Ксик­карф» («Xi­c­carph»). В то вре­мя мир еще не знал о Ме­че Ша­нар­ры, а кни­ги о дра­ко­нах по­яви­лись спу­стя де­ся­ти­ле­тия.

			И са­мым вы­да­ю­щим­ся, непо­хо­жим на дру­гие про­из­ве­де­ния бы­ло фэн­те­зи Вэн­са, где при­чуд­ли­вым об­ра­зом пе­ре­пле­та­лись ма­гия и су­пер­на­у­ка. Че­ло­ве­че­ская при­ро­да в этих кни­гах бес­по­щад­но об­на­жа­лась и де­мон­стри­ро­ва­ла все свои по­ро­ки и изъ­я­ны, но де­ла­лось это с по­мо­щью уди­ви­тель­но изящ­ных и в ме­ру иро­нич­ных ре­че­вых обо­ро­тов. Неза­бы­ва­е­мое со­че­та­ние!

			В те да­ле­кие вре­ме­на эле­мен­ты фэн­те­зи нель­зя бы­ло встре­тить в жур­на­лист­ской про­зе Хе­мин­гу­эя, в пря­мо­ли­ней­ных про­из­ве­де­ния Хай­н­лай­на, Клар­ка и Ази­мо­ва. У Клар­ка Эшто­на Сми­та бы­ла иная лек­си­ка и ма­не­ра на­пи­са­ния, неже­ли у Уи­лья­ма Мор­ри­са, Э. Р. Эд­ди­со­на или Мер­ви­на Пи­ка. Эти лю­ди тво­ри­ли сим­фо­нии, ар­пе­джио, арии и ара­бес­ки, поль­зу­ясь сред­ства­ми ан­глий­ско­го язы­ка. Наи­бо­лее вы­да­ю­щим­ся сре­ди про­чих я счи­таю Дже­ка Вэн­са.

			В тех ста­рых кни­гах жан­ра фэн­те­зи бы­ло так мно­го уди­ви­тель­ных, ге­ни­аль­ных идей! Ос­нов­ная про­бле­ма, с ко­то­рой стал­ки­ва­ет­ся ав­тор вол­шеб­ных ми­сти­че­ских ис­то­рий: как прав­до­по­доб­но и убе­ди­тель­но рас­крыть дра­ма­тур­гию про­из­ве­де­ния, что­бы все эф­фект­ные слож­ные кон­флик­ты не ре­ша­лись толь­ко с по­мо­щью кол­дов­ства, быст­ро и лег­ко. Для это­го Вэнс на­хо­дит уни­каль­ный и, от­кро­вен­но го­во­ря, бле­стя­щий вы­ход: кол­ду­ны мог­ли за­пом­нить в те­че­ние дня лишь опре­де­лен­ное ко­ли­че­ство неточ­ных, ис­ка­жа­ю­щих ре­аль­ность сло­гов ма­ги­че­ско­го за­кли­на­ния, и сто­и­ло толь­ко про­из­не­сти его — как оно мгно­вен­но за­бы­ва­лось. Несо­мнен­но, се­го­дня эта улов­ка ка­жет­ся ба­наль­ной из-за Гар­ри Гайг­эк­са, по­за­им­ство­вав­ше­го идею у Вэн­са (а кро­ме нее, и на­име­но­ва­ния несколь­ких за­кли­на­ний), но са­ма эта идея от­нюдь не про­ста. Она по-преж­не­му уди­ви­тель­на и вос­хи­ти­тель­на, как и все, что де­ла­ет Вэнс.

			Да­же те­перь, ко­гда жанр фэн­те­зи стал так по­пу­ля­рен, что по­тес­нил на­уч­ную фан­та­сти­ку, и каж­дая но­вая кни­га ка­жет­ся все ме­нее вы­ра­зи­тель­ной и все боль­ше по­хо­жей на преды­ду­щую, ра­бо­ты Вэн­са, на­пи­сан­ные по­чти пол­ве­ка на­зад, до сих пор вы­де­ля­ют­ся на об­щем фоне, по­доб­но бла­гост­но­му оа­зи­су для страж­ду­ще­го во­об­ра­же­ния — они слов­но бо­же­ствен­ный зе­ле­не­ю­щий сад сре­ди топ­ко­го бо­ло­та обы­ден­но­сти.

			С воз­рас­том мои вку­сы кар­ди­наль­но из­ме­ни­лись. Немно­гие кни­ги, ко­то­ры­ми я вос­хи­щал­ся в юно­сти, я спо­со­бен чи­тать сей­час с преж­ним удо­воль­стви­ем. Джек Вэнс — прин­ци­пи­аль­ное ис­клю­че­ние. И те­перь, ко­гда де­нег на по­куп­ку книг у ме­ня хва­та­ет, а вре­мя, на­обо­рот, очень по­до­ро­жа­ло и ста­ло неко­гда пре­да­вать­ся празд­но­сти, Джек Вэнс оста­ет­ся тем ав­то­ром, для ко­то­ро­го я все­гда най­ду вре­мя, что­бы вновь и вновь пе­ре­чи­ты­вать его про­из­ве­де­ния.

			«Уми­ра­ю­щая Зем­ля» для ме­ня веч­но бу­дет жить в си­я­ю­щей со­кро­вищ­ни­це во­об­ра­же­ния — в мо­ей па­мя­ти этот оа­зис оста­нет­ся веч­но­зе­ле­ным.
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			Аль­фа­ро Мо­раг, ко­то­рый са­мо­лич­но при­сво­ил се­бе про­зви­ще Длин­ная Рас­свет­ная Аку­ла, плыл на сво­ем вих­ре­ле­те вы­со­ко над ле­сом. Впе­ре­ди ма­я­чи­ло кро­ва­вое за­ре­во над ре­кой Ском. Це­лью пу­те­ше­ствия Аль­фа­ро был Ба­у­мер­гарт. Там он рас­счи­ты­вал за­по­лу­чить за­щит­ные ча­ры из мо­гу­ще­ствен­но­го ма­ги­че­ско­го то­ма, ко­то­рый ныне на­хо­дил­ся в кол­лек­ции Иль­де­фон­са. Су­ще­ство­ва­ла, од­на­ко, ве­ро­ят­ность, что Иль­де­фонс На­став­ник не по­же­ла­ет усту­пить Аль­фа­ро кни­гу. По­это­му преду­смот­ри­тель­ный Аль­фа­ро за­бла­го­вре­мен­но об­лек­ся на­деж­ны­ми ча­ра­ми — во­ров­ской ман­ти­ей Фанда­а­ля. Пред­мет его же­ла­ний име­но­вал­ся «Кни­гой пе­ре­мен» и имел под­за­го­ло­вок «Да­же пре­крас­ней­шие об­ре­че­ны уме­реть». Этот уве­си­стый том со­дер­жал все воз­мож­ные за­кли­на­ния и ча­ры, да­ру­ю­щие веч­ную мо­ло­дость и неис­ся­ка­е­мое здо­ро­вье. Эк­зем­пляр, ко­то­рым вла­дел Иль­де­фонс На­став­ник, был по­след­ним и един­ствен­ным в ми­ре. Иль­де­фонс ка­те­го­ри­че­ски не же­лал им ни с кем де­лить­ся: не со­гла­шал­ся одол­жить кни­гу, не поз­во­лял снять с нее ко­пию — сло­вом, вел се­бя необъ­яс­ни­мо ска­ред­но. Аль­фа­ро по­ла­гал, что име­ет пол­ное и неоспо­ри­мое пра­во вос­поль­зо­вать­ся «Кни­гой пе­ре­мен» и озна­ко­мить­ся с ча­ра­ми — в осо­бен­но­сти его ин­те­ре­со­ва­ли ре­цеп­ты мощ­ных элик­си­ров мо­ло­до­сти.

			Вот ка­ко­вы бы­ли раз­мыш­ле­ния вол­шеб­ни­ка Аль­фа­ро Мо­ра­га, по­ка он трю­хал по небу, бо­лее чем ко­гда-ли­бо недо­воль­ный упор­ством и жад­но­стью Иль­де­фон­са и спло­чен­ным кру­гом его за­шо­рен­ных при­спеш­ни­ков. В боль­шин­стве сво­ем это бы­ли дрях­лые ста­ри­ки, хо­дя­чие зам­ше­лые древ­но­сти, ис­пол­нен­ные вы­со­ко­ме­рия и за­ди­рав­шие нос чуть ли не до са­мо­го солн­ца. В их стар­че­ски мут­ных гла­зах Аль­фа­ро был мо­ло­дым да ран­ним, наг­лым вы­скоч­кой, мо­ло­ко­со­сом, ко­то­рый ве­дет се­бя до непри­ли­чия на­халь­но и так и но­ро­вит наг­ло за­гра­ба­стать все, что ему при­гля­нет­ся, а о ди­пло­ма­тии и веж­ли­во­сти да­же не слы­хи­вал. Ха! Да это ста­ри­чье про­сто-на­про­сто бо­ит­ся бе­жен­ца с неве­до­мо­го юга, из кра­ев столь да­ле­ких, что они да­же и на мест­ных кар­тах не обо­зна­че­ны.

			Аль­фа­ро за­дум­чи­во ма­нев­ри­ро­вал на вих­ре­ле­те то вверх, то вниз, то ле­вее, то пра­вее, ста­ра­ясь лечь на вер­ный курс. Вда­ле­ке по­ка­зал­ся си­лу­эт, за­сло­нив­ший солн­це, но он воз­ник лишь на крат­кое мгно­ве­ние и, воз­мож­но, был не бо­лее чем ми­ра­жом из про­шло­го. И все-та­ки очер­та­ния по­ка­за­лись Аль­фа­ро зна­ко­мы­ми. Он сдал на­зад, ло­вя воз­душ­ный по­ток. Си­лу­эт всплыл в небе еще на несколь­ко мгно­ве­ний. Аль­фа­ро при­шлось под­нять­ся по­вы­ше, что­бы пой­мать нуж­ный угол, — ту­да, где вско­ре за­ма­я­чат ру­ко­клю­вы, вы­смат­ри­вая на до­ро­ге вни­зу неосто­рож­ных стран­ни­ков, осме­лив­ших­ся пу­те­ше­ство­вать по­сле то­го, как угас­ли лу­чи кро­ва­во­го за­ка­та. Впро­чем, ру­ко­клю­вы охо­ти­лись и на пер­на­тых — на стер­во­гри­фят­ни­ков и со­во­на­рыл. А так­же на про­стень­кие вих­ре­ле­ты, ко­то­рые бы­ли слиш­ком ма­лы, что­бы по­ста­вить на них боль­ше од­но­го за­щит­но­го за­кля­тия, а по­то­му слу­жи­ли лег­кой до­бы­чей.

			Вих­ре­лет, на ко­то­ром пу­те­ше­ство­вал Аль­фа­ро, оста­вал­ся неви­дим­кой, но шу­мел, рас­се­кая воз­дух, и по­то­му то­же мог при­влечь вни­ма­ние. Вол­шеб­ник са­мо­лич­но на­вел за­щит­ные ча­ры, за­мас­ки­ро­вав от хищ­ни­ков все за­па­хи, вы­да­вав­шие ап­пе­тит­ную, с их точ­ки зре­ния, до­бы­чу.

			Аль­фа­ро по­вер­нул к Ба­у­мер­гар­ту. Сбро­сив вы­со­ту, он взял курс на ко­неч­ную цель сво­е­го пу­те­ше­ствия — Явел­лан­ский кас­кад, рас­по­ло­жен­ный в при­то­ке ре­ки. Ему уда­лось при­зем­лить­ся в счи­та­ных ша­гах от бур­но­го по­то­ка и ак­ку­рат­но при­пар­ко­вать вих­ре­лет на при­чал. Здесь он за­дер­жал­ся ров­но на несколь­ко ми­нут — про­ве­рил, на­деж­но ли его вих­ре­лет встал на якорь и не уне­сет ли его по­ры­вом ко­вар­но­го вет­ра. По­сле это­го Аль­фа­ро под­нял­ся по лест­ни­це, по­сту­чал в дверь сво­е­го до­ма и за­кри­чал:

			— Ти­хо­мир! Я при­был! При­не­си в го­сти­ную мой ви­ви­ви­део. По­том со­бе­ри что-ни­будь пе­ре­ку­сить.

			Ти­хо­мир тот­час воз­ник на по­ро­ге — хлип­кий че­ло­ве­чек со сквер­ным цве­том ли­ца, весь в пер­хо­ти и уг­рях. На ма­куш­ку сплю­щен­ной го­ло­вы бы­ли на­че­са­ны жи­день­кие пря­ди бе­лых во­лос, а в за­тыл­ке вид­не­лась вмя­ти­на. Боль­ше все­го Ти­хо­мир на­по­ми­нал неудач­но сра­бо­тан­но­го двой­ни­ка Аль­фа­ро, а на са­мом де­ле был не кем иным, как хво­рым бра­том-близ­не­цом вол­шеб­ни­ка.

			Он по­мог Аль­фа­ро сой­ти, по­том спро­сил:

			— Лест­ни­цу под­нять?

			— Так бу­дет луч­ше, — рас­су­дил Аль­фа­ро. — Чую я, ноч­ка вы­даст­ся бур­ная. Под­ни­мешь — та­щи ви­ви­ви­део, не за­будь.

			Ти­хо­мир скло­нил го­ло­ву. Ин­те­рес­но, по­ду­мал Аль­фа­ро, что тво­рит­ся под этой кри­вой че­ре­пуш­кой? На­вер­ня­ка ни­че­го осо­бен­но слож­но­го.

			Баш­ня Аль­фа­ро не шла ни в ка­кое срав­не­ние с рос­кош­ны­ми оби­та­ли­ща­ми ма­гов-ста­рей­шин Ас­ко­ле­за. Вы­гля­де­ла она скром­но, за­то об­хо­ди­лась недо­ро­го. Ко­гда Аль­фа­ро отыс­кал ее, стро­е­ние сто­я­ло со­всем за­бро­шен­ное и за­пу­щен­ное. Те­перь он рас­счи­ты­вал в те­че­ние го­да за­кон­чить ре­монт.

			Го­сти­ная рас­по­ла­га­лась на тре­тьем эта­же и слу­жи­ла за­од­но и биб­лио­те­кой. Биб­лио­те­кой, в ко­то­рой не хва­та­ло «Кни­ги пе­ре­мен», на­пи­сан­ной Ла­тан­гом Ка­за­ран­гом. Аль­фа­ро снял с пол­ки несколь­ко вну­ши­тель­ных то­мов в оди­на­ко­вых пе­ре­пле­тах из вин­но-крас­ной ко­жи, че­тыр­на­дцать дюй­мов на два­дцать два, с зо­ло­тым тис­не­ни­ем на об­лож­ке и ко­реш­ке. Че­пу­ха, де­ше­вые ко­пии с под­лин­ни­ков. Все кни­ги Аль­фа­ро, за вы­че­том несколь­ких, при­об­ре­тен­ных весь­ма со­мни­тель­ны­ми спо­со­ба­ми, бы­ли ко­пи­я­ми, вы­пол­нен­ны­ми в лав­чон­ках на во­сточ­ной окра­ине го­ро­да. Те, ко­то­рые Аль­фа­ро сей­час дер­жал в ру­ках, пред­став­ля­ли со­бой ис­тин­ные про­из­ве­де­ния ис­кус­ства — пер­вые то­ма из на­ча­ла че­тыр­на­дца­ти­том­но­го со­бра­ния «Зна­ме­ни­тые изоб­ра­же­ния со­вре­мен­ных эр». По­ка что Аль­фа­ро мог поз­во­лить се­бе толь­ко пер­вые шесть то­мов и толь­ко ко­пии. Ше­сто­го недо­ста­ва­ло — он так и не вы­шел. Аль­фа­ро как раз отыс­кал на пол­ке весь ком­плект, ко­гда во­шел Ти­хо­мир и при­нес ви­ви­ви­део.

			— Экс­пе­ри­мен­ты идут как на­до?

			— Все от­лич­но. Толь­ко кар­ли­ки-ми­нис­ку­лы про­сят еще со­ли.

			— Гра­би­те­ли, — ска­зал Аль­фа­ро, имея в ви­ду бук­валь­ный смысл это­го сло­ва. С тех пор как он по­се­лил­ся в Ас­ко­ле­зе, по­ток пу­те­ше­ствен­ни­ков и раз­бой­ни­ков за­мет­но по­ре­дел. Ведь Аль­фа­ро пре­вра­щал их в кар­ли­ков. Аль­фа­ро этим до­сти­же­ни­ем не хва­лил­ся — он во­об­ще со­мне­вал­ся, что кто-ни­будь за­ме­тил про­ис­хо­дя­щее. — Утром вы­дашь им еще драм, — ве­лел он Ти­хо­ми­ру.

			— Они и брен­ди про­сят.

			— Кста­ти, и я бы не прочь. У нас еще оста­лось? Ес­ли есть, по­дай бу­тыл­ку, ко­гда бу­дешь на­кры­вать на стол.

			Ти­хо­мир вы­шел, а Аль­фа­ро по­гру­зил­ся в изу­че­ние ил­лю­стра­ций. Па­мять слег­ка под­ве­ла его: нуж­ная кар­тин­ка по­сле дол­гих по­ис­ков об­на­ру­жи­лась там, где он мень­ше все­го ожи­дал ее най­ти, — на по­след­ней стра­ни­це тре­тье­го то­ма.

			— Так я и ду­мал, — удо­вле­тво­рен­но ска­зал Аль­фа­ро. — Будь солн­це у ме­ня за спи­ной, вид ока­зал­ся бы один в один. И ко­неч­но, эры то­му на­зад.

			Он вклю­чил ви­ви­ви­део на разо­грев. Од­на­ко по­гла­жи­ва­ния де­ре­вян­ной ло­жеч­кой эф­фек­та не возы­ме­ли. Аль­фа­ро пу­стил в ход ме­тал­ли­че­скую ло­пат­ку — опять без тол­ку. Впо­ру бы­ло ре­шить, что Иль­де­фонс На­став­ник по­про­сту не же­ла­ет от­кли­кать­ся. Или, воз­мож­но, он слиш­ком по­гру­жен в свои усла­ды. Разо­злив­шись, Аль­фа­ро вы­брал из ин­стру­мен­тов для на­строй­ки се­реб­ря­ную вил­ку. Он раз шесть ткнул ею в экран даль­но­ви­зо­ра, про­воз­гла­шая:

			— Гос­по­жа Плав­но­те­ку­щих Су­ме­рек усту­па­ет ме­сто Ве­ли­кой Гос­по­же Но­чи.

			Экран ви­ви­ви­део за­си­ял, и на нем воз­ник Иль­де­фонс На­став­ник. У него бы­ло ли­цо че­ло­ве­ка жиз­не­ра­дост­но­го от при­ро­ды, но из­бо­рож­ден­ное неумо­ли­мы­ми сле­да­ми вре­ме­ни. Впро­чем, изоб­ра­же­ние все рав­но оста­ва­лось мут­ным и под­строй­ке не под­да­ва­лось. И неуди­ви­тель­но — дрях­лое ви­ви­ви­део Аль­фа­ро ку­пил не то что из тре­тьих, а из де­ся­тых рук.

			— Го­во­ри, Мо­раг, — про­из­нес на­став­ник.

			Очень уж ла­ко­нич­но, что для него бы­ло со­всем не ха­рак­тер­но.

			— По­смот­ри­те на ил­лю­стра­цию. — Аль­фа­ро под­нес рас­кры­тую кни­гу к экра­ну. — Зна­е­те это ме­сто?

			— Да. Бли­же к де­лу, Мо­раг, — от­ры­ви­сто от­ве­тил на­став­ник.

			— Я про­вет­ри­вал­ся нын­че ве­че­ром над Ско­мом и ви­дел его.

			— Это невоз­мож­но, оно раз­ру­ше­но мно­го эр то­му на­зад.

			— Как бы то ни бы­ло, а оно про­сту­пи­ло на пу­сто­ши. Там, ку­да ни­кто не су­ет­ся, по­то­му что все бо­ят­ся при­зра­ков.

			По­вис­ло на­пря­жен­ное мол­ча­ние. За­тем с экра­на про­ше­ле­сте­ло:

			— Это не даль­но­ви­зор­ный раз­го­вор. Об­су­дим с гла­зу на глаз. Зав­тра. Я ве­лю, что­бы твой вих­ре­лет про­пу­сти­ли на на­шу тер­ри­то­рию. При усло­вии, что он бу­дет ви­дим.

			— Я в точ­но­сти вы­пол­ню ва­ши ин­струк­ции, на­став­ник, — от­ве­тил Аль­фа­ро.

			По­ка он это го­во­рил, ему по­ду­ма­лось, что его ви­де­ние бы­ло ред­кост­ной уда­чей. Вот по­че­му всем Иль­де­фон­сам ухо­дя­щих вре­мен уда­лось вы­жить.

			Аль­фа­ро еще раз вни­ма­тель­но вгля­дел­ся в кар­тин­ку, ко­то­рую по­ка­зы­вал со­бе­сед­ни­ку. По­яс­ни­тель­но­го тек­ста под ней не бы­ло. Лишь од­но сло­во: «Мо­адель». Вол­шеб­ник пе­ре­рыл всю свою скром­ную биб­лио­те­ку, пы­та­ясь най­ти хоть ка­кие-ни­будь све­де­ния о Мо­аде­ле. Тщет­но.

			2

			Аль­фа­ро спе­шил­ся со сво­е­го вих­ре­ле­та и от­ве­сил Иль­де­фон­су На­став­ни­ку по­клон, а сам в то же вре­мя от­ме­тил, что на ши­ро­кой лу­жай­ке Ба­у­мер­гар­та ско­пи­лось боль­ше де­сят­ка транс­порт­ных средств. Аль­фа­ро уди­вил­ся, что на­став­ник вы­шел встре­тить его са­мо­лич­но, но еще по­ра­зи­тель­нее бы­ло то, сколь­ко го­стей опе­ре­ди­ло Аль­фа­ро — и все, все вол­шеб­ни­ки, кто из Аль­ме­ри, кто из Ас­ко­ле­за. Вон Пан­дер­леу, ко­то­рый яв­но толь­ко что при­был, раз­гла­голь­ству­ет пе­ред Бар­ба­ни­ко­сом и Ао Опа­ло­вым — рас­пи­сы­ва­ет, что недав­но при­об­рел по­тре­пан­ный эк­зем­пляр «Дня кот­лов».

			— Вы толь­ко по­слу­шай­те. Это из вто­рой гла­вы: «И умерт­ви­ли они во­ра, и скор­ми­ли са­мые ла­ко­мые ча­сти Валь­му­ру, дабы при­дать ему сил в пу­ти».

			Кро­ме этой тро­и­цы, Аль­фа­ро угля­дел на лу­жай­ке Ге­рар­ка Пред­вест­ни­ка, Вер­му­ли­а­на Сно­ход­ца, Дар­вил­ка Миа­пыль­ни­ка в неиз­мен­ном чер­ном до­ми­но, а так­же Гиль­ге­да, как все­гда в крас­ном, Пер­гу­сти­на, Ви­зан­та Некро­па и Мглу-над-Уст­лой-Во­дой в но­вень­ком зе­ле­ном пла­ще и с кас­ка­дом иво­вой лист­вы вме­сто ше­ве­лю­ры. Бы­ли здесь и дру­гие — они ве­ли се­бя по­ти­ше и по­то­му не сра­зу при­влек­ли вни­ма­ние Аль­фа­ро: Мун Волхв по­явил­ся сле­дом за Аль­фа­ро, по­ка тот огля­ды­вал при­сут­ству­ю­щих. Че­рез несколь­ко мгно­ве­ний при­был ще­го­ле­ва­тый Ри­аль­то Ве­ли­ко­леп­ный, а вслед за ним при­шел За­улик-Хант­це. Эта ком­па­ния яв­ля­ла со­бой фун­да­мент ма­ги­че­ско­го со­об­ще­ства Аль­ме­ри и Ас­ко­ле­за. Аль­фа­ро ед­ва не по­ежил­ся, чув­ствуя на се­бе мно­же­ство при­сталь­ных взо­ров. Он не слиш­ком стре­мил­ся сдру­жить­ся с этим кру­гом. Да и не нуж­дал­ся в дру­зьях. По край­ней ме­ре, рань­ше.

			Что тут тво­ри­лось? Что за стран­ное яв­ле­ние? Это ско­пи­ще с тру­дом мож­но бы­ло на­звать друж­ным и спа­ян­ным кол­лек­ти­вом — здесь со­бра­лись са­мые необ­щи­тель­ные, свар­ли­вые и мя­теж­ные изо всех мест­ных вол­шеб­ни­ков. Кое-кто из них де­сят­ки лет не от­кры­вал рта. Те­перь вол­шеб­ни­ки на­сто­ро­жен­но огля­ды­ва­ли друг дру­га — не ме­нее враж­деб­но, чем чу­жа­ка Аль­фа­ро.

			Иль­де­фонс под­нял­ся на воз­вы­ше­ние и воз­дел ру­ки. Уста­но­ви­лось по­до­бие ти­ши­ны.

			— Со­мне­ва­юсь, что при­бу­дет кто-то еще, — про­воз­гла­сил он. — Пред­ла­гаю об­ще­ству пе­рей­ти на ве­ран­ду. Там нас ждет лег­кая за­кус­ка и непло­хой вы­бор ви­на, эля и свет­ло­го пи­ва. От­ку­ша­ем и вы­слу­ша­ем но­во­сти юно­го Аль­фа­ро.

			Вол­шеб­ни­ки про­свет­ле­ли и ожи­ви­лись. Рас­пи­хи­вая друг дру­га лок­тя­ми, они на­пе­ре­бой ри­ну­лись к сто­лу. Зна­ли, что Иль­де­фонс гор­дит­ся сво­им хле­бо­соль­ством и по­то­му не по­ску­пит­ся на уго­ще­ние.

			Аль­фа­ро на­пряг­ся и по­крас­нел. Ло­ще­ный ще­голь Ри­аль­то ша­гал на ве­ран­ду под руч­ку с Иль­де­фон­сом. Оба по­гля­ды­ва­ли на Аль­фа­ро ко­со.

			В бу­фет он по­спел по­след­ним и об­на­ру­жил на сто­ле лишь ко­сточ­ки, шкур­ки, огрыз­ки, пе­рья и ко­жу­ру. А на рос­кош­ней­ших на­ря­дах Два­дцать пер­вой эры те­перь кра­со­ва­лись пят­на со­усов, под­ли­вы и ви­на.

			Хит­рец этот Иль­де­фонс! На сы­тое брю­хо и нетрез­вую го­ло­ву вол­шеб­ни­ки раз­не­жи­лись и пе­ре­ста­ли ере­пе­нить­ся. В тол­пе го­стей сно­ва­ли слу­ги и то и де­ло под­ли­ва­ли каж­до­му по­нра­вив­ший­ся ему на­пи­ток.

			Иль­де­фонс при­звал го­стей к мол­ча­нию.

			— Не столь дав­но юный Аль­фа­ро, про­гу­ли­ва­ясь по воз­ду­ху, узрел нечто та­кое, что ни­как не мо­жет су­ще­ство­вать в на­шу эру, ес­ли толь­ко это не ми­раж из про­шло­го. Амаль­дар.

			Вол­шеб­ни­ки за­шеп­та­лись, но Аль­фа­ро не уло­вил ни еди­но­го внят­но­го сло­ва — раз­го­вор шел на тай­ном жар­гоне.

			— Юный Аль­фа­ро не по­нял, что имен­но узрел. Он не смек­нул, что пе­ред ним нечто из иных эр. Но он неглу­пый па­ре­нек и со­брал биб­лио­те­ку из де­ше­вых ко­пий ше­дев­ров. В од­ной из книг он по чи­стой слу­чай­но­сти об­на­ру­жил ил­лю­стра­цию, на ко­ей бы­ло изоб­ра­же­но недав­но уви­ден­ное им. У юно­го Аль­фа­ро за­ро­ди­лось смут­ное по­до­зре­ние, что его от­кры­тие мо­жет быть весь­ма зна­чи­мым, и он свя­зал­ся со мной по даль­но­ви­зо­ру. — Иль­де­фонс воз­дел ле­вую ру­ку и ши­ро­ким же­стом на­чер­тил в воз­ду­хе знак — на­ис­кось, за­тем вверх, за­тем рас­кры­тая ла­донь. На за­пад­ной стене по­яви­лась уве­ли­чен­ная ил­лю­стра­ция из кни­ги, ко­то­рую ему по­ка­зы­вал Аль­фа­ро.

			Аль­фа­ро оки­нул со­брав­ших­ся быст­рым взгля­дом. Ску­ча­ю­щие осо­ло­ве­лые ли­ца. По­хо­же, уви­ден­ное их не впе­чат­ли­ло.

			— Это еще до ме­ня бы­ло, — про­бур­чал обык­но­вен­но мол­ча­ли­вый Ви­зант Некроп. — А с уче­том ис­то­рии, яв­но ми­раж из про­шло­го.

			У Мглы-над-Уст­лой-Во­дой вся листва взды­би­лась, слов­но шерсть у рас­сер­жен­но­го ко­та.

			— Да будь это да­же чи­стей­шей прав­дой, нам-то что с то­го? — за­явил он.

			По­сы­па­лись во­про­сы, ги­по­те­зы, на­зва­ния. Вол­шеб­ни­ки на­пе­ре­бой пе­ре­чис­ля­ли ис­то­ри­че­ские фак­ты и вы­дви­га­ли вер­сии. Под­нял­ся гвалт. Вско­ре он пе­ре­рос в спор, а за­тем в сва­ру — на­ча­лись вза­им­ные оскорб­ле­ния.

			Сле­до­ва­тель­но, кар­тин­ка все-та­ки для неко­то­рых кое-что зна­чи­ла.

			Ко­гда спор­щи­ки раз­за­до­ри­лись до то­го, что вот-вот бы­ли го­то­вы под­кре­пить свои ар­гу­мен­ты за­кля­ти­я­ми, хо­зя­ин до­ма воз­гла­сил: «Ти­ше!» — и тем спас ве­ран­ду от раз­ру­ше­ний. Вол­шеб­ни­ки не при­вык­ли лезть в кар­ман за ча­ра­ми, по­это­му за­про­сто мог­ли раз­не­сти весь дом.

			К Аль­фа­ро при­бли­зил­ся Ри­аль­то. С точ­ки зре­ния Мо­ра­га, сво­е­го про­зви­ща «Ве­ли­ко­леп­ный» этот тип не за­слу­жи­вал и к то­му же при бли­жай­шем рас­смот­ре­нии да­же впо­ло­ви­ну не оправ­ды­вал сла­ву над­мен­но­го фран­та.

			— Аль­фа­ро, что по­двиг­ло вас за­ва­рить всю эту ку­терь­му? — спро­сил Ри­аль­то.

			— Я и в мыс­лях ни­че­го по­доб­но­го не до­пус­кал. По чи­стей­шей слу­чай­но­сти я за­ме­тил это та­ин­ствен­ное и зло­ве­щее со­ору­же­ние там, где по­ла­га­ет­ся быть пу­сто­те. В изум­ле­нии я по­спе­шил до­мой, пред­при­нял кое-ка­кие изыс­ка­ния, слу­чай­но же на­ткнул­ся на ил­лю­стра­цию, ко­то­рая отоб­ра­же­на вон там, на стене. О зло­ве­щем ви­де­нии я со­об­щил Иль­де­фон­су На­став­ни­ку. — Аль­фа­ро ста­рал­ся из­ла­гать все от­чет­ли­во и внят­но, по­сколь­ку по­ка­мест ни­кто не до­пра­ши­вал его, а что он, соб­ствен­но, де­лал там, где угля­дел Мо­адель.

			Не до­жи­да­ясь от­ве­та Ри­аль­то, Аль­фа­ро сам по­шел в ата­ку:

			— Ска­жи­те, а от­че­го все так взвол­но­ва­лись? Я и не ожи­дал, что на мою но­вость со­бе­рет­ся все брат­ство.

			— Ес­ли до­пу­стить, что вы и в са­мом де­ле ви­де­ли… то стро­е­ние… это мо­жет по­вли­ять на жизнь мно­гих вол­шеб­ни­ков. — И Ри­аль­то ото­шел, за­быв о сво­ей изящ­ной же­сти­ку­ля­ции и изыс­кан­ных ма­не­рах. Он тут же ввя­зал­ся в бур­ный дис­пут меж­ду Ви­зан­том и На­у­ред­зи­ном, уже успев­шим из­ряд­но от­ве­дать тон­ких вин. На­у­ред­зин стра­дал стар­че­ским ма­раз­мом и, су­дя по все­му, во­об­ра­жал, буд­то ссо­рит­ся с кем-то из вра­гов вре­мен сво­ей да­ле­кой юно­сти.

			Вол­шеб­ни­ки то и де­ло на­ве­ды­ва­лись в по­греб Иль­де­фон­са, и на­стро­е­ние со­брав­ших­ся при­мет­но ме­ня­лось. Стар­шее по­ко­ле­ние, на­брав­шись ви­на, де­ла­лось все раз­дра­жи­тель­нее, обид­чи­вее и вспыль­чи­вее.

			По­сколь­ку Ри­аль­то не изъ­явил же­ла­ния про­дол­жить бе­се­ду, Аль­фа­ро остал­ся в оди­но­че­стве — по­хо­же, про­чие вол­шеб­ни­ки его иг­но­ри­ро­ва­ли. Но он отыс­кал в со­здав­шей­ся си­ту­а­ции свои пре­иму­ще­ства и не за­мед­лил ими вос­поль­зо­вать­ся: ед­ва че­лядь Иль­де­фон­са внес­ла сле­ду­ю­щую пе­ре­ме­ну блюд, как Аль­фа­ро при­нял­ся ос­но­ва­тель­но зна­ко­мить­ся с ме­ню. Он явил­ся в го­сти об­ла­чен­ный в длин­ный и про­стор­ный се­рый плащ — его лю­би­мый, — в ко­то­ром име­лось нема­ло по­тай­ных кар­ма­нов, как и по­до­ба­ет пла­щу вол­шеб­ни­ка. Кар­ма­ны бы­ли весь­ма вме­сти­тель­ные, но вско­ре они пе­ре­пол­ни­лись, и то­гда Аль­фа­ро по­ти­хонь­ку ре­ти­ро­вал­ся на лу­жай­ку. Ко­гда он вска­раб­кал­ся на сед­ло сво­е­го вих­ре­ле­та, тот да­же про­сел под его тя­же­стью. Он сде­лал три по­пыт­ки взле­теть, и все неудач­ные. На тре­тий раз Аль­фа­ро осо­знал, что судь­ба рас­пах­ну­ла пе­ред ним вра­та уни­каль­ной воз­мож­но­сти, а он ед­ва не упу­стил свой шанс.

			Он на­хо­дил­ся внут­ри Ба­у­мер­гар­та, сре­ди под­вы­пив­шей тол­пы, в ко­то­рой каж­дый ока­жет­ся в рав­ной сте­пе­ни на по­до­зре­нии, ес­ли се­го­дня «Кни­га пе­ре­мен» ис­чез­нет из до­ма Иль­де­фон­са.
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			Сре­ди про­чих та­лан­тов Аль­фа­ро Мо­раг был ода­рен и ед­ва ли не иде­аль­ной па­мя­тью. Впер­вые по­пав в биб­лио­те­ку Иль­де­фон­са, Аль­фа­ро и паль­цем не при­тро­нул­ся к кни­гам — он хо­дил вдоль по­лок, изу­чал ко­реш­ки, чи­тал за­гла­вия — те, что бы­ли на по­нят­ных ему язы­ках. По­это­му, ко­гда хо­зя­ин до­ма за­сту­кал его в биб­лио­те­ке, Аль­фа­ро, дер­жа ру­ки за спи­ной, изу­чал ряд то­нень­ких кни­жиц, пред­по­ло­жи­тель­но на­пи­сан­ных Фанда­а­лем из Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма.

			— Мо­раг?

			— На­став­ник? Про­сти­те, я за­шел сю­да без спро­су, но не мо­гу сдер­жать вос­хи­ще­ния. По­до­зре­ваю, ва­ша биб­лио­те­ка — са­мая до­ро­гая на све­те. Я уже за­ме­тил по мень­шей ме­ре три кни­ги, про ко­то­рые мои учи­те­ля утвер­жда­ли, буд­то они без­воз­врат­но утра­че­ны.

			— На­прас­но по­до­зре­ва­ешь, Мо­раг. Впро­чем, как и все­гда, по­ка что без осо­бо­го вре­да для се­бя. Су­ще­ству­ют биб­лио­те­ки и по­бо­га­че, но и охра­на там еще по­силь­нее мо­ей. — Иль­де­фонс пре­бы­вал в сквер­ном рас­по­ло­же­нии ду­ха. — Вер­нись-ка на ве­ран­ду и не раз­гу­ли­вай по до­му в оди­ноч­ку. Да­же я не пом­ню все ло­вуш­ки и за­пад­ни от чу­жа­ков, ко­то­рые у ме­ня тут рас­став­ле­ны.

			Аль­фа­ро ни­ма­ло не усо­мнил­ся в услы­шан­ном. Но вол­шеб­ник не со­мне­вал­ся и в том, что уж кто-кто, а он, Аль­фа­ро Мо­раг, спра­вит­ся с лю­бой ло­вуш­кой от во­ров.

			Он по­слуш­но про­сле­до­вал за хо­зя­и­ном в го­сти­ную, где куч­ко­ва­лись по трое-чет­ве­ро за­ня­тые бе­се­дой вол­шеб­ни­ки. Они то сби­ва­лись в групп­ки, то рас­хо­ди­лись и сно­ва со­би­ра­лись. За­ви­дев Аль­фа­ро, вол­шеб­ни­ки при­ня­лись мно­го­зна­чи­тель­но усме­хать­ся, гля­дя в его сто­ро­ну. Фи­зио­но­мии у них бы­ли как нель­зя луч­ше при­спо­соб­ле­ны для усме­шек и ух­мы­лок.

			В го­сти­ную во­шел слу­га, об­ла­чен­ный в цве­та­стую ли­врею: несколь­ко от­тен­ков оран­же­во­го на тем­ном фи­о­ле­то­во-си­нем.

			— Осме­люсь до­ло­жить их до­сто­по­чтен­ствам, что на го­ри­зон­те на­блю­да­ет­ся ис­то­ри­че­ский со­ляр­ный эф­фект, ко­то­рый мо­жет быть им небезын­те­ре­сен. Наи­луч­ший вид на него от­кры­ва­ет­ся с верх­ней тер­ра­сы.

			Услы­шав столь тре­бо­ва­тель­ный при­зыв, вол­шеб­ни­ки вы­хле­ба­ли остат­ки из сво­их бо­ка­лов и за­то­ро­пи­лись на тер­ра­су.

			Ста­рое тол­стое солн­це про­де­ла­ло уже треть сво­е­го за­кат­но­го пу­ти и кло­ни­лось к го­ри­зон­ту. Сол­неч­ный диск по­кры­ва­ла обиль­ная сыпь, а по ши­ро­ким ще­кам вих­ри­лись и мель­ка­ли круп­ные пят­на — с дю­жи­ну, не мень­ше. Неко­то­рые стал­ки­ва­лись и сли­ва­лись в пят­на по­круп­нее, а в это вре­мя с дру­го­го края на­ли­ва­лись но­вые угри. Вско­ре доб­рая чет­верть крас­но­го ли­ца скры­лась под тем­ной мас­кой.

			— Это оно са­мое и есть? — спро­сил кто-то из го­стей. — На­стал ко­нец све­та?

			Солн­це миг­ну­ло, раз­рос­лось на од­ну де­ся­тую, за­тем со­дрог­ну­лось и стрях­ну­ло с се­бя всю тьму. Те­перь оно сде­ла­лось обыч­но­го раз­ме­ра. Пят­на рас­со­са­лись. Са­мые мел­кие сго­ре­ли в тем­но-крас­ном огне.

			Ми­но­ва­ли ча­сы, преж­де чем вол­шеб­ни­ки сбро­си­ли оце­пе­не­ние, в ко­то­рое впа­ли, со­зер­цая небы­ва­лое дей­ство. Иль­де­фонс оч­нул­ся пер­вым и при­нял­ся сы­пать рас­по­ря­же­ни­я­ми. При­слу­га за­су­е­ти­лась, за­бе­га­ла. Иль­де­фонс про­воз­гла­сил:

			— Ниж­няя часть сол­неч­но­го дис­ка до­стиг­нет го­ри­зон­та в те­че­ние ча­са. Я ве­лел вы­ка­тить са­мый боль­шой и вме­сти­тель­ный из мо­их вих­ре­ле­тов. От­прав­ля­ем­ся в путь! Пусть юный Мо­раг ука­жет нам то ме­сто, где на­блю­дал чу­дес­ный ми­раж.

			Вдруг по­дал го­лос вол­шеб­ник Гиль­гед:

			— У солн­ца вы­рос зе­ле­ный хо­хо­лок! И хвост!

			Угля­деть та­кое мог толь­ко он, спо­соб­ный ви­деть со­кры­тое от дру­гих. Гиль­гед быст­ро сту­ше­вал­ся и умолк.
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			Са­мый боль­шой и вме­сти­тель­ный из вих­ре­ле­тов Иль­де­фон­са пред­став­лял со­бой со­ору­же­ние раз­ме­ром с ле­та­ю­щий дво­рец. Аль­фа­ро с тру­дом по­да­вил лю­тую за­висть. Меж­ду тем он до сих пор не мог взять в толк, по­че­му вол­шеб­ни­ки за­ин­те­ре­со­ва­лись ве­стью о ми­ра­же Мо­аде­ля. На во­про­сы Аль­фа­ро ни­кто из них от­ве­тить не со­из­во­лил. Ра­до­сти на­счет ми­ра­жа они то­же не изъ­яви­ли. На­обо­рот, при­мет­но нерв­ни­ча­ли, а кое-кто и во­все пе­ре­пу­гал­ся. Неко­то­рые — да что там, мно­гие — ко­си­лись на Аль­фа­ро мрач­но, гроз­но и недо­воль­но, по­до­зре­вая, что он наг­лый лжец, ко­то­рый ле­ле­ет та­ин­ствен­ные пла­ны и стро­ит ко­вар­ные коз­ни. До раз­го­во­ра с Аль­фа­ро сни­зо­шел толь­ко Иль­де­фонс, да и то с нескры­ва­е­мым от­вра­ще­ни­ем.

			— Солн­це ско­ро скро­ет­ся за Амаль­да­ром. Ку­да дер­жать курс?

			— Амаль­дар? — сме­шал­ся Аль­фа­ро. — Я ду­мал, мы ле­тим в Мо­адель.

			— Амаль­дар — это ме­сто. А Мо­адель — так зва­ли твор­ца.

			— А-а, яс­но… — Аль­фа­ро при­ло­жил неко­то­рые уси­лия, что­бы при­ду­мать, как бы увиль­нуть и не при­зна­вать­ся, что он по­бы­вал непо­да­ле­ку от Ба­у­мер­гар­та. И ни­че­го не при­ду­мал. Да и ед­ва ли его оправ­да­ния ста­ли бы слу­шать.

			Иль­де­фонс был весь­ма щедр на на­ме­ки. Аль­фа­ро при­ки­нул курс вих­ре­ле­та. Он по­ду­мал, что дол­жен по­ста­рать­ся, что­бы у вол­шеб­ни­ков со­зда­лось впе­чат­ле­ние, буд­то он чест­ней­ший ма­лый и го­тов по­мочь чем по­лу­чит­ся. Впо­след­ствии это при­го­дит­ся — ему, Аль­фа­ро, та­кая го­тов­ность обя­за­тель­но за­чтет­ся.

			— С этой точ­ки су­дить труд­но­ва­то, но я бы взял на сто яр­дов в сто­ро­ну от Ско­ма и под­нял­ся яр­дов на шесть.

			Рос­кош­ный ле­та­тель­ный ап­па­рат раз­вер­нул­ся и лег на курс, — по­хо­же, Иль­де­фонс управ­лял им си­лой мыс­ли.

			— Вот-вот, те­перь по­чти точ­но…

			— Пре­вос­ход­но, — уро­нил Иль­де­фонс. В го­ло­се его по­слы­шал­ся на­мек на бла­го­во­ле­ние — мол, юный Мо­раг за­слу­жил пра­во пре­бы­вать в об­ще­стве стар­ших и муд­рых.

			С тех пор как Аль­фа­ро при­был в Ас­ко­лез, он по­чти не об­щал­ся со ста­ры­ми вол­шеб­ни­ка­ми. Те­перь он за­по­до­зрил, что они ку­да за­тей­ли­вее, чем при­ки­ды­ва­ют­ся. А уж как ис­кус­но уме­ют уни­зить чу­жа­ка!
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			Острия шпи­лей и ку­по­ла-лу­ко­ви­цы Амаль­да­ра вы­де­ля­лись на фоне солн­ца от­чет­ли­вы­ми чер­ны­ми си­лу­эта­ми. Ка­за­лось, они ста­ра­ют­ся взо­брать­ся на солн­це.

			Ес­ли рань­ше вол­шеб­ни­ки дер­жа­лись без­раз­лич­но, те­перь они на­ко­нец-то ожи­ви­лись и про­яви­ли ин­те­рес к це­ли пу­те­ше­ствия — неко­то­рые да­же весь­ма бур­ный.

			Иль­де­фонс и Ри­аль­то сто­я­ли на па­лу­бе, опи­ра­ясь на пе­ри­ла. Аль­фа­ро устро­ил­ся ря­дом.

			— Воз­мож­но, мы недо­оце­ни­ли на­ше­го но­во­го со­бра­та, — за­дум­чи­во про­из­нес Ри­аль­то.

			— Не ис­клю­че­но, — с со­мне­ни­ем в го­ло­се ото­звал­ся Иль­де­фонс.

			— Я, на­при­мер, до­во­лен. Не ис­клю­че­но, что пе­ред на­ми от­кры­ва­ют­ся ве­ли­кие воз­мож­но­сти. Аль­фа­ро, по­ве­дай­те нам по­дроб­но­сти.

			— Да я уже рас­ска­зал все, что знаю, — от­ве­тил Аль­фа­ро.

			— В са­мом де­ле? От­че­го же то­гда вы по­спе­ши­ли к Иль­де­фон­су, а не от­пра­ви­лись ис­сле­до­вать ми­раж са­ми?

			— По­то­му что со­об­ра­жаю мед­лен­но и не от­ли­ча­юсь храб­ро­стью, ко­гда стал­ки­ва­юсь с небы­ва­лым, — объ­яс­нил Аль­фа­ро.

			— Лю­бой из этих та­ких-рас­та­ких ста­ри­ков ри­нул­ся бы ту­да, рас­счи­ты­вая на ско­рую по­жи­ву, — ска­зал Иль­де­фонс.

			Аль­фа­ро за­ме­тил, что За­улик-Хант­це и Ге­рарк Пред­вест­ник как-то жмут­ся и нерв­ни­ча­ют. Да и Иль­де­фонс с Ри­аль­то утра­ти­ли обыч­ное при­сут­ствие ду­ха.

			К бе­се­ду­ю­щим при­бли­зил­ся Пан­дер­леу:

			— Иль­де­фонс, я со­всем по­за­был! У ме­ня в ла­бо­ра­то­рии пол­ным хо­дом идет экс­пе­ри­мент. Там все рас­ко­че­га­ре­но! Вер­нем­ся в Ба­у­мер­гарт! Мне сроч­но на­до до­мой!

			— И ку­да же вы на­пра­ви­те свои сто­пы от­ту­да? — осве­до­мил­ся Ри­аль­то.

			— Не вре­мя на­смеш­ни­чать, Ри­аль­то! Иль­де­фонс, я на­ста­и­ваю, по­во­ра­чи­ва­ем!

			— Дра­жай­ший Пан­дер­леу, со­рат­ник мо­их юных лет, ты со­вер­шен­но сво­бо­ден — сту­пай, ко­ли же­ла­ешь.

			— Чрез­вы­чай­но за­ман­чи­вая пер­спек­ти­ва, но ты лич­но сде­лал ее невоз­мож­ной.

			Солн­це уже скло­ни­лось за Азур. В лу­чах, еще стру­ив­ших­ся из-за го­ри­зон­та, не про­смат­ри­ва­лось ни ма­лей­ше­го при­зна­ка Амаль­да­ра. Лишь стая ру­ко­клю­вов кру­жи­ла в вы­шине в по­ис­ках до­бы­чи.

			Не рас­счи­ты­вая услы­шать вра­зу­ми­тель­ный от­вет, Аль­фа­ро все же по­ин­те­ре­со­вал­ся:

			— Мо­жет, кто-ни­будь на­ко­нец объ­яс­нит мне, в чем де­ло? Хо­тя бы что-то?

			Иль­де­фонс от­вет­ство­вал:

			— Мы ува­жим прось­бу со­бра­та Пан­дер­леу. Я по­во­ра­чи­ваю об­рат­но к Ба­у­мер­гар­ту. Под­кре­пив си­лы, мы про­сле­ду­ем в биб­лио­те­ку и, по­сле необ­хо­ди­мых изыс­ка­ний, по­ре­шим, что пред­при­нять зав­тра. Или же не пред­при­нять.

			Огром­ный вих­ре­лет по­нес­ся, рас­се­кая су­мер­ки. Сот­ни цве­та­стых зна­мен, укра­шав­ших его бор­та, гром­ко хло­па­ли на вет­ру.
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			Ед­ва вих­ре­лет опу­стил­ся на лу­жай­ку, как под­ня­лась су­ма­то­ха. Боль­шин­ство вол­шеб­ни­ков ри­ну­лось к на­кры­тым сто­лам, на­ме­ре­ва­ясь еще ос­но­ва­тель­нее опу­сто­шить хо­зяй­ские кла­до­вые. Кое-кто раз­бе­жал­ся по сво­им вих­ре­ле­там, но эти немно­гие тот­час вер­ну­лись — и все как один кло­ко­ча от яро­сти и из­ры­гая брань.

			Иль­де­фонс за­явил:

			— Я по­гру­зил­ся в глу­би­ны соб­ствен­ной ду­ши, по­раз­мыс­лил, и на­ме­ре­ния мои со­вер­шен­но пе­ре­ме­ни­лись. Бла­го­ра­зу­мие тре­бу­ет от нас дер­жать­ся вме­сте, со­ста­вить чет­кий план, на­ме­тить яс­ную цель и уже то­гда устрем­лять­ся в бу­ду­щее — спло­чен­но, ло­коть к лок­тю.

			Мун Волхв, на­бив­ший рот кро­ке­та­ми из пе­че­нок жа­во­рон­ка, невнят­но вы­ска­зал­ся:

			— Бла­го­ра­зум­нее все­го бы­ло бы со­хра­нить вер­ность то­му прин­ци­пу, ко­то­ро­го мы дер­жа­лись со вре­мен по­хо­да Фритьо­фа. Иг­но­ри­ро­вать Амаль­дар, и все тут.

			Но с Му­ном со­гла­си­лось лишь мень­шин­ство.

			Ге­рарк Пред­вест­ник от­че­ка­нил:

			— Ска­жу так. Пусть ко­му-то и по­мсти­лось, буд­то Амаль­дар необъ­яс­ни­мым об­ра­зом уце­лел, но со вре­мен Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма он ни­как не да­вал о се­бе знать. А по­то­му — не бу­ди ли­хо, по­ка оно ти­хо, — вот вам мое мне­ние.

			Ге­рарк до сих пор не при­шел в се­бя и си­дел бе­лее ме­ла. Аль­фа­ро опа­сал­ся, что про­ви­дец учу­ял ка­кое-то смер­то­нос­ное ду­но­ве­ние из бу­ду­ще­го.

			Тут по­дал го­лос Ри­аль­то:

			— Пре­крас­ная идея, толь­ко вот есть у нее один про­кол. Ко­гда Аль­фа­ро за­ме­тил Амаль­дар, то и сам Амаль­дар за­ме­тил Аль­фа­ро.

			Стар­цы сно­ва при­ня­лись ме­тать в Аль­фа­ро гроз­ные взо­ры. Го­ло­су ра­зу­ма они яв­но вни­ма­ли очень ред­ко.

			— Ко­гда мы толь­ко что ле­та­ли про­ве­рять, ис­тин­но ли бы­ло ви­де­ние, по­се­тив­шее Аль­фа­ро, Амаль­дар уню­хал нас. Те Ра­дье зна­ет, что мы зна­ем.

			— Невоз­мож­но! — го­ря­чо воз­ра­зил Пан­дер­леу.

			Ге­рарк воз­гла­сил:

			— Я при­зы­ваю вас, со­бра­тья, из­гнать Аль­фа­ро Мо­ра­га из на­ших ря­дов и кон­фис­ко­вать все его иму­ще­ство!

			Но его пре­рвал Иль­де­фонс:

			— Возь­ми се­бя в ру­ки, со­брат. Аль­фа­ро — все­го-на­все­го го­нец. В лю­бом слу­чае, да­же ес­ли у него и име­лось что-ни­будь цен­ное, кто-то уже взял эти цен­но­сти на хра­не­ние.

			По спине у Аль­фа­ро про­бе­жа­ла ле­дя­ная дрожь. Ему по­ду­ма­лось, что сей­час са­мое вре­мя на­бить кар­ма­ны съест­ным (ес­ли в них еще оста­лось ме­сто) и бе­жать от­сю­да без огляд­ки — чем даль­ше, тем луч­ше, на­при­мер в пу­сты­ню, что за зем­лей Па­да­ю­щей Сте­ны.

			Ге­рарк ворч­ли­во во­про­сил:

			— Что, ни од­на жи­вая ду­ша не под­дер­жит мое пред­ло­же­ние?

			Мол­ча­ние. За­тем Мгла-над-Уст­лой-Во­дой, сно­ва сер­ди­то взъеро­шив лист­вен­ную гри­ву, ска­зал:

			— А мое пред­ло­же­ние та­ко­во: пусть Иль­де­фонс На­став­ник, Ри­аль­то и все про­чие, кто рас­по­ла­га­ет необ­хо­ди­мы­ми нам по­зна­ни­я­ми от­но­си­тель­но Амаль­да­ра, про­све­тят тех, кто недо­ста­точ­но осве­дом­лен, и пусть не ута­и­ва­ют они ни сло­ва, дабы все мы в рав­ной ме­ре име­ли пред­став­ле­ние об этом пред­ме­те.

			— Вер­но! Вер­но! — за­во­пи­ло с де­ся­ток го­ло­сов. Вол­шеб­ни­ки по­мо­ло­же же­ла­ли знать, во что их втя­ги­ва­ют стар­шие.

			Аль­фа­ро не услы­шал, что­бы кто-ни­будь с кем-ни­будь со­гла­сил­ся, и объ­явил:

			— Я под­дер­жи­ваю пред­ло­же­ние до­сто­по­чтен­но­го Мглы.

			Хор го­ло­сов, кри­чав­ший: «Вер­но, вер­но!», сме­нил ре­чов­ку и на­чал об­ви­нять Аль­фа­ро в дер­зо­сти и са­мо­на­де­ян­но­сти.

			— Ти­ше! — при­звал Иль­де­фонс. — Есть еще кое-что, что хо­чет ска­зать Ви­зант.

			Ви­зант Некроп неохот­но ото­рвал­ся от тра­пезы и сер­ди­то гля­нул на Иль­де­фон­са.

			— Пан­дер­леу, в по­хо­де Фритьо­фа ты был в пер­вых ря­дах. И язык у те­бя хо­ро­шо под­ве­шен, вот ты и рас­ска­зы­вай, да смот­ри мне, не кри­ви! Раз та­кое де­ло, скром­ни­чать неумест­но, но и ба­хва­лить­ся ни к че­му. Го­во­ри прав­ду.

			Пан­дер­леу вос­про­ти­вил­ся:

			— Ри­аль­то то­же был в пер­вых ря­дах. К то­му же, как нам всем пре­крас­но из­вест­но, Ри­аль­то так са­мо­влюб­лен, что на­вряд ли смо­жет точ­но пе­ре­ска­зать ис­то­рию, в ко­то­рой участ­во­вал, — бу­дет ве­щать глав­ным об­ра­зом о се­бе.

			Аль­фа­ро улыб­нул­ся. Да­же за­ка­дыч­ный дру­жок Ри­аль­то — и тот его недо­люб­ли­вал.

			Пан­дер­леу на­дул­ся и про­бур­чал:

			— Лад­но, так уж и быть. Устра­и­вай­тесь по­бли­же. Рас­ска­жу, но вкрат­це и са­мое ос­нов­ное.

			Вол­шеб­ни­ки со­бра­лись в кру­жок. Те, кто имел все­го две ру­ки, с тру­дом удер­жи­ва­ли на ве­су еду и пи­тье. А Иль­де­фонс был из тех него­сте­при­им­ных хо­зя­ев, ко­то­рые ка­те­го­ри­че­ски про­тив чу­жих чар у се­бя в до­ме. Не ис­клю­че­но, что имен­но по­это­му он до сих пор в столь пре­клон­ные го­ды был так кре­пок здо­ро­вьем.

			Пан­дер­леу по­вел свой рас­сказ:

			— Бы­ло это в Шест­на­дца­тую эру. В те го­ды во­шел в си­лу пер­вый Ве­ли­кий Вол­шеб­ник, Те Ра­дье из Ага­джи­но, и, су­дя по все­му, мо­гу­ще­ством он пре­вос­хо­дил са­мо­го Фанда­а­ля. Его дав­но уж нет на све­те, и из­ве­стен он лишь по при­ме­ча­ни­ям в са­мых древ­них кни­гах, где его имя неиз­беж­но ис­ка­жа­ют и пи­шут как Ши­на­рамп, Ври­ша­кис или Те­ра­ва­чи.

			Иль­де­фонс от­каш­лял­ся:

			— Пан­дер­леу, слиш­ком уж сжа­то твое по­вест­во­ва­ние, помни о тех, кто ни­че­го не зна­ет о Те Ра­дье и Амаль­да­ре.

			Пан­дер­леу про­вор­чал:

			— А это все ны­неш­нее об­ра­зо­ва­ние, будь оно нелад­но! Од­ни неве­жи кру­гом. Ну хо­ро­шо. В свое вре­мя Те Ра­дье был из­ве­стен как Доб­рый Вол­шеб­ник. По его сло­вам, ма­гия — это дар, ко­то­рый над­ле­жит ис­поль­зо­вать во бла­го че­ло­ве­че­ства, и ни­как ина­че. Ли­це­ме­рие Те Ра­дье во сто крат пре­вос­хо­ди­ло эго­изм на­ше­го Ри­аль­то. Са­мо­до­воль­но­го, вла­сто­лю­би­во­го, невы­но­си­мо­го — Те Ра­дье бы­ло слиш­ком мно­го. Немуд­ре­но, что про­чие вол­шеб­ни­ки по­ре­ши­ли при­нять ме­ры и объ­яс­нить ему, как он не прав. В ре­зуль­та­те их вме­ша­тель­ства боль­шая часть оби­та­е­мых зе­мель ста­ла необи­та­е­мой и бы­ла вы­жже­на до­тла. Бе­жен­цы в ос­нов­ном пе­ре­се­ли­лись на звез­ды. Их по­том­ки ино­гда воз­вра­ща­ют­ся, но там, на звез­дах, они пе­ре­ме­ни­лись так, что в на­ших гла­зах уже и на лю­дей не по­хо­жи.

			Аль­фа­ро об­вел взгля­дом ли­ца слу­ша­те­лей. Ни­кто из вол­шеб­ни­ков на по­след­нюю фра­зу не воз­ра­зил ни сло­ва.

			— То бы­ло в эпо­ху Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма. С тех пор мно­гие вол­шеб­ни­ки удив­ля­лись, как это Валь­да­ра­ну Пра­вед­но­му уда­лось по­верг­нуть вол­шеб­ни­ков Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма. От­вет прост: бла­го­да­ря Те Ра­дье, Доб­ро­му Вол­шеб­ни­ку. В ко­неч­ном ито­ге и сам Те Ра­дье, и его Блуж­да­ю­щий Го­род ока­за­лись уни­что­же­ны. Или из­гна­ны в из­ме­ре­ния де­мо­нов. Валь­да­ран окон­чил свою жизнь. Зем­ля ста­ла та­кой же, ка­кой бы­ла преж­де, раз­ве что недо­счи­та­лась несколь­ких мил­ли­о­нов лю­дей.

			— И так бы­ло до недав­не­го вре­ме­ни, — про­из­нес Иль­де­фонс.

			Он сде­лал при­чуд­ли­вый жест — и на стене вновь по­яви­лось изоб­ра­же­ние Амаль­да­ра.

			— Мо­адель на­ри­со­вал это по­сле то­го, как Те Ра­дье ис­чез. Утвер­ждал, что это при­ви­де­лось ему во сне. Но, по сло­вам Вер­му­ли­а­на, то был не сон, а ми­раж из про­шло­го, пре­сле­до­вав­ший спя­щих, ко­гда они по­па­да­ли в стра­ну снов.

			Вер­му­ли­ан Сно­хо­дец пе­ре­стал же­вать зу­бо­чист­ку.

			— Я го­во­рил те­бе, что не на­шел в стране снов и сле­да по­доб­ных сно­ви­де­ний, ко­гда Мо­адель за­явил, буд­то ви­дел го­род во сне.

			— Да, ты так и ска­зал. А я из веж­ли­во­сти со­гла­сил­ся. Те Ра­дье боль­ше не же­лал по­ко­рять­ся. Твое сви­де­тель­ство бы­ло луч­шим до­ка­за­тель­ством то­го, что про­бле­ма ре­ше­на.

			Аль­фа­ро ста­рал­ся ду­мать так, что­бы Иль­де­фонс не мог про­чи­тать его мыс­ли. Еще немно­го, и вол­шеб­ни­ки втя­нут его в ссо­ру — в за­ста­ре­лый кон­фликт меж­ду ярост­ной доб­ро­де­те­лью и снис­хо­ди­тель­ным от­но­ше­ни­ем к по­ро­ку.

			Про­шлое мо­жет вер­нуть­ся.

			Аль­фа­ро опа­сал­ся, что на пу­ти об­рат­но про­шлое раз­да­вит его.
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			Неко­гда Ба­у­мер­гарт пред­став­лял со­бой необъ­ят­ный дво­рец. Бес­чис­лен­ные по­кои и баш­ни — неко­то­рые да­же рас­по­ла­га­лись в иных из­ме­ре­ни­ях — ныне вет­ша­ли, по ме­ре то­го как дрях­лел их хо­зя­ин. Невзи­рая на тай­ны, по­черп­ну­тые из «Кни­ги пе­ре­мен» Ка­за­ран­га, Иль­де­фонс по­сте­пен­но впа­дал в стар­че­ское сла­бо­умие. Или же он про­сто утра­тил вкус к пыш­но­сти и раз­ма­ху. Ко­гда в его па­ла­ты не на­ве­ды­ва­лись го­сти, он вме­сте с че­ля­дью оби­тал в од­ном из фли­ге­лей и вел уме­рен­ную жизнь, при­мер­но как сред­ней ру­ки ку­пец. А ко­гда при­клю­ча­лось та­кое на­ше­ствие го­стей, как нын­че, Иль­де­фон­су это вста­ва­ло в огром­ные тра­ты.

			И все же раз­гу­ли­вать по Ба­у­мер­гар­ту без со­про­вож­де­ния хо­зя­и­на или ко­го-то из опыт­ных слуг бы­ло рис­ко­ван­ной за­те­ей. Иль­де­фонс по­рой и сам ока­зы­вал­ся жерт­вой ка­ко­го-ни­будь по­за­бы­то­го ма­ги­че­ско­го кап­ка­на или за­пад­ни.

			Все это Аль­фа­ро узнал от при­слу­ги Иль­де­фон­са: но­чью ни­ко­му не спа­лось, всех го­стей сне­да­ла до­са­да.

			Иль­де­фон­су пред­сто­я­ло всту­пить в сра­же­ние с Амаль­да­ром на­ут­ро, как толь­ко днев­ной свет раз­го­нит по пе­ще­рам, ле­сам и про­чим убе­жи­щам опас­но­сти бо­лее обык­но­вен­ные.

			Зав­трак вол­шеб­ни­кам по­да­ли сыт­ный, но про­стой: так ска­зать, топ­ли­во для на­пря­жен­но­го дня и ни­ка­ких услад для гур­ма­нов. К то­му же сто­и­ло ли тра­тить­ся на об­ре­чен­ных?

			Что­бы под­бод­рить со­брав­ших­ся, Иль­де­фонс объ­явил:

			— Но­чью я при­вел в дей­ствие неви­де­мо­нов. На­строй­тесь на то, что уви­ди­те не на­мно­го боль­ше ми­ра­жа из про­шло­го, — ско­рее все­го, нам пред­ста­нет мерт­вый го­род. Ес­ли б Те Ра­дье нас за­сек, он бы уже пред­при­нял ка­кие-то дей­ствия. Он бу­дет вспо­ми­нать о нас не так теп­ло, как мы о нем. Итак, до­пи­вай­те ви­но — и в путь!

			Вол­шеб­ни­ки, как и вче­ра, по­ва­ли­ли на лу­жай­ку ворч­ли­вой тол­пой, и там их сно­ва ожи­да­ло разо­ча­ро­ва­ние. Транс­порт для экс­пе­ди­ции Иль­де­фонс, как и обе­щал, при­го­то­вил, но вот вез­ли сво­их пас­са­жи­ров эти сред­ства пе­ре­дви­же­ния по стро­го опре­де­лен­но­му марш­ру­ту — лишь ту­да, ку­да ска­зал сам хо­зя­ин до­ма. К при­скор­бию вол­шеб­ни­ков, боль­шин­ство вих­ре­ле­тов управ­ля­лись неви­де­мо­на­ми — мел­ки­ми ду­ха­ми-неви­дим­ка­ми. Де­мо­нов этих Иль­де­фонс за­по­лу­чил от­ча­сти угро­за­ми, от­ча­сти об­ман­ны­ми по­су­ла­ми, за­бол­тал и ту­ман­но на­обе­щал им ча­стич­ное осво­бож­де­ние, по­сле то­го как неви­де­мо­ны вы­пол­нят свою роль, — сло­вом, пред­при­нял то, что бы­ло в его си­лах.

			— Вы вме­сте с юным Аль­фа­ро пой­де­те в аван­гар­де, по­ве­де­те экс­пе­ди­цию, — об­ра­тил­ся Иль­де­фонс к Ри­аль­то. — А я — за­мы­ка­ю­щим, за­од­но бу­ду под­би­рать от­ста­ю­щих и тех, кто по­пы­та­ет­ся сбе­жать.

			Аль­фа­ро по­ка­за­лось, что ны­неш­ним утром пы­ла у Ри­аль­то зна­чи­тель­но по­уба­ви­лось и те­перь он рвал­ся в путь при­мер­но так же, как Пан­дер­леу или За­улик-Хант­це, ко­то­рые хо­ром на­стыр­но твер­ди­ли, что у них неот­лож­ные де­ла до­ма.

			Иль­де­фонс, уже за­няв­ший по­зи­цию в арьер­гар­де, гарк­нул:

			— Каж­дый из вас явил­ся ко мне в Ба­у­мер­гарт, во­ору­жен­ный несколь­ки­ми за­кля­ти­я­ми. Ду­маю, в сум­ме мы во­ору­же­ны це­лым ар­се­на­лом, а?

			— За­кля­тия? — Услы­шав это, Аль­фа­ро аж по­перх­нул­ся. — Я не… с ка­кой бы ста­ти мне?..

			Ри­аль­то по­ко­сил­ся на него с неким по­до­би­ем жа­ло­сти. А то и с пре­зре­ни­ем. Впро­чем, мо­жет быть, ему про­сто би­ло вет­ром в гла­за.
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			Вол­шеб­ни­ки до­бра­лись до Аза­ра. Иль­де­фонс пе­ре­стал под­го­нять от­ста­ю­щих и сле­дить, что­бы ни­кто не сбе­жал.

			Аль­фа­ро дер­жал­ся по­бли­же к Ри­аль­то и ста­рал­ся пря­тать­ся за него, как за щит, по­то­му что впе­ре­ди от­кры­лась та са­мая за­кол­до­ван­ная мест­ность.

			Ле­ту­чий ка­ра­ван, кру­жив­ший в небе, как стая ги­гант­ских ко­ма­ров, при­влек вни­ма­ние сна­ча­ла тех, кто дви­гал­ся вни­зу, по до­ро­ге, тя­ну­щей­ся по даль­не­му бе­ре­гу ре­ки Ском, а по­том и тех, кто ле­тел еще вы­ше в небе. С зем­ли на ка­ра­ван с ин­те­ре­сом та­ра­щи­лись пут­ни­ки, а из под­не­бе­сья — ру­ко­клю­вы, ле­ту­чие чу­до­ви­ща, неко­гда про­изо­шед­шие от ро­да люд­ско­го. Ру­ко­клю­вы со­об­ра­жа­ли ту­го и по­ка что лишь по­чу­я­ли, что под ни­ми ле­тит мно­го соч­но­го слад­ко­го мя­са, но скоп­ле­ние это та­ит ка­кой-то под­вох, а то и смер­тель­ную опас­ность. Один из вол­шеб­ни­ков, а имен­но Ао Опа­ло­вый, за­пу­стил в ру­ко­клю­вов за­кля­ти­ем пер­во­ста­тей­но ост­рых воз­душ­ных ко­пий. Ко­гда сот­ня свер­ка­ю­щих лу­чей прон­зи­ла осо­бен­но ре­ти­вую тварь на­сквозь, пут­ни­ки вни­зу на до­ро­ге раз­но­го­ло­со за­гал­де­ли и за­уха­ли, вы­ра­жая одоб­ре­ние. Ту­ша чу­до­ви­ща, ды­мясь, рух­ну­ла в во­ды Ско­ма.

			Ка­ра­ван вол­шеб­ни­ков на­пра­вил­ся к сво­ей ко­неч­ной це­ли — ка­ме­ни­сто­му мысу, за­ва­лен­но­му су­хо­сто­ем и за­рос­ше­му жест­кой тра­вой.

			Иль­де­фонс при­ло­жил ру­ки ко рту и оклик­нул Ри­аль­то:

			— Сей­час са­мое вре­мя пу­стить в ход ча­ры аб­со­лют­ной яс­но­сти!

			— Что­бы про­ве­рить, нуж­но бы­ло все­го-на­все­го за­кли­на­ние… Аб­со­лют­ное-то оно аб­со­лют­ное, од­на­ко же на ми­шень та­ких ги­гант­ских мас­шта­бов, как Амаль­дар, мо­жет и не по­дей­ство­вать.

			Иль­де­фонс огля­дел ле­ту­чий ка­ра­ван. Он зор­ко сте­рег со­бра­тьев, что­бы ни­кто не улиз­нул. По­том он про­шеп­тал за­кли­на­ние, и его вих­ре­лет по­мчал­ся впе­ред, ту­да, где на Азар на­сту­пал лес. Сде­лав круг над вер­хуш­ка­ми де­ре­вьев, Иль­де­фонс мет­нул ча­ры аб­со­лют­ной яс­но­сти впе­ред. Аль­фа­ро ни­ко­гда преж­де не ви­дел это за­кли­на­ние в дей­ствии. Лишь немно­гие вол­шеб­ни­ки рис­ко­ва­ли при­бе­гать к нему — оно сме­та­ло все ил­лю­зии в непо­сред­ствен­ной бли­зо­сти, а не толь­ко те, в ко­то­рые ме­тил за­кли­на­тель.

			В воз­ду­хе сверк­ну­ло. Вме­сто лес­ной ча­щи пе­ред взо­ра­ми вол­шеб­ни­ков пред­стал про­зрач­ный ку­пол, воз­вы­ша­ю­щий­ся на го­лой ска­ле. Лес был все­го лишь ил­лю­зи­ей, на­деж­но укры­вав­шей го­род.

			Вол­шеб­ни­ки на вих­ре­ле­тах по­спеш­но сби­лись в ку­чу. Иль­де­фонс при­оса­нил­ся.

			Ри­аль­то меж­ду тем шеп­нул на ухо Аль­фа­ро:

			— Ты по­гля­ди на него, сра­зу лет на сто по­мо­ло­дел!

			Но Аль­фа­ро Мо­ра­га ку­да боль­ше ин­те­ре­со­вал та­ин­ствен­ный го­род — те­перь уже не ми­раж из про­шло­го.

			Го­род рас­сти­лал­ся пе­ред ни­ми, непо­движ­ный и за­бро­шен­ный. Сле­дов раз­ру­ше­ний вол­шеб­ни­ки не раз­ли­чи­ли, но ка­за­лось, что го­род дав­но по­ки­нут и власт­ву­ют в нем толь­ко пыль да па­ра­зи­ты. «Он сто­ит так уже несколь­ко эр, — на­пом­нил се­бе Аль­фа­ро. — А это озна­ча­ет, что тут ра­бо­та­ют мо­гу­ще­ствен­ные ча­ры и они ни­чуть не вы­вет­ри­лись».

			Стар­шие вол­шеб­ни­ки, ко­то­рые еще недав­но рва­лись до­мой, те­перь ожив­лен­но су­ди­ли и ря­ди­ли, что бы та­ко­го ин­те­рес­нень­ко­го мог та­ить за­бро­шен­ный го­род. Стра­хи бы­ли по­за­бы­ты — воз­об­ла­да­ла жад­ность. Вол­шеб­ни­ки еще и на­сме­ха­лись над те­ми, кто не от­клик­нул­ся на зов Иль­де­фон­са: де­скать, им же ху­же, оста­нут­ся без бо­га­той до­бы­чи!

			— И сно­ва осто­рож­ность па­ла под на­тис­ком алч­но­сти, — фи­ло­соф­ски за­ме­тил Иль­де­фонс.

			— Смот­ри­те! Вон там! Ви­де­ли? — Аль­фа­ро вски­нул­ся.

			— Что?

			— Го­лу­бой мо­ты­лек. Но огром­ный.

			— Хм, — глу­бо­ко­мыс­лен­но ото­звал­ся Иль­де­фонс. — Го­лу­бой? Не са­мый лю­би­мый цвет Те Ра­дье.

			— Это еще мяг­ко ска­за­но, — до­ба­вил Ри­аль­то. — По­хо­же, у Те Ра­дье вот-вот лоп­нет тер­пе­ние. Он уже пря­мо рвет­ся в бой.

			Вих­ре­лет Иль­де­фон­са взмыл вверх и стре­ми­тель­но мет­нул­ся прочь. Аль­фа­ро и Ри­аль­то пу­сти­лись сле­дом. И во­вре­мя: вни­зу вол­шеб­ник Бар­ба­ни­кос со всей си­лы за­пу­стил в про­зрач­ный ку­пол за­кля­ти­ем. Ре­зуль­та­ты не за­ста­ви­ли се­бя ждать: осле­пи­тель­ная вспыш­ка, треск, мощ­ная вол­на от­да­чи — и в нее по­пал­ся сам Бар­ба­ни­кос. Его се­дая гри­ва вста­ла ды­бом. Вол­шеб­ник рас­тре­пан­ным оду­ван­чи­ком по­ле­тел вниз. Его вих­ре­лет ды­мил­ся и раз­ва­ли­вал­ся на кус­ки, а при­ко­ван­ный к вих­ре­ле­ту мел­кий неви­де­мон-дви­га­тель от­ча­ян­но ве­ре­щал. На склон Аза­ра по­сы­па­лись пы­ла­ю­щие об­лом­ки. Де­ре­вья за­го­ра­лись, но тот­час гас­ли.

			— Бар­ба­ни­кос сво­е­го до­бил­ся, — за­ме­тил Ри­аль­то.

			Те­перь в ку­по­ле чер­ным ртом зи­я­ла ды­ра в доб­рую дю­жи­ну фу­тов диа­мет­ром. Края ее по­дра­ги­ва­ли. В этот чер­ный ко­ло­дец ре­ши­тель­но спи­ки­ро­вал Мгла-над-Уст­лой-Во­дой. Ку­пол тот­час сбил его. За Мглой ри­нул­ся Мун Волхв, за ним про­чие вол­шеб­ни­ки.

			— Ес­ли не по­сле­ду­ем за все­ми, пла­ка­ло на­ше доб­рое имя, — ска­зал Ри­аль­то.

			У Аль­фа­ро про­мельк­ну­ла в го­ло­ве за­ман­чи­вая мысль: ес­ли сей­час этот чер­ный рот ку­по­ла со­мкнет­ся (а он и так по­сте­пен­но сужа­ет­ся), то не мень­ше де­сят­ка двор­цов оста­нут­ся бес­хоз­ны­ми.

			— На­учись про­ду­мы­вать все как сле­ду­ет, — ска­зал Иль­де­фонс, гля­дя на Аль­фа­ро в упор и яв­но чи­тая его мыс­ли.

			Аль­фа­ро от­крыл бы­ло рот, что­бы воз­ра­зить.

			— Ес­ли бы ты рань­ше это­му на­учил­ся, те­бе не при­шлось бы так по­спеш­но ме­нять ме­сто жи­тель­ства, — до­ба­вил Ри­аль­то. — Ты ту­го­дум, но ты небез­на­де­жен. Кро­ме то­го, у те­бя, как и по­ла­га­ет­ся юным, ост­рый глаз.

			Юный об­ла­да­тель остро­го гла­за по­ту­пил­ся, не в си­лах боль­ше вы­но­сить сви­ре­пый взор пре­ста­ре­ло­го Иль­де­фон­са. По­том он гля­нул на ру­ко­клю­вов, ко­то­рые кру­жи­ли над про­ез­жей до­ро­гой, вы­смат­ри­вая до­бы­чу. За­тем на туск­лое солн­це.

			— Гиль­гед был прав. На солн­це вид­не­ет­ся зе­ле­ный хо­хо­лок. И что-то вро­де не то бо­ро­ды, не то хво­ста, — за­ме­тил Аль­фа­ро.

			Ри­аль­то и Иль­де­фонс при­щу­ри­лись и со­гла­си­лись. Ри­аль­то вгля­дел­ся при­сталь­нее.

			— Боль­ше то­го, от солн­ца к зем­ле тя­нет­ся ни­точ­ка — не тол­ще шел­ко­вин­ки.

			Иль­де­фонс ска­зал:

			— На­до бы за­ри­со­вать Мо­адель с на­ту­ры.

			— Мо­гу по­слать за бра­том, — вы­звал­ся Аль­фа­ро. — Он су­ме­ет, у него та­лант. — Ти­хо­мир и вправ­ду был от­мен­ным ри­со­валь­щи­ком.

			— Пря­мо сей­час не сто­ит — солн­це про­дер­жит­ся еще несколь­ко дней, спе­шить с ри­сун­ком неку­да. Ри­аль­то, ве­ди. Я под­тя­ну ты­лы, — рас­по­ря­дил­ся Иль­де­фонс.

			Ри­аль­то на­пра­вил свой ин­кру­сти­ро­ван­ный дра­го­цен­ны­ми кам­ня­ми вих­ре­лет пря­ми­ком в чер­ную ды­ру в ку­по­ле. Сер­ди­то­му Аль­фа­ро ни­че­го не оста­ва­лось, как по­сле­до­вать за ним.
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			— Здесь же все се­рое! Ни­ка­ких дру­гих цве­тов! — вос­клик­нул по­ра­жен­ный Аль­фа­ро.

			— Они есть, — воз­ра­зил Ри­аль­то. — Мно­же­ство от­тен­ков се­ро­го, сот­ни, ты­ся­чи. Это лю­би­мый цвет Те Ра­дье — цвет нрав­ствен­ной без­упреч­но­сти.

			— Сквер­ные но­во­сти, — ска­зал, под­ле­тев к ним, Иль­де­фонс. — Ды­ра, ко­то­рую про­бил Бар­ба­ни­кос, по­чти за­кры­лась.

			Ды­ра и прав­да пре­вра­ти­лась в ма­лень­кий чер­ный кру­жок, ко­то­рый па­рил в воз­ду­хе. И огром­ный уча­сток, ко­то­рый рас­чи­сти­ли бы­ло ча­ры аб­со­лют­ной яс­но­сти, то­же пре­вра­тил­ся в кро­шеч­ный пя­та­чок — уже в этом, ином из­ме­ре­нии.

			— Я здесь рань­ше не бы­вал, — ози­ра­ясь, ска­зал Ри­аль­то.

			— Я-то бы­вал, но так дав­но, что по­чти ни­че­го уже не пом­ню, — при­знал­ся Иль­де­фонс. — Вос­ста­но­вить вос­по­ми­на­ния мож­но, но на это по­тре­бу­ют­ся неде­ли. Аль­фа­ро был прав. Здесь ле­та­ет го­лу­бой мо­ты­лек. Но я и без вос­кре­шен­ных вос­по­ми­на­ний знаю, что вот эта ули­ца вни­зу ве­дет в са­мое серд­це Амаль­да­ра.

			Имен­но ту­да уже устре­ми­лись все осталь­ные вол­шеб­ни­ки — толь­ко пыль взви­лась стол­бом. Но боль­ше ни­че­го в го­ро­де не ше­лох­ну­лось. Ка­за­лось, Амаль­дар — са­мый туск­лый и уны­лый го­род на све­те. Тут не бы­ло зда­ний вы­ше трех­этаж­ных, не бы­ло кон­струк­ций слож­нее обыч­но­го ка­мен­но­го ку­ба, не бы­ло цве­тов, кро­ме се­ро­го. Со­вер­шен­но ути­ли­тар­ные по­строй­ки.

			— А где баш­ни? Где ми­на­ре­ты и ку­по­ла-лу­ков­ки? — во­про­сил Аль­фа­ро.

			— Тот си­лу­эт с баш­ня­ми — все­го лишь иг­ра во­об­ра­же­ния Те Ра­дье: Доб­рый Вол­шеб­ник по­ла­гал, буд­то имен­но та­кой го­род и воз­во­дит, — рас­тол­ко­вал ему Иль­де­фонс. — А сей­час мы внут­ри то­го, что по­лу­чи­лось из его ви­де­ния.

			— И Валь­да­ран Пра­вед­ный уни­что­жил вол­шеб­ни­ков Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма ра­ди это­го? — Аль­фа­ро не ве­рил сво­им гла­зам и ушам.

			Ри­аль­то хмык­нул, но не от­ве­тил, а Иль­де­фонс про­сто про­мол­чал.

			Тут Аль­фа­ро вскрик­нул: ми­мо, за­дев его по ли­цу кры­лыш­ком, мет­нул­ся го­лу­бой мо­ты­лек.

			Стар­шие вол­шеб­ни­ки при­тор­мо­зи­ли свои вих­ре­ле­ты.

			— А те­перь осто­рож­нее! — Ри­аль­то мно­го­зна­чи­тель­но ука­зал на гру­ду об­лом­ков — по­ли­ро­ван­ное де­ре­во и пле­те­ние из пру­тьев, — ко­то­рая еще недав­но бы­ла вих­ре­ле­том.

			Иль­де­фонс при­щу­рил­ся.

			— Это по­воз­ка Му­на. Тру­па нет, зна­чит, сам он уце­лел.

			Ми­мо них порх­ну­ло еще несколь­ко огром­ных мо­тыль­ков, а мо­жет ба­бо­чек, — от тем­но-би­рю­зо­вых до блед­но-ак­ва­ма­ри­но­вых.

			— По-мо­е­му, у них на кры­льях ка­кие-то над­пи­си, — ска­зал Аль­фа­ро, при­смот­рев­шись.

			— Это за­кли­на­ния, за­пи­сан­ные тай­но­пи­сью Те Ра­дье, — по­яс­нил Иль­де­фонс, укло­ня­ясь от мельк­нув­ше­го ми­мо мо­тыль­ка раз­ме­ром с муж­скую ла­донь. — Один из его вкла­дов в ма­гию. Да­же Те Ра­дье не под си­лу бы­ло вы­пол­нить боль­ше че­ты­рех за­кли­на­ний од­но­вре­мен­но. По­это­му он со­здал та­кие ле­та­ю­щие под­сказ­ки: за­хо­чет — чи­та­ет за­кли­на­ние, за­пи­сан­ное шиф­ром, ко­то­рый по­ня­тен лишь ему, за­хо­чет — по­шлет мо­тыль­ка, и тот на­не­сет ма­ги­че­ский удар на­о­бум. Вот как сей­час.

			Ри­аль­то от­ко­луп­нул с ру­ля сво­е­го вих­ре­ле­та кро­шеч­ный ли­ло­вый ка­му­шек, на­шеп­тал на него и за­пу­стил в са­мо­го уве­си­сто­го из мо­тыль­ков. На­се­ко­мое пе­ре­вер­ну­лось брюш­ком квер­ху и шлеп­ну­лось на­земь.

			— Это бы­ло за­кля­тие зло­ве­ще­го зу­да, — кон­ста­ти­ро­вал Иль­де­фонс.

			— Да они все — из за­кли­на­ний-на­до­ед, — ска­зал Ри­аль­то. Ру­ка его так и пля­са­ла в воз­ду­хе, и в такт ее дви­же­ни­ям ли­ло­вый ка­му­шек ле­тал в воз­ду­хе и мет­ко сши­бал мо­тыль­ка за мо­тыль­ком. Сы­па­лась пыль­ца, со­чи­лась су­кро­ви­ца, ле­те­ли кло­чья кры­льев.

			На­ко­нец Иль­де­фонс и его спут­ни­ки при­зем­ли­лись ту­да же, ку­да до них опу­сти­лись про­чие вол­шеб­ни­ки. Вско­ре они на­гна­ли Му­на Волх­ва — он хро­мал впе­ре­ди, и его раз­но­цвет­ный плащ по­лы­хал на се­ром фоне Амаль­да­ра, слов­но се­вер­ное си­я­ние. Мун остав­лял в пы­ли све­тя­щи­е­ся сле­ды, но они быст­ро уга­са­ли.

			— Да он взбод­рил­ся, ка­кой мо­ло­дец! Впе­ред, Мун, сме­лее, ве­се­лее!

			Мун в от­вет по­ка­зал Иль­де­фон­су гру­бый жест — все рав­но что об­ло­жил бра­нью.

			Но Ри­аль­то сни­зил­ся и пе­ре­мол­вил­ся с вол­шеб­ни­ком сло­вом-дру­гим. По­том вер­нул­ся и до­ло­жил:

			— Цел и невре­дим, толь­ко са­мо­лю­бие за­де­то. Но, как сле­до­ва­ло ожи­дать, уже во­всю бур­чит про воз­ме­ще­ние мо­раль­но­го ущер­ба.

			Аль­фа­ро при­глу­шен­но ска­зал:

			— Там впе­ре­ди что-то есть.

			Они сба­ви­ли ход.

			В са­мой серд­це­вине Амаль­да­ра тре­пе­та­ли раз­но­цвет­ные пе­ре­ли­вы на се­ром фоне — слов­но уми­ра­ю­щий цве­ток под го­лым ва­лу­ном. Но этот ра­дуж­ный тре­пет ка­зал­ся ка­ким-то вы­цвет­шим и ли­ня­лым — при­зра­ком бы­лой кра­со­ты. Здесь же воз­вы­ша­лись те са­мые ку­по­ла и баш­ни, ко­то­рый Аль­фа­ро ви­дел, ко­гда ему впер­вые пред­стал ми­раж Амаль­да­ра. На де­ле они ока­за­лись ку­да скром­нее раз­ме­ром. Баш­ни и шпи­ли окру­жа­ли про­стор­ную пло­щадь, а по­сре­ди нее вы­стро­и­лись по­ки­ну­тые вих­ре­ле­ты.

			Иль­де­фонс что-то под­счи­тал и ска­зал:

			— Здесь все, кро­ме Му­на и Бар­ба­ни­ко­са.

			Тро­и­ца опу­сти­лась на се­рую по­верх­ность пло­ща­ди. Спе­ши­ва­ясь, каж­дый за­ме­тил, что, ед­ва его но­га ка­са­лась кам­ня, се­рое на­чи­на­ло пе­ре­ли­вать­ся ра­дуж­ным — и та­ю­щий раз­но­цвет­ный след еще ка­кое-то вре­мя дер­жал­ся в воз­ду­хе.

			Аль­фа­ро осе­ни­ло: раз­но­цве­тье, пусть и сла­бое, про­сту­пи­ло здесь по­то­му, что в Амаль­дар про­ник­ли они, чу­жа­ки из дру­го­го из­ме­ре­ния. Они при­нес­ли с со­бой цве­та сво­е­го ми­ра.
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			Мерт­вые мо­тыль­ки усти­ла­ли пусть к са­мо­му се­ро­му и уны­ло­му зда­нию на пло­ща­ди. Сю­да не про­ни­кал свет.

			Аль­фа­ро вы­та­щил из-под пла­ща ко­рот­кий меч. За­го­во­рен­ный лун­ный ка­мень в ру­ко­ят­ке го­лу­бо­ва­тым мер­ца­ни­ем осве­щал про­стран­ство фу­тов на два­дцать в диа­мет­ре.

			Ри­аль­то и Иль­де­фонс по­смот­ре­ли на меч с по­чти­тель­ным ин­те­ре­сом.

			— На­след­ный, — небреж­но ска­зал Аль­фа­ро. Соб­ствен­но, об­ре­те­ние это­го ме­ча и по­ро­ди­ло ту це­поч­ку со­бы­тий, ко­то­рая в ито­ге при­ве­ла бра­тьев Мо­раг в Ас­ко­лез.

			— По­тря­са­ю­ще, — оце­нил Иль­де­фонс. — Но нам нуж­но кое-что по­силь­нее.

			Вол­шеб­ни­ки очу­ти­лись в бес­край­нем за­ле — глаз раз­ли­чал толь­ко ту сте­ну, че­рез ко­то­рую они сю­да про­бра­лись, все про­чее те­ря­лось в се­ром су­мра­ке. Но, су­дя по да­ле­ко­му эху и смут­ным вспыш­кам, все осталь­ные участ­ни­ки вы­лаз­ки то­же бы­ли где-то здесь.

			— Что это за ме­сто? — спро­сил Аль­фа­ро.

			— По­про­буй уга­дай, — от­клик­нул­ся Иль­де­фонс. — Кто же зна­ет…

			Раз­дал­ся мощ­ный лязг ка­ко­го-то ме­ха­низ­ма. Ка­мен­ный пол дрог­нул. Что-то за­гу­де­ло — все гром­че и гром­че, — и су­мрак стал мед­лен­но рас­се­и­вать­ся.

			Да­ле­кие го­ло­са вол­шеб­ни­ков рас­та­я­ли.

			Аль­фа­ро при­га­сил лун­ный ка­мень и мед­лен­но по­вер­нул­ся.

			На стене, че­рез ко­то­рую они толь­ко что про­ник­ли в зда­ние, те­перь по­яви­лись ря­ды книг, тя­нув­ши­е­ся в бес­ко­неч­ность — вле­во и впра­во.

			— На­став­ник…

			— Я го­во­рил те­бе — есть на све­те биб­лио­те­ки по­бо­га­че мо­ей! — про­из­нес Иль­де­фонс. — Впе­ред!

			Аль­фа­ро по­сле­до­вал за ним. Сей­час ему ре­ши­тель­но не хо­те­лось оста­вать­ся од­но­му. В воз­ду­хе ви­та­ла опас­ность. Ри­аль­то то­же это по­чув­ство­вал — он при­пу­стил за кол­ле­га­ми и утра­тил свою обыч­ную урав­но­ве­шен­ность.

			Иль­де­фонс дви­нул­ся по сле­дам, остав­лен­ным в пы­ли вол­шеб­ни­ка­ми, ко­то­рые про­бе­жа­ли тут рань­ше, еще всле­пую. Бес­ко­неч­ный зал, за­пол­нен­ный пыль­ны­ми сто­ла­ми и сту­лья­ми, все тя­нул­ся и тя­нул­ся.

			— При­зра­ки, — за­ме­тил Аль­фа­ро на хо­ду.

			И вер­но — над го­ло­ва­ми у вол­шеб­ни­ков па­ри­ли два со­зда­ния. Эти по­лу­об­на­жен­ные де­вуш­ки, од­на­ко, бы­ли не со­всем про­зрач­ны­ми. Ри­аль­то огля­дел их и одоб­ри­тель­но за­мур­лы­кал. О нем шла гром­кая сла­ва, ко­то­рую, прав­да, ни­кто до сих пор тол­ком не под­твер­дил.

			— По­осто­рож­нее: они не та­кие без­обид­ные, как ка­жут­ся, — пре­ду­пре­дил Иль­де­фонс.

			Ри­аль­то, гля­дя вверх, до­ба­вил:

			— По­до­зре­ваю, это ка­кой-то хит­ро­ум­ный по­во­рот ис­то­рии с мо­тыль­ка­ми. Вон та сле­ва мне вро­де бы зна­ко­ма.

			— Она те­бе по­ка­зы­ва­ет, ка­кую имен­но тай­ну хо­чет уви­деть Ри­аль­то, — объ­яс­нил Иль­де­фонс. — Ло­вуш­ка по­доб­но­го ро­да стро­ит­ся на вы­бо­ре. Ты бу­дешь вы­нуж­ден вы­брать при­кос­но­ве­ние. Но ес­ли ре­шишь­ся, вре­ме­ни по­жа­леть о сде­лан­ном она те­бе уже не оста­вит.

			— Очень в сти­ле Те Ра­дье. По­верг­нуть про­тив­ни­ка, ис­поль­зо­вав его сла­бость, — опре­де­лил Ри­аль­то.

			При­зра­ков над го­ло­ва­ми вол­шеб­ни­ков все при­бы­ва­ло. Ви­ди­мо, до это­го они ве­ли осталь­ных ма­гов. Да­ле­ко не все при­зра­ки вы­гля­де­ли как мо­ло­дые кра­са­ви­цы.

			Вдруг вда­ле­ке раз­нес­ся прон­зи­тель­ный крик. Что-то осле­пи­тель­но вспых­ну­ло. Ми­ну­ту-дру­гую ца­ри­ла пол­ней­шая ти­ши­на, и при­зра­ки ви­се­ли в воз­ду­хе недви­жи­мо.

			За­тем раз­дал­ся тяж­кий скре­жет, буд­то од­но­вре­мен­но за­во­ро­ча­лась сот­ня ка­мен­ных жер­но­вов.

			Иль­де­фонс от­важ­но ша­гал впе­ред. Аль­фа­ро опас­ли­во дер­жал­ся в ты­лу. Ри­аль­то шел ря­дом с ним и что-то бор­мо­тал на хо­ду, сра­жа­ясь с ис­ку­ше­ни­я­ми, ви­тав­ши­ми в воз­ду­хе.
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			Как вы­яс­ни­лось, кри­чал вол­шеб­ник Пер­гу­стин. Гиль­гед, сви­де­тель слу­чив­ше­го­ся, рас­ска­зал вот что:

			— Пер­гу­стин при­кос­нул­ся к при­зрач­ной де­ве. Мгла-над-Уст­лой-Во­дой пы­тал­ся его оста­но­вить и ки­нул­ся на­пе­ре­рез.

			Пер­гу­стин ва­лял­ся на по­лу, обо­жжен­ный, но жи­вой. Здесь це­лый акр ка­мен­ных плит по­че­му-то оста­вал­ся неза­пы­лен­ным, а в по­тол­ке вы­со­ко над го­ло­ва­ми вол­шеб­ни­ков зи­я­ло от­вер­стие, и в нем си­не­ло небо.

			— А что ста­ло с де­вой? — спро­сил Иль­де­фонс.

			— Она рас­сы­па­лась. — Ру­ка в алой пер­чат­ке ука­за­ла на кло­чья бу­ма­ги, усы­пав­шие пол. — Увы, все эти де­вуш­ки те­перь вы­гля­дят со­всем при­зрач­но.

			— Они все рав­но не бо­лее чем ил­лю­зия, — за­ме­тил Мгла-над-Уст­лой-Во­дой, преж­де чем из­ло­жить свою вер­сию со­бы­тий.

			По пе­ри­мет­ру пло­ща­ди вы­стро­и­лись ги­гант­ские за­пы­лен­ные ме­ха­низ­мы неве­до­мо­го на­зна­че­ния.

			— От­ку­да все это взя­лось? — спро­сил Аль­фа­ро. — Нам они рань­ше не по­па­да­лись.

			Гиль­гед по­жал пле­ча­ми.

			— В Амаль­да­ре все не так, как в при­выч­ном ми­ре, — дро­жа­щим от стра­ха го­ло­сом ска­зал он. Впро­чем, от стра­ха тряс­ся не толь­ко Гиль­гед.

			— А это еще что та­кое? — Аль­фа­ро ткнул вверх, в небо, где мер­ца­ли рос­сы­пи звезд, скла­ды­ва­ясь в неве­до­мые со­звез­дия. На ноч­ной си­не­ве неба чер­не­ли и ко­лы­ха­лись тон­кие ли­нии. Ес­ли при­смот­реть­ся, они на­по­ми­на­ли огром­но­го кра­ке­на, ко­то­рый со­би­ра­ет­ся по­жрать звез­ды.

			— Спро­си у Те Ра­дье при встре­че — он те­бе все объ­яс­нит, — ска­зал кто-то из вол­шеб­ни­ков.

			Ча­ро­деи вни­ма­тель­но вгля­ды­ва­лись в небо, изу­чая зе­ле­но­ва­тый вол­ни­стый хвост, ко­то­рый оста­ви­ло за со­бой за­ка­тив­ше­е­ся солн­це.

			Иль­де­фонс опу­стил­ся на ко­ле­ни воз­ле Пер­гу­сти­на. Ри­аль­то по­до­шел по­бли­же и то­же скло­нил­ся над ра­не­ным. Про­чие вол­шеб­ни­ки, невзи­рая на страх, вор­ча­ли — бра­ни­лись, что им по­ка не уда­лось об­на­ру­жить здесь ни­че­го цен­но­го.

			Аль­фа­ро огля­нул­ся на­зад, ту­да, где смут­но вы­ри­со­вы­ва­лись книж­ные пол­ки. А кни­ги что, не цен­ность? Но он ни­че­го не ска­зал и сно­ва под­нял го­ло­ву к небу.

			За пле­чом у него про­плы­ли в воз­ду­хе ша­фран­но-жел­тые бук­вы.

			«Пе­ред ва­ми эво­лю­ция звезд. За три ми­ну­ты ва­ше­го со­зер­ца­ния в небе про­хо­дит мил­ли­он га­лак­ти­че­ских лет».

			Аль­фа­ро вздрог­нул, впе­рил­ся взгля­дом в чер­ные щу­паль­ца небес­но­го кра­ке­на, но ни­че­го не разо­брал, по­вер­нул­ся — и уви­дел пе­ред со­бой кро­шеч­но­го вет­хо­го дед­ка. Лы­си­на да и все ли­цо у его бы­ли об­сы­па­ны обыч­ным стар­че­ским кра­пом — ко­рич­не­вы­ми мел­ки­ми пят­ныш­ка­ми. Ле­вое ве­ко не под­ни­ма­лось, ле­вый уго­лок рта ви­сел. Мор­щи­ны, ка­за­лось, ко­пи­ли ве­ко­вую пыль. Ста­ри­чок опи­рал­ся на пле­чо пре­лест­ной юной ним­фы и шел под­во­ла­ки­вая но­ги.

			Эти двое бы­ли ни­ка­ки­ми не при­зра­ка­ми. Аль­фа­ро ощу­тил, как от них ис­хо­дит вол­на жи­во­го теп­ла. Лю­ди из пло­ти и кро­ви! Они не рас­сып­лют­ся клоч­ка­ми бу­ма­ги.

			И тут во­круг на­ча­лось та­кое, что Аль­фа­ро с тру­дом по­ве­рил сво­им гла­зам: вол­шеб­ни­ки Аль­ме­ри и Ас­ко­ле­за, ко­то­рые так хва­ли­лись сво­им бес­стра­ши­ем, за­ве­ре­ща­ли от стра­ха. Кое-кто об­мо­чил­ся, а На­у­ред­зин и во­все рух­нул в об­мо­рок. Хо­тя, ко­неч­но, он-то мог по­те­рять со­зна­ние и от уста­ло­сти и пе­ре­жи­тых ужа­сов. Впро­чем, по­яв­ле­ние ста­рич­ка под­ко­си­ло не всех ма­гов — мно­гие усто­я­ли на но­гах и да­же не очень ис­пу­га­лись, в том чис­ле Иль­де­фонс и Ри­аль­то.
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			— Те Ра­дье? — осве­до­мил­ся Ри­аль­то.

			Ста­ри­чок кив­нул. Но не сра­зу. Ка­за­лось, он не вполне уве­рен, кто он та­кой. От­ку­да-то сле­те­лось еще несколь­ко де­ву­шек, спе­ша под­дер­жать его под ло­ко­ток. В от­ли­чие от Пер­гу­сти­на, ста­рич­ку их при­кос­но­ве­ние не при­чи­ни­ло ни ма­лей­ше­го вре­да.

			— За­нят­но, как они во­круг него су­е­тят­ся, — от­ме­тил Иль­де­фонс. — Ведь их су­ще­ство­ва­ние за­ви­сит от его во­ли. А он слаб и немо­щен.

			Ри­аль­то усмех­нул­ся.

			— Да­же мои нема­лые си­лы быст­ро ис­сяк­ли бы, слу­чись мне раз­вле­кать та­кое мно­же­ство пре­лест­ниц.

			— Но кто они? — спро­сил Аль­фа­ро. — Та­кие необы­чай­ные кра­са­ви­цы! Он что, сам их со­тво­рил? — Ко­гда Аль­фа­ро пы­тал­ся со­здать что-ни­будь по­доб­ное, обыч­но по­лу­ча­лись су­щие урод­ки.

			— Нет, де­ло бы­ло ина­че. Ко­гда-то Те Ра­дье пу­те­ше­ство­вал во вре­ме­ни и со­брал об­ли­ки луч­ших кра­са­виц и при­знан­ных кур­ти­за­нок, при­чем ло­вил имен­но тот мо­мент, ко­гда каж­дая из них еще не пе­ре­шаг­ну­ла по­рог жен­ской зре­ло­сти и бы­ла в рас­цве­те юных лет. Вот эти по­до­бия Те Ра­дье и вы­пус­ка­ет, ко­гда ему нуж­но.

			Иль­де­фонс до­ба­вил:

			— Лю­бит по­мо­ло­же.

			— Ба­рыш­ни не вполне по­ни­ма­ют, ка­ков их ста­тус, — ска­зал Ри­аль­то, — за­то со­об­ра­жа­ют, что их вы­уди­ли где-то в глу­бине ве­ков, и зна­ют, что участь и са­мо их бес­смер­тие за­ви­сят от рас­по­ло­же­ния Те Ра­дье и его здо­ро­вья.

			— Но по­че­му он так дряхл? — по­ра­зил­ся Аль­фа­ро. Соб­ствен­но, он под­ра­зу­ме­вал дру­гое: ес­ли Те Ра­дье столь мо­гу­чий маг, от­че­го он поз­во­лил се­бя так рас­пу­стить­ся, по­ста­реть и ока­зать­ся в столь по­зор­ном ви­де?

			Ри­аль­то объ­яс­нил:

			— У Те Ра­дье го­ло­ва устро­е­на не так, как у обыч­ных ма­гов. К то­му же весь­ма ве­ро­ят­но, что это лишь ил­лю­зия ста­ро­сти, — как ил­лю­зор­на внеш­ность у Иль­де­фон­са, Мглы-над-Уст­лой-Во­дой или, ска­жем, рас­пис­ные же­лез­ные ног­ти у За­улик-Хант­це.

			Аль­фа­ро вни­ма­тель­но огля­дел Иль­де­фон­са На­став­ни­ка. Тот, как все­гда, про­из­во­дил впе­чат­ле­ние до­род­но­го, ру­мя­но­го, бла­го­душ­но­го зла­то­бо­ро­до­го де­ду­ли. А ка­ков он был на са­мом де­ле?

			Меж­ду тем Доб­рый Вол­шеб­ник, Те Ра­дье, непри­мет­ным об­ра­зом утра­тил дрях­лость — он вы­пря­мил­ся, по­мо­ло­дел, и пе­ред незва­ны­ми го­стя­ми ока­зал­ся креп­кий, строй­ный, вы­со­кий и очень мрач­ный по­жи­лой муж­чи­на. Но гла­за его не из­ме­ни­лись — они оста­лись стар­че­ски­ми и по­лу­сле­пы­ми. Те Ра­дье по-преж­не­му без­молв­ство­вал. По­том он вдруг ткнул в воз­дух ука­за­тель­ным паль­цем ле­вой ру­ки. Но­готь его блес­нул, и Те Ра­дье на­чер­тал в воз­ду­хе:

			«Доб­ро по­жа­ло­вать всем вам. Аль­фа­ро Мо­раг, Ору­дие Судь­бы, дол­го же ты со­би­рал­ся сю­да».

			Длин­ные стро­ки за­ви­ва­лись на кон­цах и по­сте­пен­но та­я­ли в воз­ду­хе, слов­но струй­ки жел­то­го ды­ма.

			— Он все­гда был пи­жо­ном! — фырк­нув, ска­зал Ге­рарк.

			«Вре­мя пре­да­ло ме­ня. Вам непре­мен­но на­до сно­ва при­чи­нить вред мо­е­му ве­ли­чай­ше­му тво­ре­нию?» — на­пи­сал Те Ра­дье.

			Ри­аль­то скеп­ти­че­ски про­це­дил:

			— Что-то я не ви­жу тут ни­ка­ких при­зна­ков тво­ре­ния — ни ве­ли­ко­го, ни обык­но­вен­но­го, ни зло­коз­нен­но­го. Во­об­ще ни­ка­ких. Я ви­жу толь­ко пыль за­бве­ния. Это ме­сто за­бро­ше­но и за­пу­ще­но.

			«Я пре­кра­тил вся­кие по­пыт­ки обла­го­ро­дить род люд­ской. Лю­ди — пу­стые, се­бя­лю­би­вые, по­роч­ные, ко­вар­ные и небла­го­дар­ные су­ще­ства. Пусть и даль­ше раз­вле­ка­ют­ся са­мо­раз­ру­ше­ни­ем. Я все­це­ло со­сре­до­то­чил свои по­мыс­лы и уси­лия на том, что­бы хра­нить зна­ния, и на ра­бо­те солн­ца».

			На­чер­тав эту длин­ную ти­ра­ду, Те Ра­дье по­вел ру­кой. Меж­ду ним и вол­шеб­ни­ка­ми воз­ник­ла по­лу­про­зрач­ная сте­на шесть фу­тов ши­ри­ной и три вы­со­той. На ней по­яви­лось объ­ем­ное изоб­ра­же­ние — ма­кет то­го за­ла, где сей­час пре­бы­ва­ли все участ­ни­ки ис­то­рии. Вол­шеб­ни­ки уви­де­ли свои соб­ствен­ные фи­гур­ки, уви­де­ли и при­зрач­ных де­ву­шек в ми­ни­а­тю­ре.

			Па­лец Те Ра­дье вдруг вы­тя­нул­ся и пре­вра­тил­ся в длин­ную све­тя­щу­ю­ся указ­ку с жел­то-зе­ле­ным огонь­ком на кон­чи­ке.

			«Биб­лио­те­ка. Здесь все кни­ги ми­ра, на­пи­сан­ные с Три­на­дца­той эры», — объ­яс­нил Те Ра­дье.

			Иль­де­фонс быст­ро под­миг­нул Аль­фа­ро Мо­ра­гу.

			«Вот здесь ма­ши­ны. Они на­стро­е­ны так, что­бы вы­ис­ки­вать, где и в ка­ких эрах со­зда­ет­ся нечто но­вое. Как толь­ко ра­бо­та за­вер­ша­ет­ся, на­бор чар оста­нав­ли­ва­ет вре­мя. В про­шлое от­прав­ля­ет­ся го­нец и при­но­сит точ­ную ко­пию со­здан­но­го. Та­ким об­ра­зом, ми­мо ме­ня не про­хо­дит ни од­но сти­хо­тво­ре­ние, пес­ня, ро­ман, ма­ги­че­ский или ис­то­ри­че­ский трак­тат».

			У Аль­фон­со го­ло­ва по­шла кру­гом. Он ощу­тил, что схо­дит с ума.

			Его со­то­ва­ри­щи по экс­пе­ди­ции оста­ви­ли биб­лио­те­ку Те Ра­дье без вни­ма­ния, про­мча­лись ми­мо нее в по­ис­ках ка­ких-то дру­гих со­кро­вищ! Но что мо­жет быть дра­го­цен­нее, чем биб­лио­те­ка, где со­бра­ны все кни­ги за во­семь эр? В том чис­ле и утра­чен­ные гри­му­а­ры Фанда­а­ля, а так­же со­чи­не­ния Ам­бер­ли­нов, Ва­пу­ри­а­лов и Зинк­зи­на? Это же три чет­вер­ти всей ма­ги­че­ской муд­ро­сти, по­гиб­шей со вре­мен Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма!

			Да­же сле­пой бы учу­ял, как в воз­ду­хе по­ве­я­ло жад­но­стью.

			Ин­те­рес­но, Те Ра­дье на­роч­но про­во­ци­ру­ет незва­ных го­стей или как?

			Внут­ри по­лу­про­зрач­ной кар­ти­ны несколь­ко ме­ха­низ­мов за­све­ти­лись си­ре­не­во-ро­зо­вым.

			«Здесь бьет­ся серд­це Амаль­да­ра. Вот эти ма­ши­ны ве­дут ве­ли­кую ра­бо­ту вре­ме­ни. А вон те до­тя­ги­ва­ют­ся до са­мых звезд и чер­па­ют энер­гию, столь необ­хо­ди­мую на­ше­му солн­цу».

			Вы­ска­зав­шись, Те Ра­дье сно­ва мах­нул ру­кой, и в воз­ду­хе воз­ник­ла но­вая кар­ти­на: кос­ми­че­ское про­стран­ство, по­сре­ди ко­то­ро­го алой гру­шей ви­се­ло солн­це. Про­пор­ции и мас­штаб бы­ли ис­ка­же­ны — по кра­ям схе­му окайм­ля­ли туск­лые уга­са­ю­щие звез­ды. От них шли чер­ные ни­ти, про­ши­вая пу­сто­ты меж­ду звез­да­ми. Каж­дая та­кая нить слу­жи­ла про­во­дом, по ко­то­ро­му нечто неви­ди­мое на­ка­чи­ва­лось в солн­це — точ­нее, в зе­ле­но­ва­тый хо­хо­лок и хвост, от­хо­див­шие от дрях­ло­го све­ти­ла на его по­лю­сах.

			«Точ­но так же как я да­рую жизнь мо­им ан­ге­лам, я да­рую ее и все­му, что жи­вет на зем­ле под этим солн­цем. Сту­пай за мной», — при­гла­сил Те Ра­дье.

			— Я? — вы­да­вил Аль­фа­ро.

			«Да, ты. Ибо ты един­ствен­ный из всех, кто неви­нен ду­шой».

			У Аль­фа­ро пе­ре­хва­ти­ло ды­ха­ние. Он ощу­тил се­бя про­каз­ли­вым маль­чиш­кой, ко­то­ро­го за­сту­ка­ли за во­ров­ством из чу­жо­го ко­шель­ка. На­до ска­зать, в та­кое по­ло­же­ние он по­па­дал не еди­но­жды, и ощу­ще­ние бы­ло зна­ко­мое. Аль­фа­ро быст­ро об­вел взгля­дом спут­ни­ков — и ока­за­лось, что все они за­мер­ли на ме­сте и да­же не ви­дят его.

			— Ста­зис? — уточ­нил Аль­фа­ро у Доб­ро­го Вол­шеб­ни­ка. — Из­би­ра­тель­ный? Ме­ня не за­тра­ги­ва­ет, хо­тя не я его на­вел? Вот это да!

			«Имен­но. — Те Ра­дье ко­вар­но усмех­нул­ся. Он мо­ло­дел и креп­чал на гла­зах. — Здесь по­чти нечем за­нять­ся, оста­ет­ся лишь при­смат­ри­вать за ма­ши­на­ми, учить­ся и ве­сти на­уч­ные ис­сле­до­ва­ния». — Он ух­мыль­нул­ся еще ши­ре. Две юные гу­рии скольз­ну­ли у него под ру­ка­ми. Еще од­на, тем­но­во­ло­сая кра­са­ви­ца, на­ря­жен­ная в некое по­до­бие па­же­ско­го ко­стюм­чи­ка — о, она с са­мо­го на­ча­ла по­ко­ри­ла серд­це Аль­фа­ро — гра­ци­оз­но пе­ре­ме­сти­лась по­бли­же к мо­ло­до­му вол­шеб­ни­ку. Гла­за ее мно­го­зна­чи­тель­но по­блес­ки­ва­ли — пре­лест­ни­ца осо­зна­ва­ла свою власть над го­стем.

			«Ко­гда под ру­кой все ве­ли­кие ма­ги­че­ские трак­та­ты, а вре­ме­ни вдо­сталь, то да­же неопыт­ный но­ви­чок при­ду­ма­ет но­вые за­кли­на­ния и ча­ры», — со­об­щил Те Ра­дье.

			Аль­фа­ро был так увле­чен тем­но­во­ло­сой пре­лест­ни­цей и от­кли­ком соб­ствен­но­го ор­га­низ­ма, что слу­шал Те Ра­дье впол­уха.

			То, что рас­ска­зы­вал Доб­рый Вол­шеб­ник, зву­ча­ло неправ­до­по­доб­но да­же для на­ив­но­го юно­ши, ко­то­рый на­чал по­ни­мать, что ему от­ча­ян­но необ­хо­ди­мо обуз­дать свои при­род­ные на­клон­но­сти, ес­ли он не хо­чет, что­бы его жда­ла участь, очень по­хо­жая на ту, что по­стиг­ла его пред­ше­ствен­ни­ков, ко­то­рых мест­ные вол­шеб­ни­ки об­ра­ти­ли в кар­ли­ков-ми­нис­ку­лов, по су­ти де­ла в ра­бов. Ведь Аль­фа­ро уже успел пой­мать несколь­ко взгля­дов Ви­зан­та Некро­па и чу­ял: ни­че­го хо­ро­ше­го от ма­гов ему луч­ше не ждать.
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			Тем­но­во­ло­сая ним­фа тер­лась об Аль­фа­ро, ла­сти­лась, слов­но ко­шеч­ка.

			— Обя­за­тель­но на­до ме­ня от­вле­кать? — спро­сил он.

			«Я не вла­стен над их чув­ства­ми», — объ­яс­нил Те Ра­дье.

			Аль­фа­ро и не за­ме­тил, как они пе­ре­нес­лись с пло­ща­ди, окру­жен­ной ма­ши­на­ми, в уют­ную, рос­кош­но об­став­лен­ную ма­лень­кую биб­лио­те­ку. Во­круг тя­ну­лись книж­ные ко­реш­ки и по­блес­ки­ва­ло по­ли­ро­ван­ное де­ре­во. Вряд ли здесь со­бра­ны все кни­ги, на­пи­сан­ные за во­семь эр, по­ду­мал Аль­фа­ро. Два ма­га и три де­вуш­ки и то еле по­ме­ща­ют­ся.

			«Ка­кую кни­гу ты бы хо­тел уви­деть?» — по­ин­те­ре­со­вал­ся Доб­рый Вол­шеб­ник.

			Аль­фа­ро не ко­ле­бал­ся. В кон­це кон­цов, раз­ве не от­ча­ян­ная жаж­да об­ла­дать за­вет­ным то­мом при­ве­ла его к этой аван­тю­ре?

			— «Кни­гу пе­ре­мен» Ла­тан­га Ка­за­ран­га, — твер­до от­ве­тил он.

			Ру­ка Те Ра­дье рас­тя­ну­лась, пе­ре­сек­ла биб­лио­те­ку по диа­го­на­ли, сня­ла с верх­ней пол­ки кни­гу. Вол­шеб­ник вру­чил ее Аль­фа­ро. Но­ве­хонь­кий эк­зем­пляр, его яв­но ни ра­зу не от­кры­ва­ли! Аль­фа­ро бе­реж­но по­ло­жил дра­го­цен­ный том на сто­лик ти­ко­во­го де­ре­ва, от­по­ли­ро­ван­ный до та­ко­го блес­ка, что ка­за­лось — кни­га вот-вот уто­нет в тем­ной гла­ди во­ды. Дро­жа от вол­не­ния, Аль­фа­ро спро­сил:

			— Что вы со мной тво­ри­те?

			«Я хо­чу, что­бы ты по­шел ко мне в уче­ни­ки», — за­све­ти­лись жел­тые бук­вы.

			— По­че­му?! — вы­па­лил Мо­раг.

			«По­то­му что ты пер­вый за мно­гие эры смог узреть и най­ти Амаль­дар. Ты при­шел сю­да не отя­го­щен­ный жад­но­стью или пред­рас­суд­ка­ми про­шло­го. Те­бе ме­ша­ет лишь пре­зрен­ная сла­бость, ко­то­рую усу­губ­ля­ет твой та­лант».

			— Но за­чем са­мо­му Те Ра­дье уче­ник? — уди­вил­ся Аль­фа­ро.

			«По­то­му что да­же пре­крас­ней­шие об­ре­че­ны уме­реть», — был от­вет.

			Аль­фа­ро при­шел в за­ме­ша­тель­ство и скон­фу­зил­ся. В те ред­кие ми­ну­ты, ко­гда он бы­вал че­стен с со­бой, Аль­фа­ро Мо­раг при­зна­вал — он не об­ра­зец доб­ро­де­те­ли, а про­сто ма­стер са­мо­оправ­да­ний, вот и все. Ку­да ему до Доб­ро­го Вол­шеб­ни­ка! Он, Аль­фа­ро, устро­ен со­всем ина­че.

			Во всем этом чув­ство­вал­ся под­вох. На­вер­ня­ка име­лась ка­кая-ни­будь ло­вуш­ка.

			«Бу­дет день — бу­дет и че­ло­век. Ис­пы­та­ния за­ка­ля­ют. Ве­ка­ми ста­рал­ся я со­хра­нить зна­ния и про­длить жизнь солн­ца. Стра­да­ния, ко­то­рые пре­тер­пел я в Во­сем­на­дца­той эре, сто­и­ли мне по­те­ри ма­ги­че­ско­го мо­гу­ще­ства и на­нес­ли неис­це­ли­мые ра­ны, тер­за­ю­щие ме­ня и по­ныне», — по­ве­дал Те Ра­дье.

			Мо­жет ли ло­вуш­ка стро­ить­ся на эмо­ци­ях?

			«Но, да­же укрыв­шись в убе­жи­ще, да­же рас­по­ла­гая все­ми на­коп­лен­ны­ми за ве­ка зна­ни­я­ми, я не мог вер­нуть се­бе то, что утра­тил. И вот те­перь судь­ба да­ет мне шанс под­го­то­вить се­бе пре­ем­ни­ка».

			Аль­фа­ро со­брал все свои за­па­сы ци­низ­ма. Он не ве­рил Доб­ро­му Вол­шеб­ни­ку. Он вос­при­ни­мал ре­аль­ность сквозь приз­му соб­ствен­но­го ха­рак­те­ра. Те Ра­дье он ви­дел как еще од­но­го Аль­фа­ро Мо­ра­га, дву­лич­но­го, хит­ро­го, толь­ко еще ко­вар­нее и ис­кус­нее, — ведь он на мно­го ве­ков стар­ше и на­брал­ся опы­та.

			Но да­же те­перь Аль­фа­ро по­ста­рал­ся от­ве­тить чест­но:

			— Я не тот, кто вам ну­жен. В луч­шем слу­чае ме­ня мож­но на­звать него­дя­ем и жу­ли­ком.

			Кро­ме то­го, над Аль­фа­ро тя­го­те­ли кое-ка­кие обя­зан­но­сти.

			«Твой брат. Ко­неч­но, я пом­ню. Но у ме­ня здесь, как ви­дишь, хва­тит на всех — в мо­ем рас­по­ря­же­нии де­сять ты­сяч слад­ких кра­са­виц в са­мом рас­цве­те нетро­ну­той кра­сы, каж­дый день ты мо­жешь иметь дру­гую, и так хоть сто лет. В мо­ем рас­по­ря­же­нии мир, где ра­ди чу­дес­ных ма­шин Те Ра­дье го­то­вы да­же за­га­сить уста­лый свет дрях­ло­го солн­ца».

			— Вы чи­та­е­те мыс­ли? — спро­сил Аль­фа­ро.

			«Ино­гда по­лу­ча­ет­ся, но не у всех. Твой ра­зум от­крыт. У мо­их вра­гов в бы­лые вре­ме­на, у этих по­рож­де­ний ха­о­са, во­пло­ще­ний эго­из­ма, — не по­лу­ча­лось. Но я по­ни­мал их ре­зо­ны. И ма­ши­ны по­ни­ма­ли. Итак, ре­ше­но. Аль­фа­ро Мо­раг бу­дет учить­ся, что­бы стать но­вым Доб­рым Вол­шеб­ни­ком».

			Тем­но­во­ло­сая пре­лест­ни­ца при­дви­ну­лась еще бли­же к Аль­фа­ро и сла­до­страст­но мур­лык­ну­ла.
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			В биб­лио­те­ку во­шел Иль­де­фонс. Де­вуш­ки вскрик­ну­ли от неожи­дан­но­сти. Доб­рый Вол­шеб­ник за­ко­лы­хал­ся, слов­но дым­ка ту­ма­на.

			— В чем де­ло, Мо­раг? Что это? — спро­сил Иль­де­фонс.

			— Что слу­чи­лось? — вы­па­лил Аль­фа­ро. — Как вы осво­бо­ди…

			— По­до­спел Мун Волхв, он снял с нас ча­ры ста­си­са. Но, по­до­зре­ваю, лишь по­сле то­го, как при­брал к ру­кам все со­кро­ви­ща. А те­перь от­ве­чай — что тут про­ис­хо­дит?

			— Те Ра­дье хо­чет, что­бы я стал его уче­ни­ком.

			Иль­де­фонс непри­ят­но за­сме­ял­ся, и смех его под­хва­ти­ли про­чие вол­шеб­ни­ки, тол­пив­ши­е­ся за по­ро­гом биб­лио­те­ки.

			Иль­де­фонс по­вер­нул­ся к две­рям.

			— Се­го­дня я рас­тра­тил недель­ный за­пас чар аб­со­лют­ной яс­но­сти. У ко­го-ни­будь есть за­кли­на­ния, рас­се­и­ва­ю­щие ил­лю­зию?

			Сквозь ря­ды вол­шеб­ни­ков про­тол­кал­ся Вер­му­ли­ан Сно­хо­дец.

			— У ме­ня есть; прав­да, это не то что­бы пол­но­цен­ное за­кля­тие, но по­мо­га­ет от­ли­чить ил­лю­зию от сна.

			— Пу­сти-ка ее в ход. Юно­му Аль­фа­ро необ­хо­ди­мо уви­деть, как да­ле­ко его за­ма­ни­ли.

			— К че­му та­кая рас­то­чи­тель­ность! — бурк­нул Вер­му­ли­ан.

			— Все мы ко­гда-то бы­ли мо­ло­ды.

			— Хо­ро­шо. Да и ча­ры эти по­том мож­но под­за­ря­дить. — Вер­му­ли­ан на­чер­тал в воз­ду­хе ка­кой-то знак и про­из­нес несколь­ко слов.

			— Что де­ла­ют эти ча­ры? Вы­сво­бож­да­ют вре­мя? — осве­до­мил­ся Иль­де­фонс. — Ни­че­го не про­изо­шло.

			— Дей­ству­ют неза­мед­ли­тель­но.

			— Но ни­че­го же не из­ме­ни­лось!

			Стро­го го­во­ря, Иль­де­фонс за­блуж­дал­ся. Те ил­лю­зии, ви­ди­мость ко­то­рых он хо­тел со­хра­нить, так и не раз­ве­я­лись. Но сам Иль­де­фонс вер­нул­ся в свое при­род­ное со­сто­я­ние. Прав­да, пе­ре­ме­ны бы­ли не очень-то дра­ма­тич­ны­ми: он слег­ка по­лы­сел, по­тол­стел и утра­тил об­щую ау­ру бла­го­ду­шия. А за по­ро­гом биб­лио­те­ки на­чал­ся взвол­но­ван­ный го­мон: вол­шеб­ни­ки впер­вые уви­де­ли друг дру­га в ис­тин­ном об­ли­чье.

			Биб­лио­те­ка со­всем не из­ме­ни­лась. Не по­дей­ство­ва­ла ма­гия и на трех кра­са­виц. Но вот за­пах раз­нес­ся та­кой, что ху­же неку­да.

			Аль­фа­ро ах­нул.

			— Те Ра­дье!

			Под воз­дей­стви­ем чар Доб­рый Вол­шеб­ник пе­ре­стал мо­ло­деть — он одрях­лел об­рат­но, ску­ко­жил­ся в мор­щи­ни­сто­го гно­ма, а за­тем и во­все за­мер в непо­движ­но­сти.

			Аль­фа­ро сто­ял бли­же всех к нему.

			— Мертв! Дав­ным-дав­но мертв! — объ­явил он. — Это же му­мия. С кем мы раз­го­ва­ри­ва­ли? С при­зра­ком?

			Во­круг остан­ков со­тка­лась мер­ца­ю­щая дым­ка, и го­лос в го­ло­ве Аль­фа­ро от­чет­ли­во про­из­нес: «Я — вос­по­ми­на­ние, что хра­нит­ся внут­ри ма­шин. Оно же вы­зы­ва­ет к жиз­ни и при­ви­де­ния кра­са­виц. Да­же пре­крас­ней­шие об­ре­че­ны уме­реть. Но идея, меч­та жи­вет в Амаль­да­ре веч­но. И ма­ши­ны бу­дут тру­дить­ся, ко­гда угас­нет по­след­няя звез­да».

			— Это не сон, это кош­мар на­яву, — вы­ска­зал­ся Вер­му­ли­ан.

			Иль­де­фонс кив­нул.

			Аль­фа­ро с тру­дом со­сре­до­то­чил­ся. Ко­шеч­ка-брю­нет­ка льну­ла к нему все тес­нее и по­ку­сы­ва­ла ему моч­ку ле­во­го уха. Он рас­те­рян­но ска­зал:

			— Я не знаю глав­но­го. Те Ра­дье ни ра­зу не упо­мя­нул о преж­них меж­до­усо­би­цах.

			Ему это пред­став­ля­лось важ­ным лишь по­столь­ку, по­сколь­ку мог­ло по­ме­шать жиз­ни в Амаль­да­ре.

			— Те Ра­дье был за­шо­рен­ным фа­на­ти­ком, го­то­вым по­ру­шить це­лые ци­ви­ли­за­ции, лишь бы во­пло­тить в жизнь свои по­ня­тия о «хо­ро­шо» и «пло­хо». Тот се­рый го­род, ко­то­рый вы все ви­де­ли, — вот ка­кой по­да­ро­чек го­то­вил нам Доб­рый Вол­шеб­ник! — пыл­ко ска­зал Иль­де­фонс.

			— Да, но по­сле уни­что­же­ния Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма Те Ра­дье обо­рвал все свя­зи с че­ло­ве­че­ством. Он со­сре­до­то­чил свои уси­лия на том, что­бы не дать солн­цу по­гас­нуть.

			— Ра­зу­ме­ет­ся, за это мы долж­ны быть ему бла­го­дар­ны, — неохот­но кив­нул Иль­де­фонс. — И тем не ме­нее…

			Ша­лов­ли­вая ла­до­шка ним­фы скольз­ну­ла под ру­баш­ку Аль­фа­ро. Со­об­ра­жал он со скри­пом.

			Доб­рый Вол­шеб­ник — или же ма­ши­на, внут­ри ко­то­рой все еще жил упря­мый дух Те Ра­дье, — про­чла его раз­бе­га­ю­щи­е­ся мыс­ли. «Прав­да оста­ет­ся прав­дой, в ка­ком бы об­ли­чье она ни яв­ля­лась».

			— У каж­до­го своя прав­да! — воз­ра­зил Аль­фа­ро. — В неко­то­рых об­сто­я­тель­ствах да­же за­ко­ны при­ро­ды — и те ме­ня­ют­ся. — Он вы­та­щил иг­ри­вую ла­до­шку из-под ру­баш­ки и мяг­ко от­стра­нил кра­сот­ку на без­опас­ное рас­сто­я­ние — что­бы теп­ло ее те­ла боль­ше не го­ря­чи­ло ему кровь. — Си­лы ма­гии пы­та­ют­ся овла­деть мной, кто по­су­ла­ми, кто угро­за­ми. По­че­му?

			Иль­де­фонс не смог сдер­жать удив­лен­ной гри­ма­сы, но тут же сде­лал невоз­му­ти­мое ли­цо.

			— Ис­ку­си­те­ля лег­ко по­нять. Он обе­ща­ет ис­пол­нить все мои же­ла­ния и фан­та­зии. Но На­став­ник, со сво­ей сто­ро­ны… — Ска­зав это, Аль­фа­ро уви­дел, как Иль­де­фонс при­ку­сил язык.

			«Прав­да оста­ет­ся прав­дой. В ход уже пу­ще­ны ча­ры, и по­то­му ни­кто не мо­жет сей­час со­лгать — раз­ве что про­мол­чать. Од­на­ко прав­да про­ник­нет в их мыс­ли. Иль­де­фонс На­став­ник жаж­дет раз­гра­бить Амаль­дар, а по­том раз­ру­шить его окон­ча­тель­но, сров­нять с зем­лей. Вот до че­го ему от­вра­ти­тель­ны идеи Доб­ро­го Вол­шеб­ни­ка».

			— И он го­тов на это да­же це­ной уни­что­же­ния солн­ца?

			«Да­же пре­крас­ней­шие об­ре­че­ны уме­реть. Есть и дру­гие солн­ца. Вол­шеб­ни­ки Ас­ко­ле­за вполне мо­гут пе­ре­брать­ся во дво­рец Вер­му­ли­а­на Сно­ход­ца».

			— Но по­че­му вол­шеб­ни­ки так нена­ви­дят идеи Те Ра­дье?

			Ма­ши­ны по­ка­за­ли ему тот мир, ко­то­рый хо­тел бы со­здать Те Ра­дье: сна­ча­ла та­ким, ка­ким его ви­дел сам Доб­рый Вол­шеб­ник, за­тем — бес­страст­ным взо­ром ма­шин, спо­соб­ных вы­счи­тать, сколь силь­но­му дав­ле­нию под­верг­нет­ся мир, ес­ли бу­дет пе­ре­де­лан со­глас­но иде­ям Те Ра­дье. Кар­ти­ны вы­хо­ди­ли со­вер­шен­но раз­ные.

			Аль­фа­ро вни­ма­тель­но изу­чал все, что бы­ло за­пи­са­но в па­мя­ти ма­шин, по­сти­гая фак­ты, ме­ло­чи, ис­то­рии, чи­тая меж­ду строк.
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			Вре­мя ис­тек­ло. Иль­де­фонс вновь за­мер на ме­сте — так и остал­ся с от­кры­тым ртом, не успев за­про­те­сто­вать, обез­дви­жен­ный за­кля­ти­ем ста­си­са. За­мер­ли кра­са­ви­цы, за­мер­ла му­мия, ко­то­рая во­все не бы­ла Те Ра­дье. На­сто­я­щий Доб­рый Вол­шеб­ник дав­ным-дав­но пал в сра­же­нии. Его за­ме­ни­ли пре­ем­ни­ком, ма­гом ку­да бо­лее сла­бым. А за­тем на сме­ну ему на­шли но­во­го.

			«Те­перь сни­ми ча­ры ста­си­са».

			Как толь­ко ча­ры спа­ли, Иль­де­фонс сно­ва шум­но за­про­те­сто­вал — ис­пу­стил тот са­мый вопль, ко­то­рый был пре­рван за­кля­ти­ем.

			— Что про­ис­хо­дит?

			«Ма­ши­ны те­нью сле­до­ва­ли за мной на про­тя­же­нии всей ис­то­рии че­ло­ве­че­ства».

			Иль­де­фонс про­мол­чал, про­чие вол­шеб­ни­ки, так и тол­пив­ши­е­ся за по­ро­гом биб­лио­те­ки, — то­же.

			— Иль­де­фонс На­став­ник, под­лин­ный Те Ра­дье пал в бит­ве во вре­мя По­хо­да Фритьо­фа. А Доб­рый Вол­шеб­ник, оби­тав­ший здесь, был все­го-на­все­го его пре­ем­ни­ком, ко­то­рый спас Амаль­дар и тща­тель­но со­хра­нил его тай­ну. Он при­ло­жил все уси­лия, что­бы, по­ка на­ша Все­лен­ная це­ла, ма­ши­ны ра­бо­та­ли. Амаль­дар не пред­став­ля­ет для вас ни ма­лей­шей опас­но­сти, — объ­яс­нил Аль­фа­ро. — Амаль­дар бу­дет под­дер­жи­вать свет солн­ца, что­бы то не угас­ло. Амаль­дар бу­дет обе­ре­гать лю­би­мых до­че­рей Те Ра­дье. Он за­щи­тит се­бя сам.

			Иль­де­фон­су, к ко­то­ро­му так и не вер­ну­лось ил­лю­зор­ное бла­го­ду­шие и об­ли­чье доб­ро­го де­ду­ли, те­перь ни­как не уда­ва­лось ута­ить свои под­лин­ные чув­ства. И скрыть­ся от Амаль­да­ра, про­дол­жав­ше­го по­сы­лать ин­фор­ма­цию в со­зна­ние Аль­фа­ро, ста­ро­му вол­шеб­ни­ку то­же не уда­ва­лось.

			Аль­фа­ро твер­до ска­зал:

			— Пой­ми­те вы все на­ко­нец: ва­ши пла­ны здесь не сра­бо­та­ют. Ни один из них. До­воль­ствуй­тесь ны­неш­ним по­ло­же­ни­ем ве­щей.

			— Это ка­ким же? — спро­сил Вер­му­ли­ан.

			— Мы — го­сти Амаль­да­ра. И бу­дем ими, по­ка ему это угод­но. — Аль­фа­ро по­ста­рал­ся пе­ре­дать свою мысль ма­ши­нам. — Сто­лы уже на­кры­ты. Сле­дуй­те за кра­са­ви­ца­ми ту­да, где го­рит свет. Но при­дер­жи­те свою по­хоть. Вер­му­ли­ан, сту­пай­те. Иль­де­фонс, а вас я по­про­шу остать­ся. И вас, Ри­аль­то, то­же. — Уси­ли­ем мыс­ли Аль­фа­ро от­дал рас­по­ря­же­ние, ма­ши­ны по­ви­но­ва­лись, и му­мия Доб­ро­го Вол­шеб­ни­ка уплы­ла прочь. Аль­фа­ро да­же не про­во­дил ее взгля­дом. Он опа­сал­ся, что му­мия, по­ки­дая ком­на­ту, бу­дет смот­реть на него.

			Сте­ны биб­лио­те­ки за­ко­ле­ба­лись, за­ту­ма­ни­лись и раз­дви­ну­лись. Ста­ло про­стор­нее — те­перь здесь без тру­да по­ме­ща­лись трое вол­шеб­ни­ков в удоб­ных ко­жа­ных крес­лах, а во­круг них хло­по­та­ли три оча­ро­ва­тель­ные кра­сот­ки. Аль­фа­ро вос­кре­сил в па­мя­ти свою соб­ствен­ную пе­чаль­ную ис­то­рию. Ему не да­ва­ло по­коя лишь од­но: уве­чье бра­та.

			Меж­ду тем в биб­лио­те­ку яви­лось еще несколь­ко де­ву­шек. Они при­нес­ли ви­но и изыс­кан­ные яст­ва.

			Аль­фа­ро при­знал­ся:

			— Ме­ня уку­си­ла змея, чей яд управ­лял и Те Ра­дье. Я сде­лаю все, что он ни по­про­сит. По­это­му те­перь я спра­ши­ваю: как мне быть с ва­ми?

			— От­пу­сти­те нас, — рас­се­ян­но пред­ло­жил Ри­аль­то. На каж­дом ко­лене у него вос­се­да­ло по юной пре­лест­ни­це.

			— Я спро­сил ма­ши­ны, они по­ла­га­ют, что это опас­но. Ма­ши­ны чи­та­ют ва­ши по­мыс­лы. Они зна­ют, кто вы и что за­те­ва­ли. По­это­му от­пус­кать вас об­рат­но в Ас­ко­лез или нет — ре­шать мне, — ска­зал Аль­фа­ро.

			Ска­зал — и сам уди­вил­ся то­му, как власт­но и ре­ши­тель­но он го­во­рит.

			— Ко­му из от­ря­да мож­но до­ве­рять? — спро­сил он.

			Ри­аль­то и Иль­де­фонс тут же хо­ром от­клик­ну­лись: «Мне!»

			— По­нят­но. Но ма­ши­ны с та­ким ва­ри­ан­том не со­глас­ны. Мне нуж­но по­слать ко­го-ни­будь в Ас­ко­лез с по­ру­че­ни­ем. Но ко­го бы я ни от­пра­вил из ва­шей бра­тии, он огра­бит остав­ших­ся. Ис­клю­че­ние — раз­ве что На­у­ред­зин, но у него та­кая сквер­ная па­мять, что он за­бу­дет суть по­ру­че­ния. Да. Пре­крас­ная и вза­и­мо­вы­год­ная идея. Так. Го­то­во.

			— Что го­то­во? С кем ты… вы раз­го­ва­ри­ва­е­те? — нерв­но и опас­ли­во спро­сил Иль­де­фонс.

			— С неви­де­мо­на­ми, впря­жен­ны­ми в вих­ре­ле­ты. Они вы­пол­нят мое по­ру­че­ние, а вза­мен я осво­бо­жу их, — спо­кой­но от­ве­тил Аль­фа­ро.

			— Вот так; меж­ду про­чим, Те Ра­дье и на­стро­ил окру­жа­ю­щих про­тив се­бя — он слиш­ком уж бой­ко рас­по­ря­жал­ся чу­жой соб­ствен­но­стью, — про­вор­чал Иль­де­фонс.

			— При­служ­ни­ков из дру­го­го ми­ра слиш­ком ма­ло, по­это­му лю­бые вы­ступ­ле­ния про­тив Амаль­да­ра — глу­пая за­тея. Вку­шай­те ви­но и уго­ще­ние. На­сла­ждай­тесь при­ят­ным об­ще­ством. — Аль­фа­ро на­кло­нил­ся по­бли­же к Иль­де­фон­су и Ри­аль­то и про­шеп­тал: — Я де­лаю все воз­мож­ное, что­бы вы­та­щить вас от­сю­да жи­вы­ми!
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			Ти­хо­мир рас­смат­ри­вал оди­на­ко­вые ку­бы зда­ний се­ро­го го­ро­да с дет­ским лю­бо­пыт­ством. Неви­де­мо­ны до­ста­ви­ли его и все иму­ще­ство из до­ма у Явел­лан­ско­го кас­ка­да на цен­траль­ную пло­щадь. Аль­фа­ро по­спе­шил на­встре­чу бра­ту. За ним то­роп­ли­во се­ме­ни­ли пре­лест­ные фа­во­рит­ки. Мо­ло­дой вол­шеб­ник с вос­тор­гом и тре­пе­том ду­мал о том, что ему еще пред­сто­ит зна­ком­ство с де­ся­тью ты­ся­ча­ми кра­са­виц. Де­сять ты­сяч де­ву­шек!

			Ни вол­шеб­ни­ков, ни вих­ре­ле­тов на пло­ща­ди не бы­ло.

			Об­няв Ти­хо­ми­ра, Аль­фа­ро при­нял­ся за тру­до­ем­кое и дол­гое де­ло: на­до бы­ло объ­яс­нить бра­ту, что они пе­ре­еха­ли. Но бес­по­ко­ил­ся он на­прас­но: Ти­хо­мир удо­вле­тво­рил­ся мыс­лью, что сно­ва бу­дет ря­дом с Аль­фа­ро, а все про­чее его ма­ло вол­но­ва­ло. Был он на­пу­ган и встре­во­жен лишь по­то­му, что Аль­фа­ро ку­да-то на­дол­го про­па­дал, а по­том за Ти­хо­ми­ром яви­лись незна­ко­мые неви­де­мо­ны и унес­ли его с со­бой.

			«Аль­фа­ро Мо­раг, вни­ма­ние! Сквер­ные вол­шеб­ни­ки об­ра­ти­лись в бег­ство».

			«Как им это уда­лось?» — по­ра­зил­ся Аль­фа­ро. Прав­да, он за­ме­тил, что все вих­ре­ле­ты ис­чез­ли, да­же его соб­ствен­ный.

			«Име­ну­е­мый Бар­ба­ни­ко­сом про­ло­жил до­ро­гу, ко­гда неви­де­мо­ны вер­ну­лись. Де­мо­ны не по­ве­ри­ли тво­е­му обе­ща­нию осво­бо­дить их и пред­по­чли по­мочь вол­шеб­ни­кам и впрячь­ся в вих­ре­ле­ты. Иль­де­фонс и Ри­аль­то слад­ки­ми ре­ча­ми усы­пи­ли их со­мне­ния и уго­во­ри­ли по­ви­но­вать­ся. Неви­де­мо­нов ско­рее по­ра­бо­ти­ли, чем на­ня­ли, и то­му есть своя при­чи­на».

			Аль­фа­ро по­жал пле­ча­ми: ему при­шлось не по нра­ву, что вол­шеб­ни­ки умык­ну­ли и его вих­ре­лет, — на­вер­ня­ка это сде­лал Мун Волхв. Но за­то с глаз до­лой — из серд­ца вон. Од­ной мо­ро­кой мень­ше, и за­дач­ка ре­ши­лась са­ма со­бой, так что не при­шлось оскорб­лять Амаль­дар. Чу­дес­но. Те­перь он, Аль­фа­ро, сво­бо­ден и мо­жет стать но­вым Доб­рым Вол­шеб­ни­ком и вы­ле­чить Ти­хо­ми­ра.

			На пло­щадь при­бе­жа­ло еще с де­ся­ток де­ву­шек — по­мочь Аль­фа­ро пе­ре­не­сти иму­ще­ство в рос­кош­ное но­вое жи­ли­ще. Ма­ши­ны про­чи­та­ли все фан­та­зии и за­вет­ные меч­ты Аль­фа­ро и со­зда­ли для него про­стор­ные и бо­га­тые по­кои. С их ве­ли­ко­леп­ным убран­ством не срав­нил­ся бы и Ба­у­мер­гарт — жи­ли­ще Иль­де­фон­са.

			Аль­фа­ро по­пал в на­сто­я­щий рай.

			

			Рай, по­хо­жий на свер­ка­ю­щий кли­нок с ост­рым лез­ви­ем.

			На про­тя­же­нии по­сле­ду­ю­щих ве­ков бы­ла пред­при­ня­та не од­на дерз­кая по­пыт­ка про­ник­нуть в Амаль­дар и по­жи­вить­ся его со­кро­ви­ща­ми. Про­бо­ва­ли и ма­ги-оди­ноч­ки, и це­лые ком­па­нии зло­умыш­лен­ни­ков. Но ни­кто из них не пре­успел. Кро­ме Вер­му­ли­а­на Сно­ход­ца. Лишь он су­мел про­брать­ся в сны Аль­фа­ро, вплоть до са­мо­го кош­мар­но­го, ка­кой толь­ко снил­ся Доб­ро­му Вол­шеб­ни­ку. Ибо Аль­фа­ро Мо­раг, как и все его пред­ше­ствен­ни­ки на по­сту Доб­ро­го Вол­шеб­ни­ка, об­на­ру­жил, что ты­ся­че­ле­тие-дру­гое в раю за­ста­ви­ло его по гор­ло пре­сы­тить­ся кра­со­той и рос­ко­шью. И, по­доб­но сво­им пред­ше­ствен­ни­кам, Аль­фа­ро воз­меч­тал о по­бе­ге.

			Пре­ем­ни­ком его стал Ти­хо­мир Мо­раг — че­ло­век бо­лее при­зем­лен­ный, он со­вер­шен­но до­воль­ство­вал­ся жиз­нью в раю.

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			Я за­пи­сал­ся на служ­бу во флот в 1962 го­ду, пря­мо со школь­ной ска­мьи, дви­жи­мый яв­ным син­дро­мом де­фи­ци­та ам­би­ций в острой фор­ме. Од­на­ко, ко­гда Во­ен­но-мор­ские си­лы пред­ло­жи­ли от­пра­вить ме­ня в кол­ледж на че­ты­ре го­да, я вскри­чал: «Йо-хо-хо!» — и ра­дост­но по­мчал­ся в Мис­су­рий­ский уни­вер­си­тет. Неук­лю­жий, неле­пый пер­во­курс­ник, я хо­дил хво­стом за стар­шим то­ва­ри­щем, чью фа­ми­лию дав­но по­за­был, но ко­то­ро­му до сих пор бла­го­да­рен, — он из­ме­нил мою жизнь. Узнав, что я нерав­но­ду­шен к на­уч­ной фан­та­сти­ке, этот доб­рый че­ло­век от­вел ме­ня в книж­ный ма­га­зин­чик, по­ме­щав­ший­ся по со­сед­ству с ка­ба­ком, где мы про­во­ди­ли ве­че­ра, го­то­вясь стать мо­ря­ка­ми. За­тем он пред­ло­жил мне всклад­чи­ну ку­пить за неве­ро­ят­ную сум­му (75 цен­тов с на­ло­гом!) кол­лек­ци­он­ное кар­ман­ное из­да­ние кни­ги Дже­ка Вэн­са «Уми­ра­ю­щая Зем­ля». Я был оша­ра­шен. В те вре­ме­на из­да­ния в мяг­ких об­лож­ках сто­и­ли 50, от си­лы 60 цен­тов. Кни­гу мы ку­пи­ли, и она дав­но уже раз­ва­ли­лась, за­чи­тан­ная мною до дыр, — рав­но как и про­дол­же­ния.

			С пер­вых же стра­ниц я по­пал­ся на крю­чок. Это ока­за­лось по­до­бие ин­тел­лек­ту­аль­но­го нар­ко­ти­ка. С тех пор я пре­бы­ваю в глу­бо­кой за­ви­си­мо­сти от по­доб­ной ли­те­ра­ту­ры, а так­же стра­даю от жаж­ды на­пи­сать что-ни­будь по­хо­жее. Сло­вом, я от­но­шусь к этой кни­ге так, как вся­кий пи­са­тель от­но­сит­ся к сво­е­му лю­бим­цу, оза­рив­ше­му его жизнь и ука­зав­ше­му но­вые пу­ти на ис­топ­тан­ных ли­те­ра­тур­ных про­сто­рах. При­гла­ше­ние по­участ­во­вать в дан­ной ан­то­ло­гии ста­ло од­ним из са­мых при­ят­ных по­тря­се­ний в мо­ей пи­са­тель­ской ка­рье­ре. По­это­му я впер­вые за два­дцать пять лет на­пи­сал рас­сказ — по­свя­тив его тем, кто за­влек ме­ня в фан­та­сти­ку.

			Опи­сы­ва­е­мые со­бы­тия раз­во­ра­чи­ва­ют­ся в Два­дцать пер­вой эре, в осталь­ном же — в до­воль­но уны­лой эпо­хе че­рез несколь­ко ве­ков по­сле ис­то­рии, по­ка­зан­ной в ро­мане «Ри­аль­то Ве­ли­ко­леп­ный».

			
				Глен Кук
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			Гри­бы, вы­зы­вав­шие без­раз­ли­чие, ме­лан­хо­лию, ум­ствен­ное и эмо­ци­о­наль­ное оску­де­ние, обыч­ное ду­шев­ное смя­те­ние и бо­лее изощ­рен­ные фи­зи­че­ские му­ки (в част­но­сти, бойлс, раз­но­вид­ность трип­сов, ко­то­рая остав­ля­ла на ко­же невер­но­го воз­люб­лен­но­го силь­ную сыпь цве­та ли­ло­вой маль­вы), — Са­лу­на Морн взра­щи­ва­ла их все в сво­ем са­ди­ке в те­ни Ко­баль­то­вых гор. Жизнь в на­пол­нен­ном спо­ра­ми воз­ду­хе ли­ши­ла ее и обыч­ной че­ло­ве­че­ской хруп­ко­сти, и ты­ся­чи дру­гих недо­стат­ков. Вот уже две­на­дцать лет как ча­ро­дей­ка не чув­ство­ва­ла ни ма­лей­ше­го при­зна­ка тос­ки или со­жа­ле­ния, и ми­ну­ло два­дцать зим с той по­ры, как она в по­след­ний раз стра­да­ла от от­ча­я­ния или тре­во­ги. Са­лу­на ни­ко­гда не зна­ла ро­бо­сти и дет­ской без­за­бот­но­сти. Неко­то­рые, на­при­мер ее бли­жай­шая со­сед­ка, ог­нен­ная ведь­ма Пай­тим Но­рин­гал, утвер­жда­ли, что она ни­ко­гда и не бы­ла ре­бен­ком, — но Пай­тим оши­ба­лась.

			Точ­но так же в ха­рак­те­ре Са­лу­ны от­сут­ство­ва­ли без­рас­суд­ство, оп­ти­мизм и мень­шие, но в рав­ной сте­пе­ни до­са­жда­ю­щие ка­че­ства, спо­соб­ные на­ру­шить сон: страх пу­те­ше­ство­вать в чу­жом кли­ма­те, а так­же стес­не­ние, что со­про­вож­да­ет дол­гие су­мер­ки, на­сту­па­ю­щие вме­сте с осе­нью. От­ча­я­ние и его ку­зи­на страсть не зна­ли тро­пин­ки к серд­цу Са­лу­ны. За­гля­нув в ее спо­кой­ные, по­хо­жие на льдин­ки гла­за, мож­но бы­ло по­ду­мать, что ведь­ма счаст­ли­ва. Но сча­стье не оста­ви­ло ни еди­но­го сле­да на ее глад­кой ко­же.

			Со­здать и взрас­тить невоз­му­ти­мость ока­за­лось про­сто. Уди­ви­тель­но, но кли­ен­там нра­ви­лось. Вот, на­вер­ное, по­че­му Са­лу­на вдох­ну­ла из­ряд­ное ко­ли­че­ство спор спо­кой­ствия: по­то­му что это бы­ло един­ствен­ное ка­че­ство, ко­то­рым она мог­ла бы об­ла­дать. Не счи­тая, ра­зу­ме­ет­ся, кра­со­ты — ес­ли и не со­вер­шен­ной, то по край­ней ме­ре вполне за­мет­ной.

			Этим утром Са­лу­на пы­та­лась уню­хать от­ли­чия в ше­рен­ге ве­ли­ко­леп­ных фи­о­ле­то­вых ря­до­вок, гри­бов, по­хо­жих на вы­пач­кан­ные в чер­ни­лах паль­цы. Ря­дов­ки бы­ли са­про­фи­та­ми, а их лю­би­мы­ми хо­зя­е­ва­ми — пло­то­яд­ные део­да­ны, ко­то­рых Са­лу­на на­ло­ви­ла, ку­па­ясь в бли­жай­шей реч­ке. Она обез­ору­жи­ла хищ­ни­ков при­горш­ней спор аме­ти­сто­во­го плу­та, а за­тем под­та­щи­ла их по скло­ну к сво­е­му до­ми­ку. Там она то­по­ром рас­кры­ла бле­стя­щие, чер­ные как угорь гру­ди­ны и сы­па­ла спо­ры до тех пор, по­ка серд­ца вновь не за­би­лись. Прой­дет семь или во­семь дней, по­ка небес­но-го­лу­бые ме­шоч­ки не лоп­нут, явив ве­ли­ко­леп­ные бо­е­вит­цы и вы­сво­бо­див их затх­лый за­пах сы­ро­сти и кур­ку­мы.

			Че­рез неде­лю Са­лу­на уже смо­жет со­брать спо­ры. Они бы­ли ча­стью слож­ной, но по­сто­ян­но при­ме­ня­е­мой фор­му­лы, ко­то­рую лю­би­ли лю­ди с устрем­ле­ни­я­ми, свой­ствен­ны­ми для го­лу­бых кро­вей, — в дан­ном слу­чае ту­пой ари­сто­крат сред­них лет, жаж­ду­щий впе­чат­лить сво­е­го го­раз­до бо­лее мо­ло­до­го лю­бов­ни­ка, мел­ко­го зем­ле­вла­дель­ца, пред­по­чи­тав­ше­го осе­лекс пан­то­лон, ко­то­рые ему не льсти­ли.

			Са­лу­ну не за­бо­ти­ло, что ее кли­ен­ты бы­ли тще­слав­ны, глу­пы или про­сто из­му­че­ны по­сто­ян­ной тос­кой, окра­ши­вав­шей их суж­де­ния, по­доб­но лу­чам солн­ца, ро­зо­вя­щим небо. Ей про­сто нуж­но бы­ло есть. И ари­сто­кра­ты хо­ро­шо пла­ти­ли за фаль­ши­вое ве­ли­ко­ле­пие. Так что вы­со­ко­ме­рие и под­дель­ная скром­ность, при­ступ ра­бо­ле­пия в по­пыт­ке за­бить вонь са­мо­лю­бия… все­го несколь­ко се­мян ве­ли­ко­леп­ных бо­е­вит­цев — и де­ло бу­дет сде­ла­но.

			Од­на­ко что-то пошло не так.

			Вче­ра ве­че­ром ведь­ма раз­вер­ну­ла се­ти из сы­ро­го льна, по­хо­жие на во­до­рос­ли, раз­ло­жив ткань под паль­ца­ми цве­та ин­ди­го, что­бы пой­мать спо­ры, ко­то­рые они вы­бра­сы­ва­ли но­чью. Утром спо­ры долж­ны бы­ли уже по­явить­ся, их по­хо­жий на по­рох по­ток окра­сил бы се­ти, слов­но пыль­ца.

			Но вме­сто это­го в се­тях ви­тал лишь за­пах фи­а­лок и цит­ру­со­вых. Са­лу­на на­кло­ни­лась, осмат­ри­вая ткань и при­дер­жи­вая длин­ные во­ло­сы цве­та ка­лен­ду­лы так, что­бы они не ка­са­лись сет­ки.

			— Не тру­дись.

			Она по­смот­ре­ла в сто­ро­ну, на за­вис­шую ря­дом с ее го­ло­вой ми­ни­а­тюр­ную жен­щи­ну-твк вер­хом на ба­боч­ке-са­тур­нии.

			— От­че­го же? — спро­си­ла Са­лу­на.

			Ма­ги­че­ское со­зда­ние дер­ну­ло за усик ба­боч­ки. Та порх­ну­ла вниз и при­зем­ли­лась на од­но из кар­ли­ко­вых хвой­ных де­ре­вьев, да­вав­шее тень гриб­но­му са­ду.

			— Дай мне со­ли, — по­про­си­ла твк.

			Са­лу­на до­тя­ну­лась до сум­ки с тра­ва­ми и вру­чи­ла жен­щине ме­шо­чек, до­жи­да­ясь, по­ка та при­стро­ит его к гру­ди ба­боч­ки. Со­бе­сед­ни­ца вы­пря­ми­лась, по­пра­ви­ла шляп­ку, а за­тем при­ня­ла гор­де­ли­вую по­зу, слов­но ка­кой-ни­будь Па­о­ли­на Вто­рой на сво­ем са­мом зна­ме­ни­том изоб­ра­же­нии каз­ни.

			— Пай­тим Но­рин­гал при­хо­ди­ла сю­да при луне и со­бра­ла твои спо­ры, не за­ме­тив ме­ня. Я все ви­де­ла. Под­няв­ше­е­ся об­ла­ко за­ста­ви­ло ме­ня за­каш­лять­ся, но я кля­нусь, что да­же утром я бы­ла бо­лее за­мет­ной.

			Са­лу­на скло­ни­ла го­ло­ву.

			— И за­чем Пай­тим сде­ла­ла это?

			— Я боль­ше ни­че­го не мо­гу ска­зать.

			Са­тур­ния под­ня­лась в воз­дух и упорх­ну­ла, ее яр­кие кры­лыш­ки за­те­ря­лись сре­ди ря­би изу­мруд­ных и яш­мо­вых де­ре­вьев, за­по­ло­нив­ших склон го­ры. Са­лу­на ска­та­ла сеть и по­ло­жи­ла к тем, что нуж­но бы­ло по­сти­рать. Она не чув­ство­ва­ла ни бес­по­кой­ства, ни гне­ва от­но­си­тель­но по­ступ­ка Пай­тим, ни да­же лю­бо­пыт­ства.

			Но ей все же нуж­но бы­ло есть.

			Она по­обе­ща­ла ари­сто­кра­ту при­го­то­вить зе­лье че­рез два дня. Ес­ли она пой­ма­ет еще од­но­го део­да­на этим ве­че­ром, при­дет­ся ждать неде­лю, преж­де чем спо­ры со­зре­ют. Она спря­та­ла се­ти от до­ждя или во­ров и за­ша­га­ла к за­го­ну ря­дом с до­ми­ком, где по­до­зва­ла приз­ма­ти­че­скую лод­ку.

			— Я на­ве­щу Пай­тим Но­рин­гал, — ска­за­ла она.

			Ка­кое-то мгно­ве­ние лишь сол­неч­ный свет иг­рал на мяг­ких вол­нах ков­ра из пихт и елей — за­тем осен­ний воз­дух за­дро­жал от жа­ра. По­явил­ся рез­кий за­пах озо­на и опа­лен­но­го ме­та­ла, и пе­ред ведь­мой за­вис­ла приз­ма­ти­че­ская лод­ка. Про­зрач­ные ле­пест­ки бы­ли рас­кры­ты так, что­бы жен­щи­на мог­ла за­прыг­нуть внутрь.

			— Пай­тим Но­рин­гал — шлю­ха и во­ров­ка, — про­мол­ви­ла приз­ма­ти­че­ская лод­ка ка­приз­ным то­ном.

			— Те­перь она, по­хо­же, ста­ла еще и ван­да­лом, — от­ве­ти­ла Са­лу­на, опус­ка­ясь на по­душ­ку так, что­бы не по­мять свою сум­ку с тра­ва­ми. — Воз­мож­но, она при­го­то­вит ланч. Еще ведь не слиш­ком ра­но, не так ли?

			— Пай­тим Но­рин­гал отра­вит те­бя во сне. — Лод­ка под­ни­ма­лась в воз­дух, по­ка не за­вис­ла над скло­ном, слов­но пе­ре­ли­ва­ю­щий­ся все­ми цве­та­ми ра­ду­ги пу­зырь. — Ес­ли ты го­лод­на, у вто­ро­го во­до­па­да во­дит­ся ло­сось. А еще мож­но на­рвать ай­вы, она как раз со­зре­ла.

			Са­лу­на уста­ви­лась вниз, на свою ма­лень­кую фер­му, шах­мат­ную дос­ку на склоне — ме­ста­ми небес­но-го­лу­бую, ме­ста­ми ро­зо­ва­то-ли­ло­вую, кре­мо­во-жел­тую, крас­но­ва­то-ко­рич­не­вую, ла­ван­до­вую и еще дю­жи­ны от­тен­ков, ко­то­рые Са­лу­на изоб­ре­ла, но не при­ду­ма­ла имен.

			— Пай­тим от­лич­но го­то­вит, — ска­за­ла она ни­че­го не вы­ра­жа­ю­щим то­ном. — На­де­юсь, она сде­ла­ет же­ле из сли­вок. Или сту­день из са­ран­чи. Как ду­ма­ешь, сде­ла­ет?

			— По­ня­тия не имею.

			Лод­ка рез­ко оста­но­ви­лась. Са­лу­на по­ло­жи­ла ру­ку на штур­вал и успо­ко­и­ла суд­но:

			— Ну-ну, те­бе не нуж­но бес­по­ко­ить­ся. У ме­ня есть уни­вер­саль­ное про­ти­во­ядие. Это бы­ло же­ле из са­ран­чи, со­стря­пан­ное Пай­тим два­дцать семь лет на­зад. Она по­сту­пи­ла очень щед­ро, при­слав мне немно­го.

			— Она хо­чет на­вре­дить те­бе.

			Са­лу­на зев­ну­ла, при­крыв рот ма­лень­кой ру­кой, усы­пан­ной вес­нуш­ка­ми.

			— Лод­ка, я по­сплю. Раз­бу­ди ме­ня, ко­гда до­бе­рем­ся до ее участ­ка.

			Ве­ли­ко­леп­ные ели и за­ко­ван­ные в гра­нит глы­бы Ко­баль­то­вых гор оста­лись по­за­ди, неви­ди­мые для Са­лу­ны Морн и про­игно­ри­ро­ван­ные приз­ма­ти­че­ской лод­кой, ко­то­рая ма­ло по­ни­ма­ла в том, что лю­ди на­зы­ва­ют кра­си­вым.

			

			Гнез­до ог­нен­ной ведь­мы рас­по­ло­жи­лось в ма­лень­кой до­лине близ пе­щер Гон­де­ра. Стро­е­ние яв­но ви­да­ло луч­шие дни. Оно слу­жи­ло га­ре­мом для Хай­лан­да Страй­фа, лют­ни­ста Баг­ро­во­го Дво­ра, чья нескон­ча­е­мая бол­тов­ня вы­ну­ди­ла трех из его оби­жен­ных лю­бов­ниц (Пай­тим Но­рин­гал бы­ла од­ной из них) сна­ча­ла со­блаз­нить, а за­тем под­верг­нуть его пыт­ке, из­вест­ной как Крас­ная без­дна. Ко­гда че­рез сем­на­дцать дней лют­нист ис­тек кро­вью, ог­нен­ная ведь­ма при­го­то­ви­ла празд­нич­ный пир для сво­их при­я­тель­ниц-му­чи­тель­ниц, для жар­ко­го взяв вер­те­ла из оле­анд­ра. Обе жен­щи­ны скон­ча­лись в су­до­ро­гах еще до на­ступ­ле­ния за­ка­та. За про­шед­шие с тех пор де­ся­ти­ле­тия га­рем из­ряд­но по­стра­дал от зем­ле­тря­се­ний, ме­те­лей и од­на­жды да­же от непро­ду­ман­ной ата­ки пе­чаль­но из­вест­но­го Хру­сталь­но­го эс­кад­ро­на воз­душ­но­го ге­не­ра­ла Ша.

			И ко­неч­но, соб­ствен­ные ма­ги­че­ские вы­ход­ки Пай­тим по­кры­ли са­жей мра­мор­ные сте­ны и вол­ни­стые ко­лон­ны, а зна­ме­ни­тые пор­тье­ры, ис­пор­чен­ные ог­нем и ды­мом, уже не под­да­ва­лись ре­став­ра­ции. Те­перь она шла ми­мо остан­ков го­бе­ле­на, из­вест­но­го как «Пре­сле­до­ва­ние Вин­ке» и изоб­ра­жав­ше­го без­го­ло­вых гек­ко­нов и жел­тых ле­му­ров, ко­то­рые ка­раб­ка­лись на зад­нем плане од­но­го из наи­бо­лее за­мет­ных эро­ти­че­ских при­клю­че­ний кра­са­ви­цы.

			Пай­тим пре­зи­ра­ла ма­гию в лю­бов­ных де­лах, хо­тя мно­го лет под­ряд ис­поль­зо­ва­ла за­кли­на­ние по­ра­зи­тель­ной ре­ге­не­ра­ции, что­бы со­хра­нять мо­ло­дость. Она оста­ва­лась уди­ви­тель­но кра­си­вой. Как и со­сед­ка, Пай­тим бы­ла ры­жей, но ее во­ло­сы боль­ше на­по­ми­на­ли тиг­ро­вые ли­лии, то­гда как ло­ко­ны Са­лу­ны по­хо­ди­ли на блед­ные бар­хат­цы. Ее гла­за бы­ли зе­ле­ны­ми, мо­лоч­ной бе­лиз­ны ко­жа, по­кры­тая мно­же­ством шра­мов там, где ведь­ма об­жи­га­лась во вре­мя за­кли­на­ний, ре­мон­та пуш­ки или про­сто неосто­рож­но до­став гор­шок из пе­чи. Шра­мы бы­ли пред­ме­том ее гор­до­сти, а не сты­да, а так­же предо­сте­ре­же­ни­ем про­тив чрез­мер­ной уве­рен­но­сти, осо­бен­но в об­ра­ще­нии с суф­ле или ва­си­лис­ка­ми.

			Се­го­дня ее мыс­ли бро­ди­ли по обыч­ной до­рож­ке: изоб­ре­те­ние ре­цеп­та для сбо­ра щед­ро­го уро­жая ай­вы; оце­ни­ва­ние, ко­гда ее юный ва­си­лиск успеш­но спа­рит­ся; вспо­ми­на­ние ста­рых ран и обид. Она оста­но­ви­лась, вы­та­щи­ла си­я­ю­щий со­суд, по­хо­жий на ру­би­но­вую кап­лю, из кар­ма­на шта­нов и, на­хму­рив­шись, по­смот­ре­ла на него.

			Плот­ная крас­ная тень, тем­ная по­чти до чер­но­ты, сво­ра­чи­ва­лась и ше­ве­ли­лась внут­ри со­су­да. Вре­мя от вре­ме­ни ее очер­та­ния ста­но­ви­лись об­ра­зом ги­зар­та в пур­пур­ных и ша­фра­но­вых то­нах; в один из та­ких мо­мен­тов он про­тя­нул ру­ки — то ли в ра­до­сти, то ли в гне­ве, — а за­тем воз­звал к ведь­ме го­лос­ком прон­зи­тель­ным, как у ле­ту­чей мы­ши:

			— Пай­тим Но­рин­гал, Ог­нен­ная и Непо­кор­ная! Твое из­гна­ние за­кон­чи­лось вслед за неожи­дан­ной и несчаст­ной смер­тью ее ве­ли­че­ства Па­о­ли­ны Два­дцать Вось­мой. Его ве­ли­че­ство Па­о­ли­на Два­дцать Де­вя­тый, та­ким об­ра­зом, тре­бу­ет тво­е­го при­сут­ствия на ба­лу в честь его ко­ро­на­ции. Лишь со­жа­ле­ния долж­ны быть вы­ра­же­ны…

			Тут фиг­ляр сло­жил­ся по­по­лам в спаз­ме и опять стал из­ви­вать­ся.

			Хму­рая ми­на Пай­тим пре­вра­ти­лась в лег­кую улыб­ку, что бы­ло тре­вож­ным зна­ком для тех, кто ее знал. Она про­шла по ком­на­те к низ­ко­му сто­ли­ку, на­жа­ла на кноп­ку, и с по­ла под­ня­лась сталь­ная клет­ка ци­лин­дри­че­ской фор­мы. Внут­ри спал юный ва­си­лиск. Неболь­шие вспо­ло­хи пла­ме­ни по­яв­ля­лись во­круг его нозд­рей при вы­до­хе, в воз­ду­хе чув­ство­вал­ся лег­кий за­пах се­ры.

			Со­суд со­об­щил при­каз, а не прось­бу. Ссыл­ка Пай­тим бы­ла доб­ро­воль­ной, хо­тя, по прав­де го­во­ря, она пи­та­ла от­вра­ще­ние ко всем Па­о­ли­нам вплоть до их пра­ро­ди­те­ля, при­двор­но­го пля­су­на, ко­то­рый утвер­ждал, что имен­но он изоб­рел гавот.

			Его но­вое ве­ли­че­ство, Па­о­ли­на Два­дцать Де­вя­тый, имел склон­ность к вуль­гар­ной де­мон­стра­ции вла­сти, уже став­шей тра­ди­ци­он­ной. По­бы­вав при дво­ре, Пай­тим за­ме­ти­ла по­хот­ли­вые взгля­ды, ко­то­рые он на нее ки­дал. В то вре­мя их лег­ко уда­ва­лось иг­но­ри­ро­вать, ведь то­гдаш­ний Па­о­ли­на был все­го лишь маль­чиш­кой с то­щей ше­ей. Те­перь же из­бе­жать его вни­ма­ния ока­жет­ся на­мно­го слож­нее.

			Несмот­ря на все это, ведь­ма уже ре­ши­ла при­сут­ство­вать на ба­лу в честь ко­ро­на­ции. Ка­кое-то вре­мя она не вы­би­ра­лась ни­ку­да за пре­де­лы гор. А недав­но она сде­ла­ла от­кры­тие: на­шла древ­нее и необыч­ное за­кли­на­ние и на­де­я­лась его при­ме­нить, хо­тя его успех за­ви­сел от неко­то­рой сто­рон­ней по­мо­щи.

			Од­на­ко это бы­ла от­нюдь не по­мощь глу­по­го ги­зар­та. Ведь­ма под­ня­ла ру­ку и бес­страст­но взгля­ну­ла на со­суд, за­тем слег­ка толк­ну­ла но­гой сталь­ную клет­ку. Ва­си­лиск за­вор­чал. Мяг­ко за­скри­пев, он от­крыл пасть и зев­нул, про­де­мон­стри­ро­вав пла­ме­не­ю­щий язык и рас­плав­лен­ную глот­ку.

			— Со­об­щи­те его ве­ли­че­ству, что я бу­ду счаст­ли­ва при­сут­ство­вать, — ска­за­ла Пай­тим. — Мо­гу я взять го­стя?

			Те­ло в со­су­де пе­ре­ста­ло из­ви­вать­ся и впе­ри­ло в ведь­му взгляд ма­лень­ких яр­ких гла­зок. Вспыш­ки фос­фо­рес­ци­ру­ю­ще­го се­реб­ра сме­ни­лись алы­ми и ага­то­во-чер­ны­ми за­вит­ка­ми. Су­ще­ство вздрог­ну­ло, за­тем кив­ну­ло.

			— В этом слу­чае, — про­мол­ви­ла Пай­тим, — про­шу со­об­щить его ве­ли­че­ству, что я при­бу­ду в ком­па­нии Са­лу­ны Морн.

			— Ваш от­вет за­ре­ги­стри­ро­ван при­двор­ным, ве­да­ю­щим при­гла­ше­ни­я­ми. Вас по­зва­ли в об­ще­стве од­но­го го­стя. Даль­ней­шие ин­струк­ции бу­дут…

			Гла­за Пай­тим сузи­лись. Длин­ным паль­цем она щелк­ну­ла по клет­ке ва­си­лис­ка, от­крыв в ней от­вер­стие. Ее оби­та­тель под­нял­ся на ла­пы и ожи­да­ю­ще вы­тя­нул шею, по­ка ведь­ма дер­жа­ла над от­вер­сти­ем ру­би­но­вый со­суд. Ко­гда ви­ал упал в пасть ва­си­лис­ка и ис­чез, ис­пу­стив вол­ну па­ра, по ком­на­те про­нес­ся по­чти неслы­ши­мый вопль — он на­пу­гал гек­ко­нов, ко­то­рые тут же скольз­ну­ли за го­бе­ле­ны.

			

			С воз­ду­ха усадь­ба Пай­тим на­по­ми­на­ла иг­руш­ку, ко­то­рую по­пи­нал но­га­ми нетер­пе­ли­вый ре­бе­нок. Плющ и мох по­кры­ва­ли гру­ды упав­шей с кры­ши че­ре­пи­цы руч­ной ра­бо­ты. Все во­сточ­ное кры­ло об­ру­ши­лось, по­гре­бя под со­бой тер­ра­су и пруд. Кол­лек­ция му­зы­каль­ных свит­ков, ко­то­рые Хай­ланд Страйф усерд­но со­би­рал в те пе­ри­о­ды, ко­гда не во­ло­чил­ся за оче­ред­ной пре­крас­ной кур­ти­зан­кой, пре­вра­ти­лась в пе­пел, уни­что­жен­ная по­пав­шей в баш­ню биб­лио­те­ки мол­нией. Остов и те­перь воз­вы­шал­ся над се­вер­ным кры­лом, слов­но по­чер­нев­шая ви­се­ли­ца. Па­у­ти­на оку­ты­ва­ла зна­ме­ни­тый сам­ши­то­вый ла­би­ринт, а са­ды гра­на­то­вых де­ре­вьев и кас­сии раз­рос­лись и пре­вра­ти­лись в ди­кие ку­щи. Са­лу­на за­ме­ти­ла гнез­до пе­ре­смеш­ни­ка на вер­хуш­ке ай­вы — бе­лые ко­сточ­ки несколь­ких несчаст­ных птиц за­стря­ли в кроне, слов­но сло­ман­ные воз­душ­ные змеи.

			Нетро­ну­тым сто­я­ло толь­ко кры­ло с кух­ней. Из пя­ти труб стру­ил­ся дым, све­ти­лись ок­на. Трой­лер­сы кру­ти­лись в тра­ве и ово­щах, со­би­рая ка­пу­сту, слад­кий ба­зи­лик и ямс. Са­лу­на по­смот­ре­ла на ово­щи, и рот на­пол­нил­ся слю­ной.

			— Яд, — про­ши­пе­ла приз­ма­ти­че­ская лод­ка. — Спо­ры­нья, че­ре­му­ха, во­ро­нец, пиж­ма!

			Са­лу­на мах­ну­ла ру­кой, ко­ман­дуя сни­жать­ся.

			— Оста­вай­ся в са­ду и по­пы­тай­ся не на­стро­ить ее про­тив се­бя. Я чую ту­ше­ную тык­ву.

			Дру­гие, ме­нее при­тя­га­тель­ные за­па­хи на­хлы­ну­ли на нее при при­бли­же­нии к об­шар­пан­но­му до­му — за­па­хи, ко­то­рые ас­со­ци­и­ро­ва­лись с ре­меслом ог­нен­ной ведь­мы: се­ра, сго­рев­шая ткань, па­ле­ные во­ло­сы, по­рох, стран­но­ва­тый и слад­кий за­пах ва­си­лис­ков, а так­же аро­ма­ты под­жа­рен­ных пер­си­ков и ры­бы. Пай­тим сто­я­ла у вхо­да в ку­хон­ное кры­ло, ее непо­слуш­ную ше­ве­лю­ру ед­ва ли усми­ря­ла си­я­ю­щая сеть чер­ных гра­на­тов, на брю­ках кра­со­ва­лись пят­на тык­вен­ной мя­ко­ти и са­жи.

			— Лю­би­мое ди­тя сест­ры ма­те­ри, — Пай­тим ис­поль­зо­ва­ла се­мей­ное, да­же ар­ха­ич­ное при­вет­ствие, ко­то­рое пред­по­чи­та­ли ведь­мы чет­вер­той ка­сты, — при­со­еди­нишь­ся ли ты ко мне за лан­чем? Мо­че­ная тык­ва, за­лив­ные язы­ки жа­во­рон­ков, я толь­ко что со­бра­ла несколь­ко птен­цов. И при­пас­ла немно­го студ­ня из са­ран­чи. Пом­ню, как силь­но ты его лю­бишь.

			Са­лу­на кив­ну­ла.

			— Толь­ко ку­со­чек. И толь­ко ес­ли ты ко мне при­со­еди­нишь­ся.

			— Ра­зу­ме­ет­ся, — улыб­ну­лась Пай­тим, об­на­жив ко­рон­ку, ко­то­рую вы­ре­за­ла из фа­лан­ги лют­ни­ста и вста­ви­ла на ме­сто соб­ствен­но­го пра­во­го верх­не­го клы­ка. — Про­шу, вхо­ди.

			За лан­чем они веж­ли­во бе­се­до­ва­ли. Са­лу­на по­ин­те­ре­со­ва­лась но­вым по­ме­том ва­си­лис­ков и изоб­ра­зи­ла бес­по­кой­ство от­но­си­тель­но то­го, что вы­жил все­го один де­те­ныш. Пай­тим невин­но спро­си­ла, не кон­фис­ко­ва­ли ли приз­ма­ти­че­скую лод­ку во вре­мя недав­ней вол­ны уси­лен­ных про­ве­рок транс­порт­ных средств.

			Ко­гда блю­да опу­сте­ли и по­след­няя лож­ка за­лив­но­го из са­ран­чи бы­ла съе­де­на, Пай­тим раз­ли­ла ян­тар­ное вис­ки. Она при­нес­ла с ку­хон­но­го ата­но­ра две рас­ка­лен­ные ко­чер­ги, оку­ну­ла их в каж­дую пор­цию на­пит­ка, за­тем по­ло­жи­ла в ра­ко­ви­ну — и вру­чи­ла ды­мя­щий­ся бо­кал Са­луне, тут же безо вся­ких ко­ле­ба­ний опу­сто­шив соб­ствен­ный.

			Са­лу­на уста­ви­лась на свое от­ра­же­ние в ки­пя­щей жид­ко­сти и, ко­гда та осты­ла, сде­ла­ла гло­ток.

			— Ка­кой же ты за­ме­ча­тель­ный по­вар! — ска­за­ла она. — Все про­сто вос­хи­ти­тель­но. И за­лив­ное из языч­ков вы­ше вся­ких по­хвал. За­чем ты хо­ди­ла к мо­им гнез­дам спор про­шлой но­чью?

			Пай­тим неубе­ди­тель­но улыб­ну­лась.

			— Мне нуж­на бы­ла ком­па­ния. Я хо­те­ла при­гла­сить те­бя на ланч, но бо­я­лась, что ты от­кло­нишь лю­бое при­гла­ше­ние.

			Са­лу­на об­ду­ма­ла ее сло­ва.

			— Ве­ро­ят­но, я так и сде­ла­ла бы, — при­зна­ла она. — Но твое при­гла­ше­ние сто­и­ло мне недель­но­го уро­жая спор, ко­то­рые нуж­ны для за­ка­за кли­ен­ту. Я не мо­гу поз­во­лить…

			— Твои ча­ры — про­сто дет­ская иг­ра! — вос­клик­ну­ла Пай­тим. Она бы­ла спо­соб­на сдер­жи­вать свое обыч­ное нетер­пе­ние на час, не доль­ше. — Я на­шла за­кли­на­ние без­мер­ной мо­щи, ра­ди об­ла­да­ния ко­то­рым Ге­ста Ре­стилль уби­ла бы соб­ствен­ное ди­тя! Во­семь ма­гов и вдвое боль­ше ведьм умер­ли в по­пыт­ках отыс­кать это за­кли­на­ние. Не ду­май, что мо­жешь по­ме­шать мне, Са­лу­на Морн!

			— Я впер­вые услы­ша­ла об этом за­кли­на­нии от те­бя толь­ко сей­час. — Са­лу­на по­ста­ви­ла недо­пи­тый бо­кал на стол. — И не хо­чу ме­шать те­бе.

			— То­гда ты со­гла­сишь­ся мне по­мочь?

			Са­лу­на изо­гну­ла бровь цве­та бар­хат­цев.

			— Я про­стой фер­мер, вы­ра­щи­ва­ю­щий пси­хо­ак­тив­ные гри­бы, а не ог­нен­ная ведь­ма. Я ни­чем не су­мею по­мочь те­бе.

			— Это не за­жи­га­тель­ное за­кли­на­ние. Но ку­да бо­лее ле­таль­ное.

			Са­лу­на ле­гонь­ко вы­дох­ну­ла:

			— Я при­нес­ла клят­ву ни­ко­му на­ме­рен­но не при­чи­нять смер­ти.

			— Ни од­на смерть не бу­дет на­ме­рен­ной.

			— Я при­нес­ла клят­ву, — по­вто­ри­ла Са­лу­на.

			— У ме­ня нет транс­пор­та, и мне нуж­на твоя приз­ма­ти­че­ская лод­ка.

			— Ее не мо­жет ис­поль­зо­вать ни­кто, кро­ме ме­ня.

			— За­лив­ное, ко­то­рое ты толь­ко что хва­ли­ла, бы­ло сде­ла­но из мо­ло­чая и кле­ще­ви­ны. Я при­ня­ла ма­лень­кую до­зу два дня на­зад.

			Сна­ру­жи приз­ма­ти­че­ская лод­ка из­да­ла рез­кий звук. Са­лу­на на­ча­ла рас­сте­ги­вать реб­ра сво­ей сум­ки с тра­ва­ми.

			— У ме­ня есть уни­вер­саль­ное про­ти­во­ядие…

			— Про­ти­во­ядия нет. Со­хра­ни это…

			Пай­тим рас­кры­ла ла­донь. В цен­тре ее по­дра­ги­ва­ло нечто по­хо­жее на кап­лю во­ды.

			— Это мо­жет быть про­стая дож­де­вая во­да, — про­мол­ви­ла Са­лу­на. — Ду­маю, ты лжешь.

			— Нет. Ты вы­пьешь свое ле­кар­ство и все рав­но умрешь в кон­вуль­си­ях.

			Лод­ка сна­ру­жи за­вы­ла так гром­ко, что за­брен­ча­ли блю­да в ра­ко­вине. Са­лу­на вздох­ну­ла.

			— О, от­лич­но! — Она вы­су­ну­ла язык и по­тя­ну­лась к ла­до­ни Пай­тим. Кап­ля спер­ва по­ка­за­лась ей хо­лод­ной, но тут же ста­ла го­ря­чей. Ведь­ма смор­щи­лась. — Что за за­кли­на­ние?

			Пай­тим со­про­во­ди­ла ее к ру­и­нам биб­лио­те­ки в башне.

			— Я на­шла его здесь, — при­тих­шим от вол­не­ния го­ло­сом со­об­щи­ла ведь­ма. — Не тре­во­жи­ла его, бо­я­лась, что кто-ни­будь при­е­дет неожи­дан­но и по­чув­ству­ет мое от­кры­тие. Це­лые кла­ны дра­лись и уми­ра­ли за этот аму­лет. Моя пра­пра­пра­ба­буш­ка пе­ре­пи­ли­ла гор­ло од­но­го пев­ца бель­кан­то, ед­ва про­слы­ша­ла, что тот об­ла­дал им.

			— Он хра­нил его в гор­ле?

			Пай­тим под­ня­лась на но­соч­ки, что­бы не на­сту­пить в зе­ле­ную грязь.

			— Ни­кто не знал, где мог­ло хра­нить­ся за­кли­на­ние. Пе­ре­ре­за­ли гор­ло, да­ви­ли по­зо­ло­чен­ные цим­ба­лы, об­тя­ги­ва­ли ко­жей юно­шей и де­ву­шек ли­тав­ры. Хай­ланд Страйф клял­ся, что его отец за­ду­шил его мать во сне, а по­том на­тя­нул ее во­ло­сы на свою лют­ню вме­сто струн. Все ра­ди за­кли­на­ния — и все тщет­но.

			Она оста­но­ви­лась у под­но­жия осы­па­ю­щей­ся лест­ни­цы, ввин­чи­ва­ю­щей­ся все вы­ше и вы­ше в нед­ра ске­ле­та баш­ни-биб­лио­те­ки. Быст­ро, по­чти по-дет­ски Пай­тим схва­ти­ла Са­лу­ну за ру­ку и по­ве­ла по шат­ким сту­пе­ням. Стро­е­ние во­круг них дро­жа­ло и рас­ка­чи­ва­лось, по­всю­ду на сте­нах вид­не­лись по­бе­ги гра­ба и клы­ков му­ска­ла.

			Хо­лод­ный ве­тер тре­пал во­ло­сы Са­лу­ны, неся с со­бой за­па­хи за­бро­див­шей ай­вы и жже­ной бу­ма­ги. По ме­ре то­го как они под­ни­ма­лись на верх­ний этаж, все на­чи­на­ло пе­ре­би­вать рез­кое ам­бре ды­ма и озо­на. Вер­хуш­ка баш­ни со­тря­са­лась, слов­но оди­но­кое де­ре­во в шторм. На­ко­нец ведь­мы вы­шли на ма­лень­кую плат­фор­му, ко­то­рую со­всем не за­щи­ща­ли са­мо­дель­ные па­не­ли из про­мас­лен­но­го шел­ка.

			Ог­нен­ная ведь­ма от­пу­сти­ла ру­ку Са­лу­ны и осто­рож­но пе­ре­сек­ла ши­ро­кое про­стран­ство. Един­ствен­ная сте­на чу­дом уце­ле­ла в дав­ней борь­бе с мол­нией и по­кры­лась тре­щи­на­ми. Опа­лен­ная и на­кре­нив­ша­я­ся, она бы­ла ис­пещ­ре­на ря­да­ми неболь­ших круг­лых от­вер­стий и на­по­ми­на­ла здо­ро­вен­ный улей.

			— Хай­ланд дер­жал здесь свои му­зы­каль­ные свит­ки, — объ­яс­ни­ла Пай­тим Но­рин­гал. — Ино­гда я раз­жи­га­ла ими печь. За­кли­на­ние я на­шла со­вер­шен­но слу­чай­но, бла­го­да­ря уда­че. Или на­обо­рот, неуда­че.

			Она лег­ко сту­па­ла меж ис­су­шен­ных свит­ков, раз­бро­сан­ных по неров­но­му по­лу. Неко­то­рые ле­жа­ли раз­вер­ну­ты­ми, и на них до сих пор мож­но бы­ло про­честь но­ты. От дру­гих оста­лись лишь куч­ки пы­ли и пер­га­мен­та. Мно­го свит­ков тор­ча­ло из от­вер­стий в стене ря­дом с ку­чей схем, стек­ла, ко­лыш­ков, свер­ну­тых в коль­ца струн, лют­не­вых клю­чей из сло­но­вой ко­сти и сто­пок хру­сталь­ных дис­ков, раз­би­тым га­ме­ла­ном.

			До­брав­шись до сте­ны, Пай­тим по­мед­ли­ла. Ще­ки ее за­ру­мя­ни­лись, на ниж­ней гу­бе вы­сту­пи­ла кап­ля кро­ви, так силь­но ведь­ма ее за­ку­си­ла. Она на­бра­ла воз­ду­ха в грудь к рез­ко за­су­ну­ла ру­ку в од­но из от­вер­стий. Са­луне это на­пом­ни­ло дру­гое вре­мя, ко­гда она с воз­люб­лен­ным ко­ро­та­ла день, ло­вя фи­лил­сов на мел­ко­во­дье ри­фа Гас­пар. В тот раз мо­ло­дой че­ло­век до­брал­ся до рас­ще­ли­ны, го­нясь за уви­ли­ва­ю­щей до­бы­чей и на­ме­ре­ва­ясь ее схва­тить. Од­на­ко вме­сто это­го он неосто­рож­но столк­нул­ся с лу­ре­ем. По край­ней ме­ре, так по­ду­ма­ла Са­лу­на, ко­гда фон­тан кро­ви и рас­щеп­лен­ных ко­стей взле­тел над уще­льем, и де­вуш­ка бро­си­лась об­рат­но к жду­щей ка­ра­вел­ле.

			Сей­час, ко­неч­но, не по­яви­лось ни­ка­ко­го лу­рея, хо­тя все рав­но бы­ло мгно­ве­ние, ко­гда чер­но­та рас­полз­лась по ру­ке Пай­тим, слов­но укус пе­ре­смеш­ни­ка. Ог­нен­ная ведь­ма со вздо­хом вы­та­щи­ла ру­ку об­рат­но. Пят­но ис­чез­ло — ес­ли оно во­об­ще бы­ло. Ее паль­цы креп­ко сжи­ма­ли си­я­ю­щий се­реб­ря­ный жезл, тон­кий, слов­но пру­тик, и в пол­то­ра ра­за длин­нее ее ру­ки. Он был ис­чер­чен све­тя­щи­ми­ся фор­му­ла­ми и циф­ра­ми, неиз­вест­ны­ми Са­луне, ко­то­рые са­ма ог­нен­ная ведь­ма, по­хо­же, то­же узна­ва­ла с боль­шим тру­дом.

			— Это и есть за­кли­на­ние, ко­то­рое так жаж­да­ла за­по­лу­чить Ге­ста Ре­стилль? — спро­си­ла Са­лу­на.

			Ог­нен­ная ведь­ма кив­ну­ла.

			— Да. Сем­на­дца­тая ва­ри­а­ция без­жиз­нен­но­го нок­тюр­на Блей­за, из­вест­ная неко­то­рым как чер­ная жем­чу­жи­на.

			С губ Пай­тим ед­ва успе­ло со­рвать­ся по­след­нее сло­во, как ле­дя­ной ве­тер про­рвал­ся сквозь тон­кие сте­ны, раз­ди­рая шел­ко­вые па­не­ли и раз­бра­сы­вая во­круг свит­ки и сло­ман­ные ин­стру­мен­ты. В тот же са­мый мо­мент воз­дух за­пол­нил стран­ный звук, ко­то­рый Са­лу­на ощу­ти­ла не толь­ко уша­ми, но да­же ко­стя­ми: низ­кая и про­тяж­ная виб­ра­ция, слов­но за­зву­ча­ла тео­р­ба со слиш­ком ту­го на­тя­ну­ты­ми стру­на­ми.

			— Быст­рей! — вы­дох­ну­ла Пай­тим Но­рин­гал, бро­сив­шись к спи­раль­ной лест­ни­це.

			Са­лу­на при­гну­лась, что­бы ей не снес­ло го­ло­ву брон­зо­вым гон­гом, и по­сле­до­ва­ла за ведь­мой. С каж­дым ша­гом сту­пе­ни за жен­щи­на­ми вздра­ги­ва­ли и про­ва­ли­ва­лись вниз. То, что оста­ва­лось от ба­шен­ных стен, на­ча­ло рас­па­дать­ся кус­ка­ми сло­но­вой ко­сти и об­ла­ка­ми дре­вес­ной пы­ли. Свер­ху сы­пал­ся град из обуг­лен­ных свит­ков и об­рыв­ков по­чер­нев­ше­го шел­ка. На­ко­нец ведь­мы до­бра­лись до зем­ли и вы­бе­жа­ли из баш­ни за се­кун­ду до то­го, как зда­ние об­ру­ши­лось.

			Как толь­ко они по­па­ли в ко­ри­дор, тот то­же на­чал раз­ва­ли­вать­ся. Мра­мор­ные ко­лон­ны и мо­за­ич­ный пол кро­ши­лись так, слов­но по по­строй­ке ка­тил­ся ги­гант­ский неви­ди­мый то­чиль­ный круг. Са­лу­на вы­ско­чи­ла че­рез уз­кую дверь, вы­хо­дя­щую в сад при кухне. Пай­тим Но­рин­гал вы­ва­ли­лась сле­дом, все еще сжи­мая све­тя­щий­ся се­реб­ря­ный жезл.

			— Муд­рость под­ска­зы­ва­ет мне, что те­бе сле­до­ва­ло обез­опа­сить се­бя от это­го! — про­кри­ча­ла Са­лу­на в гро­хо­те трес­кав­ше­го­ся кам­ня и кир­пи­чей.

			Она по­бе­жа­ла ту­да, где за­вис­ла приз­ма­ти­че­ская лод­ка, кап­ля, пе­ре­ли­вав­ша­я­ся все­ми цве­та­ми ра­ду­ги, чьи ле­пест­ки рас­кры­лись при по­яв­ле­нии ведь­мы.

			— Ка­та­стро­фа! — вос­клик­ну­ла лод­ка. Са­лу­на неж­но кос­ну­лась ее, уса­жи­ва­ясь на ме­сто; но суд­но про­дол­жи­ло вы­ра­жать тре­во­гу, осо­бен­но ко­гда Пай­тим Но­рин­гал при­зем­ли­лась ря­дом с Са­лу­ной.

			— Мой бед­ный ва­си­лиск!.. — вы­дох­ну­ла ог­нен­ная ведь­ма, уста­вив­шись на ру­и­ны соб­ствен­но­го до­ма. Од­на-един­ствен­ная сле­за блес­ну­ла в угол­ке ее глаз, преж­де чем ис­па­рить­ся об­лач­ком па­ра.

			— Воз­мож­но, ему уда­лось убе­жать, — уте­ши­ла ее Са­лу­на, ко­гда приз­ма­ти­че­ская лод­ка взмы­ла вверх. По прав­де го­во­ря, она го­раз­до боль­ше жа­ле­ла о по­те­ре кух­ни Пай­тим, осо­бен­но по­след­не­го остав­ше­го­ся блю­да с же­ле из са­ран­чи. — Он вполне мо­жет по­сле­до­вать за на­ми.

			Она ки­ну­ла взгляд на се­реб­ря­ный жезл в ру­ке ог­нен­ной ведь­мы. Си­я­ние цифр по­мерк­ло, но вре­мя от вре­ме­ни по по­верх­но­сти про­бе­га­ла яр­кая вол­на. От это­го зре­ли­ща Са­лу­ну за­тряс­ло. Ка­за­лось, она услы­ша­ла эхо то­го стран­но­го зву­ка и да­же вздрог­ну­ла, слов­но кто-то уда­рил в гонг ря­дом с ее ухом. Она по­жа­ле­ла, что не по­слу­ша­лась пре­ду­пре­жде­ний приз­ма­ти­че­ской лод­ки и не оста­лась до­ма сре­ди сво­их гри­бов.

			Те­перь же бы­ло не важ­но, ка­кая опас­ность гро­зит ей са­мой, — Са­лу­на ока­за­лась свя­за­на древни­ми за­ко­на­ми го­сте­при­им­ства. Она не име­ла пра­ва от­ка­зать ог­нен­ной ведь­ме в убе­жи­ще. Та­кая мысль да­же пред­став­ля­лась глу­пой, учи­ты­вая мощь за­кли­на­ния, ко­то­рое дер­жа­ла Пай­тим.

			Ко­гда приз­ма­ти­че­ская лод­ка от­плы­ла на без­опас­ное рас­сто­я­ние от раз­ва­лин до­ма ог­нен­ной ведь­мы, сколь­зя над бес­ко­неч­ным по­лем из крон зе­ле­но-го­лу­бых елей и пихт, Са­лу­на веж­ли­во про­чи­сти­ла гор­ло.

			— Мне ин­те­рес­но, за­чем мог­ло по­на­до­бить­ся му­зы­каль­ное за­кли­на­ние то­му, кто изу­ча­ет ог­нен­ные ис­кус­ства, те­бе на­при­мер.

			Пай­тим уста­ви­лась на жезл, ле­жав­ший у нее на ко­ле­нях. Она на­хму­ри­лась, за­тем по­тер­ла паль­цы, слов­но те бы­ли мок­ры­ми. В воз­ду­хе ма­те­ри­а­ли­зо­вал­ся язы­чок пла­ме­ни, тут же об­ра­тив­ший­ся в клуб ды­ма, но оста­вив­ший дро­жа­щий кло­чок пур­пур­но­го бар­ха­та на ко­лене Пай­тим. Ведь­ма быст­ро обер­ну­ла им се­реб­ря­ный жезл — и тот ис­чез.

			— Вот так, — ска­за­ла она, и Са­лу­на услы­ша­ла об­лег­че­ние в ее го­ло­се. — В те­че­ние од­но­го дня и но­чи мы смо­жем го­во­рить о нем без­на­ка­зан­но.

			Она вздох­ну­ла, уста­вив­шись вниз, на под­но­жие Ко­баль­то­вых гор.

			— Ме­ня при­зва­ли ко дво­ру Па­о­ли­ны, что­бы при­сут­ство­вать на ба­лу в честь ко­ро­на­ции.

			— Я не зна­ла, что ко­ро­ле­ва бы­ла боль­на.

			— Ко­ро­ле­ва то­же об этом не зна­ла, — от­ве­ти­ла Пай­тим. — Ее брат отра­вил ее и за­хва­тил власть в Алом двор­це. И сра­зу же я по­лу­чи­ла при­гла­ше­ние по­се­тить ко­ро­на­цию Па­о­ли­ны Два­дцать Де­вя­то­го.

			— Ко­ро­на­ция. Зна­чит, за­кли­на­ние бу­дет ему по­дар­ком?

			— Лишь в той же ме­ре, в ка­кой смерть мож­но счи­тать ми­ло­стью, да­ро­ван­ной че­ло­ве­че­ству за­вист­ли­вы­ми бо­га­ми. Я на­ме­ре­на уни­что­жить весь род Па­о­ли­ны, что­бы ни­ко­гда боль­ше не стал­ки­вать­ся с их от­вра­ти­тель­ным по­ни­ма­ни­ем ве­се­лья.

			— Ка­жет­ся, это несколь­ко че­рес­чур, — за­ме­ти­ла Са­лу­на.

			— Все по­то­му, что ты ни­ко­гда с ни­ми не ела.

			Несколь­ко ми­нут они си­де­ли мол­ча. Приз­ма­ти­че­ская лод­ка ле­те­ла вы­со­ко над де­ре­вья­ми, под­чи­ня­ясь за­кли­на­нию, воз­вра­щав­ше­му ее до­мой. Окра­шен­ный кро­вью ту­ман спу­стил­ся с небес, ко­гда уми­ра­ю­щее солн­це кос­ну­лось го­ри­зон­та, и пер­вый зло­вред­ный пе­вун на­чал при­чи­тать да­ле­ко вни­зу.

			На­ко­нец Са­лу­на по­вер­ну­лась к ог­нен­ной ведь­ме, гля­дя на нее про­сто­душ­ны­ми се­ры­ми гла­за­ми.

			— И ты чув­ству­ешь, что это за­кли­на­ние бу­дет луч­ше, чем твоя соб­ствен­ная ог­нен­ная ма­гия?

			— Я ни­че­го не чув­ствую. Я знаю, что это за­кли­на­ние об­ла­да­ет огром­ной мо­щью и дей­ству­ет по­сред­ством неких тон­ких гар­мо­ни­че­ских, а не пи­ро­тех­ни­че­ских ма­ни­пу­ля­ций. Это ока­жет­ся важ­но в том ма­ло­ве­ро­ят­ном слу­чае, ес­ли вы­жи­вем не толь­ко мы, — при до­зна­нии я не бу­ду оче­вид­ным по­до­зре­ва­е­мым.

			— А что на­счет мо­ей неви­нов­но­сти?

			Це­лый шквал искр за­свер­кал в воз­ду­хе, ко­гда Пай­тим мах­ну­ла ру­кой и мно­го­зна­чи­тель­но от­вер­ну­лась от Са­лу­ны.

			— Ты все­го лишь скром­ный гриб­ной фер­мер, па­да­ю­щий ниц при од­ном толь­ко упо­ми­на­нии Ало­го двор­ца и та­мош­ней от­вра­ти­тель­ной ди­на­стии. Твоя неви­нов­ность неопро­вер­жи­ма.

			Вопли пе­ву­на пре­вра­ти­лись в прон­зи­тель­ный визг, ко­гда приз­ма­ти­че­ская лод­ка на­ча­ла дол­гий спуск к фер­ме Са­лу­ны, и скром­ный гриб­ной фер­мер за­дум­чи­во уста­вил­ся в сгу­ща­ю­щу­ю­ся тьму.

			

			Пай­тим яв­но бы­ла рас­сер­же­на из-за то­го, что ее дом ока­зал­ся раз­ру­шен, и, к до­са­де Са­лу­ны, не про­яви­ла осо­бо­го ин­те­ре­са ни к при­го­тов­ле­нию зав­тра­ка сле­ду­ю­щим утром, ни да­же к по­мо­щи хо­зяй­ке, ко­гда та ме­та­лась по ма­лень­кой кухне в по­ис­ках чи­стых или хо­тя бы не очень гряз­ных ко­тел­ков и бу­тыл­ки вит­ри­но­во­го мас­ла, ко­то­рое по­след­ний раз ис­поль­зо­ва­ла го­да три на­зад.

			— По­хо­же, твои ку­ли­нар­ные спо­соб­но­сти атро­фи­ро­ва­лись, — за­ме­ти­ла Пай­тим. Она си­де­ла за ма­лень­ким пле­те­ным сто­лом, окру­жен­ная кор­зин­ка­ми су­ше­ных гри­бов и бле­стя­щим со­бра­ни­ем пе­ре­гон­ных ку­бов, пи­пе­ток, ти­ге­лей и то­му по­доб­ных ем­ко­стей впе­ре­меш­ку со сло­ман­ны­ми дис­ка­ми и си­стем­ны­ми пла­та­ми для приз­ма­ти­че­ской лод­ки. Тут же ва­лял­ся ссох­ший­ся тру­пик мы­ши. Све­тя­щи­е­ся пись­ме­на за­ви­ва­лись на па­не­ли ря­дом со сто­лом — де­та­ли и сро­ки ис­пол­не­ния раз­лич­ных за­кли­на­ний, а так­же ре­цеп­ты, часть из это­го все­го тре­бо­ва­лось сде­лать к сле­ду­ю­ще­му утру. — Я по­те­ря­ла сво­е­го ва­си­лис­ка.

			— Мои спо­соб­но­сти ни­ко­гда и ря­дом не сто­я­ли с тво­и­ми. По-мо­е­му, пы­тать­ся их улуч­шить — про­сто тра­тить вре­мя по­пу­сту.

			Са­лу­на отыс­ка­ла бу­тыл­ку вит­ри­но­во­го мас­ла, на­ли­ла немно­го в ржа­вую ка­стрю­лю и вклю­чи­ла на­гре­ва­тель­ную спи­раль. Ко­гда мас­ло за­шквор­ча­ло, она вы­сы­па­ла в него несколь­ко боль­ших гор­стей го­лу­би­ных три­хло­ма­сов и немно­го све­жих рамп­сов, за­тем по­ме­ша­ла их лож­кой.

			— Ты еще долж­на мне по­со­ве­то­вать, что де­лать с по­ку­па­те­лем, чей за­каз ты по­ме­ша­ла мне вы­пол­нить.

			Пай­тим по­мор­щи­лась. Изу­ми­тель­ный жезл ле­жал на сто­ле пе­ред ней, все еще обер­ну­тый в бар­хат­ный по­кров неви­ди­мо­сти. Она осто­рож­но про­ве­ла над ним ру­кой, по­до­жда­ла, по­ка ис­чез­нут по­явив­ши­е­ся се­реб­ря­ные ис­кры, и за­тем от­ве­ти­ла:

			— Тот мяг­ко­те­лый бол­ван? Я по­за­бо­ти­лась о нем.

			— Ка­ким об­ра­зом?

			— Обуг­ли­ва­ю­щее за­кли­на­ние, на­прав­лен­ное на ван­ную за­лу его лю­бов­ни­ка. Бо­гач об­ра­тил­ся в пе­пел. Та­ким об­ра­зом, необ­хо­ди­мость под­дер­жи­вать те от­но­ше­ния от­па­ла са­ма со­бой.

			Нозд­ри Са­лу­ны за­тре­пе­та­ли.

			— Это бы­ло же­сто­ко и неумест­но, — ска­за­ла она, швыр­нув еще од­ну горсть рамп­сов в ко­те­лок.

			— Ха! У ари­сто­кра­та уже за­вел­ся дру­гой лю­бов­ник. Ты ти­пич­но сен­ти­мен­таль­на.

			Са­лу­на рез­ко втя­ну­ла воз­дух, за­тем по­вер­ну­лась об­рат­но к пли­те. Пай­тим бы­ла пра­ва: она уже мно­гие де­ся­ти­ле­тия не вы­ка­зы­ва­ла та­ких эмо­ций.

			Осо­зна­ние это­го фак­та ее бес­по­ко­и­ло. И ее недо­воль­ство не успо­ка­и­ва­ла мысль, что столь непри­выч­ная вспыш­ка чув­стви­тель­но­сти име­ла ме­сто по­сле то­го, как Пай­тим про­из­нес­ла сло­ва гар­мо­ни­че­ско­го за­кли­на­ния, в дан­ный мо­мент скры­то­го бар­хат­ным по­кро­вом.

			Са­лу­на встрях­ну­ла ка­стрюль­ку силь­нее, чем тре­бо­ва­лось. С то­го са­мо­го мо­мен­та в башне она про­дол­жа­ла слы­шать низ­кое, неме­ло­дич­ное жуж­жа­ние в ушах, та­кое мяг­кое, что его мож­но бы­ло спу­тать с гу­де­ни­ем пчел или ноч­ным вет­ром, гла­дя­щим ело­вые вет­ви за ок­ном ее спаль­ни.

			Но сей­час был бе­лый день. И ни­ка­ко­го вет­ра на ули­це. И ни­ка­ких пчел — ведь гри­бы не нуж­но опы­лять.

			А шум ни­ку­да не ис­че­зал. Са­лу­на по­чти убе­ди­ла се­бя, что жуж­жа­ние ста­но­вит­ся бо­лее ин­тен­сив­ным, по­чти гроз­ным.

			— Ты это слы­шишь? — спро­си­ла она Пай­тим. — Звук, по­хо­жий на гу­де­ние шерш­ня под кры­шей.

			Ог­нен­ная ведь­ма ода­ри­ла ее та­ким пре­зри­тель­ным взгля­дом, что Са­лу­на опять от­вер­ну­лась к пли­те.

			Но бы­ло слиш­ком позд­но: рамп­сы уже при­го­ре­ли. Она то­роп­ли­во вы­трях­ну­ла их на оло­вян­ное блю­до и по­ста­ви­ла его на пле­те­ный сто­лик.

			— Это… за­кли­на­ние. — Са­лу­на вы­та­щи­ла стул, по­ста­ви­ла ря­дом с Пай­тим и при­сту­пи­ла к еде. — Его мощь ка­жет­ся гро­мад­ной. Я не по­ни­маю, за­чем те­бе нуж­ны мои скром­ные си­лы, что­бы до­ста­вить его в Алый дво­рец.

			Пай­тим с от­вра­ще­ни­ем по­про­бо­ва­ла гри­бы.

			— Твоя при­твор­ная скром­ность неумест­на, Са­лу­на. Кро­ме то­го, мне нуж­на твоя лод­ка. — Она вы­гля­ну­ла в ок­но, где ма­ли­но­вое си­я­ние пред­ве­ща­ло на­ступ­ле­ние за­ри. — Алый дво­рец от­но­сит­ся ко мне с ве­ли­чай­шим по­до­зре­ни­ем, как те­бе хо­ро­шо из­вест­но. Но при этом ди­на­стия по­сто­ян­но стре­мит­ся за­по­лу­чить ме­ня в свою сви­ту в ка­че­стве при­двор­но­го ог­нен­но­го ма­га. Кро­ме то­го, у ме­ня му­чи­тель­ная ис­то­рия от­но­ше­ний с этим кон­крет­ным ны­неш­ним Па­о­ли­ной. Мно­го лет на­зад он сде­лал мне пред­ло­же­ние, я его от­верг­ла, и он стал угрю­мым и за­та­ил оби­ду. Уве­ре­на, что это его при­гла­ше­ние — ло­вуш­ка.

			— То­гда по­че­му ты не от­ка­за­лась?

			— Встре­чу про­сто пе­ре­нес­ли бы на дру­гой раз. Он да­же мо­жет по­пы­тать­ся взять ме­ня си­лой. Са­лу­на, я уста­ла от их игр. Я хо­чу за­кон­чить все сей­час и по­свя­тить се­бя бо­лее при­ят­ным за­ня­ти­ям. Мо­е­му ва­си­лис­ку… — По ще­ке про­бе­жа­ла и быст­ро ис­па­ри­лась сле­за. — И мо­ей ку­ли­на­рии…

			Ко­сой взгляд на Са­лу­ну, за­тем мно­го­зна­чи­тель­ный — на под­го­рев­шую ка­стрюль­ку. Са­лу­на про­гло­ти­ла три­хло­мас.

			— Я все еще не…

			Пай­тим грох­ну­ла ку­ла­ком по сто­лу.

			— Ты бу­дешь мо­им бар­хат­ным по­кро­вом! Ты нуж­на мне, что­бы рас­пы­лить об­ла­ка неве­же­ства, вос­тор­га, невни­ма­тель­но­сти, же­ла­ния и так да­лее. Все­го, что за­хо­чешь, все­го, что смо­жешь вы­жать из это­го…
			

			Она вих­рем про­мча­лась че­рез ком­на­ту к ок­ну и ткну­ла паль­цем в сто­ро­ну тес­ных ря­дов гриб­ниц, оза­рен­ных пер­вы­ми утрен­ни­ми лу­ча­ми.

			— Разору­жи Па­о­лин и их сви­ту, что­бы мы при­шли ко дво­ру же­лан­ны­ми — и с чер­ной жем­чу­жи­ной. Во вре­мя ве­чер­не­го ме­ро­при­я­тия я за­дей­ствую за­кли­на­ние — и их по­роч­ная ди­на­стия на­ко­нец па­дет!

			Са­лу­на вы­ра­зи­ла со­мне­ние:

			— А что по­мо­жет нам не по­гиб­нуть?

			— Это то­же бу­дет тво­ей за­бо­той. — Ог­нен­ная ведь­ма хит­ро гля­ну­ла на сум­ку со сна­до­бья­ми, ви­сев­шую на по­я­се Са­лу­ны. — У те­бя ведь есть уни­вер­саль­ное про­ти­во­ядие?

			Ведь­ма про­ве­ла паль­ца­ми по ко­жа­ной сум­ке и на­щу­па­ла внут­ри зна­ко­мые очер­та­ния хру­сталь­но­го со­су­да.

			— Да. Но со­всем немно­го, оста­лось от про­шло­год­не­го уро­жая. И мне при­дет­ся по­до­ждать еще ме­сяц, преж­де чем я смо­гу со­брать спо­ры, что­бы из­го­то­вить боль­ше.

			Пай­тим фырк­ну­ла.

			Са­лу­на рас­пра­ви­лась с по­след­ни­ми гри­ба­ми и ото­дви­ну­ла в сто­ро­ну та­рел­ку. Же­лу­док на­пол­нил­ся, но сла­бые по­ка­лы­ва­ния эмо­ций не утих­ли. Ста­ло да­же ху­же, те­перь она чув­ство­ва­ла се­бя еще бо­лее рас­стро­ен­ной и не име­ла ни­ка­ко­го же­ла­ния впу­ты­вать­ся в эту со­мни­тель­ную аван­тю­ру. За­кли­на­ние Пай­тим, по всей ви­ди­мо­сти, бы­ло очень мощ­ным, раз ему уда­лось так быст­ро сме­сти де­ся­ти­ле­тия сдер­жан­но­сти. Опас­но, ес­ли ог­нен­ная ведь­ма зна­ет о том, что Са­лу­на неожи­дан­но утра­ти­ла са­мо­кон­троль.

			— Ты хо­чешь вос­поль­зо­вать­ся мо­ей приз­ма­ти­че­ской лод­кой и мо­им гриб­ным элек­ту­а­ри­ем. Но я не уве­ре­на, что ви­жу вы­го­ду для се­бя.

			— Небла­го­дар­ная шлю­ха! Я спас­ла те­бе жизнь!

			— По­сле то­го как са­ма по­пы­та­лась от­нять ее у ме­ня!

			Пай­тим по­ба­ра­ба­ни­ла паль­ца­ми по ок­ну. Стек­ло рас­пла­ви­лось, за­тем сно­ва за­сты­ло и те­перь бы­ло мут­ным.

			— Все бо­гат­ства Ало­го двор­ца ока­жут­ся на­ши­ми.

			— Мне и здесь хо­ро­шо.

			— О кухне Ало­го двор­ца хо­дят ле­ген­ды. Ты слиш­ком дол­го то­ми­лась здесь, сре­ди сво­их по­га­нок, Са­лу­на Морн! На­вле­кая на се­бя боль­шую опас­ность, я сде­ла­ла те­бе пред­ло­же­ние, и ско­ро в тво­ем рас­по­ря­же­нии ока­жет­ся пе­на ме­дуз Па­о­лин и их пре­крас­ные ку­ша­нья. А их по­греб сла­вит­ся по всем Ме­та­ри­но­вым го­рам сво­и­ми ви­на­ми, столь же ред­ки­ми, сколь и пья­ня­щи­ми. Ты по-преж­не­му со­мне­ва­ешь­ся в том, что я го­во­рю?

			Са­лу­на вста­ла и по­до­шла к ог­нен­ной ведь­ме. Ма­лень­кие тре­щин­ки те­перь зме­и­лись по ок­ну, слов­но кро­шеч­ные кра­те­ры или вих­ри. За­пах гри­бов в со­усе и го­ре­лых рамп­сов сме­нил­ся нот­ка­ми озо­на и го­ря­че­го пес­ка. Во­ло­сы Пай­тим вста­ли ды­бом, на­элек­три­зо­вав­шись. Ес­ли Са­лу­на от­ка­жет ог­нен­ной ведь­ме, та вполне смо­жет вы­ну­дить ее пе­ре­ду­мать.

			— Я сде­лаю все, что смо­гу. — Са­лу­на при­жа­ла ла­донь к стек­лу. — Я слы­ша­ла, что кух­ня Па­о­лин бо­га­та и изыс­кан­на, а ме­ню шеф-по­ва­ра пре­крас­ны, ес­ли не уни­каль­ны. Но ес­ли у ме­ня не по­лу­чит­ся…

			— Ес­ли у те­бя не по­лу­чит­ся, ты умрешь, зная, что по­про­бо­ва­ла пе­ну ме­дуз — суб­стан­цию бо­лее изыс­кан­ную, чем же­ле из са­ран­чи. И что услы­ша­ла сем­на­дца­тую ва­ри­а­цию без­жиз­нен­но­го нок­тюр­на Блей­за. Неко­то­рые утвер­жда­ют, что смерть — это ма­лая це­на за воз­мож­ность услы­шать та­кую се­ре­на­ду.

			— Я ни­ко­гда не бы­ла це­ни­те­лем му­зы­ки.

			— Как и я, — при­зна­ла Пай­тим и по­ло­жи­ла ру­ку на пле­чо Са­лу­ны. — Пой­дем. По­ра при­го­то­вить нор­маль­ный зав­трак.

			

			К утру Са­лу­на под­го­то­ви­ла пол­дю­жи­ны за­кли­на­ний и средств раз­лич­ной мощ­но­сти. Ог­нен­ная ведь­ма хо­те­ла, что­бы ни­что не ме­ша­ло чер­ной жем­чу­жине, по­это­му план за­клю­чал­ся в том, что­бы на­пол­нить воз­дух спо­ра­ми и ча­ра­ми, ко­то­рые ли­шат си­лы или све­дут на нет лю­бые по­пыт­ки за­дер­жать их, ко­гда они ока­жут­ся при дво­ре. Са­мым же­сто­ким бы­ло за­кли­на­ние спон­тан­но­го разъ­еда­ния, вы­зы­ва­е­мое спо­ра­ми лео­пар­до­ви­ков, ро­зо­вых ми­цен и хруп­ких эль­фий­ских шля­пок, сме­шан­ны­ми с ме­дом аза­лии и ка­ла­ди­у­мом. По­след­ние уси­ли­ва­ли дей­ствие гри­бов, вы­зы­вая су­до­ро­ги, вре­мен­ный па­ра­лич, гал­лю­ци­на­ции, раз­лич­ные пре­вра­ще­ния, спаз­мы, кон­вуль­сии и по­мут­не­ния ума.

			Са­лу­на от­ка­за­лась тво­рить лю­бые за­кли­на­ния с ле­таль­ным ис­хо­дом. Впро­чем, мно­гие го­ды ее лю­би­мым раз­вле­че­ни­ем бы­ло ис­сле­до­ва­ние и со­став­ле­ние средств, поз­во­ля­ю­щих сде­лать без­люд­ны­ми об­шир­ные про­стран­ства окру­жа­ю­щих гор. Она вы­ра­щи­ва­ла ядо­ви­тые гри­бы ря­дом с их без­обид­ны­ми и ино­гда по­чти неот­ли­чи­мы­ми со­бра­тья­ми и гор­ди­лась тем, что мог­ла без­оши­боч­но раз­ли­чить, ска­жем, дья­воль­ский бо­ро­вик и его ку­зе­на с ме­до­вым аро­ма­том — лет­ний бо­ро­вик. Со сво­ей обыч­ной невоз­му­ти­мо­стью она из­вле­ка­ла из это­го жут­кое, хо­тя и невин­ное удо­воль­ствие. Ей ни­ко­гда не при­хо­ди­ло в го­ло­ву, что од­на­жды ей при­дет­ся со­би­рать спо­ры, нож­ки и шляп­ки этих ядо­ви­тых гри­бов.

			Од­на­ко сей­час она не на­хо­ди­ла ра­до­сти в при­го­тов­ле­нии ядов. Бо­лее то­го, она ис­пы­ты­ва­ла ви­ну. Все это Са­лу­на свя­зы­ва­ла с дол­гим эхом чер­ной жем­чу­жи­ны. Ве­ро­ят­но, ча­ры бы­ли чрез­вы­чай­но мо­гу­ще­ствен­ны­ми, раз им уда­лось пре­одо­леть эмо­ци­о­наль­ную за­кры­тость, ко­то­рую она взра­щи­ва­ла в се­бе, столь дол­го имея де­ло с пси­хо­троп­ны­ми ве­ще­ства­ми.

			— Неумест­но се­ять та­кое сре­ди невин­ных го­стей, — по­де­ли­лась она со­мне­ни­я­ми с ог­нен­ной ведь­мой.

			— Уве­ряю те­бя, сре­ди при­сут­ству­ю­щих в Алом двор­це не бу­дет ни од­но­го невин­но­го че­ло­ве­ка.

			— Я невин­на!

			Пай­тим взя­ла смер­то­нос­ную га­ле­ри­ну, ядо­ви­тый гриб, ко­то­рый, как утвер­жда­ла Са­лу­на, об­ла­дал изыс­кан­ным вку­сом.

			— Со­мни­тель­ное за­яв­ле­ние. Невин­на? Ты при­ме­ня­ешь это сло­во слиш­ком ча­сто и не по по­во­ду. «На­ив­на» по­до­шло бы ку­да бо­лее. Или «ли­це­мер­на».

			— Ли­це­мер­на я или нет, но мы бу­дем це­ли­ком за­ви­сеть от уни­вер­саль­но­го про­ти­во­ядия, — ска­за­ла Са­лу­на, чьи по­пыт­ки со­тво­рить ча­ры вре­мен­ной глу­хо­ты по­ка что не да­ва­ли ре­зуль­та­та. — Ес­ли это за­кли­на­ние так мо­гу­ще­ствен­но, как ка­жет­ся…

			— Ма­ло ка­кие за­кли­на­ния нель­зя от­ме­нить при по­мо­щи тво­е­го чу­дес­но­го сред­ства, — от­ве­ти­ла Пай­тим мяг­ким го­ло­сом. — Ты уве­ре­на, что его хва­тит, что­бы за­щи­тить нас обе­их?

			Са­лу­на вы­та­щи­ла из сум­ки хру­сталь­ный со­суд. Се­ро­ва­то-го­лу­бой жид­ко­сти оста­ва­лось со­всем немно­го, и ог­нен­ная ведь­ма воз­зри­лась на нее с со­мне­ни­ем.

			— Это­го хва­тит, что­бы убе­речь нас, ес­ли чер­ная жем­чу­жи­на не све­дет на нет си­лу про­ти­во­ядия. Мощь элик­си­ра та­ко­ва, что хва­та­ет са­мо­го ма­ло­го ко­ли­че­ства. Да, это­го до­ста­точ­но — но не боль­ше. Мы долж­ны быть очень точ­ны и не тра­тить по­на­прас­ну ни еди­ной кап­ли.

			— Ес­ли по­на­до­бит­ся, мо­жем за­ткнуть уши вос­ком.

			— Ес­ли та­кая ме­ра сра­бо­та­ет, зна­чит за­кли­на­ние ку­да сла­бее, чем мы ду­ма­ем, — про­из­нес­ла Са­лу­на и убра­ла со­суд.

			Пай­тим Но­рин­гал ни­че­го не от­ве­ти­ла; она сто­я­ла в глу­бо­кой окон­ной ни­ше и угрю­мо гля­де­ла на тем­ную ли­нию елей, от­ме­чав­шую го­ри­зонт.

			Она ис­ка­ла взгля­дом сво­е­го ва­си­лис­ка. Са­лу­на силь­но со­мне­ва­лась, что он вер­нет­ся.

			Впро­чем, жа­лость за­став­ля­ла ее мол­чать, рав­но как и мысль о том, что луч­ше не злить ог­нен­ную ведь­му, из­вест­ную сво­им взрыв­ным ха­рак­те­ром. Са­лу­на ни­ко­гда не ви­де­ла, что­бы ее со­сед­ка пи­та­ла неж­ность к дру­гим лю­дям. То, как Пай­тим по­сту­пи­ла со сво­им быв­шим воз­люб­лен­ным, при­двор­ным лют­ни­стом, не яв­ля­лось ис­клю­че­ни­ем.

			Од­на­ко она вы­ка­зы­ва­ла боль­шую, да­же, мож­но ска­зать, тре­пет­ную при­вя­зан­ность к вы­ра­щен­ным ею ва­си­лис­кам. Они бы­ли кра­си­вы­ми гра­ци­оз­ны­ми со­зда­ни­я­ми раз­ме­ром с вы­д­ру, с бле­стя­щей, рез­ко очер­чен­ной че­шу­ей раз­ных от­тен­ков: ко­рал­ло­во­го, ки­но­вар­но­го, шо­ко­лад­но-ко­рич­не­во­го и оран­же­во­го. Хво­сты их по­хо­ди­ли на пле­ти, а ког­ти ка­за­лись до­ста­точ­но ост­ры­ми, что­бы со­драть ко­ру с ай­вы. У ва­си­лис­ков бы­ли пре­крас­ные фа­сет­ча­тые гла­за, чи­стые и яс­ные, как жел­тые то­па­зы. В от­ли­чие от ми­фо­ло­ги­че­ских со­бра­тьев, взгляд ва­си­лис­ков Пай­тим не нес смер­ти. А вот ды­ха­ние, по­доб­ное пла­ме­ни в ата­но­ре, с трех ша­гов пре­вра­ща­ло пе­сок в стек­ло.

			Их по­чти невоз­мож­но бы­ло при­ру­чить. На­сколь­ко зна­ла Са­лу­на, толь­ко ог­нен­ная ведь­ма пре­успе­ла в этом. Ее пи­том­цы вы­ка­зы­ва­ли по от­но­ше­нию к ней от­вет­ную ис­крен­нюю при­вя­зан­ность. Пи­та­лись они всем, что им пред­ла­га­лось: и жи­вы­ми су­ще­ства­ми, и мерт­вы­ми суб­стан­ци­я­ми, — но все­му яв­но пред­по­чи­та­ли хо­ро­шо вы­дер­жан­ную дре­ве­си­ну твер­дых по­род де­ре­вьев. Са­лу­на по­ду­ма­ла, что имен­но по­это­му взгляд Пай­тим воз­вра­щал­ся к бли­жай­ше­му ле­су, несмот­ря на то что ва­си­лис­ки не очень-то жа­ло­ва­ли ели и пих­ты.

			— Воз­мож­но, он най­дет путь сю­да. — Са­лу­на смах­ну­ла крош­ки гри­бов с паль­цев. — Ты все­гда го­во­ри­ла, что у них хо­ро­шо раз­вит ин­стинкт по­ис­ка до­ма.

			— Воз­мож­но, — вздох­ну­ла Пай­тим. — Но это не его дом. И че­рез несколь­ко ча­сов мы уй­дем от­сю­да.

			Са­лу­на кос­ну­лась ее ру­ки. Она на­де­я­лась, что жест по­лу­чил­ся об­на­де­жи­ва­ю­щим, — она дав­но не прак­ти­ко­ва­лась в та­ких ве­щах. Ей очень нуж­но бы­ло при­сут­ствие ог­нен­ной ведь­мы во вре­мя по­след­ней ста­дии сбо­ра каж­до­го за­кли­на­ния. По­сле зав­тра­ка они ра­бо­та­ли бок о бок в ма­лень­кой, на­би­той стек­лом и ста­лью ла­бо­ра­то­рии, ко­то­рая по­ме­ща­лась в са­мом тем­ном уг­лу фер­мы Са­лу­ны, глу­бо­ко в де­брях ле­са, сре­ди вы­со­чен­ных древ­них елей.

			Там, под све­тя­щи­ми­ся труб­ка­ми из све­то­чей и нео­на, Са­лу­на за­пу­сти­ла древ­ний ион­ный пуль­ве­ри­за­тор, спо­соб­ный пре­вра­тить спо­ры и ядо­ви­тые ком­по­нен­ты в по­чти неви­ди­мую пыль. Ог­нен­ная ведь­ма при по­мо­щи те­ле­ско­пи­че­ских щит­ков вво­ди­ла яды в со­су­ды. Пай­тим на­ни­зы­ва­ла эти по­хо­жие на дра­го­цен­ные кам­ни бу­си­ны на цепь из от­лич­ной пла­ти­ны, ко­то­рая долж­на бы­ла укра­шать Са­лу­ну, ко­гда та при­бу­дет на бал. Обе ведь­мы при­ня­ли по ми­ни­маль­ной до­зе каж­до­го из ядов.

			За­пол­нив по­след­нюю бу­си­ну, они вер­ну­лись в до­мик. Там Са­лу­на пе­ре­ли­ла по­ло­ви­ну остав­ше­го­ся уни­вер­саль­но­го про­ти­во­ядия в со­суд и от­да­ла его ог­нен­ной ведь­ме. За­тем Пай­тим при­го­то­ви­ла ланч. Са­лу­на про­дол­жа­ла пре­ре­кать­ся вплоть до на­ступ­ле­ния но­чи.

			— Я не по­лу­ча­ла лич­но­го при­гла­ше­ния на это празд­не­ство. На­вер­ня­ка они ме­ня не ожи­да­ют.

			Пай­тим сто­я­ла ря­дом пли­той, го­то­вя два пре­вос­ход­ных ом­ле­та с до­бав­ле­ни­ем вы­ва­лян­ных в со­усе рамп­сов и бе­ко­на из ан­ти­ло­пы.

			— Мой от­вет дво­ру был чет­ким: ты явишь­ся в ка­че­стве мо­ей спут­ни­цы.

			— Я де­вять лет не по­ки­да­ла это ме­сто.

			— Дав­но по­ра бы­ло вы­брать­ся ку­да-ни­будь. — Пай­тим по­ло­жи­ла ом­лет на мед­ную та­рел­ку и по­ста­ви­ла пе­ред Са­лу­ной ря­дом с ли­мон­ной тар­та­лет­кой раз­ме­ром с на­пер­сток и ста­ка­ном све­же­го ки­се­ля из пер­ца. — Вот. Ешь, по­ка го­ря­чее.

			— Мне нече­го на­деть.

			Струй­ка бе­ло­го ды­ма вы­рва­лась из ле­вой нозд­ри ог­нен­ной ведь­мы.

			— Пе­чаль­ным бу­дет тот день, ко­гда ведь­ма Ко­баль­то­вых гор не смо­жет со­тво­рить на­ряд, до­стой­ный по­яв­ле­ния при дво­ре та­ко­го ле­ген­дар­но неком­пе­тент­но­го пра­ви­те­ля, как Па­о­ли­на Два­дцать Де­вя­тый.

			— А ес­ли моя неком­пе­тент­ность ока­жет­ся боль­ше его? — Са­лу­на раз­дра­жен­но по­ты­ка­ла вил­кой в ом­лет. — Что то­гда?

			— Этот мо­мент бу­дет столь крат­ким, что толь­ко ты и смо­жешь его за­ме­тить. Ес­ли, ко­неч­но, твои за­кли­на­ния за­ме­ша­тель­ства не под­ве­дут и уни­вер­саль­ное про­ти­во­ядие не сра­бо­та­ет про­тив чер­ной жем­чу­жи­ны. В про­тив­ном слу­чае…

			Го­лос Пай­тим сме­нил­ся непри­ят­ной ти­ши­ной. Две ведь­мы по­смот­ре­ли друг на дру­га, об­ду­мы­вая неуте­ши­тель­ную пер­спек­ти­ву. Неожи­дан­но Са­лу­на вздрог­ну­ла и с си­лой за­жа­ла уши.

			— Ты это слы­ша­ла? — вскрик­ну­ла она.

			Ог­нен­ная ведь­ма по­блед­не­ла.

			— Я ни­че­го не слы­ша­ла, — от­ве­ти­ла она, а за­тем до­ба­ви­ла: — Но по­до­зре­ваю, что бар­хат­ный по­кров ис­че­за­ет. Мы боль­ше не долж­ны го­во­рить о му­зы­каль­ном за­кли­на­нии. И да­же ду­мать о нем.

			Са­лу­на за­ку­си­ла гу­бу. Она по­про­бо­ва­ла ом­лет и с гру­стью по­ду­ма­ла о том, как ма­ло ра­до­сти в по­след­ние пол­то­ра дня ей при­но­сит стряп­ня Пай­тим.

			
				И это то­же бла­го­да­ря зло­по­луч­но­му за­кли­на­нию. Не до­жи­да­ясь, по­ка ее сно­ва скру­тит су­до­ро­гой, ведь­ма на­ча­ла есть, но с го­раз­до мень­шим ап­пе­ти­том, чем за­слу­жи­ва­ло блю­до.

			

			С на­ступ­ле­ни­ем су­ме­рек небе­са и те­ни сме­ша­лись в пур­пур­ном ту­мане. На краю ле­са приз­ма­ти­че­ская лод­ка уже несколь­ко ча­сов вы­во­ди­ла прон­зи­тель­ную ли­та­нию пре­ду­пре­жде­ний, пре­ры­ва­е­мую ду­ше­раз­ди­ра­ю­щим пла­чем. С тех пор как Са­лу­на вновь об­ре­ла спо­соб­ность чув­ство­вать, сте­на­ния лод­ки нер­ви­ро­ва­ли ее до край­но­сти, а ог­нен­ную ведь­му на­пол­ня­ли гне­вом. Два­жды Са­луне при­хо­ди­лось хва­тать Пай­тим за ру­ку, что­бы та не пре­вра­ти­ла лод­ку в ку­сок ды­мя­ще­го­ся ме­тал­ла и обуг­лен­ных про­во­дов.

			— То­гда са­ма за­ставь ее за­мол­чать! — ве­ле­ла Пай­тим.

			— Я не мо­гу. Нерв­ные во­лок­на, да­ю­щие ей ра­зум, так­же при­во­дят ее в дви­же­ние и управ­ля­ют на­ви­га­ци­ей.

			Гла­за Пай­тим опас­но сузи­лись.

			— То­гда мы пой­дем пеш­ком.

			— И при­дем толь­ко зав­тра, — с нетер­пе­ни­ем воз­ра­зи­ла Са­лу­на. — Воз­мож­но, это наи­луч­ший мо­мент, что­бы опро­бо­вать твои вос­ко­вые за­тыч­ки для ушей.

			Ог­нен­ная ведь­ма вы­дох­ну­ла с та­кой си­лой, что кай­ма бли­жай­шей за­на­вес­ки пре­вра­ти­лась в горст­ку се­ро­го пеп­ла. Са­лу­на про­игно­ри­ро­ва­ла этот факт и вер­ну­лась в спаль­ню.

			Там по­всю­ду ва­ля­лась одеж­да. За­пят­нан­ные ту­ни­ки для ра­бо­ты в ла­бо­ра­то­рии; урод­ли­вые кри­но­ли­ны, укра­шен­ные тон­ки­ми ли­ста­ми тел­лу­ра, за­сви­стев­ши­ми, ко­гда она от­ки­ну­ла их в сто­ро­ну; древ­ние, рас­ши­тые бес­по­лез­ны­ми зна­ка­ми шел­ко­вые ки­мо­но — она ни ра­зу их не на­де­ва­ла; ре­зи­но­вые са­по­ги и са­до­вые пла­тья; кро­ме то­го, там был ба­ла­хон, ко­то­рый Са­лу­на сши­ла се­бе из шку­ры део­да­нов и от ко­то­ро­го все еще ра­зи­ло тух­лым мя­сом и гри­ба­ми.

			Са­лу­на за­пих­ну­ла все это в шкаф и несколь­ко мгно­ве­ний раз­мыш­ля­ла, усев­шись на край ма­лень­кой кро­ва­ти, бо­га­то укра­шен­ной резь­бой. Она жи­ла здесь в оди­но­че­стве, мно­го лет не за­во­ди­ла лю­бов­ни­ков, со­всем не ин­те­ре­со­ва­лась мо­дой. Прав­да, у нее все еще име­лось порт­нов­ское за­кли­на­ние.

			Но ка­кой толк был от чар, ес­ли от­сут­ство­ва­ла не толь­ко склон­ность, но да­же ма­лей­ший ин­те­рес к мо­де? А ес­ли у нее по­лу­чит­ся неэле­гант­ный на­ряд, да­же оскор­би­тель­ный? По­доб­ное пред­став­ля­лось крайне неумест­ным для та­ко­го рос­кош­но­го со­бы­тия, как бал в честь ко­ро­на­ции.

			Са­лу­на дей­стви­тель­но чув­ство­ва­ла се­бя на­ив­ной. Она раз­де­ля­ла об­щее для про­вин­ции пре­зре­ние к пра­вя­щей ди­на­стии, но ни­ко­гда не бы­ва­ла при дво­ре и да­же не пла­ни­ро­ва­ла там по­яв­лять­ся. По­это­му ее тре­во­ги не зна­ли пре­де­ла. Она еще раз от­кры­ла дверь шка­фа, про­ве­ряя толь­ко что от­верг­ну­тые оде­я­ния, и вновь при­зна­ла их негод­ны­ми.

			Про­шла по­чти чет­верть ча­са, а она все еще бы­ла оде­та в вы­цвет­шую ра­бо­чую ту­ни­ку.

			— Ты го­то­ва? — по­слы­шал­ся рез­кий го­лос Пай­тим.

			— По­до­жди ми­ну­ту.

			Са­лу­на за­ку­си­ла ниж­нюю гу­бу. Она то­роп­ли­во раз­де­лась, остав­шись в од­ной льня­ной со­роч­ке и алых чул­ках, цвет ко­то­рых, как она ду­ма­ла, мо­жет быть вос­при­нят как знак вос­хи­ще­ния. По­том на­тя­ну­ла про­стор­ные са­ти­но­вые брю­ки на­сы­щен­но­го ро­зо­ва­то-ли­ло­во­го от­тен­ка и воз­душ­ный шел­ко­вый блу­зон, бе­лый, но изыс­кан­но укра­шен­ный кро­шеч­ны­ми глаз­ка­ми, ко­то­рые от­кры­ва­лись, де­мон­стри­руя пур­пур­ные ра­дуж­ки вся­кий раз, ко­гда на ткань па­дал свет.

			— Са­лу­на! — Го­лос ог­нен­ной ведь­мы про­зву­чал по­чти неисто­во. — По­ра!

			Са­лу­на ис­пу­сти­ла без­молв­ный крик, со­бра­ла пре­крас­ные во­ло­сы в не слиш­ком ту­гой ши­ньон, укра­шен­ный па­рой зо­ло­тых бо­го­мо­лов, чьи ла­пы за­ры­лись до са­мых кор­ней во­лос. По­след­ний раз по­смот­рев в зер­ка­ло, Са­лу­на об­на­ру­жи­ла, что вы­гля­дит да­же ху­же, чем пред­по­ла­га­ла. Тон­кое све­тя­ще­е­ся оже­ре­лье из со­су­дов с ядом ка­за­лось яв­но неумест­ным, его фаль­ши­вый блеск на­по­ми­нал ви­зян­ский ада­мант. Не укра­ша­ли ее и по­тер­тые ко­жа­ные шле­пан­цы с длин­ны­ми за­круг­лен­ны­ми но­са­ми с оран­же­вы­ми ки­сточ­ка­ми.

			Но вре­ме­ни ме­нять обувь не оста­ва­лось. Ко­гда в ко­ри­до­ре раз­дал­ся звук ша­гов Пай­тим, Са­лу­на схва­ти­ла шел­ко­вое ки­мо­но и вы­ско­чи­ла из ком­на­ты.

			— Я го­то­ва, — вы­па­ли­ла она, за­во­ра­чи­ва­ясь в неж­ные склад­ки.

			Ог­нен­ная ведь­ма ед­ва ли взгля­ну­ла на нее, про­сто схва­ти­ла за ло­коть и по­ве­ла че­рез вход­ную дверь к за­го­ну.

			— Твоя лод­ка зна­ет до­ро­гу?

			От­вет­ный рез­кий звук, по­хо­жий на нечто сред­нее меж­ду ре­вом тур­би­ны и кри­ком ро­же­ни­цы, про­воз­гла­сил, что приз­ма­ти­че­ская лод­ка по­ни­ма­ет, ку­да они на­прав­ля­ют­ся.

			Са­лу­на кив­ну­ла и рас­ши­рив­ши­ми­ся гла­за­ми воз­зри­лась на свою спут­ни­цу. Ог­нен­ная ведь­ма ода­ри­ла ее сдер­жан­ной улыб­кой.

			— Столь­ко лет не на­де­ва­ла. Уди­ви­тель­но, что оно все еще впо­ру.

			От бе­лых плеч до тон­ких ло­ды­жек Пай­тим бы­ла за­вер­ну­та в то­гу из гиб­кой ко­жи иф­та цве­та бе­рил­ла, мор­ской пе­ны и лун­но­го кам­ня. Там, где свет ка­сал­ся лож­бин­ки меж­ду гру­дей, тан­це­ва­ли дро­жа­щие и свер­ка­ю­щие опа­ло­вые ис­кор­ки. Тя­же­лые зо­ло­тые брас­ле­ты, вы­ре­зан­ные в фор­ме га­дюк и фи­лил­сов, от­тя­ги­ва­ли ру­ки. Гре­бень из ме­ди, от­ли­тый в ви­де го­ло­вы ва­си­лис­ка, вен­чал си­я­ю­щие во­ло­сы, ска­лы­вая их так, что лишь несколь­ко зо­ло­тых пря­дей дерз­ко па­да­ли на ще­ки.

			— На­ряд те­бе идет, — вы­дох­ну­ла Са­лу­на.

			— Да.

			Ог­нен­ная ведь­ма без­ра­дост­но улыб­ну­лась, об­на­жив ко­рон­ку, вы­ре­зан­ную из паль­ца быв­ше­го лю­бов­ни­ка, за­тем под­ня­ла ру­ку. Жезл, ко­то­рый при­нес смерть да­же Ге­сте Ге­стилль, си­ял, слов­но сли­ток, толь­ко что вы­ну­тый из пла­ме­ни, да так яр­ко, что Са­лу­на морг­ну­ла и от­ве­ла взгляд.

			Од­на­ко ку­да непри­ят­нее бы­ли зву­ки, ис­пус­ка­е­мые жез­лом. Тон­кий, чи­стый, но прон­зи­тель­ный кас­кад нот, од­но­вре­мен­но по­хо­жий на ко­ло­коль­ный звон, толь­ко силь­нее — слов­но иг­ра­ли на ба­ра­бане, ко­жей для ко­то­ро­го слу­жи­ла са­ма зем­ля. Но­ты со­тря­са­ли бли­жай­шие ска­лы и пи­ки, би­лись внут­ри го­ло­вы Са­лу­ны так, что она ста­ла за­ды­хать­ся.

			Впро­чем, преж­де чем она смог­ла вдох­нуть сно­ва, звук ис­чез. Это зло­ве­щее мол­ча­ние по­ка­за­лось Са­луне еще непри­ят­нее преж­ней му­зы­ки.

			У нее не бы­ло вре­ме­ни вы­ра­зить свое недо­воль­ство. Мяг­кой ко­ман­дой Пай­тим по­то­ро­пи­ла ее. Ко­гда они при­бли­зи­лись к за­го­ну, воз­дух стал крайне бес­по­кой­ным. Тя­же­лые вет­ви елей дро­жа­ли. Су­хая хвоя и па­по­рот­ни­ки кру­жи­лись в ми­ни­а­тюр­ных вих­рях. Огра­да изо­гну­лась, за­тем взо­рва­лась фон­та­ном ще­пок. Стай­ка зло­ве­щих пе­ву­нов вспорх­ну­ла с верх­них ве­ток са­мой вы­со­кой ели и с воп­ля­ми ис­чез­ла в тем­не­ю­щем небе.

			— Ты что, не мо­жешь ее кон­тро­ли­ро­вать? — за­кри­ча­ла Пай­тим.

			Са­лу­на за­сло­ни­ла гла­за от зал­па фи­о­ле­то­вой плаз­мы.

			— Ду­маю, она не хо­чет ле­теть.

			При ее сло­вах воз­дух стал сгу­щать­ся, по­ка не по­ка­за­лись очер­та­ния лод­ки, то и де­ло пе­ре­чер­ки­ва­е­мые мол­ни­я­ми.

			— ПРЕ­ДА­ТЕЛЬ­СТВО ПО­РОЧ­НОСТЬ РАЗ­ЛО­ЖЕ­НИЕ ОТ­ЧА­Я­НИЕ, — про­гро­мы­ха­ла лод­ка. — БЕЗ­ЗА­КО­НИЕ КА­ТА­СТРО­ФА РОК РОК РОК.

			— Я по­го­во­рю с ней. — Са­лу­на про­скольз­ну­ла ми­мо ог­нен­ной ведь­мы, за­ста­вив лод­ку от­крыть­ся. Про­зрач­ные ле­пест­ки по­яви­лись из воз­ду­ха, и жен­щи­на скольз­ну­ла внутрь. — Ты долж­на без за­держ­ки от­не­сти нас в Алый дво­рец. — Са­лу­на при­жа­ла ла­донь к на­ви­га­ци­он­ной мем­бране. — Мы… я — го­стья его ве­ли­че­ства Па­о­ли­ны Два­дцать Де­вя­то­го.

			— ДВА­ДЦАТЬ ДЕ­ВЯ­ТО­ГО, — про­гро­хо­та­ла лод­ка, но, как с удо­воль­стви­ем от­ме­ти­ла Са­лу­на, ярость по­утих­ла, и го­лос пре­вра­тил­ся в скре­жет: — Ха­о­тич­ная ге­те­рар­хия. Их ли­ния про­кля­та!

			— Я долж­на ид­ти. — Са­лу­на взгля­ну­ла сквозь по­движ­ную пе­ле­ну плаз­мы ту­да, где сто­я­ла ог­нен­ная ведь­ма со сжа­ты­ми гу­ба­ми и взгля­дом, устрем­лен­ным на за­пад, на кро­ва­вое небо. — Пай­тим Но­рин­гал об­ла­да­ет чу­до­вищ­ным за­кли­на­ни­ем. Я бо­юсь пе­ре­чить ей.

			— Что за за­кли­на­ние?

			Са­лу­на при­гну­лась, по­ка ее гу­бы не кос­ну­лись теп­лой плаз­мен­ной мем­бра­ны лод­ки, и вы­дох­ну­ла от­вет:

			— Пай­тим Но­рин­гал утвер­жда­ет, что это чер­ная жем­чу­жи­на. Сем­на­дца­тая ва­ри­а­ция без­жиз­нен­но­го нок­тюр­на Блей­за, ра­ди об­ла­да­ния ко­то­рым Ге­ста Ре­стилль со­вер­ши­ла мно­го­чис­лен­ные зло­де­я­ния. Впро­чем, тщет­но, — до­ба­ви­ла она и бро­си­ла взгляд на ог­нен­ную ведь­му.

			— Гар­мо­ни­че­ское за­кли­на­ние, несо­мнен­но, боль­шой си­лы, — от­ме­ти­ла лод­ка по­сле крат­ко­го раз­ду­мья. — Луч­ше я убью те­бя сей­час, без­бо­лез­нен­но.

			— Нет! — Са­лу­на рыв­ком ото­рва­ла ру­ку от на­ви­га­ци­он­ной мем­бра­ны. — Ве­ро­ят­но, от него мож­но за­щи­тить­ся. Ес­ли нет, я по­про­бую сбе­жать, и ты от­не­сешь ме­ня об­рат­но до­мой.

			Ее тон вы­да­вал чув­ства, но си­ло­вое по­ле лод­ки успо­ко­и­лось и из яр­ко-пур­пур­но­го ста­ло крас­но­ва­то-ко­рич­не­вым.

			— Так она зна­ет до­ро­гу? — во­про­си­ла Пай­тим Но­рин­гал, ко­гда ле­пест­ки от­кры­лись вновь, что­бы впу­стить ее внутрь.

			— Да, ра­зу­ме­ет­ся, — от­ве­ти­ла Са­лу­на. — По­жа­луй­ста, при­сядь сю­да, в крес­ло. Я долж­на на­прав­лять лод­ку первую часть пу­ти, но по­том при­со­еди­нюсь к те­бе.

			Не го­во­ря боль­ше ни сло­ва, они за­ня­ли ме­ста в ка­бине. Са­лу­на за­кры­ла гла­за и вновь по­ло­жи­ла ру­ку на эла­стич­ную мем­бра­ну.

			— От­не­си нас в Алый дво­рец, — ве­ле­ла она низ­ким го­ло­сом.

			Приз­ма­ти­че­ская лод­ка за­дро­жа­ла, но по­сле недол­го­го ко­ле­ба­ния лег­ко ото­рва­лась от зем­ли и под­ня­лась в воз­дух, на­пра­вив­шись в сто­ро­ну се­ве­ра. Мол­нии за­стру­и­лись из сгу­щав­ших­ся об­ла­ков, ко­гда суд­но по­мча­лось над го­ра­ми. Его по­лет со­про­вож­дал­ся яр­ки­ми вспыш­ка­ми го­лу­бо­ва­то­го пла­ме­ни и пуль­са­ци­ей све­че­ния, по­хо­же­го на ог­ни свя­то­го Эль­ма.

			Те немно­гие лю­ди, что ви­де­ли лод­ку с зем­ли, спе­ши­ли в укры­тие, бо­ясь оче­ред­но­го ярост­но­го при­сту­па непо­го­ды, ка­ко­вые вре­мя от вре­ме­ни со­тря­са­ли го­ры. Но да­же ко­гда лю­ди за­ры­ва­лись в се­но и спус­ка­лись в под­зем­ные убе­жи­ща, ко­жа их все рав­но по­кры­ва­лась му­раш­ка­ми от ед­ва раз­ли­чи­мой му­зы­ки, про­кра­ды­ва­ю­щей­ся в со­зна­ние, от зву­ка од­но­вре­мен­но бо­лез­нен­но­го и пре­крас­но­го. Слы­шав­шие ее не мог­ли за­снуть ни той но­чью, ни сле­ду­ю­щи­ми. Спя­щие же вскри­ки­ва­ли от этой му­зы­ки во сне, мо­ля, что­бы при­шед­шие ви­де­ния оста­ви­ли их в по­кое. Да­же ми­мо­лет­ное дей­ствие за­кли­на­ния бы­ло очень мощ­ным.

			

			Алый дво­рец по­явил­ся на го­ри­зон­те, по­доб­но си­я­ю­ще­му скоп­ле­нию упав­ших звезд, алых, зо­ло­тых и пур­пур­ных, со­брав­ших­ся на уз­ком мы­се сре­ди остро­зу­бых Ме­та­ри­но­вых гор. Как толь­ко приз­ма­ти­че­ская лод­ка на­ча­ла сни­жать­ся, Са­лу­на раз­гля­де­ла очер­та­ния по­хо­жих на мол­люс­ков ба­шен и ко­ло­ко­лен, внеш­них во­рот с зуб­ча­ты­ми укреп­ле­ни­я­ми из мяг­кой осы­па­ю­щей­ся ки­но­ва­ри и про­стор­ных са­дов-ла­би­рин­тов, где бро­ди­ли огром­ные мас­ке­ло­ны с бив­ня­ми, пи­тав­ши­е­ся, как по­го­ва­ри­ва­ли, ба­стар­да­ми Па­о­лин.

			— Это оно? — вслух по­ин­те­ре­со­ва­лась она.

			— Да, — от­ве­ти­ла Пай­тим Но­рин­гал. До на­сто­я­ще­го мо­мен­та она си­де­ла мол­ча, все­ми си­ла­ми тво­ря и под­дер­жи­вая мас­ки­ру­ю­щее за­кли­на­ние, ко­то­рое долж­но бы­ло пря­тать жезл, по­ка они не ока­жут­ся на ба­лу. — Ко­гда-то здесь вы­сил­ся гро­мад­ный пик из лом­ко­го крас­но­го кам­ня. Ам­би­ци­оз­ный пред­ше­ствен­ник ны­неш­не­го ко­ро­ля дав­ным-дав­но на­чал воз­во­дить дво­рец. Две­на­дцать со­тен ра­бов по­тра­ти­ли пят­на­дцать лет на вы­руб­ку ле­са и убор­ку кам­ней с вер­ши­ны. Еще пол­сто­ле­тия про­шло, преж­де чем бы­ла вы­се­че­на из пур­пур­но­го кам­ня эта по­строй­ка. При­шлось ис­поль­зо­вать гро­мад­ных тун­нель­ных жу­ков, что­бы со­здать внут­рен­ние баш­ни и за­лы.

			— Долж­но быть, мно­же­ство ра­бов по­гиб­ло во вре­мя стро­и­тель­ства.

			— Да, хо­тя их ко­стей нет ни здесь, ни где-ли­бо еще. Эти жу­ки чу­до­вищ­но про­жор­ли­вы, хо­тя мне го­во­ри­ли, что один из­дох от об­жор­ства и его пан­цирь ва­ля­ет­ся в ка­ком-то за­бы­том ко­ри­до­ре в сот­нях элей под на­ми.

			— Ты мно­гое зна­ешь об этой кре­по­сти, — за­ме­ти­ла Са­лу­на.

			— Хай­ланд лю­бил изу­чать здеш­ние ме­ста. Луч­ше бы он раз­вле­кал­ся чем-ни­будь дру­гим.

			Тон ог­нен­ной ведь­мы сви­де­тель­ство­вал о том, что она за­бы­ла, кто при­гла­сил ее лю­бов­ни­ка в су­ро­вые объ­я­тия Крас­ной Без­дны.

			Са­лу­на бы­ла слиш­ком по­дав­ле­на, что­бы про­яс­нить этот мо­мент.

			— Я мог­ла бы остать­ся в лод­ке и по­до­ждать, по­ка ты вер­нешь­ся, ко­гда ве­се­лье за­кон­чит­ся, — ска­за­ла она, по­сле то­го как приз­ма­ти­че­ская лод­ка на­вис­ла над по­рос­шей тра­вой лож­бин­кой ря­дом со скоп­ле­ни­ем лю­дей и транс­пор­та. — Это поз­во­ли­ло бы нам без­опас­но вер­нуть­ся на фер­му.

			— На­ше без­опас­ное воз­вра­ще­ние не га­ран­ти­ро­ва­но и со­вер­шен­но не обя­за­тель­но же­ла­е­мо, — от­мах­ну­лась ог­нен­ная ведь­ма. — Ку­да бо­лее бла­го­род­ная мысль — сверг­нуть с тро­на ти­ра­на! Че­го сто­ят на­ши жал­кие жиз­ни по срав­не­нию со столь вы­со­кой це­лью?

			Лод­ка с толч­ком при­зем­ли­лась.

			— Че­го сто­ят? — по­вер­ну­лась к Пай­тим раз­гне­ван­ная Са­лу­на. — Я не раз­де­ляю тво­их са­мо­убий­ствен­ных идей, и мое при­сут­ствие яв­но не обя­за­тель­но для их во­пло­ще­ния. За­чем ты во­влек­ла ме­ня в эту опро­мет­чи­вую аван­тю­ру?

			Пай­тим от­ки­ну­лась на спин­ку крес­ла. Она при­жи­ма­ла к гру­ди чер­ную жем­чу­жи­ну, ко­то­рая те­перь вы­гля­де­ла как бу­ке­тик цве­тов.

			— А по­че­му бы нет? — от­ве­ти­ла она. — Те­бе са­мой это нра­вит­ся и хо­чет­ся узнать боль­ше. По­шли, крес­ло ужас­но неудоб­ное, у ме­ня но­га за­тек­ла.

			Ле­пест­ки лод­ки рас­кры­лись, и ог­нен­ная ведь­ма вы­ва­ли­лась на­ру­жу, при­хра­мы­вая. Са­лу­на вы­шла сле­дом. Лод­ка дро­жа­ла, и она по­хло­па­ла суд­но, успо­ка­и­вая:

			— Ну не на­до, не бой­ся, я вер­нусь. Жди здесь. Я нена­дол­го.

			Лод­ка в по­след­ний раз пе­чаль­но вздрог­ну­ла. Ее фи­о­ле­то­вые плаз­мен­ные по­ля по­туск­не­ли и при­ня­ли ме­тал­ли­че­ский от­те­нок. За­тем суд­но за­ры­лось в тра­ву, и те­перь его мож­но бы­ло за­ме­тить толь­ко по туск­ло­му по­блес­ки­ва­нию, как на пан­ци­ре улит­ки.

			— Оставь свою ле­та­ю­щую лод­ку, — ве­ле­ла ог­нен­ная ведь­ма. — Ес­ли вы­жи­вем, смо­жем вы­брать что угод­но из все­го это­го транс­пор­та.

			Она ука­за­ла на ожи­дав­шие каб­ри­о­ле­ты и кры­ла­тые ка­ра­ва­ны, на при­вя­зан­ных ло­ша­дей и спя­щих гор­го­зав­ров, вы­стро­ив­ших­ся вдоль длин­ной из­ви­ли­стой до­ро­ги. Са­лу­на бро­си­ла по­след­ний скорб­ный взгляд на свою лод­ку и по­шла за Пай­тим.

			На серд­це у нее бы­ло тя­же­ло. Она боль­ше не мог­ла при­тво­рять­ся, что ее на­коп­лен­ное го­да­ми са­мо­об­ла­да­ние во­все не ис­па­ри­лось без сле­да, при­чем вполне ве­ро­ят­но, что без­воз­врат­но, по­сле недав­ней встре­чи с жез­лом, ко­то­рый со­дер­жал чер­ную жем­чу­жи­ну. Впер­вые в жиз­ни она пой­ма­ла се­бя на том, что ду­ма­ет о преж­них, бо­лее доб­рых вре­ме­нах и со­бы­ти­ях, ко­то­рые, хоть ведь­ма это­го и не по­ни­ма­ла, бы­ли по-на­сто­я­ще­му счаст­ли­вы­ми. Зе­ле­ная тра­ва, усы­пан­ная сот­ня­ми кро­шеч­ных мо­лоч­но-бе­лых зон­ти­ков, пер­вые бо­га­тые спо­ра­ми пло­ды по­сле теп­ло­го лет­не­го до­ждя; пес­ня дроз­дов и ро­зо­во­гру­дых ду­бо­но­сов; пур­пур­ное об­ла­ко, ле­тя­щее прочь от за­хо­дя­ще­го солн­ца и рас­плы­ва­ю­ще­е­ся фи­о­ле­то­вы­ми за­ви­ва­ю­щи­ми­ся ни­тя­ми, пред­вест­ник по­след­них дней Зем­ли. Са­лу­на ви­де­ла все это — и еще в ты­ся­чу раз боль­ше; но она ни­ко­гда не де­ли­ла ни один мо­мент ра­до­сти с дру­гим че­ло­ве­ком.

			«К со­жа­ле­нию», — про­шеп­тал го­лос в го­ло­ве. Это и озна­ча­ет про­жить жизнь в оди­но­че­стве.

			— Быст­рей, Са­лу­на Морн, мы опаз­ды­ва­ем. — Ог­нен­ная ведь­ма сца­па­ла ее за ру­ку. — Сю­да…

			Пай­тим схва­ти­ла па­ке­тик и по­спе­ши­ла к огром­ной пе­ще­ре, ко­то­рая плав­но пе­ре­те­ка­ла в зал гро­мад­нее лю­бо­го, что Са­луне при­хо­ди­лось ко­гда-ли­бо ви­деть. Яны­ча­ры в ли­вре­ях вы­тя­ну­лись вдоль стен кре­по­сти, у вхо­да ма­я­чи­ли несколь­ко го­стей: бо­ро­да­тая де­ви­ца, туч­ный муж­чи­на с уса­ми, по­хо­жи­ми на склад­ки ли­шай­ни­ка, ги­ган­ты из Трил­ла со стек­лян­ной ко­жей, чьи ли­ца бы­ли оку­та­ны бе­лым ту­ма­ном, скры­вав­шим чер­ты, но не умень­шав­шим их кра­со­ту.

			Са­лу­на с недо­воль­ством осмот­ре­ла соб­ствен­ный на­ряд: без­на­деж­но из­мя­тые брю­ки, про­мок­шие от ро­сы неле­пые шле­пан­цы с за­гну­ты­ми но­са­ми, бес­фор­мен­ное ки­мо­но на пле­чах. Толь­ко ядо­ви­тое оже­ре­лье ка­за­лось бо­лее-ме­нее под­хо­дя­щим пред­ме­том для Ало­го двор­ца. Она с оби­дой взгля­ну­ла на ог­нен­ную ведь­му, и та по­жа­ла пле­ча­ми.

			— Ты со мной, — ска­за­ла Пай­тим и на­пра­ви­лась к вра­там.

			Са­лу­на сжа­ла ку­лак, сми­ная па­кет, дан­ный ей Пай­тим. Его со­дер­жи­мое не по­стра­да­ло, как она убе­ди­лась, ко­гда от­кры­ла его и об­на­ру­жи­ла внут­ри две жел­то­ва­тые проб­ки — за­тыч­ки из пче­ли­но­го вос­ка, ко­то­рые долж­ны бы­ли за­щи­тить их от чер­ной жем­чу­жи­ны. В яро­сти Са­лу­на за­хо­те­ла бро­сить их в грязь, но по­бо­я­лась еще боль­ше за­ля­пать та­поч­ки.

			— Ва­ше при­гла­ше­ние?

			Ча­ро­дей­ка под­ня­ла гла­за и уви­де­ла, что ог­нен­ная ведь­ма сто­ит пе­ред мо­ло­дым муж­чи­ной в ко­стю­ме ар­ле­ки­на.

			Пай­тим по­ня­ла ру­ку.

			— Мое при­гла­ше­ние?

			Од­на из змей-брас­ле­тов при­под­ня­лась, го­то­вая к брос­ку, а за­тем от­кры­ла пасть и вы­плю­ну­ла бле­стя­щую ру­би­но­вую бу­си­ну, ко­то­рая за­вис­ла в воз­ду­хе. Из нее раз­дал­ся при­зрач­ный прон­зи­тель­ный го­лос:

			— Пай­тим Но­рин­гал, Ог­нен­ная и Непо­кор­ная! Твоя ссыл­ка за­кон­чи­лась вслед за неожи­дан­ной и несчаст­ной смер­тью ее ве­ли­че­ства Па­о­ли­ны Два­дцать Вось­мой. Его ве­ли­че­ство Па­о­ли­на Два­дцать Де­вя­тый тре­бу­ет тво­е­го при­сут­ствия на ба­лу, сле­ду­ю­щем за ко­ро­на­ци­ей.

			Ог­нен­ная ведь­ма опу­сти­ла ру­ку. Змея спря­та­лась, при­зрак ис­чез во вспыш­ке зо­ло­то­го пла­ме­ни.

			Ар­ле­кин скло­нил го­ло­ву.

			— Пай­тим Но­рин­гал. Про­сти­те ме­ня.

			— Моя го­стья, Са­лу­на Морн, про­слав­лен­ная ведь­ма Ко­баль­то­вых гор, — про­мол­ви­ла Пай­тим и взмах­ну­ла фаль­ши­вым бу­ке­ти­ком. — А те­перь впу­сти нас.

			Они дви­ну­лись по уз­ко­му ко­ри­до­ру, вы­се­чен­но­му в мяг­ком крас­ном камне. Во­круг слы­ша­лась стран­ная му­зы­ка, ви­та­ли аро­ма­ты го­ре­ло­го ис­со­па, слад­кой кли­ст­ры, ко­жу­ры ман­да­ри­нов. Непо­да­ле­ку, в ат­ри­уме, Са­лу­на за­ме­ти­ла празд­ну­ю­щих в рос­кош­ных одеж­дах, с гир­лян­да­ми из цве­тов са­льи и гра­на­тов. Ко­гда они ото­шли от вхо­да, ог­нен­ная ведь­ма оста­но­ви­лась и схва­ти­ла Са­лу­ну за ру­ку.

			— Ду­маю, твой на­ряд со­вер­шен­но не под­хо­дит для столь рос­кош­но­го празд­ни­ка. Бо­юсь, твое при­сут­ствие при­вле­чет ненуж­ное вни­ма­ние к нам обе­им и по­ме­ша­ет на­ше­му за­кли­на­нию.

			Са­лу­на кив­ну­ла и по­спеш­но по­вер­ну­лась к вы­хо­ду.

			— Со­вер­шен­но с то­бой со­глас­на, я луч­ше по­до­жду сна­ру­жи.

			— В этом нет необ­хо­ди­мо­сти. Про­стой по­кров обес­пе­чит те­бе мод­ный на­ряд. За­крой гла­за, ина­че си­я­ние те­бя осле­пит.

			Са­лу­на по­мед­ли­ла, разо­ча­ро­ван­ная, но со­гла­си­лась. Да­же с за­кры­ты­ми гла­за­ми она по­чув­ство­ва­ла сла­бое ды­ха­ние ог­нен­но­го за­кли­на­ния и услы­ша­ла, как ее одеж­да ти­хо за­шур­ша­ла, из­ме­ня­ясь.

			— Ну вот, — до­воль­но про­мол­ви­ла Пай­тим.

			Са­лу­на от­кры­ла гла­за и об­на­ру­жи­ла, что неумест­ный на­ряд сме­нил­ся склад­ка­ми бе­ло­снеж­но­го шел­ка, а во­ло­сы ту­го стя­ги­ва­ет се­точ­ка из таф­ты в фор­ме изящ­ных ко­раб­лей. Вме­сто неле­пых та­пок на но­гах кра­со­ва­лись ту­фель­ки с се­реб­ря­ны­ми но­са­ми, от­де­лан­ные жи­вы­ми си­я­ю­щи­ми му­ра­вья­ми, — необыч­ные и очень мод­ные. Ядо­ви­тое оже­ре­лье те­перь как нель­зя луч­ше под­хо­ди­ло к на­ря­ду. Ее ру­ка ин­стинк­тив­но под­ня­лась к по­я­су и тут же на­щу­па­ла ме­шок с тра­ва­ми, пре­вра­щен­ный в су­моч­ку из шку­ры иф­та; Са­лу­на про­ве­ла паль­ца­ми по зна­ко­мым очер­та­ни­ям хру­сталь­но­го со­су­да с уни­вер­саль­ным про­ти­во­яди­ем.

			— А те­перь пой­дем, — ска­за­ла Пай­тим. — Воз­мож­но, сам ко­роль за­хо­чет при­гла­сить те­бя на гавот.

			Са­лу­на по­блед­не­ла при та­кой мыс­ли, но ее спут­ни­ца уже вплы­ла в ат­ри­ум. По­сле­до­вав за ней, Са­лу­на оку­ну­лась в но­вые аро­ма­ты и фе­ро­мо­ны, а так­же в вез­де­су­щий за­пах по­та, услы­ша­ла смех и ве­се­лую му­зы­ку. Над го­ло­ва­ми в фи­о­ле­то­во-зе­ле­ных су­мер­ках си­я­ли ве­ли­ко­леп­ные лам­пы.

			Тан­цо­ры вы­стро­и­лись в слож­ных фи­гу­рах; дру­гие при­сут­ству­ю­щие па­ра­ми от­ды­ха­ли в аль­ко­вах, где по­тя­ги­ва­ли ли­кер из ик­ры и алый ла­гер.

			— Ты ви­дишь ко­ро­ля? — спро­си­ла Са­лу­на.

			Пай­тим ед­ва за­мет­но ука­за­ла на по­зо­ло­чен­ное воз­вы­ше­ние.

			— Он раз­вле­ка­ет­ся вон там. На нем це­ре­мо­ни­аль­ные шта­ны, ко­то­рые слу­жат от­ли­чи­тель­ным при­зна­ком его по­ло­же­ния. Как Зем­ля ска­ти­лась к ста­ро­сти, бо­лез­ням и упад­ку, так и Па­о­ли­ны из­мель­ча­ли. Он по­след­ний из раз­врат­ной ди­на­стии, ни­кто не бу­дет опла­ки­вать его смерть.

			Са­лу­на воз­зри­лась на боч­ко­об­раз­ную фи­гу­ру, дер­жав­шую боль­шую бу­тыль пе­ня­щей­ся жид­ко­сти. Гряз­ные жел­тые пе­рья сви­са­ли с рых­ло­го тор­са. Остат­ки кру­жев­ных скла­док за­стря­ли сре­ди пе­ре­кру­чен­ных ве­ток Ало­го Вен­ца с туск­ло по­блес­ки­ва­ю­щи­ми дра­го­цен­ны­ми кам­ня­ми, а це­ре­мо­ни­аль­ные шта­ны бы­ли за­ля­па­ны.

			При этом ко­роль при­тан­цо­вы­вал и прон­зи­тель­но сме­ял­ся. Он сто­ял меж­ду та­ки­ми же вы­пи­во­ха­ми-го­стя­ми, ко­то­рые пе­ре­бра­сы­ва­ли его на­зад и впе­ред, слов­но он был мя­чом для иг­ры.

			— Пре­не­при­ят­ное зре­ли­ще, — за­ме­ти­ла Са­лу­на. — Но точ­но ли все со­брав­ши­е­ся не об­ла­да­ют доб­ро­де­те­ля­ми и за­слу­жи­ва­ют уни­что­же­ния?

			— Ду­ма­ешь, нет? Смот­ри! Ла­лу­ла Лин­ди­ни, в рав­ной сте­пе­ни по­роч­ная и хо­ро­шень­кая, вы­ре­за­ла всю свою се­мью, ко­гда та спа­ла, а за­тем скор­ми­ла те­ла гру. Вон там — мо­лоч­но-бе­лое ли­цо Ван­фре­до де­ла Ру­и­за, он де­лил по­стель с гло­сом. А вот — срос­ши­е­ся близ­не­цы Дил и Дор­ла Клак­сен-Хау, лю­бя­щие ис­поль­зо­вать в сво­их сек­су­аль­ных раз­вле­че­ни­ях пла­чу­щих де­тей и плаз­мен­ную пи­лу. Здесь нет ни од­но­го че­ло­ве­ка, ко­то­ро­го бы Зан­доггит Спра­вед­ли­вая не при­го­во­ри­ла бы к бес­ко­неч­ным пыт­кам, ока­жись она сей­час сре­ди нас.

			— То­гда как мы из­бег­нем на­ка­за­ния? — спро­си­ла Са­лу­на. — Ты долж­на по­ве­дать свой план на­ше­го спа­се­ния.

			— К сча­стью, ни­кто не зна­ет, что мы ис­пол­ним роль Зан­доггит. — Ог­нен­ная ведь­ма про­ве­ла паль­ца­ми по фаль­ши­во­му укра­ше­нию на шее Са­лу­ны и по­смот­ре­ла на под­дель­ный бу­ке­тик в соб­ствен­ной ру­ке. За­тем она ода­ри­ла спут­ни­цу лу­ка­вым взгля­дом и ука­за­ла в дру­гой ко­нец пе­ре­пол­нен­но­го за­ла. — Уве­ре­на, ты смо­жешь осве­жить­ся вон на той бан­кет­ке. Под­кре­пись пе­ной ме­дуз, а за­тем по­сей гриб­ные ча­ры сре­ди са­мо­до­воль­ной тол­пы. Я тем вре­ме­нем осмот­рю тут все и про­ве­рю вы­хо­ды. А по­том за­по­ет чер­ная жем­чу­жи­на, и мы с то­бой очень быст­ро уй­дем.

			Преж­де чем Са­лу­на успе­ла воз­ра­зить, Пай­тим рас­тво­ри­лась в тол­пе и ис­чез­ла из ви­ду. Ча­ро­дей­ка несколь­ко ми­нут тщет­но ис­ка­ла ее взгля­дом, а за­тем ре­ши­ла по­свя­тить се­бя про­слав­лен­ным уго­ще­ни­ям Па­о­лин.

			Од­на­ко те ее разо­ча­ро­ва­ли. Под­го­рев­шая мор­ская сви­нья, вы­мо­чен­ная в на­стой­ке из ай­вы и мож­же­вель­ни­ка, ока­за­лась прес­ной и без­вкус­ной, а блан­ман­же из са­ран­чи не шло ни в ка­кое срав­не­ние с же­ле Пай­тим Но­рин­гал.

			Толь­ко пе­на ме­дуз оправ­да­ла ожи­да­ния — ро­зо­ва­тая жид­кость вос­хи­ти­тель­ной чи­сто­ты, с вя­жу­щим вку­сом.

			Три бо­ка­ла успо­ко­и­ли ее, и Са­лу­на мо­мен­таль­но за­бы­ла при­чи­ну сво­е­го при­сут­ствия на празд­ни­ке; она при­ня­лась без­раз­лич­но бро­дить сре­ди тол­пы, на­сла­жда­ясь от­ра­же­ни­ем соб­ствен­но­го шел­ко­во­го оде­я­ния в вы­со­ких по­ли­ро­ван­ных сте­нах и вос­хи­щен­ны­ми взгля­да­ми опья­нев­ших ка­ва­ле­ров и дам.

			Ко­гда один из муж­чин сде­лал ей крайне непри­стой­ное пред­ло­же­ние, Са­лу­на опе­ча­ли­лась, рас­стег­ну­ла оже­ре­лье и, про­бор­мо­тав ак­ти­ви­ру­ю­щее за­кли­на­ние, раз­да­ви­ла первую ядо­ви­тую бу­си­ну у са­мых нозд­рей го­стя.

			— Рос­кош­ный аро­мат, — пло­то­яд­но про­жур­чал ари­сто­крат. Вне­зап­но он из­дал вопль и рух­нул на спи­ну, за­су­чил ру­ка­ми и но­га­ми, а по­том вне­зап­но по­гру­зил­ся в глу­бо­кий сон.

			Са­лу­на на­ча­ла про­кла­ды­вать се­бе путь сквозь за­пол­нен­ный двор. Че­рез каж­дые несколь­ко ша­гов она сни­ма­ла оче­ред­ную бу­си­ну, про­из­но­ся со­от­вет­ству­ю­щее за­кли­на­ние, и да­ви­ла паль­ца­ми по­хо­жий на дра­го­цен­ный ка­мень со­суд. Она не оста­нав­ли­ва­лась, что­бы огля­нуть­ся, по­ка не сде­ла­ла круг по ком­на­те, за­дей­ство­вав при этом все гриб­ные за­кли­на­ния. Толь­ко то­гда она по­смот­ре­ла на­зад с до­воль­ной улыб­кой, за­ме­чая ис­пу­ган­ные дви­же­ния в тол­пе го­стей.

			То тут, то там ве­се­лив­ши­е­ся лю­ди под­пры­ги­ва­ли, ме­та­лись и кру­ти­лись, как в пляс­ке свя­то­го Вит­та, и так же быст­ро па­да­ли на пол без чувств. Дру­гие за­ми­ра­ли на ме­сте, слов­но разо­де­тые ста­туи. Тре­тьи на­чи­на­ли хо­хо­тать с нездо­ро­вой ве­се­ло­стью, а за­тем с су­ма­сшед­ши­ми гла­за­ми сди­ра­ли с се­бя одеж­ду и но­си­лись по ат­ри­уму, ку­ка­ре­кая, слов­но пе­ту­хи, и кур­лы­кая, как го­лу­би.

			— Кля­нусь бед­ра­ми Слад­кой Бен­ты, их по­стиг­ло безу­мие ко­ро­ля! — вос­клик­нул один из при­двор­ных.

			Са­лу­на при­вста­ла на но­соч­ки и уви­де­ла вы­со­кую фи­гу­ру, стре­ми­тель­но дви­гав­шу­ю­ся к ко­ро­лев­ско­му по­мо­сту. Ог­нен­ная ведь­ма во­рва­лась на него, не об­ра­щая вни­ма­ния на тан­цо­ров, му­зы­кан­тов и яны­чар, и вста­ла пе­ред ко­ро­лем, ко­то­рый прон­зи­тель­но за­хо­хо­тал, уви­дев ее.

			— А вот ко­го мы сей­час по­ще­ко­чем! — вос­клик­нул он и по­пы­тал­ся схва­тить ведь­му за та­лию. — Дол­го я ждал тво­е­го воз­вра­ще­ния в на­шу ве­се­лую ком­па­нию! Да­вай, по­тан­цуй со мной, кон­фет­ка!

			— Ким­бол Па­о­ли­на!

			Го­лос ог­нен­ной ведь­мы раз­нес­ся по ат­ри­уму. Вздо­хи раз­да­лись при зву­ке име­ни ко­ро­ля, кто-то неосто­рож­но за­сме­ял­ся. Но ко­роль про­дол­жал при­тан­цо­вы­вать, и буль­ка­ю­щий смех сры­вал­ся с его дряб­лых губ. Ог­нен­ная ведь­ма под­ня­ла ру­ку.

			— Смот­ри же на раз­ру­ше­ние сво­ей глу­пой ди­на­стии! — вскри­ча­ла она. — Пусть ко­сти и жи­лы ста­нут фис­гар­мо­ни­ей, на ко­то­рой бу­дет сыг­ран твой по­след­ний гавот.

			Чу­до­вищ­ный свет за­жег­ся в гла­зах Пай­тим Но­рин­гал. Ее брас­ле­ты пре­вра­ти­лись в по­лос­ки ши­пя­ще­го зо­ло­та. Ва­си­лиск в во­ло­сах оска­лил клы­ки. Она под­ня­ла ру­ку, вы­сво­бо­див жезл из си­я­ю­ще­го ада­ман­та, усе­ян­но­го тай­ны­ми чис­ла­ми и неиз­вест­ны­ми сим­во­ла­ми. Ярост­ный свет про­бе­жал по всей его длине, и жезл рас­ще­пил­ся на две ча­сти, каж­дая из ко­то­рых вспых­ну­ла му­зы­каль­ны­ми клю­ча­ми, нот­ны­ми зна­ка­ми и верх­ни­ми ме­ди­ан­та­ми, раз­ветв­ляв­ши­ми­ся ли­ни­я­ми и за­вит­ка­ми; каж­дый при­зрак был из ка­ких-то древ­них нот, язы­ков или гим­нов.

			Са­лу­на морг­ну­ла, слиш­ком оше­лом­лен­ная, что­бы убе­жать или хо­тя бы ше­вель­нуть­ся, да­же ко­гда ог­нен­ная ведь­ма с прон­зи­тель­ным кри­ком воз­де­ла над го­ло­вой по­ло­вин­ки жез­ла и уда­ри­ла их друг о дру­га. Во­ца­ри­лась ти­ши­на, на­ру­ша­е­мая толь­ко рва­ным ды­ха­ни­ем ко­ро­ля.

			«Это об­ман», — по­ду­ма­ла Са­лу­на, и по тол­пе про­нес­лась та же мысль, на ли­цах по­яви­лось об­лег­че­ние.

			Ча­ро­дей­ка быст­ро по­вер­ну­лась, что­бы уй­ти, раз­ду­мы­вая, как до­брать­ся до лод­ки, ко­гда от­ку­да-то свер­ху до­ле­те­ла од­на-един­ствен­ная но­та прон­зи­тель­ной сла­до­сти.

			Са­лу­на за­мер­ла в вос­хи­ще­нии. Та­кую но­ту мог из­влечь Эст­ра­гал из сво­ей жел­той ду­доч­ки, ко­гда впер­вые сыг­рал утром на Зем­ле и под­нял рас­свет из глу­бин дрем­лю­ще­го мо­ря. Она за­пла­ка­ла, вспом­нив тот день в дет­стве, ко­гда за­сну­ла на по­ле, за­рос­шем жел­той бу­лав­ни­цей и вол­шеб­ны­ми пла­у­на­ми, — а просну­лась уже под небом, усы­пан­ным осле­пи­тель­ны­ми звез­да­ми.

			Ни­ко­гда еще она не слы­ша­ла та­кой му­зы­ки! Про­тяж­ная но­та на­пол­ни­ла ее доб­ро­же­ла­тель­но­стью, на гу­бах она ощу­ти­ла вкус ме­да; по ли­цам лю­дей во­круг Са­лу­на ви­де­ла, что все ощу­ща­ли то же са­мое: смесь ра­до­сти и со­жа­ле­ния, стра­сти и на­сы­ще­ния, вос­тор­жен­ное и од­но­вре­мен­но пе­чаль­ное же­ла­ние.

			По­ло­же­ние спас­ла Пай­тим Но­рин­гал. С уди­ви­тель­ным про­вор­ством она спрыг­ну­ла с по­мо­ста, по­мед­лив лишь для то­го, что­бы от­пить че­го-то из ма­лень­ко­го со­су­да, и опро­ме­тью бро­си­лась к две­ри.

			Са­лу­на на­хму­ри­лась. Ее вос­торг по­мерк от вос­по­ми­на­ния о чем-то ме­нее при­ят­ном, и ка­кой-то дру­гой вкус по­явил­ся на язы­ке…

			Уни­вер­саль­ное про­ти­во­ядие.

			Сла­бы­ми ру­ка­ми она на­щу­па­ла сквозь се­реб­ря­ные склад­ки сум­ку с тра­ва­ми. Паль­цы, раз­ры­вая ткань, до­бра­лись до хру­сталь­но­го со­су­да и вы­та­щи­ли его на­ру­жу. Са­лу­на от­кры­ла ви­ал и вы­пи­ла со­дер­жи­мое.

			Все­го од­на кап­ля кос­ну­лась ее язы­ка. Не ве­ря, она встрях­ну­ла со­суд сно­ва, за­тем при­гля­де­лась.

			Ви­ал был пуст.

			Ве­ро­лом­ная ог­нен­ная ведь­ма!

			Слиш­ком позд­но вы­яви­лось пре­да­тель­ство Пай­тим: она на­сто­я­ла, что­бы Са­лу­на до­вез­ла ее на сво­ей лод­ке, и укра­ла ее часть про­ти­во­ядия, что­бы удво­ить соб­ствен­ную за­щи­ту. В этот са­мый мо­мент она мо­жет взять сна­ру­жи лю­бое транс­порт­ное сред­ство, по­ка ее на­ив­ная со­сед­ка по­ги­ба­ет от пре­да­тель­ства. Са­лу­на от­ча­ян­но при­со­са­лась к гор­лыш­ку хру­сталь­но­го со­су­да, пы­та­ясь до­быть еще хоть кап­лю про­ти­во­ядия, по­ка не по­дей­ство­ва­ла чер­ная жем­чу­жи­на.

			Но как раз в этот мо­мент пе­чаль­ную но­ту сме­ни­ла но­вая ме­ло­дия. Пре­крас­ные тру­бы, ба­ра­ба­ны и флей­ты при­со­еди­ни­лись к бо­ле­ро, ко­то­рое про­нес­лось, уско­ри­лось, а за­тем смолк­ло, оста­вив лишь бе­ше­ный, да­же же­сто­кий ритм. Са­лу­на кач­ну­лась в сто­ро­ну, как и лю­ди во­круг нее; неко­то­рые из них нетер­пе­ли­во взма­хи­ва­ли ру­ка­ми, на­ты­ка­лись друг на дру­га, слов­но де­ти, иг­рав­шие в «Най­ди свою да­му».

			— Ва­ри­а­на! О пре­крас­ная Ва­ри­а­на, что это за пре­да­тель­ство?

			— Ни­ко­гда я не долж­на бы­ла ухо­дить от те­бя, Ка­пи­ло­со, ты за­брал мое серд­це.

			— Эс­сик Лонг­стар, о мое бед­ное пре­крас­ное ди­тя!..

			Воз­дух на­пол­нил­ся горь­ки­ми пла­ча­ми: все при­ни­ма­ли жи­вых за дав­но упо­ко­ив­ших­ся лю­би­мых. Му­зы­ка смолк­ла лишь за­тем, что­бы вер­нуть­ся с но­вой си­лой и боль­шей гром­ко­стью. Ма­те­ри сте­на­ли об уби­тых де­тях; пре­дан­ные лю­бов­ни­ки ца­ра­па­ли соб­ствен­ные ще­ки и грудь. Яны­ча­ры сры­ва­ли ли­вреи и хва­та­ли со­слу­жив­цев, при­ни­мая их за невер­ных воз­люб­лен­ных. Са­лу­на по­мед­ли­ла с и без то­го за­тя­нув­шим­ся ухо­дом.

			Она зна­ла эту ди­кую ко­лы­бель­ную: раз­ве не она зву­ча­ла у ее соб­ствен­ной дет­ской кро­ват­ки? Ча­ро­дей­ка за­мер­ла, а по­том но­ги са­ми на­ча­ли вы­пля­сы­вать слож­ные па на вы­мо­щен­ном плит­кой по­лу.

			Но ка­кие-то ча­стич­ки уни­вер­саль­но­го про­ти­во­ядия в ней все-та­ки дей­ство­ва­ли. Она сбро­си­ла с ног гро­мозд­кие туфли с се­реб­ря­ны­ми нос­ка­ми и ста­ла про­би­вать­ся к стене. Там она пе­ре­ве­ла ды­ха­ние и огля­де­ла ат­ри­ум, вы­ис­ки­вая Пай­тим Но­рин­гал.

			Ог­нен­ная ведь­ма ис­чез­ла. На ко­ро­лев­ском по­мо­сте обе­зу­мев­шие го­сти, про­тя­ги­вая ру­ки, об­ле­пи­ли раз­зявив­ше­го рот ко­ро­ля, слов­но для то­го что­бы пой­мать кас­ка­ды нот с его язы­ка. Тре­ли и негром­кие зву­ки удар­ных, пе­ние струн цитр и лют­ни, слад­кие ман­до­ли­ны и ви­о­лон­че­ли — все сме­ша­лось в оглу­ша­ю­щем ре­ве, слов­но ярост­ная рап­со­дия иг­ра­лась на те­лах са­мих обе­зу­мев­ших го­стей, как на ин­стру­мен­тах ор­кест­ра.

			Рас­кры­тый рот ко­ро­ля разо­рвал­ся. По­лос­ки мяг­кой пло­ти сполз­ли с ли­ца, сло­жив­шись в алую ли­ру. Реб­ра с хру­стом вы­лез­ли из гру­ди, слов­но зуб­цы, и при­ня­лись ис­пол­нять гип­но­ти­зи­ру­ю­щее глис­сан­до. Со зву­ком ли­тавр че­реп вы­рвал­ся из окро­вав­лен­ной пло­ти и трес­нул, а Алый Ве­нец по­ка­тил­ся по по­лу.

			То же са­мое про­ис­хо­ди­ло с каж­дым го­стем в ком­на­те: он пре­вра­щал­ся в ин­стру­мент, на ко­то­ром ис­пол­нял­ся Нок­тюрн Блей­за. С каж­дым, кро­ме Са­лу­ны Морн. Кро­ва­во-крас­ные пик­ко­ло за­виз­жа­ли, к ним при­со­еди­ни­лись ли­ры со стру­на­ми из су­хо­жи­лий и во­лос, за­брен­ча­ли ка­ста­нье­ты из че­ре­пов, и на немых спи­не­тах[16] из ре­бер за­иг­ра­ли ли­шен­ные пло­ти паль­цы. Лишь один-един­ствен­ный че­ло­век слы­шал эту чу­до­вищ­ную сим­фо­нию, спа­сен­ный той ма­лей­шей до­зой уни­вер­саль­но­го про­ти­во­ядия, ко­то­рое смог до­быть. Впро­чем, Са­лу­на с ра­до­стью про­пу­сти­ла бы это пред­став­ле­ние.

			Ад­ская сим­фо­ния на­ча­ла зву­чать все гром­че. С каж­дой но­той ру­шил­ся фраг­мент кре­по­сти, во­круг непо­движ­ной ведь­мы сы­па­лись оскол­ки крас­но­го кам­ня и цвет­ной плит­ки.

			Крайне взвол­но­ван­ная, Са­лу­на не мог­ла дви­гать­ся и лишь на­блю­да­ла за тем, как кре­пость пре­вра­ща­ет­ся в ли­вень из об­лом­ков цве­та ки­но­ва­ри и гра­на­та, мок­рых от кро­ви. Так за­кон­чи­лась злоб­ная ди­на­стия Па­о­лин, на­чав­ша­я­ся с гаво­та.

			Чер­ная жем­чу­жи­на угас­ла. Чу­до­вищ­ный ор­кестр смолк. Са­лу­на Морн ше­вель­ну­лась. В ушах гро­хо­та­ло. Она с тре­во­гой за­ме­ти­ла, что по­за­ди ру­шит­ся сте­на. По­яви­лись фи­о­ле­то­вые за­вих­ре­ния.

			— ГИ­БЕЛЬ КА­ТА­СТРО­ФА РОК РОК РОК.

			Са­лу­на узна­ла свою приз­ма­ти­че­скую лод­ку, за­вис­шую в на­пол­нен­ном пы­лью удуш­ли­вом воз­ду­хе. Ее ле­пест­ки рас­кры­лись, и ведь­ма скольз­ну­ла внутрь.

			— Спа­си­бо те­бе!

			Плаз­мен­ное по­ле лод­ки окру­жи­ло ее. Са­лу­на по­ло­жи­ла ру­ку на мем­бра­ну и вве­ла нуж­ные ко­ор­ди­на­ты.

			Но лод­ка уже от­ча­ли­ла са­ма. Ведь­ма мол­ча смот­ре­ла вниз, на раз­ва­ли­ны Ало­го двор­ца.

			Каб­ри­о­ле­ты и ло­ша­ди ле­жа­ли по­гре­бен­ные под ды­мя­щи­ми­ся об­лом­ка­ми. От кре­по­сти не оста­лось ни­че­го, кро­ме све­тя­щей­ся гру­ды крас­но­го кам­ня, оку­тан­ной тем­ным пла­ме­нем. Несмот­ря на пре­да­тель­ство ог­нен­ной ведь­мы, Са­лу­на вздох­ну­ла, му­ча­ясь от угры­зе­ний со­ве­сти.

			— А я те­бе го­во­ри­ла! — на­зой­ли­во про­жуж­жа­ла приз­ма­ти­че­ская лод­ка и по­нес­ла ведь­му до­мой.

			

			Суд­но вер­ну­лось, ко­гда рас­свет окра­сил небо над го­ра­ми и по­след­ний кри­кун устро­ил­ся на ноч­лег, шеп­ча и на­сви­сты­вая, сре­ди са­мых вы­со­ких вет­вей.

			— Те­перь мо­жешь по­спать, — ска­за­ла Са­лу­на, кос­нув­шись мем­бра­ны лод­ки. Та мяг­ко за­жуж­жа­ла, за­тем по­гру­зи­лась в со­сто­я­ние по­коя.

			Ча­ро­дей­ка вы­бра­лась на­ру­жу. По­рос­шая мхом зем­ля под бо­сы­ми но­га­ми ка­за­лась вос­хи­ти­тель­но про­хлад­ной. Са­лу­на под­ня­ла по­дол се­реб­ри­сто­го пла­тья и по­спе­ши­ла к до­ми­ку, но вдруг по­мор­щи­лась.

			Ря­дом с две­рью зем­ля обуг­ли­лась. Мох и ли­шай­ник вы­го­ре­ли до поч­вы, рав­но как и круг елей. Са­лу­на в за­ме­ша­тель­стве огля­де­лась, по­ка не за­ме­ти­ла ма­лень­кую зме­я­щу­ю­ся фи­гур­ку, спря­тав­шу­ю­ся за по­чер­нев­шим кам­нем.

			Ва­си­лиск.

			Ведь­ма за­ку­си­ла гу­бу, за­тем вы­тя­ну­ла ру­ку и при­зыв­но по­сви­сте­ла. Ва­си­лиск сла­бо за­ши­пел, под­нял в недо­ве­рии хвост, по­вер­нул­ся и скольз­нул в лес, остав­ляя за со­бой тро­пу из опа­лен­ных па­по­рот­ни­ков.

			Днем Са­лу­на по­про­бо­ва­ла при­ма­нить его тем, что зверь, по ее мне­нию, мог есть: хо­ро­ши­ми дос­ка­ми, кус­ка­ми твер­дой дре­ве­си­ны и об­лом­ка­ми крес­ла. Ва­си­лиск толь­ко неодоб­ри­тель­но та­ра­щил­ся на нее из-под де­ре­вьев и ино­гда на­зло сжи­гал ее се­ти для сбо­ра спор.

			Од­ним про­хлад­ным утром Са­лу­на, по­ди­вив­шись, что жи­вот­ное до сих пор не ого­ло­да­ло, на­ча­ла бы­ло со­би­рать раз­но­маст­ную пор­цию еды для са­мой се­бя, как вдруг раз­дал­ся го­лос приз­ма­ти­че­ской лод­ки:

			— Э-Э-ЭЙ! ОСТО­РОЖ­НО! ОПАС­НОСТЬ!

			Ведь­ма вы­гля­ну­ла в ок­но. Вы­со­кая чер­ная фи­гу­ра ша­га­ла по по­рос­ше­му мхом по­лю, неся на ру­ках ва­си­лис­ка.

			Са­лу­на встре­ти­ла ее у две­ри.

			— Лю­би­мое ди­тя сест­ры ма­те­ри, — про­мол­ви­ла она, смот­ря с дро­жью, как Пай­тим опу­сти­ла ва­си­лис­ка, тут же мет­нув­ше­го­ся в дом, — не ожи­да­ла тво­е­го по­яв­ле­ния.

			Пай­тим про­игно­ри­ро­ва­ла ее. Она вы­пря­ми­лась и с неодоб­ре­ни­ем уста­ви­лась на обыч­ное скоп­ле­ние немы­тых та­ре­лок и су­хих гри­бов, на­ва­лен­ных по всей кухне. Ее одеж­да бы­ла в пол­ном бес­по­ряд­ке, чер­ная ткань по­кры­лась пеп­лом и пят­на­ми цве­та ржав­чи­ны. На ру­ках и ли­це вид­не­лось несколь­ко све­жих шра­мов. Че­рез мгно­ве­ние она по­вер­ну­лась к Са­луне.

			— У те­бя здо­ро­вый вид, — хо­лод­но за­ме­ти­ла она. Вто­рая ко­рон­ка те­перь по­яви­лась ря­дом с той, что бы­ла вы­ре­за­на из паль­ца лют­ни­ста. — Твое про­ти­во­ядие еще силь­нее, чем я пред­по­ла­га­ла.

			Са­лу­на не ска­за­ла ни сло­ва. Ва­си­лиск учу­ял кор­зи­ну су­ше­ных дре­вес­ных ушей и вы­пу­стил об­лач­ко ды­ма. Ко­гда ча­ро­дей­ка по­пы­та­лась от­пуг­нуть его, тварь оска­ли­лась. Жел­тые языч­ки пла­ме­ни по­яви­лись из па­сти, и Са­лу­на от­пря­ну­ла.

			Пай­тим бро­си­ла на нее власт­ный взгляд и про­ша­га­ла че­рез кух­ню к оча­гу.

			— От­лич­но! — Щелч­ком паль­цев она вы­зва­ла огонь в пли­те, а за­тем схва­ти­ла ко­те­лок. — Ну, кто тут хо­чет есть?

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			Ко­гда мне бы­ло че­тыр­на­дцать, на­ша се­мья вла­де­ла до­ми­ком у озе­ра в шта­те Мэн. Сто­я­ло ле­то 1971 го­да, ме­ня жда­ли стар­шие клас­сы. Боль­шин­ство дней и но­чей я про­во­ди­ла ку­па­ясь или иг­рая в «Мо­но­по­лию» на ве­ран­де с млад­ши­ми бра­тья­ми и сест­ра­ми и сво­бод­ны­ми со­сед­ски­ми детьми.

			Од­на­ко спу­стя го­ды и де­ся­ти­ле­тия я вспо­ми­наю ту дожд­ли­вую суб­бо­ту, ко­гда про­ве­ла до­ма боль­шую часть дня од­на (что са­мо по се­бе бы­ло чу­дом). Утром я по­обе­ща­ла от­цу, что со­став­лю ему ком­па­нию в по­хо­де в мест­ную лав­ку за про­ви­зи­ей к зав­тра­ку — яй­ца­ми, бе­ко­ном и ко­роб­кой све­же­ис­пе­чен­ных пон­чи­ков. Эти пон­чи­ки бы­ли чу­дес­ны­ми — с па­то­кой, жа­рен­ные в мас­ле.

			А по­том, остав­шись од­на в до­ми­ке, я при­ня­лась рыс­кать во­круг в по­ис­ках че­го-ни­будь по­чи­тать.

			Еще в Паунд-ридж моя мать ку­пи­ла ко­роб­ку с кни­га­ми на биб­лио­теч­ной рас­про­да­же. Я уже про­чи­та­ла боль­шую их часть и вот те­перь на са­мом дне ко­роб­ки на­шла кни­гу без об­лож­ки. Усев­шись в ста­рое склад­ное крес­ло у ок­на — а на ули­це в это вре­мя лил дождь — с кни­гой в ру­ке и ко­роб­кой пон­чи­ков на ко­ле­нях, я на­ча­ла чи­тать.

			Ни­ко­гда в жиз­ни я боль­ше так увле­чен­но не чи­та­ла. Несколь­ки­ми го­да­ми поз­же ме­ня за­хва­тил «Вла­сте­лин ко­лец», но и это чте­ние рас­тя­ну­лось на неде­ли. А в тот, пер­вый раз оно боль­ше по­хо­ди­ло на нар­ко­тик (впро­чем, не ска­жу, что­бы я их ко­гда-ли­бо про­бо­ва­ла): дез­ори­ен­ти­ро­ва­ло, по­ко­ри­ло, обес­по­ко­и­ло ме­ня и да­же вы­зва­ло лег­кую тош­но­ту, ко­то­рая уси­ли­ва­лась пон­чи­ка­ми. Я не мог­ла оста­но­вить­ся и по­еда­ла их с чув­ством той же неиз­беж­но­сти, с ка­кой пе­ре­во­ра­чи­ва­ла стра­ни­цы. Уже го­ды спу­стя я про­ас­со­ци­и­ро­ва­ла это на­кры­ва­ю­щее с го­ло­вой, чув­ствен­ное, слег­ка му­тя­щее ощу­ще­ние от чте­ния той кни­ги со вку­сом пон­чи­ков, стру­я­щим­ся зе­ле­ным от­ра­же­ни­ем до­ждя в озе­ре и шу­мом вет­ра в вет­вях де­ре­вьев. Чу­дес­ное вос­по­ми­на­ние.

			Един­ствен­ное, что я на­прочь за­бы­ла, — на­зва­ние и имя ав­то­ра. Все эти го­ды я мог­ла вер­нуть вкус той кни­ги, но не пы­та­лась най­ти ее в ма­га­зи­нах, ведь об­лож­ка бы­ла ото­рва­на. Где-то на пу­ти сво­е­го пи­са­тель­ско­го ста­нов­ле­ния я про­чла о Дже­ке Вэн­се и о его клас­си­че­ском ро­мане под на­зва­ни­ем «Уми­ра­ю­щая Зем­ля». Од­на­жды — это про­изо­шло го­ду в 1985-м — я ока­за­лась в «Way­ward Books», ма­га­зине ста­рых книг неда­ле­ко от мо­е­го до­ма на Ка­пи­то­лий­ском хол­ме. На­вер­ху рас­по­ла­га­лась ма­лень­кая по­лоч­ка с фан­та­сти­кой, и, про­смат­ри­вая об­лож­ки, я на­шла «Уми­ра­ю­щую Зем­лю». Я вы­та­щи­ла ее, на­ча­ла чи­тать и по­чув­ство­ва­ла вкус па­то­ки и под­жа­рен­но­го са­ха­ра.

			Это бы­ла та са­мая кни­га.

			Я взя­ла ее до­мой и про­чи­та­ла от кор­ки до кор­ки. Те­перь уже без пон­чи­ков. До се­го мо­мен­та я не по­ни­ма­ла, как «Уми­ра­ю­щая Зем­ля» по­вли­я­ла на мое соб­ствен­ное твор­че­ство, но те­перь знаю. Мои пер­вые три ро­ма­на ме­ста­ми по­хо­жи на это про­из­ве­де­ние — и ни один из них не был бы со­здан без него. И те­перь я пи­шу этот рас­сказ, си­дя в до­ми­ке, по кры­ше ко­то­ро­го хле­щет дождь, на озе­ре в шта­те Мэн, а пе­ре­до мной ле­жит «Уми­ра­ю­щая Зем­ля». Так что, вполне ве­ро­ят­но, без нее я и не со­сто­я­лась бы во­все.

			
				Эли­за­бет Хэнд

			

		

		
			

				
					Байрон Тетрик

					КОЛЛЕГИУМ МАГИИ
							{17}
						
					

					(перевод Е. Ластовцевой)

				

			

			
				[image: i_017.png]
			

			Дрин­го взо­брал­ся к вер­ши­нам по­след­них об­шар­пан­ных хол­мов Гра­ни­цы Момба­ка как раз в миг, ко­гда ве­чер, по­лых­нув баг­ро­вой вспыш­кой, ра­зом сме­нил­ся но­чью. Вни­зу, драз­ня­ще близ­ко, туск­лые ог­ни неболь­шой де­ре­вуш­ки от­бра­сы­ва­ли ко­рич­не­вые те­ни сквозь спу­тан­ные вет­ви. На­столь­ко ря­дом — и все же так да­ле­ко. Вопли и сто­ны ноч­ных су­ществ, ка­за­лось, при­бли­жа­ют­ся к нему с пу­га­ю­щей быст­ро­той. Вне­зап­ный оглу­ши­тель­ный рев и по­сле­до­вав­ший за ним прон­зи­тель­ный вой ли­ши­ли его по­след­них остат­ков му­же­ства. «Они охо­тят­ся за мной», — по­ду­мал Дрин­го, уско­ряя шаг; он по­ни­мал, как ма­ло у него шан­сов до­брать­ся до без­опас­но­го ме­ста. Дрин­го об­на­жил свой ма­лень­кий кин­жал. Раз­да­вав­ший­ся сбо­ку, меж­ду ним и де­ре­вуш­кой, скорб­ный плач ко­зо­доя су­лил бе­ду.

			— По­ла­гаю, нам луч­ше при­ба­вить хо­ду, как ты ду­ма­ешь? — го­лос про­зву­чал со­всем ря­дом, и от неожи­дан­но­сти и без то­го от­ча­ян­но сту­чав­шее серд­це Дрин­го под­прыг­ну­ло.

			Юно­ша, разо­де­тый изыс­кан­но, слов­но для встре­чи с вы­со­ко­по­став­лен­ны­ми пер­со­на­ми, при­со­еди­нил­ся к тру­ся­ще­му Дрин­го без даль­ней­ших пре­ди­сло­вий. Пыш­ные пе­ре­лив­ча­тые оде­я­ния раз­ве­ва­лись за незна­ком­цем, как вым­пе­лы, рву­щи­е­ся на вет­ру в бу­рю. За­тей­ли­вая ост­ро­ко­неч­ная шля­па под­пры­ги­ва­ла на ма­куш­ке, хо­тя хо­зя­ин и вце­пил­ся од­ной ру­кой в ее ки­сточ­ки из се­реб­ря­но­го шну­ра.

			— Я уже со­тво­рил за­кля­тие близ­ко­го иг­но­ри­ро­ва­ния, — от­ры­ви­сто вы­дох­нул он, — но, по­хо­же, оно те­ря­ет си­лу.

			В су­мра­ке быст­ро сгу­ща­ю­щей­ся но­чи Дрин­го мог лишь раз­гля­деть, что че­ло­век, спе­ша­щий ря­дом с ним, был при­мер­но его лет и од­но­го с ним ро­ста. Он ра­зом от­бро­сил все свое недо­ве­рие к ма­гам: луч­ше неиз­вест­ный со­юз­ник, чем хо­ро­шо из­вест­ная смерть в па­сти вис­па или део­да­на.

			— Ты зна­ешь еще ка­кую-ни­будь ма­гию, ко­то­рая по­мог­ла бы нам? — так же за­ды­ха­ясь, спро­сил Дрин­го.

			— Ни­че­го, что я мог бы со­тво­рить в на­шем те­пе­реш­нем за­труд­ни­тель­ном по­ло­же­нии, раз­ве что пред­ло­жить, что­бы один из нас от­стал, — ско­рее все­го, он устро­ит на­ших пре­сле­до­ва­те­лей в ка­че­стве обе­да, дав дру­го­му воз­мож­ность до­брать­ся до без­опас­но­го ме­стеч­ка. — Маг рас­сме­ял­ся и при­пу­стил впе­ред, его пе­ре­лив­ча­тое оде­я­ние на рас­сто­я­нии сде­ла­лось и во­все при­зрач­ным.

			Ог­ни хоть и при­бли­зи­лись, но все же бы­ли еще вда­ле­ке, ко­гда юный маг вдруг оста­но­вил­ся и со­гнул­ся по­по­лам, упер­шись ла­до­ня­ми в ко­лен­ки.

			— Те­перь мы в без­опас­но­сти, в чер­те дей­ствия охра­ни­тель­но­го за­кли­на­ния, окру­жа­ю­ще­го го­род, — за­ды­ха­ясь, вы­да­вил он.

			Дрин­го за­мед­лил шаг, но не оста­но­вил­ся.

			— Как ты мо­жешь знать на­вер­ня­ка?

			— Я ви­жу, — про­пых­тел незна­ко­мец. — Оно мер­ца­ет, по­доб­но ка­ли­хро­му, за гра­нью ви­ди­мо­го спек­тра. Со­мне­ва­юсь, что ты раз­гля­дишь его.

			Не удо­вле­тво­рен­ный столь непо­нят­ной — и неви­ди­мой для него — за­щи­той, Дрин­го за­ша­гал даль­ше и вско­ре ми­но­вал незна­ком­ца. «От­ду­ва­ет­ся, буд­то вот-вот по­мрет; мо­жет, это у него в гла­зах вспыш­ки, ко­то­рые ви­дят пе­ред тем, как упасть в об­мо­рок? — по­ду­мал Дрин­го. — Луч­ше бро­сить его, что­бы уто­лить го­лод ноч­ных су­ществ».

			— По­до­жди! По­стой! Од­ну ми­нут­ку, и мы сно­ва смо­жем ид­ти, — взмо­лил­ся юно­ша. Он опять рас­сме­ял­ся, вы­пря­мил­ся и сно­ва за­ша­гал. — Пер­вая чет­верть пин­ты за мой счет. По­умерь прыть и со­ставь мне ком­па­нию.

			— Не слиш­ком за­ман­чи­во, что­бы рис­ко­вать жиз­нью, — ото­звал­ся Дрин­го.

			— Вер­но, но я обе­щаю, что внут­ри ма­ги­че­ско­го ба­рье­ра, охра­ня­ю­ще­го го­род, мы в без­опас­но­сти. — Он про­из­нес несколь­ко непо­нят­ных слов и взмах­нул ру­кой. — Мо­жет, те­перь ты су­ме­ешь уви­деть сла­бую ау­ру то­го, что за­щи­ща­ет нас?

			Дрин­го огля­дел­ся. Ка­за­лось, в воз­ду­хе раз­ли­то неяс­ное фос­фо­рес­ци­ру­ю­щее мер­ца­ние, быст­ро та­ю­щее у него на гла­зах.

			— Ну вот, оно ис­чез­ло.

			— Нет-нет. Мне про­сто не хва­та­ет си­лы по­ка­зы­вать его те­бе доль­ше. Но ты же ви­дел, да? Так что да­вай по­мед­лен­нее, бу­дем на­гу­ли­вать ап­пе­тит бо­лее неспеш­ным ша­гом.

			Дрин­го с опас­кой оста­но­вил­ся и по­до­ждал его.

			— Се­го­дня я про­шел нема­ло, обод­ря­е­мый лишь шар­ка­ньем соб­ствен­ных ног, тер­за­е­мый кар­ка­ньем и виз­гом. — Юно­ша про­тя­нул ру­ку. — Га­стер­ло. Мы удра­ли от смер­ти и, ко­неч­но, долж­ны стать дру­зья­ми.

			Дрин­го от­ве­тил на ру­ко­по­жа­тие.

			— Дрин­го, оди­но­кий пу­те­ше­ствен­ник. Чуд­но, ты та­кой мо­ло­дой — и так све­дущ в ма­гии. Ина­че мы вряд ли до­бра­лись бы сю­да.

			Га­стер­ло скром­но вы­ста­вил пе­ред со­бой ла­донь.

			— Мое преды­ду­щее за­кли­на­ние боль­ше ни ми­ну­ты не смог­ло бы удер­жи­вать их всех, а си­лы, спо­соб­ные хра­нить нас, и во­все за пре­де­ла­ми мо­их жал­ких спо­соб­но­стей. В сущ­но­сти, что­бы стать ма­ги­стром ма­гии, я и бро­сил уют и празд­ность и ре­шил­ся пу­стить­ся в опас­ный путь. А что сма­ни­ло те­бя? Ты не по­хож на бро­дя­гу или стран­ни­ка.

			Дрин­го ко­ле­бал­ся лишь мгно­ве­ние. Чем мо­жет по­вре­дить от­кро­вен­ность?

			— Я ищу от­ца. У ме­ня есть — во вся­ком слу­чае, так ска­за­ла моя мать — лишь опи­са­ние, как он вы­гля­дит, и боль­ше ни­че­го, что свя­зы­ва­ло бы ме­ня с че­ло­ве­ком, про­из­вед­шим ме­ня на свет.

			— Бла­го­род­ная цель, Дрин­го! Об­ду­ма­ем же на­ше бу­ду­щее за обе­щан­ным мной элем. Мы уже до­та­щи­лись до окра­и­ны го­род­ка, я чую за­пах жа­ре­но­го мя­са, и гор­ло мое жаж­дет че­го-ли­бо ино­го, неже­ли затх­лая во­да из фля­ги.

			По ме­ре их при­бли­же­ния в го­ро­диш­ке об­на­ру­жи­лось ред­кост­ное ожив­ле­ние и уди­ви­тель­ное от­сут­ствие бо­яз­ни тем­но­ты, столь обыч­ной для лю­дей, от­ва­жив­ших­ся оби­тать вбли­зи от Гра­ни­цы. Во мно­же­стве ма­лень­ких до­ми­ков, сто­я­щих вдоль до­ро­ги, бы­ли от­кры­ты став­ни, и теп­лый свет, лью­щий­ся из окон, осве­щал ее. Те, ко­му слу­чи­лось вы­гля­нуть из ок­на и за­ме­тить дво­их пут­ни­ков, иду­щих ми­мо, не ску­пи­лись на при­вет­ствен­ные воз­гла­сы и доб­рые по­же­ла­ния. Мож­но бы­ло по­ду­мать, буд­то они сию ми­ну­ту узна­ли, что уми­ра­ю­щее солн­це на­ут­ро вновь вос­пря­нет, и го­то­ви­лись встре­тить си­я­ю­щий но­вым ве­ли­ко­ле­пи­ем рас­свет, на­столь­ко оче­вид­но ра­дуж­ным бы­ло их на­стро­е­ние.

			До­ро­га при­ве­ла к неболь­шой тор­го­вой пло­ща­ди. Га­стер­ло ука­зал на един­ствен­ное двух­этаж­ное зда­ние. По­тре­пан­ная непо­го­да­ми дос­ка бол­та­лась на столь же хлип­кой уко­сине. Ми­га­ю­щий фо­нарь, под­ве­шен­ный к по­пе­реч­ной бал­ке, от­бра­сы­вал туск­лый свет на ко­ря­вые бук­вы над­пи­си: «Го­сти­ни­ца Грип­по».

			— По­хо­же, на­ше ме­сто на­зна­че­ния. Я не ви­жу впе­ре­ди ни­че­го бо­лее мно­го­обе­ща­ю­ще­го. — Га­стер­ло рас­пах­нул де­ре­вян­ную дверь, и пут­ни­ки во­шли в го­сти­ни­цу.

			Внут­ри все­об­щее доб­ро­ду­шие ощу­ща­лось еще силь­нее. Все сто­лы и сту­лья бы­ли за­ня­ты улы­ба­ю­щи­ми­ся крас­но­ли­цы­ми людь­ми. Вни­ма­ние при­сут­ству­ю­щих, ка­за­лось, бы­ло пол­но­стью при­ко­ва­но к воз­вы­ше­нию в кон­це за­ла, хо­тя мно­гие и обер­ну­лись взгля­нуть на Дрин­го и Га­стер­ло. Из аль­ко­ва на воз­вы­ше­нии при­встал мо­ло­дой че­ло­век.

			— Га­стер­ло! — вскри­чал он. — Мы уже по­чти от­ча­я­лись. При­са­жи­вай­ся. — Он гру­бо толк­нул в пле­чо по­жи­ло­го муж­чи­ну, си­дя­ще­го ря­дом. — Осво­бо­ди ме­сто для на­ше­го дру­га. — Тот вско­чил, по­до­бо­страст­но ки­вая. Несколь­ко че­ло­век сдви­ну­лись в сто­ро­ну, да­вая Дрин­го воз­мож­ность мель­ком уви­деть спут­ни­ков го­во­рив­ше­го. Еще чет­ве­ро юно­шей, двое в кам­зо­лах ис­кус­но­го ши­тья, двое в нис­па­да­ю­щих ман­ти­ях, та­ких же как у Га­стер­ло, си­де­ли на ска­мьях по обе сто­ро­ны сто­ла из уз­ло­ва­то­го дао­ба­до. По сто­лу бы­ла раз­бро­са­на ап­пе­тит­ная еда, и же­лу­док Дрин­го све­ла за­вист­ли­вая су­до­ро­га.

			Га­стер­ло шаг­нул впе­ред и обер­нул­ся к ко­леб­лю­ще­му­ся Дрин­го.

			— Мои то­ва­ри­щи. При­со­еди­няй­ся к нам.

			Тут как раз при­бе­жал трак­тир­щик, от­пих­нув по пу­ти несколь­ко кли­ен­тов из мест­ных.

			— Рас­сту­пи­тесь! Не ме­шай­те им прой­ти, вы, шваль неоте­сан­ная! Дай­те этим вы­со­ко­род­ным гос­по­дам про­брать­ся к сво­им дру­зьям. — Он про­вел их сквозь тол­пу к сто­лу. — По­ла­гаю, вы по­же­ла­е­те пи­ва или, мо­жет, че­го-ни­будь по­креп­че? Аб­син­теи? Зе­ле­но­го кро­ате? Я Грип­по, и я к ва­шим услу­гам.

			— Пи­во по­дой­дет, — бро­сил Га­стер­ло, не гля­дя на трак­тир­щи­ка. Он креп­ко об­нял сво­е­го дру­га. — Ка­вор Сент­горр, ты от­лич­но вы­гля­дишь. Го­тов при­сту­пить к уче­бе?

			— Ра­зу­ме­ет­ся, — от­ве­тил тот. — Слиш­ком дол­го на­ши мо­гу­ще­ствен­ные па­па­ши дер­жа­ли нас на по­вод­ке. Они за­се­ли по до­мам и до­воль­но на­блю­да­ют, как уми­ра­ю­щее солн­це все боль­ше хи­ре­ет, по­ка они тра­тят свою ма­гию, что­бы до­са­ждать кон­ку­рен­там да стро­ить коз­ни про­стым лю­дям.

			— Точ­но! — со­гла­сил­ся Га­стер­ло. — По край­ней ме­ре, ес­ли Два­дцать пер­вой эре и суж­де­но ока­зать­ся по­след­ней для нас, пусть она бу­дет от­ме­че­на воз­рож­де­ни­ем по­бед­ных виб­ра­ций. А те­перь поз­воль мне пред­ста­вить Дрин­го. Мы оба толь­ко что ед­ва спас­лись от зу­бов вис­па — или от ка­кой-то не ме­нее ужас­ной смер­ти. — Га­стер­ло на­звал сво­их дру­зей, си­дя­щих во­круг сто­ла: Ка­во­ра Сент­гор­ра, Трил­ло Мак­шоу, Цим­ми Гар­ке, Луп­пи Фрос­са и По­по Кил­лрея. Все они бы­ли сы­но­вья­ми бо­лее или ме­нее из­вест­ных ма­гов и, оче­вид­но, сту­ден­та­ми кол­ле­ги­ума. Дрин­го чув­ство­вал се­бя не в сво­ей та­рел­ке, ему бы­ло нелов­ко; мо­ло­дые лю­ди ока­за­лись за­мет­но вы­ше него по ста­ту­су и про­ис­хож­де­нию.

			За сто­лом по­тес­ни­лись, и они с Га­стер­ло се­ли. По­яви­лось пи­во, при­не­сен­ное креп­кой де­ви­цей, за­стен­чи­во улыб­нув­шей­ся Дрин­го. Га­стер­ло вы­нул ко­ше­лек, но Ка­вор оста­но­вил его.

			— За все за­пла­че­но. Шко­ла от­кры­ла нам счет. Од­на­ко ты мог бы до­ба­вить несколь­ко тер­ци­ев в об­щий ко­тел.

			— Щед­рость на­ших от­цов изум­ля­ет ме­ня, — за­ме­тил Га­стер­ло.

			Дрин­го осме­лил­ся всту­пить в раз­го­вор.

			— Это вы уста­но­ви­ли за­щит­ное коль­цо во­круг го­ро­да?

			— Ха! — фырк­нул По­по Кил­лрей. — Нам нуж­но мно­го недель учить­ся, преж­де чем мы смо­жем оста­но­вить хо­тя бы бу­каш­ку. Нет, лорд Ли­чен­барр за­щи­тил этот го­ро­диш­ко ра­ди нас. — Он об­вел ру­кой тол­пу. — Вот — бла­го­дар­ность тех, кто нас окру­жа­ет.

			— А я-то удив­лял­ся, что у лю­дей та­кое ра­дост­ное на­стро­е­ние. На­род При­гра­ни­чья не из тех, кто осме­ли­ва­ет­ся про­гу­ли­вать­ся под се­нью де­ре­ва мо­вуд, а уж тем бо­лее в от­кры­тую рез­вить­ся на су­ме­реч­ных ули­цах.

			Трил­ло Мак­шоу хо­хот­нул.

			— По­хо­же, этот лорд Ли­чен­барр хо­чет, что­бы у нас бы­ло ме­сто вне кол­ле­ги­ума, где мож­но за­ни­мать­ся всем тем, чем обыч­но за­ни­ма­ет­ся мо­ло­дежь, не на­ру­шая его гар­мо­нии. Он про­сто су­ет­ли­вый и веч­но недо­воль­ный маг, ко­то­ро­го сил­ком за­ста­ви­ли обу­чать нас, без­дель­ни­ков. — Он кив­нул на оче­ред­ную пол­но­те­лую слу­жан­ку, впе­ре­вал­ку спе­ша­щую к со­сед­не­му сто­лу. — Я ду­маю о на­шем бу­ду­щем здесь. Уви­дим, на­сколь­ко имен­но бла­го­дар­ны нам го­ро­жане, ко­гда речь пой­дет о доб­ро­де­тель­но­сти их до­че­рей.

			Ка­вор под­толк­нул к Дрин­го та­рел­ку с жа­ре­ной ры­бой и об­ра­тил­ся к По­по:

			— Пе­ре­дай сю­да вон те крас­но­ва­тые гри­бы. Вы оба, долж­но быть, уми­ра­е­те с го­ло­ду. Грип­по! Еще пи­ва для всех за этим сто­лом.

			Дрин­го по­на­ча­лу по­за­был про еду, но те­перь по­чув­ство­вал, что уми­ра­ет с го­ло­ду. Они с Га­стер­ло на­пол­ни­ли та­рел­ки, на стол сно­ва по­да­ли пи­во. Ве­чер, ка­за­лось, про­ле­тел в од­но мгно­ве­ние. Бы­ло мно­го сме­ха и доб­ро­душ­ных под­тру­ни­ва­ний, на что без за­та­ен­ной зло­бы спо­соб­ны од­ни лишь мо­ло­дые пар­ни, ко­то­рым не хва­та­ет при­вя­зан­но­стей. Трак­тир, по-преж­не­му весь­ма люд­ный, на­чал сти­хать по ме­ре то­го, как го­ро­жане неболь­ши­ми груп­па­ми ста­ли на­прав­лять­ся к две­рям, как пра­ви­ло, пе­ред этим под­хо­дя к сто­лу мо­ло­дых ма­гов, сни­мая шля­пы и про­из­но­ся несколь­ко лест­ных слов. Дрин­го да­же за­важ­ни­чал сре­ди этих сын­ков мо­гу­ще­ствен­ных ча­ро­де­ев. Они, ка­за­лось, по­лу­ча­ли удо­воль­ствие от его об­ще­ства, на­сколь­ко он по­нял по их без­злоб­но­му под­шу­чи­ва­нию. Трак­тир­щик при­го­то­вил им на­вер­ху ком­на­ты, и они еди­но­душ­но ре­ши­ли вы­пить по по­след­ней, преж­де чем разой­тись.

			Луп­пи Фросс скло­нил­ся к Дрин­го.

			— Ку­да те­перь по­ве­дет те­бя твоя до­ро­га? — спро­сил он.

			— Хо­ро­ший во­прос, Луп­пи. Об этом я по­ду­маю утром, на све­жую го­ло­ву. Я ищу сво­е­го от­ца. Зна­ешь, он то­же был ма­гом, — не сдер­жав­шись, по­хва­стал­ся он.

			— Что? — вскри­чал Луп­пи. Он по­вер­нул­ся к осталь­ным участ­ни­кам за­сто­лья. — Дрин­го го­во­рит, что его отец — маг.

			Дрин­го скон­фу­жен­но вы­ста­вил пе­ред со­бой ла­донь.

			— По­до­жди­те! Я ос­но­вы­ва­юсь толь­ко на несколь­ких ис­то­ри­ях, ко­то­рые слы­шал от ма­те­ри. Она бы­ла с ним недол­го, но отец ска­зал ей, что он маг низ­ше­го уров­ня, — ко­неч­но, по ее сло­вам, он го­во­рил мно­го та­ко­го, что на са­мом де­ле не со­от­вет­ство­ва­ло дей­стви­тель­но­сти. Я да­же не знаю, жив ли он еще.

			— Дрин­го ска­зал мне, что стран­ству­ет в по­ис­ках сво­е­го от­ца, — за­ме­тил Га­стер­ло.

			— Рас­ска­жи нам по­боль­ше, — ска­зал Цим­ми.

			— Дей­стви­тель­но! — под­хва­тил По­по.

			— Рас­ска­зы­вать осо­бо нече­го, — на­чал Дрин­го. — Я ищу от­ца, хоть и не знаю, с че­го на­чать и оста­нусь ли я при этом в жи­вых. Не по­мо­ги мне Га­стер­ло се­го­дня ве­че­ром, мое пу­те­ше­ствие бы­ло бы окон­че­но и лишь об­гло­дан­ные ко­сти на­по­ми­на­ли бы о про­ва­ле мо­ей за­теи. Но та­ко­во обе­ща­ние, ко­то­рое я дал ма­те­ри, ле­жав­шей на смерт­ном од­ре. — Дрин­го мах­нул ру­кой. — Се­го­дня все вы пре­не­бре­жи­тель­но го­во­ри­ли о сво­их от­цах, и я пре­крас­но по­ни­маю по­че­му. И все же у вас есть с кем се­бя срав­ни­вать. У ме­ня — нет.

			На миг за сто­лом за­тих­ли. Но по­том Ка­вор с за­го­вор­щиц­ким ви­дом по­дал­ся впе­ред.

			— У ме­ня по­тря­са­ю­щая идея, Дрин­го. По­сту­пай к нам в кол­ле­ги­ум. Раз­ве мож­но луч­ше под­го­то­вить­ся к бу­ду­щим ис­пы­та­ни­ям, неже­ли имея под ру­кой це­лую ку­чу за­кли­на­ний?

			Все за­го­во­ри­ли ра­зом.

			— Да! — за­во­пил Трил­ло.

			— Здо­ро­во! — под­хва­тил Цим­ми.

			— Бра­во! — со­гла­сил­ся По­по.

			Луп­пи с Га­стер­ло в знак одоб­ре­ния гром­ко уда­ри­ли пив­ны­ми круж­ка­ми.

			Дрин­го был оша­ра­шен, у него кру­жи­лась го­ло­ва от пи­ва и мыс­лей, вих­рем про­ле­та­ю­щих в моз­гу. За­тея ка­за­лась безум­ной.

			— Как это воз­мож­но? Мой ко­ше­лек по­чти пуст. У ме­ня нет от­ца, что­бы вы­пла­чи­вать со­дер­жа­ние. Я ни­че­го не знаю про ма­гию, а у всех вас яв­но есть ка­кие-то ба­зо­вые на­вы­ки. — Он про­дол­жал, пе­ре­чис­ляя все но­вые и но­вые до­во­ды, и го­лос его зву­чал все жа­лоб­нее, по­то­му что он вдруг по­нял, что хо­чет это­го, хо­чет боль­ше все­го на све­те.

			— Вздор! — за­явил Ка­вор. — Кол­ле­ги­ум фи­нан­си­ру­ет Гиль­дия ма­гов. Еще один уче­ник вряд ли бу­дет в тя­гость. Мы по­мо­жем по­крыть вся­кие мел­кие рас­хо­ды. Вер­но, ре­бя­та? А что до ма­ги­че­ских спо­соб­но­стей, так мы все на­чи­на­ю­щие. Га­стер­ло здесь един­ствен­ный бо­лее-ме­нее про­дви­ну­тый.

			— Вы ока­зы­ва­е­те мне честь, мои слав­ные но­вые дру­зья, — го­ря­чо от­ве­тил Дрин­го. — Но по по­ло­же­нию вы го­раз­до вы­ше ме­ня. Это­му лор­ду Ли­чен­бар­ру, про ко­то­ро­го вы го­во­ри­те, сра­зу ста­нет яс­но, что я не под­хо­жу. — Он по­ко­ле­бал­ся мгно­ве­ние и до­ба­вил уны­ло: — Я неза­кон­но­рож­ден­ный.

			Осталь­ные пе­ре­гля­ну­лись и вдруг раз­ра­зи­лись оглу­ши­тель­ным хо­хо­том.

			На­ко­нец Га­стер­ло вы­да­вил, за­пи­на­ясь, не в си­лах со­вла­дать со сме­хом:

			— Дрин­го, мы все неза­кон­но­рож­ден­ные. Ты же не ду­ма­ешь, что ма­ги за­во­дят се­бе жен, прав­да? Они жи­вут в сво­их двор­цах, в окру­же­нии пойнк­че­ров, сан­дести­нов и про­чих су­ществ. Пу­ти при­ме­не­ния ис­хо­дя­щей от них си­лы по­рой ка­жут­ся да­же не вполне че­ло­ве­че­ски­ми. Они непо­сто­ян­ны — в луч­шем слу­чае — и нена­деж­ны — все­гда. Я по­ла­гаю, мой па­па­ша на­пло­дил мно­го ба­стар­дов; по­че­му он вы­брал ме­ня — для ме­ня та­кая же за­гад­ка, как и са­мые слож­ные за­кли­на­ния для мо­е­го нетре­ни­ро­ван­но­го ума.

			— Это за­став­ля­ет за­ду­мать­ся, хо­чу ли я та­кой уча­сти для се­бя, — сост­рил Трил­ло. — Дрин­го мо­жет за­нять мое ме­сто.

			Ка­вор при­пе­ча­тал ла­до­нью стол.

			— О, мы бу­дем дру­ги­ми. Да­вай­те сей­час за­клю­чим до­го­вор: во-пер­вых, мы оста­нем­ся дру­зья­ми и не пре­вра­тим­ся во враж­ду­ю­щих ста­ри­ков, а во-вто­рых, бу­дем ис­поль­зо­вать свои уме­ния с ра­до­стью и ве­се­льем.

			Один за дру­гим юно­ши воз­ло­жи­ли ру­ки по­верх его ла­до­ни. Все по­вер­ну­лись к Дрин­го.

			Улыб­нув­шись, он до­ба­вил свою ла­донь к осталь­ным.

			

			Лорд Ли­чен­барр хму­ро огля­дел со­брав­ших­ся с при­под­ня­той три­бу­ны. Он рас­ха­жи­вал по по­мо­сту, его одеж­ды шур­ша­ли в ти­шине ауди­то­рии, буд­то су­хие ли­стья.

			— Пе­ре­до мной по­став­ле­на за­да­ча, — на­чал он на­ко­нец го­ло­сом силь­ным и звуч­ным, — пре­вра­тить вас, ни­че­го не уме­ю­щих но­вич­ков, в ма­гов. Лег­че бы­ло бы — и на­мно­го лег­че, на­до ска­зать, — сде­лать из чер­вя­ка ор­ла.

			Дрин­го услы­шал, как Трил­ло шеп­нул что-то По­по и оба рас­сме­я­лись.

			Ху­дое ли­цо лор­да Ли­чен­бар­ра, ка­зав­ше­е­ся еще длин­нее из-за пуч­ка се­дой бо­ро­ды, по­тем­не­ло от раз­дра­же­ния. Он про­бор­мо­тал несколь­ко нераз­бор­чи­вых слов.

			В ауда­ри­уме на­сту­пи­ла аб­со­лют­ная ти­ши­на. Ка­за­лось, звук во­об­ще ис­чез из него. Шар­ка­нье ног, шо­рох бу­ма­ги, да­же чуть по­са­пы­ва­ю­щее ды­ха­ние Цим­ми ра­зом стих­ли. Дрин­го не мог по­ше­ве­лить­ся. Он по­пы­тал­ся ско­сить гла­за, но взгляд его ока­зал­ся ско­ван так же, как и те­ло. Воз­ник­шее в жи­во­те го­ря­чее по­ка­лы­ва­ние быст­ро уси­ли­ва­лось.

			Лорд Ли­чен­барр сви­ре­по уста­вил­ся на них.

			— Дол­жен ска­зать, что я тре­бую аб­со­лют­но­го по­слу­ша­ния и под­чи­не­ния мо­ей во­ле во всем. — Он улыб­нул­ся, но улыб­ка боль­ше по­хо­ди­ла на злоб­ную гри­ма­су. — Хо­чу до­ба­вить, что еще я тре­бую ти­ши­ны и вни­ма­тель­но­сти. Во­про­сы есть?

			Ра­зу­ме­ет­ся, ни­кто не ше­лох­нул­ся.

			— Хо­ро­шо, то­гда про­дол­жа­ем, — ре­шил лорд. — Я толь­ко что ак­ти­ви­ро­вал быст­рую по­сле­до­ва­тель­ность из трех за­кли­на­ний, в неко­то­ром ро­де неслож­ных. — Он под­нял па­лец. — Пер­вое — это за­кля­тие несги­ба­е­мой отвер­де­ло­сти. — Он разо­гнул еще один па­лец. — Вто­рое — ослаб­лен­ная фор­ма зло­ве­ще­го зу­да Ла­г­вай­ле­ра, — луч­ше бы вам не ис­пы­ты­вать на се­бе его пол­ную си­лу. И тре­тье…

			К то­му вре­ме­ни в жи­во­те у Дрин­го пы­лал на­сто­я­щий ко­стер. Зуд был на­столь­ко си­лен, что хо­те­лось разо­рвать те­ло го­лы­ми ру­ка­ми, что­бы до­брать­ся до его ис­точ­ни­ка.

			Лорд Ли­чен­барр по­мол­чал, слов­но по­те­ряв ход мыс­ли.

			— Ах… да, тре­тье про­из­не­сти я за­был. — Он рас­сме­ял­ся, а за­тем вы­дал слож­ную по­сле­до­ва­тель­ность стран­ных зву­ков.

			Ра­зом по­ме­ще­ние на­пол­ни­лось сто­на­ми об­лег­че­ния. Дрин­го об­вел взгля­дом ком­на­ту и уви­дел, что все осталь­ные стра­да­ли так же, как и он.

			Не об­ра­щая на них вни­ма­ния, лорд Ли­чен­барр про­дол­жал:

			— Тре­тье — это пра­ви­ло пол­ной от­ме­ны Три­ско­ла, ан­ну­ли­ру­ю­щее два преды­ду­щих за­кли­на­ния. Что­бы дер­жать в го­ло­ве да­же од­ну та­кую фор­му­лу, нуж­на дол­гая под­го­тов­ка и ме­то­дич­ные тре­ни­ров­ки. Един­ствен­ная слу­чай­ная ошиб­ка — и ре­зуль­та­ты мо­гут быть непред­ска­зу­е­мы. Учи­ты­вая это, мы нач­нем с «Пре­ду­пре­жде­ния о бес­чис­лен­ных по­след­стви­ях Ам­бер­ли­на», важ­ней­ше­го прин­ци­па в струк­ту­ре всех за­кли­на­ний.

			Их пер­вый день ока­зал­ся днем уни­же­ний и разо­ча­ро­ва­ний. Да­же Га­стер­ло, по об­ще­му при­зна­нию, наи­бо­лее ис­кус­но­му из всех — во вся­ком слу­чае, из­на­чаль­но, — не уда­ва­лось ни­че­го. Как это бы­ло ни уди­ви­тель­но, лек­ция лор­да Ли­чен­бар­ра по тео­рии по­ка­за­лась Дрин­го вполне по­нят­ной, хо­тя пер­вая его по­пыт­ка со­тво­рить про­стей­шее за­кли­на­ние эф­фект­но про­ва­ли­лась. И все же он не чув­ство­вал се­бя по­дав­лен­ным и да­же на­чал ощу­щать нечто вро­де ре­аль­ных про­блес­ков уве­рен­но­сти. Од­на­ко в тот миг, ко­гда все вы­хо­ди­ли из ауди­то­рии под гра­дом весь­ма ед­ких на­сме­шек лор­да Ли­чен­бар­ра, хо­ро­шее на­стро­е­ние Дрин­го раз­ле­те­лось вдре­без­ги.

			— Дрин­го, зай­ди в мой ка­би­нет пе­ред обе­дом, — ско­ман­до­вал на­став­ник.

			Что ж, он знал, что это слу­чит­ся. Утром, от­прав­ля­ясь из го­сти­ни­цы в кол­ледж, се­ме­ро при­я­те­лей при­ду­мы­ва­ли, как бы им осу­ще­ствить свою за­тею. Что­бы Дрин­го мог сой­ти за мо­ло­до­го ари­сто­кра­та, каж­дый из дру­зей по­жерт­во­вал ему кое-что из одеж­ды. Трил­ло пред­ло­жил по­ру­чить­ся за него.

			«Ты бу­дешь даль­ним род­ствен­ни­ком, из се­мьи, ко­то­рую вы­со­ко це­нит мой отец, — пред­ло­жил Трил­ло. — В са­мом худ­шем слу­чае лорд Ли­чен­барр про­сто даст мне пин­ка под зад за ком­па­нию с Дрин­го». Вер­сия бы­ла та­ко­ва, что отец Дрин­го, мо­гу­ще­ствен­ный маг, слиш­ком позд­но узнал о со­зда­нии шко­лы и ото­слал ту­да Дрин­го, од­но­вре­мен­но ве­дя пе­ре­го­во­ры с Гиль­ди­ей.

			Вой­дя в ка­би­нет на­став­ни­ка, Дрин­го рас­пра­вил пле­чи и по­пы­тал­ся вы­гля­деть уве­рен­но.

			— Лорд Ли­чен­барр, вы хо­те­ли по­бе­се­до­вать со мной?

			Лорд Ли­чен­барр огла­жи­вал бо­ро­ду и раз­гля­ды­вал юно­шу. На­ко­нец он за­го­во­рил:

			— Дрин­го, у ме­ня нет офи­ци­аль­ных до­ку­мен­тов на за­чис­ле­ние те­бя в кол­ле­ги­ум. И со­от­вет­ству­ю­щие ас­сиг­но­ва­ния то­же не при­шли.

			Дрин­го вы­дер­жал его взгляд и от­ве­тил со всей от­ва­гой, на ка­кую был спо­со­бен:

			— Я уве­рен, что мои ве­ри­тель­ные гра­мо­ты еще в пу­ти, лорд Ли­чен­барр. Я при­е­хал из зе­мель к за­па­ду от Плос­ко­го мо­ря. Долж­но быть, я обо­гнал по­сыль­но­го с до­ку­мен­та­ми.

			— Бо­юсь, что это­го объ­яс­не­ния недо­ста­точ­но, — по­ка­чал го­ло­вой лорд Ли­чен­барр.

			Дру­зья пред­ла­га­ли Дрин­го дер­жать­ся по­наг­лее и, ес­ли по­на­до­бит­ся, на­пу­гать лор­да Ли­чен­бар­ра гне­вом мо­гу­ще­ствен­но­го от­ца; од­на­ко те­перь юно­ша был уве­рен, что их за­мы­сел не сра­бо­та­ет. Ста­ло оче­вид­но, что лор­да не за­пу­га­ешь и это лишь даст по­вод для во­про­сов, на ко­то­рые у Дрин­го не бы­ло от­ве­тов.

			— Я про­шу ва­ше­го снис­хож­де­ния, лорд Ли­чен­барр. Я про­сто по­дав­лен этим пер­вым днем, но с нетер­пе­ни­ем жду ва­ших зав­траш­них за­ня­тий. Я бу­ду ста­рать­ся. Очень про­шу, не вы­го­няй­те ме­ня.

			Лорд Ли­чен­барр за­дум­чи­во раз­гля­ды­вал его, но за­тем изу­мил Дрин­го, за­явив:

			— Я по­до­жду несколь­ко дней. Иди обе­дай, до­лой с глаз мо­их.

			Дрин­го ушел, твер­до ре­шив впредь не ду­мать об этом. В лю­бом слу­чае боль­ше он не мог по­де­лать ни­че­го. В кон­це кон­цов, а вдруг солн­це не взой­дет зав­тра утром — и за­труд­не­ние Дрин­го то­же ка­нет во тьму.

			На сле­ду­ю­щий день лорд Ли­чен­барр го­нял их с неис­ся­ка­е­мой энер­ги­ей, тре­буя точ­но­сти во всем и с жа­ром ка­рая за ошиб­ки. За Дрин­го он сле­дил с осо­бен­ным при­стра­сти­ем. В кон­це дня их учи­тель по­ки­нул ауди­то­рию, не ска­зав ни сло­ва, и не вер­нул­ся, оста­вив их спо­рить о том, мо­гут ли они са­ми так­же от­пра­вить­ся на обед. Они хо­ро­шо пом­ни­ли про зуд Ла­г­вай­ле­ра.

			Еще один день не при­нес ни­че­го но­во­го, рав­но как и сле­ду­ю­щий за ним. На пя­тый день Дрин­го и Га­стер­ло уда­лось крат­ко­вре­мен­ное за­кля­тие яр­ко­го све­та. Их во­оду­шев­ле­ние под­стег­ну­ло осталь­ных, и че­рез два дня весь класс умел это.

			По­сле­ду­ю­щие неде­ли яви­ли им транс­фор­ма­цию са­мо­го лор­да Ли­чен­бар­ра, ку­да бо­лее чу­дес­ную, чем мог во­об­ра­зить Дрин­го. Их на­став­ник пре­вра­тил­ся в тер­пе­ли­во­го и увле­чен­но­го учи­те­ля, столь же ско­ро­го те­перь на по­хва­лы и по­ощ­ре­ния, как рань­ше — на из­дев­ки и ру­га­тель­ства. Од­на­жды ве­че­ром, по­сле дня, про­ве­ден­но­го за нуд­ным раз­бо­ром «Ос­нов прак­ти­че­ской ма­гии Кил­ли­к­лоу», он при­гла­сил всех вы­пить к се­бе на ограж­ден­ную ба­лю­стра­дой пло­щад­ку на кры­ше. Пят­ни­стое солн­це це­ди­ло дро­жа­щие от ста­ро­сти туск­лые блед­но-ли­ло­вые лу­чи, ска­ты­ва­ясь за округ­лые хол­мы Гра­ни­цы, про­хлад­ный ве­чер­ний воз­дух бла­го­ухал слад­ки­ми аро­ма­та­ми димф­нии и те­ланк­си­са.

			— Сна­ча­ла я был силь­но воз­му­щен тем, что мне при­шлось по­ки­нуть свой дом, — на­чал лорд Ли­чен­барр. — Вы по­ко­ри­ли ме­ня сво­ей юной энер­ги­ей и эн­ту­зи­аз­мом. — Он сде­лал па­у­зу, что­бы вновь на­пол­нить бо­ка­лы пря­ным жел­тым ви­ном. — Я на­столь­ко до­во­лен ва­ши­ми успе­ха­ми, что ре­шил: вы вполне го­то­вы к сво­е­му пер­во­му прак­ти­че­ско­му ис­пы­та­нию се­го­дня но­чью.

			Его сло­ва бы­ли встре­че­ны гром­ки­ми сто­на­ми и невнят­ны­ми про­те­ста­ми.

			Лорд Ли­чен­барр рас­сме­ял­ся.

			— Вот ва­ша за­да­ча: вы сво­бод­ны, мо­же­те се­го­дня ве­че­ром про­гу­лять­ся к Грип­по. Пре­ду­пре­ждаю, опас­но­стей мно­же­ство: вис­пы, эр­бы, фер­ми­ны, асмы, все ужас­ные по­рож­де­ния ис­ка­жен­ной ма­гии. — По­мед­лив мгно­ве­ние, он до­ба­вил: — Ко­неч­но, ес­ли вы не чув­ству­е­те се­бя го­то­вы­ми…

			Дрин­го пер­вым об­рел го­лос:

			— НЕТ! Мы го­то­вы.

			Гром­кий хор со­глас­ных кри­ков эхом за­зву­чал сре­ди пур­пур­но­го за­ка­та.

			Юные ма­ги воз­вра­ти­лись ве­че­ром сле­ду­ю­ще­го дня с за­ту­ма­нен­ны­ми взо­ра­ми и нетвер­до сто­я­щие на но­гах, но бес­печ­ные и рас­слаб­лен­ные. Дрин­го так­же ощу­щал но­вый при­лив уве­рен­но­сти в се­бе. Од­но де­ло — про­из­не­сти несколь­ко слов на­изусть в клас­се, и со­всем дру­гое — в точ­но­сти вос­про­из­ве­сти нуж­ные первуль­сии при ре­аль­ной необ­хо­ди­мо­сти. Они с Га­стер­ло от ду­ши по­сме­я­лись вче­ра у Грип­по, вспо­ми­ная свою первую ужас­ную встре­чу, ка­зав­шу­ю­ся те­перь столь да­ле­кой.

			Лорд Ли­чен­барр на­чал со­би­рать их на ужин в неболь­шой ком­на­те от­ды­ха, пред­на­зна­чен­ной для этой це­ли. Та­кие ве­че­ра да­ва­ли не мень­ше зна­ний, чем днев­ные лек­ции. Прак­ти­че­ские ас­пек­ты ма­гии ка­за­лись бо­лее по­нят­ны­ми, ко­гда со­про­вож­да­лись хо­ро­шей едой и еще бо­лее хо­ро­шим ви­ном.

			Быст­ро про­ле­та­ли ме­ся­цы. Зи­ма сто­я­ла мяг­кая, несмот­ря на то что от солн­ца, ка­за­лось, с тру­дом под­ни­мав­ше­го­ся каж­дое утро над кра­еш­ком за­мерз­ше­го го­ри­зон­та, бы­ло ма­ло тол­ку. Трил­ло Мак­шоу, хоть и имел ка­кие-то спо­соб­но­сти, ре­шил по­ки­нуть кол­ле­ги­ум ма­гии. «Мы тут кор­пим, в то вре­мя как уми­ра­ю­щая Зем­ля рас­слаб­ля­ет­ся на­по­сле­док. Луч­ше пре­дать­ся ве­се­лью по­сре­ди все­об­ще­го празд­ни­ка, по­ка эта слав­ная пла­не­та про­дол­жа­ет да­рить нам свои фрук­ты и ви­на, сво­их ша­лов­ли­вых нимф в их бес­стыд­ной на­го­те и пес­ни уми­ра­ю­щей Зем­ли еще зву­чат в на­ших ушах».

			Хо­тя Трил­ло и не хва­та­ло, осо­бен­но во вре­мя их пе­ри­о­ди­че­ски слу­чав­ших­ся вы­ла­зок к Грип­по, тре­бо­ва­ния лор­да Ли­чен­бар­ра все вре­мя рос­ли, не остав­ляя мо­ло­дым лю­дям вре­ме­ни осо­бо рас­стра­и­вать­ся по это­му по­во­ду. Дрин­го по-преж­не­му опе­ре­жал осталь­ных, но все же опа­сал­ся, что их учи­тель вдруг воз­об­но­вит свое рас­сле­до­ва­ние по по­во­ду от­сут­ствия у него до­ку­мен­тов о за­чис­ле­нии. Он уте­шал се­бя тем, что те­перь, во вся­ком слу­чае, он ку­да луч­ше под­го­тов­лен к неве­до­мым ис­пы­та­ни­ям, с ко­то­ры­ми мо­жет встре­тить­ся, воз­об­но­вив по­ис­ки от­ца.

			Лорд Ли­чен­барр ни­ко­гда не поз­во­лял юным ма­гам ис­поль­зо­вать ко­го-ли­бо мо­гу­ще­ствен­ней бе­се­нят — низ­шей, а по­то­му са­мой управ­ля­е­мой фор­мы сан­дести­на. По­пыт­ки пе­ре­ко­ди­ро­вать ра­бо­чие ин­струк­ции за­кли­на­ния в непред­ска­зу­е­мый ра­зум выс­ше­го су­ще­ства ста­но­ви­лись при­чи­ной несчаст­ных слу­ча­ев с мно­же­ством ма­гов. Учи­тель осо­бен­но под­чер­ки­вал это предо­сте­ре­же­ние вся­кий раз, ко­гда лек­ции со­про­вож­да­лись прак­ти­че­ски­ми за­ня­ти­я­ми.

			При­чи­ной бе­ды, как это обыч­но и бы­ва­ет с мо­ло­ды­ми людь­ми, ста­ла са­мо­на­де­ян­ность.

			Ка­вор Сент­горр пы­тал­ся вос­про­из­ве­сти след­ствие к за­кля­тию уско­рен­но­го раз­ви­тия ин­тел­лек­та. Непра­виль­но про­из­не­сен­ная по па­мя­ти первуль­сия по­бу­ди­ла низ­шую сущ­ность про­сить о по­мо­щи де­мо­на, из­вест­но­го раз­дра­жи­тель­но­стью и мсти­тель­ным нра­вом.

			Де­мон под­нял­ся, оку­тан­ный об­ла­ком га­зов и зло­во­ния сво­е­го суб­ми­ра. Он на­вис над уче­ни­ка­ми, по­во­дя ту­да-сю­да го­ло­вой со злоб­ны­ми гла­за­ми сма­раг­до­во­го цве­та. Рас­ту­щая вдоль хреб­та по всей его длине вздыб­лен­ная гри­ва по­хо­ди­ла на спин­ной плав­ник мор­ско­го су­ще­ства. Под раз­дув­шим­ся меш­ком брю­ха, на­во­див­шим на мыс­ли о толь­ко что съе­ден­ной круп­ной жи­вой до­бы­че, по­ка­чи­вал­ся от­вис­ший по­ло­вой ор­ган. Су­ще­ство уста­ви­лось на Ка­во­ра и про­из­нес­ло:

			— Твой вы­зов по­бес­по­ко­ил ме­ня. Од­на­ко я под­чи­няю свои же­ла­ния тво­ей во­ле. — Го­лос де­мо­на был без­мя­те­жен и уди­ви­тель­но по­хож на че­ло­ве­че­ский, и тем ужас­нее про­зву­ча­ли его сле­ду­ю­щие сло­ва: — Мне по­на­до­бит­ся по­мощ­ник. — Его гла­за сно­ва обе­жа­ли ком­на­ту и опять оста­но­ви­лись на Ка­во­ре. — Ни­кто из вас не под­хо­дит. Я сде­лаю го­ле­ма и ис­поль­зую твои… — он взгля­нул на Га­стер­ло, — гла­за. — Де­мон по­вер­нул­ся к По­по Кил­лрею. — И возь­му твои но­ги. Они ка­жут­ся до­ста­точ­но креп­ки­ми. И, ду­маю…

			— Стой! — хрип­ло вы­крик­нул Ка­вор. — Я осво­бож­даю те­бя от это­го за­да­ния. Мо­жешь воз­вра­щать­ся до­мой.

			Де­мон фырк­нул:

			— Од­но при­ка­за­ние за раз. Пра­ви­ло при­о­ри­те­та за­став­ля­ет ме­ня от­ка­зать­ся от это­го ва­ри­ан­та. — Он вновь вер­нул­ся к осмот­ру ча­стей тел сту­ден­тов, оска­лив пасть, воз­мож­но, в по­до­бии ух­мыл­ки.

			Дрин­го под­нял взгляд на лор­да Ли­чен­бар­ра, ко­то­рый, ка­за­лось, пре­бы­вал в глу­бо­кой за­дум­чи­во­сти, ти­хонь­ко бор­мо­ча за­кли­на­ние. Бро­ви его тре­вож­но хму­ри­лись. Дрин­го по­пы­тал­ся вы­чис­лить, ка­кой тип за­кли­на­ния про­бу­ет его на­став­ник: ско­рее все­го, это бы­ло за­кля­тие даль­ней от­сыл­ки. Так или ина­че… оно не ка­за­лось дей­ствен­ным. Чем бы его уси­лить?

			Вне­зап­но Дрин­го вы­па­лил мяг­кую угро­зу на­сто­я­тель­ных же­ла­ний.

			Изум­лен­но и с об­лег­че­ни­ем мо­ло­дые лю­ди мол­ча по­смот­ре­ли друг на дру­га. Су­ще­ство ис­чез­ло.

			Лорд Ли­чен­барр, яв­но по­тря­сен­ный, об­ра­тил­ся к Дрин­го:

			— От­лич­но про­де­ла­но. По­че­му ты ре­шил, что это за­кли­на­ние сра­бо­та­ет?

			— Де­мон вы­гля­дел та­ким упря­мым в сво­их на­ме­ре­ни­ях, и мне при­шло в го­ло­ву, что ва­ше за­кли­на­ние не смо­жет по­дей­ство­вать без успо­ка­и­ва­ю­ще­го до­пол­не­ния. Рань­ше мы ис­поль­зо­ва­ли мяг­кую угро­зу Джон­ко, что­бы ути­хо­ми­ри­вать мел­ких лес­ных жи­вот­ных. — Он по­жал пле­ча­ми и раз­вел ру­ка­ми. — Это все, что я смог при­ду­мать в тот мо­мент.

			Лорд Ли­чен­барр по­до­шел к Дрин­го и кост­ля­вой ру­кой об­нял его за пле­чи. То был пер­вый слу­чай фи­зи­че­ско­го кон­так­та это­го за­га­доч­но­го че­ло­ве­ка с кем-ли­бо из них.

			— Еще раз по­вто­рю, от­лич­ная ра­бо­та. Я бы не до­ду­мал­ся объ­еди­нить эти за­кли­на­ния. Те­перь же я ви­жу, что при их сов­мест­ном ис­поль­зо­ва­нии у них мо­жет быть мно­же­ство по­лез­ных при­ме­не­ний. По­ла­гаю, что се­го­дня ве­че­ром за ужи­ном мы вы­пьем боль­ше обыч­но­го. Я — так уж точ­но. — Он по­вер­нул­ся и вы­шел из ауди­то­рии.

			Дрин­го все еще ощу­щал теп­ло его ру­ки на сво­ем пле­че. «Да ведь под все­ми эти­ми нис­па­да­ю­щи­ми одеж­да­ми он все­го лишь сла­бый по­жи­лой че­ло­век», — по­ду­ма­лось ему с неожи­дан­ной теп­ло­той.

			В тот же ве­чер по окон­ча­нии тра­пезы лорд Ли­чен­барр по­про­сил Дрин­го зай­ти к нему в ка­би­нет. У то­го не бы­ло при­чин для бес­по­кой­ства по­сле чу­дес­но­го обе­да, где на­став­ник сно­ва вос­хва­лял его на­ход­чи­вость. Но ед­ва он во­шел в ка­би­нет, все пе­ре­ме­ни­лось.

			— Я по­лу­чил ука­за­ния, что без спон­со­ра те­бя сле­ду­ет от­чис­лить, — су­ро­во на­чал лорд Ли­чен­барр.

			Дрин­го по­блед­нел.

			— Несо­мнен­но, ес­ли еще немнож­ко по­до­ждать…

			Учи­тель под­нял ру­ку, оста­нав­ли­вая его.

			— У те­бя пре­крас­ные успе­хи, Дрин­го, а я не из тех, кто под­чи­ня­ет­ся ко­ман­дам рав­ных мне. — Ли­цо его смяг­чи­лось, и на нем по­яви­лась улыб­ка. — У те­бя есть спон­сор, Дрин­го. Тво­им бла­го­тво­ри­те­лем бу­ду я.

			С то­го дня лорд Ли­чен­барр стал осто­рож­нее.

			— Те­перь я по­ни­маю, что при­внес в ва­ше обу­че­ние слиш­ком мно­го сво­ей соб­ствен­ной то­роп­ли­во­сти. По­сле ед­ва не слу­чив­ше­го­ся несча­стья с де­мо­ном мы сно­ва со­сре­до­то­чим­ся глав­ным об­ра­зом на тео­рии и сде­ла­ем боль­ший ак­цент на ис­поль­зо­ва­нии ак­ти­ва­нов и зе­лий. Да­же глав­ней­шие ма­ги Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма вре­мя от вре­ме­ни по­ги­ба­ли из-за соб­ствен­ной го­ряч­но­сти и недо­ста­точ­ной точ­но­сти.

			Ко­гда по­шел слух, что Ли­чен­барр рас­тит по­тен­ци­аль­ных кон­ку­рен­тов, в кол­ле­ги­ум на­ча­ли на­ве­ды­вать­ся мо­гу­ще­ствен­ные ма­ги. На взгляд Дрин­го, все они бы­ли вы­со­ко­мер­ны­ми, хваст­ли­вы­ми, са­мо­на­де­ян­ны­ми, над­мен­ны­ми и на­пы­щен­ны­ми. Эти вли­я­тель­ные пан­да­лек­ты, все без ис­клю­че­ния, тут же пы­та­лись на­вя­зать соб­ствен­ное из­вра­щен­ное одоб­ре­ние; и Дрин­го бы­ло оче­вид­но, что лорд Ли­чен­барр по­ни­ма­ет, как он ошиб­ся, раз­ре­шив по­доб­ные ви­зи­ты. Ни­ко­гда он не вы­гля­дел бо­лее встре­во­жен­ным, чем ко­гда объ­явил, что при­шло со­об­ще­ние, буд­то их кол­ледж удо­сто­ит по­се­ще­ни­ем Сме­ю­щий­ся Маг Юко­уну.

			Юко­уну пред­по­чел об­ста­вить свое при­бы­тие пыш­но. Дрин­го вме­сте с дру­ги­ми сту­ден­та­ми на­блю­дал из окон верх­не­го эта­жа, как до­род­ный маг вы­прыг­нул из сво­е­го транс­порт­но­го сред­ства, пе­ре­сек на креп­ких ко­рот­ких нож­ках неболь­шой ку­сок по­рос­ше­го тра­вой дво­ра и по­ве­ли­тель­но воз­звал в сто­ро­ну до­ма:

			— Это Юко­уну. По­яви­тесь, по­ка над мо­и­ми бла­го­же­ла­тель­ны­ми мыс­ля­ми не взя­ли верх раз­дра­же­ние и до­са­да.

			Слу­га при­вет­ство­вал Юко­уну и про­вел ма­га внутрь и да­лее по лест­ни­це в ауда­ри­ум, где мо­ло­дые лю­ди ожи­да­ли его.

			Лорд Ли­чен­барр при­вет­ство­вал кол­ле­гу:

			— Ва­ше пу­те­ше­ствие про­шло без ослож­не­ний?

			Юко­уну скри­пу­че за­хи­хи­кал.

			— Од­на незна­чи­тель­ная до­сад­ная по­ме­ха, быст­ро лик­ви­ди­ро­ван­ная. Для та­ко­го, как я, — ни­че­го осо­бен­но­го.

			На нем бы­ло пло­хо си­дя­щее свет­ло-си­нее оде­я­ние с крас­но-ко­рич­не­вым аб­стракт­ным ри­сун­ком. Оно по­чти не скры­ва­ло пол­но­ты. Боль­шая го­ло­ва воз­вы­ша­лась над во­ро­хом шел­ка, слов­но ва­лун, пре­бы­ва­ю­щий в веч­но неустой­чи­вом рав­но­ве­сии.

			— Итак, это те са­мые юные ма­ги, о ко­то­рых я столь­ко на­слы­шан, — про­из­нес он, об­во­дя взгля­дом ауда­ри­ум. Вне­зап­но Юко­уну прон­зи­тель­но вы­ру­гал­ся, из­дав звук по­чти на верх­ней гра­ни­це слы­ши­мо­сти. Он об­ви­ня­ю­ще воз­дел ру­ку, ука­зы­вая паль­цем. — Ку­гель. Это ты!

			Лорд Ли­чен­барр про­сле­дил на­прав­ле­ние злоб­но­го взгля­да ма­га и по­вер­нул­ся к нему.

			— Вы ошиб­лись. Это Дрин­го.

			Юко­уну при­щу­рил­ся. От­ку­да-то из по­тай­ных скла­док тка­ни он из­влек оч­ки в зо­ло­той опра­ве и по­до­шел на несколь­ко ша­гов по­бли­же.

			— Ах-х… Сход­ство неве­ро­ят­ное. Та же строй­ная фи­гу­ра. Во­ло­сы цве­та во­ро­но­ва кры­ла. Ли­сье вы­ра­же­ние ли­ца. — Юко­уну на­хму­рил­ся, но, ка­за­лось, успо­ко­ил­ся.

			По­тря­сен­ный Дрин­го шаг­нул впе­ред.

			— Так вы зна­е­те мо­е­го от­ца? — спро­сил он про­сто­душ­но и без опас­ки. — Моя цель — разыс­кать его.

			— Знаю ли я тво­е­го от­ца? — взвизг­нул Юко­уну. — Знаю ли я тво­е­го от­ца? Вор и мо­шен­ник! Он для ме­ня ху­же чи­рья на зад­ни­це. — Маг за­мах­нул­ся и устре­мил­ся к юно­ше, слов­но со­би­ра­ясь уда­рить его.

			Лорд Ли­чен­барр бро­сил­ся впе­ред и втис­нул­ся меж­ду ни­ми.

			— Пре­кра­ти­те немед­лен­но! Юко­уну, я не поз­во­лю вам на­ру­шать гар­мо­нию это­го кол­ле­ги­ума. Как бы вы ни бы­ли раз­дра­же­ны, Дрин­го не сде­лал вам ни­че­го ху­до­го. Он…

			Юко­уну вы­крик­нул за­кля­тие про­стран­ствен­но­го пе­ре­ме­ще­ния, от­швыр­нув лор­да Ли­чен­бар­ра че­рез всю ком­на­ту и впе­ча­тав его в сте­ну с та­кой си­лой, что из нее по­сы­па­лись кам­ни, а из-под по­то­лоч­ных ба­лок по­тек­ли струй­ки пы­ли, за­сы­пая осев­ше­го на пол ма­га.

			Дрин­го ки­нул­ся к нему.

			Лорд Ли­чен­барр по­пы­тал­ся под­нять го­ло­ву, но не смог. Дрин­го упал на ко­ле­ни и под­дер­жал его за­ты­лок.

			— Мне очень жаль, Дрин­го… — стар­че­ским го­ло­сом про­бор­мо­тал лорд Ли­чен­барр. Его ру­ка на­ша­ри­ла ру­ку юно­ши и вло­жи­ла в его ла­донь нечто твер­дое, раз­ме­ром и тя­же­стью на­по­ми­на­ю­щее ша­рик из от­по­ли­ро­ван­но­го мра­мо­ра. — Это те­бе в на­след­ство от ме­ня, до­ро­гой друг, — про­шеп­тал он.

			Юко­уну на­вис над ни­ми.

			— Дрин­го, ты слиш­ком по­хож на сво­е­го от­ца. Хо­чешь най­ти его? Ты его по­лу­чишь! — И он со­тво­рил за­кля­тье даль­ней от­сыл­ки и сра­зу вслед за ним — за­кля­тье без­на­деж­но­го за­то­че­ния.

			Дрин­го еще слы­шал, как по-дев­чо­но­чьи хи­хи­ка­ет Юко­уну, ко­гда мир во­круг сме­нил­ся го­ло­во­кру­жи­тель­ным во­до­во­ро­том небес, звезд и мыс­лей.

			

			Дрин­го смот­рел на са­мо­го се­бя сквозь невер­ный охри­стый свет, ис­ка­жа­ю­щий его об­лик и стран­но непро­зрач­ный, слов­но ян­тарь. Гла­за юно­ши бы­ли от­кры­ты, но за­сты­ли, не ми­гая. Ни ма­лей­ше­го дви­же­ния во­круг. Ни на­ме­ка на звук. Дрин­го по­про­бо­вал по­ше­ве­лить­ся. Та­ко­го ощу­ще­ния он не мог да­же во­об­ра­зить. Нуль. Ни­что. Аб­со­лют­ное от­сут­ствие свя­зи меж­ду ра­зу­мом и те­лом. Он не ощу­тил би­е­ния сво­е­го серд­ца и в тот же миг по­нял, что не ды­шит. Не бы­ло бо­ли. Не бы­ло хо­ло­да. Не бы­ло жа­ры. Бы­ла ли в та­ком слу­чае са­ма жизнь? Вот, зна­чит, ка­ким ока­за­лось за­кля­тье без­на­деж­но­го за­то­че­ния. Ху­же, чем быть по­хо­ро­нен­ным за­жи­во. Стоп. Он как раз и по­гре­бен за­жи­во. В со­ро­ка пя­ти ми­лях под по­верх­но­стью зем­ли, ес­ли го­во­рить точ­нее. У него не оста­ва­лось на­деж­ды да­же на смерть как из­бав­ле­ние от веч­ной пу­сто­ты. Он об­ра­тил­ся мыс­ля­ми к Юко­уну. Там, по край­ней ме­ре, бы­ла нена­висть. Но он не су­мел ухва­тить­ся и за это, по­сколь­ку, во­пре­ки невоз­мож­но­сти чув­ство­вать что-ли­бо, он про­дол­жал ощу­щать хруп­кость го­ло­вы лор­да Ли­чен­бар­ра, по­ко­ив­шей­ся у него в ла­до­нях. Жив ли еще его на­став­ник? Дрин­го пла­кал. Но слез не бы­ло.

			Шло вре­мя. Или ему ка­за­лось, что оно шло. Его мир жил те­перь по дру­гим ча­сам. Ка­за­лось, Дрин­го не спал, но вре­ме­на­ми ход мыс­лей вдруг за­ту­ма­ни­вал­ся по­ми­мо его во­ли, а за­тем вос­ста­нав­ли­вал­ся вновь, как у че­ло­ве­ка, оч­нув­ше­го­ся от дре­мо­ты. Ему при­шло в го­ло­ву, что к его по­ло­же­нию мо­жет до­ба­вить­ся еще и безу­мие. Он на­чал дис­ци­пли­ни­ро­вать мозг, вспо­ми­ная каж­дое из ра­зу­чен­ных им за­кли­на­ний со все­ми первуль­си­я­ми и во всех по­дроб­но­стях. В слу­чае ошиб­ки при­хо­ди­лось на­чи­нать все с на­ча­ла. Позд­нее по­во­дом для это­го ста­ло лю­бое, да­же ма­лей­шее, ко­ле­ба­ние. Про­шло еще ка­кое-то вре­мя.

			Дрин­го пре­бы­вал в од­ном из сво­их наи­ме­нее мыс­ля­щих со­сто­я­ний, ра­зум его блуж­дал где-то, в то вре­мя как он смот­рел на свое стран­ное от­ра­же­ние, и вдруг он раз­гля­дел кро­хот­ное от­ли­чие в чер­тах сво­е­го ли­ца, ко­то­ро­го не за­ме­чал рань­ше. Как буд­то он день за днем хо­дил ми­мо кар­ти­ны на стене, не за­ме­чая, что же на ней на­ри­со­ва­но, по­ка од­на­жды не уви­дел ее по-на­сто­я­ще­му. В пер­вый раз он скон­цен­три­ро­вал­ся на соб­ствен­ном от­ра­же­нии. В нем бы­ли и дру­гие незна­чи­тель­ные от­ли­чия, пусть неот­чет­ли­вые и смут­ные, ко­то­рые вдруг ста­ли оче­вид­ны­ми. Те­перь он по­нял, что имел в ви­ду Юко­уну, го­во­ря Дрин­го, что тот по­лу­чит сво­е­го от­ца!

			Он смот­рел на от­ца, не на се­бя са­мо­го. Юко­уну по­ме­стил его ли­цом к ли­цу с Ку­ге­лем. Же­сто­кость и злая иро­ния, уси­лен­ные ты­ся­че­крат­но.

			Ощу­ще­ние сдви­нув­шей­ся ре­аль­но­сти бы­ло по­чти фи­зи­че­ским. Ес­ли рань­ше ему ка­за­лось, что у него нет ощу­ще­ния про­стран­ства, то те­перь он ви­дел, что Ку­гель на­хо­дит­ся от него на рас­сто­я­нии все­го лишь вы­тя­ну­той ру­ки. Что про­ис­хо­дит в его моз­гу? Он ведь да­же не зна­ет, что у него есть сын. Мо­жет, он ду­ма­ет, что Юко­уну в ка­че­стве осо­бо из­вра­щен­но­го на­ка­за­ния со­здал его двой­ни­ка? Не ис­клю­че­но, что рас­су­док по­ки­нул его и он пе­ре­стал мыс­лить связ­но. Мой отец. Те­перь Дрин­го бы­ло о чем по­раз­мыс­лить.

			Вре­мя шло. Дрин­го все бо­лее и бо­лее су­ще­ство­вал в ка­ком-то по­лу­сне-по­лу­со­зна­нии. Его бы­лые стра­хи по­те­рять рас­су­док на поч­ве клау­стро­фо­бии ис­чез­ли. Вре­ме­на­ми он гля­дел в гла­за от­ца и мыс­лен­но бе­се­до­вал с ним. Он на­шел дру­гие пред­ме­ты для раз­мыш­ле­ния. На­при­мер, узна­ет ли он о по­след­ней бит­ве солн­ца, ко­гда это слу­чит­ся?

			Имен­но во вре­мя од­но­го из та­ких со­зер­ца­тель­ных мо­мен­тов он вдруг по­нял, что чув­ству­ет. Ощу­ще­ние бы­ло бес­ко­неч­но сла­бым. Но ко­гда не оста­ет­ся ни­че­го, то и кро­хот­ное ка­жет­ся без­мер­но боль­шим. Про­шло ка­кое-то вре­мя, преж­де чем Дрин­го смог хо­тя бы опре­де­лить, из ка­кой ча­сти его те­ла ис­хо­дит ощу­ще­ние, на­столь­ко дол­го он во­все не чув­ство­вал се­бя. Ока­за­лось, это был ша­рик, дан­ный ему лор­дом Ли­чен­бар­ром. Он ше­ве­лил­ся.

			Фи­зи­че­ские ощу­ще­ния на­рас­та­ли. Спер­ва на­ча­ло по­ка­лы­вать ру­ку, по­том ста­ло ка­зать­ся, что по ней взад-впе­ред шмы­га­ет ка­кое-то жи­вот­ное. На­ко­нец он на­чал раз­ли­чать теп­ло и за­па­хи, и его лег­кие на­пол­нил теп­лый спер­тый воз­дух. Он морг­нул. И, по­няв, что мор­га­ет, морг­нул сно­ва.

			На ка­ме­ни­стом усту­пе, все­го на несколь­ко дюй­мов вы­ше и при­мер­но в фу­те от него, при­мо­стил­ся кро­хот­ный бе­се­нок с до­воль­ным вы­ра­же­ни­ем про­каз­ли­во­го ли­чи­ка.

			— Мой кон­тракт окон­чен, — за­яви­ло су­ще­ство. — Осво­бо­ди ме­ня — как я осво­бо­дил те­бя, — что­бы я мог вер­нуть­ся в свой суб­мир.

			Дрин­го по­кру­тил го­ло­вой. Он был сво­бо­ден. Оста­ва­лось толь­ко про­из­не­сти за­кли­на­ние, что­бы вер­нуть­ся на по­верх­ность.

			— Я в дол­гу у те­бя, ма­лень­кий друг, — ска­зал он. Ему бы­ло стран­но слы­шать соб­ствен­ные сло­ва.

			Су­ще­ство усмех­ну­лось, оска­лив ост­рые как иг­лы зу­бы.

			— Я те­бе не друг, и я не ма­лень­кий. Я лишь при­нял этот раз­мер, по­сколь­ку ес­ли бы я раз­да­вил те­бя, то не вы­пол­нил бы долж­ным об­ра­зом усло­вия сво­е­го со­гла­ше­ния. Как, по тво­е­му мне­нию, я по­ме­стил­ся в ша­ри­ке лор­да Ли­чен­бар­ра? А те­перь от­пу­сти ме­ня.

			— Ко­неч­но, ты сво­бо…

			Су­ще­ство ис­чез­ло.

			— …ден.

			Кап­су­ла во­круг Дрин­го про­па­ла, но об­ра­зо­вав­ша­я­ся в ре­зуль­та­те это­го в зем­ле во­круг него пу­сто­та ед­ва поз­во­ля­ла по­ше­ве­лить­ся. Ку­гель по-преж­не­му оста­вал­ся за­то­чен­ным. Те­перь от­цов­ское ли­цо бы­ло вид­но луч­ше. Дрин­го про­тя­нул ру­ку и кос­нул­ся кап­су­лы, хо­тя не мог ни про­ник­нуть сквозь обо­лоч­ку, ни ощу­тить жи­вую плоть под сво­и­ми паль­ца­ми. Ви­дел ли его Ку­гель? Ес­ли нет, то вско­ре он силь­но уди­вит­ся. Дрин­го осве­жил в па­мя­ти шесть ко­рот­ких фраз, ко­то­рые долж­ны бы­ли вы­не­сти его на по­верх­ность. Ста­но­ви­лось все труд­нее ды­шать, и жа­ра де­ла­лась нестер­пи­мой. Он уве­рен­но про­из­нес за­кли­на­ние вслух.

			Его ис­торг­ло на­ру­жу, слов­но по­ток жи­вой маг­мы. Он ле­жал на мок­рой тра­ве, слиш­ком сла­бый, что­бы по­ше­ве­лить­ся, и лишь втя­ги­вал в се­бя хо­лод­ный воз­дух. Бы­ла ночь — или солн­це угас­ло? В дан­ный мо­мент это не ин­те­ре­со­ва­ло Дрин­го. В кон­це кон­цов он под­нял­ся на нетвер­дые но­ги и мед­лен­но ото­шел в тем­но­ту. По­ка Дрин­го еще вла­дел со­бой, он про­из­нес все те же первуль­сии, до­ба­вив к ним три нуж­ных сло­ва.

			Зем­ля со­дрог­ну­лась, за­тряс­лась и вы­плю­ну­ла из се­бя Ку­ге­ля, вы­ле­тев­ше­го не бо­лее чем в трех фу­тах от ме­ста, где сто­ял Дрин­го. Ку­гель пу­га­ю­ще дол­го ле­жал непо­движ­но. В су­мер­ках Дрин­го раз­гля­дел, что его грудь взды­ма­ет­ся и опа­да­ет, — но остал­ся ли ра­зум в этом че­ло­ве­че­ском те­ле?

			Вне­зап­но Ку­гель сел.

			— Пить, — бы­ло пер­вое сло­во, что услы­шал Дрин­го от сво­е­го от­ца.

			— Ты мо­жешь под­нять­ся? — спро­сил Дрин­го. — Нам нуж­но пой­ти по­ис­кать во­ду.

			Ку­гель по­пы­тал­ся встать, опи­ра­ясь на ру­ку, но не су­мел.

			— Ми­ну­точ­ку. Ду­маю, я про­был под зем­лей доль­ше, чем пред­по­ла­гал. — Он за­про­ки­нул го­ло­ву в небо. — Это ночь или же солн­це от­бра­сы­ва­ет свою по­след­нюю тень на уми­ра­ю­щую зем­лю?

			Дрин­го то­же взгля­нул на небо.

			— Ду­маю, это про­сто ночь. Све­та хва­та­ет, что­бы смут­но ви­деть друг дру­га и зем­лю под но­га­ми. Впро­чем, че­рез несколь­ко ча­сов мы узна­ем прав­ду.

			Ку­гель рас­сме­ял­ся.

			— Это вер­но! — Он ис­ко­са взгля­нул на Дрин­го. — Кто ты? Же­сто­кая шут­ка, что сыг­рал со мной Юко­уну? Ты вы­гля­дишь мо­ей точ­ной ко­пи­ей, хоть и не та­кой энер­гич­ной. — Не до­жи­да­ясь от­ве­та, он мед­лен­но пе­ре­вер­нул­ся на бок и встал на чет­ве­рень­ки, по­том под­нял­ся во весь рост. — Что ж, ес­ли ты де­мон, по­слан­ный при­тво­рить­ся мною и про­бу­дить лож­ную на­деж­ду, по край­ней ме­ре от­ве­ди ме­ня к ка­кой-ни­будь во­де, преж­де чем сно­ва по­хо­ро­нить.

			— Уве­ряю те­бя, что я из пло­ти и кро­ви, — от­ве­тил Дрин­го. — Но ты уга­дал, по­до­зре­вая злые про­дел­ки Юко­уну. Уга­дал да­же боль­ше, чем сам ожи­да­ешь, Ку­гель.

			— Ты зна­ешь ме­ня по име­ни! Еще один по­вод по­до­зре­вать гряз­ную иг­ру!

			Дрин­го про­пу­стил его сло­ва ми­мо ушей и по­вер­нул­ся ли­цом к под­но­жию хол­ма, на склон ко­то­ро­го их вы­ки­ну­ло.

			— По­шли по­ищем во­ду. Нам есть о чем по­го­во­рить.

			В тем­но­те они по­бре­ли вниз по скло­ну невы­со­ко­го хол­ма. Два­жды Ку­гель оста­нав­ли­вал­ся и са­дил­ся, за­явив на вто­рой раз:

			— Я по­до­жду здесь, по­ка ты ищешь. Ты вы­гля­дишь по­све­жее ме­ня. Мо­жет, ты да­же най­дешь под­хо­дя­щий со­суд, что­бы при­не­сти жи­ви­тель­ную вла­гу сю­да, из­ба­вив тем са­мым нас от необ­хо­ди­мо­сти тас­кать­ся по этим ужас­ным го­рам вдво­ем.

			Дрин­го про­дол­жил путь, не об­ра­щая вни­ма­ния на жа­ло­бы Ку­ге­ля. Склон спус­кал­ся все ни­же и в кон­це кон­цов при­вел их к бла­го­уха­ю­щим мир­хади­о­но­вым де­ре­вьям, вы­стро­ив­шим­ся вдоль неглу­бо­ко­го рус­ла, от­ку­да до­но­си­лось жур­ча­ние ру­чья. Дрин­го и Ку­гель при­ня­лись гор­стя­ми пить слад­кую во­ду, по­ка жи­во­ты у них не раз­ду­лись, буд­то тык­вы.

			Они се­ли вдво­ем на ши­ро­кий плос­кий ка­мень на са­мом бе­ре­гу.

			Ку­гель, чье на­стро­е­ние за­мет­но улуч­ши­лось, улыб­нул­ся и об­ра­тил­ся к Дрин­го:

			— Твоя схо­жесть со мной про­сто по­ра­зи­тель­на. Кто же ты, ес­ли не при­служ­ник Юко­уну?

			Юно­ша по­ка­чал го­ло­вой, удив­ля­ясь его глу­по­сти.

			— А дру­гой ва­ри­ант ты при­ду­мать не мо­жешь?

			Ку­гель мол­чал, под­жав гу­бы.

			Дрин­го осо­знал, что его нетер­пи­мость по от­но­ше­нию к от­цу вы­зва­на ско­рее тре­во­гой, неже­ли разо­ча­ро­ва­ни­ем.

			— Я твой сын! — вы­па­лил он.

			Он при­сталь­но смот­рел от­цу в ли­цо, на­блю­дая за его ре­ак­ци­ей. Но та­ко­го он не ожи­дал.

			Ку­гель без­удерж­но рас­хо­хо­тал­ся.

			— Это невоз­мож­но. Ты по­чти мой ро­вес­ник. Юко­уну, ты вы­дал се­бя. Тво­е­му об­ма­ну не хва­та­ет ло­гич­но­сти. — Он на­кло­нил­ся впе­ред, вгля­ды­ва­ясь в чер­ты Дрин­го. Вне­зап­но он разъ­ярил­ся. — Чет­кость мыс­ли вер­ну­лась ко мне. Юко­уну, ты от­нял у ме­ня боль­ше лет, чем я мог пред­по­ло­жить! За­кля­тие без­на­деж­но­го за­то­че­ния ли­ши­ло ме­ня рас­суд­ка! Я ду­мал, что про­был по­хо­ро­нен­ным год или два, — но та­кое? Это уже че­рес­чур. За­кон Рав­но­ве­сия, ко­то­рый кри­ти­ко­ва­ли по­чем зря, тре­бу­ет рав­но су­ро­во­го на­ка­за­ния.

			На­ко­нец он успо­ко­ил­ся и сно­ва взгля­нул на Дрин­го.

			— Зна­чит, у ме­ня есть сын. Кто твоя мать? На­вер­ное, ты смо­жешь осве­жить мою па­мять?

			— Мою ма­му зва­ли Ам­ма­дин. К со­жа­ле­нию, она уже умер­ла.

			Ку­гель по­ка­чал го­ло­вой.

			— Нет, не пом­ню. Имя, од­на­ко, пре­лест­ное. Она бы­ла хо­ро­шень­кая?

			— Она бы­ла од­ной из сем­на­дца­ти дев­ствен­ниц Сим­на­тис, ко­то­рых из­би­ра­ют за кра­со­ту и непо­роч­ность. Их при­езд на Ве­ли­кое ше­ствие от­кры­ва­ет празд­не­ство. В один из го­дов ка­ра­ван, ко­то­рый дол­жен был до­ста­вить юных дев, охра­нял мо­ло­дой муж­чи­на, на­зы­вав­ший се­бя Ку­ге­лем Хит­ро­ум­ным. Лишь две до­е­ха­ли дев­ствен­ни­ца­ми. Моя мать не бы­ла од­ной из них.

			По ли­цу Ку­ге­ля скольз­ну­ла то ли улыб­ка, то ли усмеш­ка — Дрин­го не раз­гля­дел в тем­но­те.

			— Да, пом­ню. Невер­но по­ня­тая от­вет­ствен­ность. Мне не да­ли воз­мож­но­сти про­све­тить Ве­ли­ко­го Ис­ка­те­ля. Ка­ра­ван до­брал­ся без про­ис­ше­ствий, и мне сле­до­ва­ло бы оце­нить свои услу­ги ку­да до­ро­же ра­нее услов­лен­но­го воз­на­граж­де­ния, ко­то­ро­го, к сло­ву, я так и не по­лу­чил. — Он по­мол­чал и за­ду­мал­ся. — Твоя мать бы­ла свет­ло­во­ло­сой с ян­тар­но-се­ры­ми гла­за­ми?

			— Нет, — от­ве­тил Дрин­го.

			— Ага. Мо­жет, она бы­ла невы­со­кой, с тем­ны­ми во­ло­са­ми и пыш­ной гру­дью, что взды­ма­лась…

			— Моя мать, — пе­ре­бил его Дрин­го, — бы­ла юной де­вуш­кой, утра­тив­шей свое вы­со­кое по­ло­же­ние и дав­шей жизнь вне­брач­но­му сы­ну, ко­то­рый вы­рос без от­ца… — Го­лос его дрог­нул.

			Ку­гель кив­нул.

			— Со­жа­лею. Ты дол­жен учесть, что в это са­мое вре­мя Юко­уну под­верг­нул ме­ня же­сто­ко­му на­ка­за­нию, со­вер­шен­но непро­пор­ци­о­наль­но­му тя­же­сти про­ступ­ка, учи­ты­вая от­сут­ствие зло­го умыс­ла с мо­ей сто­ро­ны, и по при­чи­нам, вполне без­рас­суд­ным в сво­ей ме­лоч­но­сти. — Его го­лос утра­тил лег­ко­мыс­лие. — Я ду­мал, что на­ко­нец из­ба­вил­ся от Юко­уну, но он на­шел спо­соб вер­нуть­ся из небы­тия. Не знаю уж, из Верх­не­го ли ми­ра, Ниж­не­го ли или из ми­ра де­мо­нов. Но факт на­ли­цо. И его ме­стью ста­ло за­кля­тие без­на­деж­но­го за­то­че­ния.

			Дрин­го не мог не взгля­нуть на от­ца несколь­ко ины­ми гла­за­ми.

			— Я то­же не по­на­слыш­ке знаю о же­сто­ко­сти Юко­уну, отец.

			Ку­гель рас­слаб­лен­но при­сло­нил­ся спи­ной к кам­ню.

			— Рас­ска­жи мне свою ис­то­рию.

			Ко­гда Дин­го окон­чил, Ку­гель ска­зал ему:

			— Нам нуж­но еще мно­гое по­ве­дать друг дру­гу, и я ду­маю, те­бе есть че­му по­учить ме­ня в смыс­ле ма­гии. Итак, ре­ше­но. Мы объ­еди­ним си­лы, что­бы сыг­рать по­след­нюю шут­ку над Сме­ю­щим­ся Ма­гом.

			Они по­жа­ли друг дру­гу ру­ки, скреп­ляя клят­ву. Рас­свет­ные лу­чи окра­си­ли небо, и крас­ный шар увен­чал со­бою ту са­мую го­ру, с ко­то­рой они недав­но спу­сти­лись.

			— Я ви­жу, солн­це вста­ет, — ска­зал Ку­гель сво­е­му сы­ну. — По­хо­же, у этой устав­шей ста­руш­ки Зем­ли есть еще один день. Да­вай при­сту­пим.

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			Я от­крыл для се­бя Дже­ка Вэн­са в са­мом на­ча­ле сво­е­го увле­че­ния фэн­те­зи и на­уч­ной фан­та­сти­кой. Его «Van­dals of the Void», на­пе­ча­тан­ные «John C. Win­ston Com­pa­ny», бы­ли вто­рой или тре­тьей кни­гой в твер­дой об­лож­ке, ко­то­рую я ку­пил в сво­ей жиз­ни; но лишь бла­го­да­ря из­да­тель­ству «Ace Dou­bles» с их уни­каль­ным про­ек­том по вы­пус­ку сдво­ен­ных кни­жек и впе­чат­ля­ю­щим ка­че­ством об­ло­жек, над ко­то­ры­ми ра­бо­та­ли та­кие гран­ды, как Джек Гоуэн, Эд Эм­свил­лер и Эд Ва­ли­гур­ски, я на­чал по-на­сто­я­ще­му це­нить ве­ли­ко­леп­ный та­лант Дже­ка. Уже одо­лев в мест­ной биб­лио­те­ке дет­ские кни­ги Уин­сто­на и ро­ма­ны Ро­бер­та Хай­н­лай­на для юно­ше­ства, я жаж­дал бо­лее за­мыс­ло­ва­то­го чте­ния. «Ace Dou­bles», по 35 цен­тов каж­дая, ста­ли иде­аль­ным сле­ду­ю­щим ша­гом — и к то­му же до­ступ­ным по сред­ствам. «Боль­шая пла­не­та» и «Slaves of the Klau», «Хо­зя­е­ва дра­ко­нов» и «Пять зо­ло­тых брас­ле­тов» («The Five Gold Bands») — луч­ше­го я не мог и же­лать!

			Для маль­чиш­ки-под­рост­ка, од­на­ко, кни­ги Вэн­са пред­став­ля­ли некий вы­зов. Я за­ме­тил, что ча­ще обыч­но­го ле­зу в сло­ва­ри. По­сле па­ры его про­из­ве­де­ний до ме­ня до­шло, что он да­же при­ду­мы­ва­ет сло­ва, черт по­бе­ри! Его ге­рои но­си­ли стран­ные име­на и ча­стень­ко вы­гля­де­ли не слиш­ком при­ят­ны­ми. Я вы­рос на ко­мик­сах и при­вык к сверх­ге­ро­и­че­ским су­ще­ствам — да, к су­пер­ге­ро­ям. И все же бы­ло в этом Дже­ке Вэн­се нечто при­тя­га­тель­ное для ме­ня. По­сле вы­хо­да ро­ма­на «Гла­за Чу­жо­го ми­ра» Джек Вэнс стал од­ним из мо­их лю­би­мых ав­то­ров. Это вто­рая из че­ты­рех книг об Уми­ра­ю­щей Зем­ле и пер­вая, где по­яв­ля­ет­ся но­вый ге­рой — Ку­гель Хит­ро­ум­ный. Я пом­ню, что, ко­гда впер­вые чи­тал кни­гу, во­ис­ти­ну сма­ко­вал язык, ко­то­рым она бы­ла на­пи­са­на. Ро­ма­ны Дже­ка Вэн­са все­гда пе­ре­но­си­ли ме­ня в стран­ные ми­ры, пол­ные кра­сок, на­зва­ний и обы­ча­ев, но то­гда я в пер­вый раз по­нял, как он это де­ла­ет. Имен­но по­то­му мне при­хо­ди­лось вре­мя от вре­ме­ни рыть­ся в сло­ва­рях. Имен­но для то­го Джек Вэнс изоб­ре­тал сло­ва.

			Марк Твен пи­сал: «Раз­ни­ца меж­ду пра­виль­ным сло­вом и по­чти пра­виль­ным огром­ная — та­кая же, как меж­ду мол­нией и мер­ца­ни­ем свет­ляч­ка».

			Дже­ка Вэн­са спро­си­ли од­на­жды на съез­де на­уч­ных фан­та­стов, от­ку­да он взял имя «Ку­гель» и, ес­ли на то пошло, осталь­ные име­на для сво­их пер­со­на­жей. Он от­ве­тил: «Я под­би­раю имя и про­бую его на вкус, что­бы по­нять, как оно зву­чит». Дже­ка Вэн­са на­зы­ва­ли Шекс­пи­ром на­уч­ной фан­та­сти­ки. Я про­бую это имя на вкус, и оно зву­чит как на­до.
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			1. НАД ДЕРНОЙ

			За кру­тым ле­си­стым ка­ньо­ном, по дну ко­то­ро­го бе­жит узень­кая реч­ка Дер­на, про­сти­ра­ет­ся уны­лый ланд­шафт, усе­ян­ный кро­хот­ны­ми де­ре­вень­ка­ми. Од­на­жды ве­че­ром здесь был об­на­ру­жен бро­дя­щий по окру­ге маль­чон­ка го­ди­ков двух от ро­ду. В туск­ло-крас­ном све­те за­кат­но­го солн­ца, сре­ди вы­со­ких куп сор­ня­ков и мрач­ных ко­лю­чих ку­стар­ни­ков его за­про­сто мог­ли бы и не за­ме­тить. Но не ис­клю­че­но, что зо­ло­ти­стые во­ло­сы маль­чи­ка по ошиб­ке при­ня­ли за нечто цен­ное.

			Па­рень по име­ни Свинд, на­шед­ший ма­лы­ша, быст­ро по­нял, в чем де­ло, но все же от­нес его в бли­жай­шее се­ло — Кры­с­град.

			— Эй, Свинд, ты что, не мог оста­вить это там, где на­шел? Где твое ми­ло­сер­дие? Лю­бой про­хо­дя­щий ми­мо го­лод­ный кот или при­зрак толь­ко по­бла­го­да­ри­ли бы те­бя.

			— Цыц! — бурк­нул Свинд, сбро­сив ре­ву­ще­го маль­чиш­ку в грязь. — В эпо­ху уми­ра­ю­ще­го солн­ца лю­бая жизнь цен­на и долж­на быть со­хра­не­на — что­бы, к при­ме­ру, по­не­сти ка­ру за дерз­кое упор­ство.

			Вот так вот Свинд и его же­на Сланнт вы­рас­ти­ли маль­чи­ка, сле­дуя де­ре­вен­ским обы­ча­ям.

			Они дер­жа­ли его впро­го­лодь и осы­па­ли по­бо­я­ми, со­про­вож­дая все свои дей­ствия кол­ки­ми на­смеш­ка­ми и бра­нью, как это обыч­но бы­ва­ет в се­лах. Од­на­ко, несмот­ря на по­доб­ную за­бо­ту, при­е­мыш до­рос до во­сем­на­дца­ти лет. Па­рень имел хо­ро­шее сло­же­ние и был до­воль­но сим­па­ти­чен — смуг­лый, с боль­ши­ми чер­ны­ми гла­за­ми и по-преж­не­му зо­ло­ты­ми во­ло­са­ми, скры­ты­ми, од­на­ко, под кор­кой гря­зи, при­леж­но вти­рав­шей­ся Сланнт и про­чи­ми в го­ло­ву вос­пи­тан­ни­ку.

			На­рек­ли па­рень­ка Блур­ке­лем, но к се­ми го­дам он, ка­жет­ся, вспом­нил свое на­сто­я­щее имя — Эвил­ло (по край­ней ме­ре, сам он был в этом уве­рен). Все осталь­ное из преж­ней жиз­ни по­кры­вал гу­стой мрак.

			Кры­с­град со­сед­ство­вал с еще од­ной де­ре­вень­кой, столь же непри­гляд­ным Плод­жем. Еже­ме­сяч­но жи­те­ли обо­их сел встре­ча­лись на го­лой ска­ле, ко­то­рую од­ни на­зы­ва­ли пи­ком Кры­сплод, а дру­гие — Плод­крыс. Там лю­ди рас­са­жи­ва­лись у боль­шо­го ко­ст­ра, пи­ли бра­гу из ши­шек ко­ноп­ли, во­пи­ли нестрой­ным хо­ром по­хаб­ные или жа­лост­ли­вые пес­ни и рас­ска­зы­ва­ли скуч­ней­шие ис­то­рии.

			Итак, на­сту­пил оче­ред­ной празд­нич­ный день.

			На пи­ке со­брал­ся весь Кры­с­град, и Эвил­ло во­лей-нево­лей то­же от­пра­вил­ся ту­да.

			Тор­же­ства про­хо­ди­ли так же, как и все­гда, с каж­дой ми­ну­той ста­но­вясь все от­вра­ти­тель­нее. К то­му ча­су, ко­гда ста­рое солн­це по­полз­ло к сво­е­му ло­го­ву на за­па­де, над пи­ком и окрест­ны­ми ку­стар­ни­ка­ми уже раз­да­ва­лись гру­бые пес­но­пе­ния и зву­ки, со­про­вож­да­ю­щие рво­ту.

			Эвил­ло, дабы из­бе­жать вни­ма­ния опре­де­лен­ных непри­ят­ных ему де­ре­вен­ских де­виц, взо­брал­ся на оди­но­кий дао­ба­до, рас­ки­нув­ший свои брон­зо­вые су­чья за ска­лой. От­сю­да он вне­зап­но за­ме­тил ша­га­ю­щую в сто­ро­ну пи­ка фи­гу­ру.

			Эвил­ло смот­рел во все гла­за, раз­мыш­ляя, не по­ме­ре­щил­ся ли ему при­ше­лец; чу­жа­ки ред­ко за­бре­да­ли сю­да. Но, как ни стран­но, хо­тя скуд­ный за­кат­ный свет был уже баг­рян, как ста­рое ви­но Тан­вил­ка­та, очер­та­ния про­ри­со­вы­ва­лись все чет­че — фи­гу­ра че­ло­ве­ка в пла­ще с ка­пю­шо­ном.

			В ушах Эвил­ло гро­мы­ха­ло — так би­лось его серд­це.

			И тут де­ре­вен­ский страж, обя­зан­но­сти ко­то­ро­го этим ве­че­ром ис­пол­нял глав­ный руб­щик Фо­уп, то­же за­ме­тил при­шель­ца — и за­орал что бы­ло мо­чи.

			Оше­лом­лен­ные браж­ни­ки умолк­ли. Мно­гие вско­чи­ли, по­ша­ты­ва­ясь на невер­ных но­гах, и все до еди­но­го уста­ви­лись на незна­ком­ца в се­ром пла­ще.

			— Стой! — рявк­нул Фо­уп, взмах­нув то­по­ром. — На­зо­ви свое имя и на­ме­ре­ния.

			— А так­же знай, — до­ба­вил Глак, груз­чик туш, — что вра­гов мы уби­ва­ем немед­лен­но, а дру­зья, за­гля­ды­ва­ю­щие к нам, обыч­но при­но­сят по­дар­ки.

			За­га­доч­ная фи­гу­ра при­бли­зи­лась еще и за­го­во­ри­ла негром­ко и тор­же­ствен­но:

			— Я не враг и не друг. Но по­да­рок пре­под­не­су.

			Глу­пая жад­ность пе­ре­си­ли­ла столь же глу­пую бра­ва­ду се­лян. Зад­ние под­на­жа­ли, и все стол­пи­лись во­круг шаг­нув­ше­го в осве­щен­ную об­ласть чу­жа­ка.

			Си­дев­ший на де­ре­ве Эвил­ло ждал, что сей­час ма­гия — ес­ли она есть — раз­ве­ет­ся, мас­ка упа­дет и от­кро­ет­ся ис­тин­ное чу­до­вищ­ное ли­цо при­шель­ца. Од­на­ко фи­гу­ра в пла­ще ни во что не пре­вра­ти­лась. Гость про­сто по­до­шел к ог­ню и при­сел на огром­ный плос­кий ка­мень. То­гда-то Эвил­ло и по­чу­ди­лось, что под скры­ва­ю­щим ли­цо ка­пю­шо­ном сверк­ну­ли гла­за от­нюдь не обыч­но­го че­ло­ве­ка. Си­ла ду­ха и си­ла мыс­ли го­ре­ли в них. На миг взгля­ды па­рень­ка и при­шель­ца встре­ти­лись — все­го лишь на миг.

			— Са­ди­тесь, — ска­зал незна­ко­мец де­ре­вен­ским, и та­кая власт­ность ис­хо­ди­ла от него, что лю­ди по­ви­но­ва­лись. — По­да­рок мой скро­мен, но вы по­лу­чи­те его. Знай­те же, что я Ка­нья Век, Ска­зи­тель. Тот, кто вы­нуж­ден, под­чи­ня­ясь безы­мян­ной, но все­мо­гу­щей си­ле, пу­те­ше­ство­вать по Уми­ра­ю­щей Зем­ле и рас­ска­зы­вать свои ис­то­рии лю­дям, же­ла­ю­щим слу­шать.

			Бес­смыс­лен­ных пья­ных кри­ков как не бы­ва­ло — точ­но са­дя­ще­е­ся солн­це стер­ло все сле­ды буй­ства по­след­ним взма­хом про­пи­тан­ной ви­ном губ­ки. В пол­ной ти­шине рас­ши­ри­лись гла­за и при­от­кры­лись рты — се­ляне за­сты­ли в ожи­да­нии, как за­во­ро­жен­ные де­ти. И Эвил­ло с ни­ми; он — в первую оче­редь.

			Всю эту без­лун­ную ночь, од­ну из мно­гих веч­но без­лун­ных но­чей, го­во­рил Ска­зи­тель.

			Ис­то­рии тек­ли непре­рыв­ным по­то­ком, то ко­рот­кие и страш­ные, то неж­ные и ча­ру­ю­щие, и за­га­доч­ные, и ска­брез­ные, и умо­ри­тель­ные, и при­во­дя­щие в ужас. Власть Ка­ньи Ве­ка над слу­ша­те­ля­ми бы­ла та­ко­ва, что ни один че­ло­век не по­ше­ве­лил и паль­цем, не по­дал и при­зна­ка жиз­ни — раз­ве что мор­гал, да охал, да взды­хал, да раз­ра­жал­ся хо­хо­том. Вы­пив­ка оста­ва­лась нетро­ну­той, уг­ли ко­ст­ра ед­ва тле­ли, а лю­ди все си­де­ли и си­де­ли. Что же до Эвил­ло, он слов­но бы на­ко­нец об­рел ис­тин­ную ре­аль­ность, под­лин­ный мир, ни­чуть не по­хо­жий на тес­ную ка­мор­ку, ко­то­рую за­ни­мал вот уже шест­на­дцать лет.

			Из­ла­гая ис­то­рии сво­их ге­ро­ев и ге­ро­инь, Ка­нья Век опи­сы­вал и раз­лич­ные ме­ста, на фоне ко­то­рых про­ис­хо­ди­ли дей­ствия. Он го­во­рил об Ас­ко­ле­зе, о бе­лом по­лу­раз­ру­шен­ном Ка­и­ине, о зем­ле са­по­ни­дов, зла­то­гла­зые оби­та­те­ли ко­то­рой жи­ли на вер­ши­нах гор Фер-Ак­ви­ла. Он опи­сал зем­лю Па­да­ю­щей Сте­ны, и ди­кий Ка­у­чи­ке, и древ­нюю мет­ро­по­лию, об­ре­чен­ный Олек­нит, и от­да­лен­ные, за­мкну­тые и та­ин­ствен­ные рай­о­ны Ко­баль­то­вых гор, и страш­ные ле­са Лиг Тига и Ве­ли­ко­го Эр­ма. Он упо­мя­нул де­мо­ни­че­скую все­лен­ную Джел­дре­да, со­здан­ную как вме­сти­ли­ще зла, и Эм­бе­ли­он, иной мир, ко­то­рый со­тво­рил для се­бя неви­ди­мый ча­ро­дей Пан­де­льюм, что­бы скры­вать­ся там, — мир, в ко­то­ром вме­сто небес ко­лы­ха­лись бес­чис­лен­ные ра­ду­ги. Он рас­ска­зал об Аль­ме­ри, что на юге — ро­дине не ге­роя, а ско­рее то­го, кто шел на­пе­ре­рез все­му ге­ро­и­че­ско­му, — Ку­ге­ля, ве­ли­чав­ше­го се­бя Хит­ро­ум­ным, при­вле­кав­ше­го к се­бе все­об­щее вни­ма­ние, длин­но­но­го­го, лов­ко­ру­ко­го, чут­ко­па­ло­го, бла­го­сло­вен­но­го дья­воль­ской уда­чей — и от­ме­чен­но­го про­кля­тым неве­зе­ни­ем, кои свой­ства веч­но про­ти­во­ре­чи­ли друг дру­гу.

			Кро­ме то­го, Ку­гель от­ли­чал­ся ге­ни­аль­ной хит­ро­стью и ост­ро­уми­ем, но так­же вре­мя от вре­ме­ни — и аб­со­лют­ной ту­по­стью.

			На­ко­нец чер­ный бар­хат но­чи чуть за­лос­нил­ся на во­сто­ке. Крас­ное солн­це по­тя­ну­лось, стря­хи­вая сон, и взгля­ну­ло на мир, ко­то­рый мог еще по­слу­жить, хо­тя воз­раст его дав­ным-дав­но уже дол­жен был счи­тать­ся пре­клон­ным.

			За­во­ро­жен­ные кре­стьяне осво­бо­ди­лись от чар.

			Они друж­но взгля­ну­ли на во­сток, про­ве­ряя, по обы­чаю тех вре­мен, как там сол­неч­ный диск. Убе­див­шись, что све­ти­ло все еще пы­ла­ет, они пе­ре­ве­ли взгля­ды на ка­мень, где толь­ко что си­дел Ка­нья Век. Но Ска­зи­тель ис­чез.

			Лишь Эвил­ло, ко­то­ро­го не за­бо­ти­ло со­сто­я­ние солн­ца, уви­дел, как чу­жак под­нял­ся, стрях­нул с ба­ла­хо­на ро­су и мол­ча за­ша­гал прочь. Лишь Эвил­ло, со­скольз­нув с дао­ба­до, осме­лил­ся по­сле­до­вать за чу­до­твор­цем сре­ди Ска­зи­те­лей, не огля­ды­ва­ясь, — вниз с го­ры, ми­мо де­ре­вень, в ле­са над кру­ты­ми бе­ре­га­ми Дер­ны.

			

			Око­ло по­лу­дня Эвил­ло на­гнал Ка­нью Ве­ка, за­дер­жав­ше­го­ся у ле­си­сто­го кря­жа. Да­ле­ко вни­зу мель­ка­ла ре­ка, по­доб­ная то­роп­ли­во пол­зу­щей по уще­лью змее.

			— Мо­гу­ще­ствен­ный гос­по­дин…

			Ка­нья Век не обер­нул­ся.

			— Гос­по­дин… ве­ли­кий вол­шеб­ник…

			На это Ка­нья Век от­ве­тил:

			— Я — Ска­зи­тель.

			— Ве­ли­кий Ска­зи­тель… — Но тут Эвил­ло, столь­ко лет жив­ший по де­ре­вен­ским по­ня­ти­ям, за­пнул­ся, не в си­лах подыс­кать сло­ва, что­бы вы­ска­зать свои же­ла­ния. Вме­сто это­го он в за­ме­ша­тель­стве вы­да­вил ба­наль­ное: — Вы не го­лод­ны, мой гос­по­дин? Вы ели се­го­дня?

			— Нет, — мрач­но от­ве­тил Ка­нья Век, — но я ел зав­тра, то­гда, ко­гда солн­це по­чер­не­ет. На­ел­ся до­сы­та.

			Эвил­ло бла­го­го­вей­но ждал.

			— Я имею в ви­ду, — спо­кой­но уточ­нил Ка­нья Век, — что, как лю­бой ска­зи­тель, ви­жу бу­ду­щее столь же хо­ро­шо, как и про­шлое. По­хо­же, ты, — до­ба­вил он, — не пил ту от­врат­ную ко­ноп­ля­ную бра­гу. Хо­ро­шо. Она, как и по­доб­ный ей чай, зна­ме­ни­та не сво­им воз­буж­да­ю­щим эф­фек­том, а чрез­мер­ным со­дер­жа­ни­ем нар­ко­ти­ка. Ко­ноп­лю, как те­бе, воз­мож­но, из­вест­но, име­ну­ют сме­сью че­ло­ве­ка, мед­ве­дя, яще­ри­цы и де­мо­на. Ну, опре­де­лен­ные ма­ги го­во­рят так.

			— Пур­пур­ная кни­га Фанда­а­ля? — риск­нул пред­по­ло­жить Эвил­ло, при­пом­нив рас­ска­зы при­шель­ца.

			Ка­нья Век по­ка­чал го­ло­вой и мяг­ко осве­до­мил­ся:

			— Че­го ты хо­чешь от ме­ня?

			У Эвил­ло пе­ре­хва­ти­ло ды­ха­ние. Он не мог го­во­рить, толь­ко рас­ки­нул ру­ки, не от­ры­вая от Ска­зи­те­ля от­ча­ян­но­го взгля­да.

			— Я хо­чу… жить… жиз­нью… ге­роя… та­ко­го, как Гай­ял… или Тур­жан… или Ку­гель! Да-да, как Ку­гель.

			— Бес­сер­деч­ный, пле­ту­щий ин­три­ги Ку­гель? Глу­пый Ку­гель Хит­ро­ум­ный?

			Сло­ва не вя­за­лись во фра­зы. Эвил­ло за­пу­стил паль­цы в гряз­ные лох­мы и в рас­строй­стве рва­нул во­ло­сы.

			— Успо­кой­ся, — ска­зал Ка­нья Век. — По­смот­ри, как да­ле­ко ты уже ушел от сво­их ис­то­ков. Ес­ли ты ста­нешь ге­ро­ем ис­то­рии, то те­бе при­дет­ся са­мо­му тво­рить свою судь­бу. Вот ре­ка, а вот древ­няя раз­би­тая до­ро­га, ко­то­рая при­ве­дет те­бя к уте­сам Пор­фи­ро­но­во­го Шра­ма, а по­том — к бе­ло­ка­мен­но­му Ка­и­и­ну.

			— И Аль­ме­ри… — про­шеп­тал Эвил­ло.

			— Пу­те­ше­ствие зай­мет мно­гие ме­ся­цы, — про­дол­жал Ка­нья Век го­ло­сом ле­дя­ным, как свет да­ле­ких звезд. — Ес­ли не пе­ре­не­сешь­ся, до­пу­стим, сверхъ­есте­ствен­ным пу­тем.

			Эвил­ло, охва­чен­ный ка­кой-то па­ни­кой по­по­лам с ли­ко­ва­ни­ем, уста­вил­ся на бе­гу­щую за ре­кой до­ро­гу, ко­то­рая с та­кой вы­со­ты ка­за­лась то­нень­кой ни­тью. Вне­зап­но тень пе­ре­ме­сти­лась. Огля­нув­шись, Эвил­ло убе­дил­ся, что Ка­нья Век вновь бес­шум­но ис­чез. Юно­ша сто­ял один на кра­еш­ке сво­ей судь­бы — и на краю об­ры­ва. И в эту се­кун­ду ужа­са­ю­щий, безум­ный крик разо­рвал воз­дух. На Эвил­ло спи­ки­ро­ва­ла чер­ная пти­ца раз­ме­ром, по­жа­луй, с но­гу взрос­ло­го че­ло­ве­ка, ее алый клюв це­лил­ся пря­мо в толь­ко что по-но­во­му про­бу­див­ше­е­ся серд­це Эвил­ло. И бы­ла ли то ре­ши­мость, или про­сто от стра­ха юно­ша сде­лал невер­ный шаг, но Эвил­ло спрыг­нул с об­ры­ва — и по­ле­тел вниз, к да­ле­кой ре­ке.

			2. ХИСС

			Три вет­ра хле­ста­ли по ли­цу па­да­ю­ще­го Эвил­ло. А ко­гда он ныр­нул в во­ду, ре­ка, раз­гне­ван­ная по­яв­ле­ни­ем незва­но­го го­стя, при­ня­лась из­би­вать его со сви­ре­по­стью, не усту­па­ю­щей яро­сти лю­бо­го кры­с­град­ца. По­гру­жа­ясь то в се­реб­ри­стые, то в чер­ные вол­ны, Эвил­ло по­те­рял счет вре­ме­ни.

			Од­на­ко вдруг некая иная си­ла под­толк­ну­ла его, вы­во­дя из тран­са. Юно­шу по­та­щи­ло вверх, вы­ди­рая из вод Дер­ны, слов­но раз­би­вая им стек­лян­ное блю­до.

			Бо­рясь за гло­ток воз­ду­ха, Эвил­ло об­на­ру­жил, что ви­сит над во­дой, бол­та­ясь в му­ску­ли­стых ру­ках ка­ко­го-то мрач­но­го, по­кры­то­го си­ней че­шу­ей ги­ган­та.

			— Име­нем Пиц­ки Эс­ка­ле­ро­на, несрав­нен­но­го бо­га мо­ей ра­сы, как по­смел ты осквер­нить свя­щен­ные глу­би­ны ре­ки?

			— Я… — Эвил­ло за­каш­лял­ся, пы­та­ясь из­ба­вить­ся от доб­рой пор­ции этих «глу­бин», за­сев­шей в его лег­ких.

			— Пре­кра­ти пи­щать, нече­сти­вец! От­ку­да ты во­об­ще сва­лил­ся? Сту­чать­ся не на­учи­ли, де­ре­вен­щи­на? Знай же, незва­ный, что я, ве­ли­кий вождь реч­ных фис­ци­ан, толь­ко что изыс­кан­но раз­вле­кал­ся с пре­крас­ной да­мой из мо­е­го ко­ро­лев­ства, и сей при­ят­ный про­цесс ты на­ру­шил сво­им дерз­ким втор­же­ни­ем. И ес­ли бы я не по­клял­ся веч­ны­ми плав­ни­ка­ми Пиц­ки Эс­ка­ле­ро­на за­би­рать по утрам не бо­лее трех жиз­ней и ес­ли бы не ис­чер­пал уже се­го­дняш­нюю нор­му, я бы разо­рвал те­бя на ку­соч­ки, со­жрал бы на тво­их пре­зрен­ных гла­зах твою же пре­зрен­ную пе­чень, а то, что оста­лось, за­бро­сил бы в ужас­ное цар­ство Ка­лу.

			— Я… — опять на­чал Эвил­ло.

			— За­хлоп­ни створ­ки, глу­пая уст­ри­ца! Я с то­бой за­кон­чил. Иди и стра­дай!

			С эти­ми сло­ва­ми су­ще­ство швыр­ну­ло Эвил­ло так, что он, пе­ре­ле­тев Дер­ну, за­стрял в ко­лю­чих ку­стах у до­ро­ги.

			Вы­брав­шись, юно­ша при­сел на обо­чине.

			В сущ­но­сти, до­ро­га ока­за­лась раз­ру­ше­на на­ступ­ле­ни­ем ре­ки. Лю­бой пут­ник вы­нуж­ден был бы то и де­ло сво­ра­чи­вать в за­рос­ли ши­пов­ни­ка и труб­ча­тых стеб­лей, из­да­ю­щих свой обыч­ный бес­смыс­лен­ный свист. Од­на­ко да­ле­ко-да­ле­ко, у са­мо­го го­ри­зон­та, мест­ность, ка­жет­ся, ме­ня­лась. Воз­мож­но, там и сто­ял Пор­фи­ро­но­вый Шрам. По­тря­се­ние по­сте­пен­но ухо­ди­ло на зад­ний план, и преж­ний пыл вер­нул­ся к Эвил­ло. А вско­ре он за­ме­тил при­бли­жа­ю­щу­ю­ся к нему вы­со­кую фи­гу­ру.

			Ко­гда че­ло­век по­рав­нял­ся с ним, юно­ша вско­чил на но­ги:

			— Про­сти­те мое неве­же­ство, — осто­рож­но на­чал он, — но ка­кой го­род на­хо­дит­ся в том на­прав­ле­нии?

			Пут­ник дей­стви­тель­но был очень вы­сок; рост его яв­но пре­вы­шал эль с тре­мя чет­вер­тя­ми. Пря­мые чер­ные во­ло­сы нис­па­да­ли до са­мо­го по­я­са, а одеж­ды по­вто­ря­ли сине-фи­о­ле­то­вые и эбо­ни­то­вые от­тен­ки днев­ных и ноч­ных небес. Тем­но-си­ние гла­за незна­ком­ца оста­но­ви­лись на Эвил­ло.

			— Мое имя, — про­из­нес че­ло­век, — Ка­и­ин. Ка­кое за­клю­че­ние ты из это­го де­ла­ешь?

			— Что вы — граж­да­нин слав­но­го Ка­и­и­на? — по­спеш­но пред­по­ло­жил Эвил­ло.

			— Что, есте­ствен­но, мо­жет быть непра­виль­ным вы­во­дом. А непра­виль­ных вы­во­дов все долж­ны из­бе­гать. С дру­гой сто­ро­ны, в мо­ем слу­чае ты прав. Од­на­ко те­бе сле­ду­ет про­явить осто­рож­ность, ко­гда ты воз­об­но­вишь путь, по­сколь­ку в тра­ве у тво­их ног ле­жит огром­ная и пре­крас­ная улит­ка.

			Удив­лен­ный Эвил­ло опу­стил взгляд и дей­стви­тель­но за­ме­тил улит­ку. Вы­со­кий гос­по­дин уже скрыл­ся за по­во­ро­том, а Эвил­ло все еще на­хо­дил­ся под впе­чат­ле­ни­ем за­бо­ты это­го че­ло­ве­ка о судь­бе мол­люс­ка. Не бу­дучи пре­ду­пре­жден, юно­ша за­про­сто мог бы раз­да­вить улит­ку. «Ка­кие же чут­кие и вос­пи­тан­ные, по всей ви­ди­мо­сти, все ка­и­ин­цы!» — по­ду­мал он.

			Эвил­ло уже за­нес но­гу, что­бы пе­ре­шаг­нуть че­рез улит­ку — дей­стви­тель­но сим­па­тич­ную, жел­то­ва­то-зе­ле­ную, точ­но неф­ри­то­вую, с изящ­ной ви­той ра­ко­ви­ной, — и тут она за­го­во­ри­ла:

			— Про­шу про­ще­ния, друг мой, я неволь­но ста­ла сви­де­те­лем ва­шей бе­се­ды с Чер­но­гра­фи­ком Ка­и­и­ном. Это ведь ты на­прав­ля­ешь­ся в го­род?

			Эвил­ло опе­шил. Го­во­ря­щая улит­ка! И то­же та­кая веж­ли­вая! Чу­дес­ное со­зда­ние, во­ис­ти­ну во­пло­тив­шее в се­бе сказ­ку, ма­гию и изыс­кан­ность!

			— Я.

			— То­гда, воз­мож­но, я не слиш­ком те­бя обре­ме­ню, ес­ли по­про­шу поз­во­лить мне пой­ти с то­бой? Бо­юсь толь­ко, те­бе при­дет­ся по­не­сти ме­ня, ина­че я при­скорб­но от­ста­ну. Но ве­шу я ма­ло, а для под­дер­жа­ния су­ще­ство­ва­ния мне хва­та­ет вре­мя от вре­ме­ни под­креп­лять­ся зе­ле­ным ли­сти­ком. До­ро­гих ал­ко­голь­ных на­пит­ков я не упо­треб­ляю.

			Раз­мыш­лял Эвил­ло недол­го — он на­кло­нил­ся, под­нял улит­ку и по­са­дил ее на ле­вое пле­чо — с этой точ­ки, как объ­яс­ни­ла улит­ка, ей бу­дет вид­но до­ро­гу не ху­же, чем ему.

			Неко­то­рое вре­мя они шли в мол­ча­нии. Чест­но го­во­ря, Эвил­ло по­про­сту стес­нял­ся сво­е­го кос­но­язы­чия.

			Од­на­ко в кон­це кон­цов улит­ка са­ма на­ча­ла раз­го­вор:

			— Че­ло­век, с ко­то­рым ты об­щал­ся недав­но, как я уже упо­ми­на­ла, Чер­но­гра­фик. Ты спро­сишь, кто он та­кой? Это тот, кто ри­су­ет кар­ту ми­ра, по­ка солн­це не по­гас­ло и все во­круг не сли­лось с те­нью. Но воз­мож­но, те­бе ин­те­рес­но так­же, по­че­му я ока­за­лась здесь, так да­ле­ко от род­но­го Ка­и­и­на. Слу­чи­лось так, что я ис­ка­ла це­леб­ное сред­ство от ожо­гов и один жу­лик, под­су­нув мне отрав­лен­ный ла­тук, унес ме­ня, на­ме­ре­ва­ясь, в чем он бес­стыд­но при­знал­ся, сва­рить ме­ня с чес­но­ком, дабы со­блаз­нить во­жде­лен­ную для него да­му — пи­та­ю­щу­ю­ся ля­гуш­ка­ми ведь­му с лу­га Там­бер, ко­то­рая, по слу­хам, ча­стень­ко до­во­дит муж­чин до смер­ти. А мой по­хи­ти­тель ба­хва­лил­ся, что из­бе­жал неиз­беж­но­го, про­сто не при­бе­гая к нему, несмот­ря на ка­кую-то там при­ман­ку в ви­де рас­ши­то­го зо­ло­том го­бе­ле­на или че­го-то вро­де то­го. К сча­стью, это­го ти­па пре­сле­до­вал дру­гой него­дяй, с ко­то­рым они бы­ли не в ла­дах, — и он за­ре­зал мо­е­го по­хи­ти­те­ля по­сре­ди до­ро­ги. Мне уда­лось ускольз­нуть неза­ме­чен­ной. И вот мое воз­вра­ще­ние об­рат­но длит­ся уже шесть дней и шесть но­чей. Но до­воль­но обо мне. Да­вай по­го­во­рим о те­бе. Че­го ты ищешь в бе­ло­ка­мен­ном Ка­и­ине?

			Эвил­ло, вол­ну­ясь, как бы ему не на­ску­чить крас­но­ре­чи­во­му спут­ни­ку, сдер­жан­но от­ве­тил:

			— Я все­го лишь скром­ный кре­стья­нин. Но да­же я слы­шал о чу­де­сах это­го го­ро­да.

			— А твое имя?

			— Я… я на­зы­ваю се­бя Эвил­ло.

			Улит­ка, по­хо­же, за­ду­ма­лась.

			— Это имя мне незна­ко­мо. А я зо­вусь Хисс.

			Несколь­ко миль они одо­ле­ли в мол­ча­нии.

			За­тем Хисс за­го­во­ри­ла сно­ва:

			— А ска­жи, друг Эвил­ло, ка­кое ре­мес­ло или та­лант несешь ты в го­род?

			Эвил­ло вздох­нул:

			— Ес­ли я что и несу, мне о том неиз­вест­но.

			— Что­бы до­бить­ся там успе­ха, — про­дол­жи­ла Хисс сво­им ме­ло­дич­ным, чуть зве­ня­щим го­лос­ком, — ты дол­жен как ми­ни­мум уметь чи­тать, счи­тать и драть­ся — и не обя­за­тель­но имен­но в та­ком по­ряд­ке.

			— Я не вла­дею ни од­ним из этих уме­ний.

			— Увы, — за­клю­чи­ла Хисс. — Да­вай-ка оста­но­вим­ся.

			Удру­чен­ный Эвил­ло сел — а с ним, со­от­вет­ствен­но, и улит­ка. Во­круг про­сти­ра­лись по­ля, а пря­мо пе­ред ни­ми ли­ло­вел утес. Но что в том тол­ку? Оче­вид­но, Эвил­ло даль­ше ид­ти не сто­и­ло.

			— Что же мне де­лать? Вер­нуть­ся к тоск­ли­вой па­ре — Кры­с­гра­ду с Плод­жем?

			— Это бы­ло бы тра­ге­ди­ей, так что вы­бро­си по­доб­ные мыс­ли из го­ло­вы, — по­со­ве­то­ва­ла Хисс. — А те­перь слу­шай. Я са­ма на­учу те­бя то­му, что пе­ре­чис­ли­ла, плюс еще кое-че­му. Я да­же от­крою сек­рет, как ле­чить ожо­ги, и чуть-чуть по­свя­щу те­бя в ма­гию — ты узна­ешь за­кля­тье про­стран­ствен­но­го пе­ре­ме­ще­ния, на­при­мер, из за­хва­ты­ва­ю­ще­го то­ма Фанда­а­ля. В об­мен на мои уро­ки, од­на­ко, по За­ко­ну Рав­но­ве­сия, те­бе при­дет­ся ока­зать и мне неко­то­рые услу­ги. Впро­чем, это бу­дет те­бе не в тя­гость. Со­гла­сен ли ты за­клю­чить сдел­ку?

			У Эвил­ло кру­жи­лась го­ло­ва. Он смот­рел в изу­мруд­ные гла­за улит­ки Хисс — бу­син­ки, по­ка­чи­ва­ю­щи­е­ся на тон­ких зе­ле­но­ва­тых сте­бель­ках, ко­то­рые то­же при­сталь­но взи­ра­ли на него.

			— Но сколь­ко вре­ме­ни те­бе по­тре­бу­ет­ся, что­бы обу­чить ме­ня? Я ведь пол­ный невеж­да.

			— Тем быст­рее пой­дет де­ло. Оши­боч­ные ста­рые зна­ния ча­сто за­труд­ня­ют до­ступ пра­виль­ным но­вым. Да бу­дет те­бе из­вест­но, что по­доб­ные мне, хоть и не ско­ры в дви­же­нии, от­ли­ча­ют­ся стре­ми­тель­но­стью мыс­ли — и, со­от­вет­ствен­но, спо­соб­ны быст­ро учить. Ес­ли бы лю­ди по­ни­ма­ли столь­ко же, их под­звезд­ные им­пе­рии ни­ко­гда бы не ру­ши­лись и уга­са­ю­щее ныне за­ды­ха­ю­ще­е­ся солн­це, на­обо­рот, воз­ро­див­шись, ожи­ви­ло бы всю зем­лю.

			Эвил­ло си­дел оше­лом­лен­ный.

			Хисс раз­гля­ды­ва­ла его еще се­кун­ду, а по­том за­тя­ну­ла нечто жут­ко усып­ля­ю­щее, невнят­ное, но слад­ко­звуч­ное.

			Ко­гда же уба­ю­кан­ный юно­ша рас­тя­нул­ся сре­ди тра­вы, Хисс взо­бра­лась на вер­хуш­ку цве­ту­ще­го баг­ря­но­го ис­со­па и при­сту­пи­ла к гип­но­ти­че­ско­му обу­че­нию.

			Тем вре­ме­нем солн­це, как буд­то под­слу­шав­шее по­хваль­бу Хисс, раз­дра­жен­но за­ку­та­лось в ли­ло­вую дым­ку. Яв­ле­ние это, есте­ствен­но, вы­зва­ло ужас и смя­те­ние на всей зем­ле, ибо лю­ди стра­ши­лись, что вот-вот на­сту­пит веч­ная тьма. Но три ми­ну­ты спу­стя ту­ман рас­се­ял­ся и все ста­ло, как преж­де.

			Проснув­ший­ся Эвил­ло сра­зу по­нял, что те­перь он — об­ла­да­тель мно­гих по­лез­ных зна­ний, сре­ди ко­то­рых не на по­след­нем ме­сте сто­я­ло ис­кус­ство боя.

			Тем же днем, но по­поз­же воз­ле са­мо­го Пор­фи­ро­но­во­го Шра­ма ему вы­пал шанс про­ве­рить усво­ен­ный ма­те­ри­ал в сра­же­нии с вы­ско­чив­шим из ло­го­ва лей­ко­мор­фом.

			Опо­знав­ший тварь лишь по рас­ска­зам Ка­ньи Ве­ка, Эвил­ло прыг­нул но­га­ми впе­ред на мон­стра и по­верг его. За­тем, ин­стинк­тив­но вы­хва­тив меч, юно­ша при­гвоз­дил про­тив­ни­ка к оди­но­ко­му де­ре­ву.

			— Но от­ку­да, — уди­вил­ся Эвил­ло, — у ме­ня взя­лись меч и пе­ре­вязь? Кли­нок буд­то сам лег мне в ру­ку, и я, взмах­нув им, успел за­ме­тить лишь стран­ное го­лу­бое си­я­ние на ста­ли.

			— Это по­то­му что кли­нок хо­ро­шо от­по­ли­ро­ван. По­ка ты спал, я кое-что на­шла в тра­ве. Дав те­бе но­вые та­лан­ты, я пред­по­ло­жи­ла, что те­бе по­на­до­бит­ся и ору­жие, — ре­зон­но от­ме­ти­ла Хисс.

			Под уте­сом ле­жал Ка­и­ин, а за го­ро­дом си­не­ли во­ды бух­ты Сан­ре­а­ле. Эвил­ло быст­ро спу­стил­ся и, ми­но­вав воз­вы­шен­ную пло­щад­ку Ло­дыж­ки Безум­но­го Ко­ро­ля, уви­дел неле­по раз­рос­ший­ся дво­рец ны­неш­не­го пра­ви­те­ля, Кан­ди­ва, ино­гда ве­ли­ча­е­мо­го Зо­ло­тым.

			На ули­цах бы­ло пол­ным-пол­но ин­те­рес­ней­ших лю­дей, чер­но­ко­жих и мерт­вен­но-блед­ных, и на­ду­шен­ных жен­щин в пла­тьях с длин­ны­ми шлей­фа­ми. Хисс, вре­мя от вре­ме­ни глу­хо бор­мо­ча, по­ве­ла Эвил­ло по ла­би­рин­ту улиц — спер­ва за­стро­ен­ных вы­со­ки­ми до­ма­ми, за­тем до­ма­ми по­ни­же, а по­сле и со­всем ма­лень­ки­ми до­миш­ка­ми. Так они до­бра­лись до за­хлам­лен­но­го бе­ре­га ка­на­ла, во­ня­ю­ще­го всем, чем толь­ко мож­но, — тут луч­ше бы­ло не вда­вать­ся в по­дроб­но­сти. Здесь на­шлась ед­ва не рас­сы­па­ю­ща­я­ся на гла­зах го­сти­ни­ца — по­сто­я­лый двор «Утом­лен­ное солн­це».

			— Вой­ди и спро­си ком­на­ту, — ве­ле­ла Хисс.

			— Я? Но от­ку­да мне знать, что ска­зать…

			— Верь в выс­шее по­кро­ви­тель­ство, щед­ро рас­то­ча­е­мое на те­бя.

			Эвил­ло, уже во­оду­шев­лен­ный сво­ей лов­кой рас­пра­вой с ко­вар­ным лей­ко­мор­фом, му­же­ствен­но шаг­нул в трак­тир — и нуж­ные сло­ва сра­зу спрыг­ну­ли с его язы­ка:

			— Ком­на­ту, по­жа­луй­ста, — объ­явил он хо­зя­и­ну. — А по­ка­мест — еду и чуть-чуть спирт­но­го.

			За­дум­чи­вый, со­вер­шен­но без­зу­бый трак­тир­щик как-то нево­оду­шев­ля­ю­ще на­хму­рил­ся.

			— Спер­ва объ­яс­ни, от­че­го ты вва­ли­ва­ешь­ся сю­да в лох­мо­тьях и с гря­зью в во­ло­сах. И по­че­му у те­бя на пле­че улит­ка? Хо­чешь, что­бы те­бе ее сва­ри­ли на обед? Так знай: мы по­да­ем толь­ко ку­ша­нья соб­ствен­но­го при­го­тов­ле­ния и от­ве­ча­ем за ка­че­ство. А еще мы не об­слу­жи­ва­ем ни­щих. День­ги впе­ред. Со­мне­ва­юсь, что­бы ты хоть ко­гда-ни­будь ви­дел тер­ций, а тем па­че вла­дел им.

			И вновь от­вет сра­зу вы­ско­чил из ра­зу­ма Эвил­ло пря­мо на язык:

			— Знай, о недо­стой­ный трак­тир­щик, — звон­ко про­воз­гла­сил он, — что я — бла­го­род­ный лорд Эвил­ло, по­слан­ный с тай­ной ин­спек­ци­ей та­верн Ка­и­и­на, при­чем ни­кем иным, как са­мим прин­цем Кан­ди­вом. Принц же­ла­ет знать, как ве­дут­ся де­ла в этом го­ро­де и осо­бен­но — с ка­кой учти­во­стью и доб­ро­той встре­ча­ют здесь при­шель­цев. Я уже по­нял и при­нял к све­де­нию, что ты скло­нен к гру­бо­сти и же­сто­ко­сер­дию. И ес­ли бы не мой по­чтен­ный ку­зен… — здесь Эвил­ло за­меш­кал­ся, не успе­вая при­ду­мать имя, — ко­то­ро­го я сей­час не ста­ну на­зы­вать, но ко­то­рый счи­та­ет те­бя че­ло­ве­ком от­зыв­чи­вым и лю­без­ным, я бы немед­лен­но до­ло­жил о тво­ем по­ве­де­нии его вы­со­че­ству. Итак, я даю те­бе вто­рой шанс.

			Хо­зя­ин то­роп­ли­во вы­лез из-за стой­ки.

			— Доб­рый гос­по­дин, про­сти­те мою шут­ку — ее, ко­неч­но же, бы­ло слиш­ком про­сто ис­тол­ко­вать пре­врат­но. Я сра­зу уви­дел, что вы тот, кем вы, по ва­шим сло­вам, яв­ля­е­тесь. Я лич­но про­во­жу вас в наи­луч­шую ком­на­ту и ор­га­ни­зую пре­вос­ход­ный ужин. С осо­бым удо­воль­стви­ем я сам при­го­тов­лю для вас улит­ку…

			— Фи! Моя улит­ка не для кот­ла, ми­лей­ший. Это вол­шеб­ная брошь немыс­ли­мой цен­но­сти, да­ро­ван­ная мне по­том­ком ве­ли­ко­го Фанда­а­ля. И не го­во­ри боль­ше ни­че­го, дабы не оскор­бить ме­ня.

			В ком­на­те на­вер­ху Эвил­ло умыл­ся и по­брил­ся, на­шел в шка­фу чи­стое бе­лье, непри­выч­но бо­га­тое пла­тье и да­же вы­со­кую бор­до­вую шля­пу. Пе­ре­одев­шись, он, по со­ве­ту улит­ки, на­сла­дил­ся зре­ли­щем соб­ствен­но­го от­ра­же­ния в зер­ка­ле, так­же неожи­дан­но об­на­ру­жен­ном в шка­фу. Впро­чем, удо­воль­ствие бы­ло ис­пор­че­но. Вне­зап­но в стек­ле сгу­стил­ся сине-зе­ле­ный об­раз — пе­ре­лив­ча­то-пре­крас­ный пей­заж с озе­ра­ми, ле­са­ми и го­ра­ми, охва­чен­ны­ми би­рю­зо­вым си­я­ни­ем. Миг — и кар­тин­ка ис­чез­ла. Хисс, ка­за­лось, ни­че­го не за­ме­ти­ла, так что Эвил­ло спи­сал ми­раж на свои пе­ре­на­пряг­ши­е­ся нер­вы.

			Они спу­сти­лись на ужин — и про­ве­ли ве­чер за тра­пе­зой. Ни­ко­гда еще за всю свою жизнь не стал­ки­вал­ся Эвил­ло с по­доб­ной рос­ко­шью, и хо­тя го­сти­ни­ца яв­но бы­ла не из луч­ших, по срав­не­нию с Кры­с­гра­дом она ка­за­лась вер­ши­ной Цар­ства Небес­но­го. Хисс под­кре­пи­лась лист­ком ла­ту­ка.

			Осталь­ные по­се­ти­те­ли под­тал­ки­ва­ли друг дру­га лок­тя­ми:

			— Глянь, глянь, это при­двор­ный прин­ца Кан­ди­ва, не ина­че как ро­дич пра­ви­те­ля, ишь, ка­кой жа­кет, чи­стый шелк, да и куд­ри, куд­ри — зо­ло­то!

			К это­му мо­мен­ту Эвил­ло за­ме­тил, что Хисс ста­ла немно­го боль­ше — несо­мнен­но, бла­го­да­ря са­ла­ту.

			Ко­гда Эвил­ло и Хисс, окон­чив ужин, уже под­ни­ма­лись по лест­ни­це, к ним по­до­шла обо­льсти­тель­ная мо­ло­дая жен­щи­на с аме­ти­сто­вы­ми во­ло­са­ми и яс­ны­ми гла­за­ми, хо­тя и оде­тая несколь­ко… лег­ко­мыс­лен­но.

			Она по­ин­те­ре­со­ва­лась, не бу­дет ли юно­ше слиш­ком оди­но­ко этой но­чью од­но­му в незна­ко­мом до­ме, и пред­ло­жи­ла со­ста­вить ком­па­нию. Она по­за­бо­тит­ся о нем — за­ве­ри­ла жен­щи­на — все­го лишь за це­ну сво­е­го но­ме­ра, ведь оче­вид­но, что она, бу­дучи с ним, не вос­поль­зу­ет­ся сня­той ком­на­той. Ком­на­та эта — с со­жа­ле­ни­ем до­ба­ви­ла жен­щи­на — весь­ма рос­кош­на и, со­от­вет­ствен­но, очень до­ро­га, но она все­гда го­то­ва от­ка­зать­ся от пыш­но­сти, ес­ли ее при­сут­ствие тре­бу­ет­ся где-то еще. Эвил­ло был тро­нут и оча­ро­ван и уже со­би­рал­ся со­гла­сить­ся, ко­гда Хисс су­ро­во за­ши­пе­ла, на­по­ми­ная о том, что на са­мом де­ле у него во­все нет де­нег. Так что Эвил­ло с гру­стью от­кло­нил пред­ло­же­ние до­стой­ной да­мы.

			Вне­зап­но ее ма­не­ры необъ­яс­ни­мым об­ра­зом из­ме­ни­лись. Она ярост­но за­во­пи­ла, охва­ты­вая го­ло­сом несколь­ко ок­тав, при­чем под ко­нец ста­ла при­зы­вать де­мо­на по име­ни Кар­да­мог, тре­буя, что­бы он по­ка­рал то­го, кто так оскор­бил несчаст­ную ра­бо­тя­щую де­вуш­ку. Эвил­ло и Хисс по­спе­ши­ли уда­лить­ся.

			И ти­ши­на вер­ну­лась. Сна­ру­жи утом­лен­ное солн­це спря­та­лось за «Утом­лен­ным солн­цем», и нечто неопи­су­е­мое иг­ри­во плес­ка­лось в ка­на­ле.

			3. СТАРЫЙ ГОРОД

			Этой но­чью лей­ко­морф, не без тру­да от­це­пив­ший­ся от де­ре­ва, влез в ок­но го­сти­ни­цы. Он вы­сле­дил Эвил­ло по за­па­ху и во­шел в го­род — по­сту­пок, необыч­ный для этой по­ро­ды, — а по­том взо­брал­ся по неров­ной стене трак­ти­ра.

			В ре­зуль­та­те по­лу­чи­лось мно­го шу­ма: вопли и про­кля­тья, гро­хот уда­ров и контр­уда­ров, треск ме­бе­ли и жут­кое ры­ча­ние.

			За­тем дверь но­ме­ра рас­пах­ну­лась, из­верг­нув, к вя­ще­му ужа­су дру­гих по­сто­яль­цев, Эвил­ло и лей­ко­мор­фа. И ми­ну­ты не про­шло, как боль­шин­ство го­стей с кри­ка­ми ри­ну­лись прочь из зда­ния — и хо­ро­шо, ес­ли они успе­ли за­вер­нуть­ся в про­сты­ни. Осталь­ные спря­та­лись под сто­ла­ми в глав­ном за­ле, но кто-то в об­щей су­мя­ти­це слу­чай­но сбил с низ­кой бал­ки лам­пу — и вспых­нул по­жар. В кон­це кон­цов Эвил­ло и лей­ко­морф, так и не пре­рвав­шие боя, вновь от­сту­пи­ли в ком­на­ту на­вер­ху, и мо­ло­до­му че­ло­ве­ку уда­лось оглу­шить тварь ноч­ным горш­ком и вы­бро­сить ее из то­го же ок­на в ка­нал, где она неко­то­рое вре­мя пус­ка­ла пу­зы­ри, а по­том уто­ну­ла. Огонь вни­зу по­ту­ши­ли. А Эвил­ло при­лег и, не об­ра­щая вни­ма­ния на уши­бы, уста­ло про­ва­лил­ся в сон. Впро­чем, тот ока­зал­ся недол­гим.

			За­ря толь­ко-толь­ко тро­ну­ла небо, как дверь его ком­на­ты опять с гро­хо­том рас­пах­ну­лась.

			— Вста­вай, раз­бой­ник! — взре­вел му­ску­ли­стый ка­пи­тан от­ря­да го­род­ской стра­жи; каж­дый его под­чи­нен­ный был во­ору­жен ме­чом и ду­бин­кой. — Ты от­пра­вишь­ся с на­ми в тюрь­му.

			Эвил­ло еще не вполне очу­хал­ся, но сло­ва вновь са­ми со­бой вы­ско­чи­ли из его рта:

			— Вы обо­зна­лись! — вос­клик­нул он.

			— Ни­че­го по­доб­но­го. Ты — мер­за­вец, за­ма­нив­ший гряз­но­го мон­стра в эту го­сти­ни­цу и тем са­мым при­чи­нив­ший вред за­ве­де­нию. Ху­же то­го, ты об­ма­нул хо­зя­и­на, вы­дав се­бя за пред­ста­ви­те­ля ко­ро­лев­ско­го се­мей­ства.

			Несмот­ря на крас­но­ре­чи­вые моль­бы Эвил­ло, юно­шу обез­ору­жи­ли, жи­вень­ко вы­ста­ви­ли на ули­цу и по­ве­ли под кон­во­ем в раз­ру­шен­ный, пе­ре­го­ро­жен­ный упав­ши­ми ко­лон­на­ми Ста­рый Го­род, ту­да, где воз­вы­ша­лась страш­ная се­ми­этаж­ная тем­ни­ца, воз­двиг­ну­тая сот­ни лет то­му на­зад Гби­лом Нетер­пи­мым. И толь­ко ко­гда его швыр­ну­ли в по­лу­тьму ка­ме­ры на гряз­ный во­ню­чий пол, Эвил­ло об­на­ру­жил, что Хисс и здесь со­про­вож­да­ет его, по-преж­не­му си­дя на ле­вом пле­че.

			По­тя­ну­лись весь­ма непри­ят­ные ча­сы. До­воль­но боль­шое по­ме­ще­ние бы­ло уже ос­но­ва­тель­но на­би­то пре­ступ­ни­ка­ми. Кто-то сто­нал, кто-то ру­гал­ся, кто-то про­кли­нал лю­дей, бо­гов и та­лис­ма­ны, так и не при­нес­шие сча­стья вла­дель­цам.

			Неко­то­рые из тех, что по­энер­гич­нее, бу­я­ни­ли, ме­чась по ка­ме­ре. Дру­гие под­кра­ды­ва­лись по­ти­хонь­ку, за­мыш­ляя недоб­ро­со­сед­ские по­ступ­ки по от­но­ше­нию к про­чим уз­ни­кам. Один из та­ких ти­пов да­же по­пы­тал­ся украсть Хисс, во­об­ра­зив, что это ка­кое-то укра­ше­ние, но Эвил­ло раз­убе­дил его, со­об­щив, что, во-пер­вых, сия без­де­луш­ка це­ны не име­ет, а во-вто­рых, в ней за­клю­че­но зло, став­шее при­чи­ной нево­ли Эвил­ло.

			В пол­день ото­дви­ну­лась па­нель в же­лез­ной стене, и в от­вер­стие впих­ну­ли об­щий ко­тел с ком­ко­ва­той ды­мя­щей­ся ка­шей, на ко­то­рую уз­ни­ки жад­но на­бро­си­лись, ис­те­кая слю­ной и ухая. Толь­ко со­всем осла­бев­шие или вко­нец от­ча­яв­ши­е­ся — на­столь­ко, что да­же пи­ща их уже не ин­те­ре­со­ва­ла, — оста­лись на ме­стах. Эвил­ло то­же пред­по­чел воз­дер­жать­ся от тю­рем­но­го уго­ще­ния.

			С на­ступ­ле­ни­ем дня в тем­ни­цу про­ник баг­ро­вый сол­неч­ный свет, со­ча­щий­ся сквозь мно­го­чис­лен­ные тре­щи­ны в сте­нах. Эти жал­кие лу­чи поз­во­ли­ли Эвил­ло раз­гля­деть си­дя­ще­го на­про­тив вы­со­ко­го, хо­ро­шо оде­то­го чер­но­во­ло­со­го и се­ро­гла­зо­го муж­чи­ну. Он не ел, не ру­гал­ся, не жа­ло­вал­ся — и свер­лил Эвил­ло прон­зи­тель­ным взгля­дом.

			— По­смот­ри-ка, — про­шеп­та­ла Хисс слов­но са­мой се­бе, — это же кол­дун Пен­дат Ба­ард.

			Эвил­ло пе­ре­трях­нул от­то­чен­ный гип­но­зом мол­люс­ка ра­зум, но не на­шел в нем та­ко­го име­ни, хо­тя на миг оно по­ка­за­лось ему зна­ко­мым. Од­на­ко взгляд муж­чи­ны сму­щал его, и юно­ша без вся­ких под­ска­зок Хисс под­нял­ся и на­пра­вил­ся к стран­но­му со­ка­мер­ни­ку.

			— Ты зна­ешь ме­ня? — рез­ко осве­до­мил­ся маг.

			— Вы Пен­дат Ба­ард, вол­шеб­ник. По­че­му же вы в тем­ни­це? Или си­лы по­ки­ну­ли вас?

			Воз­мож­но, во­прос про­зву­чал слиш­ком дерз­ко; муж­чи­на по­мор­щил­ся, по­том вы­со­ко­мер­но улыб­нул­ся;

			— Си­лы мои без­мер­ны. Отец мой, все­ми опла­ки­ва­е­мый выс­ший маг Ка­та­рас­пекс, обу­чил ме­ня мно­го­му. Знай же, я ока­зал­ся здесь бла­го­да­ря соб­ствен­но­му экс­пе­ри­мен­ту, ис­сле­дуя тео­ре­му Фанда­а­ля о са­мо­пе­ре­но­се.

			Эвил­ло вспом­нил, что Хисс упо­ми­на­ла о та­кой ма­гии при их пер­вой встре­че.

			— Ка­ко­вы же вы­во­ды из этой тео­ре­мы? — спро­сил он.

			— Ну, — про­тя­нул маг, — раз­ве сие не оче­вид­но?

			Эвил­ло по­мед­лил.

			— Про­шу про­ще­ния, но мне по­ка­за­лось, что вы не так дав­но очень при­сталь­но смот­ре­ли на ме­ня. Вдруг у вас есть для ме­ня ка­кое-то за­да­ние? Мо­жет, оно да­же свя­за­но с осво­бож­де­ни­ем из этой тем­ни­цы?

			— Нет, ни­че­го по­доб­но­го, — от­ве­тил кол­дун. — Мне вдруг по­ка­за­лось, что я кое-что знаю о те­бе. Ты мно­го стран­ство­вал?

			Эвил­ло вы­нуж­ден был при­знать, что нет, но за­тем ожи­вил­ся, по­ду­мав о ге­рое-пу­те­ше­ствен­ни­ке Ку­ге­ле, и до­ба­вил:

			— Но мыс­лен­но где я толь­ко не был! Ра­зум мой по­се­тил мно­же­ство мест. Хму­рый се­вер, оке­ан Вздо­хов, Аль­ме­ри с мрач­ны­ми го­лы­ми хол­ма­ми, бур­ную ре­ку Кзан, на­зы­ва­е­мую так­же Твиш… особ­няк со стек­лян­ны­ми баш­ня­ми Сме­ю­ще­го­ся…

			— До­воль­но, — ре­ши­тель­но пре­рвал его Пен­дат Ба­ард.

			В этот мо­мент что-то за­гре­ме­ло, и тут же раз­дал­ся хрип­лый визг. Из­го­ло­дав­ши­е­ся уз­ни­ки так тол­ка­лись, что опро­ки­ну­ли ко­те­лок на ка­ко­го-то бе­до­ла­гу. Го­ря­чая ка­ша об­ва­ри­ла че­ло­ве­ку ру­ки и но­ги. И по­ка тот кор­чил­ся на по­лу, стран­ные угры­зе­ния со­ве­сти охва­ти­ли Эвил­ло. По­ки­нув ма­га, он по­спе­шил к ошпа­рен­но­му, при­лег ря­дом с ним — и вдруг про­полз пря­мо по ра­не­ным но­гам муж­чи­ны — под на­смеш­ли­вые, оскор­би­тель­ные кри­ки дру­гих за­клю­чен­ных, ко­то­рые, впро­чем, обо­рва­лись, ко­гда Эвил­ло оста­но­вил­ся, а обо­жжен­ный че­ло­век вско­чил как ни в чем не бы­ва­ло.

			— Я спа­сен! Бо­ли боль­ше нет! Ко­жа моя це­ла!

			И все во­очию убе­ди­лись, что это так.

			Лю­ди тут же сгру­ди­лись во­круг Эвил­ло.

			— Ты мо­гу­чий вол­шеб­ник. Спа­си нас, ве­ли­кий ма­стер! Мы все невин­ны, как но­во­рож­ден­ные мла­ден­цы. Толь­ко осво­бо­ди нас, и мы ста­нем тво­и­ми ра­ба­ми. Ес­ли от­ка­жешь­ся — то, маг ты или нет, ты умрешь!

			Эвил­ло вы­пря­мил­ся, но на сей раз ни на­став­ле­ния Хисс, ни вос­по­ми­на­ния об ост­ро­умии Ку­ге­ля не под­ска­за­ли ему крас­но­ре­чи­во­го от­ве­та.

			— Хисс! Как быть?

			Улит­ка за­бор­мо­та­ла что-то ему на ухо.

			— Ве­ли­кий ма­стер шеп­чет за­кли­на­ние, — ре­ши­ли плен­ни­ки. — Бу­дем на­де­ять­ся, оно по­мо­жет на­ше­му осво­бож­де­нию — ра­ди нас и ра­ди него са­мо­го!

			— Все бу­дет, как вы же­ла­е­те, — по­спеш­но под­твер­дил Эвил­ло. — Но встань­те по­даль­ше — или си­ла вы­пу­щен­ной на во­лю ма­гии раз­не­сет вас в кло­чья.

			За­клю­чен­ные по­пя­ти­лись. Хисс за­бор­мо­та­ла сно­ва. Слу­ша­ясь ее, Эвил­ло обер­нул­ся как раз во­вре­мя, что­бы за­ме­тить, как ко­леб­лет­ся, то по­яв­ля­ясь, то ис­че­зая из ви­ду, фи­гу­ра на­сто­я­ще­го кол­ду­на — Пен­да­та Ба­ар­да.

			До­ве­рив­шись оче­ред­но­му по­ве­ле­нию Хисс, Эвил­ло под­ско­чил к ма­гу и бро­сил­ся на него, креп­ко-на­креп­ко вце­пив­шись в кол­ду­на, охва­тив его ру­ка­ми и но­га­ми.

			Пен­дат Ба­ард при­ду­шен­но взре­вел от гне­ва и бо­ли, но неудер­жи­мые ко­ле­ба­ния уже охва­ти­ли и Эвил­ло. Еще се­кун­да, и все трое — маг, юно­ша и улит­ка — ис­чез­ли из тем­ни­цы.

			4. ДВОЙНИК

			Мож­но ска­зать, что в тот день в Аль­ме­ри сто­я­ла пло­хая по­го­да. По­сре­ди бу­ри тро­и­ца пу­те­ше­ствен­ни­ков од­но­вре­мен­но рух­ну­ла на твер­дый во­сточ­ный бе­рег Кза­на — или же Тви­ша.

			По­пы­тав­шись стрях­нуть с ли­ца кап­ли, Эвил­ло об­на­ру­жил, что вме­сто во­ды сма­хи­ва­ет ка­ких-то мяг­ких кро­хот­ных го­лу­бо­ва­тых на­се­ко­мых, при­лип­ших к ко­же и боль­но ку­са­ю­щих­ся.

			Так что на неко­то­рое вре­мя Пен­дат Ба­ард и Эвил­ло объ­еди­ни­лись в бе­ше­ном тан­це, от­ма­хи­ва­ясь от жут­ко­го до­ждя из бу­ка­шек.

			В кон­це кон­цов вол­шеб­ник до­ду­мал­ся воз­двиг­нуть ма­ги­че­ский сталь­ной ку­пол, ко­то­рый — несо­мнен­но, неча­ян­но — на­крыл так­же и Эвил­ло. Здесь они ока­за­лись тес­но при­жа­ты друг к дру­гу, и небо не рух­ну­ло на зем­лю, и ре­ка не вски­пе­ла.

			— Про­кли­наю те­бя от все­го серд­ца, зло­дей, и про­кля­тье мое не опи­сать сло­ва­ми, но со­про­вож­дать оно бу­дет те­бя всю твою жал­кую жизнь! — бу­ше­вал Пен­дат Ба­ард. — На­зо­ви свое имя, что­бы про­кля­тье сие за­кре­пи­лось во­ве­ки!

			— А ес­ли я скром­но от­кло­ню по­доб­ную честь?

			— То­гда я раз­ма­жу те­бя в ка­шу, здесь и сей­час!

			— Блур­кель, — пред­ста­вил­ся Эвил­ло.

			— Бла­го­да­рю. Счи­тай се­бя, Блур­кель, про­кля­тым до кон­ца дней сво­их. Утруж­дать се­бя, про­кли­ная твою брош­ку, я не бу­ду. Это ни­же мо­е­го до­сто­ин­ства. Из­вест­но ли те­бе, что твоя иди­от­ская по­пыт­ка за­клю­чить ме­ня в про­щаль­ные объ­я­тия, пус­кай и вполне объ­яс­ни­мая, на­ру­ши­ла струк­ту­ру са­мо­пе­ре­но­са? По­смот­ри, ку­да я из-за те­бя при­зем­лил­ся!

			— Ку­да? — пе­ре­спро­сил Эвил­ло, по­сколь­ку еще не разо­брал­ся в гео­гра­фии мест­но­сти.

			— За­кля­тье са­мо­пе­ре­но­са, ко­то­рое я, по­доб­но от­цу мо­е­му Ка­те­рас­пек­су, от­то­чил, ос­но­вы­ва­ясь на тео­ре­ме Фанда­а­ля, поз­во­ли­ло мне по­пасть в древ­нее узи­ли­ще и про­ве­рить неко­то­рые со­об­ра­же­ния на­счет под­лой при­ро­ды че­ло­ве­че­ства, оно же долж­но бы­ло вер­нуть ме­ня в мое жи­ли­ще в Ста­ром Го­ро­де. А твое эго­и­стич­ное вме­ша­тель­ство за­швыр­ну­ло нас обо­их в окрест­но­сти Аль­ме­ри — в ме­сто, к ко­то­ро­му, по-ви­ди­мо­му, ты — ибо это точ­но не я! — пи­та­ешь из­лиш­ний на­вяз­чи­вый ин­те­рес.

			— Аль­ме­ри?

			— Вот имен­но. Кста­ти, ядо­ви­тый жу­чи­ный ли­вень сла­бе­ет: ви­дишь, там, над от­ко­сом, дом это­го вре­ди­те­ля Юко­уну, Сме­ю­ще­го­ся Ма­га. Он сра­зу по­чу­ял ме­ня и вы­звал бу­рю из ку­са­чих кле­щей. Он был смер­тель­ным вра­гом мо­е­го от­ца. А те­перь, как это ни неле­по, он мой смер­тель­ный враг.

			Из ле­генд о Ку­ге­ле Эвил­ло уже знал о ко­вар­стве Юко­уну, рав­но как и о неко­то­рых иных фак­тах, ко­то­рые, по идее, долж­ны бы­ли несколь­ко уме­рить зло­бу кол­ду­на.

			— Но раз­ве Юко­уну не умер? Я слы­шал…

			— Ха! Та­кие зло­деи ни­ко­гда не уми­ра­ют, они неис­тре­би­мы.

			— По­че­му же ты сра­зу не по­ки­нул это ме­сто по­сред­ством то­го же са­мо­пе­ре­но­са?

			— Увы, един­ствен­ный изъ­ян в мо­их рас­че­тах. В тюрь­ме я по­нял, что не спо­со­бен немед­лен­но вос­со­здать за­кли­на­ние. Долж­но прой­ти два ча­са, преж­де чем я вновь бу­ду го­тов к от­прав­ле­нию. А ко­гда на­сту­пил кри­ти­че­ский мо­мент — ты ис­пор­тил все пу­те­ше­ствие. Обыч­но прак­ти­ку­ю­щий маг — та­кой, как я, к при­ме­ру, — мо­жет по­сред­ством са­мо­пе­ре­но­са мгно­вен­но фи­зи­че­ски пе­ре­не­стись в лю­бое из­вест­ное ему ме­сто на зем­ле или хо­тя бы то, ко­то­рое он ча­стич­но спо­со­бен во­об­ра­зить. Но твое во­об­ра­же­ние, твои мыс­ли о вла­де­ни­ях Юко­уну ока­за­лись силь­нее мо­их шаб­лон­ных пред­став­ле­ний о соб­ствен­ном до­ме. Вто­рой раз про­кли­наю те­бя, Блур­кель, и тре­тий то­же!

			Удру­чен­ный Эвил­ло вы­скольз­нул из-под сталь­но­го по­ло­га. Дождь из жуч­ков пре­кра­тил­ся, хо­тя по тем­но-си­не­му небу еще ме­та­лись ту­чи, так что ру­би­но­вое солн­це лишь из­ред­ка под­ми­ги­ва­ло неволь­ным пу­те­ше­ствен­ни­кам.

			Тем не ме­нее юно­ша уви­дел — не так уж и да­ле­ко, на хол­ме, — особ­няк, так по­дроб­но опи­сан­ный Ка­ньей Ве­ком. Кру­тые конь­ки крыш, кру­же­ва ле­се­нок и бал­ко­нов, свер­ка­ю­щие в мер­ца­ю­щем све­те, зе­ле­ные стек­лян­ные баш­ни, ка­жу­щи­е­ся то хри­зо­ли­то­вы­ми, то сер­до­ли­ко­вы­ми, на­по­ми­ная от­че­го-то вы­со­вы­ва­ю­щи­е­ся и пря­чу­щи­е­ся зме­и­ные язы­ки.

			— Что мне де­лать? — спро­сил он Хисс.

			— То, что сде­лал бы лю­бой че­ло­век. Ты здесь. Иди.

			Эвил­ло по­ка­за­лось, что Хисс ста­ла го­раз­до тя­же­лее — и да­же, воз­мож­но, боль­ше, слов­но улит­ка сим­во­ли­зи­ро­ва­ла вес про­кля­тий, об­ру­шен­ных на юно­шу кол­ду­ном, ко­то­рые, по­хо­же, не по­па­ли в са­мо­го Эвил­ло.

			Взби­ра­ясь на холм, Эвил­ло ра­зок огля­нул­ся и уви­дел, что Пен­дат Ба­ард ро­ет для се­бя — есте­ствен­но, по­сред­ством ма­гии — глу­бо­кую яму, укры­тие в зем­ле.

			

			Особ­няк сто­ял в кон­це тро­пы, вы­мо­щен­ной ко­рич­не­вы­ми плит­ка­ми — стер­ты­ми, вы­щерб­лен­ны­ми, кро­ша­щи­ми­ся. Еще Эвил­ло за­ме­тил за­бро­шен­ную де­рев­ню, на­се­лен­ную, по­хо­же, од­ни­ми де­ре­вья­ми. И ка­кие-то раз­ва­ли­ны, очень древ­ние на вид. В сущ­но­сти, толь­ко дом ма­га вы­гля­дел бо­лее-ме­нее при­стой­но.

			Из ис­то­рий Ска­зи­те­ля Эвил­ло сде­лал вы­вод, что Юко­уну — да­же он! — в кон­це кон­цов встре­тил до­стой­но­го со­пер­ни­ка, и не столь­ко в ли­це Ку­ге­ля, сколь­ко в си­ле страш­но­го бо­же­ства Сад­лар­ка и его Ог­нен­ных брызг. И все же ко­му, как не обид­чи­во­му ма­гу Пен­да­ту, знать ис­ти­ну.

			Тоск­ли­вая ат­мо­сфе­ра затх­ло­сти об­во­ла­ки­ва­ла зда­ния. До­брав­шись до до­ма, юно­ша с осто­рож­но­стью, до­стой­ной са­мо­го Ку­ге­ля, при­нял­ся за­гля­ды­вать в ок­на ниж­не­го эта­жа. За од­ним из них об­на­ру­жи­лась ком­на­та, окле­ен­ная алы­ми обо­я­ми, — там на по­лу кру­жи­лось нечто непо­нят­ное. За дру­гим про­сти­рал­ся огром­ный зал, весь в ис­кус­но со­ткан­ных ков­рах все­воз­мож­ных от­тен­ков зе­ле­но­го, си­ре­не­во­го и оран­же­во­го цве­тов. Здесь сто­ял изящ­ный пье­де­стал, на ко­то­ром мед­лен­но и гра­ци­оз­но валь­си­ро­вал ске­лет гры­зу­на. В тре­тьем окне Эвил­ло за­ме­тил пре­крас­ную силь­фи­ду с се­реб­ри­сты­ми во­ло­са­ми, рас­та­яв­шую пря­мо у него на гла­зах. Че­рез чет­вер­тое ок­но не бы­ло вид­но ни­че­го — то есть за стек­лом на­хо­ди­лось имен­но оно, это ни­что, во­пло­ще­ние са­мой пу­сто­ты, вы­ну­див­шее Эвил­ло по­спеш­но от­пря­нуть.

			Вхо­дить он, чест­но го­во­ря, не хо­тел. Од­но лишь оше­лом­лен­ное лю­бо­пыт­ство за­ста­ви­ло его обо­гнуть опас­ный дом. И Хисс не про­те­сто­ва­ла, толь­ко цык­ну­ла па­ру раз.

			А по­том Эвил­ло об­на­ру­жил в ка­мен­ной стене бо­ко­вую дверь — при­чем при­от­во­рен­ную.

			За ней ока­зал­ся двор с оди­но­ким хи­лым де­рев­цем-мул­гу­ном, шур­ша­щим пур­пур­ны­ми ли­стья­ми. В этот мо­мент солн­це вы­скольз­ну­ло из-за туч, ма­ли­но­вый свет за­лил дво­рик, и из-под де­ре­ва вы­сту­пил тот, с кем Эвил­ло, ка­за­лось, рас­стал­ся толь­ко вче­ра — так хо­ро­шо он знал это­го че­ло­ве­ка. Низ­ко­рос­лый, по­хо­жий на гру­шу, в чер­ной ту­ни­ке с во­рот­ни­ком из длин­ных пе­рьев, с то­щи­ми пти­чьи­ми но­га­ми, во­круг ко­то­рых бол­та­лись пест­рые ша­ро­ва­ры, с аб­со­лют­но лы­сой го­ло­вой и ли­цом, фор­мой и цве­том на­по­ми­на­ю­щим тык­ву, с кро­хот­ны­ми су­хи­ми гла­за­ми и веч­ной ух­мыл­кой на гу­бах, — кто еще это мог быть, ес­ли не Сме­ю­щий­ся Маг?

			— Что это у нас тут? — с же­сто­кой ра­до­стью по­ин­те­ре­со­вал­ся Юко­уну. — Еще один гость? О, ка­кое удо­воль­ствие — быть по­пу­ляр­ным! Про­шу, вхо­ди и осмот­ри мои со­кро­ви­ща! Не огра­ни­чи­вай свое во­об­ра­же­ние в от­но­ше­нии то­го, что из уви­ден­но­го ты мо­жешь украсть. Дай во­лю сво­им са­мым ко­рыст­ным фан­та­зи­ям! Не ты пер­вый, не ты, по­до­зре­ваю, и по­след­ний. Нема­ло еще по­се­ти­те­лей явит­ся ко мне с по­доб­ной мис­си­ей, по­ка солн­це не по­гас­ло.

			Хисс мол­ча­ла, и ра­зум Эви­и­ло сам под­бро­сил на язык от­вет:

			— Счаст­лив ви­деть вас в доб­ром здра­вии. — Он низ­ко по­кло­нил­ся.

			— А что, ты слы­шал нечто иное?

			Эвил­ло по­чув­ство­вал, что вы­шла про­маш­ка.

			А Юко­уну до­ба­вил, ли­ку­ю­ще ух­мы­ля­ясь:

			— Что, небось хо­дят слу­хи о мо­ей ги­бе­ли в фон­тане Ог­нен­ных брызг, по­сле то­го как ме­ня об­ма­нул Ку­гель Ду­рень?

			— Слу­хи эти яв­но силь­но пре­уве­ли­че­ны… — за­и­ка­ясь, про­бор­мо­тал Эвил­ло.

			— Необя­за­тель­но. Или воз­мож­но. Ну, что ска­жешь? Ве­ришь ли ты, что я мертв? А глав­ное — ве­рю ли в это я?

			Эвил­ло бла­го­ра­зум­но про­мол­чал.

			— А я ска­жу вот что, — про­дол­жил ча­ро­дей, — жив Юко­уну, или мертв, или же умер, а по­том ожил, или укрыл­ся где-то в сво­ем име­нии, углу­бив­шись в на­у­ку, или да­же по­ки­нул дом, от­пра­вив­шись к ко­му-ни­будь в го­сти, — я здесь, был, есть и оста­нусь. Усвой же, ес­ли спо­со­бен: я — двой­ник, со­здан­ный Юко­уну по сво­е­му по­до­бию. И я сей­час — смот­ри­тель его зам­ка. Во мне ты най­дешь — ес­ли по­же­ла­ешь ис­пы­тать ме­ня — все его необъ­ят­ные и изу­ми­тель­ные си­лы, ибо в ме­ня их вло­жи­ли по­жиз­нен­но. Так что от­брось сму­ще­ние и за­хо­ди.

			— У ме­ня, увы, нет на это вре­ме­ни. Хо­зя­ин по­слал ме­ня отыс­кать его лю­би­мую ку­роч­ку, про­пав­шую из са­да, — слу­ка­вил Эвил­ло.

			— Ах, ку­роч­ку! — по­вто­рил двой­ник. — У Юко­уну то­же име­ет­ся свой лю­би­мец. Смот­ри, вон он! Эт­тис, крош­ка моя, ко мне! Ко мне!

			От­ку­да-то свер­ху тут же раз­дал­ся от­ры­ви­стый лай.

			Об Эт­ти­се Эвил­ло то­же слы­шал. Кол­дун, пом­нит­ся, хо­тел отра­вить Ку­ге­ля, но Хит­ро­ум­ный слов­чил, и в ре­зуль­та­те по­гиб­ло жи­вот­ное — ви­ди­мо, то са­мое, ко­то­рое сей­час па­ри­ло в воз­ду­хе, пе­ре­мах­нув, ве­ро­ят­но, че­рез пе­ри­ла.

			Да, длин­но­шерст­ный Эт­тис дей­стви­тель­но на­по­ми­нал шар с круг­лы­ми чер­ны­ми гла­за­ми, но Эвил­ло от­ме­тил две осо­бен­но­сти, о ко­то­рых не упо­ми­на­лось в ле­ген­де Ска­зи­те­ля. Во-пер­вых, сквозь те­ло зве­ря про­све­чи­ва­ло солн­це, а во-вто­рых, клы­ки и ког­ти его ока­за­лись необы­чай­но длин­ны­ми и ост­ры­ми. По­хо­же, Эт­тис стал чем-то вро­де нежи­ти-вам­пи­ра.

			— Про­шу про­ще­ния, ка­жет­ся, я слы­шал нетер­пе­ли­вый крик хо­зя­и­на и дол­жен ид­ти, — вос­клик­нул Эвил­ло — и пу­стил­ся на­у­тек.

			Он ри­нул­ся вниз с хол­ма к ре­ке Кзан, ре­шив, что, ко­ли по­тре­бу­ет­ся, прыг­нет пря­мо в во­ду, да­же ес­ли это рас­стро­ит еще од­но­го влюб­лен­но­го фис­ци­а­ни­на.

			Од­на­ко ему по­ме­ша­ло то ли ма­ги­че­ское за­кля­тье, то ли охран­ник-двой­ник. К сво­е­му от­ча­я­нию, Эвил­ло об­на­ру­жил, что спо­со­бен бе­жать лишь во­круг особ­ня­ка, то и де­ло пе­ре­ма­хи­вая че­рез пре­пят­ствия вро­де ле­се­нок или неболь­ших ста­туй. Он про­но­сил­ся ми­мо окон, в ко­то­рые недав­но за­гля­ды­вал, неволь­но за­ме­чая, что ко­сти гры­зу­на пля­шут те­перь та­ран­тел­лу, а вер­че­ние сре­ди алых обо­ев пре­кра­ти­лось да и силь­фи­да ис­чез­ла. Од­на­ко, ко­гда юно­ша по­рав­нял­ся с пу­сто­той, тре­вож­ная мысль на­стиг­ла его, вкли­нив­шись в и без то­го вспо­ло­шен­ное со­зна­ние. Ему по­ка­за­лось, что он уло­вил сла­бое эхо раз­го­во­ра, про­ис­хо­дя­ще­го внут­ри ва­ку­у­ма: «Пусть се­го­дня длит­ся веч­но!» — про­воз­гла­сил один го­лос. «И я то­го же мне­ния, — со­гла­сил­ся вто­рой. — Ни к че­му по­зна­вать что-ли­бо, кро­ме един­ствен­но­го „сей­час“».

			Неужто сам по­бе­див­ший Ку­гель про­из­нес столь про­сто­душ­ный со­физм и тем по­ро­дил пас­сив­ную, но смер­тель­но опас­ную за­щи­ту до­ма — за­стыв­шее вре­мя?

			Впро­чем, оста­но­вить­ся и об­ду­мать это Эвил­ло не мог. Он бе­жал, без­оруж­ный, ка­ким по­ки­нул тем­ни­цу, не в си­лах вы­рвать­ся из ма­ги­че­ских стен. А за ним тру­сил Эт­тис, то по зем­ле, то по воз­ду­ху, и его ве­се­лый лай нещад­но тер­зал уши.

			— Хисс, — вы­дох­нул Эвил­ло, за­хо­дя на вто­рой круг, — ты дей­стви­тель­но зна­ешь за­кля­тье са­мо­пе­ре­но­са? Мне ка­жет­ся, да. Ес­ли так — не со­бла­го­во­лишь ли ты уне­сти нас от­сю­да?

			— Я по­ста­ра­юсь, несмот­ря на тряс­ку, — от­ве­ти­ла Хисс. — Но ты дол­жен пред­ста­вить ка­кое-ни­будь при­ят­ное, без­опас­ное ме­сто. Я не мо­гу дей­ство­вать в оди­ноч­ку.

			Ка­кой тя­же­лой по­ка­за­лась Эвил­ло улит­ка в этот мо­мент!

			— Я знаю так ма­ло, и все же го­ло­ва моя на­би­та сце­на­ми пу­те­ше­ствий Ку­ге­ля — так что, ду­маю, по­дой­дет лю­бое, лишь бы ока­зать­ся не здесь.

			Ед­ва успев вы­па­лить эти сло­ва, Эвил­ло спо­ткнул­ся о ни­зень­кую глян­це­вую стен­ку — и по­ле­тел в цве­ту­щий куст кас­пе­ри­на, из ко­то­ро­го тут же под­нял­ся рой ку­са­чих си­них жуч­ков. В тот же миг на бе­до­ла­гу спи­ки­ро­вал още­рив­ший клы­ки Эт­тис, по­доб­ный пу­ши­сто­му пон­чи­ку.

			Ну все, пи­ши про­па­ло, ре­шил Эвил­ло — и вдруг его вновь оку­тал кру­жа­щий­ся ту­ман, как и во вре­мя по­бе­га из тюрь­мы с Пен­да­том Ба­ар­дом. И на спи­ну ему об­ру­шил­ся от­нюдь не Эт­тис — нет, сам Эвил­ло рух­нул спи­ной на зем­лю и за­стыл, вгля­ды­ва­ясь в вер­че­ние сине-зе­ле­ных гор в го­лу­бых об­ла­ках ту­ма­на. Дли­лось все это мень­ше се­кун­ды — серд­це не успе­ло уда­рить, вы­дох не вы­рвал­ся из гру­ди.

			По­том юно­ша об­на­ру­жил, что смот­рит сквозь лист­ву ги­гант­ско­го ду­ба на кро­ва­во-крас­ное за­кат­ное небо. Уже мер­ца­ли звез­ды, но блед­ные да­ле­кие точ­ки скла­ды­ва­лись в неве­до­мые узо­ры. Опо­знать уда­лось толь­ко Ли­ра­лет.

			По­сте­пен­но Эвил­ло осо­знал, что на­хо­дит­ся на лес­ной про­га­лине — со­вер­шен­но один. Из­ба­вив­шись от неснос­но­го Эт­ти­са, он где-то по­те­рял и сво­е­го учи­те­ля, Хисс.

			Обу­ян­ный го­рем, Эвил­ло под­нял­ся — и об­на­ру­жил, что он все-та­ки не со­всем оди­нок.

			На этот раз его за­швыр­ну­ло в веш­ний ла­би­ринт Лиг Тига, или Ве­ли­ко­го Эр­ма, — в об­шир­ней­ший и зло­ве­щий лес даль­не­го се­ве­ра. Тяж­кие ис­пы­та­ния, невзго­ды и зло­клю­че­ния под­жи­да­ли здесь неко­гда Ку­ге­ля.

			Де­ре­вья тес­но рос­ли во­круг по­ля­ны — ве­ли­че­ствен­ные кед­ры и тол­стен­ные ян­тар­ни­ки, укра­шен­ные ко­ше­ниль­ны­ми бли­ка­ми. Се­вер­ные манд­ра­го­ры на­по­ми­на­ли хму­рых жре­цов в дым­ных ба­ла­хо­нах. Но ве­чер­ний Фей­дер — за­пад­ный ве­тер — нес при­ят­ный аро­мат ва­ни­ли, ис­хо­дя­щий от длин­ной гли­ня­ной труб­ки, ко­то­рую пе­ре­да­ва­ли друг дру­гу трое саб­ле­зу­бых, немыс­ли­мо чер­ных, слов­но обуг­лен­ных, лю­до­едов-део­да­нов. Они ку­ри­ли и улы­ба­лись, ра­ду­ясь Эвил­ло и при­гла­шая его на ужин — в ка­че­стве глав­но­го блю­да.

			5. В ЛИГ ТИГЕ И ОКОЛО ТАВЕРНЫ «У ГОЛУБЫХ ЛАМП»

			Свет дня уга­сал. Са­мый вы­со­кий део­дан при­бли­зил­ся к Эвил­ло и за­го­во­рил:

			— Ка­кая ра­дость, что ты вы­шел на на­шу по­ля­ну. Я и мои дру­зья вот уже несколь­ко дней не ели вкус­нень­ко­го. По­след­ний из на­ших, ска­жем так, го­стей оста­вил нам эту труб­ку и ме­шо­чек с тра­ва­ми. Та­кое бес­ко­ры­стие! Мы по­лу­чи­ли мас­су удо­воль­ствия.

			Эвил­ло под­нял гла­за на део­да­на.

			— Как кста­ти ты за­го­во­рил о друж­бе. Бо­юсь, мой соб­ствен­ный друг, ну, та­кой тол­стяк по про­зви­щу Гро­ма­ди­на, где-то от­стал. И я уже ску­чаю по нему, он та­кой при­ят­ный че­ло­век, и ро­стом хоть и не с де­ре­во, но в об­хва­те на­вер­ня­ка втрое тол­ще лю­бо­го ство­ла.

			Део­дан, по­хо­же, за­ин­те­ре­со­вал­ся.

			— Неужто? Как жал­ко, что он за­паз­ды­ва­ет.

			— Ну, на­вер­ное, он уго­ва­ри­ва­ет двух дру­гих на­ших при­я­те­лей, Ги­ган­та и Тол­стя­ка, при­со­еди­нить­ся к на­шей про­гул­ке.

			— Ну что ж, — по­бе­до­нос­но ух­мыль­нул­ся део­дан, — в ожи­да­нии тво­их пре­вос­ход­ных со­то­ва­ри­щей мы мо­жем на­чать тра­пе­зу с лег­кой за­кус­ки. Идем! Мы на­ста­и­ва­ем на тво­ем при­сут­ствии, — в сущ­но­сти, оно про­сто необ­хо­ди­мо. Сло­во даю, мы с немень­шей ра­до­стью встре­тим тво­их дру­зей, ко­гда они по­явят­ся.

			— Вот огор­че­ние, — опе­ча­лил­ся Эвил­ло. — Ес­ли я не про­из­ве­ду опре­де­лен­ное дей­ствие, Гро­ма­ди­на, Ги­гант и Тол­стяк не по­явят­ся. Поз­воль объ­яс­нить. Об­ра­тил ли ты вни­ма­ние, что я при­был сю­да несколь­ко необыч­ным об­ра­зом? Я умею пе­ре­ме­щать­ся из од­но­го ме­ста в дру­гое в мгно­ве­ние ока. Гро­ма­ди­на то­же об­ла­да­ет этой спо­соб­но­стью. Од­на­ко он от­че­го-то стал жерт­вой глу­пой при­выч­ки — все­гда тре­бу­ет, что­бы я, до­стиг­нув лю­бо­го ме­ста на­зна­че­ния, про­во­дил до­воль­но-та­ки хло­пот­ный ри­ту­ал. И ес­ли я по­ле­нюсь, он по­чув­ству­ет это из­да­ле­ка — и не по­сле­ду­ет за мной. Как и про­чие мои уве­си­стые дру­зья.

			Тут к со­бе­сед­ни­кам при­бли­зи­лись два дру­гих део­да­на. Они, убрав труб­ку, эле­гант­но усе­лись на бли­жай­шие пни, и один из лю­до­едов про­пел ко­ро­тень­кую пе­сен­ку:

			
				
					«День доб­рый», — бро­сил мне бар­бос;

					Но для ко­го он добр — вот во­прос.

				

			

			— И в чем же за­клю­ча­ет­ся этот ри­ту­ал? — по­ин­те­ре­со­вал­ся вто­рой.

			— Ох, он та­кой уто­ми­тель­ный, — вздох­нул Эвил­ло. — На­вер­ное, сто­ит все же пре­не­бречь им. Да­вай­те про­сто при­сту­пим к еде. В кон­це кон­цов, трое столь круп­ных муж­чин, как мои дру­зья, на­вер­ня­ка уни­что­жат ва­ши при­па­сы.

			— Во­все не обя­за­тель­но, — за­ве­рил «го­стя» пер­вый део­дан. — Нет-нет, мы про­сто жаж­дем встре­чи с ни­ми. Убе­ди­тель­но про­шу те­бя про­ве­сти об­ряд. Мы тер­пе­ли­во по­до­ждем, по­сто­им ря­дыш­ком.

			— Увы, я вы­нуж­ден по­про­сить вас по­мочь. Хо­тя нет — это же ни­же ва­ше­го до­сто­ин­ства! Да­вай­те луч­ше нач­нем с за­кус­ки — ка­кой бы скром­ной она ни бы­ла.

			— Да нет же, нет. Не со­мне­вай­ся — мы очень хо­тим по­мочь те­бе.

			Два дру­гих део­да­на с эн­ту­зи­аз­мом за­ки­ва­ли, со­гла­ша­ясь.

			— Что ж, от­лич­но, то­гда я дол­жен за­вя­зать вам гла­за вот эти­ми по­лос­ка­ми, ото­рван­ны­ми от мо­ей ру­ба­хи, — да-да, обя­за­тель­но ча­стью мо­ей одеж­ды, ина­че Гро­ма­ди­на от­ка­жет­ся пе­ре­ме­щать­ся сю­да. Вот. Не слиш­ком ту­го? Те­перь все мы долж­ны лечь ли­цом вниз и счи­тать до ста. По оче­ре­ди. Спер­ва вы, гос­по­дин. По­том вы, а по­том уже вы. Я счи­таю по­след­ним — ибо то­го тре­бу­ет мой упря­мый друг.

			Део­да­ны улег­лись нич­ком, уткнув­шись но­са­ми в зем­лю.

			К это­му вре­ме­ни лес по­тем­нел, об­ре­тя вы­ра­зи­тель­ные от­тен­ки ко­у­чик­ско­го эля и фи­а­лок Мен­до­лен­са. При­сло­нив­ший­ся к ду­бу Эвил­ло при­тво­рил­ся, что то­же лег.

			— Те­перь мы все за­ня­ли ис­ход­ную по­зи­цию, — со­об­щил он део­да­нам. — По­след­ний со­вет: не на­чи­най­те от­счет, по­ка я не дам сиг­нал. Гро­ма­ди­на та­кой обид­чи­вый. За­кон­чив же счи­тать, не ше­ве­ли­тесь и тем па­че не ози­рай­тесь, не до­ждав­шись, ко­гда я за­вер­шу об­ряд, — толь­ко по­сле это­го к нам при­со­еди­нят­ся Гро­ма­ди­на и дру­гие. И знай­те, что Гро­ма­ди­на из-за сво­ей чу­до­вищ­ной мас­сы так на­ру­ша­ет рав­но­ве­сие, ко­гда пе­ре­но­сит­ся ку­да-ли­бо, тем бо­лее в ком­па­нии, что его низ­вер­же­ние чре­ва­то се­рьез­ной опас­но­стью, осо­бен­но для глаз — по­то­му-то я и вос­поль­зо­вал­ся по­вяз­ка­ми. При­жми­тесь по­луч­ше к зем­ле. Жди­те мо­их сиг­на­лов. И при­ми­те ты­ся­чу из­ви­не­ний за при­чи­нен­ное неудоб­ство.

			Эвил­ло сде­лал па­у­зу. Небо ста­ло чер­ным, как чер­ни­ла, лишь Ли­ра­лет еще вид­нел­ся в непро­гляд­ном мра­ке.

			— Нач­нем! — ско­ман­до­вал юно­ша и тут же, на цы­поч­ках, шмыг­нул в лес.

			Он бе­жал и счи­тал про се­бя, но, не дой­дя и до пя­ти­де­ся­ти, услы­шал шум по­го­ни.

			Вдруг над его го­ло­вой раз­дал­ся ти­хий, жа­лоб­ный зов. Ухва­тив­шись за сук де­ре­ва-ве­ли­ка­на, Эвил­ло стре­ми­тель­но взо­брал­ся как мож­но вы­ше.

			Об­ла­да­тель негром­ко­го зо­ву­ще­го го­лос­ка уста­вил­ся на него, при­щу­рив кро­хот­ные све­тя­щи­е­ся гла­за. Это был твк, воз­ле ко­то­ро­го в лист­ве при­хо­ра­ши­ва­лась его стре­ко­за.

			— Рас­пла­тить­ся за услу­гу, — за­явил твк, — ты мо­жешь со­лью.

			— У ме­ня нет со­ли. И за ка­кую услу­гу?

			— Я в бе­де, — по­яс­нил твк. — Стаи мо­их ро­ди­чей недав­но ока­за­лись за­ма­не­ны к се­вер­ным гра­ни­цам — им бы­ло обе­ща­но нескон­ча­е­мое ко­ли­че­ство со­ли, — и сде­лал это про­тив­ный маг Пен­дат Ба­ард в сво­их веч­ных по­ис­ках Немер­ко­ри­ла. Мно­го че­го по­тре­бо­вал он от нас. А ко­гда на­ста­ло вре­мя пла­тить, он на­пра­вил нас на мор­ской бе­рег, по­со­ве­то­вав вы­па­ри­вать вол­ны при­ли­ва.

			— Груст­но слы­шать это, — про­шеп­тал Эвил­ло, — но по­мол­чи ми­нут­ку, по­жа­луй­ста, ес­ли мо­жешь. Мои пре­сле­до­ва­те­ли ры­щут вни­зу.

			Твк ско­сил гла­за на тро­и­цу део­да­нов, ко­то­рые, осве­щен­ные оди­но­кой звез­дой, об­ню­хи­ва­ли дре­вес­ные кор­ни, то и де­ло при­сталь­но всмат­ри­ва­ясь в пе­ре­пле­те­ние вет­вей.

			— Воз­мож­но, мне сле­ду­ет вы­дать те­бя им, — про­тя­нул твк. — Део­да­ны ино­гда но­сят соль — что­бы вя­лить не слиш­ком вкус­ных жертв.

			По ру­ке Эвил­ло по­полз зло­ве­щий хо­ло­док. Он в смя­те­нии опу­стил взгляд — и об­на­ру­жил Хисс. Хисс, вы­рос­шую за вре­мя их раз­лу­ки до раз­ме­ров кош­ки.

			Вни­зу за­шле­па­ли но­ги — део­да­ны про­бо­ва­ли влезть на де­ре­во.

			— Сдер­жи удив­ле­ние, — по­со­ве­то­ва­ла Хисс но­вым, брюзг­ли­вым то­ном. — Нам нуж­но немед­лен­но ухо­дить. Из-за тво­ей глу­по­сти мы не толь­ко в оче­ред­ной раз раз­ми­ну­лись с це­лью, но и раз­де­ли­лись во вре­мя пу­те­ше­ствия. Нуж­но сно­ва при­бег­нуть к са­мо­пе­ре­но­су. Но на этот раз, ра­ди всех пя­ти де­мо­нов Лу­мар­ша, ду­май толь­ко о без­опас­ном ме­сте — и, же­ла­тель­но, си­нем.
			

			В го­ло­ве Эвил­ло ра­зом ста­ло пу­сто. Но они с Хисс уже пуль­си­ро­ва­ли, те­ла их рас­па­да­лись на ато­мы.

			И вдруг, слов­но из ни­от­ку­да, вос­по­ми­на­ния о си­не­ве на­пол­ни­ли мыс­ли юно­ши — и он ис­тол­ко­вал их как ука­за­ние на еще од­но вре­мен­ное при­бе­жи­ще Ку­ге­ля: та­вер­ну «У го­лу­бых ламп», ту, что бы­ла на юге, в Сас­кер­вое.

			Ка­кое же недо­воль­ство по­се­ти­те­лей вы­зва­ло по­яв­ле­ние дво­их пут­ни­ков, вле­тев­ших в го­сти­ни­цу че­рез вы­со­кое за­кры­тое ок­но и упав­ших в зал вме­сте с гра­дом свер­ка­ю­щих оскол­ков!

			

			Не без тру­да Эвил­ло с Хисс вы­лез­ли из огром­но­го блю­да с жа­ре­ной ку­ри­цей и ту­ше­ны­ми цып­ля­та­ми в зем­ля­нич­ном со­усе. Твк и стре­ко­за, то­же уго­див­шие под дей­ствие са­мо­пе­ре­но­са, тут же на­бро­си­лись на со­лон­ку.

			По­явил­ся хо­зя­ин — на­вер­ное, Крас­нарк, тот са­мый, ко­то­рый, ес­ли ве­рить Ска­зи­те­лю, встре­тил Ку­ге­ля. Сер­ди­то смот­ре­ли из-под гу­стых бро­вей чер­ные гла­за, и тон­кий шрам на лбу вер­зи­лы-трак­тир­щи­ка не пред­ве­щал ни­че­го хо­ро­ше­го.

			— Неуже­ли мне ни­ко­гда не из­ба­вить­ся от этих неве­ро­ят­ных втор­же­ний? С той ро­ко­вой но­чи, ко­гда па­роч­ка него­дя­ев за­те­я­ла здесь свою гряз­ную иг­ру, мер­зость ко­то­рой от­кры­лась мне лишь поз­же, бе­ды так и сып­лют­ся на го­сти­ни­цу!

			— Это прав­да, — под­твер­ди­ла пыш­но­гру­дая да­ма в виш­не­вом пе­ред­ни­ке, лу­че­зар­но улы­ба­ясь Эвил­ло, несмот­ря на его необыч­ное, со­про­вож­дав­ше­е­ся раз­ру­ше­ни­я­ми по­яв­ле­ние. — Бед­но­го Крас­нар­ка оглу­ши­ла неви­ди­мая си­ла, так что он уго­дил в ниж­нюю кла­дов­ку, мно­го че­го раз­бив и раз­лив — на це­лых де­вят­на­дцать фло­ри­нов! Кро­ме то­го, од­но­го бо­га­то­го рез­чи­ка цап­нул за но­гу сбе­жав­ший из ба­ка краб-сфи­гал, у неко­то­рых муж­чин ока­за­лись по­се­че­ны бо­ро­ды, по­том воз­ник­ли про­бле­мы с осве­ще­ни­ем, и еще один гос­по­дин про­ва­лил­ся в от­хо­жую яму.

			— А те­перь, — про­ры­чал Крас­нарк, — в по­гре­бе по­се­лил­ся ко­зел-кро­во­сос Гли­ниц, он за­лег там и под­сте­ре­га­ет мо­их маль­чи­шек-слуг!

			Буд­то бы по сиг­на­лу от­ку­да-то сни­зу раз­да­лось оглу­ши­тель­ное зло­ве­щее бле­я­ние — да­же пол за­тряс­ся.

			— Ес­ли вы взба­ла­му­ти­ли эту тварь сво­им дур­ным па­де­ни­ем, — при­гро­зил Крас­нарк, — я взы­щу с вас две­сти тер­ци­ев. На ко­ну прин­ци­пы Сас­кер­воя!

			Боль­шин­ство кли­ен­тов к это­му мо­мен­ту уже по­ки­ну­ли трак­тир, да­же да­ма в виш­не­вом пе­ред­ни­ке. По­хо­же, они так и не свык­лись с го­ло­сом Гли­ни­ца.

			— Со­жа­лею, хо­зя­ин, — по­ту­пил­ся Эвил­ло. — У ме­ня в кар­ма­нах — ни ме­дя­ка.

			— Эй, — про­ши­пе­ла Хисс до­воль­но гром­ко — бла­го­да­ря сво­им ны­неш­ним раз­ме­рам; сей­час улит­ка бы­ла уже с мо­ло­до­го львен­ка, — дай ему то коль­цо, что бле­стит в рас­сы­пан­ной со­ли. Оно оку­пит все.

			Эвил­ло под­нял пер­стень, ко­то­рый, весь­ма ве­ро­ят­но, сто­ил боль­ше це­лой го­сти­ни­цы, — огром­ный, сине-зе­ле­ный дым­ча­тый ка­мень свер­кал в опра­ве из го­лу­бо­го тан­та­ла с вкрап­ле­ни­я­ми си­не­го зо­ло­та.

			Ма­не­ры Крас­нар­ка ми­гом из­ме­ни­лись.

			— О, это­го вполне до­ста­точ­но. Про­шу вас за­вер­шить ужин, ко­то­рый вы уже ис­про­бо­ва­ли… или вы хо­ти­те, что­бы я про­во­дил вас в умы­валь­ную?

			Эвил­ло не удо­сто­ил хо­зя­и­на вни­ма­ни­ем. Он лю­бо­вал­ся би­рю­зо­вым ог­нем, го­ря­щим в серд­це дра­го­цен­но­го кам­ня, — пла­мя это, ка­за­лось, за­пол­ня­ло по­ме­ще­ние, вы­тес­няя го­лу­бо­ва­тый свет го­сти­нич­ных сер­ных ламп.

			И сно­ва Эвил­ло по­чу­ди­лись за­га­доч­ные ту­ман­ные ле­са, хол­мы, уще­лья, го­ры и шел­ко­вые озе­ра, уже столь­ко раз мель­кав­шие пе­ред его мыс­лен­ным взо­ром. Ослеп­лен­ный си­я­ни­ем, он за­ду­мал­ся: а что ес­ли ви­де­ние, по­доб­ное фи­ал­ко­вым пи­кам Верх­не­го ми­ра, од­на­жды от­крыв­шим­ся Ку­ге­лю, не толь­ко по­му­ти­ло его зре­ние, но и за­тро­ну­ло все осталь­ные чув­ства? Ибо Эвил­ло ощу­щал бла­го­уха­ние де­ре­вьев, цве­тов и во­ды и по­чти чув­ство­вал, как гла­дят его ли­цо ат­лас­ные ли­стья.

			А по­том в са­мой серд­це­вине чу­да по­яви­лась жен­щи­на — строй­ная, но с со­вер­шен­ны­ми фор­ма­ми, с ко­жей, по­доб­ной бе­ло­снеж­но­му чи­стей­ше­му пер­ла­мут­ру, с длин­ны­ми стру­я­щи­ми­ся во­ло­са­ми цве­та хо­лод­но­го рас­све­та. Гла­за ее по­хо­ди­ли на изу­мру­ды в ла­ван­до­вых су­мер­ках. Оли­це­тво­ре­ние са­мой кра­со­ты ви­дел пред со­бой Эвил­ло, и по­нял, что зна­ет ее имя, и в ис­ступ­ле­нии вы­дох­нул его:

			— Твай­лу­ра Фл­эйм!

			— Не смей при мне ру­гать­ся и сы­пать про­кля­тья­ми! — гро­мых­нул Крас­нарк. — Знай, что я за­щи­щен аму­ле­та­ми. Га­си этот ведь­мов­ской свет и да­вай сю­да без­де­луш­ку. По зре­лом раз­мыш­ле­нии я ви­жу, что она ед­ва по­кро­ет сто­и­мость ужи­на, что уж го­во­рить о раз­би­том окне и по­те­рян­ных кли­ен­тах! К то­му же я дол­жен еще за­пла­тить за из­гна­ние коз­ла.

			В сле­ду­ю­щий мо­мент од­но­вре­мен­но про­изо­шло несколь­ко со­бы­тий. Рез­ко и хрип­ло за­го­во­ри­ла Хисс, по­сы­лая Крас­нар­ка в непри­стой­ном на­прав­ле­нии. Взвыл оскорб­лен­ный трак­тир­щик. А вни­зу раз­дал­ся гро­хот, и из-под про­ва­ли­ва­ю­ще­го­ся по­ла по­ка­зал­ся ко­зел-кро­во­пий­ца Гли­ниц.

			— При­бег­нем к са­мо­пе­ре­но­су, — без­апел­ля­ци­он­но при­ка­за­ла Хисс. — Эвил­ло, не от­ры­вай глаз от ви­де­ния в коль­це и боль­ше не поз­во­ляй се­бе ни­ка­ких мыс­лей о при­ста­ни­щах тво­е­го ду­рац­ко­го Ку­ге­ля.

			Се­ра, го­рев­шая в трак­тир­ных лам­пах, взо­рва­лась, раз­ме­тав по сто­ро­нам чи­стей­шее ва­силь­ко­вое пла­мя. А по­том бы­ли лишь ту­ман и кру­же­ние.

			6. НЕМЕРКОРИЛ

			Во все сто­ро­ны до са­мо­го го­ри­зон­та про­сти­рал­ся ча­ру­ю­щий озер­ный край Немер­ко­рил. Эвил­ло ка­за­лось, что он уже ко­гда-то ви­дел эти зем­ли, со­тво­рен­ные неве­до­мы­ми бо­га­ми и рас­кра­шен­ные во все­воз­мож­ные лег­чай­шие от­тен­ки си­не­го и зе­ле­но­го. Небе­са над го­ло­вой то­же си­я­ли пе­ре­ли­ва­ми неф­ри­та и ла­зу­ри, и у это­го све­та не бы­ло ис­точ­ни­ка — точ­но жи­вые су­мер­ки иг­ра­ли под пол­ной, до­бе­ла рас­ка­лен­ной лу­ной.

			Эвил­ло огля­дел­ся в по­ис­ках Хисс. Но улит­ка сно­ва ку­да-то ис­чез­ла. Вме­сто нее ря­дом с юно­шей на бе­ре­гу озе­ра си­дел ве­ли­че­ствен­ный мо­ло­дой че­ло­век, на вид ро­вес­ник Эвил­ло. Незна­ко­мец ока­зал­ся вы­сок и хо­ро­шо сло­жен, его длин­ные во­ло­сы от­ли­ва­ли ме­дью, а цвет глаз по­вто­рял от­те­нок са­мо­го тем­но­го ма­ла­хи­та, и в тон им был блек­ло-го­лу­бой и сап­фи­ро­вый бар­хат одежд че­ло­ве­ка, семь вер­ху­шек ши­ро­ко­по­лой шля­пы ко­то­ро­го от­ли­ва­ли кар­ми­ном.

			— Мо­жешь лю­бо­вать­ся, — неожи­дан­но за­явил юно­ша снис­хо­ди­тель­ным то­ном. — Пом­нит­ся, в про­шлом мой ча­ру­ю­щий вид при­тя­ги­вал все взгля­ды.

			— Где Хисс? — спро­сил Эвил­ло.

			— Ха! А как по-тво­е­му?

			— Ты… она?

			— Есте­ствен­но. Я принц Хисс. Знаю, ты про­стак. И вни­кать во все де­та­ли те­бе ни к че­му.

			— А это ме­сто?..

			— Пре­лест­ный уго­лок Немер­ко­рил, где ни­ко­гда не све­тит солн­це — а зна­чит, оно ни­ко­гда здесь и не по­гас­нет. Это мое ко­ро­лев­ство, из ко­то­ро­го я был из­гнан вслед­ствие коз­ней кол­ду­на Ка­сте­рас­пек­са. А вот, по­ла­гаю, и мой кла­ри­от.

			И дей­стви­тель­но, по бе­ре­гу плав­но сту­пал, по­тря­хи­вая укра­шен­ной че­тырь­мя ро­га­ми го­ло­вой и фи­сташ­ко­вой гри­вой, мощ­ный, ухо­жен­ный и уже за­сед­лан­ный ска­кун.

			Под­няв­шись, принц, быв­ший недав­но улит­кой, лег­ко взле­тел в сед­ло и лю­без­но пред­ло­жил Эвил­ло:

			— Бе­ги ря­дом со мной, ес­ли хо­чешь. Я еду до­мой, в несрав­нен­ный дво­рец Фурн.

			Эвил­ло, не ви­дя иных ва­ри­ан­тов, по­слу­шал­ся прин­ца.

			А Хисс при­нял­ся из­ла­гать свою ис­то­рию, по­яс­няя и роль Эвил­ло в ней:

			— Ка­те­рас­пекс вторг­ся в мои вла­де­ния, вос­поль­зо­вав­шись тео­ри­я­ми Фанда­а­ля о са­мо­пе­ре­но­се, ко­то­рые ему, пре­зрен­но­му Ка­те­рас­пек­су, ка­ким-то об­ра­зом — несо­мнен­но, слу­чай­но — уда­лось по­стичь. И он вторг­ся на тер­ри­то­рию Немер­ко­ри­ла. Я, ко­неч­но, про­ти­во­сто­ял ему. Од­на­ко, хоть я и ис­ку­шен в чу­до­твор­че­стве, него­дяй одо­лел ме­ня, при­бег­нув к хит­ро­сти, слиш­ком мно­го­слож­ной, что­бы ее объ­яс­нить, — для это­го по­тре­бо­ва­лось бы очень мно­го вре­ме­ни, го­раз­до боль­ше, чем мы про­ве­ли вме­сте, да и ра­зум твой, при­знать­ся, че­рес­чур огра­ни­чен. До­ста­точ­но ска­зать, что Ка­те­рас­пекс за­бро­сил ме­ня в иной мир, ли­шив воз­мож­но­сти от­крыть ко­му-ли­бо мою ис­тин­ную сущ­ность. Впро­чем, по За­ко­ну Рав­но­ве­сия, раз­бой­ни­ку при­шлось поз­во­лить мне со­хра­нить неко­то­рые пре­иму­ще­ства — вклю­чая зна­ния и уме­ния в опре­де­лен­ных сфе­рах и па­мять о тех ма­ги­че­ских фор­му­лах, ко­то­ры­ми я овла­дел. Еще по небре­же­нию кол­ду­на я не утра­тил свой ко­ро­лев­ский меч, ко­стюм прин­ца и коль­цо — сим­вол мо­ей вла­сти. Но опять-та­ки злая во­ля ко­вар­но­го ма­га по­ста­ра­лась сде­лать так, что­бы я не мог вос­поль­зо­вать­ся ни од­ним из сво­их ат­ри­бу­тов. Он по­ста­но­вил, что ед­ва но­га моя кос­нет­ся зем­ли, я при­му об­лик пер­во­го су­ще­ства, уви­ден­но­го мной. И су­ще­ством этим, как нетруд­но до­га­дать­ся, ока­за­лась улит­ка.

			Един­ствен­ное, на что я упо­вал, — ибо этой воз­мож­но­сти Ка­та­рас­пекс не учел — так это на встре­чу с лег­ко­вер­ным бол­ва­ном. Я го­тов был вдол­бить в его баш­ку кое-ка­кие из мо­их та­лан­тов, ко­то­ры­ми не мог вос­поль­зо­вать­ся сам, и мы бы с ним вдво­ем ста­ли ис­точ­ни­ком си­лы. Ес­ли мо­е­го уче­ни­ка где-то жда­ла уда­ча — она при­тя­ги­ва­лась бы ко мне, его же, в про­ти­во­вес, пре­сле­до­ва­ло неве­зе­ние. Та­ким об­ра­зом про­ис­хо­ди­ло бы по­пол­не­ние мо­их за­па­сов энер­гии.

			Я ми­ло­стив и не ста­ну упре­кать те­бя, что сво­им за­поз­да­лым по­яв­ле­ни­ем ты об­рек ме­ня на дол­гое ожи­да­ние. Мне по­па­да­лось мно­го бол­ва­нов, но они ока­зы­ва­лись слиш­ком хит­ры, что­бы по­ве­рить мне. А го­ло­вы до­вер­чи­вых бы­ли на­столь­ко за­би­ты глу­по­стя­ми, что для мо­е­го уче­ния там ме­ста не на­хо­ди­лось. Ты же по­до­шел иде­аль­но. Ду­ра­чок, с го­ло­вой пу­стой, как без­лун­ная ночь. Так что до­воль­но ско­ро ты по­лу­чил мой меч, по­том оде­я­ние и, на­ко­нец, пер­стень. С каж­дым при­об­ре­те­ни­ем ты ло­вил ча­сти­цу усколь­за­ю­ще­го об­ра­за Немер­ко­ри­ла — и вот вид мо­их зе­мель проч­но обос­но­вал­ся в тво­ем со­зна­нии. Бла­го­да­ря это­му ин­тер­ва­лы меж­ду ак­та­ми са­мо­пе­ре­но­са ста­но­ви­лись все мень­ше, и на­ко­нец в них от­па­ла необ­хо­ди­мость. За­труд­не­ни­ем ока­зал­ся толь­ко твой пунк­тик на­счет Ку­ге­ля — но в кон­це кон­цов мы и его одо­ле­ли. И до­бра­лись до Немер­ко­ри­ла. Здесь, на свя­щен­ной для ме­ня зем­ле, я вновь об­рел свой ис­тин­ный об­лик и из­ба­вил твой мозг от сво­ей муд­ро­сти. Те­перь вся она сно­ва моя. За­меть, да­же меч вер­нул­ся ко мне.

			Хисс ра­дост­но рас­сме­ял­ся. Эвил­ло по­чув­ство­вал, что ра­зум его опу­сто­шен и рас­те­рян. А принц меж тем до­ба­вил:

			— Кста­ти, тот кол­дун, Пен­дат Ба­ард, пя­лил­ся в тюрь­ме во­все не на те­бя. Он смот­рел на ме­ня. Нет, он со мной не встре­чал­ся — ни как с прин­цем, ни как с улит­кой, и все же он ощу­тил во мне сле­ды вли­я­ния сво­е­го про­кля­то­го от­ца. От ко­то­ро­го, ес­ли те­бе ин­те­рес­но знать, сам Пен­дат и из­ба­вил­ся, отра­вив его в один из ред­ких род­ствен­ных ви­зи­тов ядом са­по­ни­да, — ибо и сам ис­кал Немер­ко­рил. Без­успеш­но, смею за­ме­тить.

			Утом­лен­ный от­нюдь не крат­кой ре­чью прин­ца да и вы­нуж­ден­ной фи­зи­че­ской на­груз­кой, Эвил­ло как под­ко­шен­ный рух­нул нич­ком в тра­ву. И уже с зем­ли уви­дел воз­вы­ша­ю­щий­ся непо­да­ле­ку дво­рец Фурн — с би­рю­зо­вы­ми ко­лон­на­ми и мно­же­ством тон­ких, по­хо­жих на вет­ви дя­ги­ля ба­ше­нок, уто­па­ю­щий в пыш­ных са­дах, изоби­лу­ю­щих фи­сташ­ко­вы­ми де­ре­вья­ми и су­ма­хом, мет­ли­цей и го­ре­чав­кой.

			У во­рот сто­я­ла пре­крас­ная жен­щи­на с ро­зо­вы­ми во­ло­са­ми. Хисс ра­дост­но вскрик­нул и на­тя­нул по­во­дья.

			— Же­на моя, Твай­лу­ра Фл­эйм, един­ствен­ная жен­щи­на, рав­ная мне по ве­ли­чию! — И, огля­нув­шись, Хисс до­ба­вил: — Эвил­ло, ты мо­жешь уда­лить­ся. Че­рез се­кун­ду я от­крою пор­тал — и ты пе­ре­не­сешь­ся к ис­то­ку сво­е­го бес­по­лез­но­го и без­вкус­но­го су­ще­ство­ва­ния.

			Од­на­ко преж­де чем он успел это сде­лать, пре­крас­ная Твай­лу­ра Фл­эйм вспорх­ну­ла на ко­то­гла­во­го фа­э­то­на, ска­кав­ше­го по хол­му на за­ячьих но­гах.

			— Как ты быст­ро вер­нуть­ся! — вос­клик­ну­ла она, об­ра­ща­ясь к му­жу, до­воль­но-та­ки рез­ким то­ном. — Пре­ду­пре­ждать, Хисс, по­ка ты от­сут­ство­вать, Твай­лу­ре Фл­эйм на­ску­чить ожи­да­ние и она сбе­жать с чрез­вы­чай­но сим­па­тич­ным глеф­том. А ее ме­сто за­нять я.

			— Кто же ты? — опе­шил принц Хисс.

			— Де­мон Кар­да­мог. Под­хо­дить же и об­ни­мать ме­ня. — Хисс по­бе­лел. Кла­ри­от встал на ды­бы — и сбро­сил его. Принц упал пря­мо на Эвил­ло.

			— Ох, Эвил­ло, ми­лый друг, несмот­ря на то что си­лы ко мне вер­ну­лись, де­мон одо­лел ме­ня! По­это­му мы сно­ва умчим­ся на Уми­ра­ю­щую Зем­лю…

			— Нет, му­же­нек. Ты оста­вать­ся с лю­би­мой Кар­да­мог! — неме­ло­дич­но про­скре­же­тал де­мон. У кра­сот­ки вы­рос­ло две го­ло­вы, из ше­сти нозд­рей рвал­ся клу­бя­щий­ся пар. — Будь спо­ко­ен, я пе­ре­дать часть тво­их сил это­му жел­то­во­ло­со­му че­ло­ве­ку, пусть оста­вить их на па­мять о на­шем счаст­ли­вом вос­со­еди­не­нии.

			Силь­ный удар об­ру­шил­ся на го­ло­ву Эвил­ло. Он по­чув­ство­вал, как от­кры­ва­ет­ся пор­тал, ве­ду­щий прочь из это­го ино­го ми­ра, но­ся­ще­го имя Немер­ко­рил, — а даль­ше уже не ве­дал ни­че­го…

			

			…По­ка не рух­нул на зем­лю Ка­и­и­на, оза­рен­ную лу­ча­ми крас­но­го све­ти­ла. Мно­же­ство рук по­мог­ло ему под­нять­ся, мно­же­ство го­ло­сов за­го­во­ри­ло на­пе­ре­бой, опи­сы­вая, как его ис­ка­ли по­всю­ду. По­том его окру­жи­ла по­до­спев­шая стра­жа.

			«Ну, опять по­ве­дут в тюрь­му», — уста­ло ре­шил Эвил­ло, но ли­ку­ю­щая тол­па увлек­ла его во дво­рец прин­ца Кан­ди­ва Зо­ло­то­го.

			— Как хо­ро­шо, что мы отыс­ка­ли те­бя, до­ро­гой маль­чик, — про­воз­гла­сил Кан­див. — Я уже ли­шил­ся всех сы­но­вей и пле­мян­ни­ков, склон­ных к да­ле­ким пу­те­ше­стви­ям по неве­до­мым зем­лям. Мы про­кон­суль­ти­ро­ва­лись с до­стой­ны­ми муд­ре­ца­ми и вы­яс­ни­ли, что ты мой пря­мой на­след­ник — в слу­чае про­па­жи всех про­чих. Ибо ты — сын мо­ей свод­ной сест­ры, ко­то­рая шест­на­дцать лет на­зад, по­се­щая тай­ный храм над Дер­ной, из чи­сто­го небре­же­ния по­те­ря­ла те­бя воз­ле де­рев­ни Кры­с­град.

			Эвил­ло за­стыл как гро­мом по­ра­жен­ный. Неуже­ли уда­ча вер­ну­лась к нему? Он ощу­щал так­же при­сут­ствие неких сил, ра­нее при­над­ле­жав­ших над­мен­но­му Хиссу. Зна­чит, осво­бож­ден­ный от вли­я­ния За­ко­на Рав­но­ве­сия, Эвил­ло дей­стви­тель­но мо­жет на­сла­ждать­ся но­вы­ми спо­соб­но­стя­ми. И не в по­след­нюю оче­редь — как на­след­ник пра­ви­те­ля бе­ло­ка­мен­но­го Ка­и­и­на.

			Об­ду­мы­вая от­кры­ва­ю­щи­е­ся пе­ред ним пер­спек­ти­вы, юно­ша за­ме­тил сре­ди тол­пы Чер­но­гра­фи­ка Ка­и­и­на и вспом­нил, как недо­по­нял его веж­ли­во­го пре­ду­пре­жде­ния — не толь­ко не на­сту­пить на улит­ку, но и из­бе­гать ули­ток во­об­ще.

			Как лег­ко под­дать­ся глу­по­сти! Нет, кто-то дол­жен при­ве­сти де­ла в по­ря­док.

			И он спро­сил прин­ца Кан­ди­ва:

			— А имя мое — Эвил­ло, как мне от­кры­лось в воз­расте се­ми лет?

			— Во­все нет, — от­ве­тил оза­да­чен­ный Кан­див. — Ра­ди все­го су­ще­го, с че­го это взбре­ло те­бе в го­ло­ву?

			— То­гда как же ме­ня зо­вут, по­ве­ли­тель?

			— Что ж, маль­чик, слу­шай и с гор­до­стью но­си свое ис­тин­ное ро­до­вое имя, за­пи­сан­ное в ар­хи­вах Ас­ко­ле­за. Ты — Блур­кель.

			Эвил­ло ото­ро­пел. Ре­шив, что это от вос­тор­га, Кан­див хлоп­нул юно­шу по спине.

			Но весь вес на­зой­ли­во­го трех­сту­пен­ча­то­го про­кля­тья Пен­да­та Ба­ар­да об­ру­шил­ся на Эвил­ло, при­да­вив его име­нем Блур­кель, точ­но ка­мен­ной ла­ви­ной.

			Ве­че­ром, по­ка двор щед­ро­го Кан­ди­ва празд­но­вал, тот са­мый на­стыр­ный лей­ко­морф сва­лил­ся с кан­де­ляб­ра пря­мо на Блур­ке­ля. Прак­ти­ка ос­но­ва­тель­но улуч­ши­ла бо­е­вые на­вы­ки тва­ри…

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			Для ме­ня Джек Вэнс — один из ли­те­ра­тур­ных бо­гов.

			В на­ча­ле 1970-х, ко­гда я бы­ла очень несчаст­на и на­хо­ди­лась в де­прес­сии, моя за­ме­ча­тель­ная муд­рая ма­ма, уже при­стра­стив­шая ме­ня к ми­фо­ло­гии, ис­то­рии и на­уч­ной фан­та­сти­ке, при­нес­ла мне «Уми­ра­ю­щую Зем­лю». И я сра­зу вы­шла из тя­же­ло­го со­сто­я­ния, по­гру­зив­шись в бо­га­тое, па­ра­док­саль­ное си­я­ние пей­за­жей неор­ди­нар­но­го уга­са­ю­ще­го ми­ра бу­ду­ще­го Вэн­са.

			Эта кни­га — вы­пу­щен­ная ан­глий­ским из­да­тель­ством «Mayflow­er» — до сих пор оста­ет­ся у ме­ня, я хра­ню ее, как со­кро­ви­ще, и ча­сто пе­ре­чи­ты­ваю, хо­тя стра­ни­цы от вре­ме­ни по­жел­те­ли, а кое-ка­кие и вы­па­ли (на­вер­ное, ко­ре­шок по­кле­вал ка­кой-ни­будь пель­гран).

			По­ве­сти Уми­ра­ю­щей Зем­ли — это аван­тюр­ные при­клю­че­ния в ис­тин­ном смыс­ле сло­ва, ис­то­рии раз­ви­ва­ют­ся стре­ми­тель­но и по­сле­до­ва­тель­но.

			В них зву­чит эхо не толь­ко «Ты­ся­чи и од­ной но­чи», но и ост­ро­ум­но-се­рьез­ных «Пу­те­ше­ствий Гул­ли­ве­ра», не го­во­ря уже о про­из­ве­де­ни­ях Миль­то­на и Блей­ка. Вэнс как буд­то на са­мом де­ле под при­кры­ти­ем фэн­те­зи про­ник в сред­не­ве­ко­вый ра­зум — здесь мир мо­жет по­гиб­нуть в лю­бой мо­мент, а ми­фи­че­ские зве­ри и чу­ди­ща со­су­ще­ству­ют с гре­хов­ным, эго­и­стич­ным и (весь­ма ред­ко) оду­хо­тво­рен­ным че­ло­ве­ком. Язык по­вест­во­ва­ния то невы­ра­зи­мо умо­ри­те­лен, то ча­ру­ю­ще пре­кра­сен, то шо­ки­ру­ю­ще — но утон­чен­но — же­сток. Что же до чер­но­го юмо­ра, то Вэнс, долж­но быть, сам и изоб­рел его.

			Эти ше­дев­ры вос­пла­ме­ни­ли и, на­де­юсь, кое-че­му на­учи­ли мое во­об­ра­же­ние раз и на­все­гда. «Ока­за­ли вли­я­ние» — сло­ва слиш­ком сла­бые. Я в неоплат­ном дол­гу пе­ред Вэн­сом — и как страст­ный по­клон­ник, и как пло­до­ви­тый пи­са­тель.

			Каж­дый раз, ко­гда я пе­ре-пе­ре-пе­ре­чи­ты­ваю его кни­гу, она от­кры­ва­ет­ся мне с но­вых, бес­по­доб­ных, вол­шеб­ных сто­рон, и я не уве­ре­на, что Джек Вэнс вы­ду­мал Уми­ра­ю­щую Зем­лю. В глу­бине ду­ши я знаю, что он бы­вал там. И да­ле­ко не еди­но­жды.

			Но… он ведь бе­рет с со­бой и нас, вер­но?

			
				Та­нит Ли

			

		

		
			

				
					Дэн Симмонс

					УКАЗУЮЩИЙ НОС УЛЬФЭНТА БАНДЕРООЗА
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			На за­ка­те Два­дцать пер­вой эры, во вре­мя од­ной из бес­чис­лен­ных позд­них эпох Уми­ра­ю­щей Зем­ли, безы­мян­ных и охва­чен­ных ха­о­сом, все обыч­ные при­зна­ки неиз­беж­но­го ро­ко­во­го фи­на­ла как-то вне­зап­но пе­ре­ме­ни­лись от пло­хо­го к худ­ше­му.

			Огром­ное крас­ное солн­це, ни­ко­гда не от­ли­чав­ше­е­ся то­роп­ли­во­стью на вос­хо­де, сде­ла­лось еще мед­ли­тель­ней, чем все­гда. Слов­но ста­рик, с от­вра­ще­ни­ем вы­би­ра­ю­щий­ся из по­сте­ли, обрюзг­шее све­ти­ло по утрам вздра­ги­ва­ло, тряс­лось и за­ми­ра­ло в нере­ши­тель­но­сти, из-за че­го про­те­сту­ю­щий ро­кот зем­ле­тря­се­ний вол­на­ми рас­хо­дил­ся с во­сто­ка на за­пад по всем древним кон­ти­нен­там, за­став­ляя ша­тать­ся да­же низ­кие, из­ряд­но по­стра­дав­шие от вре­ме­ни и зем­но­го при­тя­же­ния гор­ные хреб­ты, по­хо­жие на ды­ря­вые мо­ля­ры. На туск­лом ли­це пол­зу­ще­го по небу солн­ца по­яв­ля­лись все но­вые и но­вые чер­ные ос­пи­ны, и дни в кон­це кон­цов усту­пи­ли ме­сто уны­лым крас­но-ко­рич­не­вым су­мер­кам.

			Спурн, в про­шлом сла­вив­ший­ся как ме­сяц бла­го­ден­ствия и нескон­ча­е­мых празд­ни­ков, озна­ме­но­вал­ся пя­тью дня­ми по­чти пол­ной тьмы, и пше­ни­ца на по­лях по­лег­ла от Ас­ко­ле­за и Аль­ме­ри до бо­ло­ти­стых гра­ниц Айд-оф-Ка­у­чи­ке. Ре­ка Ском в Ас­ко­ле­зе пре­вра­ти­лась в лед на за­ре празд­но­ва­ния лет­не­го солн­це­сто­я­ния, охла­див бла­го­че­сти­вые на­ме­ре­ния несколь­ких ты­сяч лю­дей, по­гру­зив­ших­ся в во­ду для ис­пол­не­ния Ском­ско­го Ри­ту­а­ла Мно­го­чис­лен­ных Лю­бов­ных Еди­не­ний. Те немно­гие древ­ние сто­я­чие кам­ни и стен­ные пла­сти­ны, что еще воз­вы­ша­лись по­сре­ди зем­ли Па­да­ю­щей Сте­ны, по­лег­ли, как ло­жат­ся на стол вы­пав­шие из ча­ши иг­раль­ные ко­сти, и ста­ли при­чи­ной ги­бе­ли бес­чис­лен­но­го мно­же­ства ле­ни­вых кре­стьян, ко­то­рые на про­тя­же­нии ты­ся­че­ле­тий по глу­по­сти стро­и­ли свои ла­чу­ги в непо­сред­ствен­ной бли­зо­сти от них лишь ра­ди то­го, что­бы не тра­тить­ся впу­стую на воз­ве­де­ние чет­вер­той сте­ны. В свя­щен­ный го­род Эр­зе Да­мат при­бы­ли ты­ся­чи пель­гра­нов — стай та­ко­го раз­ме­ра не пом­ни­ли ни лю­ди, ни нелю­ди — и три дня кру­жи­лись над кры­ша­ми, по­сле че­го ра­зом спи­ки­ро­ва­ли, схва­ти­ли шесть с лиш­ним со­тен са­мых на­бож­ных па­лом­ни­ков и осквер­ни­ли Чер­ный Обе­лиск экс­кре­мен­та­ми, в ко­их бы­ло мно­же­ство ко­стей.

			На за­па­де за­хо­дя­щее солн­це пуль­си­ро­ва­ло, ста­но­вясь все боль­ше и бли­же к го­ри­зон­ту, по­ка в ле­сах Ве­ли­ко­го Эр­ма не на­ча­лись по­жа­ры. При­лив­ные вол­ны смы­ли не толь­ко го­ро­да, но и все про­чие при­зна­ки жиз­ни в окрест­но­стях мы­са Пе­чаль­ных Вос­по­ми­на­ний, а древ­ний тор­го­вый го­род Ксик­си, рас­по­ло­жен­ный в ка­ких-то со­ро­ка ли­гах к югу от Азе­но­мея, пол­но­стью ис­чез од­на­жды но­чью, че­рез три ми­ну­ты по­сле по­лу­но­чи, ко­гда мно­го­люд­ная Лет­няя яр­мар­ка бы­ла в са­мом раз­га­ре; од­ни го­во­ри­ли, что го­род по­гло­ти­ло страш­ное зем­ле­тря­се­ние, а дру­гие счи­та­ли, что он в мгно­ве­ние ока пе­ре­ме­стил­ся в один тех из непри­год­ных для жиз­ни ми­ров, что вра­ща­ют­ся во­круг Ахер­на­ра, звез­ды мо­шен­ни­ков, — так или ина­че, мно­гие жи­те­ли гро­мад­но­го Азе­но­мея по­пря­та­лись по до­мам, ис­пу­гав­шись то­го, что слу­чи­лось так близ­ко от их го­ро­да. По­ка про­ис­хо­ди­ли все эти ма­лень­кие тра­ге­дии, на боль­шую по­ло­ви­ну близ­ле­жа­ще­го ре­ги­о­на, в луч­шие вре­ме­на из­вест­но­го как Ве­ли­кий Мо­то­лам, об­ру­ши­лись по­то­пы, за­су­хи, чу­ма, ин­фля­ция и ча­стые за­тме­ния.

			Лю­ди — как, впро­чем, и нелю­ди — по­ве­ли се­бя в точ­но­сти так же, как бы­ва­ло вся­кий раз, ко­гда на­сту­па­ли труд­ные день­ки, ко­их нево­об­ра­зи­мо дол­гая ис­то­рия Уми­ра­ю­щей Зем­ли, а так­же Зем­ли Жел­то­го Солн­ца, су­ще­ство­вав­шей до нее, зна­ва­ла нема­ло: они пу­сти­лись на по­ис­ки коз­лов от­пу­ще­ния, ко­то­рых мож­но бы­ло бы вы­сле­дить, за­тра­вить и убить. На этот раз ве­ли­чай­ше­му по­но­ше­нию и по­ру­га­нию под­верг­лись ма­ги, вол­шеб­ни­ки, ча­ро­деи, чер­но­книж­ни­ки, по­след­ние ведь­мы, что еще умуд­ря­лись как-то вы­жи­вать в об­ще­стве чо­пор­ных кол­лег муж­ско­го по­ла, и все про­чие адеп­ты ис­кус­ства тав­ма­тур­гии. Разъ­ярен­ные тол­пы бра­ли штур­мом особ­ня­ки вол­шеб­ни­ков и вры­ва­лись на тай­ные со­бра­ния; слуг, ко­то­рых ча­ро­деи по­сы­ла­ли в го­род за ово­ща­ми или ви­ном, раз­ди­ра­ли на ча­сти; про­из­не­сен­ное на лю­дях за­кли­на­ние тот­час же влек­ло за со­бой по­яв­ле­ние кре­стьян с фа­ке­ла­ми, ви­ла­ми и те­ми нетро­ну­ты­ми вол­шеб­ством ме­ча­ми да пи­ка­ми, что оста­лись по­сле ста­рых войн и дав­них по­гро­мов.

			Вне­зап­ное па­де­ние пре­сти­жа ма­ги­че­ской про­фес­сии не ока­за­лось но­во­стью для ча­ро­де­ев уста­ло­го ми­ра, ведь все они про­жи­ли столь­ко, что хва­ти­ло бы на несколь­ко жиз­ней и еще чуть-чуть; по­это­му вна­ча­ле они то­же по­ве­ли се­бя так, как уже де­ла­ли рань­ше: окру­жи­ли до­ма за­кля­ти­я­ми, сте­на­ми и рва­ми, вме­сто уби­тых слуг при­зва­ли ку­да ме­нее хруп­ких де­мо­нов и ду­хов из Над­ми­рья и Под­ми­рья, от­кры­ли гро­мад­ные по­гре­ба и ка­та­ком­бы с за­па­са­ми (их под­руч­ные в это же са­мое вре­мя за­ни­ма­лись обу­строй­ством ого­ро­дов за вол­шеб­ны­ми сте­на­ми); сло­вом, они за­та­и­лись, а неко­то­рые так пре­успе­ли, что ста­ли в пря­мом смыс­ле сло­ва неви­ди­мы.

			Но на этот раз вол­на все­об­ще­го осуж­де­ния не схлы­ну­ла тот­час же. Солн­це про­дол­жа­ло ми­гать, дро­жать, вы­зы­вать зем­ле­тря­се­ния, и ко­ли­че­ство тем­ных дней по­чти срав­ня­лось с ко­ли­че­ством свет­лых. Боль­шая часть ро­да люд­ско­го, на­се­ляв­ше­го Уми­ра­ю­щую Зем­лю, объ­еди­ни­лась с те­ми, кто уже пе­ре­стал быть людь­ми: с вез­де­су­щи­ми пель­гра­на­ми и део­да­на­ми, пол­зу­чи­ми эр­ба­ми и яще­ра­ми, ду­ха­ми и скаль­ны­ми вур­да­ла­ка­ми, са­по­ни­да­ми и некро­фа­га­ми, гни­луш­ка­ми и гной­ны­ми пе­чаль­ца­ми; и все они яв­ля­ли со­бой лишь вер­ши­ну ужа­са­ю­ще­го айс­бер­га бес­че­ло­веч­но­сти, и не бы­ло у них с людь­ми ни­че­го об­ще­го, кро­ме же­ла­ния уби­вать вол­шеб­ни­ков.

			Ко­гда от непри­ят­ной прав­ды об этой осо­бен­ной че­ре­де ма­го­по­гро­мов уже нель­зя бы­ло от­ма­хи­вать­ся, вол­шеб­ни­ки Аль­ме­ри и Ас­ко­ле­за (а так­же дру­гих зе­мель к за­па­ду от Па­да­ю­щей Сте­ны), неко­гда вхо­див­шие в по­чив­шее Со­дру­же­ство Го­лу­бых Прин­ци­пов и при­шед­шие ему на сме­ну Зе­ле­ную и Пур­пур­ную Кол­ле­гии Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма, по­сту­пи­ли каж­дый со­об­раз­но сво­е­му ха­рак­те­ру: кое-кто бе­жал с Уми­ра­ю­щей Зем­ли, раз­вя­зав две­на­дцать про­стран­ствен­ных уз­лов и быст­рень­ко про­шмыг­нув к Ар­хе­ро­ну, или к Джан­ку, или к од­но­му из близ­ле­жа­щих ми­ров, от­кры­тых ста­рым Омо­кло­пе­ла­сти­че­ским тай­ным об­ще­ством; кое-кто пе­ре­ме­стил­ся в про­шлое, в бо­лее бла­го­при­ят­ные эры; бы­ли и те, кто на­пра­вил­ся к дру­го­му кон­цу га­лак­ти­ки и за ее пре­де­лы, за­хва­тив пе­ре­движ­ные до­ма или са­мо­до­ста­точ­ные сфе­ри­че­ские ми­ры (так, Тьюч, при­знан­ный Ста­рей­ши­на Уз­ла, по­та­щил за со­бой не что-ни­будь, а лич­ную бес­ко­неч­ность).

			Лишь очень немно­гие ма­ги — на­де­лен­ные уве­рен­но­стью, лю­бо­пыт­ные, пре­ис­пол­нен­ные же­ла­ния на­жить­ся на чу­жом го­ре или про­сто гор­дые (впро­чем, воз­мож­но, все за­клю­ча­лось в их вы­ра­жен­ной склон­но­сти к ме­лан­хо­лии) — риск­ну­ли остать­ся на Уми­ра­ю­щей Зем­ле и по­гля­деть, что же с ней слу­чит­ся.

			

			Чер­но­книж­ник Шрю вел се­бя спо­кой­нее боль­шин­ства. Воз­мож­но, при­чи­ной то­му был его ис­тин­ный воз­раст, о ко­то­ром ни­кто из кол­лег по тав­ма­тур­гии не смел да­же га­дать. Или, не ис­клю­че­но, так про­яв­ля­лась осо­бен­ность его ма­ги­че­ской спе­ци­а­ли­за­ции — боль­шую часть тех, кто за­ни­мал­ся вы­зо­вом де­мо­нов и дья­во­лов из Над­ми­рья, Под­ми­рья, а так­же со звезд и из иных эр, жда­ла ран­няя и весь­ма му­чи­тель­ная ги­бель. А еще бы­ло не ис­клю­че­но, что так на ма­га по­вли­я­ло слу­чив­ше­е­ся мно­го ты­ся­че­ле­тий на­зад рас­ста­ва­ние с лю­бо­вью его серд­ца, — слу­хи об этом ни­как не ути­ха­ли. (Од­ни твер­ди­ли — прав­да, ше­по­том, — что Шрю од­на­жды лю­бил Иал­лэ, с ко­то­рой го­тов был раз­де­лить ло­же и жизнь, но по­те­рял ее, лю­би­мую тан­цов­щи­цу са­мо­го Пан­де­лью­ма, со­зда­тель­ни­цу Тан­ца че­тыр­на­дца­ти шел­ко­вых дви­же­ний. Дру­гие го­во­ри­ли — еще ти­ше, чем про­чие сплет­ни­ки, — что Шрю по­пал­ся в се­ти, рас­ки­ну­тые од­ним из его уче­ни­ков, еще в те вре­ме­на, ко­гда го­ры Маг­на­ца бы­ли вы­со­ки­ми, и на дол­гие ве­ка утра­тил ин­те­рес к ма­гии, по­сколь­ку юный кра­са­вец украл его са­мые мо­гу­ще­ствен­ные ру­ны и сбе­жал с за­тя­ну­тым в ко­жу са­по­ни­дом из ноч­но­го го­ро­да Са­понс.)

			Шрю улы­бал­ся, ко­гда до него до­но­си­лись эти слу­хи; впро­чем, улыб­ка его бы­ла груст­ной.

			В оче­ред­ной раз столк­нув­шись с Ве­ли­кой Па­ни­кой, чер­но­книж­ник Шрю за­пе­ча­тал Штор­мо­вой Путь — свой уют­ный особ­няк с мно­же­ством ком­нат и фи­гур­ных ба­ше­нок, рас­по­ло­жен­ный в хол­мах у се­вер­но­го края За­ча­ро­ван­но­го ле­са, — и, при­ме­нив упро­щен­ную ва­ри­а­цию древ­не­го за­кля­тия без­на­деж­но­го за­то­че­ния, за­хо­ро­нил сам дом, пре­крас­ные са­ды и две­на­дцать слуг из три­на­дца­ти в нед­рах Уми­ра­ю­щей Зем­ли, на глу­бине при­мер­но со­ро­ка пя­ти миль. При­бо­ры Шрю, его за­мет­ки, ос­нов­ная часть биб­лио­те­ки и за­ни­ма­тель­ная кол­лек­ция де­мо­нов-по­мощ­ни­ков, ко­то­рую он со­би­рал на про­тя­же­нии несколь­ких ве­ков, бы­ли за­щи­ще­ны от все­го — кро­ме, ра­зу­ме­ет­ся, са­мо­го крас­но­го солн­ца, ко­то­рое на этот раз мог­ло и по­гло­тить Уми­ра­ю­щую Зем­лю. Что ка­са­ет­ся во­ис­ти­ну уди­ви­тель­но­го со­бра­ния цве­тов, де­ре­вьев и про­чей рас­ти­тель­но-жи­вот­ной эк­зо­ти­ки из его са­дов (не го­во­ря уже о две­на­дца­ти слу­гах, лю­дях и не со­всем лю­дях), то все это бы­ло упа­ко­ва­но во Все­мо­гу­щие Яй­ца, а каж­дое Яй­цо, в свою оче­редь, за­вер­ну­то в от­дель­ное по­ле хро­но­ста­зи­са, так что Шрю знал на­вер­ня­ка: ес­ли Зем­ля и он сам вы­жи­вут, то его при­слу­га проснет­ся че­рез несколь­ко ме­ся­цев, лет, ве­ков или ты­ся­че­ле­тий, как по­сле обыч­но­го здо­ро­во­го сна.

			Шрю оста­вил при се­бе лишь Сле­по­го Боммп­са, стар­ше­го слу­гу и неза­ме­ни­мо­го по­ва­ра, и от­пра­вил­ся на се­вер, в свой лет­ний до­мик на бе­ре­гу Ма­ло­го По­ляр­но­го мо­ря. Боммпс пом­нил на­изусть и этот до­мик, и за­щи­щен­ные при­ле­га­ю­щие тер­ри­то­рии — ни­чуть не ху­же, чем мно­го­чис­лен­ные ком­на­ты, ба­шен­ки, тун­не­ли, тай­ные хо­ды, лест­ни­цы, го­сте­вые при­строй­ки, кух­ни, са­ды и уго­дья в са­мом Штор­мо­вом Пу­ти.

			Что ка­са­ет­ся мно­же­ства ма­лых дья­во­лов, де­мо­нов, сан­дести­нов, скаль­ных вур­да­ла­ков, эле­мен­та­лей, арк­валь­тов, дайх­а­ков и несколь­ких рун­ных при­зра­ков, ко­то­рых Шрю дер­жал на ко­рот­ком по­вод­ке, — то все, кро­ме од­но­го, ушли под зем­лю вме­сте со Штор­мо­вым Пу­тем, по­ви­ну­ясь из­ме­нен­но­му за­кля­тию без­на­деж­но­го за­то­че­ния, но каж­до­го из них мож­но бы­ло при­звать с по­мо­щью крат­чай­шей фор­му­лы.

			Един­ствен­ным ино­мир­ным со­зда­ни­ем, ко­то­рое чер­но­книж­ник Шрю взял с со­бой в до­мик на бе­ре­гу Ма­ло­го По­ляр­но­го мо­ря, был Кир­д­рик.

			Стран­ное со­зда­ние сме­шан­ной при­ро­ды, Кир­д­рик на­по­ло­ви­ну пред­став­лял со­бой му­ти­ро­вав­ше­го сан­дести­на из Че­тыр­на­дца­той эры, на­по­ло­ви­ну — пол­но­цен­но­го дайх­а­ка из ор­де­на Унд­ра-Хад­ра. Толь­ко ве­ли­чай­шие ар­хи­ма­ги в ис­то­рии ли­шен­ной жел­то­го солн­ца Уми­ра­ю­щей Зем­ли пред­при­ни­ма­ли сме­лые по­пыт­ки под­чи­нить взрос­лую по­месь дайх­а­ка с сан­дести­ном. В рас­по­ря­же­нии чер­но­книж­ни­ка Шрю бы­ло сра­зу три та­ких гроз­ных су­ще­ства. Два из них те­перь по­ко­и­лись в со­ро­ка пя­ти ми­лях под по­верх­но­стью зем­ли, а Кир­д­рик ле­тел на се­вер вме­сте с Шрю и Сле­пым Боммп­сом, удоб­но устро­ив­шись на од­ном из тех боль­ших ков­ров, что рань­ше укра­ша­ли глав­ный зал Штор­мо­во­го Пу­ти. Ко­вер-са­мо­лет пу­те­ше­ство­вал по но­чам, ни­ко­гда не под­ни­мал­ся вы­ше пя­ти ты­сяч фу­тов и на­хо­дил­ся под за­щи­той все­мо­гу­щей сфе­ры Шрю, а так­же соб­ствен­но­го об­ла­ка тай­ны, рож­ден­но­го древним узо­ром пе­ре­пле­тен­ных ча­ро­ни­тей, по­ю­щих свою негром­кую пес­ню.

			Шрю по­на­до­би­лось трид­цать пять лет, что­бы при­звать Кир­д­ри­ка; на его пол­ное под­чи­не­ние ушло еще шесть­де­сят де­вять лет, на обу­че­ние ино­му язы­ку, неже­ли род­ное на­ре­чие, со­сто­я­щее из про­кля­тий и меж­до­ме­тий, — де­сять, а на то, что­бы дайх­ак-по­лу­кров­ка сде­лал­ся в ме­ру вос­пи­тан­ным и смог за­нять свое ме­сто сре­ди вер­ной че­ля­ди Шрю, при­шлось по­тра­тить боль­ше двух ве­ков. Шрю ре­шил, что по­ра бы тва­ри на­ко­нец-то на­чать от­ра­ба­ты­вать свое со­дер­жа­ние.

			

			Пер­вые неде­ли, про­ве­ден­ные Шрю в по­ляр­ном до­ми­ке, бы­ли вре­ме­нем ти­ши­ны и спо­кой­ствия, о ко­то­рых мог лишь меч­тать лю­бой от­став­ной чер­но­книж­ник.

			Каж­дое утро Шрю про­сы­пал­ся, в те­че­ние ча­са упраж­нял­ся, сра­жа­ясь с лич­ным ава­та­ром, под­чи­нен­ным во вре­ме­на Вой­ны Ран­фи­ца, а по­том уда­лял­ся в сад для дли­тель­ной ме­ди­та­ции. Ни­кто из быв­ших кол­лег или про­тив­ни­ков Шрю по­ня­тия не имел о том, что он уже дав­но яв­лял­ся адеп­том Мед­лен­ной на­у­ки Дер Шур и, со­об­раз­но ее су­ро­вым тре­бо­ва­ни­ям, еже­днев­но со­вер­шен­ству­ет свои ду­хов­ные спо­соб­но­сти.

			Сам сад, хоть он и вы­гля­дел скром­но в срав­не­нии с са­дом Штор­мо­во­го Пу­ти и рас­по­ла­гал­ся боль­шей ча­стью ни­же уров­ня окру­жа­ю­щих лу­гов и без­лес­ных рав­нин, все-та­ки был впе­чат­ля­ю­щим. Вку­сы Шрю от­ли­ча­лись от при­су­щей боль­шин­ству ма­гов люб­ви к буй­ной эк­зо­ти­ке — пу­ши­стым зон­тич­ным де­ре­вьям, се­реб­ри­сто-го­лу­бой тан­та­ло­вой лист­ве, трехле­пест­ко­вым воз­душ­ным ане­мо­нам, про­зрач­ным ство­лам и так да­лее; ему боль­ше по ду­ше бы­ли рас­те­ния скром­ные и при­ят­ные гла­зу: три­оси­на, за­ве­зен­ная из ста­рых ми­ров вро­де Ипе­рио и Грод­жа, но­че­цвет­ная кам­не­лом­ка и вет­ро­пев­ный шал­фей, а так­же кин­грин, об­ра­зу­ю­щий фи­гур­ные узо­ры без по­мо­щи нож­ниц са­дов­ни­ка.

			На ис­хо­де утра, ко­гда огром­ное крас­ное солн­це на­ко­нец-то вы­ры­ва­лось из пле­на юж­но­го го­ри­зон­та, Шрю обыч­но шел по длин­но­му при­ча­лу к сво­е­му лос­ня­ще­му­ся пя­ти­кры­ло­му ка­та­ма­ра­ну, ста­вил мач­ты и под­ни­мал па­ру­са, по­сле че­го от­прав­лял­ся в пла­ва­ние по про­зрач­ным во­дам Ма­ло­го По­ляр­но­го мо­ря, изу­чая по пу­ти бух­ты и за­ли­вы. Да­же здеш­ние неглу­бо­кие, бес­при­лив­ные се­вер­ные во­ды слу­жи­ли оби­та­ли­щем для мор­ских чу­до­вищ — ча­ще все­го ко­дор­фи­нов и со­ро­ка­фу­то­вых во­дя­ных те­ней, — но эти мор­ские хищ­ни­ки дав­ным-дав­но по­ня­ли, что не сто­ит и пы­тать­ся до­са­ждать та­ко­му ар­хи­ма­гу, как чер­но­книж­ник Шрю.

			По­том, по­сле од­но­го-двух ча­сов спо­кой­но­го пла­ва­ния, он воз­вра­щал­ся и на­сла­ждал­ся при­го­тов­лен­ным Боммп­сом скром­ным обе­дом из груш, све­же­ис­пе­чен­ной пи­ты, бер­ниш­ских ма­ка­рон и хо­лод­но­го зо­ло­ти­сто­го ви­на.

			Во вто­рой по­ло­вине дня Шрю ра­бо­тал в од­ной из сво­их ма­стер­ских — обыч­но в Зе­ле­ной тай­ной ком­на­те — на про­тя­же­нии несколь­ких ча­сов, а за­тем уда­лял­ся в биб­лио­те­ку, где, вы­пив че­го-ни­будь для на­стро­е­ния, вы­слу­ши­вал еже­днев­ный от­чет Кир­д­ри­ка о пат­ру­ли­ро­ва­нии окрест­но­стей и на­ко­нец-то от­кры­вал по­чту.

			И вот од­на­жды в один из та­ких мо­мен­тов Кир­д­рик явил­ся в биб­лио­те­ку, шар­кая по­лу­со­гну­ты­ми но­жи­ща­ми, оде­тый лишь в оран­же­вую на­бед­рен­ную по­вяз­ку, ко­то­рая не очень-то скры­ва­ла пол чу­ди­ща и его стран­ное те­ло­сло­же­ние. Дайх­ак сжал свое ма­те­ри­аль­ное во­пло­ще­ние до пре­дель­но ма­ло­го раз­ме­ра, но все рав­но был по­чти в два ра­за вы­ше сред­не­го че­ло­ве­ка. По­кры­тый го­лу­бой че­шу­ей, жел­то­гла­зый, ше­сти­па­лый, с жа­бер­ны­ми ще­ля­ми на шее и жи­во­те, мно­го­чис­лен­ны­ми ря­да­ми зу­бов и пур­пур­ны­ми пе­рья­ми, укра­шав­ши­ми грудь и ко­стя­ные вы­ро­сты на че­ре­пе, — не го­во­ря уже о пя­ти­фу­то­вых брит­вен­но ост­рых спин­ных лез­ви­ях, ко­то­рые под­ни­ма­лись ды­бом, сто­и­ло Кир­д­ри­ку раз­вол­но­вать­ся или про­сто за­хо­теть про­из­ве­сти впе­чат­ле­ние на сво­их вра­гов, — слу­га Шрю на лю­дях вы­нуж­ден был по при­ка­зу хо­зя­и­на но­сить про­стор­ные, раз­ве­ва­ю­щи­е­ся го­лу­бые оде­я­ния и ву­аль фирш­ний­ско­го мо­на­ха.

			На этот раз, как уже го­во­ри­лось, дайх­ак был в од­ной лишь непри­стой­ной оран­же­вой на­бед­рен­ной по­вяз­ке. Про­ко­вы­ляв к чер­но­книж­ни­ку, Кир­д­рик стук­нул се­бя ку­ла­ком по лбу, изоб­ра­жая па­ро­дию на при­вет­ствие — или, воз­мож­но, лишь при­гла­жи­вая бе­лые неж­ные пе­рья, ко­то­рые по­кры­ва­ли его ко­лю­чий на­лоб­ный пан­цирь, — и по при­выч­ке спер­ва на­чал вор­чать, ры­чать и пле­вать­ся и толь­ко по­том за­го­во­рил (Шрю уже дав­но при­ме­нил к дайх­а­ку за­кля­тие, ко­то­рое вы­зы­ва­ло боль при по­пыт­ке из­верг­нуть ка­кое-ни­будь про­кля­тие — по край­ней ме­ре, в при­сут­ствии са­мо­го ма­га, — но чу­до­ви­ще все ни­как не уни­ма­лось).

			— Что ты се­го­дня ви­дел? — спро­сил Шрю.

			— Гр-р-р, тьфу… Гриз­по­ла в ча­се че­ло­ве­чьей ходь­бы на во­сток вдоль бе­ре­га, — про­ры­чал Кир­д­рик го­ло­сом, ко­то­рый при­бли­жал­ся к ин­фра­зву­ку, но Шрю со­от­вет­ству­ю­щим об­ра­зом из­ме­нил устрой­ство сво­их ушей.

			— Хм, — про­бор­мо­тал чер­но­книж­ник. Гриз­по­лы бы­ли ред­ко­стью. Гро­мад­ные ры­же­ва­то-ко­рич­не­вые мед­ве­ди, вос­со­здан­ные в Де­вят­на­дца­той эре про­жи­вав­шим на се­ве­ре ма­гом по име­ни Хре­стырк-Гырк, воз­ник­ли, со­глас­но ле­ген­де, бла­го­да­ря скре­щи­ва­нию ми­фи­че­ских бе­лых мед­ве­дей, ко­то­рые оби­та­ли здесь мил­ли­о­ны лет на­зад, ко­гда по­лю­са все еще бы­ли хо­лод­ны­ми и про­стор­ны­ми, с ко­вар­ны­ми ко­рич­не­вы­ми мед­ве­дя­ми из юж­ных сте­пей.

			— Что ты сде­лал с гриз­по­лом? — по­ин­те­ре­со­вал­ся Шрю.

			— Со­жрал на обед.

			— Что еще ты ви­дел? — спро­сил чер­но­книж­ник.

			— Я на­по­рол­ся на пя­те­рых део­да­нов, ко­то­рые пря­та­лись в пя­ти ми­лях от­сю­да, в По­след­нем ле­су, — про­гро­хо­тал Кир­д­рик.

			Шрю слег­ка при­под­нял и без то­го кру­то изо­гну­тую бровь. Део­да­ны не во­ди­лись в по­ляр­ных ле­сах и сте­пях, по­рос­ших дро­ком.

			— Ну, — мяг­ко про­го­во­рил он, — и за­чем же они, по-тво­е­му, за­бре­ли так да­ле­ко на се­вер?

			— Хо­те­ли за­ра­бо­тать на по­им­ке вол­шеб­ни­ка, — про­ры­чал Кир­д­рик и оска­лил все три или че­ты­ре сот­ни иде­аль­ных за­зуб­рен­ных рез­цов.

			Шрю улыб­нул­ся.

			— И что ты сде­лал с этой пя­тер­кой, Кир­д­рик?

			Все еще ска­лясь, дайх­ак про­тя­нул ру­ку над чай­ным сто­ли­ком Шрю, раз­жал ку­лак — и на пар­кет со сту­ком вы­сы­па­лись где-то шесть­де­сят део­да­но­вых клы­ков.

			Шрю вздох­нул.

			— Со­бе­ри это, — при­ка­зал он. — Пусть Боммпс из­мель­чит их в по­ро­шок, как все­гда, по­ме­стит в обыч­ные ап­те­кар­ские бан­ки и оста­вит в ма­стер­ской Си­ней Диа­де­мы.

			Кир­д­рик за­вор­чал и на­чал пе­ре­ми­нать­ся с од­ной гро­мад­ной ког­ти­стой ла­пы на дру­гую, сжи­мая и раз­жи­мая паль­цы, слов­но го­то­вясь ко­го-то за­ду­шить. Шрю знал, что дайх­ак еже­час­но и еже­днев­но про­бу­ет на проч­ность ско­вав­шие его ча­ры и за­кля­тия.

			— Это все, — ска­зал чер­но­книж­ник. — Ты сво­бо­ден.

			Кир­д­рик уда­лил­ся че­рез са­мую боль­шую из пя­ти две­рей, что име­лись в биб­лио­те­ке, и Шрю, от­крыв вы­хо­див­шее в уеди­нен­ный внут­рен­ний дво­рик ок­но, по­звал вновь при­быв­ших пта­шек.

			Де­вять ма­лень­ких се­рых без­го­ло­сых птиц усе­лись ряд­ком на под­ло­кот­ни­ке крес­ла Шрю. Ко­гда од­на из них пры­га­ла ему на ру­ку, Шрю со­вер­шал пасс, вскры­вал ей груд­ку и вы­тас­ки­вал вто­рое серд­це, ко­то­рое по­том бро­сал в пу­стую чай­ную чаш­ку. За­тем Шрю на­кол­до­вы­вал каж­дой пти­це но­вое чи­стое за­пи­сы­ва­ю­щее серд­це и раз­ме­щал его в по­ло­жен­ном ме­сте. Ко­гда он за­кон­чил про­де­лы­вать эти ма­ни­пу­ля­ции, де­вять птиц вы­порх­ну­ли из ок­на, под­ня­лись над внут­рен­ним дво­ри­ком и це­ле­устрем­лен­но по­ле­те­ли на юг.

			Шрю по­зво­нил, вы­зы­вая ста­ро­го Боммп­са, и, ко­гда ма­лень­кий че­ло­ве­чек ти­хонь­ко во­шел в ком­на­ту, ска­зал ему:

			— Се­го­дня их толь­ко де­вять. По­жа­луй­ста, до­бавь зе­ле­но­го чая для аро­ма­та.

			Боммпс кив­нул, без­оши­боч­но на­шел чай­ник, сто­яв­ший где сле­до­ва­ло, и ушел столь же уве­рен­ным ша­гом, как и по­явил­ся, невзи­рая на сле­по­ту. Че­рез пять ми­нут он вер­нул­ся с го­ря­чим ча­ем для Шрю. Ко­гда слу­га ис­чез, чер­но­книж­ник от­пил гло­ток и за­крыл гла­за, по­гру­жа­ясь в свою по­чту.

			Ока­за­лось, что Иль­де­фонс На­став­ник вер­нул­ся из тех мест, ку­да бе­жал с Уми­ра­ю­щей Зем­ли, по­то­му что за­был кое-ка­кие из сво­их па­рад­ных бар­хат­ных ко­стю­мов. Во вре­мя сня­тия ча­ро­дей­ской за­ве­сы с вы­чур­но­го особ­ня­ка над­мен­но­го ма­га за­стиг­ла тол­па из бо­лее чем двух ты­сяч мест­ных кре­стьян, объ­еди­нив­ших­ся с пель­гра­на­ми и део­да­на­ми — что бы­ло весь­ма стран­но, — и ста­рый глу­пый Иль­де­фонс да­же не успел дер­нуть­ся или про­бор­мо­тать про­кля­тие, не го­во­ря уже о за­кли­на­нии, как ему за­ткну­ли рот, за­вя­за­ли гла­за и обез­дви­жи­ли паль­цы. Со ста­ро­го дур­ня со­дра­ли одеж­ду, аму­ле­ты, та­лис­ма­ны и ча­ры. Как толь­ко к те­лу Иль­де­фон­са при­кос­ну­лись чу­жие ру­ки, его окру­жи­ло мер­ца­ю­щее за­щит­ное Яй­цо, но тол­па про­сто от­нес­ла ма­га в го­род и там за­хо­ро­ни­ла в ка­мен­ной тюрь­ме, со­ору­жен­ной по­сре­ди пло­ща­ди Со­бра­ний, в оди­ноч­ной ка­ме­ре, за­пол­нен­ной на­во­зом до са­мо­го по­тол­ка и окру­жен­ной со всех сто­рон два­дца­тью че­тырь­мя стра­жа­ми и пя­тью го­лод­ны­ми део­да­на­ми.

			Шрю хи­хик­нул и пе­ре­шел к но­во­сти в сле­ду­ю­щем пти­чьем серд­це.

			Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз умер.

			Шрю рез­ко вы­пря­мил­ся, и чаш­ка, вы­пав из его рук, раз­ле­те­лась на оскол­ки.

			Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз умер.

			Чер­но­книж­ник Шрю вско­чил, за­ло­жил ру­ки за спи­ну и на­чал быст­ро хо­дить из од­но­го уг­ла сво­ей об­шир­ной биб­лио­те­ки в дру­гой, за­крыв гла­за и сде­лав­шись сле­пым, слов­но Боммпс, по­то­му что он и впрямь столь же хо­ро­шо, как и Боммпс, знал и раз­ме­ры ком­на­ты, и ко­вер, и пар­кет, и пол­ки, и сто­лы вме­сте со всей про­чей ме­бе­лью, что за­пол­ня­ла это огром­ное про­стран­ство, и ни од­ну ан­ти­квар­ную ве­щи­цу он не сдви­нул с ме­ста, не по­тре­во­жил ни один от­кры­тый том. Шрю, по на­ту­ре сво­ей все вре­мя на­хо­див­ший­ся в со­сто­я­нии пре­дель­ной со­сре­до­то­чен­но­сти, сей­час был еще бо­лее со­бран, чем ко­гда-ли­бо.

			Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз умер.

			Вол­шеб­ни­ки втайне счи­та­ли Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза са­мым ста­рым из всех — во­ис­ти­ну ста­рей­шим ма­гом Уми­ра­ю­щей Зем­ли. Но на про­тя­же­нии мно­гих ты­ся­че­ле­тий, на­сколь­ко эти вол­шеб­ни­ки мог­ли при­пом­нить, един­ствен­ным до­сти­же­ни­ем Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза на ма­ги­че­ском по­при­ще бы­ло ру­ко­вод­ство ле­ген­дар­ной Непре­взой­ден­ной биб­лио­те­кой и Все­объ­ем­лю­щим со­бра­ни­ем тав­ма­тур­ги­че­ской пре­муд­ро­сти Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма и пред­ше­ству­ю­щих вре­мен. Де­сят­ки ты­сяч огром­ных древ­них книг и чуть ме­нее впе­чат­ля­ю­щие кол­лек­ции ма­ги­че­ских го­бе­ле­нов, даль­но­гля­дов, го­во­ря­щих дис­ков и про­чих ста­рин­ных пред­ме­тов пред­став­ля­ли со­бой един­ствен­ное дей­стви­тель­но ве­ли­кое со­бра­ние ма­ги­че­ских ред­ко­стей, со­хра­нив­ше­е­ся в ма­ло­зна­ча­щем ми­ре Уми­ра­ю­щей Зем­ли. Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз при­ни­мал по­се­ти­те­лей лишь из­ред­ка, по­ви­ну­ясь соб­ствен­ным ка­при­зам, од­на­ко на про­тя­же­нии бес­чис­лен­ных ве­ков боль­шин­ство ныне жи­ву­щих ма­гов успе­ли по­бы­вать в Непре­взой­ден­ной биб­лио­те­ке и по­бро­дить в изум­ле­нии по ла­би­рин­ту из книж­ных шка­фов.

			Без ма­лей­ше­го успе­ха.

			На каж­дом пред­ме­те, яв­ляв­шем со­бой часть Непре­взой­ден­ной биб­лио­те­ки, ле­жа­ло не то про­кля­тие, не то за­кля­тие, поз­во­ляв­шее толь­ко Уль­ф­эн­ту Бан­де­ро­о­зу — и, воз­мож­но, ко­му-то из его по­мощ­ни­ков, что там ра­бо­та­ли, — по­ни­мать суть книг и ве­щей. Бук­вы на стра­ни­цах ме­ня­лись, пры­га­ли с ме­ста на ме­сто и та­я­ли, не поз­во­ляя рас­шиф­ро­вать на­пи­сан­ное. Го­во­ря­щие ар­те­фак­ты бор­мо­та­ли невня­ти­цу, за­и­ка­лись и ча­стень­ко во­все умол­ка­ли. Древ­ние ри­сун­ки, го­бе­ле­ны и кар­ти­ны пре­вра­ща­лись в рас­плыв­ча­тые пят­на и вы­цве­та­ли, сто­и­ло ко­му-то устре­мить на них при­сталь­ный взгляд.

			А Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз — круп­ная, груз­ная, дур­но пах­ну­щая раз­ва­ли­на с двой­ным под­бо­род­ком и глаз­ка­ми-бу­си­на­ми — сме­ял­ся над рас­стро­ен­ны­ми ча­ро­де­я­ми, по­сле че­го при­ка­зы­вал слу­гам вы­про­во­дить их.

			Шрю по­се­тил Непре­взой­ден­ную биб­лио­те­ку три ра­за за ты­ся­чу лет, два­жды бу­дучи пре­ду­пре­жден­ным о свое­во­лии букв и слов и со­от­вет­ству­ю­щим об­ра­зом за­пас­шись ста­би­ли­зи­ру­ю­щи­ми про­ти­во­за­кля­ти­я­ми, ма­ги­че­ски­ми рас­тво­ра­ми, за­ча­ро­ван­ны­ми лин­за­ми и про­чи­ми хит­ро­стя­ми, но вся­кий раз бук­вы ме­ня­лись, пред­ло­же­ния на­чи­на­лись, что­бы обо­рвать­ся на по­лу­сло­ве, а длин­ные за­мыс­ло­ва­тые за­кли­на­ния вме­сте с циф­ро­вы­ми каб­ба­ли­сти­че­ски­ми фор­му­ла­ми усколь­за­ли и от его глаз, и из его па­мя­ти.

			Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз сме­ял­ся, слов­но охрип­шая жа­ба, а Шрю ухо­дил, вновь по­беж­ден­ный.

			Неко­то­рые ча­ро­деи, из­брав лег­чай­ший путь, яв­ля­лись тай­ком, во­ору­жен­ные бо­е­вы­ми за­кля­ти­я­ми и со­про­вож­да­е­мые де­мо­на­ми; план их был са­ма про­сто­та — убить Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза и ли­бо вы­ну­дить его стран­ных по­мощ­ни­ков (все они пред­став­ля­ли со­бой ги­бри­ды жи­вот­ных и про­чих тва­рей из бы­лых эр) рас­крыть сек­рет, поз­во­ля­ю­щий за­кре­пить кни­ги во вре­ме­ни, ли­бо, ес­ли не по­лу­чит­ся, по­про­сту за­хва­тить Непре­взой­ден­ную биб­лио­те­ку и без спеш­ки ре­шить го­ло­во­лом­ку соб­ствен­ны­ми си­ла­ми.

			Ни­кто не пре­успел. Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза нель­зя бы­ло на­пу­гать или пе­ре­ча­ро­де­ить в его соб­ствен­ной биб­лио­те­ке. Ко­сти ты­сяч ду­ра­ков, ре­шив­ших опро­бо­вать по­доб­ную так­ти­ку, бы­ли пре­вра­ще­ны в бе­лую крош­ку, что по­кры­ва­ла кра­си­вую до­рож­ку, ко­то­рая ве­ла к глав­но­му вхо­ду в Непре­взой­ден­ную биб­лио­те­ку.

			Но те­перь Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз был мертв. Серд­це пташ­ки по­ве­да­ло, что те­ло древ­не­го ма­га по­сле смер­ти об­ра­ти­лось в ка­мень и те­перь ле­жа­ло в его спальне на вер­шине са­мой вы­со­кой ка­мен­ной баш­ни, яв­ляв­шей­ся ча­стью гро­мад­ной кре­по­сти-биб­лио­те­ки. Серд­це­но­во­сти так­же со­об­щи­ли Шрю, что, по слу­хам, вы­жил толь­ко один из бес­чис­лен­но­го мно­же­ства уче­ни­ков, но он те­перь ока­зал­ся плен­ни­ком Непре­взой­ден­ной биб­лио­те­ки, по­сколь­ку смерть и ока­ме­не­ние Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза мгно­вен­но про­бу­ди­ли не мень­ше де­сят­ка ужас­ных за­кли­на­тель­ных ба­рье­ров, ко­то­рые от­ре­за­ли биб­лио­те­ку от все­го осталь­но­го ми­ра.

			Чер­но­книж­ни­ку Шрю не нуж­но бы­ло от­кры­вать гла­за и об­ра­щать­ся к хру­сталь­но­му ша­ру или ат­ла­су, что­бы по­нять, где на­хо­дят­ся Непре­взой­ден­ная биб­лио­те­ка и Все­объ­ем­лю­щее со­бра­ние тав­ма­тур­ги­че­ской пре­муд­ро­сти Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма и пред­ше­ству­ю­щих вре­мен. Биб­лио­те­ка Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза рас­по­ла­га­лась в ка­ких-то пя­ти ты­ся­чах лиг к юго-во­сто­ку от до­ми­ка Шрю, а от­ту­да на­до бы­ло прой­ти еще две ли­ги вверх по скло­ну го­ры Мо­ри­ат, что на­ви­са­ла над ре­кой Ди­рин­ди­ан и го­ро­дом Ди­ринд Хопц — пе­ре­крест­ком ка­ра­ван­ных пу­тей, ле­жа­щем где-то в двух сот­нях лиг к юго-за­па­ду от край­ней юж­ной око­неч­но­сти Па­да­ю­щей Сте­ны. Во­круг про­сти­ра­лись без­люд­ные края, чья ди­кость и опас­ность смяг­ча­лись лишь тем фак­том, что Ди­ринд Хопц был ча­стью од­но­го из Де­вя­ти глав­ных ка­ра­ван­ных пу­тей, ве­ду­щих в свя­щен­ный го­род Эр­зе Да­мат.

			Шрю от­крыл гла­за и по­тер свои глад­кие ру­ки с длин­ны­ми паль­ца­ми. У него воз­ник план.

			Пер­вым де­лом он при­звал вих­реп­ти­цу из ее ко­стя­но­го гнез­да во внут­рен­нем дво­ре, обез­дви­жил жут­кую хищ­ни­цу при по­мо­щи ма­ги­че­ско­го пас­са и под­го­то­вил для нее вто­рое серд­це с со­об­ще­ни­ем. Со­об­ще­ние бы­ло для гос­по­жи Дер­ве Ко­рим, в про­шлом на­след­ни­цы до­ма Дом­бер, а ныне — стра­те­гес­сы, пред­во­ди­тель­ни­цы Силь­ских мир­ма­зо­нок. Дер­ве Ко­рим, как бы­ло из­вест­но Шрю, в на­сто­я­щее вре­мя вме­сте со сво­и­ми мир­ма­зон­ка­ми охра­ня­ла ка­ра­ван па­лом­ни­ков, сле­ду­ю­щий в Эр­зе Да­мат и на­хо­дя­щий­ся лишь в несколь­ких сот­нях лиг от его пунк­та на­зна­че­ния, го­ро­да Ди­ринд Хопц.

			Вих­реп­ти­ца дер­га­лась и со­про­тив­ля­лась, на­сколь­ко это бы­ло воз­мож­но под дей­стви­ем свя­зав­ше­го ее за­кли­на­ния. Крас­ные гла­за гро­мад­но­го хищ­ни­ка пы­та­лись ис­пе­пе­лить чер­но­книж­ни­ка Шрю. Тот не за­ме­чал их взгля­да, пол­но­го нена­ви­сти; с ним иг­ра­ли в гля­дел­ки ку­да бо­лее опас­ные лю­ди и тва­ри.

			— На сверх­зву­ко­вой! — ско­ман­до­вал он, от­пус­кая вих­реп­ти­цу, и она, раз­вер­нув кры­лья, вы­ле­те­ла из внут­рен­не­го дво­ра и устре­ми­лась на юг по за­дан­но­му марш­ру­ту.

			По­том Шрю при­кос­нул­ся к пуль­си­ру­ю­ще­му зе­ле­но­му кам­ню, при­зы­вая Кир­д­ри­ка. Дайх­ак при­ко­вы­лял на по­лу­со­гну­тых но­гах, по обык­но­ве­нию про­дол­жая дер­гать неви­ди­мые пу­ты, но при­ка­зы Шрю все-та­ки вы­слу­шал.

			— Сту­пай на паст­би­ще и при­ве­ди хорк­сбри­да по­силь­нее и по­ум­нее. Ле­нурд по­дой­дет. По­том вы­го­ни из са­рая боль­шой фур­гон, по­гру­зи в него недель­ный за­пас еды и ви­на, а так­же во­семь-де­сять са­мых ма­ло­цен­ных ков­ров из хра­ни­ли­ща и за­пря­ги Ле­нур­да. Ко­гда все сде­ла­ешь, при­дешь за мо­им до­рож­ным сун­ду­ком. А, еще: ак­ку­рат­но пе­ре­лей пол­ную лен­тру го­рю­че­го экс­трак­та ос­си­па из ча­на в кон­тей­нер и упа­куй как сле­ду­ет.

			— В свин­цо­вый кон­тей­нер? — про­ры­чал Кир­д­рик.

			— Да, ес­ли ты не хо­чешь, что­бы в по­след­ний раз те­бя уви­де­ли ле­тя­щим к се­ве­ру над Ма­лым По­ляр­ным мо­рем, — су­хо про­го­во­рил Шрю. — И одень­ся как сле­ду­ет. Нам пред­сто­ит пре­одо­леть пять ты­сяч лиг к югу, что­бы до­брать­ся до ме­ста под на­зва­ни­ем Ди­ринд Хопц, что за Па­да­ю­щей Сте­ной.

			Шрю обыч­но не ви­дел при­чин де­лить­ся пла­на­ми или мыс­ля­ми — или чем-то еще — со сво­и­ми слу­га­ми, од­на­ко он знал, что еще до то­го, как со­сто­ял­ся пер­вый при­зыв Кир­д­ри­ка, дайх­ак про­вел весь­ма непри­ят­ные две­на­дцать со­тен лет в ка­ме­ре, рас­по­ло­жен­ной в ми­ле под зем­лей, и у него до сих пор воз­ни­ка­ли непри­ят­ные ас­со­ци­а­ции с тем, что хоть от­да­лен­но на­по­ми­на­ло за­хо­ро­не­ние за­жи­во; Шрю хо­тел, что­бы чу­ди­ще под­го­то­ви­лось к пред­сто­я­ще­му пу­те­ше­ствию.

			Кир­д­рик вы­дал обя­за­тель­ную пор­цию вор­ча­ния и ры­ча­ния, а по­том ска­зал:

			— Вы со­би­ра­е­тесь про­ехать в фур­гоне пять ты­сяч лиг на юг, хо­зя­ин?

			Шрю по­нял, что дайх­ак пы­та­ет­ся его под­деть. На пят­на­дцать со­тен лиг от бе­ре­гов Ма­ло­го По­ляр­но­го мо­ря не бы­ло ни­ка­ких до­рог, а сам фур­гон не пре­одо­лел бы да­же за­ро­с­лей осо­ки, на­чи­нав­ших­ся непо­да­ле­ку от до­ми­ка.

			— Нет, — от­ве­тил Шрю. — Я при­ме­ню по­сто­ян­но рас­ши­ря­ю­щу­ю­ся и сжи­ма­ю­щу­ю­ся тун­нель­ную апо­фег­му. Мы бу­дем ехать в фур­гоне, на­хо­дя­щем­ся внут­ри пе­ре­движ­ной чер­во­то­чи­ны.

			Тут Кир­д­рик с но­вой си­лой воз­об­но­вил му­чи­тель­ные по­пыт­ки осво­бо­дить­ся от проч­ней­ших уз; его мас­сив­ный лоб смор­щил­ся, по­движ­ная мор­да за­дер­га­лась, а мно­го­чис­лен­ные ря­ды зу­бов за­скре­же­та­ли от бес­плод­ных уси­лий. По­том он за­тих.

			— Хо­зя­ин, — на­чал дайх­ак, — я осме­люсь за­ме­тить, что на боль­шом ков­ре с еди­но­ро­гом бу­дет быст­рее, — на­до лишь за­ка­тить на него фур­гон, и он по­ле­тит пря­мо в…

			— Ти­хо! — ска­зал чер­но­книж­ник Шрю. — Сей­час непод­хо­дя­щее вре­мя для вол­шеб­ных по­ле­тов на чем бы то ни бы­ло. Под­го­товь хорк­сбри­да и фур­гон, вы­та­щи мой сун­дук, на­день тем­но-го­лу­бую фирш­ний­скую мо­на­ше­скую ро­бу и жди ме­ня на лу­жай­ке че­рез со­рок пять ми­нут. Мы от­прав­ля­ем­ся се­го­дня днем.

			По­след­ние несколь­ко лиг, ко­то­рые они пре­одо­ле­ли вме­сте с ка­ра­ва­ном па­лом­ни­ков, бы­ли на­мно­го при­ят­нее — да­же для Шрю, — чем те ча­сы, на про­тя­же­нии ко­то­рых фур­гон нес­ся под зем­лей, сквозь ка­мень и маг­му. Кир­д­ри­ку маг еще на по­верх­но­сти при­ка­зал мол­чать, но по­след­ние ми­ли и ли­ги он при лю­бой воз­мож­но­сти де­мон­стри­ро­вал свое пло­хое на­стро­е­ние по­сред­ством ши­пе­ния и от­рыж­ки.

			В бо­лее счаст­ли­вые вре­ме­на ка­ра­ван, чей путь ле­жал по столь опас­ным зем­лям — наи­бо­лее ве­ро­ят­ны­ми здеш­ни­ми агрес­со­ра­ми бы­ли вет­ря­ные при­зра­ки, скаль­ные го­бли­ны и бан­ди­ты, при­над­ле­жав­шие к че­ло­ве­че­ско­му ро­ду, — охра­нял бы ка­кой-ни­будь маг по­сла­бее, ис­поль­зуя свой ар­се­нал за­щит­ных за­кля­тий в об­мен на воз­на­граж­де­ние. Но по­сле то­го как недо­ве­рие к вол­шеб­ни­кам воз­рос­ло до смер­тель­но опас­но­го уров­ня, па­лом­ни­кам, тор­гов­цам и про­чим ка­ра­ван­щи­кам при­шлось об­хо­дить­ся по­мо­щью на­ем­ни­ков. Этот ка­ра­ван охра­нял от­ряд из во­сем­на­дца­ти мир­ма­зо­нок, пред­во­ди­тель­ни­цей ко­то­ро­го бы­ла гос­по­жа стра­те­гес­са Дер­ве Ко­рим.

			С той по­ры как Дер­ве Ко­рим и чер­но­книж­ник Шрю по­зна­ко­ми­лись, упав­шие в зем­лю се­ме­на успе­ли пре­вра­тить­ся в вы­со­чен­ные де­ре­вья, но в том, что она ни­ко­му не вы­даст его ис­тин­ный род за­ня­тий, не бы­ло ни­ка­ких со­мне­ний. Ко­гда Шрю впер­вые пред­ло­жил ей оста­вить осед­лан­ную ме­ги­лью и про­ехать­ся с ним в фур­гоне с хол­що­вым вер­хом, она рас­хо­хо­та­лась, но пред­ло­же­ние при­ня­ла; чер­но­книж­ник пра­вил сам, ку­та­ясь в обыч­ный меш­ко­ва­тый жел­то-ко­рич­не­вый на­ряд тор­гов­ца, его мор­щи­ни­стое и пу­га­ю­ще мрач­ное ли­цо по­чти пол­но­стью пря­та­лось в те­ни, ко­то­рую от­бра­сы­ва­ла зе­ле­ная бар­хат­ная шля­па с мяг­ки­ми и ши­ро­ки­ми по­ля­ми — та­кие шля­пы но­си­ли все, кто вхо­дил в Азе­но­мей­скую гиль­дию тор­гов­цев ков­ра­ми. Они ми­ло бе­се­до­ва­ли, по­ка фур­гон Шрю ка­тил­ся в хво­сте ка­ра­ва­на из бо­лее чем со­ро­ка та­ких же фур­го­нов; в это же са­мое вре­мя Кир­д­рик каш­лял, пле­вал­ся и ши­пел, си­дя по­за­ди, сре­ди ков­ров, а клы­ка­стая и ког­ти­стая дву­но­гая ме­ги­лья Дер­ве Ко­рим впри­прыж­ку бе­жа­ла ря­дом, неимо­вер­но взвол­но­ван­ная за­па­хом дайх­а­ка.

			Про­шлое гос­по­жи стра­те­гес­сы Дер­ве Ко­рим бы­ло скры­то во тьме и боль­шей ча­стью пре­вра­ти­лось в ле­ген­ды, од­на­ко Шрю знал, что ко­гда-то эта кра­си­вая, но по­кры­тая шра­ма­ми немо­ло­дая во­и­тель­ни­ца бы­ла неж­ной, невин­ной и угрю­мой де­вуш­кой, а так­же в зна­чи­тель­ной сте­пе­ни бес­по­лез­ной прин­цес­сой, пя­той в оче­ре­ди на трон ныне не су­ще­ству­ю­ще­го силь­ско­го до­ма Дом­бер. Од­на­жды вор и бро­дя­га, ко­то­ро­го Сме­ю­щий­ся Маг Юко­уну в на­ка­за­ние по­слал в бес­смыс­лен­ное и дол­гое пу­те­ше­ствие, по­хи­тил юную Дер­ве Ко­рим, вос­поль­зо­вал­ся ею и в ко­неч­ном ито­ге про­дал ма­лень­кой бан­де мерз­ких реч­ных во­ню­чек-бу­зи­а­ков в об­мен на со­мни­тель­ный со­вет, ка­сав­ший­ся вы­бо­ра пра­виль­ной до­ро­ги. Бу­за­и­а­ки ис­поль­зо­ва­ли ее са­мым гру­бым об­ра­зом в те­че­ние го­да. В кон­це кон­цов ее ха­рак­тер и са­ма ее сущ­ность отвер­де­ли, как за­ка­лен­ная сталь; Дер­ве Ко­рим уби­ла ше­сте­рых бу­зи­а­ков, пре­вра­тив­ших ее в ра­бы­ню для удо­вле­тво­ре­ния сво­их низ­мен­ных по­треб­но­стей, и на про­тя­же­нии несколь­ких лет стран­ство­ва­ла по бо­ло­там Ве­ге и го­рам Маг­на­ца с вар­ва­ром по име­ни Ко­норд (и пре­взо­шла в ис­кус­стве ме­ча и ко­пья всех прин­цесс, что ко­гда-ли­бо жи­ли на Уми­ра­ю­щей Зем­ле, а так­же, по слу­хам, са­мо­го ту­по­ва­то­го вар­ва­ра), по­сле че­го пу­сти­лась в са­мо­сто­я­тель­ное пу­те­ше­ствие, за­ра­ба­ты­вая на жизнь ре­меслом на­ем­ни­ка и вер­ша суд над все­ми, кто осме­ли­вал­ся ею пре­не­бречь. Вор и бро­дя­га, ко­то­рый ко­гда-то по­хи­тил ее — хо­тя к это­му мо­мен­ту Дер­ве Ко­рим уже счи­та­ла его по­сту­пок бла­го­де­я­ни­ем, — был в ко­неч­ном ито­ге за­стиг­нут в Аль­ме­ри. По­на­ча­лу Дер­ве Ко­рим со­би­ра­лась под­верг­нуть кри­во­но­го­го него­дяя уни­же­ни­ям, при од­ной лишь мыс­ли о ко­то­рых со­дрог­ну­лось бы лю­бое су­ще­ство муж­ско­го по­ла, но по­том она поз­во­ли­ла ему сбе­жать, уно­ся свои ко­неч­но­сти и свое хо­зяй­ство в це­ло­сти и со­хран­но­сти. (Он был не очень хо­ро­шим че­ло­ве­ком, но ока­зал­ся — так уж вы­шло — ее пер­вым. И свой­ствен­ное ему эго­и­стич­ное без­раз­ли­чие в ку­да боль­шей сте­пе­ни, чем ее ро­ди­те­ли или двор­цо­вые вос­пи­та­те­ли, поз­во­ли­ло Дер­ве Ко­рим стать той, кем она те­перь бы­ла.)

			По­след­ние де­ся­ти­ле­тия гос­по­жа стра­те­гес­са Дер­ве Ко­рим по­тра­ти­ла на то, что­бы лич­но под­го­то­вить три сот­ни мир­ма­зо­нок — жен­щин-во­и­тель­ниц, с ко­то­ры­ми судь­ба обо­шлась не ме­нее же­сто­ко, чем с нею, вос­пи­тав в них со­от­вет­ству­ю­щий ха­рак­тер, — и с ни­ми за­нять­ся при­быль­ным на­ем­ни­че­ским де­лом. Этот ка­ра­ван вме­сте с нею охра­ня­ли во­сем­на­дцать мир­ма­зо­нок (хо­тя че­ты­рех или пя­ти хва­ти­ло бы на на­сколь­ко со­тен вет­ря­ных при­зра­ков, скаль­ных го­бли­нов и бан­ди­тов-лю­дей, ес­ли бы те осме­ли­лись устро­ить за­са­ду), и каж­дая из этих во­ин­ствен­ных жен­щин вос­се­да­ла на ме­ги­лье, оде­тая в об­ле­га­ю­щий до­спех из дра­ко­ньей че­шуи, остав­ляв­ший ле­вую грудь об­на­жен­ной. Тра­ди­ци­он­ное оде­я­ние мир­ма­зо­нок при­во­ди­ло их про­тив­ни­ков в сму­ще­ние, да­же ко­гда те до­жи­ва­ли по­след­ние се­кун­ды сво­их жиз­ней.

			По­ка они бол­та­ли, Дер­ве Ко­рим про­из­нес­ла, сме­ясь:

			— Ты все та­кой же за­бав­ный, хит­ро­ум­ный и скрыт­ный, Шрю. Я ча­сто ду­маю о том, что бы вы­шло у нас с то­бой, будь ты мо­ло­же, а я доб­рее по от­но­ше­нию к муж­ским осо­бям че­ло­ве­че­ско­го ро­да.

			— Я ча­сто ду­маю о том, что бы вы­шло у нас с то­бой, будь ты стар­ше и ока­жись я жен­ской осо­бью че­ло­ве­че­ско­го ро­да, — ска­зал чер­но­книж­ник Шрю.

			— Ты же маг! — рас­хо­хо­та­лась стра­те­гес­са Дер­ве Ко­рим. — Сде­лай, что­бы так и вы­шло!

			Ска­зав это, она из­да­ла прон­зи­тель­ный свист, и ме­ги­лья, под­бе­жав бли­же к фур­го­ну, опу­сти­ла че­шуй­ча­тую шею, что­бы во­и­тель­ни­ца смог­ла прыг­нуть в сед­ло и по­гнать сво­е­го ска­ку­на прочь.

			

			Го­род ка­ра­ван­щи­ков Ди­ринд Хопц был пе­ре­пол­нен па­лом­ни­ка­ми, тор­гов­ца­ми и стран­ни­ка­ми, ко­то­рые не мог­ли най­ти се­бе ме­ста. Юж­ные зем­ли ока­за­лись до та­кой сте­пе­ни охва­че­ны бес­чин­ства­ми раз­бой­ни­ков и все­об­щим ха­о­сом, что да­же са­мые бла­го­че­сти­вые пи­ли­гри­мы, на­прав­ляв­ши­е­ся в Эр­зе Да­мат, за­стря­ли в Ди­ринд Хопце, ожи­дая, по­ка от­ря­ды на­ем­ни­ков очи­стят до­ро­ги. На рав­ни­нах к се­ве­ро-во­сто­ку от го­ро­да об­ра­зо­вал­ся гро­мад­ный вре­мен­ный ла­герь, и боль­шая часть пу­те­ше­ствен­ни­ков из ка­ра­ва­на Шрю раз­ме­сти­лись имен­но там вме­сте со сво­и­ми фур­го­на­ми, а Дер­ве Ко­рим и ее мир­ма­зон­ки раз­вер­ну­ли це­лый го­ро­док из вы­со­ких крас­ных ша­тров. Од­на­ко сам Шрю, по-преж­не­му изоб­ра­жав­ший тор­гов­ца ков­ра­ми, хо­тел по­до­брать­ся как мож­но бли­же к го­ре у ре­ки, на вер­шине ко­то­рой на­хо­ди­лись Непре­взой­ден­ная биб­лио­те­ка и Все­объ­ем­лю­щее со­бра­ние, по­это­му он взял Кир­д­ри­ка и от­пра­вил­ся на по­ис­ки го­сти­ни­цы.

			Все при­лич­ные за­ве­де­ния рас­по­ла­га­лись на вы­со­ких бе­ре­гах ре­ки Ди­рин­ди­ан, где мож­но бы­ло на­сла­дить­ся про­хлад­ным ве­тер­ком, пре­крас­ны­ми ви­да­ми и уда­лен­но­стью от мно­го­чис­лен­ных слив­ных труб, что вы­хо­ди­ли пря­мо в ре­ку; но в при­лич­ных за­ве­де­ни­ях не бы­ло сво­бод­ных мест. На­ко­нец-то Шрю отыс­кал кро­шеч­ную ком­нат­ку с ма­лень­кой ку­шет­кой под са­мой кры­шей древ­не­го, по­ко­сив­ше­го­ся трак­ти­ра под на­зва­ни­ем «Шесть го­лу­бых фо­на­рей» — ему при­шлось за­пла­тить за нее несу­свет­ную це­ну в два­дцать тер­ци­ев.

			Од­но­гла­зый трак­тир­щик Шмольц, у ко­то­ро­го пред­пле­чья бы­ли тол­ще, чем бед­ра Шрю, кив­ком ука­зал на Кир­д­ри­ка и за­явил:

			— Еще два­дцать тер­ци­ев, ес­ли твой мо­нах бу­дет спать на по­лу в той же ком­на­те или сто­ять ря­дом, по­ка ты спишь.

			— По­сле­до­ва­те­лей Фирш­ний­ско­го Ока ин­те­ре­су­ют толь­ко умерщ­вле­ние пло­ти и фи­зи­че­ские неудоб­ства, — ска­зал Шрю. — Мо­нах ни­ко­гда не спит и вполне мо­жет устро­ить­ся под кры­шей тво­ей ко­нюш­ни, ря­дом с ку­ча­ми на­во­за, сре­ди зло­вон­ных брид и мер­ме­лан­тов.

			— То­гда за ме­сто в ко­нюшне — де­сять тер­ци­ев, — про­вор­чал Шмольц.

			От­ве­дя Кир­д­ри­ка в ко­нюш­ню, Шрю под­нял­ся в свою ком­нат­ку и раз­вер­нул на по­лу один из сво­их ков­ри­ков — тот за­нял все про­стран­ство меж­ду кро­ва­тью и сте­ной, — по­сле че­го за­сте­лил со­мни­тель­но­го ви­да ку­шет­ку соб­ствен­ны­ми про­сты­ня­ми и оде­я­ла­ми, спа­лив ста­рые в вих­ре хо­лод­но­го го­лу­бо­го ог­ня. По­том чер­но­книж­ник спу­стил­ся в об­щий зал, что­бы на­ко­нец-то по­ужи­нать. Тор­гов­цы ков­ра­ми из Азе­но­мея не сни­ма­ли сво­их шляп в пуб­лич­ных ме­стах, так что Шрю чув­ство­вал се­бя в до­ста­точ­ной сте­пе­ни удоб­но, пря­ча ли­цо и да­же уши за низ­ки­ми бар­хат­ны­ми по­ля­ми и огрыз­ком ву­а­ли.

			Он успел съесть лишь по­ло­ви­ну сво­е­го ра­гу и вы­пить толь­ко один ста­кан по­сред­ствен­но­го «Го­лу­бо­го кру­ше­ния», ко­е­го был за­ка­зан це­лый кув­шин, ко­гда пу­стой стул на­про­тив вдруг за­нял ка­кой-то лы­се­ю­щий ко­ро­тыш­ка и спро­сил:

			— Про­шу про­стить ме­ня за бес­по­кой­ство, но не имею ли я че­сти на­хо­дить­ся в об­ще­стве чер­но­книж­ни­ка Шрю?

			— Не име­е­те, — про­бор­мо­тал Шрю, по­прав­ляя по­ля шля­пы кост­ля­вы­ми паль­ца­ми. — Вы ведь узна­е­те знак Азе­но­мей­ской гиль­дии?

			— Ах, да, — ото­звал­ся ни­зень­кий туч­ный незна­ко­мец с глаз­ка­ми-бу­син­ка­ми. — Из­ви­ни­те за на­халь­ство, но я так­же узнаю это длин­ное ли­цо с вы­ра­зи­тель­ны­ми чер­та­ми, при­над­ле­жа­щее ар­хи­ма­гу по име­ни Шрю. Я имел удо­воль­ствие встре­чать­ся со зна­ме­ни­тым чер­но­книж­ни­ком дав­ным-дав­но, на яр­мар­ке тав­ма­тур­ги­че­ских при­над­леж­но­стей в Аль­ме­ри.

			— Вы оши­ба­е­тесь, — про­из­нес Шрю с неслыш­ным вздо­хом. — Я Дис­ко Ферн­шум, тор­го­вец ков­ра­ми и ка­лен­дар­ны­ми го­бе­ле­на­ми из Септ Шри­мун­ка, что в про­вин­ции Вунк в юж­ном Ас­ко­ле­зе.

			— Вы­хо­дит, я пе­ре­пу­тал, — ска­зал его со­бе­сед­ник. — Но поз­во­лю се­бе объ­яс­нить по­чтен­но­му тор­гов­цу Дис­ко Ферн­шу­му, что я, Фо­сельм, во­об­ще-то, на­ме­ре­вал­ся по­го­во­рить с вол­шеб­ни­ком по име­ни Шрю о де­ле необы­чай­ной важ­но­сти. Обе­щаю, гос­по­дин, вы не по­жа­ле­е­те о за­тра­чен­ном на ме­ня вре­ме­ни.

			И Фо­сельм, по­до­звав при­слу­гу — пыш­но­гру­дую мо­ло­дую же­ну Шмоль­ца, — за­ка­зал у нее кув­шин ви­на по­луч­ше.

			Шрю слы­шал про Фо­сель­ма, хо­тя они друг с дру­гом ни­ко­гда не раз­го­ва­ри­ва­ли и не бы­ли пред­став­ле­ны. Фо­сельм вел весь­ма стран­ную жизнь — он оби­тал где-то в ле­си­стых пу­сто­шах да­ле­ко к се­ве­ру от Порт-Пер­гу­ша, жил в скром­ном (по мер­кам вол­шеб­ни­ков) особ­ня­ке и, при­тво­ря­ясь весь­ма сла­бым ма­гом, дер­жал в стра­хе всю окру­гу, уби­вая и гра­бя пу­те­ше­ствен­ни­ков и со­би­рая ма­ги­че­ские та­лис­ма­ны и ди­ко­вин­ки, ко­то­рые поз­во­ля­ли ему мед­лен­но на­ра­щи­вать свои ма­ги­че­ские воз­мож­но­сти. Сам он вы­гля­дел вполне без­обид­но — ни­зень­кий, лы­сый, су­ту­лый, с но­сом изо­гну­тым, как клюв вих­реп­ти­цы, и ма­лень­ки­ми, близ­ко по­са­жен­ны­ми гла­за­ми. Неопрят­ные се­дые во­ло­сы рос­ли толь­ко над уша­ми Фо­сель­ма, то­же во­ло­са­ты­ми. На ста­ром вол­шеб­ни­ке был чер­ный бар­хат­ный ко­стюм, за­лос­нив­ший­ся и ис­тон­чив­ший­ся от вре­ме­ни, и лишь до­ро­гие коль­ца на каж­дом паль­це го­во­ри­ли о том, что он бо­га­тый ли­це­мер.

			— Ви­ди­те ли, — ска­зал Фо­сельм, на­ли­вая Шрю луч­ше­го крас­но­го ви­на из за­па­сов Шмоль­ца, — к юго-во­сто­ку от это­го уны­ло­го — и во­ню­че­го! — ка­ра­ван­но­го го­род­ка, со­всем неда­ле­ко, на вер­шине го­ры Мо­ри­ат, рас­по­ла­га­ет­ся Непре­взой­ден­ная биб­лио­те­ка…

			— Ка­кое мне до это­го де­ло? — пе­ре­бил Шрю. Он про­дол­жал пить ник­чем­ное «Го­лу­бое кру­ше­ние», ко­то­рое за­ка­зал сам. — Биб­лио­те­ка нуж­да­ет­ся в ков­рах?

			Фо­сельм оска­лил в улыб­ке древ­ние жел­тые зу­бы и стал по­хож на кры­су.

			— Мы с ва­ми не един­ствен­ные ча­ро­деи, по­явив­ши­е­ся здесь по­сле смер­ти Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза, — сви­стя­щим ше­по­том про­го­во­рил ко­ро­тыш­ка, ис­пор­тив­ший Шрю ужин. — На вер­шине го­ры Мо­ри­ат, у са­мо­го края за­кли­на­тель­но­го щи­та, остав­лен­но­го хо­зя­и­ном биб­лио­те­ки, уже ле­жат где-то два­дцать тру­пов.

			Шрю при­нял­ся по­едать ра­гу, из­лу­чая без­раз­ли­чие.

			— Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз со­ору­дил две­на­дцать сло­ев за­щи­ты, — про­шеп­тал Фо­сельм. — Есть слой му­чи­тель­ной одыш­ки. За ним рас­по­ла­га­ет­ся слой внут­рен­не­го ог­ня. По­том — инерт­ный слой, бит­ком на­би­тый го­лод­ны­ми скаль­ны­ми вур­да­ла­ка­ми и вам­пи­ра­ми-некро­фа­га­ми. По­сле него идет слой то­таль­но­го все­про­ще­ния осквер­ни­те­ля, а за ним…

			— Вы ме­ня при­ни­ма­е­те за ко­го-то дру­го­го, — ска­зал Шрю. — Мое мол­ча­ние в от­вет на ва­шу гру­бость ка­жет­ся вам при­зна­ком ин­те­ре­са.

			Фо­сельм вспых­нул, и Шрю уви­дел в гла­зах ста­ро­го ма­га нена­висть, но по­том его ли­цо вновь при­об­ре­ло доб­ро­душ­ное и дру­же­люб­ное вы­ра­же­ние.

			— По­слу­шай­те, чер­но­книж­ник Шрю, бы­ло бы луч­ше — а так­же ум­нее и без­опас­нее — нам дво­им объ­еди­нить на­ши воз­мож­но­сти… мои несо­из­ме­ри­мо скром­нее ва­ших, ко­неч­но, но все-та­ки вме­сте мы силь­нее, чем по от­дель­но­сти, и ко­гда мы на рас­све­те по­пы­та­ем­ся пре­одо­леть все две­на­дцать за­щит­ных сло­ев…

			— За­чем ждать утра, ес­ли вам так не тер­пит­ся? — спро­сил Шрю.

			На ли­це Фо­сель­ма от­ра­зил­ся непод­дель­ный страх.

			— Го­ра Мо­ри­ат и без ма­ги­че­ских шту­чек Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза сла­вит­ся сво­и­ми вур­да­ла­ка­ми, го­бли­на­ми, при­ви­де­ни­я­ми, вол­ка­ми и део­да­на­ми-аль­би­но­са­ми. И вы мо­же­те слы­шать, как пря­мо сей­час над кры­шей это­го по­сто­я­ло­го дво­ра разыг­ра­лась бу­ря…

			— Бу­рю я слы­шу, — ска­зал Шрю, под­ни­ма­ясь и зна­ком при­ка­зы­вая до­че­ри Шмоль­ца при­брать за ним. Остав­ше­е­ся «Го­лу­бое кру­ше­ние» он за­брал с со­бой. — От нее мне хо­чет­ся спать. Я рас­счи­ты­ваю утром при­со­еди­нить­ся к ка­ра­ва­ну, ко­то­рый идет на юг, по­это­му спо­кой­ной но­чи вам, гос­по­дин… Фоль­кум?

			Он ушел, предо­ста­вив улы­ба­ю­ще­му­ся Фо­сель­му воз­мож­ность по­упраж­нять­ся в том дви­же­нии, ко­то­рое все­гда со­вер­шал Кир­д­рик, обу­ре­ва­е­мый же­ла­ни­ем за­ду­шить сво­е­го хо­зя­и­на.

			

			Шрю проснул­ся утром, ко­гда раз­да­лось два уда­ра ко­ло­ко­ла, как он и при­ка­зал се­бе при по­мо­щи гип­но­ти­че­ско­го вну­ше­ния, и на несколь­ко се­кунд рас­те­рял­ся, ощу­тив ря­дом с со­бой теп­ло дру­го­го те­ла. По­том он вспом­нил.

			Ко­гда он под­нял­ся в свою ма­лень­кую ком­на­ту, там уже под­жи­да­ла, с на­пуск­ной скром­но­стью пря­чась под оде­я­лом, об­на­жен­ная Дер­ве Ко­рим. Оде­я­ло бы­ло при­спу­ще­но в до­ста­точ­ной сте­пе­ни, что­бы он за­ме­тил, что про­ни­ка­ю­щий сквозь от­кры­тое ок­но реч­ной воз­дух хо­ло­дит ее ко­жу.

			— Про­сти, — про­из­нес он, скры­вая удив­ле­ние, — я не успел при­ме­нить за­кли­на­ние, ме­ня­ю­щее пол.

			— Ну то­гда я по­ка­жу те­бе, с че­го бы на­ча­ла жен­ская вер­сия Шрю, по­же­лай она до­ста­вить мне удо­воль­ствие, — от­ве­ти­ла Дер­ве Ко­рим. В ко­неч­ном ито­ге Шрю осо­знал, что быв­шая прин­цес­са из до­ма Дом­бер не ис­пы­ты­ва­ла к муж­чи­нам то­го от­вра­ще­ния, о ко­то­ром го­во­ри­ла с та­кой убеж­ден­но­стью.

			Те­перь он вы­скольз­нул из-под оде­я­ла, ста­ра­ясь не раз­бу­дить ти­хонь­ко со­пя­щую во­и­тель­ни­цу, из­ба­вил­ся от одеж­ды и шля­пы тор­гов­ца ков­ра­ми, спа­лив все в бес­шум­ной го­лу­бой вспыш­ке, и столь же ти­хо на­ря­дил­ся в свою са­мую эле­гант­ную тем­но-се­рую ту­ни­ку, пан­та­ло­ны и про­стор­ную ман­тию из ред­чай­ше­го па­у­тин­но­го шел­ка. По­том он за­пу­стил ко­вер-са­мо­лет, под­нял его на че­ты­ре фу­та над по­лом и устро­ил­ся по­се­ре­дине вме­сте со сво­им по­ход­ным сак­во­я­жем.

			— Ты со­би­рал­ся оста­вить мне за­пис­ку? — ше­по­том спро­си­ла Дер­ве Ко­рим.

			Шрю не за­и­кал­ся с юных лет — с тех са­мых лет, что ка­ну­ли в без­дну вре­ме­ни, — но сей­час он был к это­му как ни­ко­гда бли­зок.

			— Во­все нет, я со­би­рал­ся вер­нуть­ся еще до рас­све­та и про­дол­жить с то­го ме­ста, где мы оста­но­ви­лись, — мяг­ко про­го­во­рил он.

			— Пф, — про­из­нес­ла стра­те­гес­са и, вы­брав­шись из-под оде­я­ла, быст­ро на­де­ла свои до­спе­хи из дра­ко­ньей че­шуи.

			— Я и не до­га­ды­вал­ся, что у мир­ма­зо­нок и их пред­во­ди­тель­ни­цы под до­спе­ха­ми ни­че­го нет, — ска­зал Шрю.

			— Ес­ли меч или си­ло­вой луч про­бьет эту че­шую, — ото­зва­лась Дер­ве Ко­рим, за­сте­ги­вая пряж­ки на вы­со­ких бо­тин­ках, — луч­ше, что­бы сни­зу не бы­ло ни­че­го лиш­не­го, что­бы в ра­ну не по­па­ла ин­фек­ция. Чи­стая ра­на — са­мая хо­ро­шая ра­на.

			— Я с этим аб­со­лют­но со­гла­сен, — про­шеп­тал Шрю, чей ко­вер па­рил как раз на уровне об­на­жен­ной ле­вой гру­ди стра­те­гес­сы. — Те­бя под­бро­сить ку­да-ни­будь по пу­ти?

			Дер­ве Ко­рим вло­жи­ла в нож­ны два кин­жа­ла, за­кре­пи­ла на по­я­се ко­рот­кий нож, ме­та­тель­ную звез­доч­ку и вы­долб­лен­ный рог ибер­ка, ко­то­рым по­да­ва­ли сиг­на­лы, на­де­ла пе­ре­вязь с ме­чом в нож­нах, сдви­ну­ла все на­бок и, за­брав­шись на ко­вер, усе­лась ря­дом с Шрю.

			— Я иду с то­бой.

			— Но, уве­ряю те­бя, нет ни­ка­кой необ­хо­ди­мо­сти в… — на­чал Шрю.

			— В тех трех ча­сах, что мы про­ве­ли вме­сте, по­ка не усну­ли, то­же не бы­ло необ­хо­ди­мо­сти, — ска­за­ла Дер­ве Ко­рим, — но вы­шло непло­хо. Я хо­чу по­гля­деть на эту так на­зы­ва­е­мую Непре­взой­ден­ную биб­лио­те­ку вме­сте с Со­бра­ни­ем тав­ма­тур­ги­че­ской пре­муд­ро­сти Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма и пред­ше­ству­ю­щих вре­мен. И раз уж на то пошло, я бы хо­те­ла по­смот­реть так­же на Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза, о ко­то­ром столь­ко все­го слы­ша­ла за ми­нув­шие го­ды.

			— Он… мо­жет те­бя разо­ча­ро­вать, — от­ве­тил Шрю.

			— С муж­чи­на­ми та­кое бы­ва­ет, — за­ме­ти­ла стра­те­гес­са Дер­ве Ко­рим и об­ня­ла Шрю за та­лию; он при­тро­нул­ся к по­лет­ным ни­тям — и ко­вер вы­ле­тел на­ру­жу, нена­дол­го за­вис в ше­сти­де­ся­ти фу­тах над ре­кой, по­сле че­го под­нял­ся и на­пра­вил­ся на во­сток, к тем­ной гро­ма­де го­ры Мо­ри­ат.

			

			Над фун­да­мен­том Непре­взой­ден­ной биб­лио­те­ки, уто­пав­шим в ска­ле, взды­ма­лись мер­ца­ю­щие кре­пост­ные сте­ны, фрон­то­ны, вы­сту­пы, ку­по­ла и ба­шен­ки. Ци­та­дель бы­ла сле­па — ее мно­го­чис­лен­ные ок­на яв­ля­лись про­сты­ми ще­ля­ми не ши­ре изящ­ной (хоть и до­воль­но силь­ной) ру­ки Дер­ве Ко­рим. Слои за­щит­ных за­кли­на­ний за­став­ля­ли всю кон­струк­цию из­лу­чать мо­лоч­но-бе­лое си­я­ние, и Шрю по­ду­мал, что бес­чис­лен­ные зам­ки дав­но ми­нув­ших эр в све­те пол­ной лу­ны вы­гля­де­ли, долж­но быть, имен­но так. При­ступ свой­ствен­ной Шрю ме­лан­хо­лии уси­лил­ся, ко­гда он осо­знал, что ни од­на жи­вая ду­ша из тех, ко­го он знал, и по­мыс­лить не мо­жет о лун­ном све­те: спут­ни­ца Уми­ра­ю­щей Зем­ли уже мил­ли­о­ны лет бре­ла сквозь даль­ний кос­мос, о ней те­перь да­же ле­генд не рас­ска­зы­ва­ли. Ноч­ное небо над ни­ми бы­ло боль­шей ча­стью чер­ным, и лишь несколь­ко блед­ных звезд вид­не­лись там, где ко­гда-то свер­ка­ла це­лая че­ре­да гор­де­ли­вых со­звез­дий.

			Шрю по­пы­тал­ся стрях­нуть ме­лан­хо­лию, от ко­то­рой его охва­ты­ва­ла сла­бость, и со­сре­до­то­чить­ся на том, что пред­сто­я­ло сде­лать, но к нему в го­ло­ву уже не в пер­вый и не в де­ся­ти­ты­сяч­ный раз при­шла мысль: ка­ко­ва же ис­тин­ная при­чи­на, вы­нуж­да­ю­щая его про­ник­нуть в Непре­взой­ден­ную биб­лио­те­ку и узнать, что на­пи­са­но в кни­гах Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза? «Зна­ние», — ска­за­ла часть его ра­зу­ма. «Си­ла», — про­шеп­та­ла дру­гая часть, бо­лее чест­ная. «Лю­бо­пыт­ство», — за­яви­ла еще од­на, то­же не склон­ная к са­мо­об­ма­ну. «Власть над Уми­ра­ю­щей Зем­лей», — поды­то­жи­ло то, что со­став­ля­ло са­мую суть уста­лой и ме­лан­хо­лич­ной на­ту­ры чер­но­книж­ни­ка.

			— Ты со­би­ра­ешь­ся при­зем­лить­ся? — спро­си­ла Дер­ве Ко­рим у него за спи­ной. — Или мы так и бу­дем ле­тать кру­га­ми в ты­ся­че фу­тов над Ди­рин­ди­а­ном, по­ка солн­це не взой­дет?

			Шрю за­ста­вил ко­вер за­вис­нуть в трех фу­тах над зем­лей и от­клю­чил его, ко­гда они со­шли. Кир­д­рик, как ему и бы­ло при­ка­за­но, уже ждал хо­зя­и­на у пер­во­го за­щит­но­го по­ля. Он из­ба­вил­ся от мо­на­ше­ских оде­я­ний, или их за се­кун­ды до сво­ей ги­бе­ли со­дра­ли тва­ри, с ко­то­ры­ми ему при­шлось встре­тить­ся во вре­мя пу­ти к вер­шине го­ры.

			— Ве­ли­кий Кра­ан!.. — про­шеп­та­ла стра­те­гес­са, пред­во­ди­тель­ни­ца мир­ма­зо­нок, неволь­но схва­тив­шись за меч. — Ну и урод­ли­вый же у те­бя слу­га, Шрю.

			— Ты еще Сле­по­го Боммп­са не ви­де­ла, — от­ве­тил Кир­д­рик го­ло­сом, на­по­ми­нав­шим од­но­вре­мен­но скре­жет, буль­ка­нье и ры­ча­ние.

			— Ти­хо! — ско­ман­до­вал Шрю. — Мне нуж­но изу­чить за­щи­ту, остав­лен­ную Уль­ф­эн­том Бан­де­ро­озом.

			Спу­стя мгно­ве­ние он знал, что пре­зрен­ный Фо­сельм, в сущ­но­сти, ска­зал прав­ду: биб­лио­те­ку окру­жа­ли две­на­дцать за­щит­ных сло­ев, из ко­то­рых во­семь бы­ли в бо­е­вой го­тов­но­сти, а че­ты­ре — счи­тая при­зра­ков — име­ли ма­те­ри­аль­ное во­пло­ще­ние. Из­ме­ряя и под­счи­ты­вая, Шрю чув­ство­вал нечто вро­де рас­ту­ще­го разо­ча­ро­ва­ния. Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз был од­ним из ве­ли­чай­ших ма­гов, что все еще жи­ли на Уми­ра­ю­щей Зем­ле, но эти за­щит­ные за­кли­на­ния, хоть и смер­тель­но опас­ные для ча­ро­дея сред­ней ру­ки или ка­ко­го-ни­будь неве­же­ствен­но­го вар­ва­ра, от­ра­зить и пре­воз­мочь бы­ло со­всем не труд­но. На пер­вые во­семь сло­ев у Шрю ушло мень­ше пя­ти ми­нут, а что ка­са­ет­ся кру­жив­ших ря­дом с биб­лио­те­кой за­ча­ро­ван­ных (и очень го­лод­ных) вол­ков, скаль­ных вур­да­ла­ков и вам­пи­ров-некро­фа­гов, то Кир­д­рик из­ба­вил их от жал­кой уча­сти за несколь­ко се­кунд.

			Они про­шли по мас­сив­но­му древ­не­му под­вес­но­му мо­сту — ров во­круг был ско­рее для укра­ше­ния, чем для де­ла, хо­тя Шрю за­ме­тил, что в чер­ной во­де вни­зу пла­ва­ют кро­ко­лю­ди, — и ока­за­лись пе­ред не ме­нее мас­сив­ной две­рью, на ко­то­рой кра­со­вал­ся неве­ро­ят­но тя­же­лый за­мок.

			— Ты его взо­рвешь? — спро­си­ла Дер­ве Ко­рим. — Или пред­по­чи­та­ешь, что­бы я ис­поль­зо­ва­ла меч?

			— Бо­юсь, в по­след­нем слу­чае ни от те­бя, ни от ме­ча ни­че­го не оста­нет­ся, — негром­ко про­го­во­рил Шрю. — Вос­пи­тан­ные лю­ди ис­поль­зу­ют ключ. — Он вы­тя­нул та­ко­вой из кар­ма­на, су­нул в за­мок, по­вер­нул и от­крыл гро­мад­ную дверь. От­ве­чая на быст­рый, тре­бо­ва­тель­ный взгляд мир­ма­зон­ки, Шрю при­ба­вил: — Я ко­гда-то был тут го­стем и вос­поль­зо­вал­ся воз­мож­но­стью изу­чить устрой­ство зам­ка.

			Внут­ри Непре­взой­ден­ной биб­лио­те­ки бы­ло тем­но и ти­хо, воз­дух ка­зал­ся мерт­вым, как в ком­на­те или скле­пе, что про­сто­я­ли за­кры­ты­ми не неде­ли, а ве­ка. Опа­са­ясь ло­ву­шек, Шрю при­ка­зал Кир­д­ри­ку за­жечь в сво­ей гру­ди рас­се­ян­ный, но яр­кий свет, ко­то­рый оза­рил все на два­дцать ша­гов пе­ред их тро­и­цей. Шрю так­же поз­во­лил дайх­а­ку ид­ти пер­вым, хо­тя при этом не пе­ре­стал им ко­ман­до­вать. Они шли из ком­на­ты в ком­на­ту, с эта­жа на этаж, вверх по лест­ни­цам, по­кры­тым пы­лью. Тут и там на по­лу ле­жа­ли шту­ко­ви­ны, ко­то­рые они по­на­ча­лу при­ня­ли за ка­мен­ные ста­туи — ма­лень­кие, нече­ло­ве­че­ские, — а по­том Шрю на­ко­нец-то про­го­во­рил:

			— Это слу­ги или уче­ни­ки Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза. По­хо­же, ко­гда он умер, они так­же об­ра­ти­лись в ка­мень.

			На каж­дом уровне по­гру­жен­ной во тьму биб­лио­те­ки их встре­ча­ли стел­ла­жи, пол­ки и стоп­ки с кни­га­ми, каж­дая из ко­то­рых бы­ла тол­щи­ной в треть или в по­ло­ви­ну ро­ста Шрю. Ко­гда они за­бра­лись до­ста­точ­но да­ле­ко, что­бы чер­но­книж­ник по­чти уве­рил­ся, что им не гро­зит на­па­де­ние го­бли­нов или вне­зап­ный смер­тель­ный вы­брос тем­ной энер­гии, он взял пыль­ный том с од­ной из по­лок и с тру­дом пе­ре­ло­жил на древ­ний и пе­ре­ко­шен­ный де­ре­вян­ный стол для чте­ния.

			— Ин­те­рес­но, о чем эта кни­га? — про­шеп­та­ла Дер­ве Ко­рим. Го­во­рить обыч­ным го­ло­сом в ком­на­тах, об­лю­бо­ван­ных эхом, бы­ло труд­но.

			— Про­шу, — ска­зал Шрю, от­кры­вая боль­шую кни­гу. Сам он не стал чи­тать, лишь за­гля­нул че­рез за­ко­ван­ное в до­спе­хи пле­чо стра­те­гес­сы. Жел­то­ва­то­го све­че­ния в гру­ди Кир­д­ри­ка для это­го бы­ло бо­лее чем до­ста­точ­но.

			Дер­ве Ко­рим от­шат­ну­лась, слов­но по­лу­чи­ла по­ще­чи­ну. Шрю по­пы­тал­ся сфо­ку­си­ро­вать взгляд, но пред­ло­же­ния, сло­ва и да­же са­ми бук­вы то ис­че­за­ли, то по­яв­ля­лись вновь, как буд­то их пи­са­ли не чер­ни­ла­ми, а рту­тью.

			— Ах! — вос­клик­ну­ла во­и­тель­ни­ца. — Да мож­но ослеп­нуть от го­лов­ной бо­ли, ес­ли про­сто смот­реть на стра­ни­цы!

			— Кое-кто и впрямь ослеп из-за этих книг, — про­шеп­тал Шрю.

			— Кое-кто из вол­шеб­ни­ков, вер­но? — спро­си­ла Дер­ве Ко­рим.

			— Да.

			— А твой монстр мо­жет их чи­тать? — по­ин­те­ре­со­ва­лась она.

			— Нет, — карк­нул Кир­д­рик. — Я зна­ком с бо­лее чем де­вя­тью­ста­ми фо­не­ти­че­ски­ми и иеро­гли­фи­че­ски­ми ал­фа­ви­та­ми и мо­гу чи­тать на бо­лее чем один­на­дца­ти ты­ся­чах язы­ков, жи­вых и мерт­вых, но эти сим­во­лы раз­бе­га­ют­ся, слов­но та­ра­ка­ны на све­ту.

			Шрю неве­се­ло улыб­нул­ся и по­ап­ло­ди­ро­вал Дер­ве Ко­рим и сво­е­му дайх­а­ку.

			— Мои по­здрав­ле­ния, — ска­зал он жен­щине, — ты толь­ко что вы­ну­ди­ла Кир­д­ри­ка при­бег­нуть к ана­ло­гии впер­вые за бо­лее чем сот­ню…

			Во тьме у них за спи­ной раз­дал­ся ка­кой-то звук.

			Дер­ве Ко­рим раз­вер­ну­лась, и длин­ное лез­вие ее ме­ча блес­ну­ло в све­те, ис­хо­див­шем из гру­ди Кир­д­ри­ка. Дайх­ак сжал огром­ные ше­сти­па­лые ру­ки в ку­ла­ки и оска­лил це­лую сте­ну зу­бов. Шрю под­нял три длин­ных паль­ца — не столь­ко ра­ди за­щи­ты, сколь­ко из же­ла­ния удер­жать сво­их спут­ни­ков на ме­сте.

			Сре­ди те­ней мельк­ну­ло ни­зень­кое — не боль­ше че­ты­рех фу­тов ро­стом — со­зда­ние, и писк­ля­вый бес­по­лый го­лос про­из­нес:

			— Не тро­гай­те ме­ня! Я друг.

			— Ты кто та­кой? — тре­бо­ва­тель­но спро­сил Шрю.

			— Ты что та­кое? — уточ­ни­ла пред­во­ди­тель­ни­ца мир­ма­зо­нок.

			— Ме­ня зо­вут Мауз Ме­ри­вольт, — про­пи­ща­ло ма­лень­кое су­ще­ство. — Я с рож­де­ния был слу­гой Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза.

			— Слу­гой? — по­вто­ри­ла Дер­ве Ко­рим и опу­сти­ла меч.

			У Шрю име­лось на­го­то­ве за­кли­на­ние все­о­хват­но­го яй­ца, ко­то­рое окру­жи­ло бы их, про­из­не­си он за­вер­ша­ю­щий слог, не го­во­ря уже о пре­вос­ход­ном приз­ма­ти­че­ском спрее, ко­то­рый дол­жен был за се­кун­ду раз­ре­зать незна­ком­ца на лен­точ­ки, но да­же чер­но­книж­ник — а он ма­ло о ком и ма­ло о чем су­дил по внеш­не­му ви­ду — не чув­ство­вал ни­ка­кой угро­зы от низ­ко­рос­ло­го со­зда­ния. Мауз Ме­ри­вольт ока­зал­ся об­ла­да­те­лем пе­гой шку­ры, то­нень­ких ру­чек и но­жек, ко­то­рые вы­гля­де­ли еще бо­лее тон­ки­ми и су­хи­ми, чем стар­че­ские за­пя­стья Шрю, трех­па­лых ла­до­шек и слиш­ком боль­шой го­ло­вы со слиш­ком боль­ши­ми уша­ми, рас­по­ло­жен­ны­ми слиш­ком близ­ко к за­тыл­ку, с длин­ным но­сом, на кон­чи­ке ко­то­ро­го тор­ча­ли ред­кие усы, и гро­мад­ны­ми чер­ны­ми гла­за­ми.

			— Да, что же ты та­кое? — по­вто­ри­ла Дер­ве Ко­рим.

			Во­прос сбил ма­лы­ша с тол­ку, и Шрю от­ве­тил за него:

			— Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз лю­бил вос­ста­нав­ли­вать фор­мы жиз­ни, ис­чез­нув­шие в ту­мане про­шло­го, и де­лать из них слуг, — негром­ко про­го­во­рил он. — По­ла­гаю, наш ма­лень­кий друг Мауз Ме­ри­вольт при­над­ле­жит к ка­кой-то дав­но за­бы­той вет­ви от­ря­да гры­зу­нов.

			— Мо­же­те звать ме­ня Ме­ри­вольт, — роб­ко про­пи­ща­ло ма­лень­кое со­зда­ние. — «Мауз» — это что-то вро­де долж­но­сти… вро­де бы…

			— Ну что ж, Ме­ри­вольт, — на­чал Шрю, ста­ра­ясь го­во­рить спо­кой­но, — воз­мож­но, ты объ­яс­нишь нам, как вы­жил, несмот­ря на то что все дру­гие слу­ги Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза об­ра­ти­лись в ка­мень, как и ваш хо­зя­ин. — Маг взма­хом ру­ки ука­зал на ка­мен­ную фи­гу­ру по­бли­зо­сти — некий ги­брид че­ло­ве­ка и древ­ней фор­мы жиз­ни из се­мей­ства ко­ша­чьих.

			— Это Джер­ни­са­вьен, нео-кош­ка Хо­зя­и­на и на­став­ни­ца всех низ­ших слуг вро­де ме­ня, — от­ве­тил Ме­ри­вольт. — Она… из­ме­ни­лась… в ту же се­кун­ду, как умер Хо­зя­ин, и все осталь­ные то­же из­ме­ни­лись.

			— То­гда поз­воль сно­ва спро­сить, — про­дол­жил Шрю, — а как же ты?

			Ма­лыш по­жал пле­ча­ми, и Шрю впер­вые за­ме­тил, что у Ме­ри­воль­та имел­ся тон­кий и ко­рот­кий хвост, по­хо­жий на хлы­стик.

			— Ве­ро­ят­но, я недо­ста­точ­но ва­жен для пре­вра­ще­ния в ка­мень, — ска­зал он, и в писк­ля­вом го­ло­се скольз­ну­ли уны­лые нот­ки. — Или, быть мо­жет, ме­ня по­ща­ди­ли, по­то­му что — невзи­рая на мою незна­чи­тель­ность — Хо­зя­ин ко мне в ка­ком-то смыс­ле при­вя­зал­ся. При­ня­то счи­тать, что гос­по­дин Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз не был сен­ти­мен­таль­ным, но не ис­клю­че­но, что имен­но по­это­му я не умер, ко­гда все осталь­ные умер­ли вме­сте с ним. Дру­гих идей у ме­ня нет.

			— Воз­мож­но, — ото­звал­ся Шрю. — А те­перь, Ме­ри­вольт, ве­ди нас к сво­е­му Хо­зя­и­ну.

			Дер­ве Ко­рим, Шрю и Кир­д­рик дви­ну­лись за ма­лень­ким су­ще­ством по лест­ни­цам, че­рез тай­ные две­ри, сквозь огром­ные за­лы, от по­ла до по­тол­ка за­пол­нен­ные кни­га­ми.

			— Ты ко­гда-ни­будь рас­кла­ды­вал кни­ги для сво­е­го гос­по­ди­на? — спро­сил Шрю у ма­лы­ша, ко­гда они под­ня­лись еще на один этаж и ока­за­лись у на­ча­ла вин­то­вой лест­ни­цы.

			— О да, гос­по­дин. Да.

			— Зна­чит, ты спо­со­бен чи­тать на­зва­ния книг?

			— Ох, нет, гос­по­дин, — ска­зал Ме­ри­вольт. — Ни­кто в биб­лио­те­ке не мог чи­тать ни на­зва­ния книг, ни са­ми кни­ги. Я про­сто знал, что и ку­да на­до по­ло­жить, на ка­кую пол­ку или в ка­кую стоп­ку.

			— Ка­ким об­ра­зом? — спро­си­ла Дер­ве Ко­рим.

			— Я не знаю, гос­по­жа, — про­пи­щал Ме­ри­вольт и ука­зал на ма­лень­кую дверь. — Вот спаль­ня Хо­зя­и­на. А внут­ри… ну… Хо­зя­ин.

			— Ты там был по­сле то­го, как твой Хо­зя­ин умер? — спро­сил Шрю.

			— Нет, гос­по­дин. Я… бо­ял­ся.

			— Так с че­го ты взял, что без­ды­хан­ное те­ло тво­е­го гос­по­ди­на там? — спро­сил Шрю. Чер­но­книж­ник знал, что Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз ле­жит на по­сте­ли мерт­вый и ока­ме­нев­ший, по­то­му что ви­дел это гла­за­ми птич­ки-шпи­он­ки, устро­ив­шей­ся на уз­ком под­окон­ни­ке как раз над кро­ва­тью, но он хо­тел пой­мать Мау­за Ме­ри­воль­та на лжи, най­дись толь­ко по­вод.

			— Я под­гля­ды­вал че­рез за­моч­ную сква­жи­ну, — писк­нул ма­лень­кий по­мощ­ник.

			Шрю кив­нул. Кир­д­ри­ку он ска­зал:

			— От­прав­ляй­ся на под­вес­ной мост и сле­ди за тем, что про­ис­хо­дит во­круг. — По­том он при­ба­вил, об­ра­ща­ясь к Дер­ве Ко­рим и дро­жа­ще­му Ме­ри­воль­ту: — По­жа­луй­ста, встань­те за эти­ми тол­сты­ми ко­лон­на­ми. Спа­си­бо.

			Шрю кос­нул­ся за­движ­ки — дверь в по­кои Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза бы­ла не за­пер­та, — по­том по­вер­нул руч­ку и во­шел.

			В тот же миг пре­вос­ход­ный приз­ма­ти­че­ский спрей Фанда­а­ля взо­рвал­ся ты­ся­чью раз­но­цвет­ных оскол­ков льда, по­хо­жих на за­зуб­рен­ные хру­сталь­ные мол­нии, и все они рва­ну­лись в сто­ро­ну чер­но­книж­ни­ка Шрю. Усо­вер­шен­ство­ван­ное все­о­хват­ное яй­цо оста­но­ви­ло их в по­ле­те, а по­том чер­но­книж­ник щелк­нул паль­ца­ми — и оскол­ки ис­чез­ли.

			Об­ла­ка зе­ле­но­го ды­ма, в рав­ной сте­пе­ни смер­тель­но­го для че­ло­ве­ка и ма­га, вы­рва­лись из по­тол­ка, из-под пар­ке­та и из са­мо­го ока­ме­нев­ше­го те­ла Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза. Шрю под­нял ла­до­ни, пре­вра­тил дым в бес­цвет­ный и без­вред­ный пар, ко­то­рый разо­гнал взма­хом ру­ки. Он ждал.

			Боль­ше ни­че­го не из­верг­лось, не взо­рва­лось, не на­дви­ну­лось и не на­бро­си­лось.

			— Те­перь мо­же­те вхо­дить, — ска­зал Шрю стра­те­гес­се и че­ло­ве­ко­мы­ши.

			Все трое за­мер­ли у кро­ва­ти, на ко­то­рой ле­жал ока­ме­нев­ший труп хо­зя­и­на Непре­взой­ден­ной биб­лио­те­ки и Все­объ­ем­лю­ще­го со­бра­ния тав­ма­тур­ги­че­ской пре­муд­ро­сти Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма и пред­ше­ству­ю­щих вре­мен. Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз вы­гля­дел очень ста­рым, но бла­го­род­ным; он ле­жал пол­но­стью оде­тый, за­крыв гла­за и вы­тя­нув но­ги, спо­кой­но сло­жив ру­ки на жи­во­те.

			— Он как буд­то знал, что уми­ра­ет, — про­шеп­та­ла Дер­ве Ко­рим.

			— У Хо­зя­и­на на­ча­лись стран­ные при­пад­ки еще за несколь­ко лет до… до… это­го, — про­пи­щал Ме­ри­вольт чуть слыш­но.

			— Твой Хо­зя­ин ча­сто по­ки­дал биб­лио­те­ку? — спро­сил Шрю.

			— На неде­лю каж­дый ме­сяц, сколь­ко я се­бя пом­ню, а я был вер­ным по­мощ­ни­ком Хо­зя­и­на на про­тя­же­нии мно­гих ве­ков, — про­пи­ща­ла че­ло­ве­ко­мышь.

			— Как я и ду­мал, — про­бор­мо­тал Шрю. — Су­ще­ству­ет вто­рая биб­лио­те­ка.

			— Что? — вос­клик­ну­ла пред­во­ди­тель­ни­ца мир­ма­зо­нок.

			Шрю раз­вел ру­ка­ми.

			— Соб­ствен­но го­во­ря, моя до­ро­гая, это та же са­мая биб­лио­те­ка, но под­верг­ну­тая фа­зо­во­му сдви­гу и сме­щен­ная в про­стран­стве — несо­мнен­но, на мно­го со­тен и ты­сяч миль и лиг — и во вре­ме­ни, по край­ней ме­ре на несколь­ко до­лей се­кун­ды. Вот по­че­му здеш­ние кни­ги нель­зя про­чи­тать.

			— Но их мож­но про­чи­тать в дру­гой биб­лио­те­ке? — спро­си­ла Дер­ве Ко­рим.

			— Нет, — с улыб­кой от­ве­тил Шрю, — но в дру­гой биб­лио­те­ке долж­но быть сред­ство, поз­во­ля­ю­щее объ­еди­нить их в од­ной и той же фа­зе. — Он по­вер­нул­ся к Ме­ри­воль­ту. — У те­бя, слу­ча­ем, не бы­ло близ­не­ца?

			Пе­гий мы­шо­нок чув­ство­вал се­бя на­столь­ко рас­те­рян­ным, что его трех­па­лые ру­ки взмет­ну­лись, а стран­ные уши при­жа­лись к го­ло­ве.

			— Да… у ме­ня бы­ла сест­ра, ко­то­рая умер­ла при рож­де­нии… точ­нее, сра­зу же по­сле то­го, как нас вы­ну­ли из ча­на. Хо­зя­ин мно­го раз мне го­во­рил, как со­жа­ле­ет о том, что она не вы­жи­ла… он на­звал ее Мин­дри­вольт. Как же вы об этом узна­ли, гос­по­дин?

			— Она не умер­ла при рож­де­нии, — ска­зал Шрю. — На про­тя­же­нии ве­ков твоя сест­ра-близ­нец бы­ла по­мощ­ни­цей Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза во вто­рой, сдви­ну­той по фа­зе биб­лио­те­ке. По­это­му ты и «знал», ку­да сле­ду­ет класть кни­ги, ко­то­рые те­бе да­вал Хо­зя­ин.

			— Так она… она не… не пре­вра­ти­лась в ка­мень, ко­гда Хо­зя­ин умер? — дро­жа­щим го­ло­сом про­пи­щал Ме­ри­вольт.

			Шрю по­ка­чал го­ло­вой с от­сут­ству­ю­щим ви­дом.

			— Ду­маю, нет. Мы это узна­ем, ко­гда по­па­дем ту­да.

			— Где на­хо­дит­ся то ме­сто? — спро­си­ла Дер­ве Ко­рим, и на ее ли­це по­яви­лась хищ­ная улыб­ка ис­сле­до­ва­те­ля или, мо­жет быть, рас­хи­ти­те­ля со­кро­вищ­ниц. — Ка­кие бо­гат­ства там хра­нят­ся?

			Шрю сно­ва раз­вел ру­ка­ми, слов­но же­лая охва­тить всю биб­лио­те­ку, что бы­ла под ни­ми и во­круг них.

			— Бо­гат­ства, о ко­то­рых ты го­во­ришь, со­став­ля­ют со­бран­ные за де­сять ты­сяч раз по ты­ся­че лет сек­ре­ты вла­сти, на­у­ки и вол­шеб­ства, — негром­ко ска­зал он. — Дав­но уте­рян­ное на­сле­дие ве­ли­ко­го Фанда­а­ля. «Пер­вич­ные за­по­ве­ди» Панг­ви­ра. Сек­ре­ты Клам­бар­да, Тин­кле­ра, Зар­фа­джио и еще со­тен древ­них ма­гов — лю­дей, по срав­не­нию с ко­то­ры­ми со­вре­мен­ные ча­ро­деи, вклю­чая ме­ня, вы­гля­дят детьми, по­гло­щен­ны­ми бес­тол­ко­вым стро­и­тель­ством из раз­но­цвет­ных ку­би­ков.

			— Как же мы ее най­дем? — спро­си­ла стра­те­гес­са.

			Шрю пе­ре­сек скром­но об­став­лен­ную ком­на­ту и при­бли­зил­ся ко вхо­ду в чу­лан, при­кры­то­му обыч­ной шир­мой, про­ве­рил, нет ли ло­ву­шек, и ото­дви­нул шир­му. Внут­ри об­на­ру­жил­ся скром­но­го ви­да ко­мод, на ко­то­ром сто­ял стек­лян­ный ящи­чек, а в нем ле­жал, ис­пус­кая мяг­кий мер­ца­ю­щий свет, иде­аль­но от­шли­фо­ван­ный кри­сталл, по фор­ме и раз­ме­рам на­по­ми­нав­ший яй­цо мер­га. В са­мом серд­це пуль­си­ру­ю­ще­го кам­ня све­ти­лось тем­но-крас­ным нечто, по­хо­жее на вер­ти­каль­ный ко­ша­чий зра­чок.

			— Что это? — вы­дох­нул Ме­ри­вольт.

			— По­ис­ко­вый кри­сталл, — ска­зал Шрю. — Он за­ча­ро­ван и пред­на­зна­чен для то­го, что­бы по­ка­зать сво­е­му об­ла­да­те­лю до­ро­гу к че­му-то… на­при­мер, ко вто­рой биб­лио­те­ке. — Он по­сту­чал паль­цем по тон­кой ниж­ней гу­бе, изу­чая хру­сталь­ный ящик, в ко­то­ром ле­жа­ло со­кро­ви­ще. — Как бы от­крыть это без то­го, что­бы…

			Дер­ве Ко­рим вы­ну­ла меч, взя­ла его за острое лез­вие — пер­чат­ка из дра­ко­ньей че­шуи на­деж­но за­щи­ща­ла ее ру­ку — и уда­ри­ла тя­же­лой ру­ко­я­тью по бес­цен­но­му хру­ста­лю. Он раз­ле­тел­ся на ты­ся­чу оскол­ков, а во­и­тель­ни­ца вло­жи­ла меч об­рат­но в нож­ны, под­ня­ла хру­сталь­ное яй­цо с ко­ша­чьим гла­зом внут­ри и пе­ре­да­ла Шрю, ко­то­рый, пре­одо­лев мгно­вен­ное за­ме­ша­тель­ство, спря­тал дра­го­цен­ность где-то в склад­ках сво­ей ман­тии.

			— Мы немед­лен­но от­пра­вим­ся в путь! — вос­клик­ну­ла гос­по­жа стра­те­гес­са Дер­ве Ко­рим. — За­пус­кай свой са­мо­ход­ный ко­вер, или как его там, за­во­ди эту шту­ко­ви­ну, ну, что ты там с ней дол­жен сде­лать. Со­кро­ви­ща и до­бы­ча ждут нас!

			— Ду­маю, нам сле­ду­ет… — на­чал Шрю, но его пре­рвал вновь по­явив­ший­ся ря­дом Кир­д­рик.

			— У нас го­сти, — про­ро­ко­тал дайх­ак. — И один из них — Крас­ный.

			

			Пер­вые пред­рас­свет­ные лу­чи осве­ща­ли ска­лы и хи­лые за­рос­ли, окру­жав­шие ци­та­дель биб­лио­те­ки. Фо­сельм явил­ся в со­про­вож­де­нии неболь­шой ар­мии: один­на­дцать пель­гра­нов, все на­мно­го круп­нее, чем Шрю ко­гда-ли­бо до­во­ди­лось ви­деть, и осед­лан­ные, слов­но для то­го, что­бы нести на се­бе лю­дей или де­мо­нов; вы­со­кий, свет­ло­во­ло­сый, кра­си­вый уче­ник, так­же оде­тый в чер­ное, и де­вять де­мо­нов. По­след­ние ока­за­лись для Шрю огром­ным сюр­при­зом: он был удив­лен не тем, что мерз­кий ко­ро­тыш­ка-маг об­за­вел­ся сви­той из де­мо­нов — та­ко­го не мог­ло не слу­чить­ся, — но тем, что тот су­мел спра­вить­ся с на­столь­ко ужас­ны­ми со­зда­ни­я­ми. За спи­на­ми уче­ни­ка и Фо­сель­ма (он все еще был в чер­ном, а коль­ца на его паль­цах мер­ца­ли во­все не из-за от­ра­жен­но­го утрен­не­го све­та) вы­стро­и­лись де­вять эле­мен­та­лей — три Жел­тых (это­го сле­до­ва­ло ожи­дать), три Зе­ле­ных (впе­чат­ля­ю­ще для лю­бо­го ча­ро­дея из Два­дцать пер­вой эры), два Пур­пур­ных (до­воль­но оше­лом­ля­ю­ще и в нема­лой сте­пе­ни ужа­са­ю­ще) и один Крас­ный.

			При­сут­ствие Крас­но­го, как бы­ло из­вест­но Шрю, все ме­ня­ло. «Как этот ма­лень­кий го­мун­кул во­об­ще су­мел вы­звать и под­чи­нить Крас­но­го — и не уме­реть по хо­ду де­ла?» — мыс­лен­но уди­вил­ся чер­но­книж­ник. Вслух же он ска­зал:

			— Раз те­бя ви­деть, Фо­сельм. Я при­шел на на­шу утрен­нюю встре­чу, как ты и про­сил.

			Вор-ча­ро­дей изоб­ра­зил по­до­бие улыб­ки.

			— Ах, да… тор­го­вец ков­ра­ми? Ес­ли этот ску­до­ум­ный дайх­ак и есть все, на что ты спо­со­бен, то, воз­мож­но, луч­ше те­бе и в са­мом де­ле по­ло­вич­ки про­да­вать.

			Шрю по­жал пле­ча­ми. Он чув­ство­вал, что на­хо­див­ша­я­ся ря­дом Дер­ве Ко­рим го­то­ва бро­сить­ся в бой, но мир­ма­зон­ка вряд ли вы­сто­я­ла бы в сра­же­нии с Жел­тым, не го­во­ря уже про Зе­ле­но­го или Пур­пур­но­го, а с Фо­сель­мом, его уче­ни­ком или Крас­ным ее шан­сы пред­став­ля­ли со­бой от­ри­ца­тель­ную ве­ли­чи­ну. Вни­ма­ние Кир­д­ри­ка на всех две­на­дца­ти уров­нях вос­при­я­тия бы­ло со­сре­до­то­че­но на Крас­ном и толь­ко на нем. Шрю ощу­щал, как дайх­ак пы­та­ет­ся разо­рвать ве­ко­вые неви­ди­мые узы, слов­но волк, по­са­жен­ный на цепь. Кир­д­рик сдав­лен­но ры­чал на ча­сто­те, ко­то­рую не вос­при­ни­мал че­ло­ве­че­ский слух, но двое Пур­пур­ных и кош­мар­ный оди­ноч­ка Крас­ный, за­слы­шав бро­шен­ный им вы­зов, оска­ли­ли мно­го­чис­лен­ные ря­ды то­го, что у ме­нее зна­чи­мых сущ­но­стей на­зы­ва­лось клы­ка­ми.

			— Мои бу­каш­ки по­лю­бо­ва­лись на ка­ме­ню­ку, ко­то­рая бы­ла ко­гда-то Уль­ф­эн­том Бан­де­ро­озом, — про­дол­жил Фо­сельм. — Но у ме­ня в ка­би­не­те на сто­ле уже име­ет­ся под­хо­дя­щее пресс-па­пье, по­это­му мерт­вый биб­лио­те­карь мне без на­доб­но­сти. Но мне нуж­но… Эге! Что за кры­са при­со­еди­ни­лась к ря­дам тво­их сто­рон­ни­ков, чер­но­книж­ник?

			Ме­ри­вольт, при­та­ив­ший­ся за Дер­ве Ко­рим, вы­су­нул из-за ее бро­ни­ро­ван­но­го бед­ра свою мор­доч­ку с длин­ным но­сом и боль­ши­ми гла­за­ми. Рот ми­ни­а­тюр­ной че­ло­ве­ко­мы­ши при­от­крыл­ся — непо­нят­но бы­ло, ис­пы­ты­ва­ет ли Ме­ри­вольт бла­го­го­ве­ние, страх, ужас или все сра­зу.

			— Все­го лишь кан­ди­дат на ме­сто слу­ги, — ска­зал Шрю. — Ты так и не ска­зал, что те­бе нуж­но… спу­стить­ся вме­сте с на­ми в го­род и по­зав­тра­кать? Или ты и твоя сви­та на­ме­ре­ва­е­тесь вой­ти в биб­лио­те­ку и от­дать по­след­ний долг Уль­ф­эн­ту Бан­де­ро­о­зу, в то вре­мя как мы вер­нем­ся в Ди­ринд Хопц?

			Шрю, все еще улы­ба­ясь, за­пу­стил ко­вер-са­мо­лет и за­ста­вил его под­ле­теть бли­же.

			Крас­ный ше­вель­нул все­ми ше­стью ру­ка­ми — его паль­цы вен­ча­ли оник­со­вые ког­ти, — и ко­вер Шрю, пе­ре­да­вав­ший­ся в его се­мье по на­след­ству еще с тех вре­мен, ко­гда солн­це бы­ло жел­тым, — са­мым без­жа­лост­ным об­ра­зом ока­зал­ся со­жжен в яр­кой вспыш­ке баг­ро­во­го пла­ме­ни. Пе­пел раз­ве­ял ве­те­рок, уси­ли­вав­ший­ся по ме­ре то­го, как крас­ное солн­це си­ли­лось под­нять­ся над во­сточ­ным го­ри­зон­том за ре­кой.

			— Та­ким же бу­дет итог лю­бой по­пыт­ки взле­теть на чем угод­но, — про­ши­пел Фо­сельм. — Твой фур­гон и дру­гие ков­ры уже пре­вра­ти­лись в пе­пел, Шрю. Мне ну­жен по­ис­ко­вый кри­сталл, и ну­жен сей­час.
			

			Ле­вая бровь Шрю ед­ва за­мет­но при­под­ня­лась.

			— По­ис­ко­вый кри­сталл?

			Фо­сельм рас­хо­хо­тал­ся и вски­нул ру­ку, слов­но го­то­вясь спу­стить Крас­но­го с по­вод­ка.

			— Шрю, ты ду­рак. Ты же сам вы­яс­нил, что Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз сде­лал кни­ги нечи­та­е­мы­ми пу­тем фа­зо­во­го сдви­га в про­стран­стве-вре­ме­ни… но ты все еще про­дол­жа­ешь ду­мать о том, что су­ще­ству­ет вто­рая биб­лио­те­ка. Есть толь­ко од­на Непре­взой­ден­ная биб­лио­те­ка, разъ­еди­нен­ная в про­стран­стве и вре­ме­ни. Ко­гда я устра­ню фа­зо­вый сдвиг, ма­ги­че­ская муд­рость, на­коп­лен­ная за мил­ли­о­ны лет, бу­дет мо­ей. Те­перь от­дай мне по­ис­ко­вый кри­сталл.

			Шрю с неохо­той вы­та­щил кри­сталл из кар­ма­на сво­ей ман­тии и взял его обе­и­ми ру­ка­ми так, что све­че­ние вы­ры­ва­лось сквозь длин­ные уз­ло­ва­тые паль­цы. Го­ра Мо­ри­ат у него под но­га­ми со­дрог­ну­лась, ко­гда раз­дув­ше­е­ся крас­ное солн­це, по­кры­тое пят­на­ми, по­пы­та­лось взой­ти и несколь­ко раз миг­ну­ло.

			— Фо­сельм, это ведь ты не про­ду­мал все до кон­ца, — мяг­ко про­го­во­рил Шрю. — Раз­ве ты не по­ни­ма­ешь? Бес­печ­ные ма­ни­пу­ля­ции Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза с про­стран­ством-вре­ме­нем при­ве­ли к то­му, что Непре­взой­ден­ная биб­лио­те­ка сде­ла­лась неста­биль­ной. Вот это все, — он убрал од­ну ру­ку от при­тя­ги­вав­ше­го все взгля­ды кри­стал­ла и ука­зал на дро­жа­щие сте­ны биб­лио­те­ки у се­бя за спи­ной, — при­ве­ло к то­му, что Зем­ля умрет еще до ис­те­че­ния то­го недол­го­го сро­ка, что ей еще пред­сто­я­ло про­жить.

			Фо­сельм сно­ва рас­сме­ял­ся.

			— Я не вче­ра ро­дил­ся, чер­но­книж­ник. Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз под­дер­жи­вал биб­лио­те­ку раз­де­лен­ной в про­стран­стве-вре­ме­ни в ста­биль­ном со­сто­я­нии доль­ше, чем ты — или да­же я — про­жи­ли на этом све­те. Немед­лен­но от­дай мне кри­сталл.

			— Ты дол­жен по­нять, Фо­сельм, — ска­зал Шрю. — Я толь­ко здесь осо­знал при­чи­ну то­го, что про­ис­хо­дит сей­час во всем ми­ре. По ка­кой-то при­чине Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз утра­тил кон­троль над фа­зо­вым сме­ще­ни­ем двух биб­лио­тек еще за несколь­ко ме­ся­цев до сво­ей смер­ти. Чем силь­нее биб­лио­те­ки сбли­жа­ют­ся во вре­ме­ни, тем боль­ший ущерб при­чи­ня­ет­ся про­стран­ствен­но-вре­мен­но­му кон­ти­ну­у­му, ча­стью ко­то­ро­го яв­ля­ют­ся и Крас­ное Солн­це, и са­ма Уми­ра­ю­щая Зем­ля. Ес­ли ты объ­еди­нишь ре­аль­но­сти обе­их биб­лио­тек, как вы с Крас­ным со­би­ра­е­тесь сде­лать, на­сту­пит ко­нец все­му…

			— Че­пу­ха! — со сме­хом от­ве­тил Фо­сельм.

			— По­жа­луй­ста, вы­слу­шай… — на­чал Шрю, но уви­дел в гла­зах сво­е­го про­тив­ни­ка безум­ный блеск.

			Те­перь он по­нял, что про­бле­ма за­клю­ча­ет­ся не в том, от­пу­стит ли Фо­сельм Крас­но­го. Ско­рее Фо­сельм был ма­ри­о­нет­кой де­мо­на, неже­ли на­обо­рот, а тот и ло­ма­но­го гро­ша не дал бы за еще один день жиз­ни мил­ли­о­нов су­ществ, на­се­ляв­ших Уми­ра­ю­щую Зем­лю. В от­ча­я­нии Шрю ска­зал:

			— Нет ни­ка­кой га­ран­тии, что твой Крас­ный — да­же с уче­том его по­мощ­ни­ков. Пур­пур­ных, — су­ме­ет одер­жать по­бе­ду над сан­дести­ном-дайх­а­ком из Че­тыр­на­дца­той эры.

			В гла­зах Фо­сель­ма сверк­ну­ли крас­ные ис­кры. Это бы­ла не ил­лю­зия, не от­ра­же­ние му­чи­тель­но­го рас­све­та. Древ­няя нече­ло­ве­че­ская сущ­ность овла­де­ла хруп­кой обо­лоч­кой и в бук­валь­ном смыс­ле сло­ва го­ре­ла от же­ла­ния вы­рвать­ся на­ру­жу.

			— Ты прав, чер­но­книж­ник Шрю, — про­из­нес Фо­сельм. — Нет ни­ка­кой га­ран­тии, что мой Крас­ный по­бе­дит, — лишь неимо­вер­но боль­шая ве­ро­ят­ность. Но ты зна­ешь, как и я, что слу­чит­ся че­рез трид­цать се­кунд по­сле то­го, как мы оба спу­стим с по­вод­ка сво­их зве­ру­шек: ты — дайх­а­ка, а я — сво­их эле­мен­та­лей. Не ис­клю­че­но, что ты вы­жи­вешь. Од­на­ко уже че­рез пять се­кунд шлю­ха и гры­зун бу­дут мерт­вы, рав­но как и во­семь ты­сяч лю­дей в до­лине, что под на­ми. Ре­шай­ся, Шрю. Я тре­бую по­ис­ко­вый кри­сталл… сей­час.
			

			Чер­но­книж­ник Шрю бро­сил кри­сталл Фо­сель­му. Вне­зап­но Шрю слов­но умень­шил­ся, пре­вра­тил­ся в обыч­но­го ста­ри­ка, вы­со­ко­го, но ху­до­ща­во­го и хруп­ко­го, оде­то­го в ман­тию из па­у­тин­но­го шел­ка, ссу­ту­лив­ше­го­ся под гру­зом вре­ме­ни и неимо­вер­ной уста­ло­сти.

			— Я бы всех вас при­кон­чил, — ска­зал Фо­сельм, — но не хо­чу тра­тить си­лы, ко­то­рые по­на­до­бят­ся во вре­мя пу­те­ше­ствия.

			Про­ры­чав несколь­ко ко­манд на язы­ке бо­лее ста­ром, чем го­ра, на склоне ко­то­рой сто­ял его от­ряд, Фо­сельм при­ка­зал двум Пур­пур­ным остать­ся и не поз­во­лить Шрю и его спут­ни­кам по­ки­нуть биб­лио­те­ку. По­том Фо­сельм, его уче­ник, тре­пе­щу­щий Крас­ный, трое Жел­тых и трое Зе­ле­ных за­бра­лись на сво­их пель­гра­нов-му­тан­тов и взмы­ли в небо.

			Хо­тя их раз­де­ля­ло боль­шое рас­сто­я­ние, Шрю мог ви­деть, как си­дя­щий в сед­ле Фо­сельм скло­ня­ет­ся над мер­ца­ю­щим по­ис­ко­вым кри­стал­лом. Один­на­дцать гро­мад­ных пель­гра­нов, хло­пая кры­лья­ми, ле­те­ли на юго-во­сток, по­ка их не по­гло­ти­ло рас­плыв­ча­тое крас­ное за­ре­во рас­све­та.

			— Идем, — уста­ло про­из­нес Шрю. — Пур­пур­ные поз­во­лят нам еще немно­го по­жить, так что сто­ит по­ис­кать в биб­лио­те­ке ка­кую-ни­будь еду.

			Дер­ве Ко­рим от­кры­ла рот, что­бы ска­зать кол­кость, сер­ди­то по­смот­ре­ла на сог­бен­но­го ста­ри­ка, ко­то­рый был ее неуто­ми­мым лю­бов­ни­ком все­го лишь несколь­ко ча­сов на­зад, и с от­вра­ще­ни­ем по­сле­до­ва­ла за Шрю в биб­лио­те­ку. Мауз Ме­ри­вольт, а за ним и Кир­д­рик — дайх­ак дви­гал­ся с неохо­той, рыв­ка­ми, яв­но не по соб­ствен­ной во­ле — сде­ла­ли то же са­мое. Взгляд де­мо­на на всех уров­нях ре­аль­но­сти был устрем­лен на двух Пур­пур­ных.

			

			Ко­гда Шрю ока­зал­ся внут­ри, его по­ве­де­ние пол­но­стью из­ме­ни­лось. Маг впри­прыж­ку рва­нул­ся ми­мо по­лок и взле­тел по сту­пень­кам, слов­но маль­чиш­ка. Бо­сые чер­ные ла­пы Ме­ри­воль­та за­шле­па­ли по глад­ким кам­ням, а Дер­ве Ко­рим при­шлось пе­рей­ти на бег, при этом пра­вой ру­кой при­дер­жи­вая нож­ны и рог ибер­ка, что­бы не бря­ца­ли слиш­ком гром­ко.

			— Ты что-то при­ду­мал? — крик­ну­ла она, ко­гда чер­но­книж­ник Шрю сно­ва во­рвал­ся в спаль­ню, где веч­ным сном уснул Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз. Дер­ве Ко­рим чуть за­пы­ха­лась по­сле про­беж­ки и с неко­то­рой до­са­дой за­ме­ти­ла, что ды­ха­ние Шрю со­всем не сби­лось.

			— Не при­ду­мал, — от­ве­тил Шрю. — Я все вре­мя об этом знал. Тот кра­си­вый по­ис­ко­вый кри­сталл был все­го лишь при­ман­кой. Он ни к че­му не при­ве­дет Фо­сель­ма и его эле­мен­та­лей — по край­ней ме­ре, к то­му, что им нуж­но, точ­но не при­ве­дет. Я на­де­юсь, он их на­пра­вит пря­ми­ком в глот­ку пла­мен­но­ро­то­го ле­ви­а­фа­на где-ни­будь в Юж­ном По­ляр­ном мо­ре.

			— Я не по­ни­маю, — про­пи­щал Ме­ри­вольт, гля­дя на оскол­ки хру­ста­ля, остав­ши­е­ся от ящи­ка, ко­то­рый ни­ко­им об­ра­зом не пря­тал по­ис­ко­вый кри­сталл. — Неуже­ли Хо­зя­ин мог оста­вить… — Тут че­ло­ве­ко­мышь по­смот­ре­ла на Шрю и за­мол­ча­ла.

			— Имен­но, — ска­зал Шрю. Он су­нул ру­ку в свою до­рож­ную сум­ку и вы­та­щил до­ло­то, мо­ло­ток и рез­ную де­ре­вян­ную ко­ро­боч­ку со стек­лян­ной крыш­кой. Скло­нив­шись над остан­ка­ми Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза, слов­но док­тор, явив­ший­ся слиш­ком позд­но, Шрю от­сек вну­ши­тель­ный нос мерт­во­го вол­шеб­ни­ка, три­жды уда­рив по до­ло­ту. По­ви­ну­ясь его же­сту, стек­лян­ная крыш­ка ма­лень­кой ко­ро­боч­ки отъ­е­ха­ла в сто­ро­ну, а ко­гда Шрю по­ме­стил нос внутрь, она за­кры­лась, и все услы­ша­ли ха­рак­тер­ное ши­пе­ние — из ко­ро­боч­ки вы­ка­чи­вал­ся воз­дух. Шрю дер­жал ее со­вер­шен­но пря­мо, стек­лян­ной сто­ро­ной квер­ху, и два его спут­ни­ка при­дви­ну­лись бли­же, в то вре­мя как Кир­д­рик остал­ся в двер­ном про­еме и про­дол­жал сквозь де­ре­во, же­ле­зо и ка­мень гля­деть на дво­их Пур­пур­ных, что пре­бы­ва­ли сна­ру­жи.

			Нос в ко­ро­боч­ке вздрог­нул, слов­но стрел­ка ком­па­са, на­чал мед­лен­но по­во­ра­чи­вать­ся и за­мер в тот мо­мент, ко­гда нозд­ри ука­за­ли на юго-юго-во­сток.

			— Ве­ли­ко­леп­но! — вос­клик­ну­ла Дер­ве Ко­рим. — Те­перь те­бе оста­лось толь­ко за­пу­стить один из этих ле­та­ю­щих ков­ров — и мы оты­щем вто­рую Непре­взой­ден­ную биб­лио­те­ку еще до за­хо­да солн­ца!

			Шрю пе­чаль­но улыб­нул­ся.

			— Увы, Фо­сельм не со­врал, ко­гда ска­зал, что все мои са­мо­ход­ные ков­ры уни­что­же­ны.

			— Ты вол­шеб­ник, — про­из­нес­ла пред­во­ди­тель­ни­ца мир­ма­зо­нок. — Раз­ве ты не мо­жешь при по­мо­щи ма­гии пре­вра­тить лю­бой ко­вер в ле­та­ю­щий?

			— Нет, моя до­ро­гая, — от­ве­тил Шрю. — За пре­крас­ной вол­шеб­ной тка­нью и про­во­да­ми бы­ло спря­та­но еще кое-что — так на­зы­ва­е­мая на­у­ка. Акт ван­да­лиз­ма, ко­то­рый Фо­сельм со­вер­шил этим утром, ни­как нель­зя ис­пра­вить. Те ков­ры са­ми по се­бе сто­и­ли боль­ше, чем ле­ген­дар­ное со­кро­ви­ще из ка­та­комб Эр­зе Да­ма­та. Кро­ме то­го, Фо­сельм не со­врал и в том, что за­кли­на­ние Крас­но­го со­бьет лю­бое ле­та­ю­щее са­мо­ход­ное устрой­ство где угод­но над Уми­ра­ю­щей Зем­лей — да, Крас­ный эле­мен­таль и в са­мом де­ле на­столь­ко мо­гу­ще­ствен­ный.

			Кир­д­рик за­ры­чал, и Шрю по­нял, что дайх­ак спра­ши­ва­ет:

			— Тун­нель­ная апо­фег­ма?

			— Нет, ука­зу­ю­щий нос не бу­дет ра­бо­тать под сло­ем кам­ня, — мяг­ко про­го­во­рил Шрю.

			— Мо­жем взять ме­ги­лий, да­же за­пас­ных, — ска­за­ла Дер­ве Ко­рим. — Но ес­ли Непре­взой­ден­ная биб­лио­те­ка на­хо­дит­ся на дру­гом кон­це све­та, мы бу­дем до­би­рать­ся ту­да…

			— Це­лую веч­ность, — с ти­хим смеш­ком за­кон­чил Шрю. — Осо­бен­но ес­ли учесть тот факт, что твои ме­ги­льи не очень-то лю­бят пла­вать, на­сколь­ко я знаю. На на­шем пу­ти мо­гут ока­зать­ся мо­ря и оке­а­ны.

			— Зна­чит, ни­че­го не вый­дет? — спро­сил Ме­ри­вольт. В го­ло­се ма­лень­ко­го слу­ги зву­ча­ло об­лег­че­ние.

			Шрю устре­мил на ма­лы­ша хо­лод­ный, оце­ни­ва­ю­щий взгляд.

			— Ду­маю, ты те­перь пол­но­прав­ный участ­ник этой экс­пе­ди­ции, Мауз Ме­ри­вольт. Ес­ли ты это­го хо­чешь, ко­неч­но.

			— Ес­ли моя сест­ра-близ­нец и впрямь на­хо­дит­ся в дру­гой биб­лио­те­ке, то я хо­тел бы с нею встре­тить­ся, — писк­ну­ла че­ло­ве­ко­мышь в от­вет.

			— Что ж, очень хо­ро­шо, — про­из­нес Шрю, ак­ку­рат­но по­ме­щая ко­роб­ку с но­сом Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза в свою по­ход­ную сум­ку, — ей на­шлось ме­сто ря­дом с за­пас­ным ком­плек­том бе­лья. — Ле­тать мож­но не толь­ко при по­мо­щи ма­гии. Тран­зит­ный ка­ра­ван­ный узел под на­зва­ни­ем Мот­ман­ский Пе­ре­кре­сток на­хо­дит­ся в ка­ких-то пя­ти­де­ся­ти ли­гах к юго-во­сто­ку от­сю­да, ес­ли ехать вдоль бе­ре­га Ди­рин­ди­а­на, и, ес­ли я не оши­ба­юсь, ста­рин­ные небес­ные при­чаль­ные баш­ни и са­ми воз­душ­ные га­лео­ны все еще це­лы.

			— Це­лы, — ска­за­ла Дер­ве Ко­рим, — но не оста­лось ни кап­ли необ­хо­ди­мой для них подъ­ем­ной жид­ко­сти, по­то­му что се­вер­ные тор­го­вые марш­ру­ты за­кры­ты. За по­след­ние два го­да из Мот­ман­ско­го Пе­ре­крест­ка не вы­шел ни один небес­ный га­ле­он.

			Шрю сно­ва улыб­нул­ся.

			— Мы мо­жем взять тво­их ме­ги­лий, — ти­хим го­ло­сом про­го­во­рил он. — Ес­ли за­гнать их до по­лу­смер­ти — так, что­бы сед­ло до кро­ви на­тер­ло зад од­но­му ста­ро­му ма­гу, — то мож­но по­пасть в Мот­ман­ский Пе­ре­кре­сток уже зав­тра к по­лу­дню. Но на­до бу­дет за­ехать к мо­е­му фур­го­ну, что­бы за­брать по­ход­ный сун­дук.

			— Фо­сельм ска­зал, что сжег фур­гон и все, что в нем бы­ло, — на­пом­ни­ла Дер­ве Ко­рим.

			— Так и есть, — от­ве­тил Шрю. — Но мой сун­дук слож­но украсть и еще слож­нее сжечь. Мы най­дем его в це­ло­сти и со­хран­но­сти по­сре­ди пе­пе­ли­ща. Вла­дель­цы небес­ных га­лео­нов из Мот­ма­на об­ра­ду­ют­ся од­ной ве­щи, ко­то­рую Кир­д­рик по­ме­стил в… о, я вспом­нил! Кир­д­рик?

			Дайх­ак, чьи пур­пур­ные пе­рья вдоль ко­стя­ных греб­ней на че­ре­пе вста­ли ды­бом так, что те­перь ка­са­лись двер­ной ра­мы в две­на­дца­ти фу­тах над по­лом, а огром­ные ше­сти­па­лые ла­до­ни то сжи­ма­лись в ку­ла­ки, то сно­ва раз­жи­ма­лись, дро­жа, за­ры­чал в от­вет.

			— Ты не мог бы ока­зать мне услу­гу, — по­про­сил Шрю, — при­кон­чив дво­их Пур­пур­ных, что оши­ва­ют­ся вни­зу?

			Кир­д­рик оска­лил клы­ки в улыб­ке столь ши­ро­кой, что она до­тя­ну­лась до его за­ост­рен­ных ушей. Еще па­ра дюй­мов — и верх­няя часть го­ло­вы дайх­а­ка мог­ла бы от­ва­лить­ся.

			— Но сна­ча­ла за­бе­ри их на де­ся­тый уро­вень Над­ми­рья, а там уже де­лай что хо­чешь, — при­ба­вил Шрю. По­вер­нув­шись к Ме­ри­воль­ту и Дер­ве Ко­рим, он объ­яс­нил: — Так он в зна­чи­тель­ной сте­пе­ни умень­шит кос­вен­ный ущерб. По край­ней ме­ре, в этом ми­ре. — Вновь об­ра­тив­шись к Кир­д­ри­ку, он ска­зал: — Ко­гда за­кон­чишь свои де­ла в Над­ми­рье, тот­час же воз­вра­щай­ся к нам.

			Кир­д­рик ис­чез в мгно­ве­ние ока, и че­рез несколь­ко се­кунд биб­лио­те­ка со­дрог­ну­лась от оглу­ши­тель­ных гро­мо­вых рас­ка­тов — это дайх­ак пе­ре­та­щил обо­их Пур­пур­ных из од­ной ре­аль­но­сти в дру­гую. Ока­ме­нев­ший труп Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза под­прыг­нул на вы­со­кой кро­ва­ти, а кни­ги и та­лис­ма­ны по­па­да­ли с по­лок и ко­мо­дов.

			— А те­перь — к тре­кля­тым ме­ги­льям! — ска­зал Шрю. Они вы­шли из ком­на­ты, и Дер­ве Ко­рим на хо­ду сня­ла с по­я­са рог ибер­ка.

			Мауз Ме­ри­вольт на се­кун­ду за­дер­жал­ся. Стоя над без­но­сым ока­ме­нев­шим тру­пом, ма­лыш сло­жил пе­ред со­бой ла­до­ни и скло­нил го­ло­ву. Его огром­ные чер­ные гла­за на­пол­ни­лись сле­за­ми.

			— Про­щай­те, Хо­зя­ин, — про­из­нес он.

			По­том Ме­ри­вольт по­спе­шил за сво­и­ми спут­ни­ка­ми. Оглу­ши­тель­ный сиг­нал ро­га гос­по­жи стра­те­гес­сы Дер­ве Ко­рим эхом рас­ка­тил­ся сре­ди гор, и по­чти сра­зу из до­ли­ны вни­зу раз­да­лось от­вет­ное гу­де­ние дру­гих та­ких же ро­гов.

			

			Над ка­ра­ван­ным го­ро­дом под на­зва­ни­ем Мот­ман­ский Пе­ре­кре­сток взды­ма­лись три вы­со­кие баш­ни из ста­ли и же­ле­за, по­хо­жие на три ме­тал­ли­че­ские от­мет­ки на сол­неч­ных ча­сах. Вер­ши­ны ба­шен рас­по­ла­га­лись на вы­со­те от трех до ше­сти со­тен фу­тов над го­ро­дом и ре­кой. Баш­ни бы­ли по­стро­е­ны из ферм, вид име­ли ске­ле­то­по­доб­ный и су­гу­бо функ­ци­о­наль­ный, од­на­ко вме­сте с тем ка­за­лись кра­си­вы­ми, вы­дер­жан­ны­ми в сти­ле, за­бы­том мно­го ве­ков на­зад; на каж­дой вер­шине име­лась пло­щад­ка в один-два ак­ра, на ко­то­рой рас­по­ла­га­лись ле­бед­ки, под­вес­ные до­ки, рам­пы, хи­ба­ры смот­ри­те­лей, спе­ци­аль­но от­ве­ден­ные ме­ста, где пас­са­жи­ры со­би­ра­лись в ожи­да­нии рей­сов, а так­же пе­ре­движ­ные лен­ты для гру­зов — все, что тре­бо­ва­лось для об­слу­жи­ва­ния по­чти непре­рыв­но­го дви­же­ния небес­ных га­лео­нов, ко­то­рые ко­гда-то бо­роз­ди­ли здеш­ние небе­са. Шрю и его спут­ни­ки — в том чис­ле сем­на­дцать мир­ма­зо­нок, при­со­еди­нив­ших­ся к сво­ей пред­во­ди­тель­ни­це, — еха­ли по ши­ро­кой глав­ной ули­це Мот­ман­ско­го Пе­ре­крест­ка, вы­нуж­дая мест­ных жи­те­лей и слу­чай­ных пи­ли­гри­мов бро­сать­ся врас­сып­ную, что­бы не по­пасть под ла­пы из­му­чен­ных и разъ­ярен­ных ме­ги­лий, и чер­но­книж­ник ви­дел, что небес­ных га­лео­нов оста­лось толь­ко три. За по­след­ние ве­ка небес­ная тор­гов­ля за­чах­ла, по­сколь­ку сок ос­си­па и его го­рю­чий экс­тракт пре­вра­ща­лись во все бо­лее и бо­лее ред­кие суб­стан­ции. Мно­гие ста­рин­ные небес­ные га­лео­ны, ко­гда-то при­пи­сан­ные к пор­ту Мот­ман, дав­но уже при­зем­ли­лись где-то еще или бы­ли укра­де­ны пи­ра­та­ми, ко­то­рые на­шли им при­ме­не­ние на мор­ских и реч­ных про­сто­рах Уми­ра­ю­щей Зем­ли.

			Но три оста­лись — они по­ко­и­лись на вер­ши­нах со­от­вет­ству­ю­щих при­чаль­ных ба­шен и вы­гля­де­ли от­но­си­тель­но нетро­ну­ты­ми вре­ме­нем. За­дол­го до то­го, как Шрю и его спут­ни­ки до­стиг­ли под­но­жия этих ба­шен, чер­но­книж­ник до­стал под­зор­ную тру­бу и при­нял­ся изу­чать имев­ши­е­ся ва­ри­ан­ты.

			Пер­вая баш­ня, взды­мав­ша­я­ся в тем­но-си­нее по­лу­ден­ное небо и при­над­ле­жав­шая «Наи­ве­ли­ко­леп­ней­шей мар­ту­сий­ской ком­па­нии ком­фор­та­бель­ных кру­и­зов», пред­став­ля­ла со­бой со­во­куп­ность на­сквозь про­ржа­вев­ших ферм и пе­ре­крест­ных ба­лок, го­то­вых вот-вот пре­вра­тить­ся в де­ре­вян­ную тру­ху. На­руж­ная лест­ни­ца об­ру­ши­лась, а подъ­ем­ная клеть лиф­та дав­ным-дав­но упа­ла на са­мое дно шах­ты. Шрю ви­дел, что кон­струк­ция опу­та­на ве­ре­воч­ны­ми лест­ни­ца­ми, слов­но па­у­ти­ной, а на про­вис­шей плат­фор­ме в трех­стах фу­тах над ре­кой есть лю­ди, но они, по­хо­же, за­ня­ты раз­бор­кой неко­гда пре­крас­но­го га­лео­на, по­ко­я­ще­го­ся в под­вес­ном до­ке. На мач­тах ко­раб­ля уже не бы­ло па­ру­сов, а с боль­шей ча­сти па­луб­ных над­стро­ек — и да­же с кор­пу­са — обо­дра­ли об­шив­ку из бес­цен­но­го же­лез­но­го де­ре­ва.

			Пла­ка­ты на вто­рой башне все еще про­воз­гла­ша­ли: «Лу­мар­тий­ские рос­кош­ные пу­те­ше­ствия! На­ши га­лео­ны до­ста­вят вас в лю­бую точ­ку Уми­ра­ю­щей Зем­ли! Непре­взой­ден­ный ком­форт, то­таль­ная без­опас­ность и де­ка­дент­ская рос­кошь, ка­кой вы еще не ви­де­ли! Доб­ро по­жа­ло­вать, пи­ли­гри­мы! По­чи­та­те­лям Йа­ун­та, Джасте­на­ва, Фам­по­у­на, Адель­ма­ра и Су­у­ла — да бу­дут их име­на бла­го­сло­вен­ны! — скид­ка 10 %!» Впро­чем, эта баш­ня ед­ва ли на­хо­ди­лась в луч­шем со­сто­я­нии, чем пер­вая вме­сте с ее ко­раб­лем. На вер­шине не на­блю­да­лось ни ду­ши, и да­же ла­чу­ги, в ко­то­рых жи­ли груз­чи­ки, рас­сы­па­лись. Небес­ный га­ле­он в до­ке этой баш­ни был не боль­ше преды­ду­ще­го, но вы­гля­дел так, слов­но вер­нул­ся из боя: по всей длине кор­пу­са вид­не­лись под­па­ли­ны и про­бо­и­ны, а тор­ча­щие ото­всю­ду де­ся­ти­фу­то­вые же­лез­ные гар­пу­ны пре­вра­ща­ли ста­рый ко­рабль в по­до­бие ди­коб­ра­за.

			Шрю со вздо­хом об­ра­тил взгляд к тре­тьей, са­мой вы­со­кой башне. Лест­ни­ца — все ее шесть­де­сят иду­щих зиг­за­гом про­ле­тов — вы­гля­де­ла шат­кой, но це­лой. Плат­фор­ма лиф­та на­хо­ди­лась на дне шах­ты, но Шрю уви­дел, что все ле­ви­та­ци­он­ное обо­ру­до­ва­ние бы­ло сня­то, а остав­ши­е­ся ме­тал­ли­че­ские ка­бе­ли — слиш­ком ста­рые и тон­кие, что­бы вы­не­сти та­кой вес, — кто-то при­со­еди­нил к руч­но­му во­ро­ту, рас­по­ла­гав­ше­му­ся вни­зу. Эм­бле­ма бы­ла по­скром­нее: «Шиол­ко и сы­но­вья. Небес­ные пе­ре­воз­ки в до­ли­ну Фоль­гус, Ба­у­мер­гарт и мыс Пе­чаль­ных Вос­по­ми­на­ний (при на­ли­чии до­ста­точ­но­го за­па­са ос­си­па)».

			«Вот уж нет, — по­ду­мал Шрю, — ни­кто не со­гла­сит­ся пла­тить за по­лет до мы­са Пе­чаль­ных Вос­по­ми­на­ний по­сле недав­них цу­на­ми». Он на­пра­вил тру­бу на плос­кую вер­ши­ну баш­ни.

			Там об­на­ру­жи­лись па­лат­ки и лю­ди — де­сят­ка два тех и дру­гих, — что вы­зы­ва­ло у него и во­оду­шев­ле­ние, и разо­ча­ро­ва­ние. Кем бы ни бы­ли эти ве­ро­ят­ные пас­са­жи­ры, по­хо­же, они жда­ли уже до­воль­но дол­го. Меж­ду ста­ры­ми па­лат­ка­ми тя­ну­лись ве­рев­ки, на ко­то­рых су­ши­лось бе­лье. Небес­ный га­ле­он, од­на­ко, вы­гля­дел ку­да луч­ше сво­их со­бра­тьев. Этот ко­рабль, по­вис­ший на вы­со­ких опо­рах до­ка, был мень­ше двух преды­ду­щих и ка­зал­ся не толь­ко це­лым, но и го­то­вым к по­ле­ту. На ре­ях фок- и грот-мач­ты вид­не­лись ак­ку­рат­но убран­ные пря­мо­уголь­ные па­ру­са, а две зад­ние мач­ты нес­ли ко­сое па­рус­ное во­ору­же­ние. На вер­хуш­ке фок-мач­ты, в ше­сти­де­ся­ти или се­ми­де­ся­ти фу­тах над па­лу­бой га­лео­на, гор­де­ли­во раз­ве­ва­лось крас­ное зна­мя; Шрю раз­гля­дел и вы­кра­шен­ные яр­кой крас­кой ору­дий­ные пор­ты — они бы­ли за­кры­ты, и он не смог по­нять, име­лись ли внут­ри на­сто­я­щие пуш­ки или ме­та­те­ли. Сол­неч­ные лу­чи, по­па­дав­шие в ниж­нюю часть до­ка, иг­ра­ли на оваль­ных и квад­рат­ных хру­сталь­ных ок­нах, рас­по­ло­жен­ных вдоль дни­ща суд­на. Несколь­ко юно­шей — Шрю по­че­му-то ре­шил, что это сы­но­вья Шиол­ко, — де­ло­ви­то сно­ва­ли по тра­пам и со зна­ни­ем де­ла взби­ра­лись по ван­там.

			— Впе­ред, — про­из­нес Шрю, при­шпо­ри­вая за­ды­ха­ю­щу­ю­ся, мрач­ную ме­ги­лью. — Мы вы­бра­ли га­ле­он.

			— Я не со­би­ра­юсь ка­раб­кать­ся по ржа­вой и гни­лой лест­ни­це из ше­сти­де­ся­ти про­ле­тов, — от­ве­ти­ла Дер­ве Ко­рим.

			— И не нуж­но, — ото­звал­ся Шрю. — Тут есть лифт.

			— Плат­фор­ма лиф­та ве­сит, на­вер­ное, тон­ну, — за­яви­ла Дер­ве Ко­рим. — И к ней при­креп­лен толь­ко трос с руч­кой.

			— А у те­бя есть сем­на­дцать за­ме­ча­тель­но му­ску­ли­стых мир­ма­зо­нок, — ска­зал Шрю.

			

			Хо­зя­ин и ка­пи­тан небес­но­го га­лео­на, се­до­бо­ро­дый, жу­ю­щий бе­тель низ­ко­рос­лый кре­пыш по име­ни Шам­бе Шиол­ко, лю­бил тор­го­вать­ся.

			— Как я уже объ­яс­нил, ма­стер Шрю, — на­чал Шиол­ко, — впе­ре­ди вас оче­редь из при­мер­но со­ро­ка ше­сти пас­са­жи­ров… — Шиол­ко взма­хом ру­ки ука­зал на ско­пи­ще по­ник­ших ша­тров и ла­чуг на от­кры­той всем вет­рам плат­фор­ме в ше­сти сот­нях фу­тов над ре­кой. — И зна­чи­тель­ная их часть жда­ла два го­да или то­го боль­ше, по­ка я разы­щу экс­тракт ос­си­па и ат­мо­сфер­ный эмуль­си­фи­ка­тор, необ­хо­ди­мые для то­го, что­бы наш пре­крас­ный га­ле­он взле­тел…

			Шрю вздох­нул.

			— Ка­пи­тан Шиол­ко, я уже несколь­ко раз по­пы­тал­ся объ­яс­нить вам, что у ме­ня име­ет­ся нуж­ная вам го­рю­чая вы­тяж­ка ос­си­па. — Шрю кив­нул Дер­ве Ко­рим, она вы­та­щи­ла тя­же­лый за­па­ян­ный кон­тей­нер из сун­ду­ка, под­нес­ла по­бли­же и с глу­хим сту­ком опу­сти­ла на дос­ки плат­фор­мы. Из недр сво­ей ман­тии Шрю до­стал свин­цо­вую ко­ро­боч­ку, ко­то­рая ис­пус­ка­ла рас­се­ян­ный зе­ле­но­ва­тый свет. — У ме­ня так­же есть кри­го­ни­е­вые кри­стал­лы для столь необ­хо­ди­мо­го вам ат­мо­сфер­но­го эмуль­си­фи­ка­то­ра. И то и дру­гое до­ста­нет­ся вам бес­плат­но, ес­ли вы обес­пе­чи­те нам ме­сто на ко­раб­ле.

			Ка­пи­тан Шиол­ко по­че­сал ко­рот­кую бо­ро­ду.

			— На­до учесть за­тра­ты на пу­те­ше­ствие, — про­бор­мо­тал он. — Жа­ло­ва­ние для мо­их вось­ми сы­но­вей — они же и есть моя ко­ман­да, ну, вы по­ни­ма­е­те. Еда и во­да, грог и ви­но и про­чий про­ви­ант для ше­сти­де­ся­ти пас­са­жи­ров.

			— Ше­сти­де­ся­ти? — пе­ре­спро­сил Шрю. — Про­ви­ант по­на­до­бит­ся толь­ко для ме­ня и это­го слу­ги… — Он мах­нул ру­кой в сто­ро­ну Ме­ри­воль­та, ко­то­рый в це­лях мас­ки­ров­ки на­ря­дил­ся в ми­ни­а­тюр­ный ва­ри­ант фирш­ний­ской мо­на­ше­ской ро­бы. — И в бу­ду­щем к нам мо­жет при­со­еди­нить­ся еще один член мо­е­го от­ря­да.

			— И я, — ска­за­ла стра­те­гес­са Дер­ве Ко­рим. — И шесть мо­их мир­ма­зо­нок. Осталь­ные вер­нут­ся в наш ла­герь.

			Шрю при­под­нял бровь.

			— Но ведь у те­бя, моя до­ро­гая, без со­мне­ния, мо­гут най­тись дру­гие, бо­лее… вы­год­ные… за­ня­тия? Это пу­те­ше­ствие неопре­де­лен­ной дли­тель­но­сти, и мы дей­стви­тель­но мо­жем пе­ре­сечь всю Уми­ра­ю­щую Зем­лю от края и до края, при­чем да­ле­ко не пря­мым пу­тем…

			— Вы, зна­чит, еде­те вде­вя­те­ром, — про­вор­чал ка­пи­тан Шиол­ко. — Да еще те со­рок шесть, что так дол­го жда­ли. Зна­чит, про­ви­зия нуж­на для пя­ти­де­ся­ти пя­ти пас­са­жи­ров, ну и для де­вя­ти чле­нов эки­па­жа, ко­неч­но вклю­чая ме­ня; ито­го шесть­де­сят че­ты­ре го­лод­ных рта. На «Мечте Сте­ре­сы» все­гда хо­ро­шо кор­ми­ли. Толь­ко про­ви­ант, не счи­тая на­ше­го жа­ло­ва­ния, обой­дет­ся в… хм… пять ты­сяч три­ста тер­ци­ев за съест­ные при­па­сы, и еще ка­ких-то две ты­ся­чи че­ты­ре­ста тер­ци­ев за наш усерд­ный труд…

			— Немыс­ли­мо! — рас­сме­ял­ся Шрю. — Ваш небес­ный га­ле­он ни­ку­да не по­ле­тит, ес­ли я не предо­став­лю экс­тракт ос­си­па и эмуль­си­фи­ка­тор. Это я дол­жен предъ­явить счет вам, ка­пи­тан Шиол­ко, на семь ты­сяч пять­сот тер­ци­ев.

			— Вы все­гда мо­же­те это сде­лать, ма­стер Шрю, — про­вор­чал ста­рый небес­ный мо­ряк. — Но в та­ком слу­чае сто­и­мость ва­ше­го про­ез­да воз­рас­тет до бо­лее чем че­тыр­на­дца­ти ты­сяч тер­ци­ев. Я хо­тел как луч­ше.

			— Несо­мнен­но, — на­чал Шрю, взма­хом ру­ки ука­зав на тол­пу, — эти доб­рые лю­ди не за­хо­тят от­прав­лять­ся в та­кое дол­гое и… я вы­нуж­ден при­знать­ся… опас­ное пу­те­ше­ствие, по­сколь­ку мне при­дет­ся на­сто­ять на том, что­бы пункт мо­е­го на­зна­че­ния, ко­то­рый еще да­же не опре­де­лен, был пер­вым из всех, к ко­то­рым мы на­пра­вим­ся. Вы смо­же­те за ни­ми вер­нуть­ся. Это­го ко­ли­че­ства ос­си­по­вой фло­ги­сты хва­тит на то, что­бы ваш пре­крас­ный га­ле­он…

			— «Меч­та Сте­ре­сы», — уточ­нил ка­пи­тан Шиол­ко.

			— Да, ми­лое имя, — ска­зал Шрю.

			— Я на­звал его в честь мо­ей по­кой­ной же­ны и ма­те­ри вось­ми чле­нов эки­па­жа, — при­ба­вил ста­рый ка­пи­тан, по­ни­зив го­лос.

			— И от­то­го на­зва­ние ка­жет­ся мне еще бо­лее ми­лым, — от­ве­тил Шрю. — Но, как я уже го­во­рил, да­же ес­ли мы со­гла­сим­ся на эту непо­мер­ную сум­му, доб­рым лю­дям не сто­ит под­вер­гать свои жиз­ни рис­ку в столь небез­опас­ном пу­те­ше­ствии, ведь они все­го лишь хо­тят по­пасть в те ме­ста, где про­блем ку­да мень­ше, чем здесь.

			— Со всем ува­же­ни­ем к вам, гос­по­дин маг, — ска­зал Шиол­ко, — по­гля­ди­те-ка на тех, кто тер­пе­ли­во про­ждал два с лиш­ним го­да, и пой­ми­те же на­ко­нец, что ни­кто из них не от­ка­жет­ся от мыс­ли взой­ти на борт «Меч­ты Сте­ре­сы», ко­гда она по­ки­нет док. Вон те трое в рос­кош­ных го­лу­бых на­ря­дах — пре­по­доб­ный Це­прес и две его же­ны, они со­би­ра­лись от­пра­вить­ся на на­шем пре­крас­ном га­леоне в свое сва­деб­ное пу­те­ше­ствие — а сва­дьба-то бы­ла два­дцать шесть ме­ся­цев на­зад, мой гос­по­дин. Ви­ди­те ли, ре­ли­гия пре­по­доб­но­го за­пре­ща­ет ему при­сту­пить к ис­пол­не­нию сво­их су­пру­же­ских обя­зан­но­стей до фор­маль­но­го на­ча­ла ме­до­во­го ме­ся­ца, и вот эта счаст­ли­вая су­пру­же­ская тро­и­ца, два с лиш­ним го­да на­зад при­нес­шая брач­ные обе­ты, до сих пор жи­вет в па­лат­ке из ды­ря­вой меш­ко­ви­ны — вон она, за сор­ти­ром…

			В гор­ле у Шрю что-то за­кло­ко­та­ло.

			— А те се­ме­ро ра­бо­тяг в ко­рич­не­вом, — про­дол­жил Шиол­ко, — бра­тья Вро­ма­рак, ко­то­рым нуж­но лишь до­ста­вить прах усоп­ше­го от­ца до­мой, в се­мей­ный ша­лаш с кры­шей из дер­на, на­хо­дя­щий­ся в сте­пях Шван­га на даль­нем во­сто­ке Пом­под­уро­са, и лишь по­том они смо­гут вер­нуть­ся в Мот­ман, что­бы вновь на­нять­ся на ра­бо­ту в ка­ме­но­лом­ни…

			— Но Во­сточ­ный Пом­под­урос нам бу­дет не по пу­ти, я по­чти уве­рен в этом, — ска­зал Шрю.

			— Ис­тин­но так, гос­по­дин, — со­гла­сил­ся Шиол­ко, — но раз уж вы ска­за­ли, что об­рат­ный транс­порт вам не по­на­до­бит­ся, мы мо­жем под­бро­сить бра­тьев, и все­го лишь за во­семь со­тен тер­ци­ев с каж­до­го из них за до­став­лен­ные мне неудоб­ства. А вон тот вы­со­чен­ный па­рень — ар­х­до­цент Уэ из уни­вер­си­те­та Кос­мо­по­ли­са… он уже де­вят­на­дцать ме­ся­цев жи­вет в ла­чу­ге из кар­то­на… и не мо­жет до­пи­сать дис­сер­та­цию о воз­дей­ствии древ­них свер­ше­ний на су­ме­реч­ных шах­то­вых гно­мов-стек­ло­ду­вов, по­то­му что для это­го ему нуж­но по­се­тить го­род упав­ших ко­лонн, на­хо­дя­щий­ся на дру­гой сто­роне за­ли­ва Ме­лан­тин. Я возь­му с него все­го лишь пят­на­дцать со­тен тер­ци­ев за то, что при­дет­ся сде­лать круг. И вот еще сест­ра Йе­нал­лия, ко­гда-то при­над­ле­жав­шая к ор­де­ну Бгла­нет, она за­бо­тит­ся о бед­ных си­ро­тах и долж­на…

			— Хва­тит! — вос­клик­нул Шрю, вски­нув ру­ки. — Вы по­лу­чи­те свои семь ты­сяч пять­сот тер­ци­ев вме­сте с ос­си­пом и эмуль­си­фи­ка­то­ром и мо­же­те пу­стить на борт весь этот зве­ри­нец, с ко­то­ро­го хо­ти­те стря­сти еще де­нег. Ко­гда мы от­прав­ля­ем­ся в путь?

			— Мо­им сы­но­вьям по­на­до­бит­ся оста­ток се­го­дняш­не­го дня и еще од­на ночь, что­бы по­гру­зить за­па­сы про­ви­зии и во­ды на пер­вые неде­ли на­ше­го пу­те­ше­ствия, гос­по­дин маг, — про­бор­мо­тал Шиол­ко, лишь са­мую ма­лость за­рдев­шись от успе­ха. — Вы­хо­дим на рас­све­те, ес­ли зло­вред­ное све­ти­ло по­ра­ду­ет нас еще од­ним рас­све­том.

			— На рас­све­те так на рас­све­те, — ска­зал Шрю. Он по­вер­нул­ся, что­бы воз­звать к бла­го­ра­зу­мию Дер­ве Ко­рим, но та уже вы­би­ра­ла шесть мир­ма­зо­нок, ко­то­рые долж­ны бы­ли ее со­про­вож­дать, и ин­струк­ти­ро­ва­ла осталь­ных по по­во­ду воз­вра­ще­ния в ла­герь.

			

			И вот так на­ча­лись — Шрю осо­знал это на­мно­го поз­же и дол­го сам се­бе не ве­рил — три са­мые счаст­ли­вые неде­ли его жиз­ни.

			Ка­пи­тан Шиол­ко сдер­жал сло­во, и «Меч­та Сте­ре­сы» вы­ле­те­ла из ко­лы­бе­ли до­ка, ко­гда крас­ное солн­це толь­ко на­ча­ло му­чи­тель­ное вос­хож­де­ние к вер­шине тем­но-си­не­го небо­сво­да. Га­ле­он, слов­но огром­ный шар из де­ре­ва и хру­ста­ля, нена­дол­го за­вис в ты­ся­че фу­тов над Мот­ман­ским Пе­ре­крест­ком, чье на­се­ле­ние по­чти в пол­ном со­ста­ве сле­ди­ло за тем, как он уле­та­ет, а по­том во­семь «сы­но­вей» Шиол­ко (Шрю уже за­ме­тил, что у то­го бы­ло три до­че­ри) под­ня­ли па­ру­са, ка­пи­тан за­пу­стил ат­мо­сфер­ный эмуль­си­фи­ка­тор, уста­нов­лен­ный на кор­ме, — он де­лал воз­дух во­круг кор­пу­са и ру­ля гу­стым, что поз­во­ля­ло небес­но­му га­лео­ну не толь­ко дви­гать­ся, но и ла­ви­ро­вать, — и, сле­дуя ука­за­ни­ям Шрю, ко­то­рые ос­но­вы­ва­лись на том, что чер­но­книж­ник ви­дел в ма­лень­кой ко­ро­боч­ке с но­сом Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза, ко­рабль лег на курс зюйд-зюйд-ост.

			Все со­рок шесть дав­них кли­ен­тов Шиол­ко, а так­же Дер­ве Ко­рим и ее мир­ма­зон­ки, Ме­ри­вольт (так и не сняв­ший ро­бы) и сам Шрю при­льну­ли к ограж­де­ни­ям сред­ней па­лу­бы и бал­ко­нов, при­мы­ка­ю­щих к ка­ю­там, что­бы по­ма­хать взбу­до­ра­жен­ной тол­пе, со­брав­шей­ся вни­зу. Сна­ча­ла Шрю по­ду­мал, что ты­ся­чи жи­те­лей Мот­ман­ско­го Пе­ре­крест­ка — кре­стьян, ла­воч­ни­ков и мат­ро­сов с двух дру­гих су­дов — кри­чат в знак одоб­ре­ния, же­лая стран­ни­кам счаст­ли­во­го пу­ти, но по­том туск­лый свет утрен­не­го солн­ца оза­рил стре­лы, ар­ба­лет­ные бол­ты, кам­ни и про­чие шту­ко­ви­ны, ко­то­рые по­ле­те­ли вслед «Мечте Сте­ре­сы», и тут до него до­шло, что пер­вое за бо­лее чем два го­да от­прав­ле­ние небес­но­го га­лео­на ока­за­лось от­нюдь не тем со­бы­ти­ем, ко­то­рое мог­ло вы­звать толь­ко лишь чи­стей­ший вос­торг и все­об­щую ра­дость. Впро­чем, га­ле­он стре­ми­тель­но на­би­рал вы­со­ту. За счи­та­ные се­кун­ды он под­нял­ся еще на несколь­ко ты­сяч фу­тов, а по­том, прой­дя на юг вдоль ре­ки Ди­рин­ди­ан, над ле­си­сты­ми хол­ма­ми Ку­мель­ци­а­на по­вер­нул на юго-за­пад и оста­вил ре­ву­щий Мот­ман­ский Пе­ре­кре­сток да­ле­ко по­за­ди.

			По­тек­ли дни, а за ни­ми неде­ли, на про­тя­же­нии ко­то­рых Шрю жил в том же рит­ме, что и весь ко­рабль.

			Каж­дое утро на рас­све­те чер­но­книж­ник вы­би­рал­ся из под­вес­ной кой­ки, рас­счи­тан­ной на дво­их, ко­то­рую он де­лил с Дер­ве Ко­рим, рав­но как и ком­фор­та­бель­ную ка­ю­ту, и — да­же до то­го, как на­сту­па­ло вре­мя ме­ди­та­ции со­глас­но Мед­лен­ной на­у­ке Дер Шур, — взби­рал­ся по ван­там в «гнез­до вих­реп­ти­цы», рас­по­ло­жен­ное по­чти у са­мой вер­ши­ны грот-мач­ты, где ис­поль­зо­вал ука­зу­ю­щий нос Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза, что­бы уточ­нить курс. В те­че­ние дня курс све­ря­ли с но­со­ком­па­сом еще несколь­ко раз — ка­пи­тан Шиол­ко с точ­но­стью вно­сил да­же са­мые незна­чи­тель­ные по­прав­ки, — а за­вер­ша­ю­щая про­вер­ка про­ис­хо­ди­ла око­ло по­лу­но­чи, при све­те лам­пы нак­то­уза, ко­гда за штур­ва­лом сто­ял (или сто­я­ла) кто-то из «сы­но­вей» Шиол­ко.

			«Меч­та Сте­ре­сы» са­ма по се­бе бы­ла ред­чай­шей из ред­ких птиц, что встре­ча­лись в небе­сах Уми­ра­ю­щей Зем­ли на про­тя­же­нии по­след­них эр — как и лю­бая по-на­сто­я­ще­му слож­ная ма­ши­не­рия, — и в пер­вый же день пу­те­ше­ствия ка­пи­тан Шиол­ко с гор­до­стью по­ка­зал свой кра­си­вый ко­рабль Шрю, Дер­ве Ко­рим, Ме­ри­воль­ту в мо­на­ше­ской ро­бе и еще мно­гим лю­бо­пыт­ным из чис­ла пас­са­жи­ров и пи­ли­гри­мов. Шрю сра­зу же со­об­ра­зил, что ма­лень­кая ко­ман­да из вось­ми «сы­но­вей» мог­ла управ­лять столь слож­ным устрой­ством не бла­го­да­ря ба­наль­ной ма­гии, а по­то­му что гро­мад­ный небес­ный га­ле­он был в зна­чи­тель­ной сте­пе­ни ав­то­ма­ти­зи­ро­ван. Пульт управ­ле­ния на квар­тер­де­ке в зад­ней ча­сти суд­на (до­ступ ту­да был толь­ко у Шиол­ко и у тех, кто удо­ста­и­вал­ся осо­бо­го ка­пи­тан­ско­го при­гла­ше­ния) и дру­гие пуль­ты в кор­мо­вом ма­шин­ном и ру­ле­вом от­де­ле­нии поз­во­ля­ли брать ри­фы и уби­рать па­ру­са, пе­ре­ме­щать и уко­ра­чи­вать бес­чис­лен­ные тро­сы и ли­ни, пе­ре­дви­гать бал­ласт при необ­хо­ди­мо­сти и да­же рас­счи­ты­вать си­лу вет­ра, его со­про­тив­ле­ние и гу­сто­ту, что­бы наи­луч­шим об­ра­зом рас­пре­де­лять го­рю­чий экс­тракт ос­си­па в па­у­тине труб, что про­ни­зы­ва­ли кор­пус, мач­ты, ран­го­ут и да­же са­ми па­ру­са. Ав­то­ма­ти­че­ский эмуль­си­фи­ка­тор так за­ча­ро­вал Шрю сво­им нема­ги­че­ским гу­де­ни­ем и дро­жа­ни­ем, пре­ду­пре­жде­ни­я­ми о без­опас­но­сти, чуд­ны­ми кла­па­на­ми и про­ни­мав­шей до ко­стей неча­ро­дей­ной виб­ра­ци­ей, что в неред­кие пе­ри­о­ды бес­сон­ни­цы вол­шеб­ник спус­кал­ся в ма­шин­ное и ру­ле­вое от­де­ле­ние и на­блю­дал за тем, как там все ра­бо­та­ет.

			Небес­ные га­лео­ны стро­и­лись для удо­вле­тво­ре­ния пас­са­жи­ров, и да­же те, кто вы­ло­жил из кар­ма­на наи­мень­шее ко­ли­че­ство тер­ци­ев, не мог­ли по­жа­ло­вать­ся на неудоб­ства. Шрю и дру­гим бо­га­тым пас­са­жи­рам предо­ста­ви­ли по-на­сто­я­ще­му рос­кош­ные усло­вия. В ка­ю­те чер­но­книж­ни­ка и Дер­ве Ко­рим, рас­по­ло­жен­ной на тре­тьем уровне воз­ле кор­мы, зна­чи­тель­ная часть сте­ны и по­ла со­сто­я­ла из хру­сталь­ных окон. Дву­спаль­ная под­вес­ная кой­ка да­же во вре­мя са­мых страш­ных ноч­ных штор­мов лишь слег­ка рас­ка­чи­ва­лась, со­зда­вая ощу­ще­ние без­опас­но­сти. Про­ве­рив курс и за­вер­шив утрен­ние упраж­не­ния, Шрю бу­дил свою бо­е­вую по­дру­гу, и они вдво­ем при­ни­ма­ли душ в пер­со­наль­ной ван­ной, что при­мы­ка­ла к ка­ю­те. У них имел­ся так­же лич­ный бал­кон, где мож­но бы­ло на­сла­дить­ся про­хлад­ным воз­ду­хом. За­кон­чив утрен­ние про­це­ду­ры, они на­прав­ля­лись по глав­но­му ко­ри­до­ру в сто­ло­вую для пас­са­жи­ров, рас­по­ло­жен­ную у но­са, где так­же име­лась сте­на из окон, сквозь ко­то­рые мож­но бы­ло ви­деть про­ис­хо­дя­щее пря­мо по кур­су и вни­зу. К этим ком­на­там, на­по­ло­ви­ну со­сто­яв­шим из стек­ла, при­шлось при­вы­кать, что­бы из­ба­вить­ся от го­ло­во­кру­же­ния.

			На пя­тый день «Меч­та Сте­ре­сы» по­ки­ну­ла зна­ко­мые ме­ста и про­дол­жи­ла путь на во­сток. Да­же ка­пи­тан Шиол­ко при­знал­ся, что с нетер­пе­ни­ем хо­чет уви­деть, что ждет их впе­ре­ди. Ве­че­ром, по­пи­вая ви­но с Шрю и Дер­ве Ко­рим, ка­пи­тан объ­яс­нил, что, хо­тя его небес­ный га­ле­он и был по­стро­ен, что­бы бо­роз­дить да­ле­кие небе­са, Сте­ре­са, су­пру­га Шиол­ко, силь­но пе­ре­жи­ва­ла за му­жа и де­тей, по­ка оста­ва­лась жи­ва, по­это­му из люб­ви и пре­дан­но­сти ка­пи­та­ну при­шлось обуз­дать свою жаж­ду неиз­ве­дан­но­го и удо­вле­тво­рять­ся пас­са­жир­ски­ми пе­ре­воз­ка­ми ту­да и об­рат­но в из­вест­ных (и от­но­си­тель­но без­опас­ных) на­прав­ле­ни­ях вро­де до­ли­ны Фоль­гус, Ба­у­мер­гар­та и ныне раз­ру­шен­ных го­ро­дов у мы­са Пе­чаль­ных Вос­по­ми­на­ний с оста­нов­ка­ми в ле­жа­щих меж­ду край­ни­ми точ­ка­ми се­ле­ни­ях и пор­тах. Те­перь, как ска­зал ка­пи­тан, он сам, его сы­но­вья и храб­рые пас­са­жи­ры, а так­же ко­рабль, к ко­то­ро­му Сте­ре­са неко­гда ис­пы­ты­ва­ла смесь необы­чай­ной люб­ви и та­ко­го же стра­ха, на­ко­нец-то от­пра­ви­лись в пу­те­ше­ствие вро­де тех, для ка­ких га­ле­он при­ду­ма­ли и по­стро­и­ли мно­го ве­ков на­зад, за­дол­го до рож­де­ния Шиол­ко или его по­кой­ной же­ны.

			

			Про­шла неде­ля, и Шрю сде­лал­ся нетер­пе­лив — он рвал­ся во Вто­рую Непре­взой­ден­ную биб­лио­те­ку, убе­дил се­бя, что Кир­д­рик про­иг­рал и был рас­тер­зан где-то в Над­ми­рье, а Пур­пур­ные пря­мо сей­час спе­шат вер­нуть­ся к зло­дей­ской бан­де Фо­сель­ма, — и по­то­му уго­во­рил ка­пи­та­на Шиол­ко под­нять га­ле­он ту­да, где в ат­мо­сфе­ре Уми­ра­ю­щей Зем­ли еще со­хра­ни­лось вы­сот­ное струй­ное те­че­ние — ту­да, где вет­ра за­вы­ва­ли, угро­жая разо­рвать бе­лые па­ру­са на лен­точ­ки, где реи, мач­ты и тро­сы по­кры­ва­лись льдом, а пас­са­жи­ры пря­та­лись в ка­ю­тах, ку­та­ясь в ме­ха и оде­я­ла и чув­ствуя, как по­ме­ще­ния за­пол­ня­ют­ся хо­лод­ным воз­ду­хом по ме­ре то­го, как ко­рабль вы­рав­ни­ва­ет дав­ле­ние.

			Всю глу­пость сво­е­го по­ступ­ка он осо­знал еще до то­го, как Дер­ве Ко­рим мяг­ко по­ин­те­ре­со­ва­лась:

			— Фаль­ши­вый по­ис­ко­вый кри­сталл мо­жет при­ве­сти Фо­сель­ма к дру­гой биб­лио­те­ке?

			— Нет, — ска­зал Шрю. — Но ра­но или позд­но он — или, точ­нее, Крас­ный — пой­мет, что их об­ма­ну­ли. И то­гда они нач­нут нас ис­кать.

			— Хо­чешь, что­бы они на­шли нас об­ле­де­нев­ши­ми и по­си­нев­ши­ми от нехват­ки воз­ду­ха? — спро­си­ла стра­те­гес­са.

			То­гда Шрю по­ка­чал го­ло­вой, из­ви­нил­ся пе­ред ка­пи­та­ном и пас­са­жи­ра­ми за по­спеш­ное ре­ше­ние и поз­во­лил Шиол­ко опу­стить «Меч­ту Сте­ре­сы» — ко­рабль ме­нял вы­со­ту мед­лен­но, точ­но во сне, — ту­да, где бы­ло теп­лее и где ду­ли при­вет­ли­вые лег­кие вет­ра.

			Вто­рая неде­ля пу­те­ше­ствия по­да­ри­ла чер­но­книж­ни­ку Шрю несколь­ко за­по­ми­на­ю­щих­ся мо­мен­тов.

			Це­лый день «Меч­та Сте­ре­сы» мед­лен­но шла сре­ди сло­и­сто-ку­че­вых об­ла­ков, что взды­ма­лись на де­вять миль и вы­ше, до­сти­гая стра­то­сфе­ры. Ко­гда небес­ный га­ле­он про­хо­дил сквозь ко­го-ни­будь из этих об­лач­ных ги­ган­тов, на па­лу­бе са­ми со­бой за­го­ра­лись фо­на­ри, один из сы­но­вей Шиол­ко за­пус­кал скорб­ный ту­ман­ный горн на но­су, а ран­го­ут и та­ке­лаж по­кры­ва­лись кап­ля­ми вла­ги.

			Два дня они ле­те­ли над огром­ным лес­ным по­жа­ром, ко­то­рый уже по­гло­тил мил­ли­о­ны гек­та­ров древ­них ле­сов. Вос­хо­дя­щие по­то­ки го­ря­че­го воз­ду­ха за­став­ля­ли «Меч­ту Сте­ре­сы» дер­гать­ся и гро­хо­тать. Дым сде­лал­ся на­столь­ко гу­стым, что Шиол­ко под­нял ко­рабль так вы­со­ко, как толь­ко смог, не рискуя об­ле­де­не­ни­ем, и все-та­ки Шрю и пас­са­жи­рам при­хо­ди­лось, вы­хо­дя на па­лу­бу, пря­тать но­сы и рты под шар­фа­ми. Тем ве­че­ром пять­де­сят че­ты­ре пас­са­жи­ра, вклю­чая мир­ма­зо­нок Дер­ве Ко­рим и Мау­за Ме­ри­воль­та, ко­то­рый уже пе­ре­стал ку­тать­ся в мо­на­ше­ское оде­я­ние, ужи­на­ли в по­тря­сен­ном мол­ча­нии, не в си­лах ото­рвать взгля­да от ог­нен­но­го ада, что раз­верз­ся ме­нее чем в ми­ле от дни­ща ко­раб­ля и был пре­крас­но ви­ден сквозь стек­лян­ный пол сто­ло­вой.

			При­бли­жа­ясь к бе­ре­го­вой ли­нии, небес­ный га­ле­он низ­ко про­ле­тел над по­лем бит­вы, ко­то­рая бли­зи­лась к за­вер­ше­нию: вой­ско оса­жда­ло го­род, окру­жен­ный же­лез­ны­ми кре­пост­ны­ми сте­на­ми. Укреп­ле­ния бы­ли ста­рые и ржа­вые, в несколь­ких ме­стах их уже про­ло­ми­ли, и ка­ва­ле­ри­сты вер­хом на реп­ти­ло­и­дах вме­сте с во­ору­жен­ны­ми пе­хо­тин­ца­ми во­рва­лись внутрь, слов­но му­равьи, в то вре­мя как за­щит­ни­ки го­ро­да пе­ре­го­ра­жи­ва­ли ули­цы и пло­ща­ди в по­след­ней от­ча­ян­ной по­пыт­ке удер­жать­ся. Дер­ве Ко­рим опре­де­ли­ла, что бо­лее чем сотне ты­сяч оса­жда­ю­щих про­ти­во­сто­я­ли ме­нее де­ся­ти ты­сяч за­щит­ни­ков об­ре­чен­но­го го­ро­да.

			— Жаль, что они не на­ня­ли ме­ня и мои три сот­ни, — негром­ко про­го­во­ри­ла Дер­ве Ко­рим, ко­гда га­ле­он про­шел над рез­ней, над по­лы­ха­ю­щим пор­том и устре­мил­ся на юго-во­сток, ле­тя над мор­ским про­сто­ром.

			— По­че­му? — уди­вил­ся Шрю. — Вы бы точ­но по­гиб­ли. Не бы­ло в ис­то­рии Зем­ли трех­сот во­и­нов, что мог­ли бы спа­сти тот го­род.

			Стра­те­гес­са улыб­ну­лась.

			— Так ведь де­ло в сла­ве, Шрю! В ней од­ной. Мои мир­ма­зон­ки за­тя­ну­ли бы вой­ну на неде­ли или да­же ме­ся­цы, и о на­шей доб­ле­сти и во­ин­ской сла­ве сла­га­ли бы пес­ни до тех пор, по­ка крас­ное солн­це не по­чер­не­ет.

			Шрю кив­нул, хо­тя не все в услы­шан­ном бы­ло ему по­нят­но, и ска­зал, кос­нув­шись ее ру­ки:

			— Но это мо­жет слу­чить­ся че­рез несколь­ко недель или дней, моя до­ро­гая. Как бы там ни бы­ло, я рад, что ты и твои три сот­ни сей­час не там.

			На­прав­ля­ясь пря­мо на во­сток, «Меч­та Сте­ре­сы» ле­те­ла над неглу­бо­ким зе­ле­ным мо­рем, и в ка­кой-то мо­мент они ока­за­лись над тем, в чем ка­пи­тан Шиол­ко и Шрю опо­зна­ли ле­ген­дар­ный Эк­ва­то­ри­аль­ный ар­хи­пе­лаг. Пас­са­жи­ры, обе­дав­шие на сво­их бал­ко­нах, гля­де­ли вниз, ко­гда Шиол­ко опу­стил га­ле­он до вы­со­ты ме­нее чем в ты­ся­чу фу­тов над по­кры­ты­ми буй­ной рас­ти­тель­но­стью ост­ро­ва­ми и зе­ле­ны­ми ла­гу­на­ми. Са­ми ост­ро­ва ка­за­лись необи­та­е­мы­ми, но внут­рен­ние во­ды и бес­чис­лен­ные за­ли­вы бы­ли за­пол­не­ны сот­ня­ми и сот­ня­ми за­мыс­ло­ва­тых пла­ву­чих до­мов — неко­то­рые из них не усту­па­ли раз­ме­ра­ми небес­но­му га­лео­ну, и все мог­ли по­хва­стать­ся бо­га­то изу­кра­шен­ны­ми де­та­ля­ми кор­пу­са, яр­ки­ми ла­тун­ны­ми фе­сто­на­ми, зуб­ча­ты­ми ба­шен­ка­ми и свод­ча­ты­ми кры­ша­ми, а еще над каж­дым сле­ду­ю­щим до­мом, ка­за­лось, ре­я­ло боль­ше фла­гов, зна­мен и раз­но­цвет­ных шел­ко­вых по­лот­нищ, чем над преды­ду­щим.

			Они оста­ви­ли ар­хи­пе­лаг по­за­ди и про­сле­до­ва­ли даль­ше на юго-во­сток, где глу­би­на бы­ла боль­ше, — мо­ре из зе­ле­но­го сде­ла­лось свет­ло-го­лу­бым, а по­том си­ним и по­чти та­ким же тем­ным, как небо над Уми­ра­ю­щей Зем­лей, — един­ствен­ны­ми жи­вы­ми су­ще­ства­ми, ко­то­рых те­перь мож­но бы­ло раз­гля­деть вни­зу, ока­за­лись ки­ты, пред­ста­вав­шие в ви­де огром­ных те­ней, а так­же мор­ские чу­до­ви­ща, пи­тав­ши­е­ся ими. Ве­че­ром из ок­на сто­ло­вой они уви­де­ли жи­вой оке­ан, чья фос­фо­рес­ци­ру­ю­щая по­верх­ность не мог­ла скрыть яр­кие, ду­го­об­раз­ные жи­вые ог­ни ве­ли­ча­вых пла­мен­но­ро­тых ле­ви­а­фа­нов. Со­об­ра­зив, что од­на из этих тва­рей мо­жет про­гло­тить «Меч­ту Сте­ре­сы» це­ли­ком и не по­да­вить­ся, Шрю, как и дру­гие пас­са­жи­ры, ис­пы­тал об­лег­че­ние, ко­гда ка­пи­тан Шиол­ко увел га­ле­он вверх в по­ис­ках бо­лее бла­го­при­ят­но­го вет­ра.

			На сле­ду­ю­щее утро один из сы­но­вей ка­пи­та­на по­ка­зал Дер­ве Ко­рим и Шрю, как при­це­пить два ма­лень­ких сет­ча­тых га­ма­ка к грот-мачте, пря­мо над «гнез­дом вих­реп­ти­цы». День был вет­ре­ный, и мач­ты вме­сте с па­ру­са­ми ча­стень­ко от­кло­ня­лись на трид­цать-со­рок гра­ду­сов от вер­ти­ка­ли, ко­гда гро­мад­ный ко­рабль ме­нял галс, что­бы пой­ти фор­де­вин­дом. Га­ма­ки ма­га и стра­те­гес­сы бол­та­лись в ше­сти­де­ся­ти фу­тах над па­лу­бой, а по­том «Меч­та Сте­ре­сы» кре­ни­лась, и они мгно­вен­но ока­зы­ва­лись в ты­ся­че фу­тов над плот­ной по­верх­но­стью штор­мо­вых об­ла­ков, про­сти­рав­шей­ся на ми­ли и ли­ги во­круг. День сто­ял бес­сол­неч­ный, и един­ствен­ным ис­точ­ни­ком све­та бы­ли вспыш­ки мол­ний, ко­то­рые про­свер­ки­ва­ли то в од­ном об­лач­ном брю­хе, то в дру­гом.

			— Это стран­но, — ска­за­ла Дер­ве Ко­рим, лов­ко пе­ре­брав­шись из сво­е­го га­ма­ка в га­мак Шрю. Де­ше­вые за­стеж­ки и тон­кая сет­ка за­тре­ща­ли, но вы­дер­жа­ли, да­же ко­гда стра­те­гес­са осед­ла­ла чер­но­книж­ни­ка. — До сих пор я не зна­ла, что бо­юсь вы­со­ты.

			

			На ше­стую ночь вто­рой неде­ли Шиол­ко и его сы­но­вья от­кры­ли боль­шой баль­ный зал уди­ви­тель­ной кра­со­ты — его хру­сталь­ный пол за­ни­мал по­чти треть дни­ща ко­раб­ля, — и пас­са­жи­ры вме­сте с мат­ро­са­ми устро­и­ли празд­ник Сред­не­пу­ти, хо­тя ни­кто из них по­ня­тия не имел, до­стиг­ли ли они се­ре­ди­ны сво­е­го пу­те­ше­ствия. К по­лу­но­чи та­кие ма­ло­зна­чи­мые тон­ко­сти вол­но­ва­ли Шрю не боль­ше, чем осталь­ных.

			Да­же про­ве­дя с эти­ми людь­ми две неде­ли, Шрю был удив­лен то­му, сколь охот­но они при­ня­ли уча­стие в празд­ни­ке. Все «сы­но­вья» Шиол­ко, как вы­яс­ни­лось, иг­ра­ли на ка­ких-то му­зы­каль­ных ин­стру­мен­тах — и иг­ра­ли хо­ро­шо. Бо­ко­вые ок­на в боль­шом баль­ном за­ле бы­ли от­кры­ты, и в ме­жоке­ан­скую ночь уплы­ва­ли зву­ки, ко­то­рые из­да­ва­ли ко­ло­коль­чи­ки ти­а­н­ко, стру­ны ви­ол, сер­пи и сфе­ро­скри­пок, чи­стые но­ты флейт, клак­со­фо­на, ар­фы и тру­бы, а так­же ба­со­ви­тое гу­де­ние там­дра­мов и во­бео­нов. Ка­пи­тан Шиол­ко, ока­зы­ва­ет­ся, управ­лял­ся с трех­ряд­ным пи­а­ни­но столь же вир­ту­оз­но, как со сво­им ко­раб­лем, и по­то­му на­ча­лись тан­цы.

			Пре­по­доб­ный Це­прес и обе его же­ны — Виль­ва и Кофра­на — не вы­хо­ди­ли из ка­ю­ты с са­мо­го на­ча­ла пу­те­ше­ствия, но этим ве­че­ром яви­лись, оде­тые в свер­ка­ю­щие го­лу­бые шел­ка, и по­ка­за­ли всем ин­те­ре­су­ю­щим­ся участ­ни­кам празд­ни­ка, как сле­ду­ет тан­це­вать ди­кую и неудер­жи­мую де­ви­ан­скую та­ран­тел­лу. Бра­тья Вро­ма­рак от­ло­жи­ли скорбь до утра и за­те­я­ли пры­гу­чее и ска­ку­чее тан­го-кон­гу, к ко­то­ро­му при­со­еди­ни­лись все, вы­стро­ив­шись в ряд, и в ито­ге две тре­ти тан­цо­ров по­ва­ли­лись на пол, обес­си­лен­ные и хо­хо­чу­щие. По­том ар­х­до­цент Уэ — тот са­мый вы­со­кий, мол­ча­ли­вый, сте­пен­ный че­ло­век, с ко­то­рым Шрю каж­дый ве­чер иг­рал в шах­ма­ты на шка­фу­те, — сбро­сил тем­ные ака­де­ми­че­ские оде­я­ния в ка­ю­те, устав­лен­ной кни­га­ми, и при­шел по­лу­раз­де­тый, в зо­ло­тых та­поч­ках и се­реб­ря­ных пан­та­ло­нах, что­бы в оди­ноч­ку стан­це­вать ди­кар­ское квостри под гро­хот пи­а­ни­но и там­дра­мов. Уди­ви­тель­ный та­нец спо­рил с гра­ви­та­ци­ей, и все шесть­де­сят с лиш­ним зри­те­лей ап­ло­ди­ро­ва­ли в такт, по­ка Уэ не за­вер­шил свой но­мер, взле­тев к по­тол­ку, от­тан­це­вав там че­чет­ку на про­тя­же­нии немыс­ли­мых трех ми­нут и спу­стив­шись, слов­но огром­ный па­ук, на хру­сталь­ный пол тан­це­валь­но­го за­ла, что­бы по­кло­нить­ся.

			Ма­лень­кий Ме­ри­вольт при­ка­тил ин­стру­мент, ко­то­рый сма­сте­рил сам. Шту­ко­ви­на вы­гля­де­ла ги­бри­дом ор­га­на, кал­лио­пы и ту­ман­но­го гор­на, и Мауз — те­перь он был одет в свою луч­шую жел­тую ру­баш­ку, бе­лые пер­чат­ки и крас­ные шор­ты и обут в огром­ней­шие де­ре­вян­ные са­бо — при­нял­ся от­би­вать че­чет­ку, петь фаль­це­том и дер­гать за ве­рев­ки, за­став­ляв­шие раз­но­об­раз­ные рож­ки, тру­бы и па­ро­вые си­ре­ны зву­чать. Все это вы­гля­де­ло так ко­мич­но, что ап­ло­дис­мен­ты, ко­то­рых удо­сто­ил­ся Ме­ри­вольт, со­пер­ни­ча­ли с при­е­мом, ока­зан­ным ар­х­до­цен­ту Уэ.

			Но, ве­ро­ят­но, наи­бо­лее неожи­дан­ным сюр­при­зом за всю ночь для Шрю ста­ло пре­вра­ще­ние, слу­чив­ше­е­ся с гос­по­жой стра­те­гес­сой Дер­ве Ко­рим и ее ше­стью мир­ма­зон­ка­ми.

			Шрю ни­ко­гда не ви­дел, что­бы Дер­ве Ко­рим и ее во­и­тель­ни­цы на­де­ва­ли что-то еще кро­ме об­ле­га­ю­щих до­спе­хов из дра­ко­ньей че­шуи, но этим ве­че­ром они бы­ли в тон­ких, ле­тя­щих, неве­ро­ят­но эро­тич­ных пла­тьях из мер­ца­ю­ще­го про­зрач­но­го шел­ка неж­ных то­нов — крас­но­го, оран­же­во­го, жел­то­го, зе­ле­но­го, го­лу­бо­го, си­не­го и фи­о­ле­то­во­го. Все в баль­ном за­ле ах­ну­ли, ко­гда вле­те­ли мир­ма­зон­ки, по­хо­жие на ожив­шую ра­ду­гу. Как и по­ло­же­но ра­ду­ге, ин­тен­сив­ность и от­тен­ки цве­тов ме­ня­лись, слов­но пе­ре­те­кая от од­ной жен­щи­ны к дру­гой, ко­гда они дви­га­лись или ме­ня­лись ме­ста­ми. Ко­гда Дер­ве Ко­рим во­шла, пла­тье на ней бы­ло крас­ным, а ко­гда Шрю при­бли­зил­ся, что­бы при­гла­сить ее на та­нец, дым­ча­тая ткань сде­ла­лась фи­о­ле­то­вой. Цвет каж­до­го пла­тья ме­нял­ся, ко­гда мо­ло­дые жен­щи­ны пе­ре­ме­ща­лись и ко­гда дви­га­лись их те­ла под тка­нью, но ни один из се­ми цве­тов ра­ду­ги не ис­че­зал.

			— По­ра­зи­тель­но! — про­шеп­тал Шрю мно­го, мно­го поз­же, при­тя­нув к се­бе Дер­ве Ко­рим во вре­мя тан­ца. Ор­кестр, яв­но из­му­чен­ный быст­ры­ми ме­ло­ди­я­ми, иг­рал мед­лен­ный вальс, по­чти та­кой же ста­рый, как са­ма все­лен­ная. Бал прак­ти­че­ски за­кон­чил­ся. Тем­но­та за ок­на­ми пе­ре­те­ка­ла в пред­рас­свет­ную се­рость. Шрю чув­ство­вал, как грудь Дер­ве Ко­рим при­жи­ма­ет­ся к его те­лу; они мед­лен­но дви­га­лись по хру­сталь­но­му дни­щу ко­раб­ля. — Твое пла­тье — все ва­ши пла­тья — про­сто по­ра­зи­тель­ны! — ска­зал он сно­ва.

			— Что? Ты об этих ста­рых тряп­ках? — спро­си­ла Дер­ве Ко­рим, взма­хи­вая лен­той из по­лу­про­зрач­ной и яв­но непод­власт­ной зем­но­му при­тя­же­нию тка­ни, — та бы­ла те­перь зе­ле­но­го цве­та. — Мы с де­воч­ка­ми на­шли их, ко­гда гра­би­ли го­род Мой. — Она вы­гля­де­ла яв­но удив­лен­ной — и по­льщен­ной — тем, что Шрю ока­зал­ся по­тря­сен. — А что та­кое, чер­но­книж­ник? На­ряд­ный во­ин про­ти­во­ре­чит тво­ей ча­ро­дей­ской фи­ло­со­фии?

			Шрю негром­ко про­де­кла­ми­ро­вал:

			
				
					Сне­сет ли вол­хо­ва­ний рой

					При­кос­но­ве­нье фи­ло­со­фии су­хой?

					Од­на­жды ра­ду­га си­я­ла в небе­сах:

					Мы зна­ем ткань ее, по­стиг­ли ни­ти в швах;

					Ее мы в пе­речне ба­наль­но­стей со­кры­ли.

					Фи­ло­соф ан­ге­лу под­ре­жет кры­лья,

					Сра­зит все тай­ны цир­ку­лем и мет­ром,

					Раз­го­нит гно­мов ко­пей, ду­хов вет­ра

					И ра­ду­ги си­я­нье рас­пле­тет…[17]
					

				

			

			— А вот это и впрямь по­ра­зи­тель­но, — про­шеп­та­ла Дер­ве Ко­рим. — Чьи сти­хи? Где ты их раз­до­был?

			— Ни­кто не зна­ет, чьи они, — ска­зал Шрю, при­жи­мая ее еще силь­нее, ще­ка к ще­ке. — Мгно­ве­ние на­зад я по­ду­мал, что этот вальс по­чти та­кой же ста­рый, как са­ма все­лен­ная… ну а сти­хо­тво­ре­ние, чей ав­тор на­ве­ки для нас по­те­рян, еще древ­нее. По край­ней ме­ре, оно стар­ше всех на­ших вос­по­ми­на­ний — кро­ме, по­жа­луй, об­ра­за мо­ей ма­те­ри, ко­то­рая укла­ды­ва­ла ме­ня спать, чи­тая сти­хи бы­лых эпох.

			Дер­ве Ко­рим вдруг от­стра­ни­лась и уста­ви­лась в ли­цо Шрю.

			— Ты? Чер­но­книж­ник Шрю? У те­бя бы­ла мать? В это труд­но по­ве­рить.

			Шрю вздох­нул.

			Вдруг вме­шал­ся ар­х­до­цент Уэ — он не стал при­гла­шать Дер­ве Ко­рим на та­нец, но с ви­дом зна­то­ка об­ра­тил­ся к Шрю:

			— Я слы­шал, вы что-то ска­за­ли про гно­мов и шах­ты? Я изу­чаю су­ме­реч­ных шахт­ных гно­мов, зна­е­те ли!

			Шрю кив­нул, взял Дер­ве Ко­рим за ру­ку и про­из­нес:

			— Неве­ро­ят­но. Но бо­юсь, мне и да­ме на­до уда­лить­ся. Мы по­го­во­рим о гно­мах в дру­гой раз — мо­жет быть, зав­тра за шах­ма­та­ми.

			Ар­х­до­цент Уэ, вы­гля­дев­ший не вполне со­от­вет­ствен­но про­фес­сии со сво­ей го­лой гру­дью, в се­реб­ря­ных пан­та­ло­нах, под­по­я­сан­ных крас­ным ку­ша­ком, и в зо­ло­тых та­поч­ках, за­мет­но пал ду­хом.

			Ко­гда они вы­шли из баль­но­го за­ла и ста­ли под­ни­мать­ся по боль­шой лест­ни­це, Дер­ве Ко­рим про­шеп­та­ла:

			— Мой уход раз­ру­шит ра­ду­гу.

			Шрю рас­сме­ял­ся.

			— Пять из ше­сти остав­ших­ся цве­тов уже дав­но на­шли се­бе лю­дей и уда­ли­лись.

			— Ну, — про­из­нес­ла стра­те­гес­са, — не мо­гу ска­зать, что я са­ма на­шла се­бе ка­ко­го-ни­будь че­ло­ве­ка.

			Шрю бро­сил на нее ост­рый взгляд. Хо­тя вы­ра­же­ние его ли­ца не из­ме­ни­лось, сам чер­но­книж­ник был непри­ят­но по­ра­жен тем, как силь­но ока­за­лись за­де­ты его чув­ства.

			Слов­но уга­дав это, Дер­ве Ко­рим сжа­ла его ру­ку.

			— Я на­шла на­сто­я­ще­го че­ло­ве­ка, — мяг­ко про­го­во­ри­ла она. — Он та­кой один на этом ко­раб­ле. И за всю мою не та­кую уж ко­рот­кую жизнь я не встре­ча­ла по­доб­ных ему. На­вер­ное, их про­сто нет, хоть всю Уми­ра­ю­щую Зем­лю обой­ди. При­лич­ный че­ло­век, че­ло­век и маг — та­кое не на­зо­вешь при­выч­ным со­че­та­ни­ем, как ни кру­ти.

			Шрю не стал воз­ра­жать. До са­мой ка­ю­ты он не про­ро­нил ни сло­ва.

			

			Два дня спу­стя вско­ре по­сле рас­све­та «Меч­та Сте­ре­сы» пе­ре­сек­ла за­пад­ную бе­ре­го­вую ли­нию дру­го­го кон­ти­нен­та. Нос Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза по­вер­нул­ся в сво­ей ко­ро­боч­ке на де­сять гра­ду­сов к се­ве­ро-во­сто­ку, и небес­ный га­ле­он со­от­вет­ству­ю­щим об­ра­зом из­ме­нил курс.

			— Ка­пи­тан, — на­чал Шрю, об­ра­ща­ясь к сто­яв­ше­му у боль­шо­го штур­ва­ла Шиол­ко; кро­ме них, на квар­тер­де­ке не бы­ло ни ду­ши. — Я за­ме­тил вдоль бор­тов ору­дий­ные пор­ты…

			Шиол­ко рас­сме­ял­ся гу­стым сме­хом мо­ря­ка.

			— Все­го лишь крас­ка, ма­стер маг. Все­го лишь крас­ка. Для ви­да, ес­ли слу­чат­ся ка­кие-ни­будь небес­ные пи­ра­ты или где-то в пор­ту на­гря­нут сер­ди­тые му­жья.

			— Так вы без­оруж­ны?

			— У нас есть ар­ба­ле­ты, а в рун­ду­ке ле­жит саб­ля мо­е­го де­душ­ки, — со­об­щил Шиол­ко. — А, еще гар­пун­ная пуш­ка вни­зу, в но­со­вом трю­ме.

			— Гар­пун­ная пуш­ка?

			— Здо­ро­вен­ная неук­лю­жая шту­ко­ви­на, ко­то­рая ра­бо­та­ет на сжа­том воз­ду­хе, — ска­зал ка­пи­тан. — Плю­ет­ся вось­ми­фу­то­вым за­зуб­рен­ным гар­пу­ном, к ко­то­ро­му при­вя­зан сталь­ной трос дли­ной где-то три ми­ли. Из­на­чаль­но пред­на­зна­че­на для охо­ты на ки­тов, или де­те­ны­шей пла­мен­но­ро­тых, или еще ко­го-то в том же ду­хе. У ме­ня и мо­их сы­но­вей ни­ко­гда не воз­ни­ка­ло ни же­ла­ния, ни воз­мож­но­сти ее ис­поль­зо­вать.

			— По­жа­луй, сто­ит пе­ре­та­щить ее на­верх и по­смот­реть, ра­бо­та­ет ли она, — от­ве­тил Шрю. — И за­од­но по­прак­ти­ко­вать­ся.

			Во вто­рой по­ло­вине то­го же дня га­ле­он про­хо­дил над бес­край­ней пу­сты­ней, чья по­верх­ность бы­ла разу­кра­ше­на в ох­ря­ный и яр­ко-крас­ный цве­та и усы­па­на бле­стя­щи­ми кри­стал­ла­ми. «Меч­та Сте­ре­сы» ле­те­ла до­ста­точ­но низ­ко, что­бы все мог­ли раз­гля­деть огром­ных го­лу­бых тва­рей — Шрю, рас­по­ло­жив­ший­ся у пе­рил, мыс­лен­но срав­нил их с мол­люс­ка­ми-на­у­ти­лу­са­ми, толь­ко без жест­ко­го пан­ци­ря, — ко­то­рые под­ни­ма­ли огром­ное ко­ле­со и ка­та­ли его по крас­но­му пес­ку пу­сты­ни то по­оди­ноч­ке, то со­об­ща, остав­ляя бо­роз­ды дли­ной в де­сять лиг.

			— Мо­жем по­прак­ти­ко­вать­ся на них! — крик­нул один из сы­но­вей Шиол­ко, об­ра­ща­ясь к Шрю. Они с дву­мя бра­тья­ми со­бра­ли гар­пун­ную пуш­ку на верх­ней па­лу­бе и за­ря­ди­ли ее, но ни­как не мог­ли най­ти по­вод, что­бы по­стре­лять.

			— Я бы не стал, — ска­зал Шрю.

			— Это по­че­му же? — доб­ро­душ­но спро­сил юно­ша.

			Шрю ука­зал вниз.

			— Ви­дишь сле­ды, ко­то­рые эти го­лу­бые ко­ле­со­вра­ща­те­ли остав­ля­ют на пес­ке? Это древ­ние иеро­гли­фы. Су­ще­ства же­ла­ют нам по­пут­но­го вет­ра и при­ят­но­го пу­те­ше­ствия.

			Ко­гда га­ле­он ми­но­вал пу­сты­ню, Дер­ве Ко­рим то­же по­до­шла к ограж­де­нию.

			— Шрю, ска­жи мне прав­ду. Ты ведь дав­но знал, что не по­ки­нешь Уми­ра­ю­щую Зем­лю, ко­гда на­сту­пят ее по­след­ние дни, вер­но?

			— Вер­но, — от­ве­тил Шрю. На его ли­це мельк­ну­ла улыб­ка, что бы­ло ему со­всем не свой­ствен­но. — Здесь так увле­ка­тель­но и ин­те­рес­но, ну как все это мож­но про­пу­стить?

			

			На сле­ду­ю­щий день ра­но утром они ле­те­ли сре­ди кру­тых гор, по­доб­ных ко­то­рым ни­кто из них рань­ше не ви­дел — пи­ки бы­ли та­ки­ми вы­со­ки­ми, что на вер­ши­нах со­хра­нил­ся на­сто­я­щий снег, — а ко­гда низ­кие об­ла­ка впе­ре­ди разо­шлись, то ока­за­лось, что «Меч­та Сте­ре­сы» мед­лен­но плы­вет сре­ди тон­ких ба­шен из ме­тал­ла и стек­ла, оза­рен­ных из­нут­ри чем-то бо­лее яр­ким, чем фо­на­ри.

			Штук де­сять воз­ду­хо­ле­тов вы­ле­те­ли из ба­шен, слов­но рой шерш­ней, и ри­ну­лись к га­лео­ну.

			Ка­пи­тан Шиол­ко за­пу­стил сиг­нал тре­во­ги — для это­го ему при­шлось за­брать у Ме­ри­воль­та несколь­ко ре­ву­нов и си­рен, ко­то­рые тот при­со­еди­нил к сво­е­му му­зы­каль­но­му ин­стру­мен­ту, — и пас­са­жи­ры разо­шлись по ка­ю­там, как то­го тре­бо­ва­ли пра­ви­ла. «Сы­но­вья» ка­пи­та­на за­ня­ли свои ме­ста сре­ди сна­стей, во­ору­жив­шись про­ти­во­по­жар­ным ин­вен­та­рем, а еще Шрю уви­дел, что все три древ­них ар­ба­ле­та го­то­вы к бою. Сам Шиол­ко, сто­яв­ший за штур­ва­лом, при­стег­нул к по­я­су саб­лю, ко­то­рую при­нес­ла од­на из его сы­но­до­че­рей. Дер­ве Ко­рим и шесть ее мир­ма­зо­нок, во­ору­жен­ных ар­ба­ле­та­ми по­мень­ше и ост­ры­ми лез­ви­я­ми, то­же разо­шлись по ме­стам — две жен­щи­ны бы­ли у ограж­де­ния ле­во­го бор­та, две дру­гие — у пра­во­го, од­на на но­су, од­на на квар­тер­де­ке у ка­пи­та­на за спи­ной, а са­ма Дер­ве Ко­рим все вре­мя пе­ре­ме­ща­лась. Шрю остал­ся там же, где был, — у фальш­бор­та.

			Три воз­ду­хо­ле­та по­до­бра­лись бли­же. Шиол­ко при­ка­зал од­но­му из сы­но­вей под­нять об­ще­из­вест­ный бе­ло-го­лу­бой флаг, при­зы­ва­ю­щий к пе­ре­го­во­рам, но три воз­душ­ные ма­ши­ны вы­стре­ли­ли в «Меч­ту Сте­ре­сы» уз­ки­ми, плот­ны­ми све­то­вы­ми лу­ча­ми. Два па­ру­са и часть па­лу­бы вспых­ну­ли, но сы­но­вья Шиол­ко пу­сти­ли в ход вед­ра с во­дой и по­кон­чи­ли с ог­нем за пол­ми­ну­ты.

			Еще че­ты­ре воз­ду­хо­ле­та при­со­еди­ни­лись к пер­вым трем и за­вис­ли неда­ле­ко от ле­во­го бор­та, го­то­вясь вы­пу­стить свои теп­ло­вые лу­чи с рас­сто­я­ния все­го лишь в сот­ню яр­дов.

			— Огонь! — ско­ман­до­ва­ла Дер­ве Ко­рим. Все семь мир­ма­зо­нок на­жа­ли на спус­ко­вые ско­бы сво­их гру­бых, но мощ­ных ар­ба­ле­тов. Они так быст­ро до­ста­ли но­вые бол­ты из по­яс­ных кол­ча­нов и пе­ре­за­ря­ди­ли ору­жие, что Шрю да­же не успел раз­гля­деть их дви­же­ний. Дей­ствуя сла­жен­но, се­мер­ка ме­нее чем за ми­ну­ту успе­ла вы­пу­стить один­на­дцать зал­пов.

			Бол­ты прон­зи­ли по­жел­тев­шие хруп­кие чех­лы древ­них воз­ду­хо­ле­тов, и шесть пи­ло­тов из се­ми по­гиб­ли, а их ма­ши­ны рух­ну­ли сквозь об­ла­ка на за­сне­жен­ные пи­ки вни­зу. Седь­мой воз­ду­хо­лет уле­тел, вих­ляя и яв­но не под­чи­ня­ясь управ­ле­нию.

			Уце­лев­шие пять на­ча­ли ле­тать кру­га­ми воз­ле «Меч­ты Сте­ре­сы», дер­жась на рас­сто­я­нии в по­ло­ви­ну ли­ги и пы­та­ясь под­жечь ши­ро­кие бе­лые па­ру­са га­лео­на тон­ки­ми лу­ча­ми.

			Шрю по­смот­рел на пнев­ма­ти­че­скую гар­пун­ную пуш­ку, но сы­но­вья Шиол­ко бы­ли слиш­ком за­ня­ты ту­ше­ни­ем го­ря­чих пя­тен на па­ру­сах, что­бы взять­ся за непо­во­рот­ли­вое ору­дие. Шрю за­крыл гла­за, под­нял обе ру­ки, и его паль­цы, как все­гда во вре­мя при­зы­ва, со­гну­лись на­по­до­бие ког­тей; он на­рас­пев про­го­во­рил за­кли­на­ние, ко­то­рое узнал сто лет на­зад от од­но­го вол­шеб­ни­ка-же­но­не­на­вист­ни­ка по име­ни Ча­маст.

			С се­ве­ро-во­сто­ка из об­ла­ков вы­ныр­нул тем­но-крас­ный дра­кон дли­ной в пол­ми­ли, его кры­лья пре­вос­хо­ди­ли раз­ме­ра­ми га­ле­он, жел­тые гла­за по­лы­ха­ли, длин­ные зу­бы от­ра­жа­ли сол­неч­ный свет, а че­люсть бы­ла до­ста­точ­но ши­ро­ка, что­бы про­гло­тить все пять воз­ду­хо­ле­тов ра­зом. На «Мечте Сте­ре­сы» все за­мер­ло и за­тих­ло, из зву­ков слы­шал­ся толь­ко ше­лест па­ру­сов на вет­ру и ку­да бо­лее гром­кое «шурр… шурр… шурр», из­да­ва­е­мое ко­жи­сты­ми кры­лья­ми ги­гант­ско­го дра­ко­на.

			Воз­ду­хо­ле­ты неук­лю­же раз­вер­ну­лись и рва­ну­ли в ба­шен­ный го­род.

			Дра­кон не стал пре­сле­до­вать ма­ши­ны из ме­тал­ла и пла­сти­ка, а об­ра­тил вни­ма­ние на «Меч­ту Сте­ре­сы» и по­ле­тел сле­дом за ней сквозь об­ла­ка, буд­то гиб­кий мор­ской змей, свер­кая го­лод­ны­ми жел­ты­ми гла­за­ми.

			— Гар­пун­ная пуш­ка! — крик­нул Шиол­ко сы­но­вьям. — При­го­товь­те гар­пун­ную пуш­ку!

			Шрю по­ка­чал го­ло­вой и под­нял ру­ку, при­ка­зы­вая мо­ло­дым лю­дям ни­че­го не де­лать. Огля­нув­шись на вся­кий слу­чай, что­бы убе­дить­ся, не остал­ся ли по­бли­зо­сти еще ка­кой-ни­будь воз­ду­хо­лет, Шрю сно­ва под­нял обе ру­ки — ру­ка­ва из се­ро­го па­у­тин­но­го шел­ка съе­ха­ли вниз — и как буд­то пре­вра­тил­ся в ди­ри­же­ра неви­ди­мо­го ор­кест­ра, по­сле че­го дра­кон ис­чез с гро­мо­по­доб­ным хлоп­ком. Пас­са­жи­ры за­ап­ло­ди­ро­ва­ли.

			Тем же ве­че­ром, сто­и­ло Шрю вый­ти на па­лу­бу, как ему сно­ва на­ча­ли ру­ко­плес­кать. Пас­са­жи­ры на­блю­да­ли за по­до­би­ем его дра­ко­на — оно бы­ло мень­ше, зе­ле­нее, но за­то злее и все ни­как не мог­ло до­гнать небес­ный га­ле­он, чьи па­ру­са на­пол­нял силь­ный юго-за­пад­ный ве­тер, уно­сив­ший «Меч­ту Сте­ре­сы» из края гор­ных пи­ков и вез­де­су­щих об­ла­ков. Дых­нув ог­нем вслед га­лео­ну, ма­лень­кий дра­кон вер­нул­ся в свое за­тя­ну­тое ту­ча­ми вы­со­ко­го­рье.

			— По-мо­е­му, пер­вый дра­кон вы­гля­дел убе­ди­тель­нее, — про­из­нес ка­пи­тан Шиол­ко, ко­гда пас­са­жи­ры на па­лу­бе сно­ва на­ча­ли ап­ло­ди­ро­вать ма­гу.

			— Мне то­же так ка­жет­ся, — ска­за­ла Дер­ве Ко­рим. — Этот не та­кой… плот­ный. Ме­ста­ми по­чти про­зрач­ный.

			Шрю скром­но кив­нул. Он не ви­дел при­чин со­об­щать, что вто­рой дра­кон был на­сто­я­щим.

			

			Они за­ме­ти­ли пре­сле­до­ва­те­лей на рас­све­те. Шрю и Дер­ве Ко­рим раз­бу­дил один из сы­но­вей ка­пи­та­на, и па­ра, по­лу­чив раз­ре­ше­ние, за­то­ро­пи­лась на квар­тер­дек, к кор­мо­во­му ограж­де­нию. Там уже сто­я­ли Шиол­ко, несколь­ко его де­тей, ар­х­до­цент Уэ, Ме­ри­вольт и кое-кто из пас­са­жи­ров — они пе­ре­да­ва­ли друг дру­гу под­зор­ную тру­бу Шиол­ко, изу­чая ле­тя­щие над за­пад­ным го­ри­зон­том точ­ки. Утрен­нее небо бы­ло без­об­лач­ным и со­вер­шен­но чи­стым. Соб­ствен­ная под­зор­ная тру­ба Шрю в сло­жен­ном ви­де ка­за­лась плос­кой, как мо­нокль, но на са­мом де­ле она бы­ла мощ­нее лю­бо­го по­доб­но­го устрой­ства на бор­ту «Меч­ты Сте­ре­сы». Чер­но­книж­ник рас­крыл ее и устре­мил дол­гий взгляд на го­ри­зонт, а по­том пе­ре­дал ка­пи­та­ну, что­бы тот смог вос­поль­зо­вать­ся луч­шим уве­ли­чи­тель­ным при­бо­ром.

			— Один­на­дцать пель­гра­нов, — про­из­нес маг негром­ко. — Фо­сельм нас отыс­кал.

			— Од­но сед­ло пу­стое, — со­об­щи­ла Дер­ве Ко­рим, ко­гда на­ста­ла ее оче­редь смот­реть в под­зор­ную тру­бу.

			— По­хо­же, с ни­ми нет уче­ни­ка, — ска­зал Шрю. — Но ты не мог­ла не за­ме­тить, что Пур­пур­ные вер­ну­лись.

			Дер­ве Ко­рим об­ра­ти­ла к Шрю по­блед­нев­шее ли­цо.

			— Но то­гда твой дайх­ак… Кир­д­рик… про­иг­рал. Ес­ли это так…

			— Ес­ли это так, — от­ве­тил Шрю, — то мы об­ре­че­ны. Впро­чем, воз­мож­но, что Пур­пур­ные, ко­то­рых мы ви­дим, это ил­лю­зии Фо­сель­ма. Точ­нее, Крас­но­го, по­сколь­ку я уве­рен, что Фо­сельм те­перь не мо­жет дей­ство­вать са­мо­сто­я­тель­но, раз­ве что из­ред­ка. Они яв­но рас­счи­ты­ва­ют, что наш бо­е­вой дух упа­дет, ко­гда мы узна­ем о по­ра­же­нии Кир­д­ри­ка.

			— Мой уже упал, — про­пи­щал Ме­ри­вольт.

			Шрю при­ло­жил длин­ный па­лец к гу­бам.

			— Ни­кто не дол­жен знать о сра­же­нии Кир­д­ри­ка с Пур­пур­ны­ми. И то­гда бо­е­вой дух на­шей ма­лень­кой ком­па­нии бу­дет в по­ряд­ке, невзи­рая ни на ка­кие ил­лю­зии.

			— По­ка Фо­сельм и его Крас­ный вме­сте с Пур­пур­ны­ми не убьют нас, — про­из­нес­ла Дер­ве Ко­рим очень ти­хо. Но она улы­ба­лась, и в гла­зах у нее свер­ка­ли ис­кры.

			— Да, — ска­зал Шрю.

			Ка­пи­тан Шиол­ко по­до­шел к ним. Он и дру­гие пас­са­жи­ры зна­ли толь­ко то, что Шрю счел воз­мож­ным им со­об­щить: что их, ве­ро­ят­но, до­го­нит дру­гой маг со сво­и­ми при­спеш­ни­ка­ми.

			— Они при­бли­жа­ют­ся, — объ­явил Шиол­ко. — И ес­ли выс­шие си­лы не бла­го­сло­вят «Меч­ту Сте­ре­сы» силь­ным вет­ром с юго-за­па­да, они нас до­го­нят. Но ста­нут ли на­па­дать?

			— Ду­маю, нет, — от­ве­тил Шрю. — У ме­ня есть то, что они хо­тят за­по­лу­чить, од­на­ко еще боль­ше им нуж­но по­пасть ту­да, ку­да нас ве­дет нос Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза. Но раз уж они при­бли­жа­ют­ся, ду­маю, я мо­гу кое-что сде­лать во из­бе­жа­ние рез­ких дви­же­ний с их сто­ро­ны. — Шрю по­вер­нул­ся к се­ми­фу­то­во­му ар­х­до­цен­ту Уэ и ми­ни­а­тюр­но­му Мау­зу Ме­ри­воль­ту. — Гос­по­да, будь­те лю­без­ны прой­ти со мной вниз.

			Че­рез де­сять ми­нут Шрю вер­нул­ся, ве­дя за ру­ку фи­гу­ру один­на­дца­ти фу­тов ро­стом. Она бы­ла с го­ло­вы до ног уку­та­на в си­ние оде­я­ния и чер­ную ву­аль фирш­ний­ско­го мо­на­ха. Шрю под­вел гран­ди­оз­ную, хо­тя и слег­ка неустой­чи­вую фи­гу­ру к кор­ме и по­ло­жил ру­ки мо­на­ха на пе­ри­ла.

			— А ес­ли мне при­дет­ся дви­гать­ся? — При­глу­шен­ный го­лос ар­х­до­цен­та Уэ раз­дал­ся от­ку­да-то из гру­ди вы­со­ко­го мо­на­ха.

			— Не при­дет­ся, ес­ли они не на­па­дут, — ска­зал Шрю. — Та­кое мо­жет слу­чить­ся, толь­ко ес­ли наш ма­лень­кий мас­ка­рад ока­жет­ся рас­крыт. И еще… ес­ли по­на­до­бит­ся раз­вер­нуть­ся в дру­гую сто­ро­ну, Ме­ри­вольт бу­дет на­прав­лять, а кто-то из нас возь­мет вас за ру­ку, ува­жа­е­мый ар­х­до­цент.

			Из-под ву­а­ли по­слы­шал­ся уны­лый писк:

			— Ве­ли­ко­леп­но…

			Ко­гда Шрю и Дер­ве Ко­рим спу­сти­лись в свою ка­ю­ту, жен­щи­на про­шеп­та­ла:

			— Ка­ко­вы шан­сы, что на­сто­я­щий Кир­д­рик по­бе­дит и вер­нет­ся во­вре­мя, что­бы по­мочь нам?

			Шрю по­жал пле­ча­ми и вски­нул длин­ные ла­до­ни.

			— Как я уже го­во­рил, моя до­ро­гая, та­кая бит­ва в Над­ми­рье мо­жет про­длить­ся от де­ся­ти ми­нут до де­ся­ти ве­ков по на­ше­му вре­ме­ни. Но Кир­д­рик зна­ет, что дол­жен вер­нуть­ся, как толь­ко одер­жит по­бе­ду, — ес­ли у него по­лу­чит­ся одо­леть вра­гов и вы­жить.

			— Был ли у дайх­а­ка шанс про­сто взять и удрать? — ше­по­том спро­си­ла она.

			— Нет, — ска­зал Шрю. — Ни еди­но­го шан­са. Кир­д­рик по-преж­не­му ско­ван. Ес­ли он вы­жи­вет — ведь ли­бо он, ли­бо Пур­пур­ные долж­ны по­гиб­нуть, — то сра­зу же вер­нет­ся.

			

			На про­тя­же­нии дня пре­сле­до­ва­те­ли вер­хом на пель­гра­нах под­би­ра­лись все бли­же, по­ка тем­ные кры­ла­тые фи­гу­ры не за­вис­ли ме­нее чем в двух ли­гах от небес­но­го га­лео­на. Шрю на­сто­ял, что­бы ка­пи­тан Шиол­ко при­ка­зал сво­им сы­но­вьям по­прак­ти­ко­вать­ся с пнев­ма­ти­че­ской гар­пун­ной пуш­кой, и весь дол­гий, жар­кий день они усерд­но стре­ля­ли, а по­том сма­ты­ва­ли трос, за­тас­ки­вая длин­ный за­зуб­рен­ный гар­пун об­рат­но на па­лу­бу. Вско­ре по­сле по­лу­дня ука­зу­ю­щий нос Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза раз­вер­нул­ся пря­мо на во­сток, и га­ле­он вме­сте с пре­сле­ду­ю­щи­ми его тва­ря­ми со­от­вет­ству­ю­щим об­ра­зом из­ме­нил курс.

			— Я ни­ко­гда не ви­дел та­ких боль­ших пель­гра­нов, — ска­зал Шиол­ко чер­но­книж­ни­ку бли­же к ве­че­ру, ко­гда они вдво­ем изу­ча­ли сво­их пре­сле­до­ва­те­лей при по­мо­щи под­зор­ных труб. — Эти су­ще­ства по­чти вдвое боль­ше обыч­но­го раз­ме­ра.

			Так оно и бы­ло. Пель­гра­ны пи­та­лись людь­ми — они бы с ра­до­стью пе­ре­шли на ди­е­ту из од­ной лишь че­ло­ве­чи­ны, — но обыч­ная тварь вряд ли мог­ла ута­щить в сво­их ког­тях взрос­ло­го муж­чи­ну или жен­щи­ну. Фо­сель­мо­вы же су­ще­ства вы­гля­де­ли так, слов­но им под си­лу бы­ло нести по од­ной жерт­ве в каж­дой ког­ти­стой ла­пе, тер­зая при этом тре­тью клю­ва­стой па­стью.

			— Но­вый вид, вы­ве­ден­ный при по­мо­щи ма­гии, — а спа­си­бо на­до ска­зать Фо­сель­му и Крас­но­му, — про­бор­мо­тал Шрю. Со сред­ней па­лу­бы до­нес­ся глу­хой хло­пок — сы­но­вья ка­пи­та­на сно­ва вы­стре­ли­ли из пнев­ма­ти­че­ской пуш­ки. За­тем по­слы­шал­ся скре­жет и визг, ко­гда они при­ня­лись тру­до­лю­би­во сма­ты­вать чет­верть ми­ли сталь­но­го тро­са, к кон­цу ко­то­ро­го кре­пил­ся гар­пун.

			

			Один­на­дцать ле­тя­щих си­лу­этов бы­ли чет­ко вид­ны на фоне огром­но­го за­хо­дя­ще­го солн­ца, ко­гда вдруг один из пель­гра­нов раз­бил строй и на­чал при­бли­жать­ся к га­лео­ну.

			— Этот без се­до­ка, — ска­за­ла Дер­ве Ко­рим, сле­дя за ним че­рез под­зор­ную тру­бу Шрю. Она и мир­ма­зон­ки бы­ли в до­спе­хах и при ору­жии. — Про­кля­тье!

			— Что? — од­но­вре­мен­но спро­си­ли ка­пи­тан Шиол­ко и Шрю.

			— У него бе­ло-го­лу­бой флаг.

			Она не ошиб­лась. Сы­но­вья Шиол­ко с ра­до­стью опро­бо­ва­ли бы неук­лю­жий гар­пун на при­бли­жа­ю­щем­ся пель­гране, а мир­ма­зон­ки Дер­ве Ко­рим лег­ко пу­сти­ли бы в ход свои ко­рот­кие, но мощ­ные ар­ба­ле­ты, но тварь и в са­мом де­ле нес­ла в ро­зо­вых паль­цах од­но­го из сво­их ру­ко­кры­льев бе­ло-го­лу­бой флаг пе­ре­го­вор­щи­ка. Ей поз­во­ли­ли под­ле­теть и опу­стить­ся на пе­ри­ла ле­во­го бор­та.

			Пас­са­жи­ры со­бра­лись на па­лу­бе огром­ным по­лу­кру­гом, но вско­ре от него оста­лась по­ло­ви­на, по­то­му что каж­дый ста­рал­ся ока­зать­ся про­тив вет­ра, что­бы не вды­хать вонь пель­гра­на; в это же вре­мя несколь­ко мир­ма­зо­нок и сы­но­вей Шиол­ко не спус­ка­ли глаз с ле­тя­щих по­за­ди де­ся­ти су­ществ, же­лая убе­дить­ся, что ны­неш­ний ви­зит не имел це­лью про­сто от­влечь их.

			Шрю и ка­пи­тан при­бли­зи­лись, оку­нув­шись в смер­дя­щее тух­ля­ти­ной об­ла­ко, окру­жав­шее тварь. Чер­но­книж­ник за­ме­тил, что на пель­гране на­де­ты оч­ки с за­коп­чен­ны­ми стек­ла­ми, — все его со­бра­тья нена­ви­де­ли днев­ные по­ле­ты.

			— Че­го ты хо­чешь? — тре­бо­ва­тель­но спро­сил ка­пи­тан Шиол­ко. Чуть по­ду­мав, он при­ба­вил: — Ес­ли на­га­дишь на ограж­де­ние или па­лу­бу, я те­бя при­кон­чу.

			Пель­гран улыб­нул­ся так мерз­ко, как уме­ли улы­бать­ся толь­ко его со­пле­мен­ни­ки.

			— Твой маг зна­ет, что нам нуж­но.

			— У ме­ня за­кон­чи­лись по­ис­ко­вые кри­стал­лы, — ска­зал Шрю. — Что слу­чи­лось с уче­ни­ком Фо­сель­ма?

			— Он стал слиш­ком… ам­би­ци­оз­ным, — про­скри­пел пель­гран. — Та­кое ра­но или позд­но про­ис­хо­дит со все­ми уче­ни­ка­ми. Фо­сель­му при­шлось… его… на­ка­зать. Но не ухо­ди от те­мы, чер­но­книж­ник. От­дай нос.

			Что-то в сло­вах пель­гра­на за­ста­ви­ло Шрю и Дер­ве Ко­рим рас­сме­ять­ся. Мно­гие пас­са­жи­ры и мат­ро­сы ре­ши­ли, что они со­шли с ума.

			— Пе­ре­дай Крас­но­му и его ма­ри­о­нет­ке Фо­сель­му, что пред­став­ле­ние с ил­лю­зор­ны­ми Пур­пур­ны­ми, увы, про­ва­ли­лось, — за­явил Шрю. Он кив­ком ука­зал на мол­ча­ли­во­го вы­со­ко­го мо­на­ха у кор­мо­во­го ограж­де­ния. По край­ней ме­ре, Ме­ри­вольт су­мел раз­вер­нуть ар­х­до­цен­та Уэ так, что­бы чер­ная ву­аль под ка­пю­шо­ном бы­ла об­ра­ще­на в сто­ро­ну пель­гра­на. — Мы зна­ем, как на са­мом де­ле за­кон­чи­лась бит­ва в Над­ми­рье.

			Пель­гран изоб­ра­зил ску­ча­ю­щий вид.

			— Так ты от­дашь мне нос или Фо­сель­му при­дет­ся за­би­рать его си­лой?

			Шрю вздох­нул.

			— Поз­воль-ка я те­бе кое-что по­ка­жу, мой друг, — про­го­во­рил он негром­ко. — Юный Шиол­ко — Ар­вин, — ты не мог бы дать мне вон тот лиш­ний на­тяж­ной блок? Да, по­ло­жи его на па­лу­бу пе­ре­до мной. Спа­си­бо. Ты вни­ма­тель­но сле­дишь за мной, пель­гран?

			Огром­ные жел­тые гла­за тва­ри смот­ре­ли ку­да угод­но, толь­ко не на ле­жа­щий на па­лу­бе гро­мозд­кий на­тяж­ной блок с на­мо­тан­ной на него ве­рев­кой. Пель­гран омер­зи­тель­но об­лиз­нул­ся, уста­вил­ся на пас­са­жи­ров и спро­сил:

			— А тут у вас что, вро­де как ве­че­рин­ка в честь дня рож­де­ния? Вы на­ня­ли де­ре­вен­ско­го кол­ду­на? Ста­ри­каш­ка сей­час про­де­мон­стри­ру­ет, что у него ни­че­го нет в ру­ка­вах, а по­том сде­ла­ет так, что боль­шой нехо­ро­ший блок возь­мет и ис­чез­нет? Это про­из­ве­дет на од­но­го из Крас­ных Эле­мен­та­лей, ко­их во Все­лен­ной лишь сем­на­дцать, про­сто неиз­гла­ди­мое впе­чат­ле­ние!

			Шрю улыб­нул­ся и щелк­нул паль­ца­ми.

			Тя­же­лый блок ис­чез.

			Пель­гран за­кри­чал от стра­ха и бо­ли. Ког­ти­сты­ми ла­па­ми и ми­ни­а­тюр­ны­ми паль­чи­ка­ми ру­ко­кры­льев он вце­пил­ся в свой жи­вот.

			— Я по­ду­мал, что ты го­ло­ден, — ска­зал Шрю. — Я знаю, что Фо­сельм и хо­зя­ин Фо­сель­ма поль­зу­ют­ся тво­и­ми гла­за­ми и уша­ми. Да бу­дет им из­вест­но, что ес­ли кто-то по­пы­та­ет­ся от­нять у ме­ня нос Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза, я от­прав­лю его в дру­гое ме­сто — ку­да ме­нее до­ступ­ное, чем твое мерз­кое брю­хо, пель­гран.

			Про­дол­жая во­пить, тварь взле­те­ла и, да­же в воз­ду­хе кор­чась от бо­ли, про­кри­ча­ла:

			— Я еще по­ужи­наю ва­ми, смерт­ные!

			Он рва­нул­ся к Шрю, но в са­мый по­след­ний мо­мент виль­нул в сто­ро­ну и, схва­тив ког­ти­сты­ми ла­па­ми Виль­ву, мо­ло­дую же­ну пре­по­доб­но­го Це­пре­са, тя­же­ло по­ле­тел на юг, из­да­вая визг­ли­вые и прон­зи­тель­ные вопли, к ко­то­рым при­со­еди­ни­лись кри­ки жен­щи­ны.

			— Быст­ро! — вос­клик­нул Шрю, ука­зы­вая за­стыв­шим сы­но­вьям Шиол­ко на пнев­ма­ти­че­скую гар­пун­ную пуш­ку.

			Мир­ма­зо­нок тор­мо­шить не при­шлось. Пель­гран ед­ва успел от­ле­теть на трид­цать яр­дов, как шесть ар­ба­лет­ных бол­тов вон­зи­лись тва­ри в пле­чи, спи­ну и во­ло­са­тую груд­ную клет­ку, — во­и­тель­ни­цы ста­ра­лись не по­пасть в жен­щи­ну, ви­сев­шую в его ког­тях. Мир­ма­зон­ки мгно­вен­но пе­ре­за­ря­ди­ли ору­жие, и Дер­ве Ко­рим под­ня­ла ру­ку, го­то­вясь от­дать при­каз для вто­ро­го зал­па.

			— Нет! — крик­нул Шрю. — Ес­ли тварь умрет, то от­пу­стит Виль­ву.

			Он мах­нул сы­но­вьям Шиол­ко, что­бы те вы­стре­ли­ли из пуш­ки; его гу­бы в это вре­мя про­из­но­си­ли за­кли­на­ние, а паль­цы слов­но иг­ра­ли на трех­ряд­ном ка­пи­тан­ском пи­а­ни­но.

			По­ток сжа­то­го воз­ду­ха на­пра­вил гар­пун с неимо­вер­ной точ­но­стью пря­мо в ши­ро­кую грудь пель­гра­на. Брыз­нул жел­тый ихор. Вопль тва­ри пе­ре­шел в уль­тра­звук.

			— Ско­рее! — за­кри­чал Шрю и бро­сил­ся на по­мощь мат­ро­сам, ко­то­рые на­ча­ли вы­би­рать ме­тал­ли­че­ский трос.

			— Я бро­шу ее! — за­орал разъ­ярен­ный пель­гран. — От­пу­сти­те ме­ня — или, кля­нусь все­ми Выс­ши­ми бо­га­ми, ко­то­рым вы по­кло­ня­е­тесь, я ото­рву ей баш­ку и бро­шу пря­мо сей­час!

			— Брось ее — и умрешь! — крик­нул Шрю, про­дол­жая под­тя­ги­вать пель­гра­на к бор­ту. Шесть мир­ма­зо­нок дер­жа­ли его го­ло­ву на при­це­ле. — Вер­ни ее в це­ло­сти и со­хран­но­сти, и у те­бя бу­дет шанс вы­жить, — про­дол­жил чер­но­книж­ник. — Я от­пу­щу те­бя, даю сло­во.

			Пель­гран за­во­пил от до­са­ды и бо­ли. Его вы­та­щи­ли на борт, слов­но огром­ную пер­на­тую ры­бу стран­ной фор­мы, смер­дя­щую па­да­лью, и тварь на­ча­ла бить кры­лья­ми, кор­чить­ся и ре­веть, пят­ная па­лу­бу жел­то-зе­ле­ным ихо­ром. Но Виль­ва ока­за­лась сво­бод­на, и пре­по­доб­ный Це­прес об­нял ее, пла­чу­щую, но жи­вую.

			— Ты обе­щал, что от­пу­стишь ме­ня! — за­орал пель­гран.

			— Обе­щал, — ска­зал Шрю и кив­нул Дер­ве Ко­рим, ко­то­рая тот­час же, взмах­нув сво­им са­мым длин­ным и ост­рым ме­чом, раз­ру­би­ла во­ло­са­тое ту­ло­ви­ще су­ще­ства, — раз­ме­ра­ми оно пре­вос­хо­ди­ло Ме­ри­воль­та, ко­то­ро­му при­шлось по­спеш­но от­прыг­нуть в сто­ро­ну, что­бы не по­пасть под дер­га­ю­ще­е­ся жа­ло, — и по­ло­ви­на за­дер­га­лась на па­лу­бе, все еще прон­зен­ная длин­ным за­зуб­рен­ным гар­пу­ном. Шрю опять небреж­но ше­вель­нул паль­ца­ми, и вто­рая по­ло­ви­на, во­пя, ку­вырк­ну­лась за борт, слов­но ее вы­бро­си­ла огром­ная неви­ди­мая ру­ка. Тварь про­ле­те­ла ты­ся­чу фу­тов, из­вер­гая вопли, про­кля­тия и ихор, и лишь по­том со­об­ра­зи­ла, что у нее все еще есть кры­лья.

			

			Ночь бы­ла длин­ная, но Шрю и Дер­ве Ко­рим не со­мкну­ли глаз. Ту­чи сгу­сти­лись, и к по­лу­но­чи «Меч­та Сте­ре­сы» ока­за­лась окру­же­на та­ким гу­стым ту­ма­ном, что сы­но­вья ка­пи­та­на убра­ли по­чти все па­ру­са и небес­ный га­ле­он еле-еле дви­гал­ся. Дер­жась по­бли­зо­сти от сто­яв­ше­го за штур­ва­лом Шиол­ко, оза­рен­но­го мер­ца­ю­щим све­том лам­пы нак­то­уза, Шрю и пред­во­ди­тель­ни­ца мир­ма­зо­нок ед­ва мог­ли раз­гля­деть фо­на­ри на грот-мачте, пре­вра­тив­ши­е­ся в туск­лые и да­ле­кие пят­на. Един­ствен­ным зву­ком, раз­да­вав­шим­ся на ко­раб­ле, — ес­ли не счи­тать вы­кри­ки­ва­ние вре­ме­ни од­ним из сы­но­вей Шиол­ко каж­дые чет­верть ча­са — бы­ло ти­хое «кап-кап-кап» воз­ле каж­дой мач­ты и реи. Но за бор­том все гром­че слы­ша­лось хло­па­нье ко­жи­стых кры­льев, по­то­му что де­сять пель­гра­нов сужа­ли круг.

			— Ду­ма­ешь, они по­пы­та­ют­ся про­ник­нуть на борт этой но­чью? — ше­по­том спро­си­ла Дер­ве Ко­рим. Шрю с ин­те­ре­сом по­ду­мал, что в ее го­ло­се зву­чит лишь сдер­жан­ное лю­бо­пыт­ство, без на­ме­ка на страх или тре­во­гу. Ее шесть мир­ма­зо­нок, за­вер­нув­шись в оде­я­ла, спа­ли на влаж­ной па­лу­бе — креп­ко, слов­но де­ти. Но, в от­ли­чие от де­тей, они мог­ли проснуть­ся по тре­во­ге в лю­бой мо­мент, го­то­вые ко все­му. Шрю за­дал­ся во­про­сом: ка­ко­во это — пе­ре­ко­вать се­бя и по­за­быть о том, что та­кое страх?

			Он ска­зал:

			— Все за­ви­сит от то­го, как Крас­ный, управ­ля­ю­щий Фо­сель­мом, оце­ни­ва­ет свои шан­сы украсть нос.

			С эти­ми сло­ва­ми Шрю по­хло­пал се­бя по кар­ма­ну воз­ле серд­ца, где ле­жа­ла ко­ро­боч­ка.

			— А они… есть? — спро­си­ла Дер­ве Ко­рим. — Ну, шан­сы. Он мо­жет при­ме­нить ма­гию?

			Шрю улыб­нул­ся ей в мяг­ком све­те нак­то­уза.

			— С ма­ги­ей я справ­люсь, моя до­ро­гая. По край­ней ме­ре, ес­ли она бу­дет непри­кры­той.

			— Так ты по си­ле ра­вен Крас­но­му и Фо­сель­му? — в ти­хом ше­по­те жен­щи­ны скольз­ну­ли на­пря­жен­ные нот­ки.

			— Со­мне­ва­юсь, — ска­зал Шрю. — Я мо­гу по­ме­шать им за­вла­деть но­сом, но в бою мне вряд ли удаст­ся вы­сто­ять.

			— А ес­ли, — про­шеп­та­ла Дер­ве Ко­рим, кос­нув­шись ма­лень­ко­го ар­ба­ле­та за сво­им пле­чом, — Фо­сельм вне­зап­но умрет?

			— И да­же в этом слу­чае, — то­же ше­по­том от­ве­тил Шрю. — Но и без Крас­но­го ста­ро­го ча­ро­дея, из­вест­но­го под име­нем Фо­сельм, убить не так уж про­сто. Од­на­ко ме­ня со­всем дру­гое бес­по­ко­ит этой но­чью.

			— Что же те­бя бес­по­ко­ит, Шрю? — спро­си­ла Дер­ве Ко­рим, и ее мо­зо­ли­стые паль­цы, скольз­нув чер­но­книж­ни­ку за во­рот, кос­ну­лись его об­на­жен­ной гру­ди.

			Улыб­нув­шись, Шрю от­стра­нил­ся и вы­та­щил из кар­ма­на ко­ро­боч­ку. При­бли­зив ее к лам­пе нак­то­уза, он про­шеп­тал:

			— Это.

			Ука­зу­ю­щий нос Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза, за­вис­нув под са­мой крыш­кой, сту­чал­ся в стек­ло. Шрю по­вер­нул ко­ро­боч­ку вер­ти­каль­но, и нос при­под­нял­ся, слов­но на­маг­ни­чен­ный, нозд­ря­ми ука­зы­вая вверх и чуть-чуть на­ле­во, во тьму и ту­ман.

			— Над на­ми? — сдав­лен­но про­го­во­ри­ла Дер­ве Ко­рим. — Это невоз­мож­но.

			Шрю по­ка­чал го­ло­вой.

			— Ви­дишь шту­ко­ви­ну с ци­фер­бла­том на под­став­ке ря­дом с ка­пи­та­ном, меж­ду штур­ва­лом и ка­бе­ста­ном? В ос­си­по­вом дви­га­те­ле, рас­по­ло­жен­ном под на­ми, есть де­таль­ка, ко­то­рая улав­ли­ва­ет свя­зан­ную с ра­бо­той ат­мо­сфер­но­го эмуль­си­фи­ка­то­ра виб­ра­цию кор­пу­са и ки­ля и пе­ре­на­прав­ля­ет ее сю­да, а этот при­бор по­ка­зы­ва­ет ка­пи­та­ну, на ка­кой вы­со­те на­хо­дит­ся ко­рабль, да­же ес­ли во­круг ночь и ту­ман. Ты долж­на ви­деть, что сей­час стрел­ка за­сты­ла воз­ле пя­тер­ки — то есть мы в пя­ти ты­ся­чах фу­тов над уров­нем мо­ря.

			— Ну и что?

			— Это гор­ная до­ли­на, — про­шеп­тал Шрю. — Мы дви­жем­ся вдоль нее уже несколь­ко ча­сов. Непре­взой­ден­ная биб­лио­те­ка на вер­шине од­ной из гор к во­сто­ку от нас — ве­ро­ят­но, на вы­со­те при­мер­но де­вять ты­сяч фу­тов.

			— По­че­му мы еще не раз­би­лись, вре­зав­шись в ка­кой-ни­будь утес? — спро­си­ла Дер­ве Ко­рим. Шрю сно­ва не услы­шал в ее го­ло­се ни­че­го, кро­ме уме­рен­но­го лю­бо­пыт­ства.

			— Мы идем са­мым ма­лым хо­дом, по­чти что дрей­фу­ем, — про­шеп­тал Шрю. — И еще я со­брал один ма­лень­кий ин­стру­мент, — ви­дишь, наш слав­ный ка­пи­тан все вре­мя по­гля­ды­ва­ет на че­ты­ре ци­фер­бла­та, ко­то­рые я вы­та­щил из кал­лио­пы Ме­ри­воль­та.

			Во­и­тель­ни­ца по­смот­ре­ла на про­во­да, что шли от при­бо­ра к ко­роб­ке, сто­яв­шей воз­ле нак­то­уза, хи­хик­ну­ла и по­ка­ча­ла го­ло­вой.

			— Маль­чиш­ки и их иг­руш­ки. А по­че­му Фо­сельм и его пель­гра­ны то­же по­ка не на­по­ро­лись на ска­лы в тем­но­те?

			— Эх, — вздох­нул Шрю, — бо­юсь, они ку­да луч­ше нас осве­дом­ле­ны как о соб­ствен­ном, так и о на­шем рас­по­ло­же­нии. Пель­гра­ны — ноч­ные ле­ту­ны. Они ори­ен­ти­ру­ют­ся по зву­ко­вым вол­нам, ко­то­рые от­ра­жа­ют­ся от пред­ме­тов. По­это­му мой при­бор­чик при­со­еди­нен к виб­ри­ру­ю­щей груд­ной клет­ке на­ше­го неза­дач­ли­во­го го­стя-пель­гра­на. Эти тва­ри слы­шат тем, что у них в гру­ди… по­то­му я и поз­во­лил на­ше­му дру­гу по­дой­ти со­всем близ­ко и ве­сти се­бя имен­но так, как по­ло­же­но на­сто­я­ще­му пель­гра­ну.

			— Те­бе нуж­на бы­ла его груд­ная клет­ка.

			— Да. — Он сжал ла­донь Дер­ве. Ее ко­жа бы­ла очень хо­лод­ной и влаж­ной, но ру­ка со­всем не дро­жа­ла. — По­спи, ес­ли хо­чешь, моя до­ро­гая, — про­шеп­тал он. — Я не мо­гу объ­яс­нить это ни­чем иным, кро­ме пред­чув­ствия, но мне ка­жет­ся, что Крас­ный, Фо­сельм, трое Жел­тых и трое Зе­ле­ных, а так­же их пель­гра­ны ны­неш­ней тем­ной но­чью ни­че­го не пред­при­мут.

			— Спать? — ше­по­том пе­ре­спро­си­ла Дер­ве Ко­рим, быв­шая прин­цес­са до­ма Дом­бер. — И все про­пу­стить? Ты шу­тишь, на­вер­ное.

			Она рас­сте­ли­ла на па­лу­бе оде­я­ло и, су­нув ру­ки под ман­тию Шрю, вы­ну­ди­ла его лечь.

			Ка­пи­тан Шиол­ко бро­сил на них ко­рот­кий взгляд, ти­хонь­ко вздох­нул и вновь со­сре­до­то­чил­ся на по­ка­за­ни­ях эмуль­си­фи­ка­то­ра и пель­гра­ньей груд­ной клет­ки.

			

			Ед­ва рас­све­ло и об­ла­ка, на­пол­нив­шись мо­лоч­ным си­я­ни­ем утра, рас­сту­пи­лись и поз­во­ли­ли крас­но­му солн­цу вы­ка­раб­кать­ся из-за го­ри­зон­та, как нос на­чал вер­теть­ся. Ка­пи­тан Шиол­ко оста­но­вил га­ле­он и поз­во­лил ему под­нять­ся на три с лиш­ним ты­ся­чи фу­тов.

			Вто­рая Непре­взой­ден­ная биб­лио­те­ка рас­по­ла­га­лась на вы­сту­пе ска­лы, в че­ты­рех с лиш­ним ты­ся­чах фу­тов над ле­си­стой до­ли­ной. Во­круг нее не бы­ло рва, но ее окру­жа­ло ди­ко­ле­сье, про­сти­рав­ше­е­ся сре­ди гор­ных пи­ков на бес­чис­лен­ные ми­ли к за­па­ду.

			— Воз­ле глав­но­го вхо­да есть по­ля­на, под­хо­дя­щая для при­зем­ле­ния, — ска­зал Шрю ка­пи­та­ну. — Вы­са­ди­те нас, и у вас по­явит­ся воз­мож­ность за­нять­ся осталь­ны­ми пас­са­жи­ра­ми.

			Шиол­ко ух­мыль­нул­ся.

			— У ме­ня есть идея по­луч­ше, гос­по­дин маг. Этот дья­вол Фо­сельм и крас­ная тварь, ко­то­рая управ­ля­ет им, дер­гая за ни­точ­ки, ни за что не поз­во­лят нам уй­ти. Мы вас вы­са­дим, раз так на­до, а по­том при­ча­лим к то­му огром­но­му ста­ро­му де­ре­ву воз­ле во­до­па­да, где мож­но бу­дет на­пол­нить на­ши боч­ки, но ста­нем гля­деть в оба и при­дем на по­мощь, ес­ли су­ме­ем. На­ши судь­бы свя­за­ны. Я это точ­но знаю.

			— Мне жаль, что так вы­шло, — ис­кренне про­го­во­рил Шрю.

			Ка­пи­тан Шиол­ко по­жал пле­ча­ми.

			— Ка­жет­ся, я го­во­рю не толь­ко за се­бя, но и за всех на этом ко­раб­ле или, быть мо­жет, на всей Уми­ра­ю­щей Зем­ле. По­че­му так вы­шло, я не знаю… и мне, во­об­ще-то, все рав­но. Я ду­маю, из вас вы­шел не са­мый пло­хой зна­ме­но­сец, гос­по­дин маг, и я что-то не за­ме­тил, что­бы тут по­бли­зо­сти устра­и­ва­ли день рож­де­ния ка­ко­му-ни­будь ма­ло­лет­не­му соп­ля­ку.

			

			Де­сять пель­гра­нов при­зем­ли­лись на опуш­ке неза­дол­го до то­го, как «Меч­та Сте­ре­сы» сни­зи­лась и опу­сти­ла трап. Дер­ве Ко­рим по­ки­ну­ла ко­рабль пер­вой, за ней по­сле­до­ва­ли шесть мир­ма­зо­нок, ко­то­рые ве­ли вя­лых и сон­ных ме­ги­лий, — те три неде­ли дре­ма­ли под воз­дей­стви­ем ма­гии и еще не стрях­ну­ли со сво­их че­шуй­ча­тых бо­ков со­ло­му, ко­то­рой в за­го­нах для ско­та на сред­ней па­лу­бе бы­ло до­ста­точ­но.

			Фо­сельм рас­сме­ял­ся, ко­гда Шрю со­шел по тра­пу, ве­дя за ру­ку вы­со­кую фи­гу­ру в мо­на­ше­ском оде­я­нии и под ву­а­лью.

			— Что-то тво­е­го дайх­а­ка штор­мит, чер­но­книж­ник! — крик­нул Фо­сельм, ко­гда уку­тан­ное в про­стор­ную ро­бу су­ще­ство сна­ча­ла осто­рож­но по­про­бо­ва­ло но­гой зем­лю и лишь по­том шаг­ну­ло впе­ред.

			— Ну, — ска­зал Шрю, — он ведь по­бы­вал в се­рьез­ной пе­ре­дел­ке. По край­ней ме­ре, он вы­гля­дит плот­нее, чем твои жал­кие Пур­пур­ные.

			Смех Фо­сель­ма обо­рвал­ся, но ши­ро­кая улыб­ка ни­ку­да не де­лась.

			— Ты ско­ро по­чув­ству­ешь, на­сколь­ко мои Пур­пур­ные плот­ны, по­кой­ник.

			Все эле­мен­та­ли к это­му мо­мен­ту спе­ши­лись — трое Жел­тых, трое Зе­ле­ных, двое Пур­пур­ных и вы­со­чен­ная гро­ма­ди­на Крас­ный. Де­сять пель­гра­нов за­бес­по­ко­и­лись и на­ча­ли орать — их яв­но не кор­ми­ли ни све­жим мя­сом, ни кро­вью, по­ка дли­лась дол­гая по­го­ня.

			— Ти­хо! — рявк­нул ма­ри­о­нет­ка-Фо­сельм и од­ним лишь взма­хом ру­ки на­крыл пель­гра­нов хро­но­ста­зи­сом, по­хо­жим на ды­мя­щий­ся ку­сок льда.

			Шрю морг­нул, чуть рас­те­ряв­шись от лег­ко­сти, с ко­то­рой Фо­сельм — точ­нее, Крас­ный — при­ме­нил столь труд­ное за­кли­на­ние.

			Фо­сельм при­бли­зил­ся. Он и в са­мом де­ле дви­гал­ся слов­но кук­ла, ко­то­рой управ­лял неуме­лый ку­коль­ник, — неук­лю­же, на по­лу­со­гну­тых но­гах, — хо­тя Шрю и по­ду­мал, что три неде­ли в сед­ле то­же мог­ли стать это­му при­чи­ной.

			— Фо­сельм, — про­из­нес Шрю, — где твой уче­ник?

			— Уче­ник! — раз­дра­жен­но про­вор­чал маг-ко­ро­тыш­ка. — Пф! Ты же зна­ешь уче­ни­ков, Шрю. Они все­гда пе­ре­оце­ни­ва­ют свои си­лы… все­гда. Вот по­че­му ты так и не об­за­вел­ся соб­ствен­ны­ми.

			— Вер­но, — от­ве­тил Шрю.

			— От­дай мне нос, — по­тре­бо­вал Фо­сельм, — и я, по­жа­луй, остав­лю твою руч­ную вой­но­шлюш­ку в жи­вых. Я да­же мо­гу поз­во­лить небес­но­му га­лео­ну убрать­ся во­сво­я­си сра­зу, а не по ча­стям. Но ты, Шрю, по­ща­ды не жди.

			— Мне ма­ма ча­сто об этом го­во­ри­ла, — ска­зал Шрю. Он су­нул ру­ку в нед­ра ман­тии и вы­та­щил но­со­ком­пас. — Ты да­ешь мне сло­во, Фо­сельм… и ты, Крас­ный Эле­мен­таль из Один­на­дца­той ре­аль­но­сти Ис­тин­но­го над­ми­рья?

			— Мы да­ем те­бе сло­во, — в уни­сон про­из­нес­ли Фо­сельм и Крас­ный.

			— Что ж, — ото­звал­ся Шрю, дер­жа ко­ро­боч­ку так, что нозд­ри но­со­ком­па­са бы­ли об­ра­ще­ны к ним. — Немно­го жаль, что ва­ши сло­ва, как мне хо­ро­шо из­вест­но, сто­ят не до­ро­же све­жей ку­чи пель­гра­но­во­го на­во­за. Кир­д­рик!

			Вы­со­кая фи­гу­ра в си­нем мо­на­ше­ском оде­я­нии сдер­ну­ла ка­пю­шон и ву­аль огром­ны­ми ше­сти­па­лы­ми ла­па­ми, об­на­жив крас­ную грудь и пур­пур­ные пе­рья, а по­том разо­дра­ла остат­ки ро­бы в лох­мо­тья и стрях­ну­ла их с се­бя. Де­ся­ти­фу­то­вые спин­ные лез­вия Кир­д­ри­ка, мер­ца­ю­щие оран­же­вым от внут­рен­не­го ог­ня, взды­би­лись. На по­рос­шем бе­лым пу­хом лбу, гру­ди и бед­рах дайх­а­ка бы­ли све­жие глу­бо­кие шра­мы, но тварь ка­за­лась вы­ше, силь­нее, му­ску­ли­стее, злее и уве­рен­нее в се­бе.

			— Он при­плел­ся до­мой про­шлой но­чью, — ска­зал Шрю. — Я ре­шил его не про­го­нять.

			— Мои Пур­пур­ные!.. — вос­клик­нул Крас­ный, и две ил­лю­зии ис­чез­ли в мгно­ве­ние ока.

			— Твои Пур­пур­ные бы­ли вкус­ны до по­след­ней кап­ли ихо­ра, — про­ро­ко­тал Кир­д­рик. — Их си­ла те­перь во мне, как и их ко­сти и внут­рен­но­сти. До­га­дай­ся, Эле­мен­таль, что это зна­чит.

			Фо­сельм мог толь­ко пя­лить­ся, а вот Крас­ный в три прыж­ка ока­зал­ся ря­дом с Кир­д­ри­ком.

			— Не за­ча­ли еще то­го ублюд­ка сан­дести­на и дайх­а­ка, ко­то­рый вы­сто­ит про­тив Крас­но­го Эле­мен­та­ля из Один­на­дца­той ре­аль­но­сти Ис­тин­но­го над­ми­рья! — про­ре­вел ги­гант.

			Дайх­ак не успел да­же рта от­крыть, как Шрю негром­ко про­го­во­рил:

			— Кир­д­рик — по­лу­кров­ка-дайх­ак из ор­де­на Унд­ра-Хад­ра. Ты и в са­мом де­ле хо­чешь риск­нуть сво­им су­ще­ство­ва­ни­ем в на­деж­де по­бе­дить его? Неуже­ли Непре­взой­ден­ная биб­лио­те­ка так важ­на для те­бя?

			— Тьфу! — за­ры­чал Крас­ный. — Непре­взой­ден­ная биб­лио­те­ка для ме­ня ни­что. Все за­кли­на­ния во всех кни­гах, что бы­ли на­пи­са­ны на про­тя­же­нии всех эр, по­ка жи­ла Уми­ра­ю­щая Зем­ля, не срав­нят­ся с врож­ден­ны­ми зна­ни­я­ми толь­ко что вы­лу­пив­ше­го­ся Крас­но­го!

			— За­ткнись, са­ла­манд­ра! — про­гре­мел Кир­д­рик. — И сра­зись со мной. И сдох­ни…
			

			Дайх­ак и эле­мен­таль на­ча­ли рас­плы­вать­ся, слов­но го­то­вясь вот-вот ис­чез­нуть, от­пра­вив­шись в лю­бое из де­сят­ка из­ме­ре­ний.

			— Тьфу! — сно­ва вы­крик­нул Крас­ный. — Вы, и ва­ша биб­лио­те­ка, и ва­ша Уми­ра­ю­щая Зем­ля все рав­но не про­жи­ве­те и два­дца­ти че­ты­рех ча­сов, чер­но­книж­ник. На­сла­ждай­тесь, по­ка мо­же­те!
			

			Эле­мен­таль небреж­но взмах­нул ла­пой и с гром­ким хлоп­ком по­ки­нул из­ме­ре­ние, в ко­то­ром на­хо­ди­лась Уми­ра­ю­щая Зем­ля. Жел­тые и Зе­ле­ные по­сле­до­ва­ли за ним, не про­шло и се­кун­ды. Пель­гра­ны оста­лись, за­пер­тые в плот­ном кус­ке хро­но­ста­зи­са.

			Фо­сельм, ока­зав­ший­ся в оди­но­че­стве, рас­те­рян­но шаг­нул на­зад, по­дер­ги­ва­ясь и ша­та­ясь от­то­го, что Крас­ный вне­зап­но по­ки­нул его нер­вы и мозг, его внут­рен­но­сти, мыш­цы и су­хо­жи­лия.

			Шрю на­чал уве­ли­чи­вать­ся, и вско­ре в нем ока­за­лось два­дцать фу­тов ро­ста. Утрен­ний ве­тер тре­пал его ман­тию из па­у­тин­но­го шел­ка, слов­но се­рое зна­мя.

			— Так-так, — про­ро­ко­тал ве­ли­кан. — Ты все еще че­го-то хо­чешь от ме­ня, Фо­сельм, гра­би­тель бро­дяг, убий­ца ноч­ных го­стей, ко­ров и ста­рух?

			Ко­ро­тыш­ка-маг за­тряс лы­сой го­ло­вой и за­ози­рал­ся с ви­дом че­ло­ве­ка, ко­то­рый за­был, ку­да по­де­вал свою встав­ную че­люсть.

			— То­гда уби­рай­ся, — ска­зал Шрю. Он взмах­нул ру­кой — и Фо­сельм взле­тел, а ме­нее чем че­рез пять се­кунд пре­вра­тил­ся в точ­ку, ис­че­за­ю­щую над за­пад­ным го­ри­зон­том. Шрю вер­нул се­бе нор­маль­ный раз­мер.

			Ме­ри­вольт спу­стил­ся по тра­пу. Нож­ки-па­лоч­ки еле дер­жа­ли его по­сле трех недель, про­ве­ден­ных на бор­ту небес­но­го га­лео­на. Шрю спря­тал но­со­ком­пас, вы­та­щил из кар­ма­на тя­же­лый ключ и по­вер­нул­ся к Кир­д­ри­ку, Дер­ве Ко­рим и Ме­ри­воль­ту.

			— Ну что, за­гля­нем в биб­лио­те­ку? Кир­д­рик! При­не­си мой до­рож­ный сун­дук.

			

			Внут­ри все вы­гля­де­ло в точ­но­сти так же, как и в пер­вой биб­лио­те­ке: те же са­мые ска­мьи, пол­ки и уз­кие ок­на, те же са­мые нечи­та­е­мые кни­ги на тех же ме­стах.

			Сре­ди те­ней что-то встре­пе­ну­лось, за­су­е­ти­лось, и жен­ская вер­сия Мау­за Ме­ри­воль­та — Мауз Мин­дри­вольт — по­спе­ши­ла на­встре­чу, что­бы с воп­лем об­нять сво­е­го бра­та. Они при­льну­ли друг к дру­гу и при­ня­лись об­ни­мать­ся и це­ло­вать­ся с увле­че­ни­ем и стра­стью, ко­то­рые не очень-то под­хо­ди­ли для вы­ра­же­ния брат­ско-сест­рин­ской люб­ви, — по край­ней ме­ре, об­ме­няв­ши­е­ся быст­ры­ми взгля­да­ми Дер­ве Ко­рим и чер­но­книж­ник Шрю по­ду­ма­ли имен­но об этом. Кир­д­ри­ку, ко­то­рый та­щил огром­ный сун­дук хо­зя­и­на, бы­ло все рав­но.

			Че­рез ми­ну­ту Шрю про­чи­стил гор­ло — раз, по­том еще раз, по­ка па­роч­ка не вы­пу­та­лась из объ­я­тий.

			— Ох! — вос­клик­ну­ла Мин­дри­вольт писк­ля­вым го­ло­сом, где-то на ок­та­ву вы­ше го­ло­са ее бра­та. — Я так ра­да всех вас ви­деть! Это бы­ло так ужас­но: сна­ча­ла Хо­зя­ин, Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз, пре­вра­тил­ся в ка­мень, а по­том на­ча­лись зем­ле­тря­се­ния и по­жа­ры, да еще и крас­ное солн­це по утрам — та­кое, буд­то ос­пой за­бо­ле­ло… ох, я очень ис­пу­га­лась!

			— Уве­рен, что так оно и бы­ло, моя до­ро­гая, и, как Крас­ный Эле­мен­таль со­из­во­лил на­пом­нить, мы ни­че­го не спо­соб­ны сде­лать, что­бы пре­рвать про­стран­ствен­но-вре­мен­ное сли­я­ние этой биб­лио­те­ки с пер­вой, ко­то­рое со­сто­ит­ся мень­ше чем че­рез сут­ки. Уми­ра­ю­щая Зем­ля мо­жет и в са­мом де­ле уме­реть еще до зав­траш­не­го за­ка­та. Но мы-то все еще жи­вы и долж­ны празд­но­вать на­ши ма­лень­кие по­бе­ды, по­ка вре­мя еще есть.

			— Мы долж­ны, вер­но, — про­пи­щал Ме­ри­вольт. — Но пер­во-на­пер­во нам сле­ду­ет пой­ти на­верх и от­дать по­след­ний долг это­му ка­мен­но­му те­лу Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза, ма­стер Шрю. Мо­гу ли я одол­жить у вас но­со­ком­пас на се­кун­доч­ку? Наш Хо­зя­ин — мой и Мин­дри­вольт — не дол­жен остать­ся без но­са.

			— Ты прав, мой ма­лень­кий друг, — мрач­но ска­зал Шрю. — Ес­ли бы мне не нуж­но бы­ло отыс­кать это ме­сто, я бы ни за что не стал де­лать при по­мо­щи до­ло­та то, что сде­лал. — Он вы­та­щил но­со­ком­пас из кар­ма­на, по­ко­ле­бал­ся и су­нул его об­рат­но. — Но пря­мо сей­час, Ме­ри­вольт, мои ста­рые ко­сти бо­лят по­сле пу­те­ше­ствия, а нер­вы гу­дят от стра­ха из-за чуть бы­ло не слу­чив­шей­ся дра­ки с эле­мен­та­ля­ми. Есть ли в этой ка­мен­ной кре­по­сти ме­сто, где мож­но уви­деть сол­неч­ный свет и немно­го от­дох­нуть, а за­од­но и осве­жить­ся, преж­де чем при­не­сти дань ува­же­ния по­кой­ни­ку?

			— Тер­ра­са в кон­це ко­ри­до­ра, про­хо­дя­ще­го ря­дом со спаль­ней Хо­зя­и­на? — под­ска­за­ла Мин­дри­вольт ти­хим, неж­ным, роб­ким го­ло­сом.

			— Она от­лич­но по­дой­дет, — про­из­нес Шрю. — Идем, Кир­д­рик. Не рас­тря­си наш осве­жа­ю­щий на­пи­ток.

			

			Уми­ра­ю­щая Зем­ля со­дро­га­лась от зем­ле­тря­се­ний, буд­то жи­вая. С кру­тых скло­нов па­да­ли ла­ви­ны кам­ней, гу­стой лес взвол­но­ван­но ко­лы­хал­ся. Све­ти­ло с боль­шим, чем обыч­но, тру­дом взби­ра­лось к выс­шей точ­ке небо­сво­да, и да­же сол­неч­ный свет ка­зал­ся ми­га­ю­щим и роб­ким. Но утрен­ний воз­дух взбод­рил близ­не­цов Мауз, де­ву-во­и­тель­ни­цу, дайх­а­ка и чер­но­книж­ни­ка, ко­гда они вы­шли на от­кры­тую тер­ра­су. Вни­зу, на по­ляне и в са­ду, мир­ма­зон­ки уста­нав­ли­ва­ли па­лат­ки для ноч­но­го от­ды­ха и про­гу­ли­ва­ли ме­ги­лий. Шиол­ко при­швар­то­вал га­ле­он к огром­но­му де­ре­ву воз­ле во­до­па­да, и его «сы­но­вья» ка­та­ли огром­ные боч­ки для во­ды вверх и вниз по тра­пу, в то вре­мя как пас­са­жи­ры вы­бра­лись на луг, что­бы раз­мять но­ги.

			— В та­кой день вся­кий ра­ду­ет­ся жиз­ни, — ска­зал Шрю.

			— Каж­дый день нуж­но ра­до­вать­ся жиз­ни, — воз­ра­зи­ла Дер­ве Ко­рим.

			— За это на­до вы­пить, — ска­зал чер­но­книж­ник. Несмот­ря на нетер­пе­ние Ме­ри­воль­та и Мин­дри­вольт, он не то­ро­пил­ся, вы­тас­ки­вая из при­не­сен­но­го Кир­д­ри­ком боль­шо­го сун­ду­ка глу­бо­кое вед­ро, на­пол­нен­ное льдом. Из льда он мед­лен­но из­влек боль­шую вин­ную бу­тыл­ку, в ко­то­рой бы­ло зо­ло­тое иг­ри­стое. По­том он до­стал че­ты­ре хру­сталь­ных фу­же­ра из спе­ци­аль­ной ко­роб­ки.

			— Нам сто­ит по­за­бо­тить­ся о те­ле Хо­зя­и­на… — на­чал Ме­ри­вольт.

			— Все­му свое вре­мя, — от­ве­тил Шрю. Он вру­чил бра­ту и сест­ре, а по­том и Дер­ве Ко­рим по фу­же­ру, на­пол­нил их пу­зы­ря­щим­ся ви­ном, а по­том на­лил и се­бе. — Это луч­шее, что есть в мо­их по­гре­бах, — про­го­во­рил он с гор­до­стью. — Ему три сот­ни лет, и оно как раз всту­пи­ло в свою луч­шую по­ру. Ни­где на Уми­ра­ю­щей Зем­ле вы не най­де­те зо­ло­то­го иг­ри­сто­го изыс­кан­нее, чем это.

			Он под­нял свой фу­жер, осталь­ные сде­ла­ли то же са­мое.

			— За то, что­бы каж­дый день мы ра­до­ва­лись жиз­ни! — про­из­нес он и при­гу­бил на­пи­ток. Дру­гие то­же вы­пи­ли. Кир­д­рик сле­дил за про­ис­хо­дя­щим без ин­те­ре­са. Шрю сно­ва на­пол­нил фу­же­ры.

			— Моя до­ро­гая, — ска­зал он Дер­ве Ко­рим, — я оста­нусь во вто­рой биб­лио­те­ке, что бы ни слу­чи­лось. У те­бя есть ка­кие-то пла­ны?

			— Ты име­ешь в ви­ду, на слу­чай, ес­ли мир не ис­чез­нет че­рез день? — спро­си­ла она, глот­нув ви­на.

			— Да, — от­ве­тил Шрю.

			Дер­ве Ко­рим лег­ко по­жа­ла пле­ча­ми и улыб­ну­лась.

			— Мы с де­воч­ка­ми это об­су­ди­ли. Ка­жет­ся, нас за­нес­ло на­столь­ко да­ле­ко от Ас­ко­ле­за, Аль­ме­ри, Ка­у­чи­ке и зем­ли Па­да­ю­щей Сте­ны, на­сколь­ко это во­об­ще воз­мож­но, ес­ли, ко­неч­но, не учи­ты­вать ва­ри­ант про­дол­же­ния пу­ти на во­сток, и вот мы ре­ши­ли, что бы­ло бы ве­се­ло вер­нуть­ся до­мой вер­хом на ме­ги­льях.

			— Ве­се­ло? — пе­ре­спро­сил Шрю, опять на­пол­няя все фу­же­ры. — До­ро­га до­мой зай­мет го­ды… ес­ли хоть од­на из вас во­об­ще до­жи­вет до кон­ца пу­те­ше­ствия, в чем я весь­ма со­мне­ва­юсь.

			Дер­ве Ко­рим улыб­ну­лась и от­пи­ла зо­ло­то­го иг­ри­сто­го. Ме­ри­вольт с сест­рой, на­хму­рив­шись, осу­ши­ли по тре­тье­му фу­же­ру од­ним нетер­пе­ли­вым глот­ком.

			— Что ж, — ска­зал Шрю, об­ра­ща­ясь к пред­во­ди­тель­ни­це мир­ма­зо­нок, — я на­де­юсь, твои ме­ги­льи уме­ют пла­вать, до­ро­гая. Впро­чем… ес­ли мы пе­ре­жи­вем то, что сей­час про­ис­хо­дит… как ты и го­во­ри­ла, о тво­их при­клю­че­ни­ях бу­дут петь ты­ся­чу лет или доль­ше.

			— О, я ду­маю… — на­ча­ла Дер­ве Ко­рим.

			— Я ду­маю, что нам на­до пря­мо сей­час вер­нуть­ся внутрь и на­ве­стить те­ло Хо­зя­и­на, — встрял Ме­ри­вольт. — Мо­гу ли я хоть взгля­нуть на нос сво­е­го гос­по­ди­на, Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза? Я до­пус­каю мысль, что мы су­ме­ли бы как-ни­будь при­де­лать его об­рат­но.

			— Ра­зу­ме­ет­ся, — от­ве­тил Шрю скон­фу­жен­но и, по­ста­вив фу­жер на ба­лю­стра­ду, при­нял­ся рыть­ся в кар­ма­нах в по­ис­ках ко­ро­боч­ки. Ее он вру­чил Ме­ри­воль­ту.

			Близ­не­цы Мауз од­но­вре­мен­но схва­ти­ли но­со­ком­пас — и тут в них про­изо­шла пе­ре­ме­на. Ме­ри­вольт стук­нул ко­роб­ку о ка­мень, раз­бил стек­ло и вы­та­щил нос. Брат с сест­рой под­ня­ли его как мож­но вы­ше, и ка­мен­ный оско­лок на­чал ис­пус­кать си­я­ние, ко­то­рое оку­та­ло их обо­их. По­том они от­кры­ли рты и вы­дох­ну­ли об­ла­ко ту­ма­на, на­дви­нув­ше­е­ся на Шрю, Дер­ве Ко­рим и Кир­д­ри­ка.

			Шрю узнал пол­зу­чие ми­аз­мы хро­но­ста­зи­са по непри­ят­но­му за­па­ху, но не успел от­ре­а­ги­ро­вать — его те­ло за­сты­ло. Да­же дайх­ак за­мер над от­кры­тым сун­ду­ком.

			Ме­ри­вольт и Мин­дри­вольт за­хи­хи­ка­ли, непри­стой­но при­льнув друг к дру­гу.

			— Ох, Шрю, ста­рый ты ду­рень! — про­пи­щал Ме­ри­вольт. — Мы с мо­ей ми­лой так бо­я­лись, что ты все сра­зу вы­чис­лишь! Сколь­ко бы­ло бес­тол­ко­вых пе­ре­жи­ва­ний, что ты ум­нее, чем ка­жешь­ся… мы по­сла­ли Крас­но­го к Фо­сель­му, что­бы от­влечь те­бя, но те­перь я со­мне­ва­юсь, что нам сто­и­ло так на­пря­гать­ся.

			Они раз­де­ли­лись и на­ча­ли тан­це­вать во­круг за­мер­шей трой­ки.

			Мин­дри­вольт про­пи­ща­ла:

			— Мой до­ро­гой бра­тик, мой дра­го­цен­ный лю­бов­ник ни­ко­гда не был про­стым слу­гой, ту­пой ты ча­ро­дей. Он был уче­ни­ком Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза в Пер­вой биб­лио­те­ке… а я бы­ла его уче­ни­цей здесь, во Вто­рой. Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз нам обо­им до­ве­рял… он нуж­дал­ся в нас, по­то­му что толь­ко на­ши ра­зу­мы, со­еди­нен­ные еще до рож­де­ния, и на­ше сдво­ен­ное вос­при­я­тие поз­во­ля­ли ему раз­би­рать­ся в сво­их ис­ка­жен­ных вре­мен­ным сдви­гом кни­гах… и он обу­чил нас кое-ка­ким пу­стя­ко­вым трю­кам, но мы и са­ми все вре­мя учи­лись, учи­лись…
			

			— Учи­лись! — рявк­нул Мауз Ме­ри­вольт. Си­я­ние во­круг него сде­ла­лось из се­реб­ри­сто­го крас­ным. При­тан­цо­вы­вая точь-в-точь как ко­гда-то воз­ле сво­ей кал­лио­пы, ма­лыш про­бор­мо­тал за­кли­на­ние, при­звал сфе­ру го­лу­бо­го ог­ня и бро­сил ее в при­швар­то­ван­ный небес­ный га­ле­он. За­риф­лен­ный грот ко­раб­ля вспых­нул. Ме­ри­вольт швыр­нул еще од­ну пы­ла­ю­щую го­лу­бую сфе­ру, и Мин­дри­вольт при­со­еди­ни­лась к нему.

			Ка­пи­тан Шиол­ко сбро­сил трап и при­ка­зал об­ру­бить швар­то­воч­ные тро­сы, но бы­ло уже позд­но — «Меч­та Сте­ре­сы» го­ре­ла в де­ся­ти раз­ных ме­стах. Ме­ри­вольт и его сест­ра тан­це­ва­ли, ска­ка­ли и сме­я­лись, ко­гда го­ря­щий небес­ный га­ле­он за­ва­лил­ся на­бок, те­ряя вы­со­ту и ды­мясь, и вре­зал­ся в де­ре­вья, ед­ва Шиол­ко по­пы­тал­ся на­пра­вить его в во­до­пад.

			Ме­ри­вольт по­вер­нул­ся, под­крал­ся к Шрю, за­прыг­нул на пе­ри­ла и шут­ли­во дер­нул за­стыв­ше­го чер­но­книж­ни­ка за длин­ный нос, про­дол­жая сжи­мать в дру­гой ру­ке ка­мен­ный нос сво­е­го ока­ме­нев­ше­го Хо­зя­и­на.

			— Это, — вос­клик­нул пе­гий гры­зун, раз­ма­хи­вая ка­мен­ным но­сом, — бы­ло на­шей по­след­ней за­бо­той. Но за­бо­та оста­лась в про­шлом, как и ва­ши жиз­ни, мои от­зыв­чи­вые ду­рач­ки. Спа­си­бо, что по­мог­ли мне вос­со­еди­нить­ся с лю­би­мой. Спа­си­бо, что при­бли­зи­ли ко­нец ва­шей Уми­ра­ю­щей Зем­ли. — Ме­ри­вольт про­тан­це­вал к огром­ным пе­соч­ным ча­сам у две­ри. — Еще два­дцать два ча­са — и биб­лио­те­ки объ­еди­нят­ся…

			— …и этот мир за­кон­чит­ся… — про­пи­ща­ла Мин­дри­вольт.

			— …и нач­нет­ся но­вая эра… — про­пел Ме­ри­вольт.

			— …и Крас­ный вме­сте с дру­ги­ми Эле­мен­та­ля­ми при­со­еди­нят­ся к нам, сво­им Хо­зя­е­вам… — про­пи­ща­ла Мин­дри­вольт.

			— …в но­вой эре, ко­гда…

			— …ко­гда… но­вой эре, ко­гда…

			— …ко­гда… По­че­му у ме­ня бо­лит жи­вот? — писк­ну­ла Мин­дри­вольт.

			— …но­вая эра, ко­гда… У ме­ня то­же бо­лит, — про­пи­щал в от­вет Ме­ри­вольт. Он ри­нул­ся к за­мер­ше­му Шрю. — Что ты сде­лал, чер­но­книж­ник? Что… где-как ты… го­во­ри! Но вяк­ни хоть слог за­кли­на­ния и… умрешь. Го­во­ри!

			Он взмах­нул трех­па­лой ки­стью, за­тя­ну­той в бе­лую пер­чат­ку.

			Шрю об­лиз­нул пе­ре­сох­шие гу­бы.

			— Уче­ни­ки все­гда пе­ре­оце­ни­ва­ют се­бя, — мяг­ко про­го­во­рил он.

			Ме­ри­вольт за­орал от бо­ли и упал, кор­чась в су­до­ро­гах. Мин­дри­вольт по­ва­ли­лась на него, так­же кри­ча и из­ви­ва­ясь; их ко­рот­кие хво­сты бес­пре­стан­но дер­га­лись. Че­рез пят­на­дцать се­кунд все стих­ло. Пе­гие те­ла ле­жа­ли, пе­ре­пле­тясь друг с дру­гом, аб­со­лют­но непо­движ­ные.

			Ту­ман хро­но­ста­зи­са на­чал рас­се­и­вать­ся, и Шрю про­гнал его по­след­ние остат­ки за­кли­на­ни­ем. Кир­д­рик при­шел в чув­ство и за­ры­чал. Дер­ве Ко­рим за­ша­та­лась и кос­ну­лась по­блед­нев­ше­го лба, так что Шрю при­шлось ее под­хва­тить.

			— Что-то бы­ло в зо­ло­том иг­ри­стом? — спро­си­ла она.

			— О да, — ска­зал Шрю. — Лег­кое недо­мо­га­ние мо­жет про­длить­ся еще несколь­ко ча­сов, но се­рьез­ных по­след­ствий нам опа­сать­ся не сто­ит. Зе­лье в вине пред­на­зна­ча­лось для вполне опре­де­лен­ной це­ли… это бы­ла древ­няя, но очень эф­фек­тив­ная раз­но­вид­ность кры­си­но­го яда.

			

			Ме­ри­вольт хва­стал­ся, что у них оста­лось лишь два­дцать два ча­са до кон­ца све­та; Шрю и Дер­ве Ко­рим по­тра­ти­ли де­вя­но­сто ми­нут, по­мо­гая Шиол­ко, его сы­но­вьям и пас­са­жи­рам за­ли­вать во­дой еще не по­ту­шен­ные оча­ги по­жа­ра и об­ра­ба­ты­вая ожо­ги тех, кто бо­рол­ся с ог­нем. Боль­ше все­го на «Мечте Сте­ре­сы» по­стра­да­ли па­ру­са — для ко­то­рых име­лась за­ме­на, — но тре­бо­ва­лись дни или да­же неде­ли на то, что­бы отыс­кать в трю­ме холст, рас­кро­ить его и про­ве­сти за­ме­ну, а так­же что­бы уло­жить но­вые дос­ки па­лу­бы и кор­пу­са вме­сто сго­рев­ших и как сле­ду­ет их от­по­ли­ро­вать.

			По­том чер­но­книж­ник, во­и­тель­ни­ца и дайх­ак ис­поль­зо­ва­ли еще два ча­са из остав­ших­ся, что­бы пе­ре­вер­нуть вверх дном за­гро­мож­ден­ные ма­стер­ские и лич­ные по­кои Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза в по­ис­ках тю­би­ка или бан­ки с эпок­сид­ным кле­ем. Шрю знал боль­ше пя­ти­де­ся­ти за­кли­на­ний свя­зы­ва­ния и скле­и­ва­ния, но для кам­ня не бы­ло ни­че­го луч­ше обыч­но­го эпок­сид­но­го клея.

			Тю­бик на­шел Кир­д­рик — в са­мом ниж­нем вы­движ­ном ящи­ке из се­ми­де­ся­ти, за­би­том ка­кой-то по­до­зри­тель­ной дре­бе­де­нью эро­ти­че­ско­го ха­рак­те­ра.

			Шрю с необык­но­вен­ной ак­ку­рат­но­стью при­ло­жил нос к ли­цу ка­мен­но­го тру­па, вы­тер из­лиш­ки клея и ото­шел. Дер­ве Ко­рим сго­ра­ла от же­ла­ния спро­сить, от­че­го это те­ло Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза то­же не име­ет но­са — ведь здесь-то Шрю не по­ра­бо­тал до­ло­том и мо­лот­ком, — но ре­ши­ла, что за­гад­ки со­еди­нен­но-раз­де­лен­но­го про­стран­ства-вре­ме­ни с его две­на­дца­тью уз­ла­ми и по­тен­ци­а­ла­ми, ко­их су­ще­ство­ва­ло две­на­дцать раз по две­на­дцать, мо­гут по­до­ждать до мо­мен­та не столь кри­ти­че­ско­го с точ­ки зре­ния вре­ме­ни. Ре­аль­ность бы­ла та­ко­ва, что этот труп Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза так­же об­ра­тил­ся в ка­мень и — по край­ней ме­ре, с то­го мо­мен­та, как Шрю по­ра­бо­тал ка­ме­но­те­сом три неде­ли на­зад, в дру­гой ча­сти ми­ра, — в са­мом де­ле ока­зал­ся без­но­сым. Дер­ве Ко­рим с дет­ства уме­ла ост­ро чув­ство­вать важ­ность мо­мен­та — или, воз­мож­но, с той по­ры, как ее по­хи­ти­ли из Си­ля и До­ма Дом­бер, ко­гда она бы­ла еще со­всем юной.

			Те­ло Уль­ф­эн­та Бан­де­ро­оза из слан­це­во-се­ро­го сде­ла­лось гра­нит­но-ро­зо­вым, а по­том мед­лен­но пре­вра­ти­лось в жи­вую плоть.

			Хо­зя­ин Непре­взой­ден­ной биб­лио­те­ки и Все­объ­ем­лю­ще­го со­бра­ния тав­ма­тур­ги­че­ской муд­ро­сти Ве­ли­ко­го Мо­то­ла­ма и пред­ше­ству­ю­щих эпох сел, огля­дел­ся и на­щу­пал на тум­боч­ке свои оч­ки. На­дев их на нос, он уста­вил­ся на двух лю­дей и дайх­а­ка, ко­то­рые пя­ли­лись на него, и ска­зал:

			— Ты, Шрю. Я так и ду­мал, что это бу­дешь ты… или, воз­мож­но, Иль­де­фонс или Ри­аль­то, на­зы­ва­ю­щий се­бя Ве­ли­ко­леп­ным.

			— Иль­де­фонс по­хо­ро­нен за­жи­во в ку­че дерь­ма, а Ри­аль­то по­ки­нул пла­не­ту, — су­хо со­об­щил Шрю.

			— Ну что ж… — Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз улыб­нул­ся. — Вот оно как вы­шло-то. Сколь­ко у нас еще вре­ме­ни до то­го мо­мен­та, ко­гда биб­лио­те­ки объ­еди­нят­ся и ми­ру при­дет ко­нец?

			— Хм… во­сем­на­дцать ча­сов, плюс-ми­нус пол­ча­са, — ска­зал Шрю.

			— Ммм… — про­тя­нул Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз с ух­мыл­кой. — Чуть не опоз­дал, вер­но? Пы­тал­ся про­из­ве­сти впе­чат­ле­ние на да­му, да? Ммм?

			Шрю не удо­сто­ил во­прос от­ве­том, но что-то в улыб­ке Дер­ве Ко­рим по­нра­ви­лось вос­крес­ше­му ста­ро­му хо­зя­и­ну биб­лио­те­ки.

			— Сколь­ко вре­ме­ни вам по­на­до­бит­ся, что­бы при­ве­сти в по­ря­док про­стран­ствен­но-вре­мен­ной сдвиг меж­ду биб­лио­те­ка­ми? — спро­сил Шрю. — И мо­гу ли я хоть чем-ни­будь по­мочь?

			— Вре­ме­ни? — по­вто­рил Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз, как буд­то уже за­был, о чем его спро­си­ли. — Вре­ме­ни на то, что­бы устра­нить по­след­ствия ван­да­лиз­ма мо­их так на­зы­ва­е­мых уче­ни­ков? О, где-то че­ты­ре дня неустан­но­го тру­да, я ду­маю. Плюс-ми­нус, как ты сам вы­ра­зил­ся, пол­ча­са.

			Шрю и Дер­ве Ко­рим пе­ре­гля­ну­лись. Они по­ня­ли, что про­иг­ра­ли гон­ку со вре­ме­нем и, по­ду­мав о том, как сто­ит про­ве­сти по­след­ние во­сем­на­дцать ча­сов жиз­ни — плюс-ми­нус пол­ча­са, — при­шли к оди­на­ко­во­му от­ве­ту, ко­то­рый с лег­ко­стью мог про­честь в их гла­зах и сам Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз.

			— Ох гос­по­ди, нет! — рас­сме­ял­ся биб­лио­те­карь. — Я не поз­во­лю ми­ру скон­чать­ся рань­ше, чем он бу­дет мною спа­сен. Уми­ра­ю­щая Зем­ля оста­нет­ся в хро­но­ста­зи­се, в то вре­мя как я зай­мусь ре­мон­том за пре­де­ла­ми вре­ме­ни, толь­ко и все­го.

			— Вы мо­же­те это сде­лать? — спро­сил Шрю. — Вы мо­же­те весь мир по­гру­зить в ста­зис? — Соб­ствен­ный го­лос по­ка­зал­ся ему непри­ят­но по­хо­жим на писк Ме­ри­воль­та.

			— Ко­неч­но, ко­неч­но, — ска­зал Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз, вста­вая с кро­ва­ти и на­прав­ля­ясь к лест­ни­це, ве­ду­щей в ма­стер­скую. — Я это уже мно­го раз де­лал. А ты раз­ве не про­бо­вал?

			На по­след­них сту­пень­ках биб­лио­те­карь по­вер­нул­ся и схва­тил Шрю за ру­ку.

			— Ох, я не хо­чу разыг­ры­вать тут из се­бя ар­хи­ма­га из ар­хи­ма­гов, до­ро­гой мой маль­чик, но у ме­ня име­ет­ся для те­бя важ­ный со­вет. Не воз­ра­жа­ешь?

			— Во­все нет, — ска­зал Шрю. Ста­рый маг вла­дел за­гад­ка­ми и тай­на­ми, ко­то­рым бы­ли мил­ли­о­ны лет.

			— Ни­ко­гда не бе­ри мы­шей в уче­ни­ки, — про­шеп­тал Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз. — Эти вре­ди­те­ли чер­тов­ски нена­деж­ны. Ни­ка­ких ис­клю­че­ний.

			

			Для Шрю и всех ра­зум­ных оби­та­те­лей Уми­ра­ю­щей Зем­ли про­стран­ствен­но-вре­мен­ной раз­лом, о ко­то­ром ни­кто — кро­ме все еще ле­тя­ще­го где-то там Фо­сель­ма — да­же не знал, был ис­прав­лен в мгно­ве­ние ока.

			Зем­ле­тря­се­ния пре­кра­ти­лись. Цу­на­ми утих­ли. Ко­ли­че­ство со­вер­шен­но тем­ных дней умень­ши­лось до ра­зум­ных пре­де­лов. Пре­ста­ре­лое солн­це все еще вста­ва­ло по утрам с неохо­той, и на нем ино­гда по­яв­ля­лись тем­ные пят­на, но в про­ис­хо­дя­щем не бы­ло ни­че­го осо­бен­но­го, — по край­ней ме­ре, так ка­за­лось всем жи­ву­щим. Уми­ра­ю­щая Зем­ля по-преж­не­му уми­ра­ла, но с той же ско­ро­стью, с ка­кой де­ла­ла это рань­ше. Мож­но бы­ло пред­по­ло­жить, что по­гро­мы и пре­сле­до­ва­ния ма­гов про­длят­ся еще мно­го ме­ся­цев или лет — у по­доб­ных яв­ле­ний своя ло­ги­ка и пе­ри­о­дич­ность, — но Дер­ве Ко­рим за­яви­ла, что че­рез год или два все друг с дру­гом по­ми­рят­ся.

			— Мо­жет, и не нуж­но, что­бы ми­ри­лись пря­мо все со все­ми, — за­ме­тил Шрю.

			Ко­гда мир­ма­зон­ка бро­си­ла на него удив­лен­ный взгляд, Шрю объ­яс­нил:

			— На на­шей пре­крас­ной Уми­ра­ю­щей Зем­ле все дав­ным-дав­но вы­шло из рав­но­ве­сия, — мяг­ко про­го­во­рил он. — Мил­ли­о­ны лет на­зад дис­ба­ланс был вы­го­ден ти­ра­нам, тор­гов­цам и тем, кто за­ни­мал­ся ран­ней раз­но­вид­но­стью ма­гии, ко­то­рая зва­лась на­у­кой. В на­ше вре­мя бо­гат­ство и власть при­над­ле­жат тем, кто го­тов на­дол­го по­ки­нуть мир, где жи­вут ре­аль­ные лю­ди, что­бы сде­лать­ся на­сто­я­щим вол­шеб­ни­ком. Мы, вла­де­ю­щие луч­ши­ми в ми­ре кни­га­ми, луч­шей едой, ис­кус­ством и со­кро­ви­ща­ми, про­во­дим свое вре­мя та­ким об­ра­зом и як­ша­ем­ся с та­ки­ми си­ла­ми, что нас уже дав­ным-дав­но — бу­дем от­кро­вен­ны — слож­но на­звать людь­ми. Ско­рее все­го, Уми­ра­ю­щей Зем­ле от­ве­де­но еще до­ста­точ­но мно­го лет и ве­ков, что­бы она смог­ла пе­ре­жить еще од­ну, луч­шую эпо­ху, пе­ред тем как все за­вер­шит­ся.

			— Что же ты пред­ла­га­ешь? — спро­си­ла стра­те­гес­са с улыб­кой. — Кре­стьяне все­го ми­ра, объ­еди­няй­тесь?

			Шрю по­ка­чал го­ло­вой и уны­ло улыб­нул­ся, со­жа­лея о сво­ей несдер­жан­но­сти.

			— Как бы там ни бы­ло, ты хо­чешь все уви­деть соб­ствен­ны­ми гла­за­ми, — ска­за­ла Дер­ве Ко­рим. — Все. Вклю­чая фи­нал.

			— Ра­зу­ме­ет­ся, — ска­зал чер­но­книж­ник Шрю. — А ты раз­ве не хо­чешь?

			На про­тя­же­нии несколь­ких недель, по­ка ре­мон­ти­ро­вал­ся га­ле­он и лю­ди за­ле­чи­ва­ли ра­ны, жизнь бы­ла лег­ка и ве­се­ла — вре­ме­на­ми да­же слиш­ком, — а по­том как-то сра­зу (так все­гда по­лу­ча­ет­ся, ко­гда на­сту­па­ет мо­мент про­ща­ния) все за­кон­чи­лось, и де­ла по­зва­ли в до­ро­гу. Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз за­явил, что ему нуж­но на­ве­стить са­мо­го се­бя — свой вто­рой ка­мен­ный труп — в Пер­вой биб­лио­те­ке и разо­брать­ся с этим ду­ше­раз­ди­ра­ю­щим зре­ли­щем.

			— В оди­ноч­ку? — уди­ви­лась Дер­ве Ко­рим. — Вам ведь по­на­до­бит­ся ка­мен­ный нос, а он был толь­ко один, и Шрю с его по­мо­щью вас уже ожи­вил!

			Ста­рый биб­лио­те­карь сму­щен­но улыб­нул­ся.

			— Я что-ни­будь при­ду­маю по пу­ти, — ска­зал он. Он об­нял Дер­ве Ко­рим — объ­я­тие вы­шло слиш­ком дол­гим и че­рес­чур креп­ким, с точ­ки зре­ния Шрю, — а по­том она вру­чи­ла ему на­по­ло­ви­ну опу­сто­шен­ный тю­бик эпок­сид­но­го клея, и ча­ро­дей ис­чез.

			— Я что-то не по­ни­маю, — за­дум­чи­во про­го­во­рил Шрю, по­ти­рая длин­ный под­бо­ро­док, — ка­ким об­ра­зом мож­но «что-ни­будь при­ду­мать по пу­ти» во вре­мя мгно­вен­но­го пе­ре­ме­ще­ния.

			— Ты так же от­пра­вишь­ся до­мой? — спро­си­ла Дер­ве Ко­рим. — Мгно­вен­но?

			— Я еще не ре­шил, — от­ве­тил Шрю, и сло­ва про­зву­ча­ли рез­ко­ва­то.

			Ка­пи­тан Шиол­ко и его пас­са­жи­ры про­го­ло­со­ва­ли и ре­ши­ли — не про­сто боль­шин­ством, но еди­но­глас­но! — вер­нуть­ся до­мой длин­ным пу­тем, про­дол­жив дви­гать­ся на во­сток и обо­гнув Уми­ра­ю­щую Зем­лю.

			— Вы толь­ко по­ду­май­те, — кри­чал ка­пи­тан Шиол­ко, ко­гда уби­ра­ли трап, — «Меч­та Сте­ре­сы» мо­жет стать пер­вым небес­ным га­лео­ном на­ше­го вре­ме­ни, ко­то­ро­му удаст­ся прой­ти во­круг зем­но­го ша­ра — ес­ли он на са­мом де­ле шар. Моя до­ро­гая су­пру­га бы­ла бы очень гор­да маль­чи­ка­ми и мною. Мы мо­жем вер­нуть­ся в Мот­ман­ский Пе­ре­кре­сток че­рез ме­сяц… или два-три ме­ся­ца… в край­нем слу­чае, че­рез че­ты­ре-шесть.

			«Или вас со­жрет дра­кон по­боль­ше, чем тот, ко­то­ро­го я на­кол­до­вал», — по­ду­мал Шрю. Вслух он по­же­лал всем счаст­ли­во­го и без­опас­но­го пу­те­ше­ствия.

			Их оста­лось толь­ко во­семь, или де­вять, счи­тая Кир­д­ри­ка, и Шрю еще не успел по­про­щать­ся с мир­ма­зон­ка­ми, как дайх­ак про­чи­стил гор­ло — звук по­лу­чил­ся лишь немно­гим ти­ше силь­но­го кам­не­па­да — и ска­зал:

			— Хо­зя­ин, ско­вав­ший ме­ня, зло­вред­ный ни­чтож­ный че­ло­ве­чиш­ка, я по­кор­ней­ше про­шу поз­во­ле­ния остать­ся.

			— Что? — спро­сил Шрю. В пер­вый раз за очень, очень дол­гое вре­мя он ока­зал­ся по-на­сто­я­ще­му и весь­ма силь­но изум­лен. — О чем это ты го­во­ришь? Остать­ся где? Ты не мо­жешь про­сто взять и остать­ся где бы то ни бы­ло. Ты ско­ван.
			

			— Да, Хо­зя­ин, — про­гро­хо­тал Кир­д­рик. Ру­ки дайх­а­ка сжи­ма­лись и раз­жи­ма­лись, но это уже не вы­гля­де­ло ре­пе­ти­ци­ей уду­ше­ния — он, ско­рее, те­ре­бил в паль­цах неви­ди­мую шля­пу. — Но Хо­зя­ин Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз пред­ло­жил мне остать­ся и быть его уче­ни­ком здесь, в биб­лио­те­ке, так что, ес­ли бы вы ме­ня от­пу­сти­ли — или от­да­ли ему в поль­зо­ва­ние хо­тя бы на вре­мя, — я был бы рад… Хо­зя­ин.

			Шрю устре­мил на него дол­гий взгляд, а по­том от­ки­нул го­ло­ву и рас­хо­хо­тал­ся.

			— Кир­д­рик, Кир­д­рик… ты ведь по­ни­ма­ешь, ты точ­но это по­ни­ма­ешь, что по­доб­ное бу­дет озна­чать для те­бя двой­ные узы. Ты ока­жешь­ся при­ко­ван и ко мне, и к Уль­ф­эн­ту Бан­де­ро­о­зу, чьи ча­ры, ве­ро­ят­но, силь­нее мо­их.

			— Да, — про­гро­хо­тал Кир­д­рик. В его сер­ди­том го­ло­се про­скаль­зы­ва­ли по­чти дет­ские про­си­тель­ные нот­ки.

			— Ох, ра­ди всех бо­гов! — фырк­нул Шрю. — Ну лад­но. Оста­вай­ся в этой биб­лио­те­ке, в во­сточ­ной зад­ни­це ми­ра. Рас­кла­ды­вай кни­ги по пол­кам… Дайх­ак, рас­став­ля­ю­щий кни­ги и зуб­ря­щий про­стые за­кли­на­ния! Что за неле­пость!

			— Спа­си­бо, Хо­зя­ин.

			— Я за­бе­ру те­бя на­зад че­рез век или да­же рань­ше, — по­спеш­но при­ба­вил Шрю.

			— Да, Хо­зя­ин.

			Шрю ше­по­том от­дал дайх­а­ку по­след­ний при­каз и неспеш­но про­ше­ство­вал ту­да, где мир­ма­зон­ки за­вер­ши­ли по­груз­ку разо­бран­ных ша­тров на ме­ги­лий. Он по­гля­дел, при­щу­рив­шись, на непо­слуш­ных, плю­ю­щих­ся ядом ве­ро­лом­ных реп­ти­лий и их ма­лень­кие, с ви­ду неве­ро­ят­но неудоб­ные сед­ла, за ко­то­ры­ми гро­моз­ди­лись сум­ки и ору­жие. Дер­ве Ко­рим, ко­то­рая по­прав­ля­ла по­след­нюю из ты­ся­чи за­сте­жек, он ска­зал:

			— Ты не шу­ти­ла по по­во­ду этой эпи­че­ской чу­ши с воз­вра­ще­ни­ем до­мой все­ме­ром?

			Она хо­лод­но взгля­ну­ла на него.

			— Ты ведь пом­нишь, — про­дол­жил он столь же хо­лод­но, — что мы сю­да ле­те­ли над мо­ря­ми и оке­а­на­ми?

			— Да, — ска­за­ла она и за­тя­ну­ла по­след­ний ре­мень так, что ме­ги­лья су­до­рож­но вы­дох­ну­ла, об­дав их зло­во­ни­ем сво­ей па­сти. — А пом­нишь ли ты, раз уж по­тра­тил ве­ка на ко­па­ние в кни­гах, — или, мо­жет быть, ты не про­сто так хва­стал­ся, буд­то у те­бя там есть лет­ний до­мик? — что во­круг Ве­ли­ко­го и Ма­ло­го по­ляр­но­го мо­рей есть пе­ре­мыч­ки су­ши. По­то­му они и на­зы­ва­ют­ся мо­ря­ми, Шрю, а не оке­а­на­ми.
			

			— Хм, — уклон­чи­во про­бор­мо­тал Шрю, все еще хму­ро гля­дя на неуем­ных, бес­по­кой­ных, плю­ю­щих­ся ме­ги­лий.

			Дер­ве Ко­рим сто­я­ла пе­ред ним. Она бы­ла в вы­со­ких по­ход­ных бо­тин­ках, а в ру­ке дер­жа­ла шо­ко­вый кнут, ко­то­рым то и де­ло лег­ко по­сту­ки­ва­ла по мо­зо­ли­стой ла­до­ни. Чер­но­книж­ник Шрю при­знал­ся са­мо­му се­бе, что на­хо­дит это в неко­то­ром ро­де вол­ни­тель­ным.

			— Ре­шай­ся, ес­ли хо­чешь от­пра­вить­ся с на­ми, — жест­ко про­го­во­ри­ла она. — У нас нет лиш­ней ме­ги­льи или лиш­не­го сед­ла, но ты до­ста­точ­но ху­дой и лег­кий, что­бы ехать по­за­ди ме­ня. Дер­жись креп­че — и не бу­дешь па­дать слиш­ком уж ча­сто.
			

			— Пред­став­ляю се­бе это зре­ли­ще, — ска­зал чер­но­книж­ник Шрю.

			Дер­ве Ко­рим на­ча­ла что-то го­во­рить, но осек­лась, схва­ти­лась за от­то­пы­рен­ную че­шуй­ку и лег­ко взле­те­ла над меш­ка­ми, за­чех­лен­ны­ми ар­ба­ле­та­ми и ме­ча­ми в нож­нах пря­мо в ма­лень­кое сед­ло. Она су­ну­ла но­ги в стре­ме­на с небреж­ной лег­ко­стью — след­стви­ем огром­но­го опы­та, — мах­ну­ла мир­ма­зон­кам, и все семь ме­ги­лий га­ло­пом по­нес­лись на за­пад.

			Шрю сле­дил за ни­ми, по­ка они не пре­вра­ти­лись в об­ла­ко пы­ли у са­мо­го даль­не­го за­пад­но­го гор­но­го хреб­та.

			— Шан­сов, что хоть од­на из вас пе­ре­жи­вет это пу­те­ше­ствие, — ска­зал он да­ле­ко­му об­ла­ку пы­ли, — ноль ми­нус один. У Уми­ра­ю­щей Зем­ли слиш­ком мно­го ост­рых зу­бов.

			Кир­д­рик вы­шел из биб­лио­те­ки, неся ве­щи, ко­то­рые по­про­сил Шрю. Он раз­ло­жил ко­вер пря­мо на зем­ле, по­кры­той сос­но­вы­ми игол­ка­ми. «Хо­ро­ший раз­мер, — по­ду­мал Шрю, уса­жи­ва­ясь в цен­тре, скре­стив но­ги, — пять фу­тов в ши­ри­ну и де­вять в дли­ну». До­ста­точ­но ме­ста, что­бы вы­тя­нуть­ся во весь рост и вздрем­нуть. Или за­нять­ся чем-ни­будь еще.

			Кир­д­рик во­дру­зил на ко­вер пле­те­ную кор­зи­ну с крыш­кой, где был теп­лый обед, ве­дер­ко с тре­мя бу­тыл­ка­ми хо­ро­ше­го ви­на во льду, на­кид­ку на слу­чай, ес­ли по­хо­ло­да­ет, кни­гу и боль­шой сун­дук.

			— Это ка­кой-то кош­мар­ный ок­сю­мо­рон, — про­из­нес Шрю, ни к ко­му кон­крет­но не об­ра­ща­ясь.

			— Да, Хо­зя­ин, — ска­зал Кир­д­рик.

			Шрю с со­жа­ле­ни­ем по­ка­чал го­ло­вой.

			— Кир­д­рик, — мяг­ко про­го­во­рил он, — я са­мый глу­пый че­ло­век на све­те.

			— Да, Хо­зя­ин, — со­гла­сил­ся дайх­ак.

			Не го­во­ря боль­ше ни сло­ва, Шрю раз­мял паль­цы, кос­нул­ся по­лет­ных ни­тей ста­ро­го ков­ра и за­пу­стил его, под­нял на во­семь фу­тов над зем­лей и за­ста­вил нена­дол­го за­вис­нуть, по­сле че­го по­вер­нул­ся, по­гля­дел дайх­а­ку в рав­но­душ­ные — по край­ней ме­ре, та­ки­ми они ка­за­лись — жел­тые гла­за, по­ка­чал го­ло­вой в по­след­ний раз и по­гнал ко­вер на за­пад, вы­со­ко над кро­на­ми де­ре­вьев, стре­мясь на­стичь по­чти ис­чез­нув­шее об­ла­ко пы­ли.

			Кир­д­рик недол­го смот­рел вслед уда­ля­ю­щей­ся точ­ке, а по­том по­то­пал в биб­лио­те­ку на по­лу­со­гну­тых но­гах, что­бы подыс­кать се­бе де­ло — или ин­те­рес­ное чте­ние, — по­ка не вер­нет­ся но­вый Хо­зя­ин, Уль­ф­энт Бан­де­ро­оз, один или вдво­ем с са­мим со­бой.

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			Ле­том 1960 го­да я, две­на­дца­ти­лет­ний маль­чиш­ка, от­пра­вил­ся в го­сти к бра­ту Те­ду, ко­то­рый был на­мно­го стар­ше ме­ня, и к дя­де Уо­л­ли; они про­жи­ва­ли в Чи­ка­го, в дя­ди­ной квар­ти­ре на тре­тьем эта­же до­ма на Норт-Кил­да­ре-аве­ню, непо­да­ле­ку от пе­ре­крест­ка с Ме­ди­сон-стрит. День за днем мы ез­ди­ли на мет­ро в му­зеи, в ис­то­ри­че­ский центр Чи­ка­го — Луп, на пля­жи Норт-аве­ню и на те, ко­то­рые воз­ле пла­не­та­рия, хо­ди­ли в ки­но, но ино­гда днем или, го­раз­до ча­ще, ве­че­ром я про­во­дил ча­сы в ма­лень­кой го­сти­ной Уо­л­ли воз­ле от­кры­то­го ок­на, че­рез ко­то­рое в ком­на­ту про­ни­ка­ли чи­каг­ская жа­ра и улич­ный шум. Я ле­жал на ку­шет­ке и чи­тал Дже­ка Вэн­са.

			Стро­го го­во­ря, я пе­ре­чи­тал всю гро­мад­ную кол­лек­цию ро­ма­нов из се­рии «Ace Dou­ble», ста­рые вы­пус­ки «The Mag­a­zine of Fan­ta­sy & Sci­ence Fic­tion», при­над­ле­жав­шие мо­е­му бра­ту, но наи­бо­лее жи­во мне в па­мять за­пал имен­но Джек Вэнс. Я за­пом­нил об­шир­ную, одис­сей­но­го мас­шта­ба «Боль­шую пла­не­ту» и энер­гич­ный темп «The Rap­pa­ree» (позд­нее пе­ре­име­но­ван­но­го в «Пять зо­ло­тых брас­ле­тов»), «Язы­ки Пао» и свое пер­вое зна­ком­ство с се­ман­ти­кой, пе­чаль­ное кол­дов­ское ве­ли­ко­ле­пие «Вол­шеб­ни­ка Ма­зи­ри­а­на» (поз­же став­ше­го «Уми­ра­ю­щей Зем­лей»), а так­же сти­ли­сти­че­ское ма­стер­ство, ко­то­рым от­ли­ча­лась «Веч­ная жизнь» («To Live For­ev­er»).

			По боль­шей ча­сти при­чи­ной та­ко­го ин­те­ре­са был стиль. Мой чи­та­тель­ский ра­ци­он уже то­гда ми­но­вал ста­дию стро­гой на­уч­но-фан­та­сти­че­ской ди­е­ты, но хо­тя мой вкус от­та­чи­вал­ся, а ли­те­ра­тур­ные при­стра­стия рос­ли — а ведь к то­му мо­мен­ту я озна­ко­мил­ся не толь­ко со сти­ли­сти­че­ским ма­стер­ством луч­ших пред­ста­ви­те­лей жан­ра, но так­же с тем, на что бы­ли спо­соб­ны Пруст и Хе­мин­гу­эй, Фолк­нер и Стейн­бек, Фиц­д­же­ральд и Маль­кольм Ло­ури, а так­же мно­гие дру­гие, — со мной оста­ва­лись вос­по­ми­на­ния о сти­ле Дже­ка Вэн­са, все­объ­ем­лю­щем, лег­ком, мощ­ном, ла­ко­нич­ном, на­сы­щен­ном, о кас­ка­дах неза­бы­ва­е­мых об­ра­зов, по­рож­ден­ных ис­кро­мет­ны­ми диа­ло­га­ми, и все это в со­че­та­нии с уве­рен­ным и чет­ким на­пев­ным рит­мом, сви­де­тель­ству­ю­щим об ис­поль­зо­ва­нии по­тен­ци­а­ла ан­глий­ско­го язы­ка на столь вы­со­ком уровне, ка­кой толь­ко мож­но се­бе пред­ста­вить.

			Ко­гда я на­ко­нец-то вер­нул­ся к НФ в се­ре­дине 1980-х, не толь­ко как чи­та­тель, но и как пи­са­тель, тру­див­ший­ся над пер­вым на­уч­но-фан­та­сти­че­ским ро­ма­ном под на­зва­ни­ем «Ги­пе­ри­он», в мои це­ли вхо­ди­ло от­дать долж­ное ста­рой и но­вой фан­та­сти­ке, от кос­мо­опе­ры до ки­бер­пан­ка, но боль­ше все­го я хо­тел при­знать­ся в люб­ви к НФ и фэн­те­зи, вы­ра­жая свое по­чте­ние твор­че­ству Дже­ка Вэн­са. За­меть­те, что я и не пы­тал­ся под­ра­жать его сти­лю; ими­та­ция уни­каль­но­го вэн­сов­ско­го язы­ка пред­став­ля­ет­ся мне в той же сте­пе­ни невоз­мож­ной, как и вос­про­из­ве­де­ние да­ра его дру­га По­ла Ан­дер­со­на, или мо­е­го дру­га Хар­ла­на Эл­ли­со­на, или лю­бо­го ис­тин­но­го ма­сте­ра сти­ля, будь он ро­дом из на­ших кра­ев или из боль­шой ли­те­ра­ту­ры.

			Чи­тая про­зу Дже­ка Вэн­са се­го­дня, я слов­но воз­вра­ща­юсь на со­рок во­семь лет на­зад, к зву­кам и за­па­хам Чи­ка­го, про­ни­ка­ю­щим сквозь ок­но на тре­тьем эта­же до­ма, рас­по­ло­жен­но­го на Кил­да­ре-аве­ню, и вспо­ми­наю, ка­ко­во это — по-на­сто­я­ще­му без­огляд­но, це­ли­ком и пол­но­стью по­гру­жать­ся в мир, со­здан­ный во­об­ра­же­ни­ем ис­тин­но­го вол­шеб­ни­ка.

			
				Дэн Сим­монс
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			У солн­ца вы­дал­ся слав­ный день.

			Взо­шло оно мас­ля­но-зо­ло­тым, слов­но сде­лан­ным из яич­но­го желт­ка. Го­лу­бой утрен­ний воз­дух был про­зра­чен как во­да. Мир ка­зал­ся све­жим и об­нов­лен­ным — та­ким он, ве­ро­ят­но, пред­став­лял­ся лю­дям в преж­ние эпо­хи.

			Муж­чи­на в шап­ке из ля­гу­ша­чьей ко­жи (его на­зва­ли Ти­баль­том) на­блю­дал за вос­хо­дом по­све­жев­ше­го солн­ца. Встав ли­цом к за­па­ду, он на­вел аст­ро­ля­бию на кро­хот­ную звез­ду. На­ло­жил на тим­пан «па­у­ка», ото­рвал взгляд от паль­ца и про­бор­мо­тал се­бе под нос несколь­ко цифр.

			Вни­ма­ние Ти­баль­та при­влек­ла пе­ре­ме­на све­та за его спи­ной. Он обер­нул­ся: нет, это бы­ло не об­ла­ко и не про­ле­тев­шая пти­ца, а что-то по­круп­нее.

			Что-то та­кое, ра­ди че­го неко­то­рые от­прав­ля­ют­ся в опас­ные мно­го­лет­ние стран­ствия к са­мым даль­ним угол­кам этой неко­гда зе­ле­но-го­лу­бой пла­не­ты — дабы уви­деть и за­пе­чат­леть. Мо­мент на­стал — толь­ко взгля­ни на­верх.

			Круг­лое пят­но — с ви­ди­мым диа­мет­ром, как у боль­шо­го ме­дя­ка в вы­тя­ну­той ру­ке, — вполз­ло на лик утрен­не­го све­ти­ла и те­перь дви­га­лось по нему.

			Ти­бальт смот­рел, как пла­не­та Ве­не­ра при­кос­ну­лась к све­ту, оза­ри­лась им — и свет мгно­вен­но во­брал ее в се­бя. Итак, это прав­да: на Ве­не­ре все еще есть ат­мо­сфе­ра, хо­тя пла­не­та неимо­вер­но при­бли­зи­лась к Солн­цу (неко­гда меж­ду ни­ми су­ще­ство­ва­ла пла­не­та Мер­ку­рий, но ее Солн­це по­гло­ти­ло дав­ным-дав­но). Эту са­мую Ве­не­ру ко­гда-то по­кры­ва­ли плот­ные об­ла­ка; те­перь ат­мо­сфе­ра пла­не­ты ка­за­лась чи­стой и гул­кой, хо­тя сол­неч­ные лу­чи, без со­мне­ния, неми­ло­серд­но опа­ля­ли по­верх­ность.

			Ти­бальт по­жа­лел о том, что не за­хва­тил смот­ро­вое стек­ло, — оно оста­лось в башне. Впро­чем, он слы­хал ис­то­рии о лю­дях, ко­то­рые, гля­дя пря­мо на све­ти­ло сквозь та­кие стек­ла, слеп­ли на­все­гда или ока­зы­ва­лись по­ра­же­ны блес­ком на дол­гие го­ды; по­то­му он упер­ся спи­ной в сте­ну и стал кра­еш­ком гла­за на­блю­дать за про­хож­де­ни­ем Ве­не­ры, по­ка боль­шое пят­но не пе­ре­сек­ло сол­неч­ный лик и не ис­чез­ло, пре­вра­тив­шись в еще од­ну яр­кую све­то­вую точ­ку по ту сто­ро­ну от Солн­ца.

			

			Он на­шел шап­ку из ля­гу­ша­чьей ко­жи мно­го лет на­зад, ко­гда об­сле­до­вал некие раз­ва­ли­ны в по­ис­ках книг. Ко­жа бы­ла тон­кой и бу­ма­жи­стой, и немуд­ре­но — ля­гу­шек не за­ста­ли ни ста­рей­ший из жи­ву­щих, ни да­же его де­душ­ка. А зна­чит, шап­ку сши­ли в ста­ри­ну, ко­гда мож­но бы­ло све­же­вать ля­гу­шек; ко­гда, не ис­клю­че­но, по небу еще плы­ла лу­на.

			Впер­вые на­дев шап­ку, он об­на­ру­жил, что та ему впо­ру. Древ­ность по­да­ла его эпо­хе еще один знак. С то­го дня его на­ре­чен­ное имя, Ти­бальт, бы­ло за­бы­то, и его ста­ли звать «че­ло­ве­ком в шап­ке из ля­гу­ша­чьей ко­жи».

			Этим утром он ры­ба­чил там, где из пе­ще­ры в ска­ле вы­ры­вал­ся бур­ный по­ток. У него име­лись тон­кая иво­вая удоч­ка и лес­ка в шесть кон­ских во­лос тол­щи­ной. На ее кон­це кре­пил­ся изящ­ный крю­чок, хит­ро­ум­но по­кры­тый пе­рья­ми и ме­хом, что­бы на­по­ми­нать на­се­ко­мое. Он ло­вил ры­бу, вез ее в го­род и там об­ме­ни­вал на ком­на­ту в трак­ти­ре (и при­лич­ную пи­щу). Ти­бальт на­прав­лял­ся в Вос­тор­град, где дол­жен был прой­ти Фе­сти­валь гря­зи, при­уро­чен­ный к на­ча­лу се­зо­на до­ждей, — в этом го­ду они за­дер­жа­лись на це­лый ме­сяц (са­мо со­бой, из-за силь­ных сол­неч­ных флук­ту­а­ций).

			Ры­бы в ру­чье, вы­те­ка­ю­щем из пе­ще­ры, бы­ли, ко­неч­но, без­гла­зые, но в пи­щу го­ди­лись. Вы­ход та­ких рыб из тем­но­ты сви­де­тель­ство­вал о том, на­сколь­ко туск­лым стал обыч­ный сол­неч­ный свет.

			Ис­кус­ствен­ная муш­ка упа­ла на во­ду око­ло кам­ня. Ти­бальт несколь­ко раз дер­нул лес­ку, что­бы из­ба­вить­ся от ря­би.

			Гро­мад­ная сле­пая ры­би­на с гром­ким всплес­ком за­гло­ти­ла муш­ку и ушла на дно. Ис­поль­зуя гиб­кость удоч­ки, Ти­бальт бро­сил ры­бе вы­зов. В один миг без­гла­зое со­зда­ние ока­за­лось на бе­ре­гу и за­би­ло хво­стом. Ти­бальт по­ло­жил до­бы­чу в мок­рый хол­що­вый ме­шок к трем пой­ман­ным ра­нее ры­бам и ре­шил, что для об­ме­на их те­перь бо­лее чем до­ста­точ­но.

			Он на­мо­тал лес­ку на удоч­ку, на­це­пил муш­ку на уди­ли­ще. За­ки­нул тя­же­лый ме­шок за пле­чо и по­брел в Вос­тор­град.

			

			Фе­сти­валь был в са­мом раз­га­ре. Лю­ди в празд­нич­ных на­ря­дах тан­це­ва­ли под му­зы­ку мно­же­ства ин­стру­мен­тов или сто­я­ли, по­ка­чи­ва­ясь из сто­ро­ны в сто­ро­ну.

			На тех, кто про­ник­ся празд­не­ством по-на­сто­я­ще­му, не бы­ло ни­че­го, кро­ме на­бед­рен­ных по­вя­зок и кор­ки гря­зи — или од­ной толь­ко гря­зи; они воз­вра­ща­лись с мок­ро­го спус­ка на хол­ме и из гря­зе­вой ямы под ним.

			Ти­бальт во­оду­ше­вил­ся при ви­де при­ми­тив­ной си­сте­мы во­до­во­дов, не да­вав­шей спус­ку вы­сох­нуть. Воз­мож­но, дух Ро­го­ла До­ме­дон­фор­са все-та­ки не ис­чез за дол­гие эры вре­ме­ни. Не все бы­ло от­да­но на от­куп ма­гии в эту по­след­нюю эпо­ху. Под кол­дов­ски­ми тря­си­на­ми еще теп­ли­лась тя­га к на­у­ке и зна­ни­ям.

			— КИ-ЙИ-ЙИ! — за­во­пил кто-то на вер­шине мок­ро­го спус­ка — и скольз­нул вниз по вол­ни­стой тра­ек­то­рии, с каж­дой се­кун­дой уско­ря­ясь и ко­рич­не­вея; вы­ле­тев пу­лей с кон­ца спус­ка, че­ло­век в ве­ли­ком воз­буж­де­нии и с вы­ра­зи­тель­ным шу­мом при­зем­лил­ся в яму, пол­ную гря­зи.

			По на­блю­да­ю­щей тол­пе про­ка­ти­лось веж­ли­вое ру­ко­плес­ка­ние.

			Ти­бальт уже об­ме­нял доб­рую часть уло­ва (кро­ме од­ной ры­бы — ее он оста­вил се­бе на ужин) на ком­на­ту в трак­ти­ре. Спер­ва хо­зя­ин, се­до­бо­ро­дый тол­стя­чок, за­явил:

			— Мест нет, как и по­всю­ду в го­ро­де.

			Но сто­и­ло Ти­баль­ту вы­ло­жить на стол со­дер­жи­мое меш­ка, как гла­за трак­тир­щи­ка округ­ли­лись.

			— Пре­крас­ный улов, — ска­зал он, — да и за­па­сы на ис­хо­де, тол­па уже неде­лю жрет все, что недо­ста­точ­но быст­ро дви­жет­ся…

			Тол­стя­чок по­тер под­бо­ро­док.

			— Есть ком­на­та слу­жан­ки; са­ма она мо­жет от­пра­вить­ся до­мой и пе­ре­но­че­вать с сест­ра­ми. Этой ры­бы хва­тит на… На сколь­ко? Пусть бу­дет две но­чи. До­го­во­ри­лись?

			Они со­еди­ни­ли ру­ки, как в спор­тив­ной борь­бе.

			— До­го­во­ри­лись! — ска­зал Ти­бальт.

			

			По­хва­стать из­быт­ком одеж­ды на те­ле юная кра­са­ви­ца не мог­ла.

			— Доб­рые да­мы! От­важ­ные гос­по­да! — ска­за­ла она изу­ми­тель­но по­став­лен­ным го­ло­сом. — Се­го­дняш­ним ве­че­ром вы впер­вые узри­те сво­и­ми гла­за­ми прав­ди­вую ис­то­рию Солн­ца!

			Она шаг­ну­ла на рас­чи­щен­ное ме­сто пе­ред ко­лы­шу­щей­ся тол­пой, ко­то­рая на­чи­на­ла осе­дать.

			— Это чу­до со­тво­рит пе­ред ва­ми ве­ли­чай­ший маг на­ше­го вре­ме­ни Ро­гол До­ме­дон­форс-млад­ший.

			Дерз­кий сце­ни­че­ский псев­до­ним по­ра­зил Ти­баль­та до глу­би­ны ду­ши. Един­ствен­ный на­сто­я­щий Ро­гол До­ме­дон­форс жил мно­го ве­ков на­зад; он был по­след­ним че­ло­ве­ком, по­свя­тив­шим се­бя со­хра­не­нию на­у­ки и тех­но­ло­гии в эпо­ху, ко­гда че­ло­ве­че­ство ска­ти­лось в ма­гию и суе­ве­рие.

			В зал­пе пла­ме­ни и клу­бах ды­ма по­яви­лась фи­гу­ра.

			— Я при­нес вам чу­де­са, — про­из­нес че­ло­век, — ко­то­рые по­знал в зе­ле­ном фар­фо­ро­вом двор­це, вме­ща­ю­щем в се­бя Му­зей че­ло­ве­че­ства. Там со­бра­ны все ди­ко­ви­ны ми­ра, — про­дол­жил он, — хо­тя по боль­шей ча­сти каж­дую из них лю­ди изу­ча­ли лишь од­на­жды, а по­том за­бы­ва­ли. Но ес­ли вы зна­е­те, где ис­кать, вам удаст­ся най­ти от­вет на лю­бой во­прос. Смот­ри­те, — ска­зал он, — это Солн­це.

			Над им­про­ви­зи­ро­ван­ной сце­ной раз­ли­лось теп­лое зо­ло­тое си­я­ние. Ко­гда оно офор­ми­лось в шар, из-за ку­лис по­ка­зал­ся си­му­лякр жел­той звез­ды. По вы­со­кой ду­ге он плыл с во­сто­ка на за­пад. Во­круг него вра­щал­ся се­реб­ря­ный шар по­мень­ше.

			— Неис­чис­ли­мые сто­ле­тия Солн­це вра­ща­лось во­круг Зем­ли, — ска­зал маг. — И бы­ла у него по­дру­га по име­ни Лу­на, све­тив­шая но­чью, ко­гда Солн­це за­хо­ди­ло.

			«Невер­но, — по­ду­мал Ти­бальт, — но по­смот­рим, к че­му он кло­нит».

			Шар-Солн­це за­ка­тил­ся за ле­вый край сце­ны, оли­це­тво­ряв­ший го­ри­зонт, в то вре­мя как шар-Лу­на под­нял­ся на­верх. По­том шар-Лу­на уплыл на за­пад, а Солн­це вос­си­я­ло и вы­шло из-за «го­ри­зон­та» на во­сто­ке.

			— У-у-ух! — про­из­нес­ла тол­па. — А-а-ах!

			— За­тем, — про­дол­жил Ро­гол До­ме­дон­форс-млад­ший, — лю­ди, прак­ти­ко­вав­шие ис­кус­ство ма­гии, на­кол­до­ва­ли сви­ре­по­го дра­ко­на, и тот со­жрал Лу­ну.

			Из­ви­ва­ю­щий­ся вихрь, воз­ник­ший меж­ду ша­ра­ми Солн­ца и Лу­ны, уплот­нил­ся до змее­по­доб­но­го дра­ко­на ис­си­ня-чер­но­го цве­та. Дра­кон по­гло­тил шар-Лу­ну, и шар-Солн­це остал­ся в сце­ни­че­ском небе в оди­но­че­стве.

			«Невер­но, — по­ду­мал Ти­бальт, — но те­перь я по­нял, ку­да ты кло­нишь».

			— Не удо­вле­тво­рив­шись, — ска­зал Ро­гол До­ме­дон­форс-млад­ший, — лю­ди, прак­ти­ко­вав­шие ис­кус­ство ма­гии, при­тя­ну­ли Солн­це по­бли­же к Зем­ле и вы­нуж­де­ны бы­ли при этом осла­бить его свет. Итог — Солн­це, ка­ким мы ви­дим его се­го­дня.

			Шар-Солн­це стал круп­нее, его по­верх­ность по­крас­не­ла, из недр вы­ры­ва­лись огром­ные вью­щи­е­ся про­ту­бе­ран­цы, он по­крыл­ся вес­нуш­ка­ми, как ле­ген­дар­ный Древ­ний Ир­лан­дец.

			— Так че­ло­век, об­ре­тя муд­рость и со­ста­рив­шись, из­ме­нил Солн­це под стать сво­е­му ми­ро­ощу­ще­нию. Сла­ва че­ло­ве­че­ско­му ду­ху и его ма­гии и пусть ве­ли­ко­леп­ное Солн­це власт­ву­ет в небе­сах!

			Раз­да­лись веж­ли­вые хлоп­ки. Вда­ле­ке, на мок­ром спус­ке, еще один при­ду­рок ри­нул­ся в гря­зе­вую яму.

			

			Со­би­рал­ся дождь. Они бы­ли в го­сти­ни­це, где оста­но­ви­лись Ро­гол До­ме­дон­форс и его по­мощ­ни­ца по име­ни Т'сил­ла. Де­вуш­ка по­ло­жи­ла пе­ред со­бой се­реб­ря­ный ша­рик и три по­се­реб­рен­ных на­перст­ка.

			— Ах! — ска­зал Ти­бальт. — Ста­рин­ная иг­ра — ша­рик и на­перст­ки.

			Он вновь обер­нул­ся к Ро­го­лу До­ме­дон­фор­су-млад­ше­му.

			— От­мен­ное зре­ли­ще, — за­явил он. — Толь­ко ты ведь зна­ешь, что это все неправ­да. Лу­на бы­ла по­гло­ще­на, ко­гда без­жа­лост­ное Пра­ви­ло Бо­де столк­ну­лось с неодо­ли­мым Пре­де­лом Ро­ша!

			— Ис­тин­ная фи­зи­ка тво­рит сквер­ные спек­так­ли, — ска­зал маг.

			Т'сил­ла ста­ла пе­ре­дви­гать на­перст­ки так быст­ро, что у Ти­баль­та за­ря­би­ло в гла­зах.

			Он ука­зал на сред­ний.

			Ша­рик об­на­ру­жил­ся под ним; Т'сил­ла рез­ко на­кры­ла его на­перст­ком и сно­ва по­ме­ня­ла их ме­ста­ми.

			Ти­бальт ука­зал на ле­вый.

			Она под­ня­ла ко­ло­коль­чик и, уви­дев ша­рик, чуть на­хму­ри­ла бро­ви.

			— При­слу­шай­ся к до­ждю, — ска­зал Ро­гол До­ме­дон­форс-млад­ший. — В этом го­ду лю­дей ждет ска­зоч­ный уро­жай. Прой­дут яр­мар­ки, фе­сти­ва­ли, стра­да бу­дет ве­се­лой и бур­ной. А по­том гря­нут Пи­ры уро­жая!

			— Да, — ска­зал Ти­бальт. — А ведь го­во­ри­ли, что вет­ро­вой ре­жим не бу­дет преж­ним. Что мы не уви­дим уже тра­ди­ци­он­ной сме­ны вре­мен го­да. Что транс­фор­ми­ру­ет­ся са­ма ди­на­ми­ка сол­неч­ной ак­тив­но­сти. Я рад, что мрач­ные про­ро­че­ства не сбы­лись. Ра­зу­ме­ет­ся, ты на­ты­кал­ся на них, ко­гда был Хра­ни­те­лем Му­зея че­ло­ве­че­ства?

			— Я чи­тал в ос­нов­ном древ­ние кни­ги, — ска­зал маг. — В них по­чти ни­че­го нет о ма­гии, глав­ным об­ра­зом о на­у­ке.

			— Но ты, ко­неч­но…

			— Я уве­рен, там есть нема­ло фи­ло­соф­ских и на­уч­ных тру­дов, — ска­зал Ро­гол До­ме­дон­форс-млад­ший. — Я остав­ляю их лю­дям с неве­ли­ким би­е­ни­ем мыс­ли.

			Т'сил­ла пре­кра­ти­ла дви­гать на­перст­ки, от ко­то­рых уже ря­би­ло в гла­зах. Она во­про­си­тель­но смот­ре­ла на Ти­баль­та.

			— Ни­где, — ска­зал он. — Ша­рик — в тво­ей ру­ке.

			Не вы­ка­зы­вая раз­дра­же­ния, она уро­ни­ла ша­рик на стол и на­кры­ла его на­перст­ком, а два дру­гих по­ста­ви­ла ря­дом.

			— Зна­чит, ты не вер­нешь­ся в Му­зей че­ло­ве­че­ства? — спро­сил Ти­бальт, на­тя­ги­вая шап­ку из ля­гу­ша­чьей ко­жи.

			— Мо­жет, и вер­нусь, ко­гда убе­рут уро­жай, — че­рез пол­го­да, не мень­ше. Мо­жет, не вер­нусь.

			Т'сил­ла вновь пе­ре­ста­ви­ла на­перст­ки.

			С мок­ро­го спус­ка до­нес­ся вопль иди­о­та, въе­хав­ше­го в грязь пу­зом.

			— Ко­гда да­ешь лю­дям то, че­го они хо­тят, — ска­зал Ро­гол До­ме­дон­форс-млад­ший, — они неиз­мен­но вы­во­ра­чи­ва­ют все на­изнан­ку.

			

			До­ро­га на юг ока­за­лась тяж­кой, хо­тя по­чти все се­ляне пре­бы­ва­ли в доб­ром рас­по­ло­же­нии ду­ха, ибо пред­вку­ша­ли неслы­хан­ный уро­жай. Они пус­ка­ли Ти­баль­та на ноч­лег в негод­ные ам­ба­ры и при­гла­ша­ли раз­де­лить с ни­ми скуд­ную тра­пе­зу, слов­но не ис­пы­ты­ва­ли нуж­ду, а пи­ро­ва­ли.

			Про­шло нема­ло ме­ся­цев, преж­де чем на зо­ло­том за­ка­те пут­ник Ти­бальт уви­дел зе­ле­ный фар­фо­ро­вый дво­рец, вме­щав­ший Му­зей че­ло­ве­че­ства.

			Из­да­ле­ка ка­за­лось, что дво­рец за­тей­ли­вым об­ра­зом вы­ре­зан из цель­но­го кус­ка се­ла­до­на; в ве­чер­них лу­чах баш­ни и шпи­ли оку­ты­ва­ло мяг­кое изу­мруд­ное си­я­ние. Ти­бальт уско­рил шаг, на­де­ясь до­брать­ся до ме­ста за­свет­ло.

			

			Осмотр на ско­рую ру­ку под­твер­дил, что все на­деж­ды Ти­баль­та сбы­лись. Фо­ли­ант за фо­ли­ан­том на мно­гих и мно­гих язы­ках; чер­те­жи и гео­гра­фи­че­ские кар­ты; пла­ны го­ро­дов, дав­ным-дав­но об­ра­тив­ших­ся в ру­и­ны. В бо­лее про­стор­ных за­лах — экс­по­зи­ция за экс­по­зи­ци­ей, по­вест­ву­ю­щие об эво­лю­ции жи­вот­но­го и рас­ти­тель­но­го царств, а так­же че­ло­ве­че­ства. Ма­ши­ны — од­ни спро­ек­ти­ро­ва­ны, что­бы ле­тать по воз­ду­ху, дру­гие, ка­жет­ся, для стран­ствий в глу­би­нах вод. Ме­тал­ли­че­ские гу­ма­но­и­ды, на­зна­че­ние ко­то­рых оста­лось для Ти­баль­та за­гад­кой. До на­ступ­ле­ния тем­но­ты он об­на­ру­жил, что в са­мой се­вер­ной из ба­шен рас­по­ло­же­на об­сер­ва­то­рия, осна­щен­ная вос­хи­ти­тель­но ги­гант­ской под­зор­ной тру­бой.

			Он на­шел га­ле­рею порт­ре­тов преж­них Хра­ни­те­лей Му­зея. Мно­го ме­ся­цев на­зад, ко­гда Ти­бальт про­щал­ся с Ро­го­лом До­ме­дон­фор­сом и Т'сил­лой, де­вуш­ка вру­чи­ла ему сло­жен­ный и за­пе­ча­тан­ный лист бу­ма­ги.

			— Что это? — спро­сил он.

			— При­дет вре­мя, ко­гда он те­бе по­на­до­бит­ся. То­гда и сло­ма­ешь пе­чать, — ска­за­ла она. Все эти ме­ся­цы по­сла­ние при­ят­но тя­го­ти­ло его кар­ман.

			Он ша­гал вдоль ря­да порт­ре­тов и за­мер лишь у изоб­ра­же­ния на­сто­я­ще­го Ро­го­ла До­ме­дон­фор­са, жив­ше­го в се­дой древ­но­сти. Ти­бальт шел по га­ле­рее, слов­но сту­пал по оси вре­ме­ни; он на­блю­дал за пе­ре­ме­ной в ко­стю­мах — от вздыб­лен­ных во­рот­ни­ков со ско­шен­ны­ми кон­ца­ми до при­спу­щен­ных бре­те­лей. На по­след­нем па­рад­ном порт­ре­те пе­ред две­рью Хра­ни­те­ля был изоб­ра­жен Ро­гол До­ме­дон­форс-млад­ший. Ти­бальт от­ме­тил его от­да­лен­ное сход­ство с пер­вым Ро­го­лом: свое­нрав­ный ви­хор, угрю­мая склад­ка в угол­ке рта, длин­ная шея. Од­ни и те же чер­ты, ми­но­вав мно­же­ство по­ко­ле­ний, вдруг про­яви­лись в тез­ке — неве­ро­ят­но, но факт.

			Даль­ше, у са­мой две­ри, ви­се­ла пу­стая ра­ма; в цен­тре очер­чен­но­го ею кус­ка сте­ны вид­не­лись че­ты­ре кан­це­ляр­ские кноп­ки.

			Ти­бальт до­стал из кар­ма­на сло­жен­ный и за­пе­ча­тан­ный лист, сло­мал вос­ко­вую пе­чать и раз­вер­нул бу­ма­гу.

			Он уви­дел са­мо­го се­бя, на­ри­со­ван­но­го ко­рич­не­вым ка­ран­да­шом, в шап­ке из ля­гу­ша­чьей ко­жи. Под­пись вни­зу гла­си­ла: «Ти­бальт На­уч­ник, Шап­ка из Ля­гу­ша­чьей Ко­жи. По­след­ний Хра­ни­тель Му­зея че­ло­ве­че­ства». Порт­рет был ве­ли­ко­ле­пен, хо­тя под­пись Ти­баль­та сму­ти­ла. Ко­гда же Т'сил­ла — меж­ду иг­рой в на­перст­ки и сле­ду­ю­щим дожд­ли­вым утром, ко­гда они рас­ста­лись, — успе­ла со­здать этот пре­крас­ный ри­су­нок?

			Он при­кре­пил лист к стене — тот иде­аль­но впи­сал­ся в ра­му. Ти­бальт ощу­тил, что он до­ма, что имен­но здесь — его ме­сто.

			Он за­ме­тил так­же, что, ко­гда ноч­ная тьма сгу­сти­лась, сте­ны га­ле­реи на­ча­ли све­тить­ся блед­но-го­лу­бы­ми ог­ня­ми, и чем чер­нее ста­но­ви­лась за­окон­ная мгла, тем яр­че раз­го­ра­лись ог­ни. Он вы­гля­нул на­ру­жу из ка­би­не­та и уви­дел, что точ­но так же си­я­ет весь Му­зей.

			Он на­шел пис­чий ин­стру­мент и бу­ма­гу, рас­чи­стил ме­сто на сто­ле и на­чер­тал на са­мой верх­ней стра­ни­це:

			
				ПРАВ­ДИ­ВАЯ ДО­СТО­ВЕР­НАЯ ИС­ТО­РИЯ НА­ШЕ­ГО СОЛН­ЦА

				Ти­бальт, Шап­ка из Ля­гу­ша­чьей Ко­жи,

				Хра­ни­тель Му­зея че­ло­ве­че­ства

			

			Он ра­бо­тал по­чти всю ночь. Сте­ны по­блек­ли, а во­сточ­ный го­ри­зонт окра­сил­ся баг­рян­цем.

			Ти­бальт по­тя­нул­ся. Он ед­ва на­бро­сал об­щую схе­му рож­де­ния, взрос­ле­ния, ста­ре­ния и смер­ти звезд. По­ка это ка­за­лось до­ста­точ­ным; нуж­но бу­дет по­со­ве­то­вать­ся с кни­га­ми и най­ти еды. Он про­го­ло­дал­ся: на­ка­нуне ве­че­ром он до­ел по­след­нюю горсть под­жа­рен­ной ку­ку­ру­зы — ею Ти­баль­та уго­сти­ли на фер­ме пе­ред ле­сом, за ко­то­рым сто­ял Му­зей че­ло­ве­че­ства. На­вер­ня­ка в окру­ге есть ка­кая-ни­будь еда.

			Он вы­шел из зе­ле­но­го фар­фо­ро­во­го Му­зея и по­смот­рел на во­сток.

			Вста­ва­ло по­мрач­нев­шее солн­це — щер­ба­тое, как трес­нув­шее яй­цо. На под­бо­род­ке солн­ца раз­ве­ва­лись кло­чья ог­нен­ных во­лос; они рос­ли и уко­ра­чи­ва­лись за счи­та­ные мгно­ве­ния.

			Из верх­ней ча­сти сфе­ры взвил­ся ло­кон ог­ня, и по­верх­ность сде­ла­лась ря­бой и угрю­мой, как ес­ли бы све­ти­ло по­ра­зил недуг.

			У солн­ца вы­дал­ся сквер­ный день.

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			Пом­ню, как ле­том 1962 го­да я си­дел на бе­ло-зе­ле­ном са­до­вом крес­ле под маг­но­ли­ей (из всех до­мов, в ко­то­рых я ко­гда-ли­бо жил, это был един­ствен­ный дом с маг­но­ли­ей) и чи­тал «Уми­ра­ю­щую Зем­лю» Дже­ка Вэн­са.

			Тем ле­том небес­ные кон­ди­ци­о­не­ры сло­ма­лись, и по утрам я чи­тал до тех пор, по­ка не ста­но­ви­лось жар­ко, по­том про­хо­дил две ми­ли до му­ни­ци­паль­но­го бас­сей­на и пла­вал до ве­че­ра, по­сле че­го воз­вра­щал­ся до­мой, пе­ре­ку­сы­вал и шел на ра­бо­ту — семь дней в неде­лю, пять ча­сов каж­дую ночь — на стан­цию тех­об­слу­жи­ва­ния; я был кем-то сред­ним меж­ду Иоган­не­сом Фак­то­ту­мом, как на­зы­ва­ли в ели­за­ве­тин­ской Ан­глии ма­сте­ров на все ру­ки, и «сма­зоч­ной мар­тыш­кой», то есть ав­то­ме­ха­ни­ком.

			Кни­га, ко­то­рую я чи­тал то­гда, сто­ит на мо­ей пол­ке до сих пор: то­мик из «Биб­лио­те­ки на­уч­ной фан­та­сти­ки» из­да­тель­ства «Lancer», 1962 год, вто­рое из­да­ние, вы­шед­шее огра­ни­чен­ным ти­ра­жом, — и фак­ти­че­ски пер­вое, до­ступ­ное мас­со­во­му чи­та­те­лю. Мой друг Джейк Сон­дерс кол­лек­ци­о­ни­ро­вал кни­ги Дже­ка Вэн­са, и у него име­лись пер­вые из­да­ния мно­гих его рас­ска­зов в жур­на­лах «Thrilling Won­der» и «Startling Sto­ries»; бы­ло у Дже­ка и пер­вое из­да­ние «Уми­ра­ю­щей Зем­ли» (от «Hill­man» — из­да­тель­ства, вы­пус­кав­ше­го ко­микс «Air­boy»!).

			Мне ка­за­лось, что у стра­ниц мо­е­го эк­зем­пля­ра бы­ли за­круг­лен­ные угол­ки (лож­ная па­мять; в на­ча­ле 1960-х кни­ги в мяг­ких об­лож­ках с за­круг­лен­ны­ми угол­ка­ми из­да­ва­ло «Avon», а не «Lancer»).

			Ес­ли от­влечь­ся от биб­лио­гра­фи­че­ских ано­ма­лий, из­да­тель­ство «Lancer» ока­за­ло ми­ру боль­шую услу­гу, на­пе­ча­тав про­шед­ший ми­мо чи­та­те­ля клас­си­че­ский текст спу­стя 12 лет по­сле пер­во­го из­да­ния.

			Пом­ню, я по­зна­вал мир кол­ду­нов, безум­цев, стран­ных рас­те­ний и недо­ступ­ных кра­са­виц, как ес­ли бы встре­чал их всех в ре­аль­ной жиз­ни, ко­то­рая ка­за­лась мне, шест­на­дца­ти­лет­не­му, устрем­лен­ной впе­ред по оси вре­ме­ни в бес­ко­неч­ность.

			Ве­ро­ят­но, Вэнс на­чал со­чи­нять часть рас­ска­зов, со­ста­вив­ших сбор­ник «Уми­ра­ю­щая Зем­ля», пла­вая на ды­ря­вых по­су­ди­нах в Ат­лан­ти­ке или Ти­хом оке­ане, ко­гда слу­жил во вре­мя Вто­рой ми­ро­вой вой­ны в тор­го­вом фло­те. Во­об­ра­же­ние Вэн­са на­шло спо­соб пре­одо­леть пред­ла­га­е­мые об­сто­я­тель­ства, — по­ка дру­гие фан­та­сты все еще тан­це­ва­ли от ру­ко­твор­ных ка­та­строф и пи­са­ли об атом­ной войне, Вэнс за­гля­нул в столь да­ле­кое бу­ду­щее, ко­гда Зем­ля, Солн­це и Все­лен­ная по­ста­ре­ли и че­ло­ве­че­ство при­спо­со­би­лось к но­вой си­ту­а­ции.

			Ко­гда я с гла­зом, на­ли­тым кро­вью, ле­жал на спине в боль­ни­це Управ­ле­ния по де­лам ве­те­ра­нов и пе­ре­чи­ты­вал «Уми­ра­ю­щую Зем­лю», она ока­за­лась для ме­ня от­кро­ве­ни­ем. Это бы­ла дру­гая кни­га; ее под­тек­сты ста­ли ку­да глуб­же. Ча­стич­но я от­но­шу про­ис­шед­шее на свой счет — за ми­нув­шие со­рок шесть лет я вы­рос как лич­ность; ча­стич­но — на счет Дже­ка Вэн­са, на­пи­сав­ше­го чрез­вы­чай­но муд­рую кни­гу.

			«Уми­ра­ю­щая Зем­ля» — тща­тель­но про­ду­ман­ный текст, со­тво­рен­ный чи­стым во­об­ра­же­ни­ем. Он вновь за­го­во­рил со мной (в мо­ем до­сад­ном со­сто­я­нии) го­ды спу­стя — и про­дол­жит го­во­рить с людь­ми, по­ка те чи­та­ют кни­ги.

			И вся­кий раз, ко­гда кто-то бе­рет­ся за «Уми­ра­ю­щую Зем­лю», это дру­гая кни­га.

			Боль­ше­го нель­зя и по­же­лать.

			
				Го­вард Уо­л­дроп
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			Че­ты­ре мерт­вых део­да­на нес­ли же­лез­ный па­лан­кин, на ко­то­ром плыл сквозь ли­ло­вый мрак Мол­ло­кос Ме­лан­хо­лич­ный.

			В небе ви­се­ло на­бух­шее крас­ное солн­це, на ко­то­ром все боль­ше рас­пол­за­лись огром­ные по­ля чер­но­го пеп­ла, на­кры­вая мо­ря туск­ло­го уми­ра­ю­ще­го ог­ня. Во­круг пу­те­ше­ствен­ни­ка вы­си­лись ле­са, по­гру­жен­ные в кро­ва­во-крас­ные те­ни. Чер­ные, как оникс, огром­но­го ро­ста део­да­ны бы­ли оде­ты толь­ко в изо­дран­ные лох­мо­тья, обер­ну­тые во­круг бе­дер на­по­до­бие юб­ки. Бе­жав­ший спра­ва впе­ре­ди умер не так дав­но, и ступ­ни его при каж­дом ша­ге из­да­ва­ли чав­ка­ю­щий звук. Зло­вон­ная жид­кость со­чи­лась из ты­сяч кро­шеч­ных от­вер­стий, там, где его гни­ю­щую, рас­пух­шую плоть прон­зил пре­вос­ход­ный приз­ма­ти­че­ский спрей. Но­ги тва­ри остав­ля­ли влаж­ные сле­ды на по­верх­но­сти древ­ней об­вет­ша­лой до­ро­ги, кам­ни ко­то­рой бы­ли уло­же­ны еще при Тор­син­го­ле, во вре­ме­на, по­чти уже стер­ши­е­ся из люд­ской па­мя­ти.

			Мерт­вые део­да­ны бе­жа­ли ров­ной, по­жи­ра­ю­щей рас­сто­я­ние ры­сью. Мерт­ве­цов не бес­по­ко­ил ни хо­лод, раз­ли­тый в воз­ду­хе, ни по­трес­кав­ши­е­ся ост­рые кам­ни под но­га­ми. Плав­ное по­ка­чи­ва­ние па­лан­ки­на на­пом­ни­ло Мол­ло­ко­су да­ле­кие го­ды, ко­гда мать ка­ча­ла его в ко­лы­бе­ли. Да­же у него ко­гда-то очень дав­но бы­ла мать, но эти вре­ме­на оста­лись в про­шлом. Че­ло­ве­че­ская ра­са вы­ми­ра­ла, и гру, эр­бы и пель­гра­ны по­се­ля­лись в бро­шен­ных че­ло­ве­ком ру­и­нах.

			Мол­ло­ко­су не хо­те­лось впа­дать в еще боль­шую ме­лан­хо­лию, раз­мыш­ляя об этих ве­щах, и он пред­по­чел со­сре­до­то­чить­ся на кни­ге, ле­жав­шей у него на ко­ле­нях. Це­лых три дня он без­успеш­но пы­тал­ся сно­ва за­пом­нить за­кли­на­ние пре­вос­ход­но­го приз­ма­ти­че­ско­го спрея; на­ко­нец ему это на­до­е­ло, он от­ло­жил в сто­ро­ну свой гри­му­ар — мас­сив­ный фо­ли­ант, пе­ре­пле­тен­ный в алую ко­жу, с за­стеж­ка­ми и пряж­ка­ми из чер­но­го же­ле­за, — и от­крыл неболь­шой то­мик эро­ти­че­ской по­э­зии по­след­них дней Ше­рит­ской им­пе­рии, чьи сла­до­страст­ные на­пе­вы раз­ве­я­лись пра­хом мно­го ве­ков то­му на­зад. В по­след­нее вре­мя его пе­чаль бы­ла так глу­бо­ка, что да­же эти пы­ла­ю­щие от же­ла­ния стро­ки не мог­ли за­ста­вить его плоть ше­вель­нут­ся, но по край­ней ме­ре ему не ме­ре­щи­лось, что сло­ва на пер­га­мен­те пре­вра­ща­ют­ся в из­ви­ва­ю­щих­ся чер­вей, как строч­ки в его гри­му­а­ре. Дол­гий ве­чер это­го ми­ра сме­нял­ся но­чью, и да­же ма­гия на­чи­на­ла блед­неть и рас­сы­пать­ся в на­сту­па­ю­щем мра­ке.

			По ме­ре то­го как на­бух­шее солн­це кло­ни­лось к за­па­ду, чи­тать ста­но­ви­лось все труд­нее. Мол­ло­кос за­хлоп­нул кни­гу, по­плот­нее при­крыл ко­ле­ни сво­им Ужа­са­ю­щим пла­щом и стал на­блю­дать, как про­плы­ва­ют ми­мо де­ре­вья. В на­сту­па­ю­щем су­мра­ке каж­дое из них ка­за­лось все бо­лее зло­ве­щим, и ему по­чу­ди­лось, что он раз­ли­ча­ет те­ни, сколь­зя­щие меж ку­стов. Но ко­гда он по­вер­нул го­ло­ву, что­бы при­смот­реть­ся, те­ни ис­чез­ли.

			По­тре­пан­ный и об­лу­пив­ший­ся де­ре­вян­ный ука­за­тель воз­ле до­ро­ги гла­сил:

			
				ГО­СТИ­НИ­ЦА «У ОЗЕ­РА» ПРЯ­МО ЧЕ­РЕЗ ПОЛ-ЛИ­ГИ.

				НА­ШИ ШИ­ПЯ­ЩИЕ УГРИ СЛА­ВЯТ­СЯ НА ВСЮ ОКРУ­ГУ.

			

			«Го­сти­ни­ца сей­час ока­за­лась бы очень кста­ти», — по­ду­мал Мол­ло­кос, хо­тя вряд ли от за­ве­де­ния, сто­я­ще­го на столь пу­стын­ной и мрач­ной до­ро­ге, мож­но бы­ло ожи­дать че­го-то хо­ро­ше­го. Но с на­ступ­ле­ни­ем тем­но­ты вый­дут на охо­ту гру, эр­бы и лей­ко­мор­фы, и кто-то из них мо­жет ока­зать­ся до­ста­точ­но го­ло­ден, что­бы риск­нуть на­пасть да­же на гроз­но­го кол­ду­на. Не так дав­но ему и в го­ло­ву не при­шло бы осте­ре­гать­ся по­доб­ных тва­рей; как и все ма­ги, вся­кий раз, ко­гда ему при­хо­ди­лось по­ки­дать без­опас­ные сте­ны сво­е­го до­ма, он про­сто во­ору­жал­ся дю­жи­ной мощ­ных за­кли­на­ний. Но те­перь ма­гия уте­ка­ла из его па­мя­ти с той же ско­ро­стью, что во­да сквозь паль­цы, и да­же те ча­ры, ко­то­рые он еще пом­нил, ка­за­лось, ста­но­ви­лись все сла­бее вся­кий раз, ко­гда ему при­хо­ди­лось их ис­поль­зо­вать. К то­му же не сле­до­ва­ло иметь в ви­ду и во­и­нов При­зрач­ных ме­чей. По­го­ва­ри­ва­ли, что неко­то­рые из них бы­ли обо­рот­ня­ми, чьи ли­ца тек­ли и из­ме­ня­лись, как по­дат­ли­вый воск. Мол­ло­кос не знал, прав­да ли это, но со­мне­ний в зло­вред­но­сти их на­ме­ре­ний и по­мыс­лов у него не бы­ло. Что ж, со­всем ско­ро он ста­нет пить чер­ное ви­но с прин­цес­сой Ханде­лум и дру­ги­ми ма­га­ми в Ка­и­ине, под за­щи­той вы­со­ких бе­лых стен и за­кли­на­ний, окру­жа­ю­щих го­род. И хо­тя по­сто­я­лый двор «У озе­ра» на­вер­ня­ка ма­ло­при­ят­ное за­ве­де­ние, сей­час да­же та­кой при­ют ка­зал­ся луч­ше еще од­ной но­чи в шат­ре под эти­ми зло­ве­щи­ми сос­на­ми.

			

			По­воз­ка, под­ве­шен­ная меж­ду огром­ны­ми де­ре­вян­ны­ми ко­ле­са­ми, гро­мы­ха­ла по раз­би­той до­ро­ге, под­ска­ки­вая на по­трес­кав­ших­ся кам­нях. Зу­бы Чим­ва­з­ла сту­ча­ли от тряс­ки, но он толь­ко креп­че сжи­мал в ру­ках кнут. Гру­бая зе­ле­но­ва­тая ко­жа на его ши­ро­ком ли­це с плос­ким но­сом ви­се­ла тя­же­лы­ми склад­ка­ми; вре­мя от вре­ме­ни язык быст­рым дви­же­ни­ем об­ли­зы­вал ухо.

			Сле­ва от до­ро­ги сто­я­ла гу­стая мрач­ная ча­ща, спра­ва за немно­го­чис­лен­ны­ми хи­лы­ми де­рев­ца­ми и по­лос­кой уны­ло­го бе­ре­га, по­рос­ше­го пуч­ка­ми жест­кой тра­вы, тя­ну­лось озе­ро. Чер­ниль­ная мгла все боль­ше за­во­ла­ки­ва­ла ли­ло­вое ве­чер­нее небо, и кое-где уже туск­ло по­блес­ки­ва­ли звез­ды.

			— Быст­рее! — крик­нул Чим­ва­зл за­пря­жен­но­му в по­воз­ку По­ли­мам­фо. Он огля­нул­ся че­рез пле­чо: при­зна­ков по­го­ни по­ка не бы­ло, но это не зна­чи­ло, что твк не пре­сле­ду­ют его. Вкус­ные ма­лень­кие тва­ри, но до че­го же вред­ные и дол­го пом­нят на­не­сен­ные им оби­ды. — Быст­рее! Ста­но­вит­ся тем­нее, ночь уже близ­ко! Ше­ве­лись, от­ро­дье, нам нуж­но най­ти убе­жи­ще до на­ступ­ле­ния тем­но­ты!

			Пу­нер толь­ко фырк­нул во­ло­са­тым но­сом в от­вет, и Чим­ва­зл огрел его кну­том, что­бы за­ста­вить бе­жать быст­рее.

			— Ше­ве­ли ла­па­ми, за­ра­за!

			По­ли­мам­фо при­ба­вил хо­ду, шле­пая но­га­ми и тря­ся тол­стым жи­во­том. Ко­ле­со на­е­ха­ло на ка­мень, по­воз­ка под­прыг­ну­ла, и Чим­ва­зл боль­но при­ку­сил язык. Рот его на­пол­нил­ся вку­сом кро­ви, гу­стой и слад­ко­ва­той, как за­пах плес­не­ве­ло­го хле­ба. Чим­ва­зл сплю­нул. Ко­мок зе­ле­но­ва­то-чер­ной сли­зи по­пал в ли­цо По­ли­мам­фо и стек на до­ро­гу.

			— Быст­рее! — взре­вел Чим­ва­зл и при­нял­ся оха­жи­вать бо­ка пу­не­ра кну­том, за­став­ляя его уско­рить бег.

			На­ко­нец де­ре­вья рас­сту­пи­лись, и впе­ре­ди по­ка­за­лась го­сти­ни­ца, угнез­див­ша­я­ся на вы­сту­пе ска­лы у сли­я­ния трех до­рог. Вид стро­е­ния вну­шал уве­рен­ность и обод­рял, креп­кое зда­ние с мно­го­чис­лен­ны­ми ба­шен­ка­ми и рез­ны­ми конь­ка­ми бы­ло сло­же­но из бре­вен и сто­я­ло на ка­мен­ной ос­но­ве; теп­лый при­зыв­ный свет лил­ся из ши­ро­ких окон. Ве­се­лая му­зы­ка, смех, звон кру­жек и та­ре­лок, до­но­сив­ши­е­ся из две­рей, слов­но бы ма­ни­ли го­стей: «За­хо­ди, за­хо­ди! Скинь са­по­ги, дай но­гам от­дох­нуть, на­лей ста­кан­чик эля!» По­за­ди го­сти­ни­цы глад­кие во­ды озе­ра бле­сте­ли крас­ным све­том, слов­но по­ли­ро­ван­ная медь под лу­ча­ми солн­ца.

			Ве­ли­кий Чим­ва­зл ни­че­му, ка­жет­ся, еще так не ра­до­вал­ся, как ви­ду этой го­сти­ни­цы.

			— Стой! — за­кри­чал он, щелк­нув кну­том пря­мо над ухом По­ли­мам­фо. — Стой, вот мы и на­шли ноч­лег на се­го­дня!

			По­ли­мам­фо спо­ткнул­ся, за­мед­лил ход и на­ко­нец оста­но­вил­ся. Он с со­мне­ни­ем по­гля­дел на зда­ние и при­ню­хал­ся.

			— На тво­ем ме­сте я бы ехал даль­ше.

			Чим­ва­зл спрыг­нул с по­воз­ки, его са­по­ги мяг­ко чавк­ну­ли в гря­зи.

			— Да уж, не со­мне­ва­юсь. Ты толь­ко по­ра­ду­ешь­ся, вме­сто то­го что­бы по­мочь, ес­ли твк до­бе­рут­ся до ме­ня. Так вот, здесь им нас не най­ти!

			— Один уже на­шел, — за­ме­тил пу­нер. И точ­но: на­халь­ный твк на сво­ей жуж­жа­щей стре­ко­зе во­всю кру­тил­ся во­круг го­ло­вы Чим­ва­з­ла, по­удоб­нее пе­ре­хва­ты­вая ко­пье. У него бы­ла блед­но-зе­ле­ная ко­жа, а го­ло­ву по­кры­вал шлем из ча­шеч­ки же­лу­дя.

			Чим­ва­зл в ужа­се вски­нул ру­ки.

			— По­че­му ты пре­сле­ду­ешь ме­ня? Я ни­че­го те­бе не сде­лал!

			— Ты съел бла­го­род­но­го Фло­рен­да­ля! Ты про­гло­тил гос­по­жу Ме­ле­сенс и по­жрал трех ее бра­тьев, — за­кри­чал твк.

			— Неправ­да! Твои об­ви­не­ния лжи­вы. Это был кто-то, про­сто по­хо­жий на ме­ня. У те­бя есть до­ка­за­тель­ства? Предъ­яви мне до­ка­за­тель­ства! Ах, у те­бя ни­че­го нет! То­гда по­шел прочь!

			Твк бро­сил­ся в ата­ку, на­це­лив ко­пье ему в нос, но, как бы ни был он быстр, Чим­ва­зл ока­зал­ся быст­рее. Его длин­ный лип­кий язык мельк­нул в воз­ду­хе и ста­щил во­пя­ще­го ма­лы­ша с его стре­ко­зы. До­спе­хи кро­хот­но­го всад­ни­ка ап­пе­тит­но хруст­ну­ли меж­ду ост­ры­ми зе­ле­ны­ми зу­ба­ми Чим­ва­з­ла. Вкус был при­ят­ный, с от­тен­ком мя­ты, мха и лес­ных гри­бов.

			Чим­ва­зл по­ко­вы­рял в зу­бах кро­хот­ным ко­пьем и при­шел к вы­во­ду, что на­шед­ший его твк был один, по­сколь­ку осталь­ные так и не по­яви­лись.

			— Лад­но, ты стой здесь и охра­няй мою по­воз­ку, — при­ка­зал он пу­не­ру. — А ме­ня ожи­да­ет мис­ка ши­пя­щих уг­рей.

			

			Гиб­кая, длин­но­но­гая, по­хо­жая на маль­чиш­ку-со­рван­ца, оде­тая в се­рые и туск­ло-ро­зо­вые то­на, Ли­ри­ан­на шла по до­ро­ге упру­гим при­тан­цо­вы­ва­ю­щим ша­гом. Она рас­стег­ну­ла три верх­ние пу­го­вич­ки на сво­ей мяг­кой ру­баш­ке, сши­той из па­у­тин­но­го шел­ка, а ши­ро­ко­по­лую бар­хат­ную шля­пу с дерз­ким пе­ром ли­хо сдви­ну­ла на один глаз. Ее меч Ще­ко­тун по­ка­чи­вал­ся на бед­ре в нож­нах из мяг­кой се­рой ко­жи, под цвет той, из ко­то­рой бы­ли сши­ты ее вы­со­кие бот­фор­ты. Коп­на ры­жих куд­рей, мо­лоч­но-бе­лая ко­жа, укра­шен­ная рос­сы­пью вес­ну­шек, ве­се­лые се­ро-зе­ле­ные гла­за. Кар­ти­ну за­вер­ша­ли рот, слов­но со­здан­ный для лу­ка­вых улы­бок, и ма­лень­кий вздер­ну­тый но­сик, ко­то­рый чуть по­дер­ги­вал­ся, по­ка де­вуш­ка при­ню­хи­ва­лась к окру­жа­ю­щим за­па­хам.

			В ве­чер­нем воз­ду­хе пах­ло сос­на­ми и мор­ской со­лью, но под эти­ми за­па­ха­ми Ли­ри­ан­на ощу­ща­ла ед­ва уло­ви­мое ам­бре эр­бов, по­ды­ха­ю­ще­го гру и вонь упы­рей где-то непо­да­ле­ку. При мыс­ли, что кто-ни­будь из них осме­лит­ся при­бли­зить­ся к ней в тем­но­те, она усмех­ну­лась, кос­ну­лась ру­ко­я­ти Ще­ко­ту­на и за­кру­жи­лась в тан­це пря­мо под де­ре­вья­ми, взме­тая до­рож­ную пыль каб­лу­ка­ми са­пог.

			— По­че­му ты тан­цу­ешь, де­вуш­ка? — про­из­нес ти­хий го­ло­сок. — Бли­зит­ся ночь, и те­ни ста­но­вят­ся длин­нее. Сей­час не вре­мя тан­це­вать. — Твк воз­ник в воз­ду­хе воз­ле ее ли­ца. За ним вто­рой, тре­тий, чет­вер­тый. Кон­чи­ки их ко­пий по­блес­ки­ва­ли крас­ным в лу­чах за­хо­дя­ще­го солн­ца, а вер­хо­вые стре­ко­зы чуть мер­ца­ли блед­но-зе­ле­ным све­том. Ли­ри­ан­на за­ме­ти­ла, что ма­лень­ких че­ло­веч­ков бы­ло еще боль­ше сре­ди де­ре­вьев, где их огонь­ки мель­ка­ли меж­ду вет­вя­ми, слов­но кро­шеч­ные звез­ды.

			— Солн­це уми­ра­ет, — от­ве­ти­ла Ли­ри­ан­на. — Ко­гда на­сту­пит тьма, мы уже не смо­жем тан­це­вать. По­иг­рай­те со мной, дру­зья мои, по­ка еще вы спо­соб­ны ткать яр­кий ко­вер сво­е­го воз­душ­но­го тан­ца.

			— У нас нет вре­ме­ни на иг­ры, — ска­зал один из че­ло­веч­ков-твк.

			— Мы охо­тим­ся, — до­ба­вил дру­гой.

			— Тан­це­вать мы бу­дем по­том.

			— Да уж, по­том мы по­тан­цу­ем, — со­гла­сил­ся пер­вый, и смех про­зве­нел меж­ду де­ре­вья­ми, рас­сы­пав­шись мно­же­ством ост­рых оскол­ков.

			— Ваш го­род где-то ря­дом? — спро­си­ла Ли­ри­ан­на.

			— Нет, — от­ве­тил один из твк.

			— Нам при­шлось да­ле­ко ле­теть, — до­ба­вил дру­гой.

			— Нет ли у те­бя для нас пря­но­стей, пля­су­нья?

			— Или, мо­жет быть, со­ли?

			— Или пер­ца с ша­фра­ном?

			— Дай нам пря­но­стей, и мы по­ка­жем те­бе все по­тай­ные тро­пы в окру­ге.

			— Во­круг озе­ра.

			— И во­круг го­сти­ни­цы.

			— Ага, — усмех­ну­лась Ли­ри­ан­на, — здесь да­же го­сти­ни­ца есть? Мне ка­жет­ся, я чув­ствую до­но­ся­щий­ся от­ту­да за­пах. Ка­кое-то ма­ги­че­ское ме­сто?

			— Пло­хое ме­сто, — ска­зал один из твк.

			Ли­ри­анне при­пом­ни­лось дру­гое вре­мя и дру­гая го­сти­ни­ца, небо­га­тая, но при­вет­ли­вая, где пол усти­лал све­жий ка­мыш, а у оча­га дре­ма­ла со­ба­ка. Мир уми­рал уже то­гда, и но­чи сто­я­ли тем­ные и пол­ные ужа­сов, но в тех сте­нах еще мож­но бы­ло най­ти друж­бу, ве­се­лье и да­же лю­бовь. Ей вспом­ни­лось тем­ное пи­во, пах­ну­щее хме­лем и кру­жа­щее го­ло­ву. И де­вуш­ка, дочь хо­зя­и­на, с яр­ки­ми гла­за­ми и на­ив­ной улыб­кой, ко­то­рой так нра­ви­лись стран­ству­ю­щие во­и­ны. Бед­няж­ка дав­но уже мерт­ва. Но что с то­го? Весь мир уже по­чти мертв.

			— Солн­це са­дит­ся, и зем­ля по­гру­жа­ет­ся во тьму, — ска­за­ла Ли­ри­ан­на. — Я хо­чу по­смот­реть на эту го­сти­ни­цу. Да­ле­ко ли до нее?

			— При­мер­но с ли­гу, — ска­зал один из кро­хот­ных всад­ни­ков.

			— Да­же мень­ше, — по­пра­вил его дру­гой.

			— А где на­ша соль? — по­тре­бо­ва­ли оба. Ли­ри­ан­на да­ла им по ще­пот­ке со­ли из ко­ше­ля, под­ве­шен­но­го на по­я­се.

			— А ес­ли вы по­ка­же­те мне до­ро­гу, я дам вам еще и пер­ца.

			

			Го­сти­ни­ца бы­ла пол­на на­ро­ду. За од­ним сто­ли­ком се­дой длин­но­бо­ро­дый ста­рик хле­бал из мис­ки ка­кое-то мерз­кое ли­ло­вое ва­ре­во. Чуть даль­ше тем­но­во­ло­сая по­тас­ку­ха об­ни­ма­ла ста­кан ви­на с та­кой неж­но­стью, слов­но это был но­во­рож­ден­ный ре­бе­нок. Ка­кой-то че­ло­ве­чек с кры­си­ной мор­доч­кой и жид­ки­ми уси­ка­ми, что си­дел воз­ле вы­стро­ив­ших­ся вдоль сте­ны де­ре­вян­ных бо­чек, за­ни­мал­ся тем, что вы­са­сы­вал ули­ток из ра­ко­вин. Чим­ва­зл ре­шил, что, несмот­ря на хит­рый и непри­ят­ный взгляд незна­ком­ца, се­реб­ря­ные пу­го­ви­цы на курт­ке и пу­чок пав­ли­ньих пе­рьев на шля­пе яв­но сви­де­тель­ству­ют о том, что их хо­зя­ин в день­гах не нуж­да­ет­ся.

			Бли­же к оча­гу муж с же­ной и двое их боль­шу­щих несклад­ных сы­но­вей друж­но упле­та­ли огром­ный мяс­ной пи­рог. Су­дя по их ви­ду, там, от­ку­да они при­е­ха­ли, в хо­ду был толь­ко ко­рич­не­вый цвет. Ли­цо гла­вы се­мей­ства укра­ша­ла гу­стая бо­ро­да, сы­но­вья ще­го­ля­ли пыш­ны­ми уса­ми, пол­но­стью за­кры­вав­ши­ми их рты. Бо­лее тон­кие усы ма­те­ри не скры­ва­ли ее губ.

			От се­лян так и нес­ло ка­пу­стой, по­это­му Чим­ва­зл про­шел ми­мо них и при­со­еди­нил­ся к хо­ро­шо оде­то­му ти­пу с се­реб­ря­ны­ми пу­го­ви­ца­ми на курт­ке.

			— Как улит­ки? — по­ин­те­ре­со­вал­ся он.

			— Склиз­кие и невкус­ные. Не ре­ко­мен­дую.

			Чим­ва­зл по­до­дви­нул се­бе стул.

			— Поз­воль­те пред­ста­вить­ся, я Ве­ли­кий Чим­ва­зл.

			— А я князь Ро­кал­ло Непо­бе­ди­мый.

			Чим­ва­зл оза­да­чен­но сдви­нул бро­ви.

			— Князь че­го?

			— А про­сто князь. — Ро­кал­ло про­гло­тил еще од­ну улит­ку и бро­сил пу­стую ра­ко­ви­ну на пол.

			От­вет Чим­ва­з­лу не по­нра­вил­ся.

			— Ве­ли­кий Чим­ва­зл — не тот че­ло­век, с ко­то­рым сто­ит шут­ки шу­тить, — пре­ду­пре­дил он са­мо­зва­но­го кня­зя.

			— И что же то­гда этот ве­ли­кий че­ло­век де­ла­ет в та­кой го­сти­ни­це?

			— То же, что и вы, — свар­ли­во за­ме­тил Чим­ва­зл.

			Тут по­до­спел хо­зя­ин, по­до­ба­ю­ще кла­ня­ясь и рас­шар­ки­ва­ясь.

			— Чем мо­гу слу­жить?

			— Я, по­жа­луй, съел бы мис­ку тво­их зна­ме­ни­тых ши­пя­щих уг­рей.

			Хо­зя­ин из­ви­ня­ю­ще­е­ся каш­ля­нул:

			— Увы, угри… У нас в ме­ню их боль­ше нет.

			— Это по­че­му? У те­бя же на вы­вес­ке на­пи­са­но, что угри — ва­ше фир­мен­ное блю­до.

			— Да, в преж­ние вре­ме­на мы их от­лич­но го­то­ви­ли. Вос­хи­ти­тель­ные тва­ри, но небез­опас­ные. Один как-то съел на­лож­ни­цу кол­ду­на, тот разо­злил­ся и вски­пя­тил озе­ро, вот все угри и по­гиб­ли.

			— В та­ком слу­чае те­бе сто­и­ло бы по­ме­нять вы­вес­ку.

			— Да я и сам об этом каж­дый день ду­маю. Вот толь­ко по­том мне при­хо­дит в го­ло­ву, что, мо­жет, се­го­дня все­му ми­ру при­дет ко­нец, — и мне ста­но­вит­ся лень про­во­дить свои по­след­ние ча­сы, ко­ря­чась на лест­ни­це с ки­стью в ру­ках. То­гда я на­ли­ваю се­бе вин­ца, раз­мыш­ляю на эту те­му, а к ве­че­ру охо­та са­ма со­бой и про­хо­дит.

			— Твоя охо­та или неохо­та ме­ня не ка­са­ет­ся, — за­ме­тил Чим­ва­зл. — Раз уж уг­рей у те­бя нет, да­вай то­гда ку­ри­цу, да по­под­жа­ри­стее.

			Хо­зя­ин, ка­за­лось, го­тов был раз­ры­дать­ся.

			— Увы, наш кли­мат не под­хо­дит для до­маш­ней пти­цы.

			— То­гда неси ры­бу.

			— Из это­го озе­ра? — Хо­зя­ин да­же вздрог­нул. — Не со­ве­то­вал бы, очень, зна­е­те ли, нездо­ро­вые во­ды.

			Чим­ва­зл по­чув­ство­вал на­рас­та­ю­щее раз­дра­же­ние. Его со­сед пе­ре­гнул­ся че­рез стол.

			— Окрош­ку ни в ко­ем слу­чае не бе­ри­те, впро­чем, пи­ро­ги с мя­сом то­же не ах­ти.

			— Уж из­ви­ни­те, — встрял хо­зя­ин, — но пи­ро­ги с мя­сом — это все, что у нас есть.

			— А что за мя­со в на­чин­ке? — по­ин­те­ре­со­вал­ся Чим­ва­зл.

			— Ко­рич­не­вое, — от­ве­тил хо­зя­ин. — И ку­соч­ки се­ро­го по­па­да­ют­ся.

			— Лад­но, та­щи мяс­ной пи­рог. — Все рав­но де­лать бы­ло нече­го. Пи­рог ока­зал­ся боль­шой, но на этом его до­сто­ин­ства за­кан­чи­ва­лись. На­чин­ка со­сто­я­ла в ос­нов­ном из хря­щей, кое-где вид­не­лись кус­ки жел­то­го жи­ра, и один раз что-то по­до­зри­тель­но хруст­ну­ло у Чим­ва­з­ла на зу­бах. Се­ро­го бы­ло боль­ше, чем ко­рич­не­во­го, а в од­ном ме­сте внут­рен­ность пи­ро­га по­блес­ки­ва­ла склиз­кой зе­ле­нью. На­шлась, ка­жет­ся, од­на пе­ре­жа­рен­ная мор­ков­ка, впро­чем, это с та­ким же успе­хом мог быть и па­лец. Те­сто то­же доб­ро­го сло­ва не за­слу­жи­ва­ло.

			Съев не боль­ше чет­вер­ти пи­ро­га, Чим­ва­зл ото­дви­нул блю­до.

			— Муд­рый че­ло­век при­слу­шал­ся бы к мо­им пре­ду­пре­жде­ни­ям, — за­ме­тил Ро­кал­ло.

			— Воз­мож­но, ес­ли бы он не был так го­ло­ден, как я. — Вот ведь про­бле­ма с на­род­цем твк: что сколь­ко их ни съешь — че­рез час опять го­ло­ден. — Ну да лад­но, пусть ми­ру ко­нец, но эта ночь толь­ко на­чи­на­ет­ся. — Чим­ва­зл до­стал из ру­ка­ва ко­ло­ду рас­пис­ных таб­ли­чек. — Не при­хо­ди­лось ли вам иг­рать в пег­го­ти? От­лич­ная иг­ра, и под пи­во хо­ро­шо идет. Как на­счет несколь­ких пар­тий?

			— Иг­ра мне незна­ко­ма, но я быст­ро учусь, — от­ве­тил Ро­кал­ло. — Еже­ли вы объ­яс­ни­те мне ос­нов­ные пра­ви­ла, я с удо­воль­стви­ем по­про­бую.

			Чим­ва­зл пе­ре­ме­шал кар­ты.

			

			Го­сти­ни­ца ока­за­лась ку­да рос­кош­нее, чем ожи­да­ла Ли­ри­ан­на, и это бы­ло стран­но: по­доб­но­му за­ве­де­нию со­всем не ме­сто на да­ле­кой лес­ной до­ро­ге на зем­ле Па­да­ю­щей Сте­ны. «На­ши ши­пя­щие угри сла­вят­ся на всю окру­гу», — про­чи­та­ла де­вуш­ка и рас­сме­я­лась. По­след­ние лу­чи за­хо­дя­ще­го солн­ца бро­са­ли крас­ные от­блес­ки на озе­ро по­за­ди го­сти­ни­цы.

			Всад­ни­ки-твк но­си­лись во­круг де­вуш­ки на сво­их стре­ко­зах. По­ка Ли­ри­ан­на шла к го­сти­ни­це, их ста­но­ви­лось все боль­ше. Спер­ва два де­сят­ка, по­том че­ты­ре, по­том сот­ня, в кон­це кон­цов Ли­ри­ан­на по­те­ря­ла им счет. Про­зрач­ные кры­лыш­ки стре­коз зве­не­ли в ве­чер­нем воз­ду­хе, и ли­ло­вый су­мрак гу­дел от зву­ка тон­ких злых го­лос­ков.

			Ли­ри­ан­на втя­ну­ла воз­дух, при­ню­хи­ва­ясь. За­пах ма­гии во­круг был на­столь­ко си­лен, что она ед­ва не чих­ну­ла. «Ага, ка­жет­ся, я чую кол­ду­на». И она дви­ну­лась к го­сти­ни­це, на­сви­сты­вая ка­кой-то ве­се­лый мо­тив­чик. Воз­ле сту­пе­ней крыль­ца сто­я­ла по­тре­пан­ная по­воз­ка, к ко­ле­су ко­то­рой небреж­но при­ва­лил­ся тол­сто­брю­хий во­ню­чий ги­гант, из ушей и нозд­рей ко­то­ро­го тор­ча­ли тем­ные ще­ти­ни­стые во­ло­сы.

			— Я бы ту­да не со­вал­ся. Пло­хое ме­сто. Мно­го на­ро­ду за­хо­дит, но ни­кто не вы­хо­дит, — по­со­ве­то­вал он Ли­ри­анне.

			— Ну, я тот еще на­род, да и пло­хие ме­ста мне нра­вят­ся. А ты кто бу­дешь?

			— Ме­ня зо­вут По­ли­мам­фо. Я из пу­не­ров.

			— Не знаю та­ких.

			— Нас ма­ло кто зна­ет. — Он по­жал мас­сив­ны­ми пле­ча­ми. — Слу­шай, а это твои твк? Ты им ска­жи, что мой хо­зя­ин как раз в го­сти­ни­це.

			— Хо­зя­ин?

			— Три го­да на­зад я сел иг­рать с Чим­ва­з­лом в пег­го­ти. Ко­гда день­ги кон­чи­лись, я по­ста­вил на кон са­мо­го се­бя.

			— А он ча­ро­дей, твой хо­зя­ин?

			Огром­ные пле­чи сно­ва вздрог­ну­ли.

			— Он-то ду­ма­ет, что да.

			Ли­ри­ан­на по­гла­ди­ла ру­ко­ять Ще­ко­ту­на.

			— В та­ком слу­чае мо­жешь счи­тать, что ты сво­бо­ден. Я упла­чу твой дол­жок.

			По­ли­мам­фо вы­пря­мил­ся.

			— Прав­да? А мож­но мне взять по­воз­ку?

			— Да как по­же­ла­ешь.

			Пу­нер ши­ро­ко ух­мыль­нул­ся.

			— Хо­чешь, са­дись, я от­ве­зу те­бя в Ка­и­ин. Обе­щаю, с то­бой ни­че­го не слу­чит­ся. Мы, пу­не­ры, едим че­ло­ве­чи­ну, но толь­ко ко­гда звез­ды вы­стра­и­ва­ют­ся опре­де­лен­ным об­ра­зом.

			— И кто мо­жет ска­зать, ко­гда это про­изой­дет в сле­ду­ю­щий раз?

			— До­верь­ся мне.

			Она хи­хик­ну­ла.

			— Нет уж, я луч­ше пой­ду в го­сти­ни­цу.

			— Ну то­гда я по­бе­жал. — Пу­нер на­лег на по­стром­ки. — Еже­ли хо­зя­ин по­жа­лу­ет­ся на мое от­сут­ствие, ска­жешь ему, что долг те­перь за то­бой.

			— Непре­мен­но. — Ли­ри­ан­на смот­ре­ла, как пу­нер ры­сит в сто­ро­ну Ка­и­и­на, во­ло­ча за со­бой гро­хо­чу­щую, под­ска­ки­ва­ю­щую на кам­нях по­воз­ку. По­том она под­ня­лась по неров­ным ка­мен­ным сту­пе­ням и толк­ну­ла вход­ную дверь.

			В об­щем за­ле пах­ло пле­се­нью, ды­мом, упы­ря­ми и ед­ва за­мет­но — лей­ко­мор­фом, хо­тя ни од­но­го не бы­ло вид­но. За од­ним сто­лом рас­се­лась ком­па­ния во­ло­са­тых де­ре­вен­щин, за дру­гим пыш­но­гру­дая шлю­ха тя­ну­ла ви­но из по­мя­то­го се­реб­ря­но­го куб­ка. По со­сед­ству в пол­ном оди­но­че­стве си­дел ста­рик в ры­цар­ском об­ла­че­нии древ­не­го Тор­син­го­ла, его длин­ная бе­лая бо­ро­да бы­ла за­ля­па­на ли­ло­вы­ми пят­на­ми от по­хлеб­ки.

			Чим­ва­з­ла она лег­ко об­на­ру­жи­ла у даль­ней сте­ны, за сто­ли­ком у бо­чек, на­про­тив та­ко­го же мо­шен­ни­ка, — пред­став­ля­лось за­труд­ни­тель­ным ска­зать, кто из дво­их вы­гля­дел непри­ят­нее. От Чим­ва­з­ла нес­ло жа­бой, а его ви­за­ви на­по­ми­нал кры­су. На кры­со­по­доб­ном бы­ла се­рая ко­жа­ная курт­ка, укра­шен­ная се­реб­ря­ны­ми пу­го­ви­ца­ми и остав­ляв­шая на ви­ду уз­кую ру­ба­ху в кре­мо­во-го­лу­бую по­лос­ку со сво­бод­ны­ми при­сбо­рен­ны­ми ру­ка­ва­ми. Ши­ро­ко­по­лую си­нюю шля­пу, увен­чан­ную пуч­ком пав­ли­ньих пе­рьев, он сдви­нул на за­ты­лок. Его по­хо­жий на жа­бу при­я­тель с от­вис­ши­ми ще­ка­ми и бо­ро­дав­ча­той зе­ле­но­ва­той ко­жей, из-за цве­та ко­то­рой ка­за­лось, что его сей­час стош­нит, ще­го­лял об­вис­шим бе­ре­том, по­хо­жим на по­мя­тый гриб, гряз­ной ли­ло­вой ту­ни­кой с зо­ло­той вы­шив­кой по по­до­лу и ру­ка­вам и зе­ле­ны­ми туф­ля­ми с за­гну­ты­ми нос­ка­ми. Гу­бы у него бы­ли тол­стые, а рот на­столь­ко ши­рок, что угол­ки ед­ва не до­ста­ва­ли до круп­ных мо­чек ушей.

			Оба мо­шен­ни­ка по­хот­ли­во раз­гля­ды­ва­ли Ли­ри­ан­ну, при­ки­ды­вая шан­сы на воз­мож­ную ин­триж­ку. Жа­бо­по­доб­ный да­же осме­лил­ся слег­ка улыб­нуть­ся ей. Ли­ри­ан­на пре­вос­ход­но зна­ла, как ве­сти эту иг­ру. Она сня­ла шля­пу и с по­кло­ном при­бли­зи­лась к их сто­лу. Рас­пис­ные таб­лич­ки по­кры­ва­ли по­верх­ность гру­бо­го до­ща­то­го сто­ла ря­дом с за­стыв­ши­ми остат­ка­ми крайне неап­пе­тит­но­го на вид мяс­но­го пи­ро­га.

			— А во что вы иг­ра­е­те? — на­ро­чи­то невин­но спро­си­ла она.

			— Пег­го­ти, — от­ве­тил жа­бо­по­доб­ный. — Те­бе зна­ко­ма эта иг­ра?

			— Нет, но я бы не воз­ра­жа­ла сыг­рать. На­учи­те?

			— С удо­воль­стви­ем. При­са­жи­вай­ся. Ме­ня зо­вут Чим­ва­зл, я из Гал­лан­та. А при­я­тель мой из­ве­стен как Ро­кал­ло Неубе­ди­мый.

			— Непо­бе­ди­мый, — по­пра­вил его кры­со­по­доб­ный. — Ро­кал­ло Непо­бе­ди­мый, и я князь, меж­ду про­чим. Хо­зя­ин где-то здесь по со­сед­ству, сей­час по­дой­дет. Не вы­пьешь ли с на­ми, де­вуш­ка?

			— Да, по­жа­луй, — от­ве­ти­ла Ли­ри­ан­на. — А вы вол­шеб­ни­ки? Что-то в ва­шем об­ли­ке есть кол­дов­ское.

			Чим­ва­зл небреж­но мах­нул ру­кой.

			— А глаз­ки у те­бя не толь­ко кра­си­вые, но и ост­рые. Я знаю па­ру-трой­ку за­кли­на­ний.

			— Небось, что­бы мо­ло­ко скис­ло? — съехид­ни­чал Ро­кал­ло. — Это за­кли­на­ние мно­гие зна­ют, да вот дей­ству­ет оно толь­ко че­рез шесть дней.

			— И это, и еще ку­чу вся­ких, — на­пы­жил­ся Чим­ва­зл, — од­но силь­нее дру­го­го.

			— А вы мне по­ка­же­те? — за­ми­ра­ю­щим го­ло­сом по­про­си­ла Ли­ри­ан­на.

			— Воз­мож­но, ко­гда мы по­луч­ше узна­ем друг дру­га.

			— О, про­шу вас! Я все­гда меч­та­ла уви­деть на­сто­я­щую ма­гию.

			— Ма­гия до­бав­ля­ет остро­ты в прес­ный вкус жиз­ни, — вы­со­ко­пар­но за­явил Чим­ва­зл, с во­жде­ле­ни­ем уста­вив­шись на де­вуш­ку. — Но я не со­би­ра­юсь де­мон­стри­ро­вать чу­де­са мо­е­го ис­кус­ства пе­ред де­ре­вен­щи­на­ми и недо­те­па­ми, окру­жа­ю­щи­ми нас. По­том, ко­гда мы оста­нем­ся на­едине, я по­ка­жу чу­де­са, ко­то­рых ты ни­ко­гда не ви­де­ла, да так, что ты бу­дешь кри­чать от вос­тор­га и удо­воль­ствия. Но спер­ва вы­пьем пи­ва и сыг­ра­ем в пег­го­ти, что­бы кровь быст­рее по­бе­жа­ла в жи­лах. На что иг­ра­ем?

			— Я уве­ре­на, что вы что-ни­будь при­ду­ма­е­те, — ска­за­ла Ли­ри­ан­на.

			

			К то­му вре­ме­ни ко­гда Мол­ло­кос Ме­лан­хо­лич­ный на­ко­нец уви­дел го­сти­ни­цу, рас­пух­шее солн­це уже опус­ка­лось за го­ри­зонт, слов­но тол­стый ста­рик, осто­рож­но уса­жи­ва­ю­щий­ся в лю­би­мое крес­ло.

			Ти­хо бор­мо­ча что-то се­бе под нос на язы­ке, ко­то­ро­го лю­ди не слы­ха­ли с тех дав­них пор, ко­гда Се­рые Вол­шеб­ни­ки уле­те­ли к звез­дам, кол­дун при­ка­зал сво­им но­силь­щи­кам оста­но­вить­ся. На пер­вый взгляд, го­сти­ни­ца ка­за­лась очень уют­ной, но по­до­зри­тель­ный Мол­ло­кос дав­но усво­ил, что ве­щи не все­гда бы­ва­ют тем, чем ка­жут­ся. Он про­шеп­тал ко­рот­кое за­кли­на­ние и под­нял по­сох из чер­но­го де­ре­ва, на кон­це ко­то­ро­го све­тил­ся хру­сталь­ный шар с зо­ло­тым гла­зом внут­ри. Ни­ка­кие ча­ры или мо­рок не мог­ли об­ма­нуть Ви­дя­щее Ис­ти­ну Око.

			Ли­шен­ная по­кро­ва чар, го­сти­ни­ца «У озе­ра» ока­за­лась по­тре­пан­ным се­рым и непри­ят­но уз­ким стро­е­ни­ем в три эта­жа. Зда­ние, слов­но пья­ное, кри­ви­лось на сто­ро­ну, к две­ри ве­ли неров­ные ка­мен­ные сту­пе­ни. Свет, лив­ший­ся из­нут­ри че­рез зе­ле­ные ром­бо­вид­ные стек­ла, при­да­вал стро­е­нию изъ­язв­лен­ный и боль­ной вид, с кры­ши сви­са­ли фе­сто­ны зе­ле­но­го мха. От чер­не­ю­ще­го за го­сти­ни­цей озе­ра пах­ло гни­лью, тем­ная, непри­ят­но мор­щив­ша­я­ся во­да бы­ла усе­я­на за­то­нув­ши­ми де­ре­вья­ми. Сбо­ку при­ту­ли­лась ко­нюш­ня, на­столь­ко вет­хая, что да­же мерт­вые део­да­ны вряд ли за­хо­те­ли бы ту­да зай­ти. Ря­дом с крыль­цом ви­се­ла вы­вес­ка:

			
				ГО­СТИ­НИ­ЦА «У ОЗЕ­РА».

				НА­ШИ ШИ­ПЯ­ЩИЕ УГРИ СЛА­ВЯТ­СЯ НА ВСЮ ОКРУ­ГУ.

			

			Пра­вый пе­ред­ний део­дан вне­зап­но за­го­во­рил:

			— Зем­ля уми­ра­ет, и ско­ро да­же солн­цу при­дет ко­нец. Эта про­гнив­шая кры­ша — до­стой­ное при­бе­жи­ще, где Мол­ло­кос мо­жет встре­тить веч­ность.

			— И зем­ля и солн­це уми­ра­ют, — со­гла­сил­ся Мол­ло­кос, — но да­же ес­ли ко­нец за­ста­нет нас здесь, я встре­чу его, си­дя у ог­ня и на­сла­жда­ясь жа­ре­ны­ми уг­ря­ми, по­ка­мест вы бу­де­те дро­жать во тьме, гля­дя, как от­ва­ли­ва­ют­ся и па­да­ют на зем­лю кус­ки ва­шей раз­ла­га­ю­щей­ся пло­ти.

			Он по­пра­вил склад­ки Ужа­са­ю­ще­го пла­ща, взял по­сох, сту­пил на за­рос­ший сор­ня­ка­ми двор и на­пра­вил­ся к лест­ни­це, ве­ду­щей ко вхо­ду в та­вер­ну. Дверь над ним хлоп­ну­ла, и по­явил­ся ма­лень­кий, по­до­бо­страст­но­го ви­да че­ло­ве­чек в за­ля­пан­ном со­усом пе­ред­ни­ке — яв­но сам хо­зя­ин за­ве­де­ния. Он то­роп­ли­во дви­нул­ся вниз по сту­пень­кам, на хо­ду вы­ти­рая ру­ки фар­ту­ком, за­тем вдруг уви­дел Мол­ло­ко­са и по­блед­нел.

			И бы­ло от че­го. Под Ужа­са­ю­щим пла­щом ко­жа Мол­ло­ко­са ка­за­лась бе­лее ко­сти. Тем­ные и глу­бо­кие гла­за его пе­ре­пол­ня­ла пе­чаль. Ор­ли­ный нос на­ви­сал над тон­ки­ми недо­воль­ны­ми гу­ба­ми. Ру­ки он имел круп­ные и вы­ра­зи­тель­ные, а ног­ти на длин­ных паль­цах бы­ли по­кра­ше­ны: на пра­вой ки­сти — в чер­ный цвет, а на ле­вой — в крас­ный. По­ло­са­тые шта­ны тех же цве­тов маг но­сил за­прав­лен­ны­ми в низ­кие са­по­ги из по­ли­ро­ван­ной ко­жи гру. Крас­но-чер­ны­ми бы­ли и его во­ло­сы, слов­но кровь и ночь, сме­шав­ши­е­ся вме­сте; го­ло­ву по­кры­ва­ла ши­ро­ко­по­лая шля­па ли­ло­во­го бар­ха­та, укра­шен­ная зе­ле­ной жем­чу­жи­ной и длин­ным бе­лым пе­ром.

			— О гроз­ный гос­по­дин, — еле вы­да­вил хо­зя­ин, — эти… эти део­да­ны…

			— Они те­бя не по­бес­по­ко­ят. Смерть укро­ща­ет да­же их сви­ре­пые же­ла­ния.

			— Ча­ро­деи к нам в го­сти­ни­цу не так ча­сто за­гля­ды­ва­ют…

			Мол­ло­ко­са это не уди­ви­ло. Неко­гда Уми­ра­ю­щая Зем­ля бы­ла пол­на вол­шеб­ства, но в по­след­ние дни ми­ра и ма­гия кло­ни­лась к за­ка­ту. За­кли­на­ния, ка­за­лось, те­ря­ли си­лу, и са­ми сло­ва их усколь­за­ли из па­мя­ти. Кол­дов­ские фо­ли­ан­ты в древ­них биб­лио­те­ках по­ти­хонь­ку пре­вра­ща­лись в пыль, по ме­ре то­го как охра­ня­ю­щие их ча­ры гас­ли, по­доб­но до­го­ра­ю­щим све­чам. И с уга­са­ни­ем вол­шеб­ства ис­че­за­ли вол­шеб­ни­ки. Неко­то­рые ста­но­ви­лись жерт­ва­ми соб­ствен­ных при­служ­ни­ков, де­мо­нов и сан­дести­нов, неко­гда по­кор­но ис­пол­няв­ших лю­бое их по­же­ла­ние. Дру­гих вы­сле­жи­ва­ли во­и­ны При­зрач­ных ме­чей или раз­ры­ва­ли на кус­ки ор­ды оса­та­нев­ших жен­щин. Са­мые муд­рые бе­жа­ли, укры­ва­ясь в дру­гих вре­ме­нах и ме­стах, и их огром­ные, про­ду­ва­е­мые вет­ра­ми зам­ки про­сто ис­че­за­ли, слов­но ту­ман пе­ред рас­све­том. Са­ми име­на их уже дав­но пре­вра­ти­лись в пре­да­ния: Ма­зи­ри­ан, Тур­жан Ми­ир­ский, Ри­аль­то Ве­ли­ко­леп­ный, Мамф За­га­доч­ный, Гиль­гед, Пан­де­льюм, Иль­де­фонс На­став­ник.

			Но Мол­ло­кос при­нял ре­ше­ние не ухо­дить с этой зем­ли, что­бы вы­пить по­след­ний свой ку­бок ви­на, гля­дя, как гас­нет солн­це в небе.

			— Пе­ред то­бой Мол­ло­кос Ме­лан­хо­лич­ный, по­эт, фи­ло­соф, ве­ли­кий маг, по­знав­ший за­бы­тые язы­ки, некро­мант и гро­за де­мо­нов, — объ­явил он ис­пу­ган­но жму­ще­му­ся хо­зя­и­ну. — Каж­дый ка­мень Уми­ра­ю­щей Зем­ли из­ве­стен мне. Я со­би­раю за­га­доч­ные ар­те­фак­ты древ­них эпох, пе­ре­во­жу рас­сы­па­ю­щи­е­ся от вре­ме­ни свит­ки, ко­то­рые ни­кто уже не мо­жет про­чи­тать. Я об­ща­юсь с мерт­ве­ца­ми, вы­зы­ваю вос­торг у жи­вых, устра­шаю сла­бые ду­ши и при­во­жу в тре­пет невеж. Месть моя по­доб­на хо­лод­но­му чер­но­му вет­ру, а при­язнь со­гре­ва­ет, слов­но яр­кое солн­це. За­ко­ны и пра­ви­ла, пред­пи­сан­ные про­стым смерт­ным, я от­бра­сы­ваю с пу­ти сво­е­го, по­доб­но то­му как пут­ник отря­хи­ва­ет с пла­ща до­рож­ную пыль. Се­го­дня но­чью я ока­жу тво­е­му за­ве­де­нию честь сво­им при­сут­стви­ем. Ра­бо­леп­но­го по­кло­не­ния я не же­лаю, но мне по­тре­бу­ет­ся твоя луч­шая ком­на­та, су­хая и про­стор­ная, и пу­хо­вая пе­ри­на. К то­му же я со­би­ра­юсь здесь по­ужи­нать, так что при­ка­жи при­го­то­вить хо­ро­ший ку­сок мя­са ди­ко­го ка­ба­на и к нему еще что-ни­будь, что смо­жет по­дать твоя кух­ня.

			— Ни ди­ких, ни до­маш­них ка­ба­нов у нас тут нет. Боль­шую часть со­жра­ли гру и эр­бы, а осталь­ных ута­щи­ла озер­ная нечисть. Я вам мо­гу по­дать мяс­ной пи­рог с пы­лу с жа­ру или мис­ку ли­ло­вой окрош­ки, но толь­ко есть у ме­ня по­до­зре­ние, что ни то ни дру­гое вам не по­нра­вит­ся. — Хо­зя­ин ис­пу­ган­но сглот­нул. — Ты­ся­чу раз про­шу про­ще­ния, о ве­ли­кий гос­по­дин, но я бо­юсь, что мое скром­ное за­ве­де­ние про­сто недо­стой­но ва­ше­го ве­ли­чия. Я уве­рен, что вы лег­ко най­де­те ка­кую-ни­будь го­сти­ни­цу по­луч­ше…

			Мол­ло­кос на­хму­рил­ся.

			— Я уве­рен, что это так, но, по­сколь­ку твоя го­сти­ни­ца — един­ствен­ная в этих кра­ях, мне при­дет­ся остать­ся здесь.

			Хо­зя­ин про­мок­нул ис­па­ри­ну фар­ту­ком.

			— Гроз­ный гос­по­дин, я про­шу про­стить мою дер­зость и ни в ко­ем слу­чае не хо­чу оби­деть вас, но у ме­ня уже бы­ли рань­ше про­бле­мы с вол­шеб­ни­ка­ми. Неко­то­рые из них, ра­зу­ме­ет­ся, не та­кие чест­ные, как вы, пла­тят по сче­ту за­кол­до­ван­ны­ми ко­ше­ля­ми с кам­ня­ми и на­во­зом вме­сто зо­ло­та, а дру­гие на­во­дят пор­чу и на­сы­ла­ют бо­ро­дав­ки на при­слу­гу и хо­зя­и­на, еже­ли им что не по­нра­вит­ся.

			— Это­го лег­ко из­бе­жать, — за­явил Мол­ло­кос Ме­лан­хо­лич­ный. — Про­сле­ди, что­бы ме­ня об­слу­жи­ва­ли по­до­ба­ю­щим об­ра­зом — и у те­бя не бу­дет ни­ка­ких про­блем. Я обе­щаю те­бе не кол­до­вать пе­ред дру­ги­ми по­се­ти­те­ля­ми, не на­сы­лать пор­чу на твою при­слу­гу и не пла­тить кам­ня­ми и на­во­зом. Но я уто­мил­ся, бе­се­дуя с то­бой. День окон­чен, и солн­це уже се­ло, я устал и про­ве­ду ночь в этой го­сти­ни­це. Пе­ред то­бой про­стой вы­бор: ли­бо ты предо­став­ля­ешь мне удоб­ный ноч­лег, ли­бо я на­ло­жу на те­бя за­кля­тие гни­лост­ной во­ни Гар­гу, и ты бу­дешь за­ды­хать­ся от соб­ствен­ных ми­аз­мов до кон­ца сво­их дней. Ко­то­рый на­сту­пит до­воль­но быст­ро, по­то­му что за­пах этот при­вле­ка­ет упы­рей и пель­гра­нов, как вы­дер­жан­ный сыр — мы­шей.

			Хо­зя­ин от­крыл бы­ло рот, но так и не смог вы­да­вить ни сло­ва. На­ко­нец он по­сто­ро­нил­ся, про­пус­кая го­стя, ко­то­рый кив­нул, под­нял­ся по сту­пе­ням и во­шел в дом.

			Внут­ри го­сти­ни­ца «У озе­ра» бы­ла столь же мрач­на, тем­на и непри­вет­ли­ва, как сна­ру­жи. В воз­ду­хе ви­сел стран­ный кис­ло­ва­тый за­пах, хо­тя от ко­го он ис­хо­дил — от по­се­ти­те­лей, от са­мих стен или с кух­ни, — по­нять бы­ло невоз­мож­но. Раз­го­во­ры мгно­вен­но стих­ли, и гла­за всех при­сут­ству­ю­щих об­ра­ти­лись к во­шед­ше­му ча­ро­дею, ко­то­ро­му его Ужа­са­ю­щий плащ при­да­вал зло­ве­щий вид.

			При­сев за стол у ок­на, Мол­ло­кос на­ко­нец поз­во­лил се­бе огля­деть­ся и рас­смот­реть осталь­ных го­стей. Си­дев­шая у ог­ня груп­па сель­чан, пе­ре­го­ва­ри­вав­ших­ся низ­ки­ми гру­бы­ми го­ло­са­ми, на­пом­ни­ла ему во­ло­са­тые ко­ре­нья. За сто­ли­ком у бо­чек кра­си­вая мо­ло­дая де­вуш­ка сме­я­лась и ко­кет­ни­ча­ла с дву­мя от­пе­ты­ми мо­шен­ни­ка­ми, один из ко­то­рых, по­хо­же, был не со­всем че­ло­ве­ком. По со­сед­ству дре­мал ста­рик, опу­стив­ший го­ло­ву на скре­щен­ные на сто­ле ру­ки. А си­дев­шая по­даль­ше жен­щи­на за­дум­чи­во по­ка­чи­ва­ла бо­кал с остат­ка­ми ви­на и оце­ни­ва­ю­ще по­гля­ды­ва­ла на кол­ду­на че­рез ком­на­ту. С пер­во­го взгля­да Мол­ло­кос по­нял, что пе­ред ним мест­ная «по­друж­ка на ве­чер», хо­тя в ее слу­чае ве­чер уже по­чти пе­ре­шел в ночь. Язык не по­во­ра­чи­вал­ся на­звать ее непри­ят­ной на вид, но про­гля­ды­ва­ло что-то стран­ное и бес­по­ко­я­щее в очер­та­ни­ях ее ушей. Тем не ме­нее фи­гу­ра у нее бы­ла хо­ро­шая, боль­шие тем­ные гла­за влаж­но по­блес­ки­ва­ли, и пла­мя оча­га за­жи­га­ло крас­ные от­све­ты в ее длин­ных тем­ных во­ло­сах.

			По край­ней ме­ре, имен­но так это пред­став­ля­лось смерт­ным гла­зам, с ко­то­ры­ми был рож­ден Мол­ло­кос, но он знал, что че­ло­ве­че­ско­му взгля­ду до­ве­рять нель­зя. Ти­хо, по­чти неслыш­но он про­шеп­тал за­кли­на­ние и взгля­нул сно­ва че­рез зо­ло­той глаз, увен­чи­ва­ю­щий его по­сох. И на этот раз прав­да от­кры­лась ему.

			На ужин кол­дун за­ка­зал мяс­ной пи­рог, по­сколь­ку уг­рей в ме­ню не бы­ло. По­сле пер­во­го же кус­ка Мол­ло­кос от­ло­жил лож­ку и по­мрач­нел еще боль­ше. Струй­ки па­ра, тя­ну­щи­е­ся сквозь тре­щин­ки в кор­ке пи­ро­га, сви­ва­лись в воз­ду­хе в ужас­ные, ис­ка­жен­ные му­кой ли­ца. Ко­гда по­до­шед­ший хо­зя­ин осве­до­мил­ся, по­нра­ви­лось ли ему уго­ще­ние, Мол­ло­кос уко­риз­нен­но гля­нул на него и за­ме­тил.

			— Те­бе по­вез­ло, что я не так скор на рас­пра­ву, как неко­то­рые мои со­бра­тья.

			— Я очень бла­го­да­рен гроз­но­му гос­по­ди­ну за его тер­пе­ние.

			— Что ж, оста­ет­ся на­де­ять­ся, что спаль­ни у те­бя со­дер­жат­ся в луч­шем со­сто­я­нии, чем кух­ня.

			— За три тер­ция мо­же­те раз­де­лить боль­шую кро­вать с Мам­по и его се­мей­ством, — хо­зя­ин ука­зал на се­лян, устро­ив­ших­ся воз­ле оча­га. — От­дель­ная ком­на­та обой­дет­ся в две­на­дцать.

			— Мол­ло­кос Ме­лан­хо­лич­ный до­сто­ин толь­ко са­мо­го луч­ше­го.

			— Це­на луч­шей на­шей ком­на­ты — два­дцать тер­ци­ев, но ее уже за­нял князь Ро­кал­ло.

			— Сей­час же вы­не­си­те его ве­щи и под­го­товь­те ком­на­ту для ме­ня, — при­ка­зал Мол­ло­кос. Преж­де чем он успел про­из­не­сти что-ли­бо еще, тем­но­во­ло­сая жен­щи­на под­ня­лась и при­бли­зи­лась к его сто­ли­ку. Мол­ло­кос кив­нул на стул на­про­тив. — Са­дись.

			Она се­ла.

			— По­че­му ты та­кой пе­чаль­ный?

			— До­ля че­ло­ве­че­ская пе­ча­лит ме­ня. Я смот­рю на те­бя и ви­жу ре­бен­ка, ко­то­рым ты неко­гда бы­ла. Твоя мать при­жи­ма­ла те­бя к сво­ей гру­ди. Отец ка­чал те­бя на ко­ле­нях. Они на­зы­ва­ли те­бя ма­лень­кой кра­са­ви­цей и в тво­их гла­зах вновь ви­де­ли все чу­де­са это­го ми­ра. Но те­перь их нет, мир уми­ра­ет, а их ди­тя тор­гу­ет сво­ей пе­ча­лью пе­ред незна­ком­ца­ми.

			— Но нам же не обя­за­тель­но оста­вать­ся незна­ком­ца­ми, — ска­за­ла жен­щи­на. — Ме­ня зо­вут…

			— Как те­бя зо­вут — не важ­но. Или ты по-преж­не­му ди­тя нера­зум­ное, ес­ли так лег­ко го­то­ва на­звать свое имя ча­ро­дею?

			— Что ж, здра­вый со­вет. — Она чуть до­тро­ну­лась до его ру­ка­ва. — У те­бя есть ком­на­та? Да­вай под­ни­мем­ся на­верх, и я сде­лаю те­бя счаст­ли­вым че­ло­ве­ком.

			— Ма­ло­ве­ро­ят­но. Зем­ля уми­ра­ет, и ра­са че­ло­ве­че­ская вме­сте с ней. Ни­ка­кие эро­ти­че­ские чу­де­са не спо­соб­ны это из­ме­нить, ка­ки­ми бы они ни бы­ли из­вра­щен­ны­ми и изощ­рен­ны­ми.

			— Но и у те­бя, и у ме­ня, у всех нас еще оста­ет­ся ка­кая-то на­деж­да, — за­ме­ти­ла жен­щи­на. — Толь­ко в про­шлом го­ду я бы­ла с че­ло­ве­ком, ко­то­рый рас­ска­зы­вал, буд­то в Сас­кер­вое у од­ной се­мьи ро­дил­ся ре­бе­нок.

			— Он лгал, или его са­мо­го об­ма­ну­ли. Жен­щи­ны в Сас­кер­вое пла­чут так же, как и вез­де, и утро­бы их по­жи­ра­ют сво­их нерож­ден­ных де­тей. Че­ло­ве­че­ству при­хо­дит ко­нец, и ско­ро Зем­ля ста­нет при­бе­жи­щем део­да­нов, пель­гра­нов и про­чей нечи­сти, по­ка не по­гас­нет са­мый сла­бый луч све­та. Ни­ка­ко­го ре­бен­ка не бы­ло. И уже ни­ко­гда не бу­дет.

			Жен­щи­на зяб­ко по­ежи­лась.

			— И все же… И все же, по­ка еще жи­вы муж­чи­ны и жен­щи­ны, мы долж­ны по­про­бо­вать жить. Так да­вай по­про­бу­ем вме­сте.

			— Хо­ро­шо. — Ви­дя­щее Ис­ти­ну Око уже по­ка­за­ло Мол­ло­ко­су Ме­лан­хо­лич­но­му, кем она бы­ла на са­мом де­ле. — Ко­гда я под­ни­мусь к се­бе в ком­на­ту, ты мо­жешь при­со­еди­нить­ся ко мне, и мы вме­сте по­пы­та­ем­ся от­крыть суть ве­щей в этом ми­ре.

			

			Кар­ты бы­ли сде­ла­ны из тон­ких пла­сти­нок тем­но­го де­ре­ва и лег­кой, яр­ко рас­кра­шен­ной бу­ма­ги. Ко­гда Ли­ри­ан­на пе­ре­во­ра­чи­ва­ла оче­ред­ную кар­ту, раз­да­вал­ся ти­хий стук. Иг­ра ока­за­лась неслож­ной. Став­ки бы­ли ма­лень­кие, и по­ка что Ли­ри­ан­на ча­ще вы­иг­ры­ва­ла, чем про­иг­ры­ва­ла, хо­тя она при­ме­ти­ла, что, как толь­ко на ко­ну на­кап­ли­ва­лась при­лич­ная сум­ма, кар­ты Чим­ва­з­ла чу­дом ока­зы­ва­лись луч­ше, ка­кие бы ко­зы­ри у нее ни бы­ли до это­го.

			— Фор­ту­на бла­го­во­лит те­бе се­го­дня, — за­ме­тил Чим­ва­зл по­сле несколь­ких хо­дов, — но скуч­но иг­рать на та­кую ме­лочь. — При этих сло­вах он бро­сил зо­ло­той на се­ре­ди­ну сто­ла. — Кто-ни­будь при­мет мою став­ку?

			— Я, — ото­звал­ся Ро­кал­ло. — Зем­ля уми­ра­ет, а вме­сте с ней умрем и мы все. Ка­кая раз­ни­ца тру­пу, сколь­ко у него оста­лось зо­ло­та?

			Ли­ри­ан­на бро­си­ла на них пе­чаль­ный взгляд.

			— У ме­ня нет зо­ло­та.

			— Ни­че­го, — ух­мыль­нул­ся Чим­ва­зл, — мне нра­вит­ся твоя шля­па. По­ставь ее на кон про­тив на­ших мо­нет.

			— Ах, зна­чит, да­же так? — Ли­ри­ан­на ко­кет­ли­во скло­ни­ла го­ло­ву и про­ве­ла кон­чи­ком язы­ка по гу­бам. — По­че­му бы и нет?

			Как и сле­до­ва­ло ожи­дать, вско­ре шля­па ей уже не при­над­ле­жа­ла. Де­вуш­ка с изыс­кан­ным по­кло­ном пе­ре­да­ла Чим­ва­з­лу его тро­фей и встрях­ну­ла во­ло­са­ми, улы­ба­ясь в от­вет на его от­кро­вен­ный взгляд. Ли­ри­ан­на ста­ра­лась не смот­реть на­пря­мую в сто­ро­ну ма­га, си­дев­ше­го воз­ле ок­на, но она при­ме­ти­ла его с пер­вой же ми­ну­ты, ко­гда он во­шел. Ча­ро­дей был худ, мра­чен, и от него так и нес­ло устра­ша­ю­щей ма­ги­ей, ко­то­рая пол­но­стью за­глу­ша­ла сле­ды сла­бо­го вол­шеб­ства это­го мерз­ко­го мо­шен­ни­ка Чим­ва­з­ла. Боль­шин­ство ве­ли­ких ма­гов ли­бо умер­ли, по­гиб­нув от При­зрач­ных ме­чей, ли­бо по­ки­ну­ли Зем­лю, ушли в дру­гие ми­ры или, воз­мож­но, к даль­ним звез­дам. Она зна­ла, что те из них, что еще оста­ва­лись в этом уми­ра­ю­щем ми­ре, со­би­ра­лись в Ка­и­ине, на­де­ясь об­ре­сти без­опас­ность под за­щи­той древ­них за­кли­на­ний, охра­ня­ю­щих бе­лые сте­ны го­ро­да. Этот маг яв­но был од­ним из них. Ла­донь у нее за­че­са­лась, и меч на бед­ре без­звуч­но за­пел. Сталь ме­ча за­ка­ли­лась в кро­ви пер­во­го кол­ду­на, уби­то­го Ли­ри­ан­ной, ко­гда ей бы­ло все­го лишь шест­на­дцать лет. Ни од­но за­щит­ное за­кли­на­ние не мог­ло оста­но­вить это лез­вие, но ее са­му обе­ре­га­ли толь­ко ум и ма­стер­ство. Са­мым слож­ным в убий­стве кол­ду­на бы­ло пой­мать мо­мент, ко­гда нуж­но на­не­сти удар, по­сколь­ку боль­шин­ство из них лег­ко мог­ли раз­ве­ять на­па­да­ю­ще­го в прах од­ним-дву­мя сло­ва­ми.

			При­нес­ли пи­во. По­том еще. Ли­ри­ан­на нето­роп­ли­во по­тя­ги­ва­ла из сво­ей круж­ки, ото­дви­нув нетро­ну­тую вто­рую на край сто­ла, но ее со­тра­пез­ни­ки се­бя не сдер­жи­ва­ли. Ко­гда Ро­кал­ло объ­явил, что за­ка­зы­ва­ет по тре­тьей, Чим­ва­зл из­ви­нил­ся, под­нял­ся и от­пра­вил­ся ис­кать убор­ную. Ли­ри­ан­на от­ме­ти­ла, что он по­ста­рал­ся обой­ти стол ма­га как мож­но даль­ше. Кол­дун, ка­за­лось, был пол­но­стью по­гру­жен в бе­се­ду с мест­ной шлю­хой и не об­ра­тил ни­ка­ко­го вни­ма­ния на зо­ба­то­го пу­чегла­зо­го ти­па, про­би­ра­ю­ще­го­ся че­рез ком­на­ту, од­на­ко зо­ло­той глаз на его по­со­хе уста­вил­ся на Чим­ва­з­ла и неот­рыв­но сле­дил за каж­дым его дви­же­ни­ем.

			— По­слу­шай, Чим­ва­зл жуль­ни­ча­ет, — ска­за­ла она Ро­кал­ло, как толь­ко их спут­ник скрыл­ся за две­рью. — Я вы­иг­ра­ла по­след­нюю пар­тию, ты вы­иг­рал две пе­ред этим, но его куч­ка мо­нет во­об­ще не умень­ша­ет­ся. По­хо­же, мо­не­ты про­сто пе­ре­пол­за­ют об­рат­но к нему, ко­гда мы не смот­рим. Да и кар­ты ме­ня­ют масть.

			Князь толь­ко по­жал пле­ча­ми:

			— По­ду­ма­ешь! Солн­це уга­са­ет. Кто бу­дет счи­тать, сколь­ко у нас де­нег, ко­гда мы умрем?

			Его ску­ча­ю­щее рав­но­ду­шие рас­сер­ди­ло де­вуш­ку.

			— Что ты за князь, ес­ли поз­во­ля­ешь ка­ко­му-то жал­ко­му вол­шеб­ни­ку сме­ять­ся над со­бой?

			— Я князь, ко­то­ро­му до­ве­лось ис­пы­тать на се­бе за­кли­на­ние зло­ве­ще­го зу­да Ла­г­вай­ле­ра, — и по­вто­ре­ния мне бы не хо­те­лось. Чим­ва­зл за­бав­ля­ет ме­ня.

			— Я бы с удо­воль­стви­ем по­за­ба­ви­лась, по­ще­ко­тав его.

			— Уве­рен, он бы силь­но сме­ял­ся.

			Вне­зап­но тень лег­ла на стол пе­ред ни­ми. Под­няв го­ло­ву, Ли­ри­ан­на уви­де­ла на­вис­ше­го над ни­ми мрач­но­го кол­ду­на.

			— Три сот­ни лет про­шло с тех пор, как я в по­след­ний раз иг­рал в пе­гот­ти, — объ­явил он по­хо­рон­ным го­ло­сом. — Мо­гу я при­со­еди­нить­ся к вам?

			

			Ве­ли­ко­го Чим­ва­з­ла невы­но­си­мо пу­чи­ло, ско­рее все­го, из-за хря­щей и са­ла в пи­ро­ге. А мо­жет, еще и от всех твк, ко­то­рых он со­жрал в ле­су. Вкус­ные-то они вкус­ные, да вот пе­ре­ва­ри­ва­ют­ся пло­хо. Мо­жет, они во­об­ще еще там в жи­во­те ле­та­ют и ты­чут в него сво­и­ми кро­шеч­ны­ми ко­пья­ми. Съел дю­жи­ну — тут бы и оста­но­вить­ся, но они же пря­мо са­ми на язык про­си­лись. Вне­зап­но ему при­шла в го­ло­ву мысль, что их ко­пья мог­ли быть отрав­ле­ны. Мысль по­ка­за­лась непри­ят­ной.

			По­чти та­кой же непри­ят­ной, как здеш­няя го­сти­ни­ца, по­ду­мал Чим­ва­зл. На­до бы­ло по­слу­шать­ся пу­не­ра: ни­че­го хо­ро­ше­го здесь нет, кро­ме, по­жа­луй, этой ры­жень­кой вес­нуш­ча­той ми­лаш­ки, ко­то­рая под­се­ла к ним за стол. Шля­пу он у нее уже вы­иг­рал, на оче­ре­ди са­по­ги, а по­том и чул­ки. Чим­ва­зл до­жи­дал­ся, по­ка боль­шая часть по­сто­яль­цев раз­бре­дет­ся по сво­им ком­на­там, что­бы на­чать на­ступ­ле­ние все­рьез. Ро­кал­ло яв­но был слиш­ком за­ну­ден и бо­яз­лив, что­бы по­ме­шать ему. Ко­гда он вы­иг­ра­ет всю ее одеж­ду, у нее не бу­дет дру­гих ва­ри­ан­тов, кро­ме как пред­ло­жить в ка­че­ства став­ки се­бя. И то­гда он впря­жет ее в по­воз­ку сра­зу пе­ред По­ли­мам­фо. Вот уж пу­нер рез­во при­пу­стит­ся — мо­жет, да­же и кнут не по­на­до­бит­ся.

			Тес­ная убор­ная без вся­ких удобств пред­став­ля­ла со­бой про­сто во­ню­чую ды­ру в по­лу. Спу­стив шта­ны и при­сев на кор­точ­ки, Чим­ва­зл, сте­ная и крях­тя, при­нял­ся из­бав­лять­ся от съе­ден­но­го. За­ня­тие бы­ло чре­ва­то непри­ят­но­стя­ми, по­сколь­ку он рис­ко­вал раз­бу­дить мел­ко­го бе­сен­ка, оби­тав­ше­го в склад­ках его мя­си­сто­го за­да. Бес обо­жал раз­вле­кать­ся, во все­услы­ша­ние от­пус­кая ядо­ви­тые шу­точ­ки по по­во­ду Чим­ва­з­ло­ва муж­ско­го до­сто­ин­ства. Впро­чем, про его са­мое лю­би­мое раз­вле­че­ние Чим­ва­зл да­же вспо­ми­нать не хо­тел.

			На этот раз обо­шлось, но еще бо­лее непри­ят­ный сюр­приз ожи­дал его в за­ле, ко­гда он об­на­ру­жил, что в его от­сут­ствие вы­со­кий гроз­ный ча­ро­дей при­со­еди­нил­ся к их ком­па­нии. Чим­ва­з­лу уже при­хо­ди­лось стал­ки­вать­ся с ве­ли­ки­ми ма­га­ми, и он не имел ни ма­лей­ше­го же­ла­ния по­вто­рять этот опыт. Ны­неш­няя внеш­ность его бы­ла ре­зуль­та­том непо­ни­ма­ния, воз­ник­ше­го меж­ду ним и од­ним вол­шеб­ни­ком, ко­гда их пу­ти слу­чай­но пе­ре­сек­лись. А при­та­ив­ший­ся в шта­нах бе­се­нок с его на­бо­ром шу­ток был по­да­роч­ком на па­мять от Элу­у­ны, с ко­то­рой он про­вел па­ру недель в мо­ло­до­сти, то­гда еще строй­ный и кра­си­вый. Этот на­ря­жен­ный в алое с чер­ным маг не об­ла­дал ее при­вле­ка­тель­но­стью, но ха­рак­тер у него, ско­рее все­го, был та­кой же непред­ска­зу­е­мый. Ни­кто не мог пред­ви­деть, ка­кую мел­кую оплош­ность или невин­ную ого­вор­ку кол­дун ре­шит при­нять за смер­тель­ное оскорб­ле­ние.

			Впро­чем, дру­гих вы­хо­дов, кро­ме немед­лен­но­го бег­ства из го­сти­ни­цы, про­сто не оста­ва­лось, а по­доб­ное ре­ше­ние ка­за­лось со­мни­тель­ным. Ночь бы­ла сти­хи­ей гру, упы­рей и лей­ко­мор­фов, да и неболь­шой шанс, что че­ло­веч­ки-твк под­жи­да­ют его за пре­де­ла­ми го­сти­ни­цы, все же имел­ся. Так что Чим­ва­зл при­бли­зил­ся к сто­лу и усел­ся, ста­ра­ясь улы­бать­ся как мож­но при­ят­нее.

			— Я смот­рю, у нас но­вый иг­рок по­явил­ся. Хо­зя­ин, при­не­си-ка пи­ва на­ше­му но­во­му дру­гу. Да по­жи­вее, а то я те­бе чи­рей на нос по­са­жу!

			— Ме­ня зо­вут Мол­ло­кос Ме­лан­хо­лич­ный, и я не пью пи­ва.

			— Как я по­ни­маю, вы, как и я, ча­ро­дей? А сколь­ко у вас с со­бой за­кли­на­ний? — по­ин­те­ре­со­вал­ся Чим­ва­зл.

			— Это не твое де­ло. — В го­ло­се Мол­ло­ко­са про­зву­ча­ло пре­ду­пре­жде­ние.

			— Да лад­но вам, я все­го лишь за­дал невин­ный во­прос кол­ле­ге, так ска­зать. У ме­ня лич­но при се­бе шесть ве­ли­ких за­кли­на­ний, де­вять мень­ших и еще вся­че­ские ча­ры по ме­ло­чи. — Чим­ва­зл сме­шал таб­лич­ки. — Мой сан­дестин ожи­да­ет воз­ле крыль­ца, за­мас­ки­ро­ван­ный под жал­ко­го пу­не­ра с по­воз­кой, но он в лю­бой мо­мент го­тов по мо­ей ко­ман­де умчать ме­ня в небо. Но толь­ко чур ни­ка­ких чар за сто­лом! Здесь ца­рит гос­по­жа уда­ча, ко­то­рая не лю­бит ма­ги­че­ско­го вме­ша­тель­ства в свои де­ла. — С эти­ми сло­ва­ми он по­ло­жил пе­ред со­бой зо­ло­той цен­тум. — Ну же, да­вай­те, де­лай­те став­ки! Иг­ра ку­да как ин­те­рес­нее, ко­гда на сто­ле бле­стит зо­ло­то.

			— Вот имен­но. — Ро­кал­ло по­ло­жил свой зо­ло­той на мо­не­ту Чим­ва­з­ла.

			Ли­ри­ан­на толь­ко оча­ро­ва­тель­но на­ду­ла губ­ки.

			— У ме­ня нет зо­ло­та, и я хо­чу об­рат­но мою шля­пу.

			— То­гда те­бе при­дет­ся по­ста­вить на кон свои са­по­ги.

			— Да? Ну лад­но, что ж по­де­ла­ешь!

			Кол­дун ни­че­го не ска­зал. Вме­сто то­го что­бы по­лезть в ко­ше­лек за день­га­ми, он про­сто три­жды стук­нул чер­ным по­со­хом об пол и про­из­нес ко­рот­кое за­кли­на­ние, рас­се­и­ва­ю­щее ча­ры и на­ве­ден­ные ил­лю­зии. В ту же се­кун­ду зо­ло­той Чим­ва­з­ла пре­вра­тил­ся в тол­сто­го бе­ло­го па­у­ка с во­ло­са­ты­ми ла­па­ми, ко­то­рый мед­лен­но уполз со сто­ла, а куч­ка тер­ци­ев пе­ред ни­ми — в бро­сив­ших­ся врас­сып­ную та­ра­ка­нов.

			Де­вуш­ка за­виз­жа­ла, князь фырк­нул от сме­ха, а Чим­ва­зл вы­пря­мил­ся, по­ста­рав­шись скрыть смя­те­ние. Ще­ки его дро­жа­ли.

			— По­смот­ри, что ты на­де­лал! Те­перь ты дол­жен мне зо­ло­той!

			— Еще че­го! — воз­му­тил­ся Мол­ло­кос. — Это ты пы­тал­ся пе­ре­хит­рить нас, поль­зу­ясь де­ше­вы­ми фо­ку­са­ми. Ты что, все­рьез ре­шил, что по­доб­ное жал­кое вол­шеб­ство мо­жет об­ма­нуть Мол­ло­ко­са Ме­лан­хо­лич­но­го?

			Зо­ло­той глаз на вер­шине его по­со­ха ми­гал в за­вих­ре­ни­ях зе­ле­но­го па­ра, ко­то­рый гроз­но за­кру­чи­вал­ся в хру­сталь­ном ша­ре.

			— Ти­ше, ти­ше, — успо­ка­и­ва­ю­щим то­ном ска­зал Ро­кал­ло. — У ме­ня и так го­ло­ва от пи­ва кру­жит­ся, а от это­го шу­ма так и во­все раз­бо­лит­ся.

			Ли­ри­ан­на за­хло­па­ла в ла­до­ши.

			— Мо­жет быть, устро­и­те ма­ги­че­скую ду­эль? Неуже­ли мы уви­дим чу­де­са ве­ли­кой ма­гии?

			— Не ду­маю, что хо­зя­ин го­сти­ни­цы об­ра­ду­ет­ся, — воз­ра­зил Ро­кал­ло. — Та­кое со­стя­за­ние слиш­ком до­ро­го обой­дет­ся его за­ве­де­нию. От ду­э­ли на ме­чах все­го ущер­ба — би­тая по­су­да да, мо­жет, па­ра кро­ва­вых пя­тен на по­лу. Усерд­ная слу­жан­ка с вед­ром го­ря­чей во­ды ми­гом все по­пра­вит. А по­сле ма­ги­че­ской ду­э­ли от го­сти­ни­цы, ско­рее все­го, оста­нет­ся толь­ко куч­ка го­ло­ве­шек.

			Ще­ки Чим­ва­з­ла воз­му­щен­но за­дро­жа­ли. От­ве­ты, один ядо­ви­тее дру­го­го, про­си­лись на язык, но осто­рож­ность за­ста­ви­ла его сдер­жать­ся. Он вско­чил на но­ги с та­кой быст­ро­той, что стул его от­ле­тел и сва­лил­ся на пол.

			— Хо­зя­и­ну нече­го бо­ять­ся. Ча­ры, ко­то­ры­ми я по­ве­ле­ваю, слиш­ком мо­гу­ще­ствен­ны, что­бы раз­бра­сы­вать­ся ими на по­те­ху бро­дя­чим шлюш­кам и са­мо­зва­ным кня­зьям. Ве­ли­кий Чим­ва­зл не поз­во­лит сме­ять­ся над со­бой! — По­сле че­го он с пре­дель­но воз­мож­ной ско­ро­стью уда­лил­ся, преж­де чем оде­тый в алое с чер­ным маг успел оби­деть­ся на его вы­пад. За Чим­ва­з­лом то­роп­ли­вой ве­ре­ни­цей по­тя­ну­лись та­ра­ка­ны и тол­стый бе­лый па­ук.

			

			Огонь в оча­ге до­го­рел до уг­лей, ста­ло хо­лод­нее, и по уг­лам лег­ла тьма. Сель­чане при­дви­ну­лись по­бли­же друг к дру­гу, что-то ти­хо бор­мо­ча сквозь усы. Зо­ло­той глаз на по­со­хе Мол­ло­ко­са вра­щал­ся, огля­ды­вая ком­на­ту.

			— Ты про­сто поз­во­лишь это­му об­ман­щи­ку сбе­жать? — спро­си­ла де­вуш­ка. Мол­ло­кос да­же не сни­зо­шел до от­ве­та. Он чув­ство­вал, что ско­ро все по­кро­вы бу­дут сбро­ше­ны, и мел­кий мо­шен­ник Чим­ва­зл бес­по­ко­ил его мень­ше все­го. Маг ощу­щал при­сут­ствие При­зрач­ных ме­чей и про­чих, ку­да худ­ших тва­рей. Ему да­же по­ка­за­лось, что он слы­шит ти­хое, мяг­кое ши­пе­ние. Его мыс­ли бы­ли пре­рва­ны хо­зя­и­ном, неслыш­но воз­ник­шим ря­дом, что­бы объ­явить, что ком­на­та для гос­по­ди­на го­то­ва, ес­ли гос­по­дин же­ла­ет уда­лить­ся к се­бе.

			— Да, же­лаю. — Мол­ло­кос под­нял­ся, опи­ра­ясь на по­сох и плот­нее за­па­хи­вая свой Ужа­са­ю­щий плащ. — По­ка­зы­вай, ку­да ид­ти.

			— Ес­ли гос­по­дин ча­ро­дей со­бла­го­во­лит по­сле­до­вать за мной… — Хо­зя­ин снял со сте­ны лам­пу и за­жег фи­тиль. Им при­шлось под­нять­ся по трем длин­ным по­ко­сив­шим­ся лест­нич­ным мар­шам, по­ка они не до­бра­лись до тя­же­лой де­ре­вян­ной две­ри на верх­нем эта­же. Луч­шая ком­на­та во всей го­сти­ни­це не слиш­ком впе­чат­ля­ла. По­то­лок был низ­кий, пол скри­пел, а един­ствен­ное ок­но вы­хо­ди­ло на озе­ро, чер­ные во­ды ко­то­ро­го стран­но пуль­си­ро­ва­ли и взды­ма­лись под туск­лым крас­ным све­том да­ле­ких звезд. Под­ле кро­ва­ти сто­ял ма­лень­кий трех­но­гий сто­лик, на ко­то­ром в раз­во­дах за­стыв­ше­го са­ла мер­ца­ла кри­вая све­ча. Из про­чей ме­бе­ли в ком­на­те име­лись толь­ко сун­дук и стул с пря­мой спин­кой. В уг­лах рас­ки­ну­лись гу­стые те­ни, чер­ные, слов­но брю­хо део­да­на. Тут бы­ло хо­лод­но и сы­ро, и Мол­ло­кос слы­шал, как ве­тер по­сви­сты­ва­ет в ще­лях ста­вен.

			— А пе­ри­на у те­бя пу­хо­вая? — спро­сил он.

			— Ни­че­го, кро­ме со­ло­мы, не дер­жим. — Хо­зя­ин по­ве­сил лам­пу на крюк. — Ви­ди­те, вот два креп­ких за­со­ва на две­ри и на окне, так что спи­те спо­кой­но, ни­кто сю­да не вой­дет. В сун­ду­ке у кро­ва­ти — еще од­но оде­я­ло. Ту­да же мо­же­те по­ло­жить одеж­ду и что у вас есть цен­но­го. Ноч­ной гор­шок ря­дом с кро­ва­тью. Что-ни­будь еще нуж­но?

			— Про­сто оставь ме­ня од­но­го.

			— Как при­ка­же­те.

			Мол­ло­кос при­слу­ши­вал­ся, по­ка хо­зя­ин спус­кал­ся вниз. На­ко­нец, убе­див­шись, что он один, маг вни­ма­тель­но осмот­рел ком­на­ту, про­сту­чал сте­ны, про­ве­рил дверь и ок­но и в несколь­ких ме­стах уда­рил по­со­хом по по­ло­ви­цам. В сун­ду­ке об­на­ру­жи­лось лож­ное дно, от­кры­ва­ю­ще­е­ся сни­зу как лаз, че­рез ко­то­рый, без со­мне­ния, во­ры и убий­цы про­ни­ка­ли в эту ком­на­ту, что­бы из­ба­вить бес­печ­ных пу­те­ше­ствен­ни­ков от их добра, а то и от са­мой жиз­ни. Что же ка­са­лось кро­ва­ти…

			Мол­ло­кос обо­шел ее как мож­но даль­ше и усел­ся на стул, не вы­пус­кая по­сох из рук и чув­ствуя, как зве­нят у него в го­ло­ве по­след­ние несколь­ко за­кли­на­ний, ко­то­рые он еще пом­нил. Пер­вая го­стья не за­ста­ви­ла се­бя ждать, по­сту­чав­шись ти­хо, но уве­рен­но. Мол­ло­кос впу­стил ее в ком­на­ту и сно­ва за­дви­нул за­сов за ее спи­ной.

			— Это что­бы нас не по­бес­по­ко­и­ли, — объ­яс­нил он.

			Жен­щи­на со­блаз­ни­тель­но улыб­ну­лась ему и по­тя­ну­ла за за­вяз­ки пла­тья, так что оно со­скольз­ну­ло на пол во­круг ее ног.

			— А ты раз­ве не хо­чешь снять свою ман­тию?

			— Не боль­ше, чем снять свою ко­жу, — от­ве­тил Мол­ло­кос Ме­лан­хо­лич­ный.

			Тем­но­во­ло­сая вздрог­ну­ла в его объ­я­ти­ях.

			— Как стран­но ты го­во­ришь. Твои ре­чи пу­га­ют ме­ня. — Ко­жа ее по­кры­лась му­раш­ка­ми. — А что это у те­бя в ру­ке?

			— Твоя смерть. — Нож прон­зил гор­ло жен­щи­ны. Она упа­ла на ко­ле­ни, ши­пя от бо­ли, и в по­лу­мра­ке блес­ну­ли длин­ные ост­рые клы­ки. Чер­ная кровь струй­кой по­тек­ла по шее. Лей­ко­морф, ре­шил маг, или ка­кая-то еще бо­лее стран­ная тварь. В ди­ких зем­лях пол­но бы­ло при­чуд­ли­вых су­ществ, чу­до­вищ­ных от­ро­дий де­мо­нов и део­да­нов, по­рож­де­ний сук­ку­бов и ин­ку­бов, ис­кус­ствен­но вы­ра­щен­ных под­де­лок под че­ло­ве­ка и ис­торг­ну­тых бо­ло­та­ми чу­до­вищ из раз­ла­га­ю­щей­ся пло­ти.

			Мол­ло­кос скло­нил­ся над блед­ным те­лом, от­ки­нул прядь во­лос со ще­ки жен­щи­ны и по­це­ло­вал ее в лоб, в ще­ки и по­след­ним дол­гим по­це­лу­ем — в гу­бы. Она вздрог­ну­ла, жиз­нен­ная си­ла по­ки­ну­ла ее те­ло и пе­ре­шла в ма­га: он по­чув­ство­вал вздох, теп­лый, слов­но лет­ний ве­тер в го­ды его юно­сти, ко­гда солн­це еще све­ти­ло яр­ко и во­круг был слы­шен люд­ской смех.

			Ко­гда те­ло осты­ло, он про­из­нес за­кля­тие по­слу­ша­ния Ка­зу­ла, и труп вновь от­крыл гла­за. Маг при­ка­зал мерт­вой жен­щине под­нять­ся и встать на стра­же, охра­няя его сон. Все эти уси­лия уто­ми­ли его, но ме­ры предо­сто­рож­но­сти бы­ли необ­хо­ди­мы, по­сколь­ку он не хо­тел, что­бы его за­ста­ли врас­плох, и ни­чуть не со­мне­вал­ся, что ны­неш­няя ночь при­ве­дет к нему и дру­гих го­стей.

			Ему снил­ся Ка­и­ин, мер­ца­ю­щий за вы­со­ки­ми бе­лы­ми сте­на­ми.

			

			Чим­ва­зл вы­скольз­нул из го­сти­ни­цы че­рез бо­ко­вую дверь. По­хо­ло­да­ло, се­рый ту­ман тя­нул­ся от озе­ра, и у бе­ре­га был слы­шен ти­хий плеск, слов­но что-то дви­га­лось в во­де на от­ме­ли. Он при­гнул­ся и огля­дел­ся по сто­ро­нам. Взгляд его вы­пук­лых глаз ша­рил ту­да-сю­да из-под по­лей об­вис­ло­го бе­ре­та, но твк ни­где не бы­ло вид­но. Не зве­не­ли угро­жа­ю­ще и стре­ко­зи­ные кры­лья. Зна­чит, они не на­шли его. Вот и от­лич­но. При­шло вре­мя от­сю­да уби­рать­ся. В ле­сах на­вер­ня­ка пол­но бы­ло гру, упы­рей и эр­бов, но та­кой риск ка­зал­ся пред­по­чти­тель­ней, чем опас­ность еще раз столк­нуть­ся с некро­ман­том. Па­ра-трой­ка хо­ро­ших уда­ров хлы­стом — и его пу­нер всех пе­ре­го­нит. А да­же ес­ли и нет, По­ли­мам­фо-то по­жир­нее бу­дет, чем он, Чим­ва­зл. Ух­мы­ля­ясь от уха до уха и ко­лы­хая тя­же­лым жи­во­том, он спу­стил­ся по ка­ме­ни­сто­му при­гор­ку.

			Уже на пол­пу­ти он уви­дел, что по­воз­ки вни­зу боль­ше нет, и да­же спо­ткнул­ся от изум­ле­ния.

			— Про­кля­тый пу­нер! Во­ры, во­ры! Ах ты, вши­вый ублю­док, где моя по­воз­ка?

			Но от­ве­та не по­сле­до­ва­ло. У под­но­жия лест­ни­цы вид­нел­ся толь­ко мрач­ный же­лез­ный па­лан­кин и че­ты­ре чер­ных, как ночь, део­да­на, сто­я­щие по ко­ле­но в озер­ной во­де. Чим­ва­зл вне­зап­но по­нял, что во­да в озе­ре под­ня­лась. Го­сти­ни­ца пре­вра­ти­лась в ост­ров.

			Од­на­ко гнев пе­ре­си­лил страх. Все зна­ли, что део­да­ны едят че­ло­ве­чи­ну. Он ре­шил по­тре­бо­вать от­ве­та.

			— Вы что, съе­ли мо­е­го пу­не­ра?

			— Нет, — от­ве­тил один из них, про­де­мон­стри­ро­вав пол­ный рот снеж­но-бе­лых клы­ков, — но ес­ли ты по­дой­дешь по­бли­же, мы с удо­воль­стви­ем съе­дим те­бя.

			Чим­ва­зл толь­ко фырк­нул. Вбли­зи ста­ло вид­но, что део­да­ны мерт­вы, — без со­мне­ния, это бы­ла ра­бо­та некро­ман­та. Чим­ва­зл нерв­но об­лиз­нул ухо, и вне­зап­но ему в го­ло­ву при­шел хит­рый план.

			— Мол­ло­кос, ваш хо­зя­ин, при­ка­зал, что­бы вы немед­лен­но и со всей воз­мож­ной по­спеш­но­стью от­вез­ли ме­ня в Ка­и­ин.

			— Что ж, — про­ши­пел один из део­да­нов, — Мол­ло­кос по­ве­ле­ва­ет, и мы под­чи­ня­ем­ся. Са­дись в па­лан­кин, и мы дви­нем­ся в путь.

			Что-то в сло­вах тва­ри за­ста­ви­ло Чим­ва­з­ла усо­мнить­ся, так ли уж ра­зу­мен его план. А воз­мож­но, это был угро­жа­ю­щий скре­жет ост­рых зу­бов всех че­ты­рех део­да­нов. Он за­ко­ле­бал­ся и вне­зап­но по­чув­ство­вал, как его шеи кос­ну­лось лег­кое ду­но­ве­ние, и слов­но ше­пот раз­дал­ся в воз­ду­хе по­за­ди него. Чим­ва­зл рез­ко обер­нул­ся. Пе­ред его ли­цом па­рил твк, за ко­то­рым вид­нел­ся еще де­ся­ток всад­ни­ков на стре­ко­зах. Вы­пу­чен­ные гла­за Чим­ва­з­ла еще силь­нее округ­ли­лись, ко­гда он уви­дел, что верх­ние эта­жи го­сти­ни­цы оку­та­ны гу­дя­щей ту­чей во­и­нов-твк, слов­но ро­ем огром­ных ядо­ви­тых на­се­ко­мых. Сбив­ши­е­ся в ку­чу стре­ко­зы ко­лы­ха­лись, слов­но мер­ца­ю­щее зе­ле­ным све­том гро­зо­вое об­ла­ко.

			— А те­перь ты умрешь, — ска­зал всад­ник-твк.

			Лип­кий язык мет­нул­ся впе­ред, кро­шеч­ный всад­ник хруст­нул на зу­бах, и Чим­ва­зл сглот­нул. Но ту­ча, сер­ди­то жуж­жа, уже под­ня­лась в воз­дух. Чим­ва­зл взвизг­нул от ужа­са, но дру­го­го вы­хо­да не бы­ло, и он бро­сил­ся вверх по сту­пень­кам в го­сти­ни­цу, пре­сле­ду­е­мый ро­ем стре­коз и сме­хом део­да­нов.

			

			Ли­ри­ан­на с до­са­дой раз­мыш­ля­ла о том, что ес­ли бы ей уда­лось за­ста­вить обо­их кол­ду­нов сра­зить­ся из-за нее и по­тра­тить свою ма­гию друг на дру­га, то все бы­ло бы го­раз­до про­ще. Она ни­чуть не со­мне­ва­лась, что кош­мар­ный Мол­ло­кос без осо­бо­го тру­да бы раз­де­лал­ся с этим гнус­ным Чим­ва­з­лом, но в лю­бом слу­чае у него оста­лось бы мень­ше за­кли­на­ний к то­му мо­мен­ту, ко­гда она ре­ши­ла бы по­ще­ко­тать его сво­им ме­чом. Од­на­ко, вме­сто это­го, Мол­ло­кос от­пра­вил­ся спать, а Чим­ва­зл во­об­ще удрал из го­сти­ни­цы, про­би­ра­ясь боч­ком, как ис­пу­ган­ный краб.

			— Ты толь­ко по­смот­ри, во что он пре­вра­тил мою шля­пу, — по­жа­ло­ва­лась Ли­ри­ан­на, под­хва­ты­вая с по­ла го­лов­ной убор, на ко­то­рый Чим­ва­зл в спеш­ке на­сту­пил. Пе­ро бы­ло сло­ма­но.

			— Это его шля­па, а не твоя, — от­ве­тил князь Ро­кал­ло. — Ты ее про­иг­ра­ла.

			— Да, но я на­ме­ре­ва­лась отыг­рать­ся. Хо­тя, на­вер­ное, на­до спа­си­бо ска­зать, что она то­же не пре­вра­ти­лась в та­ра­ка­на. — Ли­ри­ан­на на­хло­бу­чи­ла шля­пу на го­ло­ву и ли­хо сдви­ну­ла ее на один глаз. — Ма­ло ему раз­ру­шен­но­го ми­ра, те­перь еще и шля­пу по­пор­тил.

			— А что, это Чим­ва­зл раз­ру­шил наш мир?

			— Он и ему по­доб­ные. — Го­лос Ли­ри­ан­ны был мра­чен. — Кол­ду­ны. Вол­шеб­ни­ки и вол­шеб­ни­цы, муд­ре­цы, ма­ги и ар­хи­ма­ги, ведь­мы и ведь­ма­ки, фо­кус­ни­ки, ча­ро­деи, за­кли­на­те­ли и ма­сте­ра ил­лю­зий. Некро­ман­ты, гео­ман­ты, пи­ро­ман­ты, аэро­ман­ты, про­вид­цы, сно­вид­цы, тол­ко­ва­те­ли и по­жи­ра­те­ли снов. Все они. Это их гре­хи тьмой за­сти­ла­ют небо и солн­це.

			— Ты ду­ма­ешь, в ги­бе­ли ми­ра ви­но­ва­та чер­ная ма­гия?

			Ли­ри­ан­на толь­ко фырк­ну­ла, в ко­то­рый раз по­ра­жа­ясь глу­по­сти муж­чин.

			— Чер­ная и бе­лая ма­гия — это про­сто две сто­ро­ны од­ной мо­не­ты. В ста­рых кни­гах все на­пи­са­но, на­до толь­ко по­ни­мать, что чи­та­ешь. Ко­гда-то в ми­ре не су­ще­ство­ва­ло ма­гии. Небо бы­ло го­лу­бое, яр­ко-жел­тое солн­це ис­пус­ка­ло теп­лый свет, ле­са ки­ше­ли оле­ня­ми, кро­ли­ка­ми и пев­чи­ми пти­ца­ми. И род че­ло­ве­че­ский про­цве­тал. Древ­ние стро­и­ли баш­ни из стек­ла и ме­тал­ла, ко­то­рые под­ни­ма­лись вы­ше гор, и ко­раб­ли с ог­нен­ны­ми па­ру­са­ми уно­си­ли их к звез­дам. Где сей­час все эти чу­де­са? По­те­ря­ны и за­бы­ты. Вза­мен у нас есть ча­ры, за­кли­на­ния и про­кля­тия. Воз­дух ста­но­вит­ся все хо­лод­нее, а в ле­сах пол­но гру и упы­рей. В ру­и­нах древ­них го­ро­дов по­се­ли­лись део­да­ны, а в небе­сах, где неко­гда ле­та­ли лю­ди, те­перь хо­зяй­ни­ча­ют пель­гра­ны. Чьих рук это де­ло? Кол­ду­нов! Их ма­гия, как бо­лезнь, разъ­еда­ет ду­шу и солн­це. Вся­кий раз, ко­гда на зем­ле кто-то про­из­но­сит за­кли­на­ние, солн­це еще боль­ше тем­не­ет.

			Она бы и даль­ше про­дол­жа­ла свой гнев­ный рас­сказ, но имен­но в эту ми­ну­ту Чим­ва­зл вва­лил­ся в ком­на­ту, вы­та­ра­щив гла­за и пы­та­ясь при­крыть го­ло­ву ру­ка­ми.

			— Про­го­ни­те их! — во­пил он, на­ты­ка­ясь на сто­ли­ки. — Сни­ми­те их с ме­ня, я не ви­но­ват, это был не я! — Про­дол­жая ве­ре­щать, он спо­ткнул­ся, упал и при­нял­ся ка­тать­ся по по­лу, хло­пая се­бя по го­ло­ве и пле­чам и взы­вая о по­мо­щи: — Твк, про­кля­тые твк! — хо­тя ни од­но­го ма­лень­ко­го всад­ни­ка во­круг не бы­ло вид­но.

			Ро­кал­ло недо­воль­но по­мор­щил­ся.

			— Хва­тит, Чим­ва­зл! Пре­кра­ти­те этот жал­кий визг. Хо­те­лось бы вы­пить ви­на в ти­шине и спо­кой­ствии.

			Чим­ва­зл при­под­нял­ся и усел­ся на свою об­шир­ную пух­лую зад­ни­цу.

			— Твк, эти твк!..

			— Они оста­лись на ули­це, — от­ве­ти­ла Ли­ри­ан­на. И дей­стви­тель­но, дверь бы­ла рас­пах­ну­та на­стежь, но ни один всад­ник не за­ле­тел в го­сти­ни­цу. Чим­ва­зл по­мор­гал и, огля­дев­шись, убе­дил­ся, что это прав­да. Од­на­ко шея его сза­ди бы­ла по­кры­та вос­па­лен­ны­ми на­ры­ва­ми, и все но­вые крас­ные вол­ды­ри вспу­ха­ли на лбу и ще­ках, всю­ду, ку­да ужа­ли­ли острия ко­пий кро­шеч­ных всад­ни­ков.

			— На­де­юсь, вы зна­е­те ка­кое-ни­будь це­леб­ное за­кли­на­ние, — про­из­нес Ро­кал­ло, — а то вид у этих вол­ды­рей до­воль­но опас­ный, у вас на ще­ке да­же кровь со­чит­ся.

			Чим­ва­зл толь­ко хрип­ло за­сто­нал:

			— Мерз­кие тва­ри! На­па­ли на ме­ня безо вся­кой при­чи­ны. Что я та­ко­го сде­лал? Все­го лишь слег­ка умень­шил их ко­ли­че­ство. Вон еще сколь­ко оста­лось! — Тя­же­ло от­ду­ва­ясь, он встал на но­ги и под­нял свой бе­рет. — Где этот рас­про­кля­тый хо­зя­ин? Мне сроч­но нуж­на мазь, вол­ды­ри уже че­сать­ся на­чи­на­ют.

			Ли­ри­ан­на со­чув­ствен­но улыб­ну­лась.

			— Зуд — это толь­ко пер­вый симп­том. Ко­пья во­и­нов-твк отрав­ле­ны, по­это­му к утру го­ло­ва у вас рас­пух­нет, как тык­ва, ко­жа на язы­ке по­чер­не­ет и по­ло­па­ет­ся, а из ушей бу­дет со­чить­ся гной. А еще вам непре­одо­ли­мо за­хо­чет­ся со­во­ку­пить­ся с ху­ном.

			— С ху­ном? — в ужа­се вы­да­вил Чим­ва­зл.

			— Ну, или с гру — за­ви­сит от то­го, ка­кой был яд.

			Чим­ва­зл аж по­зе­ле­нел.

			— Я не со­би­ра­юсь тер­петь та­кое! Гной, ху­ны… Неуже­ли нет ни­ка­ко­го сред­ства, ма­зи там или про­ти­во­ядия?

			Ли­ри­ан­на за­дум­чи­во скло­ни­ла го­ло­ву.

			— Мне ка­жет­ся, я слы­ша­ла, что кровь кол­ду­на от­лич­но по­мо­га­ет от лю­бо­го яда.

			…Чим­ва­зл осто­рож­но крал­ся вверх по лест­ни­це, оба его ком­па­ньо­на сле­до­ва­ли за ним по пя­там: Ли­ри­ан­на — с ме­чом, а князь Ро­кал­ло — с об­на­жен­ным кин­жа­лом. У са­мо­го Чим­ва­з­ла ору­жие от­сут­ство­ва­ло, но его пух­лые влаж­ные ру­ки об­ла­да­ли чу­до­вищ­ной си­лой. Од­на­ко труд­но бы­ло за­ра­нее ска­зать, хва­тит ли у него си­лы, что­бы свер­нуть шею кол­ду­ну.

			Ста­рые кру­тые сту­пень­ки по­скри­пы­ва­ли под его ве­сом. Чим­ва­зл ка­раб­кал­ся на­верх, пых­тя и вы­ва­лив язык изо рта. Он раз­мыш­лял, уснул ли уже Мол­ло­кос и за­крыл ли дверь на за­сов. Ему со­всем не улы­ба­лось пер­вым на­па­дать на кол­ду­на, но пу­ти на­зад не бы­ло. Сра­зу за ним, от­ре­зав ему путь к от­ступ­ле­нию, шла Ли­ри­ан­на, а по­за­ди нее оска­лил в улыб­ке ост­рые жел­тые зу­бы Ро­кал­ло. К то­му же вол­ды­ри на шее и ще­ках Чим­ва­з­ла зу­де­ли все силь­нее и уве­ли­чи­ва­лись с каж­дой ми­ну­той. Один на­рыв под ухом уже рас­пух до раз­ме­ров яй­ца. В кон­це кон­цов, мо­жет же один ча­ро­дей лю­без­но по­мочь дру­го­му и по­жерт­во­вать то­ли­кой кро­ви? Увы, ско­рее все­го, Мол­ло­кос от­нес­ся бы к по­доб­ной прось­бе от­ри­ца­тель­но — он яв­но не об­ла­дал ши­ро­той ду­ши Чим­ва­з­ла.

			До­стиг­нув верх­ней пло­щад­ки лест­ни­цы, трое за­го­вор­щи­ков сби­лись в куч­ку пе­ред две­рью, за ко­то­рой спал ча­ро­дей. Ли­ри­ан­на чуть при­ню­ха­лась.

			— Он там. Из ком­на­ты так и несет его ма­ги­ей.

			Ро­кал­ло по­тя­нул­ся к руч­ке две­ри.

			— Осто­рож­но! — ше­по­том предо­сте­рег его Чим­ва­зл. — Ти­ше, не раз­бу­ди­те его, это бы­ло бы невеж­ли­во с на­шей сто­ро­ны.

			Он по­че­сал на­рыв на лбу, но зуд от это­го толь­ко уси­лил­ся.

			— Дверь за­кры­та на за­сов, — про­шеп­тал Ро­кал­ло.

			

			— Ка­кая жа­лость, — с об­лег­че­ни­ем ска­зал Чим­ва­зл. — Увы, наш план по­тер­пел неуда­чу. Что ж, вер­нем­ся к ог­ню, вы­пьем еще пи­ва и по­ду­ма­ем, что де­лать даль­ше.

			Он при­нял­ся, по­ста­ны­вая, че­сать под под­бо­род­ком.

			— А по­че­му бы нам про­сто не вы­бить дверь? — за­яви­ла Ли­ри­ан­на. — Вы же та­кой боль­шой и силь­ный… — Она сжа­ла его ру­ку и улыб­ну­лась. — Впро­чем, воз­мож­но, ин­тим­ное об­ще­ние с ху­ном ка­жет­ся вам пред­по­чти­тель­нее?

			Чим­ва­зл вздрог­нул, но по­ду­мал, что да­же хун, на­вер­ное, и то луч­ше, чем этот зуд. Вне­зап­но взгляд его упал на при­от­кры­тую фра­му­гу над две­рью. Щель бы­ла со­всем неболь­шая, но это­го ка­за­лось до­ста­точ­но.

			— Ро­кал­ло, друг мой, не мо­гу ли я взо­брать­ся вам на пле­чи?

			— Да по­жа­луй­ста. — Князь под­ста­вил ему ко­ле­но. Ро­кал­ло яв­но был силь­нее, чем ка­зал­ся, и без тру­да под­нял да­же та­кой со­лид­ный вес. Его не осо­бо сму­ти­ли нерв­ные гну­са­вые зву­ки, из­да­ва­е­мые се­да­ли­щем Чим­ва­з­ла.

			При­жав­шись но­сом к фра­му­ге, Чим­ва­зл про­су­нул язык в щель, до­тя­нул­ся до за­со­ва, три­жды об­вил его язы­ком и очень осто­рож­но при­под­нял его… од­на­ко он не смог удер­жать за­сов на ве­су, и дос­ка шлеп­ну­лась на пол. Чим­ва­зл от­шат­нул­ся, князь Ро­кал­ло по­те­рял рав­но­ве­сие, и оба с гро­хо­том и ру­га­тель­ства­ми рух­ну­ли на пло­щад­ку. Ли­ри­ан­на успе­ла толь­ко от­ско­чить в сто­ро­ну.

			И тут дверь рас­пах­ну­лась.

			

			Мол­ло­кос Ме­лан­хо­лич­ный не про­из­нес ни сло­ва. Мол­ча же­стом он при­гла­сил их вой­ти, и так же мол­ча они про­сле­до­ва­ли в ком­на­ту. Чим­ва­зл пе­ре­полз по­рог на чет­ве­рень­ках, его спут­ни­ки ак­ку­рат­но обо­шли во­круг него. Мол­ло­кос за­крыл за ни­ми дверь и сно­ва опу­стил за­сов.

			Ли­цо Чим­ва­з­ла под его по­мя­тым бе­ре­том бы­ло по­чти неузна­ва­е­мо. Его жа­бья фи­зио­но­мия рас­пух­ла и по­кры­лась вол­ды­ря­ми и на­ры­ва­ми всю­ду, где его кос­ну­лись ко­пья во­и­нов-твк.

			— Баль­зам, — про­сто­нал он, нетвер­до вска­раб­кав­шись на но­ги, — про­шу вас, мне необ­хо­дим баль­зам. Я очень со­жа­лею, что мы вас по­бес­по­ко­и­ли, но мне необ­хо­ди­мо ле­кар­ство от зу­да…

			— Я Мол­ло­кос Ме­лан­хо­лич­ный, и я не за­ни­ма­юсь баль­за­ма­ми. По­дой­ди сю­да и при­кос­нись к мо­е­му по­со­ху.

			Ка­кую-то ми­ну­ту ка­за­лось, что Чим­ва­зл сей­час бро­сит­ся прочь из ком­на­ты, но на­ко­нец он скло­нил го­ло­ву, по­до­шел по­бли­же и осто­рож­но об­хва­тил чер­ное де­ре­во по­со­ха сво­ей мяг­кой пух­лой ру­кой. Ви­дя­щее Ис­ти­ну Око внут­ри хру­сталь­ной сфе­ры по­вер­ну­лось в сто­ро­ну Ли­ри­ан­ны и Ро­кал­ло. Мол­ло­кос стук­нул по­со­хом по по­лу, и око морг­ну­ло.

			— А те­перь по­смот­ри на сво­их спут­ни­ков и ска­жи мне, что ты ви­дишь.

			Рот у Чим­ва­з­ла непро­из­воль­но от­крыл­ся, и гла­за, ка­за­лось, го­то­вы бы­ли вы­лез­ти из ор­бит.

			— Де­вуш­ка вся оку­та­на те­ня­ми, и под вес­нуш­ка­ми на ее ли­це я ви­жу че­реп.

			— А твой зна­ко­мый князь…

			— …на са­мом де­ле де­мон.

			Тварь, на­зы­вав­шая се­бя Ро­кал­ло, рас­сме­я­лась и поз­во­ли­ла ча­рам со­скольз­нуть. Плоть де­мо­на на­по­ми­на­ла сы­рое крас­ное мя­со и го­ре­ла туск­лым ог­нем, как солн­це, по­кры­тое та­ки­ми же чер­ны­ми яз­ва­ми. Из нозд­рей его шел дым, пол под ла­па­ми уже на­чал обуг­ли­вать­ся, и длин­ные как но­жи ког­ти те­перь укра­ша­ли его паль­цы.

			Мол­ло­кос про­из­нес од­но-един­ствен­ное сло­во и с си­лой стук­нул по­со­хом об пол. Из те­ней в уг­лу ком­на­ты по­ка­зал­ся жен­ский труп и прыг­нул на спи­ну де­мо­на. Они сце­пи­лись в дра­ке, кру­жась по ком­на­те, и за­пах го­ря­щей пло­ти на­пол­нил воз­дух. Ли­ри­ан­на от­ско­чи­ла в сто­ро­ну, а Чим­ва­зл, по­шат­нув­шись, сно­ва шлеп­нул­ся на зад­ни­цу. Де­мон ото­рвал у жен­щи­ны ды­мя­щу­ю­ся ру­ку и за­пу­стил ею в го­ло­ву Мол­ло­ко­са, но мерт­вой бы­ла неве­до­ма боль, и вто­рая ру­ка тру­па на­креп­ко об­ви­лась во­круг его гор­ла. Чер­ная кровь тек­ла по ще­кам по­кой­ни­цы, слов­но сле­зы, она опро­ки­ну­лась на по­стель, по­тя­нув де­мо­на за со­бой.

			Мол­ло­кос сно­ва стук­нул по­со­хом. Пол под кро­ва­тью разо­шел­ся, мат­рас на­кре­нил­ся и труп вме­сте с де­мо­ном рух­ну­ли вниз в зи­я­ю­щую чер­ную про­пасть. Мгно­ве­ни­ем поз­же, сни­зу до­нес­ся всплеск, за ко­то­рым по­сле­до­вал ужа­са­ю­щий шум, визг де­мо­на, оглу­ша­ю­щее ши­пе­ние и свист, как буд­то од­но­вре­мен­но за­ки­пе­ла ты­ся­ча чай­ни­ков. Ко­гда кро­вать вста­ла на ме­сто, звук осла­бел, но про­шло еще мно­го вре­ме­ни, преж­де чем все за­тих­ло.

			— Ч-что это бы­ло? — за­и­ка­ясь, спро­сил Чим­ва­зл.

			— Зна­ме­ни­тые мест­ные ши­пя­щие угри.

			— Но я точ­но пом­ню — хо­зя­ин ска­зал, что уг­рей боль­ше нет в ме­ню.

			— В этом за­ве­де­нии их боль­ше не го­то­вят, но вот го­сти яв­но оста­лись в ме­ню уг­рей.

			

			Ли­ри­ан­на недо­воль­но на­ду­лась.

			— Здеш­нее го­сте­при­им­ство остав­ля­ет же­лать луч­ше­го.

			Чим­ва­зл на­чал по­ти­хонь­ку про­дви­гать­ся в сто­ро­ну две­ри.

			— Я это­му хо­зя­и­ну вы­ска­жу все, что ду­маю. По­хо­же, ему при­дет­ся умень­шить наш счет. — Он сер­ди­то по­че­сал­ся.

			— На ва­шем ме­сте я не стал бы воз­вра­щать­ся в об­щую ком­на­ту, — по­со­ве­то­вал кол­дун. — По­се­ти­те­ли го­сти­ни­цы — не те, кем они ка­жут­ся. Ком­па­ния во­ло­са­тых се­лян — на са­мом де­ле оде­тые в че­ло­ве­че­скую ко­жу упы­ри. Им здеш­ние пи­ро­ги с мя­сом нра­вят­ся. Се­дой ста­рик в по­тер­том пла­ще ры­ца­ря Ста­ро­го Тор­син­го­ла — злоб­ный дух, за свою ска­ред­ность про­кля­тый до скон­ча­ния ве­ков жрать мерз­кую ли­ло­вую по­хлеб­ку. От де­мо­на и лей­ко­мор­фа мы из­ба­ви­лись, но наш ра­бо­леп­ный хо­зя­ин — во­об­ще са­мый опас­ный из всех. Наи­бо­лее ра­зум­ное — бе­жать от­сю­да. Я пред­ла­гаю вам вос­поль­зо­вать­ся ок­ном.

			Ве­ли­ко­му Чим­ва­з­лу даль­ней­шие уго­во­ры не тре­бо­ва­лись. Он бро­сил­ся к ок­ну, от­крыл став­ни и вне­зап­но вскрик­нул:

			— Озе­ро! Я со­всем за­был: во­да окру­жи­ла го­сти­ни­цу и пу­ти на­ру­жу нет!

			Ли­ри­ан­на гля­ну­ла че­рез его пле­чо и за­бес­по­ко­и­лась, уви­дев, что так оно и бы­ло.

			— Дей­стви­тель­но, — за­дум­чи­во ска­за­ла де­вуш­ка, — во­да сто­ит ку­да вы­ше, чем преж­де.

			Пла­вать она на­учи­лась рань­ше, чем хо­дить, но мас­ля­ни­стая тем­ная гладь озе­ра не вну­ша­ла до­ве­рия, и, хо­тя Ли­ри­ан­на не со­мне­ва­лась, что ее вер­ный меч Ще­ко­тун спо­со­бен спра­вить­ся с лю­бым ши­пя­щим уг­рем, плыть и фех­то­вать од­но­вре­мен­но ей бы­ло бы за­труд­ни­тель­но.

			Она обер­ну­лась к некро­ман­ту.

			— По­хо­же, нам всем ко­нец, ес­ли толь­ко вы не спа­се­те нас ка­ким-ни­будь за­кли­на­ни­ем.

			— И ка­кое же за­кли­на­ние я дол­жен про­из­не­сти? — яз­ви­тель­но осве­до­мил­ся Мол­ло­кос. — Дол­жен ли я при­звать си­лу даль­не­го пе­ре­но­са, дабы от­пра­вить нас тро­их на край зем­ли? Или за­ста­вить пре­вос­ход­ный приз­ма­ти­че­ский спрей сжечь эту мерз­кую го­сти­ни­цу до уг­лей? Про­из­не­сти за­кля­тие зно­бя­ще­го хо­ло­да Фанда­а­ля, ко­то­рое на­креп­ко за­мо­ро­зит во­ды озе­ра, что­бы мы мог­ли дой­ти до бе­ре­га, слов­но по­су­ху?

			Чим­ва­зл под­нял на него пол­ный на­деж­ды взгляд.

			— Да, по­жа­луй­ста.

			— Так ка­кое же из них?

			— Лю­бое. Ве­ли­ко­му Чим­ва­з­лу не по­до­ба­ет за­кон­чить свою жизнь на­чин­кой для мяс­но­го пи­ро­га. — Он сно­ва при­нял­ся че­сать под под­бо­род­ком.

			— Я уве­рен, что ты и сам зна­ешь все эти за­кли­на­ния, — за­явил Мол­ло­кос.

			— А я и знал, — от­ве­тил Чим­ва­зл. — Толь­ко вот ка­кой-то мер­за­вец украл мой гри­му­ар.

			Мол­ло­кос усмех­нул­ся, и это был са­мый неве­се­лый звук, ко­то­рый Ли­ри­ан­на слы­ша­ла в сво­ей жиз­ни.

			— Те­перь это не име­ет зна­че­ния. Все в ми­ре уми­ра­ет, да­же ма­гия. Вол­шеб­ство сла­бе­ет, кол­дов­ские кни­ги об­ра­ща­ют­ся в пыль, и да­же са­мые мощ­ные за­кли­на­ния боль­ше не дей­ству­ют так, как преж­де.

			Ли­ри­ан­на во­про­си­тель­но на­кло­ни­ла го­ло­ву.

			— Это прав­да?

			— Да, это прав­да.

			— Ну раз так… — И она вы­хва­ти­ла меч, что­бы по­ще­ко­тать его серд­це.

			

			Некро­мант умер мгно­вен­но, не из­дав ни еди­но­го зву­ка. Его но­ги под­ко­си­лись, и он осел на пол, слов­но бы пре­кло­нив ко­ле­ни для мо­лит­вы. Ко­гда де­вуш­ка из­влек­ла лез­вие из его гру­ди, струй­ка ало­го ды­ма под­ня­лась из ра­ны. В воз­ду­хе за­пах­ло лет­ни­ми но­ча­ми и де­ви­чьим ды­ха­ни­ем, слад­ким, слов­но пер­вый по­це­луй.

			— За­чем ты это сде­ла­ла? — в ужа­се вос­клик­нул Чим­ва­зл.

			— Он был некро­ман­том.

			— Но он был на­шей един­ствен­ной на­деж­дой.

			— У те­бя нет ни­ка­кой на­деж­ды. — Ли­ри­ан­на вы­тер­ла лез­вие о ру­кав. — Ко­гда мне бы­ло пят­на­дцать лет, мы на­шли ра­не­но­го стран­ни­ка воз­ле на­шей го­сти­ни­цы. Мой отец, доб­рый че­ло­век, не мог до­пу­стить, что­бы незна­ко­мец умер в до­рож­ной пы­ли, по­это­му мы от­нес­ли его на­верх, и я ста­ла уха­жи­вать за ним. Вско­ре по­сле то­го как он по­ки­нул нас, я об­на­ру­жи­ла, что бе­ре­мен­на. Семь ме­ся­цев рос мой жи­вот, и я меч­та­ла о ре­бен­ке с гла­за­ми та­ки­ми же си­ни­ми, как у его от­ца. А на вось­мом ме­ся­це жи­вот пе­ре­стал уве­ли­чи­вать­ся, и с то­го мо­мен­та я толь­ко все боль­ше и боль­ше ху­де­ла. По­ви­ту­ха мне все объ­яс­ни­ла: ка­кой смысл ро­жать ре­бен­ка в уми­ра­ю­щем ми­ре? Чре­во мое бы­ло муд­рее серд­ца. А ко­гда я спро­си­ла ее, по­че­му уми­ра­ет мир, она на­кло­ни­лась по­бли­же и про­шеп­та­ла: «Это все де­ло рук ча­ро­де­ев».

			— Но уж точ­но не мо­их рук. — Чим­ва­зл от­ча­ян­но все­ми де­ся­тью паль­ца­ми че­сал ще­ки, схо­дя с ума от жут­ко­го зу­да. — Что ес­ли твоя по­ви­ту­ха оши­ба­лась?

			— Зна­чит, по­лу­ча­ет­ся, что ты умрешь ни за что. — Ли­ри­ан­на чу­я­ла его страх. От него по-преж­не­му нес­ло ма­ги­ей, но рез­кая вонь ужа­са за­глу­ша­ла все бо­лее сла­бе­ю­щий за­пах вол­шеб­ства. Ча­ро­дей из него яв­но был ни­ку­дыш­ный. — Слы­шишь уг­рей? — по­ин­те­ре­со­ва­лась она. — Они го­лод­ны. Хо­чешь, я те­бя по­ще­ко­чу?

			Чим­ва­зл по­пя­тил­ся от нее, вы­ста­вив пе­ред со­бой рас­то­пы­рен­ные окро­вав­лен­ные паль­цы.

			— Нет!

			— Это быст­рее, чем быть за­жи­во съе­ден­ным уг­ря­ми. — Ще­ко­тун тан­це­вал в воз­ду­хе, мер­цая в от­блес­ках све­чей.

			— Не под­хо­ди ко мне, — пре­ду­пре­дил Чим­ва­зл, — или мне при­дет­ся на­слать на те­бя пре­вос­ход­ный приз­ма­ти­че­ский спрей.

			— Да, ты бы его при­звал, ес­ли бы знал как. Но ты не зна­ешь. Или ес­ли бы за­кли­на­ние по-преж­не­му ра­бо­та­ло. Но ес­ли ве­рить на­ше­му усоп­ше­му дру­гу, оно боль­ше не дей­ству­ет.

			Чим­ва­зл сде­лал еще шаг на­зад и спо­ткнул­ся о труп некро­ман­та. Он по­пы­тал­ся ухва­тить­ся за что-ни­будь, что­бы не рас­тя­нут­ся на по­лу, и его паль­цы со­мкну­лись на по­со­хе кол­ду­на. Схва­тив по­сох, он вско­чил на но­ги.

			— Не при­бли­жай­ся! Эта шту­ка пол­на чар, я чув­ствую их си­лу.

			— Воз­мож­но, но ты не су­ме­ешь ею вос­поль­зо­вать­ся. — Ли­ри­ан­на бы­ла со­вер­шен­но уве­ре­на, что се­рьез­ная ма­гия ему недо­ступ­на. Ско­рее все­го, он да­же свои иг­раль­ные кар­ты украл и по­про­сту за­пла­тил ка­ко­му-то ма­гу, что­бы тот за­кол­до­вал для него та­ра­ка­нов. Бед­ный глу­пец. Она ре­ши­ла раз­де­лать­ся с ним по­быст­рее. — Да стой же ты смир­но! Ще­ко­тун жи­во вы­ле­чит те­бя от зу­да. Обе­щаю, те­бе не бу­дет боль­но.

			— А вот те­бе бу­дет. — Чим­ва­зл ухва­тил по­сох обе­и­ми ру­ка­ми и с раз­ма­ху об­ру­шил хру­сталь­ный шар на го­ло­ву Ли­ри­ан­ны.

			

			Чим­ва­зл обыс­кал оба тру­па и ста­щил с них одеж­ду, преж­де чем столк­нуть их в люк под кро­ва­тью. Он на­де­ял­ся, что на ка­кое-то вре­мя это успо­ко­ит уг­рей. Без одеж­ды де­вуш­ка ока­за­лась еще кра­си­вее. Она сла­бо по­ше­ве­ли­лась, по­ка он во­лок ее по по­лу к крыш­ке лю­ка.

			— Та­кое доб­ро про­па­да­ет, — про­бор­мо­тал Чим­ва­зл, стал­ки­вая ее вниз. Шля­па не на­ле­за­ла на его го­ло­ву, да и пе­ро на ней сло­ма­лось, но меч ока­зал­ся вы­ко­ван­ным из пре­вос­ход­ной гиб­кой ста­ли, в ко­шель­ке на­шлось из­ряд­но мо­нет, а са­по­ги бы­ли из от­лич­ной мяг­кой ко­жи. Для него они ока­за­лись ма­ло­ва­ты, но вдруг най­дет­ся еще ка­кая-ни­будь хо­ро­шень­кая вес­нуш­ча­тая де­вуш­ка, на ко­то­рую их мож­но бу­дет на­деть.

			Некро­мант, да­же мерт­вый, был стра­шен на­столь­ко, что Чим­ва­зл ед­ва ре­шил­ся при­кос­нуть­ся к нему. Од­на­ко вни­зу по-преж­не­му ши­пе­ли го­лод­ные угри, и он по­ни­мал, что его шан­сы на спа­се­ние рез­ко воз­рас­тут, ес­ли они на­сы­тят­ся. Он со­брал­ся с ду­хом, скло­нил­ся над тру­пом и рас­стег­нул пряж­ку, скреп­ляв­шую плащ кол­ду­на. Ко­гда он пе­ре­вер­нул те­ло, ли­цо ча­ро­дея вне­зап­но стек­ло на пол, об­ра­зо­вав лу­жи­цу чер­но­го вос­ка. Чим­ва­зл об­на­ру­жил, что сто­ит на ко­ле­нях над тру­пом дрях­ло­го без­зу­бо­го ста­ри­ка с гла­за­ми, за­тя­ну­ты­ми бель­ма­ми, и по­хо­жей на пер­га­мент ко­жей. Сеть тон­ких си­них вен по­кры­ва­ла без­во­ло­сый че­реп. Ве­сил ча­ро­дей не боль­ше, чем ме­шок с су­хи­ми ли­стья­ми. Ко­гда Чим­ва­зл столк­нул те­ло в люк, гу­бы тру­па ед­ва за­мет­но улы­ба­лись.

			К то­му вре­ме­ни зуд на­чал ути­хать. Чим­ва­зл еще немно­го по­че­сал­ся и на­бро­сил на пле­чи плащ некро­ман­та, немед­лен­но ощу­тив, как ста­но­вит­ся вы­ше, силь­нее и жест­че. За­чем ему бо­ять­ся этих тва­рей вни­зу в го­сти­ни­це? Пусть они бо­ят­ся его!

			Он со­шел по сту­пе­ням, да­же не огля­нув­шись. И упы­рям, и при­зра­ку хва­ти­ло од­но­го взгля­да на него, что­бы рас­сту­пить­ся. Да­же эти тва­ри по­ни­ма­ли, что с ча­ро­де­ем столь устра­ша­ю­ще­го ви­да луч­ше не свя­зы­вать­ся. Толь­ко хо­зя­ин риск­нул при­бли­зить­ся к нему, бор­мо­ча:

			— Гроз­ный гос­по­дин, чем из­во­ли­те пла­тить?

			— Вот твоя пла­та. — Он вы­нул меч и по­ще­ко­тал тварь. — Вряд ли ста­ну со­ве­то­вать твою го­сти­ни­цу еще ко­му-ни­будь.

			Чер­ная во­да по-преж­не­му окру­жа­ла го­сти­ни­цу, но до­хо­ди­ла Чим­ва­з­лу толь­ко до по­я­са, так что он без осо­бо­го тру­да пе­ре­брал­ся на су­хое ме­сто. Пре­сле­до­ва­те­ли-твк дав­но ис­чез­ли в но­чи, и да­же ши­пя­щие угри за­тих­ли и при­сми­ре­ли. Део­да­ны по-преж­не­му сто­я­ли у же­лез­но­го па­лан­ки­на, в точ­но­сти там, где он ви­дел их по­след­ний раз. Один из них при­вет­ство­вал его:

			— Зем­ля уми­ра­ет, и ско­ро са­мо солн­це по­гас­нет. Ко­гда ис­чез­нет по­след­ний свет, ис­та­ют и ча­ры, и то­гда мы на­сы­тим­ся бе­лой пло­тью Мол­ло­ко­са.

			— Зем­ля уми­ра­ет, но вы-то уже мерт­вы. — Чим­ва­зл сам уди­вил­ся, ка­кой мрач­ной глу­би­ной на­пол­нил­ся его го­лос. — Ко­гда солн­це по­гас­нет, ис­чез­нут и ча­ры, и вы пре­вра­ти­тесь в ту чер­ную жи­жу, из ко­то­рой вы­шли.

			Он усел­ся в па­лан­кин и при­ка­зал:

			— В Ка­и­ин.

			Мо­жет быть, в го­ро­де бе­лых стен ка­кая-ни­будь гиб­кая кра­сот­ка стан­цу­ет для него, оде­тая толь­ко в вы­со­кие са­по­ги той вес­нуш­ча­той де­вуш­ки. На ху­дой ко­нец, сой­дет и хун.

			И Мол­ло­кос Ме­лан­хо­лич­ный дви­нул­ся прочь сквозь ли­ло­вую тьму на сво­ем же­лез­ном па­лан­кине, несо­мом че­тырь­мя мерт­вы­ми део­да­на­ми.

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			На кни­ги Дже­ка Вэн­са я впер­вые на­ткнул­ся, ко­гда мне бы­ло лет один­на­дцать, и я схва­тил с вер­тя­ще­го­ся стен­да один из то­ми­ков с яр­ким крас­но-си­ним ко­реш­ком се­рии «Ace Dou­bles». Слу­чи­лось это в кон­ди­тер­ской на уг­лу Пер­вой и Кел­ли в Бей­онне, Нью-Джер­си. Боль­шин­ство та­ких «двой­ных» кни­жек со­дер­жа­ли два от­дель­ных ро­ма­на раз­ных пи­са­те­лей, на­пе­ча­тан­ных «ва­ле­том», но в этот том вхо­ди­ли две ве­щи од­но­го и то­го же ав­то­ра: «Slaves of the Klau» и со­кра­щен­ная вер­сия «Боль­шой пла­не­ты».

			Про­чи­тав «Slaves of the Klau», один­на­дца­ти­лет­ний, я при­шел к вы­во­ду, что это вполне недур­но. Но «Боль­шая пла­не­та» — да­же в том уре­зан­ном ва­ри­ан­те — ме­ня про­сто по­тряс­ла. С тех пор, тол­кая вер­тя­щий­ся тор­го­вый стенд и рас­смат­ри­вая мель­ка­ю­щие ко­реш­ки, я все­гда ста­рал­ся най­ти имя Дже­ка Вэн­са. И вот, несколь­ко лет спу­стя, я на­ткнул­ся на «Уми­ра­ю­щую Зем­лю», из­дан­ную «Lancer».

			С тех пор про­шло пол­ве­ка, но это ма­лень­кое со­бра­ние тон­ких то­ми­ков оста­ет­ся од­ним из мо­их са­мых лю­би­мых. По­чти каж­дый год я непре­мен­но за­гля­ды­ваю в од­ну из этих книг. Все­лен­ная, со­здан­ная Вэн­сом, до­стой­на за­нять свое ме­сто ря­дом со Сре­ди­зе­мьем Тол­ки­на и Хай­бо­рий­ской эрой Ро­бер­та Го­вар­да как один из са­мых за­по­ми­на­ю­щих­ся ми­ров, ока­зав­ших вли­я­ние на мно­гих ав­то­ров.

			Я был под силь­ным впе­чат­ле­ни­ем от по­э­тич­но­сти язы­ка Вэн­са (не го­во­ря уже о том, на­сколь­ко он рас­ши­рил мой сло­вар­ный за­пас). Я и сей­час вре­мя от вре­ме­ни пе­ре­чи­ты­ваю его диа­ло­ги — до та­кой сте­пе­ни мне нра­вит­ся его су­хо­ва­тый, сар­ка­сти­че­ский юмор. Но боль­ше все­го мне по ду­ше его ге­рои. Т'сейн и Т'сейс, Гай­ял из Сфер­ры, Тур­жан Ми­ир­ский и, ко­неч­но, Лай­ен Стран­ник, ис­то­рия о встре­че ко­то­ро­го с Чу­ном Неиз­беж­ным до сих пор оста­ет­ся, по­жа­луй, мо­им са­мым лю­би­мым рас­ска­зом во всем жан­ре фэн­те­зи.

			Вы­хо­да вто­рой кни­ги про Уми­ра­ю­щую Зем­лю при­шлось ждать шест­на­дцать лет, но к мо­мен­ту по­яв­ле­ния «Глаз Чу­жо­го ми­ра» я уже при­вык немед­лен­но хва­тать лю­бой то­мик с фа­ми­ли­ей Вэн­са, как толь­ко он по­яв­лял­ся в ма­га­зи­нах. К мо­е­му удив­ле­нию, вто­рая кни­га ока­за­лась со­вер­шен­но не по­хо­жа на первую. На этот раз Джек пред­ста­вил нам Ку­ге­ля Хит­ро­ум­но­го, аван­тю­ри­ста на­столь­ко под­ло­го и бес­прин­цип­но­го, что Гар­ри Фл­эш­мен по срав­не­нию с ним ка­жет­ся жиз­не­ра­дост­ным недо­те­пой ти­па Дад­ли Ду­рай­та.[18] Ну как мо­жет не по­нра­вить­ся по­доб­ный тип­чик? Су­дя по то­му, сколь­ко раз Вэнс пи­сал о Ку­ге­ле, осталь­ные чи­та­те­ли яв­но со­гла­сят­ся со мной. Хо­ро­ше­го него­дяя долж­но быть мно­го.

			К на­сто­я­ще­му вре­ме­ни я про­чи­тал все, что на­пи­сал Джек Вэнс: на­уч­ную фан­та­сти­ку, фэн­те­зи, де­тек­ти­вы (да, да­же то, что вы­хо­ди­ло под псев­до­ни­мом Эл­ле­ри Ку­ин). Все его кни­ги хо­ро­ши, но, са­мо со­бой, у ме­ня есть и лю­бим­цы. Цикл «Вла­сти­те­ли Зла», чет­вер­ка книг о Пла­не­те при­клю­че­ний, «Эм­фи­ри­он», три­ло­гия «Ly­onesse», от­ме­чен­ные пре­ми­ей «Хью­го» «Хо­зя­е­ва дра­ко­нов» и «По­след­ний за­мок», неза­бы­ва­е­мая «Лун­ная моль» («Moon Moth»). Но имен­но «Уми­ра­ю­щая Зем­ля» и три по­сле­до­вав­ших про­дол­же­ния по-преж­не­му воз­глав­ля­ют мой спи­сок.

			Для ме­ня бы­ло на­сто­я­щей че­стью го­то­вить эту ан­то­ло­гию сов­мест­но с мо­им дру­гом Гард­не­ром До­зуа, и еще боль­шей че­стью ста­ла воз­мож­ность со­здать соб­ствен­ный рас­сказ об Уми­ра­ю­щей Зем­ле. Са­мо со­бой, ни­кто не спо­со­бен пи­сать, как Джек Вэнс, — кро­ме са­мо­го Дже­ка Вэн­са, — но я те­шу се­бя на­деж­дой, что Мол­ло­кос, Ли­ри­ан­на и Чим­ва­зл все же до­стой­ны ока­зать­ся в ком­па­нии Ри­аль­то, Т'сейс, Лай­е­на, Ку­ге­ля и про­чих неза­бы­ва­е­мых пер­со­на­жей Вэн­са и что бес­чис­лен­ным чи­та­те­лям книг Дже­ка при­ят­но бу­дет нена­дол­го за­гля­нуть в го­сти­ни­цу «У озе­ра», зна­ме­ни­тую сво­и­ми ши­пя­щи­ми уг­ря­ми.
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			Бло­ши­ные рын­ки раз­бро­са­ны по всей Фло­ри­де, и этот — не са­мый пло­хой. Ко­гда-то здесь на­хо­дил­ся ан­гар для са­мо­ле­тов, од­на­ко мест­ный аэро­порт за­кры­ли. За ме­тал­ли­че­ски­ми сто­ли­ка­ми рас­по­ла­га­лись сот­ни про­дав­цов, и боль­шин­ство тор­го­ва­ло раз­ной дре­бе­де­нью и фаль­шив­ка­ми: солн­це­за­щит­ны­ми оч­ка­ми, на­руч­ны­ми ча­са­ми, по­я­са­ми или сум­ка­ми. Се­мей­ка аф­ри­кан­цев про­да­ва­ла вы­ре­зан­ных из де­ре­ва жи­вот­ных, по­за­ди них жен­щи­на по име­ни Че­ри­ти Пэр­рот (это имя на­мерт­во за­се­ло у ме­ня в го­ло­ве) хо­зяй­ни­ча­ла за при­лав­ком с кни­га­ми в мяг­ких об­лож­ках и ста­рой буль­вар­ной прес­сой — бу­ма­га жур­на­лов по­жел­те­ла и кро­ши­лась в ру­ках, то­ми­ки дав­но рас­те­ря­ли об­лож­ки. Ря­дом, на уг­лу, мек­си­кан­ка, чье имя я так и не узнал, раз­ло­жи­ла ки­но­афи­ши и ста­рые фо­то­гра­фии из филь­мов.

			Ино­гда я по­ку­пал кни­ги у Че­ри­ти Пэр­рот.

			Ско­ро жен­щи­на с пла­ка­та­ми осво­бо­ди­ла ме­сто, и ее сме­нил че­ло­ве­чек в тем­ных оч­ках; он на­крыл ме­тал­ли­че­ский стол се­рой ска­тер­тью и усе­ял ее рез­ны­ми фи­гур­ка­ми. Я оста­но­вил­ся по­смот­реть на его то­вар — необыч­ный ас­сор­ти­мент су­ществ из тем­но­го де­ре­ва, се­рой ко­сти и кам­ня, — а по­том взгля­нул на про­дав­ца. Я еще по­ду­мал: а не по­пал ли он ко­гда-то в страш­ную ав­то­ка­та­стро­фу, не поль­зо­вал­ся ли услу­га­ми пла­сти­че­ских хи­рур­гов? Фор­ма и ли­нии его ли­ца ка­за­лись стран­ны­ми, непра­виль­ны­ми, ко­жа — слиш­ком блед­ной, во­ло­сы на­по­ми­на­ли па­рик из че­го-то по­хо­же­го на со­ба­чью шерсть; лин­зы его оч­ков бы­ли та­ки­ми тем­ны­ми, что не пред­став­ля­лось воз­мож­ным рас­смот­реть гла­за. Од­на­ко он пол­но­стью впи­сы­вал­ся в об­щую кар­ти­ну фло­рид­ской ба­ра­хол­ки: при­лав­ки ок­ку­пи­ро­ва­ли стран­ные лич­но­сти, но и за­ку­па­лись там лю­ди не ме­нее стран­ные. У него я ни­че­го не при­об­рел.

			Ко­гда я при­шел на ры­нок в сле­ду­ю­щий раз, Че­ри­ти Пэр­рот уже не бы­ло и ее ме­сто за­ня­ла се­мья ин­дей­цев, ко­то­рые про­да­ва­ли ка­лья­ны и про­чие ку­ри­тель­ные при­над­леж­но­сти. Но чуд­ной че­ло­ве­чек в тем­ных оч­ках ока­зал­ся на ста­ром ме­сте, на за­двор­ках ба­за­ра. На се­рой ска­тер­ти по­яви­лись но­вые фи­гур­ки.

			— Ни­ко­гда не ви­дел по­доб­ных жи­вот­ных.

			— Есте­ствен­но.

			— Вы са­ми их де­ла­е­те?

			Он по­ка­чал го­ло­вой. На бло­ши­ном рын­ке нель­зя вы­спра­ши­вать у тор­гов­цев, где они бе­рут то­вар. На ба­ра­хол­ках раз­го­ва­ри­ва­ют обо всем, но эта те­ма — та­бу.

			— И как про­да­ют­ся?

			— Непло­хо, на жизнь хва­та­ет, — ска­зал он. — Прав­да, их сто­и­мость вы­ше, чем мой цен­ник.

			Я взял в ру­ки ста­ту­эт­ку, от­да­лен­но на­по­ми­нав­шую оле­ня, толь­ко яв­но пло­то­яд­но­го, и спро­сил:

			— Что это та­кое?

			Он опу­стил гла­за.

			— Ду­маю, пер­во­быт­ный то­ун. Слож­но ска­зать. — Про­да­вец за­ду­мал­ся, а по­том до­ба­вил: — Эта вещь при­над­ле­жа­ла мо­е­му от­цу.

			Про­зве­нел зво­нок, опо­ве­ща­ю­щий о том, что ры­нок ско­ро за­кры­ва­ет­ся.

			— Хо­ти­те пе­ре­ку­сить?

			Он опас­ли­во по­смот­рел на ме­ня.

			— Уго­ще­нье за мой счет, — ска­зал я. — Ни­ка­ких обя­за­тельств. Че­рез до­ро­гу есть за­бе­га­лов­ка «У Дэн­ни». А еще бар.

			Он на па­ру се­кунд за­ду­мал­ся.

			— «У Дэн­ни» по­дой­дет, — ска­зал он. — Встре­тим­ся там.

			Я ждал его в услов­лен­ном ме­сте. Про­си­дев пол­ча­са, я уже на­чал ду­мать, что он не при­дет, но нет — он по­явил­ся че­рез пять­де­сят ми­нут по­сле ме­ня. В ру­ке муж­чи­на дер­жал ко­рич­не­вую ко­жа­ную сум­ку, при­вя­зан­ную к за­пя­стью длин­ным от­рез­ком бе­чев­ки. Я еще по­ду­мал, что он, на­вер­ное, пря­чет в ней свои день­ги, ведь с ви­ду она бы­ла пу­стая, и весь его то­вар там бы не по­ме­стил­ся. Че­рез ми­ну­ту он уже упле­тал ола­дьи, а за ко­фе при­сту­пил к рас­ска­зу.

			

			Солн­це на­ча­ло гас­нуть немно­гим поз­же по­лу­дня. Спер­ва по­яви­лось мер­ца­ние, а по­том стре­ми­тель­ная тем­но­та на­полз­ла с од­ной сто­ро­ны звез­ды на весь ее алый лик, и та по­тем­не­ла, точ­но уго­лек, ко­то­рый вы­ки­ну­ли из кост­ри­ща. Ночь вер­ну­лась на зем­лю.

			Баль­та­зар Неспеш­ный бе­жал вниз по скло­ну, оста­вив на де­ре­вьях свои се­ти вме­сте с уло­вом. Он мол­чал, со­хра­няя ды­ха­ние для бе­га, и мчал­ся на­столь­ко быст­ро, на­сколь­ко поз­во­ля­ло его пу­зо. На­ко­нец он до­стиг две­ри сво­ей хи­жи­ны у под­но­жия хол­ма.

			— Эй, про­сто­фи­ля! По­ра! — по­звал он, при­сел и за­жег све­тиль­ник на ры­бьем жи­ре, ко­то­рый сра­зу же на­чал ши­петь, во­нять и го­реть неров­ным, при­па­доч­ным оран­же­вым ог­нем.

			Дверь хи­ба­ры от­во­ри­лась, и на по­ро­ге воз­ник сын Баль­та­за­ра: он был немнож­ко вы­ше от­ца и, в от­ли­чие от него, без­бо­ро­дый и ху­дой. Пар­ня на­зва­ли в честь де­да, и по­ка ста­рик был жив, тот от­зы­вал­ся на Фар­фа­ла-млад­ше­го; те­перь же к нему об­ра­ща­лись Фар­фал Несчаст­ный. И вот по­че­му: ес­ли он при­тас­ки­вал до­мой несуш­ку, она тут же пе­ре­ста­ва­ла класть яй­ца; ес­ли он под­сту­пал к де­ре­ву с то­по­ром, оно па­да­ло неиз­мен­но в ту сто­ро­ну, где от него был наи­мень­ший прок и наи­боль­ший ущерб; ес­ли он на­хо­дил ста­рин­ный клад в за­кры­том лар­це, на­по­ло­ви­ну тор­ча­щем из зем­ли на краю по­ля, ключ ло­мал­ся в зам­ке со зву­ком, на­по­ми­нав­шим сла­бое эхо да­ле­ко­го хо­ра, а сун­ду­чок рас­сы­пал­ся в пе­сок; де­ви­цы, к ко­то­рым он пи­тал неж­ные чув­ства, влюб­ля­лись в дру­гих, пре­вра­ща­лись в чу­до­вищ, или же их уно­си­ли део­да­ны.

			— Солн­це по­гас­ло, — ска­зал Баль­та­зар Неспеш­ный сы­ну.

			— Ну вот и все. Это ко­нец, — от­ве­тил Фар­фал.

			Те­перь, ко­гда по­тух­ло све­ти­ло, ста­ло про­хлад­ней.

			— Да-да, ско­ро ко­нец. У нас все­го па­ра ми­нут. Хо­ро­шо, что я ос­но­ва­тель­но под­го­то­вил­ся. — Вот и все, что ска­зал Баль­та­зар. Он под­нял све­тиль­ник и во­шел в хи­жи­ну.

			Фар­фал по­сле­до­вал за от­цом в их кро­хот­ное жи­ли­ще. В ла­чу­ге бы­ла лишь од­на боль­шая ком­на­та с за­пер­той две­рью в даль­ней стене. Имен­но к две­ри и на­пра­вил­ся Баль­та­зар. Он по­ста­вил лам­пу на пол, снял с шеи це­поч­ку с клю­чом и от­пер дверь.

			У Фар­фа­ла от­вис­ла че­люсть. Он вы­мол­вил лишь од­но сло­во:

			— Цве­та. — Юно­ша сглот­нул и про­бор­мо­тал: — Я не по­смею вой­ти ту­да.

			— Глу­пый маль­чиш­ка! — про­ши­пел отец. — Иди да­вай и смот­ри под но­ги.

			А по­том, ко­гда Фар­фал так и не сдви­нул­ся с ме­ста, Баль­та­зар толк­нул его в про­ем, во­шел сам и за­хлоп­нул дверь.

			Фар­фал сто­ял и мор­гал ча­сто-ча­сто — гла­за ре­зал необыч­ный свет.

			— Ты, долж­но быть, по­нял, — ска­зал отец, сло­жив ру­ки на объ­ем­ном жи­во­те и осмат­ри­вая по­ме­ще­ние, в ко­то­ром они очу­ти­лись, — этой ком­на­ты нет в ми­ре, те­бе зна­ко­мом, ее нет в на­шем вре­ме­ни. Она су­ще­ство­ва­ла за мил­ли­он лет до на­ших дней, в эпо­ху по­след­ней Ре­мо­рий­ской им­пе­рии, сла­вив­шей­ся пре­вос­ход­ной иг­рой лют­ни­стов, изыс­кан­ной кух­ней, а так­же кра­со­той и по­кор­но­стью ра­бов.

			Фар­фал про­тер гла­за и огля­нул­ся на за­кры­тую дверь, ко­то­рая сто­я­ла по­сре­ди ком­на­ты, — имен­но че­рез нее они толь­ко что про­шли, как сквозь обыч­ный про­ход в стене.

			— Я на­чи­наю по­ни­мать, по­че­му ты так ча­сто про­па­дал, — ска­зал он. — Или мне ка­жет­ся, или я дей­стви­тель­но ви­дел, как ты не раз за­хо­дил в эту дверь. Я да­же не за­ду­мы­вал­ся — про­сто за­ни­мал­ся сво­и­ми де­ла­ми, по­ка ты не воз­вра­щал­ся.

			Баль­та­зар Неспеш­ный при­нял­ся сни­мать ро­бу из тем­ной меш­ко­ви­ны — и вот со­вер­шен­но го­лый жир­ный муж­чи­на с длин­ной бе­лой бо­ро­дой и бе­лы­ми стри­же­ны­ми во­ло­са­ми на го­ло­ве уже об­ла­чал­ся в ши­кар­ные, яр­кие и цве­та­стые шел­ко­вые одеж­ды.

			— Солн­це! — вос­клик­нул Фар­фал, вы­гля­ды­вая в окош­ко. — По­смот­ри на него! Оно го­рит яр­ко-оран­же­вым ог­нем, как го­лод­ный ко­стер! Чув­ству­ешь, ка­ким жа­ром от него ве­ет?! Отец, по­че­му мне ни­ко­гда не хо­те­лось по­ин­те­ре­со­вать­ся, за­чем ты дол­го си­дишь во вто­рой ком­на­те на­шей хи­жи­ны? По­че­му я ни­ко­гда не об­ра­щал вни­ма­ния на су­ще­ство­ва­ние этой ком­на­ты, по­че­му ни­че­го не спра­ши­вал?

			Баль­та­зар спра­вил­ся с по­след­ней за­стеж­кой, и пу­зо за­кры­ла шел­ко­вая ткань. Она пест­ре­ла изыс­кан­ной вы­шив­кой с чу­до­ви­ща­ми.

			— Воз­мож­но, это все ча­ры Эм­пу­сы — они от­ра­жа­ют лю­бо­пыт­ство, — при­знал­ся он и по­ка­зал чер­ную ко­ро­боч­ку у се­бя на шее. Ве­щи­ца бы­ла та­кой ма­лень­кой, что там не уме­стил­ся бы и кро­хот­ный жу­чок. — Вот что де­ла­ет нас неза­мет­ны­ми, ес­ли за­кля­тие про­из­не­сти пра­виль­но и при­ме­нить со зна­ни­ем де­ла. Вот ты не за­ме­чал, как я ухо­дил, так и лю­ди это­го вре­ме­ни и ме­ста не изум­ля­ют­ся ни мне, ни мо­им по­ступ­кам, ко­гда они идут враз­рез с мо­ра­лью и обы­ча­я­ми во­сем­на­дца­той и по­след­ней ве­ли­кой Ре­мо­рий­ской им­пе­рии.

			— По­тря­са­ю­ще! — ска­зал Фар­фал.

			— Не важ­но, что солн­це по­гас­ло и что че­рез па­ру ча­сов или в луч­шем слу­чае недель вся жизнь на Зем­ле умрет. Здесь, в этом вре­ме­ни, мое имя — Баль­та­зар Бла­го­ра­зум­ный, здесь я тор­го­вец воз­душ­ны­ми су­да­ми, пе­ре­куп­щик ста­рин­ных со­кро­вищ, ма­ги­че­ских пред­ме­тов и чу­дес, и здесь, сын мой, ты оста­нешь­ся. Для всех, кто вдруг нач­нет ин­те­ре­со­вать­ся тво­им про­ис­хож­де­ни­ем, ты бу­дешь про­стым слу­гой Баль­та­за­ра.

			— Слу­гой? — уди­вил­ся Фар­фал Несчаст­ный. — Но по­че­му я не мо­гу на­зы­вать­ся тво­им сы­ном?

			— По раз­ным при­чи­нам, — за­явил отец, — но они слиш­ком три­ви­аль­ны и незна­чи­тель­ны, что­бы го­во­рить о них пря­мо сей­час.

			Он по­ве­сил чер­ную ко­ро­боч­ку на гвоздь в уг­лу ком­на­ты. Фар­фа­лу по­ка­за­лось, что из нее вы­гля­ну­ла го­ло­ва или лап­ка ка­ко­го-то жу­ко­об­раз­но­го су­ще­ства, как буд­то оно ма­ха­ло ему из­нут­ри, но па­рень по­ду­мал, что ему по­ме­ре­щи­лось.

			— А еще по­то­му, что в этом вре­ме­ни у ме­ня уже есть сы­но­вья, ко­то­рых я по­да­рил сво­им на­лож­ни­цам, и они бы вряд ли об­ра­до­ва­лись, узнав, что по­явил­ся еще один. Хо­тя, ес­ли учесть да­ту тво­е­го рож­де­ния, по­лу­чит­ся, что, преж­де чем ты уна­сле­ду­ешь хоть ка­кую-то часть мо­е­го со­сто­я­ния, прой­дет око­ло мил­ли­о­на лет.

			— У те­бя… со­сто­я­ние? — уди­вил­ся Фар­фал, по-но­во­му гля­дя на ком­на­ту, в ко­то­рой он очу­тил­ся. Па­рень всю жизнь про­жил в ма­лень­кой хи­ба­ре на краю вре­мен, у под­но­жия неболь­шо­го хол­ма, вы­жи­вая бла­го­да­ря пи­ще, ко­то­рую они до­бы­ва­ли с по­мо­щью рас­став­лен­ных Баль­та­за­ром се­тей. Обыч­но ту­да по­па­да­лись мор­ские пти­цы и ле­та­ю­щие яще­ры, но вре­мя от вре­ме­ни в се­тях за­пу­ты­ва­лись и дру­гие тва­ри: су­ще­ства, за­яв­ляв­шие, что они — ан­ге­лы; за­нос­чи­вые, на­по­ми­нав­шие та­ра­ка­нов жи­вот­ные в вы­со­ких ме­тал­ли­че­ских ко­ро­нах; огром­ные студ­ни цве­та брон­зы. Отец с сы­ном до­ста­ва­ли их из се­тей, а по­том ли­бо съе­да­ли, ли­бо вы­пус­ка­ли на во­лю, ли­бо об­ме­ни­ва­ли на что-то у слу­чай­ных пу­те­ше­ствен­ни­ков.

			Отец ух­мыль­нул­ся и, слов­но ко­та, по­гла­дил вну­ши­тель­ную бе­лую бо­ро­ду.

			— Да еще ка­кое! В эти вре­ме­на ка­муш­ки и галь­ка с Кон­ца Све­та поль­зу­ют­ся боль­шим спро­сом: су­ще­ству­ют за­кля­тия, ча­ры и ма­ги­че­ские ин­стру­мен­ты, для ко­то­рых они про­сто неза­ме­ни­мы. Этим-то я и про­мыш­ляю.

			Фар­фал Несчаст­ный кив­нул.

			— А что, ес­ли я не за­хо­чу при­слу­жи­вать те­бе и по­про­шу, что­бы ме­ня вер­ну­ли ту­да, от­ку­да я при­шел? Что, ес­ли я пе­ре­шаг­ну по­рог этих две­рей?

			— Не ис­пы­ты­вай мо­е­го тер­пе­ния по­доб­ны­ми во­про­са­ми. Солн­це по­гас­ло. Че­рез несколь­ко ча­сов, а то и ми­нут, ми­ру при­дет ко­нец. Пе­ре­стань ду­мать об этом. И во­об­ще, не ку­пить ли мне на ко­ра­бель­ном рын­ке ма­ги­че­ский за­мок-че­ре­пок для на­шей две­ри? По­ка ме­ня не бу­дет, ты мо­жешь убрать­ся в этой ком­на­те и на­ве­сти лоск на все, что здесь ви­дишь. Но не смей тро­гать го­лы­ми ру­ка­ми зе­ле­ную флей­ту — она по­да­рит му­зы­ку, но за­ме­нит удо­воль­ствие в ду­ше на неуто­ли­мое же­ла­ние и тос­ку. И не на­мо­чи оник­со­вый бо­га­дил!

			Бли­ста­тель­ный, осле­пи­тель­ный муж­чи­на в мно­го­цвет­ных шел­ках лас­ко­во по­хло­пал сы­на по ру­ке.

			— Я спас те­бя от смер­ти, мой маль­чик, — мол­вил он. — Я при­вел те­бя сквозь вре­мя к но­вой жиз­ни. Важ­но ли, что здесь ты не сын, а слу­га? Жизнь — это жизнь, и она, как мне ка­жет­ся, несо­мнен­но луч­ше, чем ее аль­тер­на­ти­ва, ведь ни­кто еще не вер­нул­ся, что­бы это оспо­рить. Та­ков мой де­виз.

			Он по­ша­рил под по­ро­гом, до­стал се­рую тряп­ку и вло­жил ее в ру­ки Фар­фа­лу:

			— Дер­жи. За де­ло! По­ра­бо­та­ешь хо­ро­шень­ко, и я по­ка­жу те­бе рос­кош­ные пи­ры древ­но­сти — срав­нишь их с на­ши­ми коп­че­ны­ми мор­ски­ми пта­ха­ми и ма­ри­но­ван­ны­ми кор­ня­ми ос­са­ке­ра. Но ни при ка­ких об­сто­я­тель­ствах, что бы те­бе ни взду­ма­лось, не дви­гай дверь. Ее по­ло­же­ние точ­но от­ка­либ­ро­ва­но. Пе­ре­дви­нешь — и она от­кро­ет­ся ту­да, ку­да са­ма за­хо­чет.

			Он на­бро­сил на дверь пле­те­ную ткань. То, что она на­хо­ди­лась по­сре­ди ком­на­ты и сто­я­ла без вся­кой под­держ­ки, уже не так бро­са­лось в гла­за.

			Баль­та­зар Неспеш­ный по­ки­нул ком­на­ту че­рез двер­цу, ко­то­рую Фар­фал до это­го не за­ме­чал. За­мок с ляз­гом за­щелк­нул­ся. Фар­фал взял тряп­ку и на­чал нехо­тя вы­ти­рать пыль и по­ли­ро­вать без­де­луш­ки.

			Че­рез несколь­ко ча­сов он об­на­ру­жил, что в щель под две­рью про­ни­ка­ет свет — та­кой яр­кий, что его лу­чи про­ни­зы­ва­ют по­кры­ва­ло; впро­чем, си­я­ние очень быст­ро ис­чез­ло.

			Баль­та­зар Бла­го­ра­зум­ный пред­ста­вил Фар­фа­ла сво­им до­маш­ним в ка­че­стве но­во­го слу­ги. Он уви­дел пя­те­рых сы­но­вей и пять на­лож­ниц, од­на­ко ему за­пре­ти­ли раз­го­ва­ри­вать с ни­ми. Так­же он по­зна­ко­мил­ся с дво­рец­ким (ключ­ни­ком по сов­ме­сти­тель­ству), а еще с дом­ра­бот­ни­ца­ми, но­сив­ши­ми­ся ту­да-сю­да по ко­ман­де по­след­не­го. В кон­це кон­цов Фар­фал узнал, что у него был са­мый низ­кий ранг при дво­ре.

			Дом­ра­бот­ни­цы пре­зи­ра­ли блед­но­ко­же­го Фар­фа­ла за то, что лишь ему од­но­му поз­во­ля­лось вхо­дить в свя­тая свя­тых — в ком­на­ту чу­дес по­ве­ли­те­ля Баль­та­за­ра.

			Шли дни, неде­ли… Фар­фа­ла пе­ре­ста­ли удив­лять вся­кие стран­но­сти. Яр­кое крас­но-оран­же­вое солн­це, та­кое огром­ное и необыч­ное. Рас­цвет­ка небес, то ро­зо­ва­то-жел­тая, то в сле­ду­ю­щий миг — ли­ло­вая. Су­да, при­бы­вав­шие на ко­ра­бель­ный ры­нок из да­ле­ких ми­ров с пол­ны­ми трю­ма­ми чу­дес.

			Да­же в окру­же­нии ми­рак­лей, да­же в за­бы­том ве­ке, да­же в этом ми­ре, ис­пол­нен­ном уди­ви­тель­ных ве­щей, Фар­фал был несча­стен. По­то­му в сле­ду­ю­щий раз, как толь­ко ку­пец по­явил­ся на по­ро­ге свя­ти­ли­ща, сын за­явил от­цу:

			— Это неспра­вед­ли­во.

			— Неспра­вед­ли­во?

			— Неспра­вед­ли­во то, что я здесь чи­щу и по­ли­рую див­ные дра­го­цен­но­сти, по­ка ты с сы­но­вья­ми хо­дишь на пи­руш­ки, ве­че­рин­ки и бан­ке­ты, встре­ча­ешь­ся с людь­ми и нелю­дя­ми и в це­лом на­сла­жда­ешь­ся жиз­нью здесь, на за­ре вре­мен.

			Баль­та­зар от­ве­тил:

			— Млад­ший сын не все­гда мо­жет поль­зо­вать­ся при­ви­ле­ги­я­ми стар­ших бра­тьев. Все они стар­ше те­бя.

			— Ры­же­во­ло­со­му все­го лишь пят­на­дцать, тем­но­ко­же­му че­тыр­на­дцать, близ­не­цам не боль­ше две­на­дца­ти, а я — муж­чи­на сем­на­дца­ти лет от ро­ду…

			— Они стар­ше те­бя бо­лее чем на мил­ли­он лет, — ска­зал отец. — Я не бу­ду слу­шать этот вздор.

			Фар­фал Несчаст­ный при­ку­сил ниж­нюю гу­бу, что­бы нена­ро­ком не от­ве­тить.

			Имен­но в этот мо­мент со дво­ра по­слы­шал­ся шум — слов­но вы­би­ли тя­же­лую дверь; до­маш­ние жи­вот­ные и пти­цы под­ня­ли гал­деж. Фар­фал под­бе­жал к слу­хо­во­му окош­ку и вы­гля­нул на­ру­жу.

			— Там лю­ди, — ска­зал он. — Я ви­жу, как бле­стит солн­це на их ору­жии.

			Ка­за­лось, от­ца это со­всем не уди­ви­ло.

			— Ко­неч­но, — ска­зал он. — У ме­ня есть за­да­ние для те­бя, Фар­фал. Я немно­го про­счи­тал­ся, и у нас по­чти за­кон­чи­лись кам­ни, на ко­то­рых зи­ждет­ся мое бо­гат­ство, и честь мою за­пят­на­ли из­ве­стия о чрез­мер­ных рас­хо­дах. По­это­му нам с то­бой необ­хо­ди­мо вер­нуть­ся в наш ста­рый дом и со­брать все, что смо­жем. Бу­дет без­опас­ней, ес­ли мы пой­дем вме­сте. И вре­мя — пре­вы­ше все­го.

			— Я по­мо­гу те­бе, ес­ли ты ста­нешь от­но­сить­ся ко мне луч­ше, — за­явил Фар­фал, и тут со дво­ра по­слы­шал­ся крик:

			— Баль­та­зар! Под­лец! Об­ман­щик! Враль! Где мои трид­цать кам­ней? — Го­лос был глу­бо­ким и прон­зи­тель­ным.

			— Впредь я ста­ну от­но­сить­ся к те­бе на­мно­го луч­ше, — от­ве­тил отец. — Кля­нусь.

			Он по­до­шел к две­ри, стя­нул по­кры­ва­ло. Си­я­ние ис­чез­ло: в ще­ли не бы­ло вид­но ни­че­го, кро­ме глу­бо­кой и бес­фор­мен­ной чер­но­ты.

			— Воз­мож­но, ми­ру на­стал ко­нец, — пред­по­ло­жил Фар­фал, — и те­перь нет ни­че­го, од­на пу­сто­та.

			— С тех пор как мы по­па­ли сю­да, по ту сто­ро­ну про­шло все­го лишь несколь­ко мгно­ве­ний, — ска­зал ему отец. — Та­ко­ва суть вре­ме­ни. Оно те­чет быст­рее, ко­гда мо­ло­до, ко­гда его рус­ло не так ши­ро­ко. Под ко­нец все­го су­ще­го вре­мя раз­ли­лось и за­мед­ли­лось, по­доб­но мас­лу на ти­хом пру­ду.

			Он убрал за­стыв­ший за­мок-че­ре­пок, ко­то­рый ра­нее по­ме­стил на дверь в ка­че­стве зам­ка, и она мед­лен­но от­кры­лась. Из про­ема ду­нул про­хлад­ный ве­те­рок, и Фар­фал по­ежил­ся.

			— Ты ве­дешь нас на смерть, отец, — ска­зал он.

			— Все мы идем на­встре­чу смер­ти, — от­ве­тил ро­ди­тель. — Од­на­ко ты здесь, за мил­ли­он лет до сво­е­го рож­де­ния, но все рав­но жи­вой. Мы и вправ­ду со­тка­ны из чу­дес. А те­перь, сын, бе­ри сум­ку. Она, как ты вско­ре и сам за­ме­тишь, про­пи­та­на на­стой­кой необы­чай­ной вме­сти­тель­но­сти Свон­на — в нее ты мо­жешь скла­ды­вать все, вне за­ви­си­мо­сти от ве­са, мас­сы или объ­е­ма. Ко­гда бу­дем на ме­сте, бе­ри по­боль­ше кам­ней и ки­дай их в сум­ку. А я по­бе­гу на холм и про­ве­рю се­ти — вдруг в них по­па­лись ка­кие-ни­будь со­кро­ви­ща. Или ка­кая-ни­будь ерун­да, ко­то­рая сой­дет за со­кро­ви­ща здесь и сей­час.

			— Я пой­ду пер­вым? — во­про­сил Фар­фал, стис­нув сум­ку.

			— Ко­неч­но.

			— Там так хо­лод­но…

			В от­вет Баль­та­зар ткнул его в спи­ну паль­цем. С вор­ча­ни­ем Фар­фал неук­лю­же пе­ре­сту­пил че­рез по­рог. Отец по­сле­до­вал за ним.

			— Ой, как все это нехо­ро­шо! — по­жа­ло­вал­ся Фар­фал.

			Они вы­шли из хи­ба­ры на краю вре­мен, и Фар­фал на­гнул­ся за кам­нем. Он по­ло­жил пер­вый бу­лыж­ник в сум­ку, и тот за­све­тил­ся изу­мруд­ным. Юно­ша под­нял еще один ка­ме­шек. Небо бы­ло тем­ным, но, ка­за­лось, что-то аморф­ное за­пол­ня­ло все про­стран­ство над го­ло­вой.

			Вспых­ну­ло нечто по­хо­жее на мол­нию, и Фар­фал уви­дел от­ца — тот сни­мал се­ти с де­ре­вьев на вер­шине хол­ма.

			Яр­кий свет. Треск. В мгно­ве­ние ока се­ти пре­вра­ти­лись в пе­пел. Баль­та­зар мчал вниз, хва­тая ртом воз­дух. Жал­кое зре­ли­ще.

			Он по­ка­зы­вал на небо.

			— Это Ни­что! — кри­чал Баль­та­зар. — Ни­что по­гло­ти­ло вер­хуш­ку хол­ма! Ни­что за­хва­ти­ло власть в этом ми­ре.

			По­дул мо­гу­чий ве­тер, и Фар­фал уви­дел, как его отец трес­нул, точ­но гли­ня­ный гор­шок, под­нял­ся в воз­дух, а по­том ис­чез. На­сту­па­ло Ни­что, тьма во тьме, по кра­ям ко­то­рой вы­пля­сы­ва­ли ма­лень­кие мол­нии. Юно­ша по­пя­тил­ся от нее, по­вер­нул­ся и бро­сил­ся на­у­тек. Он за­бе­жал в дом, мет­нул­ся к даль­ней ком­на­те, но за­мер на по­ро­ге. По­сто­яв немно­го, он огля­нул­ся на Уми­ра­ю­щую Зем­лю. Он уви­дел, как Ни­что по­гло­ти­ло сте­ны до­ма, даль­ние хол­мы, небе­са; на его гла­зах Тьма про­гло­ти­ла остыв­шее солн­це — па­рень смот­рел до тех пор, по­ка не оста­лось ни­че­го, кро­ме аморф­ной чер­но­ты. Ка­за­лось, Тьма не успо­ко­ит­ся, по­ка не съест весь мир.

			Толь­ко то­гда Фар­фал шаг­нул впе­ред и очу­тил­ся в от­цов­ском свя­ти­ли­ще, за мил­ли­он лет до это­го вре­ме­ни. Кто-то ба­ра­ба­нил во вход­ную дверь.

			— Баль­та­зар! — по­слы­шал­ся зна­ко­мый го­лос. — Него­дяй! Я дал те­бе один день, как ты и про­сил. А те­перь го­ни мои трид­цать кам­ней. Ина­че я вы­пол­ню свое обе­ща­ние: тво­их сы­но­вей за­бе­рут во внеш­ние ми­ры — тру­дить­ся в Бдель­ских ко­пях Тиль­ба, а жен­щи­ны ста­нут флей­тист­ка­ми во двор­це услад Лю­ци­у­са Лим­на — там они удо­сто­ят­ся че­сти иг­рать ча­ру­ю­щую му­зы­ку, по­ка я, Лю­ци­ус Лимн, бу­ду петь, тан­це­вать и за­ни­мать­ся лю­бо­вью с маль­чи­ка­ми-ак­ро­ба­та­ми. Я да­же не ста­ну тра­тить ды­ха­ние на то, что­бы опи­сать судь­бу, уго­то­ван­ную тво­им слу­гам. Твои за­кли­на­ния не скры­ли эту ком­на­ту, ведь я на­шел ее до­воль­но лег­ко. А те­перь от­дай мне трид­цать кам­ней, не то я вы­ло­маю дверь и сре­жу с тво­е­го туч­но­го те­ла весь жир, а ко­сти швыр­ну со­ба­кам и део­да­нам.

			Фар­фал за­дро­жал от стра­ха.

			«Вре­мя. Мне нуж­но вы­иг­рать вре­мя», — по­ду­мал он.

			Он по­ни­зил го­лос и про­кри­чал:

			— По­до­жди чуть-чуть, Лю­ци­ус Лимн! Я про­во­жу слож­ную опе­ра­цию по очист­ке тво­их кам­ней от нега­тив­ной энер­гии! Ес­ли мне по­ме­ша­ют, по­след­ствия бу­дут ка­та­стро­фи­че­ски­ми!

			Фар­фал оки­нул по­ме­ще­ние взгля­дом. Един­ствен­ное ок­но бы­ло слиш­ком ма­лень­ким, и в него не пред­став­ля­лось воз­мож­ным про­тис­нуть­ся, а по дру­гую сто­ро­ну две­ри ка­ра­у­лил Лю­ци­ус Лимн.

			— Во­ис­ти­ну я Несчаст­ный, — вздох­нул Фар­фал. Он взял от­цов­скую сум­ку и за­пих­нул ту­да все ар­те­фак­ты и без­де­луш­ки, до ко­то­рых смог до­тя­нуть­ся, в том чис­ле и зе­ле­ную флей­ту, преду­смот­ри­тель­но об­мо­тав ее кус­ком тка­ни. Все ис­чез­ло в сум­ке, ни фор­ма, ни вес ко­то­рой, ка­за­лось, со­всем не из­ме­ни­лись.

			Он по­смот­рел на дверь по­сре­ди ком­на­ты. Един­ствен­ный вы­ход и тот вел в Ни­что, по­гло­щав­шее вре­мя и про­стран­ство.

			— Ну, все! — по­слы­ша­лось сна­ру­жи. — Мое тер­пе­ние лоп­ну­ло, Баль­та­зар. Се­го­дня ве­че­ром мои по­ва­ра бу­дут жа­рить твои по­тро­ха!

			Раз­дал­ся хруст — как буд­то о дверь би­ли чем-то твер­дым и тя­же­лым.

			Кто-то за­кри­чал, и все стих­ло.

			— Он что, умер? — по­слы­шал­ся го­лос Лю­ци­у­са Лим­на.

			— Я по­до­зре­ваю, что дверь за­щи­ще­на ма­ги­че­ским за­кли­на­ни­ем, — за­го­во­рил дру­гой че­ло­век. Фар­фа­лу по­ка­за­лось, что это был один из его свод­ных бра­тьев.

			— В та­ком слу­чае мы раз­ва­лим сте­ну! — за­орал упря­мый Лю­ци­ус Лимн.

			Фар­фал был несчаст­ным, но не глу­пым. Он снял с гвоз­дя чер­ную ла­ки­ро­ван­ную ко­ро­боч­ку и услы­шал, как внут­ри что-то за­су­е­ти­лось и за­бе­га­ло.

			— Отец ве­лел не ме­нять по­ло­же­ния две­ри, — ска­зал он сам се­бе. А по­том изо всех сил на­да­вил на двер­ную ко­роб­ку и сдви­нул тя­же­ле­ную кон­струк­цию по­чти на це­лых пол­дюй­ма. Тьма ме­ня­лась, двер­ной про­ем за­пол­нял­ся жем­чуж­но-се­рым све­том.

			Фар­фал Несчаст­ный по­ве­сил ко­ро­боч­ку на шею.

			— Хва­тит, — про­из­нес он.

			Слы­ша­лись глу­хие, но мощ­ные уда­ры в сте­ну ком­на­ты. Фар­фал взял об­ры­вок тка­ни, при­вя­зал сум­ку с остат­ка­ми со­кро­вищ Баль­та­за­ра Бла­го­ра­зум­но­го к ле­во­му за­пя­стью и шаг­нул за по­рог.

			Хлы­нул свет — столь яр­кий, что па­рень за­крыл гла­за. Еще шаг — и Фар­фал по­ле­тел вниз.

			За­жму­рив­шись, он па­дал и от­ча­ян­но бил ру­ка­ми по воз­ду­ху. В ушах сви­стел ве­тер.

			Что-то хлюп­ну­ло и за­хлест­ну­ло его — это бы­ла со­ло­но­ва­тая, теп­лая во­да. Фар­фал на­чал ба­рах­тать­ся. От изум­ле­ния он за­был о том, что нуж­но ды­шать. Его го­ло­ва по­ка­за­лась над во­дой — он всплыл на по­верх­ность и стал жад­но хва­тать ртом воз­дух. А по­том он по­плыл и дви­гал­ся до тех пор, по­ка его ру­ки не ухва­ти­лись за что-то по­хо­жее на рас­те­ния. Он вы­полз из во­ды на по­ри­стую, сухую зем­лю, от­ста­вив по­сле се­бя след из лу­жиц и ру­чей­ков.

			

			— Свет, — ска­зал че­ло­век в за­бе­га­лов­ке «У Дэн­ни». — Си­я­ние бы­ло ослеп­ля­ю­щим. А ведь солн­це да­же не взо­шло. Но я на­шел вот это. — Он по­сту­чал паль­цем по опра­ве тем­ных оч­ков. — И дер­жусь по­даль­ше от сол­неч­но­го све­та, что­бы ко­жа не силь­но об­го­ра­ла.

			— А что по­том?

			— Я на­чал тор­го­вать рез­ны­ми фи­гур­ка­ми, — мол­вил муж­чи­на в оч­ках. — И про­дол­жаю ис­кать дру­гие две­ри.

			— Ты хо­чешь вер­нуть­ся в свое вре­мя?

			Он по­ка­чал го­ло­вой.

			— Оно мерт­во. Все, что я знал, все, по­доб­ное мне, — мерт­во. И я не вер­нусь во тьму на краю вре­мен.

			— Че­го же ты хо­чешь?

			Он по­че­сал шею, и в раз­ре­зе его ру­баш­ки я за­ме­тил ма­лень­кую чер­ную ко­ро­боч­ку — она бы­ла не боль­ше ме­да­льо­на, а внут­ри что-то ше­ве­ли­лось. Жук, по­ду­мал я. Впро­чем, во Фло­ри­де встре­ча­ют­ся боль­шие жу­ки. Они не ред­кость.

			— Я хо­чу вер­нуть­ся в на­ча­ло, — про­го­во­рил он. — Ту­да, где все на­ча­лось. Хо­чу сто­ять там и ку­пать­ся в си­я­нии но­во­рож­ден­ной Все­лен­ной, на за­ре все­го су­ще­го. Ес­ли мне суж­де­но ослеп­нуть, то пус­кай ме­ня осле­пит пер­во­быт­ный свет. Хо­чу при­сут­ство­вать при рож­де­нии солнц. Си­я­ние этой древ­ней звез­ды для ме­ня слиш­ком блек­лое.

			За­тем он взял сал­фет­ку, от­крыл ко­жа­ную сум­ку и по­ло­жил пе­ре­до мной ин­стру­мент, по­хо­жий на флей­ту. Он был око­ло фу­та в дли­ну, вы­то­чен­ный из зе­ле­но­го жа­де­и­та или дру­го­го по­хо­же­го кам­ня.

			— Это моя бла­го­дар­ность за уго­ще­ние, — ска­зал че­ло­век в оч­ках.

			А по­том он под­нял­ся и по­шел прочь, а я остал­ся си­деть, пя­лясь на зе­ле­ную флей­ту. В кон­це кон­цов я ле­гонь­ко при­кос­нул­ся паль­ца­ми к ее хо­лод­ной по­верх­но­сти. Осто­рож­но, не ре­ша­ясь ду­нуть в нее, не пы­та­ясь иг­рать му­зы­ку окон­ча­ния вре­мен, я под­нес флей­ту к гу­бам.

			ПОСЛЕСЛОВИЕ

			Мне бы­ло око­ло три­на­дца­ти. Ан­то­ло­гия на­зы­ва­лась «Flash­ing Swords», и в ней я про­чел рас­сказ «Мор­ре­он» («Mor­reion»). Он про­бу­дил во мне меч­та­те­ля. Я на­шел эк­зем­пляр бри­тан­ско­го из­да­ния «Уми­ра­ю­щей Зем­ли» в мяг­кой об­лож­ке — кни­га изоби­ло­ва­ла стран­ны­ми опе­чат­ка­ми, но там бы­ли дру­гие рас­ска­зы, столь же ма­ги­че­ские, как и «Мор­ре­он». В ма­га­зине по­дер­жан­ных книг, где все­гда ца­рил по­лу­мрак и муж­чи­ны в паль­то ску­па­ли пор­но­гра­фию, я на­шел «Гла­за Чу­жо­го ми­ра», а сле­дом и ма­лень­кие пыль­ные сбор­ни­ки рас­ска­зов. «Лун­ная моль» — как я счи­тал то­гда и как ду­маю по­ныне — это на­уч­но-фан­та­сти­че­ский рас­сказ с са­мым строй­ным из ко­гда-ли­бо на­пи­сан­ных сю­же­тов. При­бли­зи­тель­но в то же вре­мя в Ве­ли­ко­бри­та­нии на­ча­ли из­да­вать кни­ги Дже­ка Вэн­са, и вне­зап­но си­ту­а­ция из­ме­ни­лась: для то­го что­бы чи­тать Вэн­са, мне до­ста­точ­но бы­ло лишь при­об­ре­сти оче­ред­ную кни­гу. Что я и де­лал: по­ку­пал «Вла­сти­те­лей Зла», три­ло­гию «Ала­стор» и дру­гие. Мне нра­ви­лись от­ступ­ле­ния от те­мы, фан­та­зия ав­то­ра, но боль­ше все­го я лю­бил то, как он пи­сал: с ду­шой и умом (в от­ли­чие, к при­ме­ру, от Джейм­са Бр­эн­ча Кей­бел­ла), с иро­ни­ей, мяг­ко, раз­вле­ка­ясь, как сам Тво­рец, но при этом не ума­ляя до­сто­инств соб­ствен­но­го тек­ста.

			Вре­мя от вре­ме­ни я за­ме­чаю за со­бой, что на­чи­наю ма­сте­рить вэн­сов­ское пред­ло­же­ние, и каж­дый раз ра­ду­юсь это­му. Но Вэнс не тот ав­тор, ко­то­ро­му я бы осме­лил­ся под­ра­жать. Не ду­маю, что та­кое воз­мож­но.

			Сре­ди пи­са­те­лей, ко­то­рых я лю­бил в три­на­дцать лет, очень ма­ло тех, чьи кни­ги я за­хо­чу пе­ре­чи­тать еще че­рез два­дцать лет. А Дже­ка Вэн­са я бу­ду чи­тать все­гда.

			
				Нил Гей­ман
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			Ро­берт Силь­вер­берг — один из са­мых из­вест­ных фан­та­стов со­вре­мен­но­сти, на его сче­ту де­сят­ки ро­ма­нов, ан­то­ло­гий и сбор­ни­ков. И как пи­са­тель, и как ре­дак­тор (в этом ам­плуа он ра­бо­тал над се­ри­ей ан­то­ло­гий «New Di­men­sions» — воз­мож­но, са­мым успеш­ным про­ек­том сво­е­го вре­ме­ни) Силь­вер­берг был в чис­ле наи­бо­лее вли­я­тель­ных фи­гур в фан­та­сти­ке Но­вой вол­ны в 1970-е го­ды и оста­ет­ся в ее пер­вых ря­дах по сей день. Он по­лу­чил че­ты­ре пре­мии «Небью­ла», че­ты­ре «Хью­го», а так­же удо­сто­ил­ся по­чет­но­го зва­ния «Гранд­ма­стер» от Аме­ри­кан­ской ас­со­ци­а­ции пи­са­те­лей-фан­та­стов.

			Сре­ди его книг та­кие из­вест­ные ро­ма­ны и по­ве­сти, как «Уми­ра­ю­щий из­нут­ри» («Dy­ing In­side»), «За­мок лор­да Ва­лен­ти­на» («Lord Valen­tine's Cas­tle»), «Кни­га че­ре­пов» («The Book of Skulls»), «Вниз, в зем­лю» («Down­ward to the Earth»), «Стек­лян­ная баш­ня» («Tow­er of Glass»), «Сын че­ло­ве­че­ский» («Son of Man»), «Ноч­ные кры­лья» («Nightwings»), «Вер­ти­каль­ный мир» («The World In­side»), «Рож­ден­ный с мерт­ве­ца­ми» («Вот With The Dead»), «Shadrach in the Fur­nace», «Тер­нии» («Thoms»), «Вверх по ли­нии» («Up the Line»), «Че­ло­век в ла­би­рин­те» («The Man in the Maze»), «Tom O'Bed­lam», «Star of Gyp­sies», «At Win­ter's End», «Без­дна» («The Face of the Wa­ters»), «King­doms of the Wall», «Hot Sky at Mid­night», «Вре­мя „Икс“: При­шель­цы» («The Alien Years»), «Лорд Пре­сти­ми­он» («Lord Pres­timion»), «Го­ры Ма­джи­пу­ра» («Moun­tains of Ma­jipoor»), «The Longest Way Hote», а так­же два рас­ши­рен­ных до раз­ме­ров ро­ма­на рас­ска­за Ай­зе­ка Ази­мо­ва — «При­ход но­чи» («Night­fall») и «Без­об­раз­ный ма­лыш» («The Ug­ly Lit­tle Boy») — и ро­ман-по­пур­ри «Ro­ma Etema». Рас­ска­зы Силь­вер­бер­га объ­еди­не­ны в сбор­ни­ки «Un­fa­mil­iar Ter­ri­to­ry», «Capri­corn Games», «Хро­ни­ки Ма­джи­пу­ра» («Ma­jipoor Chron­i­cles»), «The Best of Robert Sil­ver­berg», «The Con­glom­eroid Cock­tail Par­ty», «Be­yond the Safe Zone». Кро­ме то­го, из­да­тель­ство «Sub­ter­ranean Press» по­ста­ви­ло пе­ред со­бой цель опуб­ли­ко­вать все рас­ска­зы ав­то­ра и вы­пу­сти­ло уже че­ты­ре то­ма, а так­же сбор­ник «Phas­es of the Moon: Sto­ries from Six Decades» и кол­лек­цию ран­них про­из­ве­де­ний «In the Be­gin­ning». Со­став­лен­ных Силь­вер­бер­гом ан­то­ло­гий слиш­ком мно­го, что­бы пе­ре­чис­лять их здесь, но сре­ди де­сят­ков дру­гих вы­де­ля­ют­ся та­кие, как «The Sci­ence Fic­tion Hall of Fame, Vol­ume One» и пре­вос­ход­ная се­рия «Al­pha».

			Силь­вер­берг вме­сте с же­ной, пи­са­тель­ни­цей Ка­рен Ха­бер, жи­вет в Ок­лен­де, штат Ка­ли­фор­ния.

			

			В пред­став­лен­ном ни­же рас­ска­зе ав­тор уве­дет нас на юг от Аль­ме­ри к том­но­му Ги­у­зу на по­лу­ост­ро­ве Кла­ри­тант, омы­ва­е­мом Клор­пен­тин­ским мо­рем, — в бла­го­ухан­ный край, да­ру­ю­щий успо­ко­е­ние, на­сколь­ко оно воз­мож­но на Уми­ра­ю­щей Зем­ле. Здесь мы встре­тим­ся с по­этом и фи­ло­со­фом, при­ни­ма­ю­щим слиш­ком близ­ко к серд­цу муд­рое древ­нее из­ре­че­ние: «Ешь, пей и ве­се­лись, ведь зав­тра мы все умрем».

			В осо­бен­но­сти — «пей».
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			Мэтью Хьюз ро­дил­ся в Ан­глии, в Ли­вер­пу­ле, но боль­шую часть со­зна­тель­ной жиз­ни про­вел в Ка­на­де и лишь недав­но вер­нул­ся на ро­ди­ну. Он ра­бо­тал жур­на­ли­стом, го­то­вил ре­чи для чи­нов­ни­ков Ми­ни­стер­ства юс­ти­ции и Ми­ни­стер­ства окру­жа­ю­щей сре­ды Ка­на­ды, а так­же для дру­гих вид­ных по­ли­ти­ков и биз­не­сме­нов Бри­тан­ской Ко­лум­бии, по­ка в кон­це кон­цов не за­нял­ся ис­клю­чи­тель­но ли­те­ра­тур­ным тру­дом. Под впе­чат­ле­ни­ем от книг Дже­ка Вэн­са он на­чал пи­сать ис­то­рии о по­хож­де­ни­ях аван­тю­ри­стов и мо­шен­ни­ков Хен­ги­са Хэп­тор­на, Гу­та Бан­да­ра и Лаф­фа Им­бри, ко­то­рые жи­ли в эпо­ху, пред­ше­ство­вав­шую ми­ру Уми­ра­ю­щей Зем­ли. Ро­ма­ны «Fools Er­rant», «Fool Me Twice», «Black Bril­lion» и «Ma­jestrum», а так­же рас­ска­зы из сбор­ни­ка «The Gist Hunter and Oth­er Sto­ries» быст­ро при­нес­ли ав­то­ру из­вест­ность. За ни­ми по­сле­до­ва­ли и дру­гие кни­ги: «Hes­pi­ra», «The Spi­ral Labyrinth», «Tem­plate» и «The Com­mons».

			

			Опас­но впус­кать в свой дом стран­ни­ка, по­про­сив­ше­го убе­жи­ща от кра­ду­щих­ся за ним в но­чи де­мо­нов. В та­кой мо­мент риску­ют оба: и хо­зя­ин, и гость. В осо­бен­но­сти — ес­ли это про­ис­хо­дит на Уми­ра­ю­щей Зем­ле, где каж­дый мо­жет ока­зать­ся не тем, за ко­го се­бя вы­да­ет.
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			Один из из­вест­ней­ших и наи­бо­лее про­слав­лен­ных во всех жан­рах ав­стра­лий­ских пи­са­те­лей Тер­ри До­улинг, за­во­е­вав­ший один­на­дцать пре­мий «Dit­mar», че­ты­ре пре­мии «Au­re­alis» и пре­мию Меж­ду­на­род­ной гиль­дии кри­ти­ков жан­ра «хор­рор», пуб­ли­ку­ет­ся с 1982 го­да. Он за­ре­ко­мен­до­вал се­бя как ав­тор на­уч­ной фан­та­сти­ки, тем­но­го фэн­те­зи и ужа­сов. Его пе­ру при­над­ле­жат цик­лы рас­ска­зов «Rynosseros», «Blue Tyson», «Twi­light Beach» и «Worm­wood», а так­же сбор­ни­ки «An­tique Fu­tures: The Best of Ter­ry Dowl­ing», «The Man Who Lost Red», «An In­ti­mate Knowl­edge of the Night», «Black­wa­ter Days» и «Ba­sic Black: Tales of Ap­pro­pri­ate Fear».

			Кро­ме то­го, До­улинг на­пи­сал три сце­на­рия для ком­пью­тер­ных игр в жан­ре «квест»:

			«Schizm: Mys­te­ri­ous Jour­ney», «Schizm II: Chameleon», «Sen­tinel: De­scen­dants in Time», а в ка­че­стве ре­дак­то­ра вы­пу­стил ан­то­ло­гии «The Es­sen­tial El­li­son», «Mor­tal Fire: Best Aus­tralian SF» (сов­мест­но с Ва­ном Ай­ки­ном), «The Jack Vance Trea­sury» и «The Jack Vance Read­er» — и то и дру­гое с Джо­на­та­ном Стр­эном. Его по­след­няя на дан­ный мо­мент ра­бо­та — чет­вер­тый сбор­ник рас­ска­зов о То­ме Ри­нос­се­ро­се «Rynemonn».

			До­улинг ро­дил­ся в Сид­нее, жи­вет в Хан­тер-Хиллс в Но­вом Юж­ном Уэль­се, в Ав­стра­лии (www.ter­ry­dowl­ing.com).

			

			В ни­же­сле­ду­ю­щем ост­ро­ум­ном рас­ска­зе он про­ве­дет нас че­рез за­га­доч­ную дверь в ме­ста по ту сто­ро­ну про­стран­ства и вре­ме­ни и по­ка­жет, что не все­гда гон­ку вы­иг­ры­ва­ет быст­рей­ший, а бит­ву — силь­ней­ший…
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			Ра­бо­ты бри­тан­ской пи­са­тель­ни­цы Лиз Уи­льямс по­яв­ля­лись в та­ких жур­на­лах и ан­то­ло­ги­ях, как «In­ter­zone», «Asi­mov's», «Vi­sion­ary Tongue», «Ter­ra Incog­ni­ta», «The New Jules Verne Ad­ven­tures», «Strange Hori­zons», «Realms of Fan­ta­sy» и дру­гих. Ее рас­ска­зы объ­еди­не­ны в сбор­ник «Ban­quet of the Lords of Night and Oth­er Sto­ries». Пе­ру Уи­льямс при­над­ле­жат ро­ма­ны «The Ghost Sis­ter», «Em­pire of Bones», «The Poi­son Mas­ter», «Nine Lay­ers of Sky», «Рас­сле­до­ва­ние ве­дет в Ад» («Snake Agent»), «The De­mon and the City», «Dark­land». По­след­ние ее ра­бо­ты — «The Shad­ow Pavil­lion» и «Win­ter­strike». Пи­са­тель­ни­ца жи­вет в Ан­глии, в Брай­тоне.

			

			В пред­став­лен­ном ни­же рас­ска­зе мы по­сле­ду­ем вме­сте с охот­ни­ком на ведьм прочь из Азе­но­мея по ре­ке Ском в от­кры­тое мо­ре, на­пра­вим­ся из Аль­ме­ри к су­ро­вым бе­ре­гам Аль­сте­ра — и путь этот, к доб­ру или к ху­ду, при­ве­дет к смене про­фес­сии…
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			Майк Рез­ник — один из наи­бо­лее по­пу­ляр­ных и пло­до­ви­тых ав­то­ров, пи­шу­щих в жан­ре на­уч­ной фан­та­сти­ки. Сре­ди мно­же­ства его ро­ма­нов, по­ве­стей и рас­ска­зов — «Сантья­го» («San­ti­a­go»), «Чер­ная Ле­ди» («The Dark La­dy»), «По сле­ду еди­но­ро­га» («Stalk­ing The Uni­com»), «Рож­ден­ный пра­вить» («Birthright: The Book of Man»), «Par­adise», «Слон Ки­ли­ман­джа­ро» («Ivory»), «Про­ри­ца­тель­ни­ца» («Sooth­say­er»), «Пи­фия» («Or­a­cle»), «Lu­cifer Jones», «Pur­ga­to­ry», «In­fer­no», «А Mir­a­cle of Rare De­sign», «Вдо­во­дел» («The Wid­ow­mak­er»), «The Soul Eater» и «A Hunger in the Soul». Его от­ме­чен­ные пре­ми­я­ми рас­ска­зы из­да­ва­лись в сбор­ни­ках «Ухо­дя, га­си­те Солн­це» («Will the Last Per­son to Leave the Plan­et Please Turn Off the Sun?»), «An Alien Land», «Ки­ри­нья­га» («Kirinya­ga»), «New Dreams for Old» и «Hunt­ing the Snark and Oth­er Short Nov­els».

			В по­след­ние де­сять лет Майк Рез­ник не ме­нее пло­до­твор­но вы­сту­пал в ка­че­стве из­да­те­ля та­ких сбор­ни­ков, как «In­side the Fun­house: 17 SF sto­ries about SF», «What­dunits», «More What­dunits», «Shag­gy B.E.M. Sto­ries», а так­же длин­но­го спис­ка ан­то­ло­гий, со­став­лен­ных в со­труд­ни­че­стве с Мар­ти­ном Грин­бер­гом, — в том чис­ле «Al­ter­nate Pres­i­dents», «Al­ter­nate Kennedys», «Al­ter­nate War­riors», «Al­addin: Mas­ter of the Lamp», «Di­nosaur Fan­tas­tic», «By Any Oth­er Fame», «Al­ter­nate Out­laws», «Шер­лок Холмс на ор­би­те» («Sher­lock Holmes in Or­bit»), и еще двух сбор­ни­ков, вы­пу­щен­ных сов­мест­но с Гард­не­ром До­зуа.

			В 1989 го­ду Рез­ник удо­сто­ил­ся пре­мии «Небью­ла» за «Ки­ри­нья­гу», в 1991-м по­лу­чил «Хью­го» за рас­сказ из то­го же сбор­ни­ка «Ма­на­му­ки» («The Man­amou­ki»), а в 1995-м — «Хью­го» и «Небью­лу» сра­зу за по­весть «Семь ви­дов уще­лья Ол­ду­вай» («Sev­en Views of Oldu­vai Gorge»). В 1998 го­ду Рез­ник за­во­е­вал «Хью­го» за «The 43 Antare­an Dy­nas­ties», а в 2005-м — за «Trav­els with My Cats».

			Сре­ди его по­след­них книг — ро­ман «The Re­turn of San­ti­a­go», а так­же ан­то­ло­гии «Stars: Orig­i­nal Sto­ries Based on the Songs of Ja­nis Ian» (в со­ав­тор­стве с Яни­сом Йе­ном) и «New Voic­es in Sci­ence Fic­tion». По­ми­мо это­го мож­но на­звать сбор­ник «The Oth­er Ted­dy Roo­sevelts», ро­ма­ны «Star­ship: Mer­ce­nary» и «Star­ship: Rebel», «Stalk­ing the Vam­pire» и свя­зан­ная с «Ки­ри­нья­гой» по­весть «Kil­i­man­jaro: a Fa­ble of Utopia».

			Майк Рез­ник жи­вет с же­ной Кэрол в Цин­цин­на­ти, штат Огайо.

			

			Ино­гда ес­ли до пред­ме­та же­ла­ний не до­тя­нуть­ся — вам же луч­ше.
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			Уо­л­тер Йон Уи­льямс ро­дил­ся в Мин­не­со­те и в на­сто­я­щее вре­мя про­жи­ва­ет в при­го­ро­де Аль­бу­кер­ке, Нью-Мек­си­ко. Его рас­ска­зы по­сто­ян­но пуб­ли­ко­ва­лись в «Asi­mov's Sci­ence Fic­tion», а так­же в «The Mag­a­zine of Fan­ta­sy and Sci­ence Fic­tion», «Wheel of For­tune», «Glob­al Dis­patch­es», «Al­ter­nate Out­laws» и дру­гих из­да­ни­ях, а так­же бы­ли объ­еди­не­ны в сбор­ни­ки «Facets» и «Franken­steins and For­eign Dev­ils». Уи­льямс — ав­тор та­ких ро­ма­нов, как «Am­bas­sador of Progress», «Knight Moves», «Ого­лен­ный нерв» («Hard­wired»), «Брил­ли­ан­ты им­пер­ской ко­ро­ны» («The Crown Jew­els»), «Зов смер­ча» («Voice Of The Whirl­wind»), «На кры­льях уда­чи» («House Of Shards»), «Дни Ис­куп­ле­ния» («Days of Atone­ment»), «Aris­toi», «По­ве­ли­тель плаз­мы» («Metropoli­tan»), «City on Fire», мас­штаб­но­го трил­ле­ра-ка­та­стро­фы «Рифт» («The Rift»), ро­ма­на «Des­tiny's Way», дей­ствие ко­то­ро­го раз­во­ра­чи­ва­ет­ся в ми­ре «Звезд­ных войн», а так­же трех ро­ма­нов, со­став­ля­ю­щих за­во­е­вав­ший при­зна­ние эпи­че­ский цикл «Ко­нец им­пе­рии стра­ха» («Dread Em­pire's Fall») в жан­ре со­вре­мен­ной кос­ми­че­ской опе­ры: «Прак­сис» («The Prax­is»), «Рас­пад» («The Sun­der­ing») и «Con­ven­tions of War». Его са­мые но­вые ро­ма­ны — «Im­plied Spaces» и «This Is Not a Game». В 2001 го­ду Уи­льямс по­лу­чил дав­но за­слу­жен­ную пре­мию «Небью­ла» за рас­сказ «Мир па­поч­ки» («Dad­dy's World»), а по­том еще од­ну в 2005-м — за по­весть «Зе­ле­ная лео­пар­до­вая чу­ма» («The Green Leop­ard Plague»). Он так­же яв­ля­ет­ся ав­то­ром сце­на­рия он­лай­но­вой иг­ры «Spore».

			

			В пред­став­лен­ной ни­же ди­на­мич­ной и на­пря­жен­ной ис­то­рии мы от­пра­вим­ся в путь вме­сте со шко­ля­ром-ар­хи­тек­то­ром, ко­то­рый, на­ме­ре­ва­ясь пре­одо­леть за­те­рян­ную сре­ди гор Аб­ри­зондскую тес­ни­ну и по­пасть в од­ну из школ да­ле­ко­го Ок­ку­ла, про­тив соб­ствен­ной во­ли ока­зы­ва­ет­ся за­ме­шан в вой­ну меж­ду про­то­стра­то­ром Аб­ри­зон­да и пра­ви­те­ля­ми Пек­са и Ка­лабран­да и по хо­ду де­ла узна­ёт, что уда­ча при­хо­дит иной раз в са­мый неожи­дан­ный мо­мент — и луч­ше ее не упус­кать!
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			По­ла Вол­ски — ав­тор по­пу­ляр­ной се­рии, вклю­ча­ю­щей ро­ма­ны «Же­на ча­ро­дея» («The Sor­cer­er's La­dy»), «На­след­ник ча­ро­дея» («The Sor­cer­er's Heir») и «Про­кля­тие ча­ро­дея» («The Sor­cer­er's Curse»). Ее пе­ру так­же при­над­ле­жат про­из­ве­де­ния «Ве­ли­кий Эл­липс» («The Grand El­lipse»), «Бе­лый три­бу­нал» («The White Tri­bunal»), «Су­ме­реч­ные вра­та» («The Gates of Twi­light»), «The Curse of the Witch-Queen», «На­ва­жде­ние» («Il­lu­sion»), «Жре­бий Ри­ли­а­на Кру» («The Luck of Re­lian Kru») и «The Wolf of Win­ter».

			Ро­ди­лась По­ла Вол­ски в Фан­ву­де, Нью-Джер­си, сей­час про­жи­ва­ет в Бас­кинг-Ри­дже.

			

			Пе­ред ва­ми ис­то­рия ле­ни­во­го и празд­но­го на­след­ни­ка, ко­то­рый по­лу­чил ос­но­ва­тель­ный сти­мул при­сту­пить к за­ня­ти­ям — угро­зу неиз­беж­ной смер­ти.
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			Об­ла­да­тель Все­мир­ной пре­мии фэн­те­зи, пи­са­тель и из­да­тель Джефф Ван­дер­ме­ер яв­ля­ет­ся ав­то­ром ро­ма­нов «Дар­ден влюб­лен­ный» («Dradin in Love»), «Veniss Un­der­ground» и «Shriek: An Af­ter­word». Мно­го­чис­лен­ные рас­ска­зы пи­са­те­ля пред­став­ле­ны в сбор­ни­ках «The Book of Frog», «The Book of Lost Places», «Se­cret Life», «Se­cret Lives» и «Го­род свя­тых и безум­цев» («City of Saints and Mad­men: The Book of Am­ber­gris»). В ка­че­стве со­ста­ви­те­ля он вы­пу­стил ан­то­ло­гию «Leviathan 2» вме­сте с Ро­уз Си­крест, «Leviathan 3» с Фор­ре­стом Агир­ре, по­лу­чив­шую Все­мир­ную пре­мию фэн­те­зи в 2003 го­ду, «The Thrack­ery T. Lamb­shead Pock­et Guide to Ec­cen­tric and Dis­cred­it­ed Dis­eases» с Мар­ком Ро­берт­сом и «Best Amer­i­can Fan­ta­sy», на­ча­ло но­вой се­рии «Best of the Year», вме­сте со сво­ей же­ной, Энн Ван­дер­ме­ер. С по­ве­стью «Транс­фор­ма­ция Мар­ти­на Лей­ка» («The Trans­for­ma­tion of Mar­tin Lake») Ван­дер­ме­ер еще раз стал ла­у­ре­а­том Все­мир­ной пре­мии фэн­те­зи. Пи­са­тель вы­пу­стил в свет сбор­ник эс­се, ре­цен­зий и ин­тер­вью «Why Should I Cut Your Throat?». Сре­ди его по­след­них ра­бот — на­пи­сан­ный в со­ав­тор­стве с Кэт Рэм­бо рас­сказ «The Sur­geon's Tale», по­весть «The Sit­u­a­tion», вы­пу­щен­ная сов­мест­но с Энн Ван­дер­ме­ер ан­то­ло­гия «Пи­рат­ское фэн­те­зи» («Fast Ships, Black Sails») и ан­то­ло­гия «Map­ping the Beast: The Best of Leviathan». Джефф и Энн Ван­дер­ме­ер вме­сте под­го­то­ви­ли сбор­ни­ки «Стим­панк» («Steam­punk»), «The New Weird» и «Best Amer­i­can Fan­ta­sy 2».

			В на­сто­я­щее вре­мя су­пру­ги жи­вут в го­ро­де Тал­ла­хас­си в шта­те Фло­ри­да.

			

			В сле­ду­ю­щем при­чуд­ли­вом рас­ска­зе ча­ро­дей Сар­нод, ко­то­рый не од­но сто­ле­тие жи­вет в оди­но­кой ка­мен­ной башне на ост­ро­ве по­сре­ди озе­ра Ба­кил, от­прав­ля­ет двух са­мых мо­гу­ще­ствен­ных слуг с жут­кой мис­си­ей в ми­фи­че­ское Под­зем­ное цар­ство, при­чем шан­сы на успех у них ни­чтож­но ма­лы. Од­на­ко ни­кто не в си­лах преду­га­дать, ка­кая раз­вяз­ка по­сле­ду­ет да­же в слу­чае бла­го­по­луч­но­го ис­хо­да и по­бе­ды по­слан­ни­ков вол­шеб­ни­ка.
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			Од­на из са­мых пло­до­ви­тых со­вре­мен­ных пи­са­тель­ниц, Кейдж Бей­кер на­ча­ла свою ка­рье­ру в кон­це 1990-х. Пер­вый рас­сказ она опуб­ли­ко­ва­ла в «Asi­mov's Sci­ence Fic­tion» в 1997-м и с тех пор ста­ла по­сто­ян­ным — и весь­ма по­пу­ляр­ным — ав­то­ром, пе­ча­та­ю­щим в этом жур­на­ле свои за­хва­ты­ва­ю­щие ис­то­рии о при­клю­че­ни­ях и зло­клю­че­ни­ях пу­те­ше­ству­ю­щих во вре­ме­ни аген­тов Ком­па­нии. Недав­но она на­ча­ла два вза­и­мо­свя­зан­ных цик­ла — и в од­ном из них пыш­ным цве­том рас­пу­сти­лась са­мая экс­тра­ва­гант­ная Фан­та­сти­ка (с боль­шой бук­вы «Ф»), ко­то­рую нам толь­ко до­во­ди­лось чи­тать. Рас­ска­зы Кейдж Бей­кер по­яви­лись так­же в «Realms of Fan­ta­sy», «Sci Fic­tion» и «Amaz­ing». Пер­вая из ее се­рии ис­то­рий о Ком­па­нии, «In the Gar­den of Iden», так­же бы­ла опуб­ли­ко­ва­на в 1997-м и немед­лен­но ста­ла ро­ма­ном го­да — по про­да­жам и от­зы­вам как чи­та­те­лей, так и кри­ти­ков. За­тем по­сле­до­ва­ли дру­гие кни­ги се­рии: «Sky Coy­ote», «Men­doza in Hol­ly­wood», «The Grave­yard Game», «The Life of the World to Come», «The Ma­chine's Child», «The Sons of Heav­en» и пер­вое фэн­те­зий­ное про­из­ве­де­ние ав­то­ра — «На­ко­валь­ня ми­ра» («The Anvil of the World»). Мно­го­чис­лен­ные рас­ска­зы пи­са­тель­ни­цы пред­став­ле­ны в сбор­ни­ках «Black Projects, White Knights», «Ве­щая егип­тян­ка и дру­гие рас­ска­зы» («Moth­er Ae­gypt and Oth­er Sto­ries»), «The Chil­dren of the Com­pa­ny» и «Dark Mon­days».

			Сре­ди по­след­них ра­бот Бей­кер три но­вых ро­ма­на: «Or Else My La­dy Keeps the Key» — о неко­то­рых из су­ще­ство­вав­ших на са­мом де­ле пи­ра­тов Ка­риб­ско­го мо­ря, фэн­те­зий­ное про­из­ве­де­ние «The House of the Stag» и рас­ши­рен­ная вер­сия «Ко­ро­ле­вы Мар­са» («The Em­press of Mars»).

			Бей­кер не толь­ко ли­те­ра­тор, она еще ху­дож­ник, ак­три­са, ди­рек­тор Цен­тра жи­вой ис­то­рии и пре­по­да­ва­тель ели­за­ве­тин­ско­го ан­глий­ско­го. Жи­вет она в Ка­ли­фор­нии, в Писмо-Бич. (Кейдж Бей­кер скон­ча­лась 31 ян­ва­ря 2010 го­да. — При­меч. ред.)

			

			В пред­став­лен­ном ни­же рас­ска­зе пи­са­тель­ни­ца сле­дит за при­клю­че­ни­я­ми зна­ме­ни­то­го Ку­ге­ля Хит­ро­ум­но­го, по­пав­ше­го в бе­ло­ка­мен­ный Ка­и­ин и вы­стра­и­ва­ю­ще­го неслы­хан­ный план по­хи­ще­ния од­но­го необыч­но­го до­маш­не­го жи­вот­но­го… План, ко­то­рый при­ве­дет всех участ­ни­ков ис­то­рии к пла­чев­ным по­след­стви­ям.
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			Рас­ска­зы Фил­лис Эй­зен­штейн пуб­ли­ко­ва­лись в «The Mag­a­zine of Fan­ta­sy & Sci­ence Fic­tion», «Asi­mov's», «Ana­log», «Amaz­ing» и дру­гих из­да­ни­ях. Ее наи­бо­лее из­вест­ные про­из­ве­де­ния от­но­сят­ся к фэн­те­зий­но­му цик­лу о при­клю­че­ни­ях ме­не­стре­ля Ала­ри­ка, ко­то­рые к на­сто­я­ще­му мо­мен­ту сли­лись в два ро­ма­на — «Born to Ex­ile» и «In the Red Lord's Reach». Сре­ди дру­гих ее книг два ро­ма­на се­рии «The Book of El­e­men­tals» — «Sor­cer­er's Son» и «The Crys­tal Palace», — а так­же от­дель­ные ро­ма­ны «Shad­ow of Earth» и «In the Hands of Glo­ry». Неко­то­рые рас­ска­зы пи­са­тель­ни­цы, вклю­чая несколь­ко про­из­ве­де­ний, со­здан­ных в со­ав­тор­стве с му­жем, Алек­сом Эй­зен­штей­ном, бы­ли вы­пу­ще­ны в сбор­ни­ке «Night Lives: Nine Sto­ries of the Dark Fan­tas­tic».

			На про­тя­же­нии два­дца­ти лет Фил­лис Эй­зен­штейн пре­по­да­ва­ла ли­те­ра­тур­ное ма­стер­ство в чи­каг­ском Ко­лум­бий­ском кол­ле­дже; там же они с му­жем учре­ди­ли и ста­ли вы­пус­кать «Spec-Lit», се­рию ан­то­ло­гий в мяг­кой об­лож­ке, вклю­ча­ю­щих про­из­ве­де­ния сту­ден­тов. В на­сто­я­щее вре­мя Фил­лис за­ни­ма­ет долж­ность глав­но­го ре­дак­то­ра в од­ном из круп­ных чи­каг­ских ре­клам­ных агентств. Она за­кон­чи­ла Уни­вер­си­тет шта­та Ил­ли­нойс, где изу­ча­ла ар­хео­ло­гию и тра­ди­ци­он­ные об­ще­ства с тай­ны­ми ре­ли­ги­оз­ны­ми си­сте­ма­ми, и име­ет на­уч­ную сте­пень по ан­тро­по­ло­гии.

			Они с му­жем — уро­жен­цы Чи­ка­го, где и про­жи­ва­ют по­след­ние со­рок лет.

			

			Да­же то­му, кто ро­дил­ся в бо­га­той и успеш­ной се­мье, жизнь тор­гов­ца гри­ба­ми мо­жет по­ка­зать­ся не осо­бо при­вле­ка­тель­ной. Ес­ли на­след­ник та­кой се­мьи ре­шит про­ме­нять гриб­ное де­ло на труд­ную и опас­ную до­лю вол­шеб­ни­ка, ему при­дет­ся быть очень сме­лым, очень со­об­ра­зи­тель­ным… Ну и без неко­то­ро­го ко­ли­че­ства гри­бов ему, ко­неч­но, ни­как не обой­тись!
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			У Эли­за­бет Мун две уче­ные сте­пе­ни — по ис­то­рии и по био­ло­гии, кро­ме то­го, она слу­жи­ла в аме­ри­кан­ском ВМФ. Наи­бо­лее из­вест­ны ее ро­ма­ны — «Меч на­ем­ни­ка» («The Sheep­farmer's Daugh­ter»), «Клят­ва на­ем­ни­ка» («Di­vid­ed Al­le­giance»), «Путь на­ем­ни­ка» («Oath of Gold»), а так­же «Сас­си­нак» («Sassi­nak») и «По­ко­ле­ние во­и­нов» («Gen­er­a­tion War­riors») (на­пи­сан­ные сов­мест­но с Энн Мак­ке­ф­ри), «Sur­ren­der None», «Liar's Oath», «Кос­ми­че­ские пи­ра­ты» («The Plan­et Pi­rates») (в со­ав­тор­стве с Джо­ди Линн Пай и Энн Мак­кеф­ф­ри), «Hunt­ing Par­ty», «Sport­ing Chance», «Win­ning Colours», «Ге­рой по­не­во­ле» («Once а Hero»), «Пра­ви­ла иг­ры» («Rules of En­gage­ment»), «Сме­на ко­ман­до­ва­ния» («Change of Com­mand»), «Against the Odds», «Trad­ing in Dan­ger», «Rem­nant Pop­u­la­tion», «Mar­que and Reprisal» и «En­gag­ing the En­e­my». Рас­ска­зы Эли­за­бет Мун пред­став­ле­ны в сбор­ни­ках «Lu­nar Ac­tiv­i­ty», «Phas­es» и «Moon Flights», кро­ме то­го, она вы­сту­пи­ла в ка­че­стве со­ста­ви­те­ля ан­то­ло­гий «Mil­i­tary SF 1» и «Mil­i­tary SF2». Ро­ман «The Speed of Dark» в 2004 го­ду за­во­е­вал пре­мию «Небью­ла». По­след­ний на се­го­дняш­ний день ро­ман на­зы­ва­ет­ся «Vic­to­ry Con­di­tions».

			

			В этом сбор­ни­ке пи­са­тель­ни­ца вы­де­ля­ет нам луч­шие ме­ста на скач­ках в бу­до­ра­жа­щий день — как раз в ду­хе «Уми­ра­ю­щей Зем­ли».
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			Лю­ци­ус Ше­пард стал од­ним из наи­бо­лее по­пу­ляр­ных, зна­чи­мых и пло­до­ви­тых пи­са­те­лей 1980-х — в то де­ся­ти­ле­тие, рав­но как и в боль­шую часть по­сле­ду­ю­ще­го, на чи­та­те­лей об­ру­шил­ся по­ток уди­ви­тель­ных, ли­хо за­кру­чен­ных ис­то­рий, со­здан­ных Ше­пар­дом. Его пе­ру при­над­ле­жит зна­ко­вая по­весть «R&R», при­нес­шая ав­то­ру пре­мию «Небью­ла» в 1987-м, а так­же «Охот­ник на ягу­а­ров» («The Jaguar Hunter»), «Black Coral», «А Span­ish Les­son», «Че­ло­век, рас­кра­сив­ший дра­ко­на Гри­а­у­ля» («The Man Who Paint­ed the Drag­on Gri­aule»), «Shades», «А Trav­eller's Tale», «Ис­то­рия че­ло­ве­че­ства» («Hu­man His­to­ry»), «Го­лос вет­ра в Ма­да­ке­те» («How the Wind Spoke at Madaket»), «Beast of the Heart­land», «Кра­са­ви­ца-дочь до­быт­чи­ка че­шуи» («The Scale­hunter's Beau­ti­ful Daugh­ter») и «Bar­na­cle Bill the Spac­er» — по­след­нее про­из­ве­де­ние удо­сто­и­лось «Хью­го» в 1993 го­ду. В 1988-м Лю­ци­ус Ше­пард по­лу­чил Все­мир­ную пре­мию фэн­те­зи за объ­ем­ный сбор­ник рас­ска­зов «Охот­ник на ягу­а­ров», а в 1992-м ана­ло­гич­ную пре­мию ему при­нес сбор­ник «The Ends of the Earth».

			С се­ре­ди­ны и до кон­ца 1990-х Ше­пард прак­ти­че­ски не пи­сал, но в но­вом ве­ке к нему вер­ну­лась бы­лая пло­до­ви­тость; по мо­им под­сче­там, толь­ко в 2003 го­ду уви­де­ли свет де­сять или да­же один­на­дцать его про­из­ве­де­ний — в ос­нов­ном по­ве­стей, но так­же бы­ли три неболь­шие кни­ги, со­всем немно­го не до­тя­ги­ва­ю­щие до то­го, что­бы на­зы­вать­ся ро­ма­на­ми: «За­кат Лу­и­зи­а­ны» («Louisiana Break­down»), «Муш­ка» («Floater») и «Кольт пол­ков­ни­ка Ре­зер­фор­да» («Colonel Ruther­ford's Colt»). За это вре­мя ав­тор не утра­тил сво­е­го та­лан­та — та­кие ис­то­рии, как «Ra­di­ant Green Star», «Лишь ча­стич­но здесь» («On­ly Par­tial­ly There») и «Liar's House», за­слу­жи­ва­ют то­го, что­бы на­зы­вать­ся са­мы­ми луч­ши­ми его ра­бо­та­ми, a «Over Yon­der» при­нес­ла ему пре­мию Тео­до­ра Стар­джо­на. Вполне воз­мож­но, Ше­пард еще толь­ко на­чи­на­ет на­би­рать обо­ро­ты. В чис­ле его про­из­ве­де­ний ро­ма­ны «Green Eyes», «Kali­man­tan», «Зо­ло­тая кровь» («The Gold­en»), а так­же сбор­ни­ки «Bar­na­cle Bill the Spac­er», «Tru­jil­lo» и «Two Trains Run­ning». Кро­ме то­го, он вы­пус­кал сбор­ни­ки эс­се и ста­тей: «Sports and Mu­sic», «Weapons of Mass Se­duc­tion», «With Christ­mas in Hon­duras: Men, Myths, and Mis­cre­ants in Mo­dem Cen­tral Amer­i­ca». По­след­ни­ми его кни­га­ми ста­ли два сбор­ни­ка: «Dag­ger Key and Oth­er Sto­ries» и объ­ем­ная кол­лек­ция ра­нее вы­хо­див­ших ра­бот «The Best of Lu­cius Shep­ard».

			Ав­тор ро­дил­ся в го­ро­де Линч­берг, штат Вир­ги­ния, а ныне про­жи­ва­ет в Ван­ку­ве­ре, штат Ва­шинг­тон. (Лю­ци­ус Ше­пард скон­чал­ся 18 мар­та 2014 го­да. — При­меч. ред.)

			

			Од­ним из древ­ней­ших и глав­ных мо­ти­вов, управ­ля­ю­щих людь­ми, яв­ля­ет­ся месть. В сле­ду­ю­щем стре­ми­тель­но раз­во­ра­чи­ва­ю­щем­ся рас­ска­зе вы узна­е­те, как она при­ве­ла по­кры­то­го бо­е­вы­ми шра­ма­ми во­и­те­ля к краю Уми­ра­ю­щей Зем­ли… А за­од­но под­толк­ну­ла к краю и са­му Уми­ра­ю­щую Зем­лю!
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			Тэд Уи­льямс за­во­е­вал все­мир­ную из­вест­ность по­сле вы­хо­да пер­во­го же ро­ма­на, «Хвост тру­бой, или При­клю­че­ния мо­ло­до­го ко­та» («Tailchas­er's Song»), ко­то­рый, бла­го­да­ря сво­е­му вы­со­ко­му уров­ню и пре­дан­но­сти чи­та­те­лей, су­мел воз­гла­вить спис­ки бест­сел­ле­ров «New York Times» и «Lon­don Sun­day Times». Так­же пе­ру Уи­льям­са при­над­ле­жат ро­ма­ны «Трон из ко­стей дра­ко­на» («The Drag­onbone Chair»), «Ска­ла Про­ща­ния» («The Stone of Farewell»), «Баш­ня Зе­ле­но­го Ан­ге­ла» («То Green An­gel Tow­er»), «Го­род зо­ло­тых те­ней» («City of Gold­en Shad­ow»), «Ре­ка го­лу­бо­го пла­ме­ни» («Riv­er of Blue Fire»), «Го­ра из чер­но­го стек­ла» («Moun­tain of Black Glass»), «Mope се­реб­ря­но­го све­та» («Sea of Sil­ver Light»), «Cal­iban's Hour», «Child of an An­cient City» (сов­мест­но с Ни­ной Ки­ри­ки Хофф­ман), «Вой­на цве­тов» («The War of the Mow­ers»), «Марш те­ней» («Shad­ow­march») и «Иг­ра те­ней» («Shad­ow­play»). По­след­няя из его книг — сбор­ник «Rite: Short Work». По­ми­мо ро­ма­нов, Уи­льямс пи­шет сю­же­ты для ко­мик­сов и ки­но- и те­ле­сце­на­рии, а так­же на­ме­ре­ва­ет­ся вско­ре опуб­ли­ко­вать первую кни­гу, со­здан­ную в со­ав­тор­стве с же­ной, Де­бо­рой Бил, — «Дра­ко­ны Обык­но­вен­ной фер­мы» («The Drag­ons of Or­di­nary Farm»).

			Вме­сте со сво­ей се­мьей он жи­вет в Вуд­сай­де, Ка­ли­фор­ния.

			

			Есть та­кое из­би­тое со­вре­мен­ное утвер­жде­ние: глав­ное не по­бе­да, а уча­стие. Но в гря­ду­щем, мил­ли­о­ны лет спу­стя, на Уми­ра­ю­щей Зем­ле, — как ста­нет вид­но из ни­же­сле­ду­ю­щей ко­ми­че­ской тра­ге­дии (или тра­ги­че­ской ко­ме­дии) — бу­дет очень да­же важ­но, по­бе­дил ты или про­иг­рал. По прав­де го­во­ря, важ­нее это­го ни­че­го и нет…
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			Ин­те­рес чи­та­те­лей к про­из­ве­де­ни­ям Джо­на Рай­та про­явил­ся в кон­це 1990-х го­дов по­сле пуб­ли­ка­ции в жур­на­ле «Asi­mov's Sci­ence Fic­tion» его ран­них рас­ска­зов, один из ко­то­рых, «Го­сте­вой за­кон» («Guest Law»), по­пал в ан­то­ло­гию Дэ­ви­да Харт­вел­ла «Year's Best SF». Но толь­ко в на­ча­ле но­во­го сто­ле­тия, по­сле вы­хо­да в свет три­ло­гии «Зо­ло­той век» («Gold­en Age»), в ко­то­рую, по­ми­мо за­глав­но­го про­из­ве­де­ния, во­шли «The Gold­en Tran­sce­dence» и «The Phoenix Ex­ul­tant», — вы­звав­шей мно­го­чис­лен­ные от­зы­вы кри­ти­ков, был при­знан вы­да­ю­щий­ся та­лант пи­са­те­ля в об­ла­сти на­уч­ной фан­та­сти­ки. За­тем по­сле­до­ва­ла се­рия ро­ма­нов «Вой­на спя­щих» («Evemess»), вклю­ча­ю­щая в се­бя про­из­ве­де­ния «По­след­ний страж Эвер­несса» («The Last Guardian of Evemess») и «Mists of Evemess», а так­же фэн­те­зий­ный цикл «Chaos», объ­еди­ня­ю­щий ро­ма­ны «Fugi­tives of Chaos», «Or­phans of Chaos» и «Ti­tans of Chaos». Од­ним из по­след­них про­из­ве­де­ний Джо­на Рай­та к на­сто­я­ще­му мо­мен­ту яв­ля­ет­ся «Null-A Con­tin­u­um» — про­дол­же­ние зна­ме­ни­той се­рии «Нуль-А» («Null-А») Аль­фре­да Ван Вог­та.

			Джон Райт жи­вет с се­мьей в Сен­тер­вил­ле, штат Вир­ги­ния.

			

			В пред­став­лен­ном ни­же рас­ска­зе ав­тор зна­ко­мит чи­та­те­лей с ис­то­ри­ей жиз­ни по­след­не­го Хра­ни­те­ля по­ряд­ка Ста­ро­го Ро­мар­та, ко­то­рый успеш­но под­дер­жи­ва­ет по­кой на ули­цах го­ро­да с по­мо­щью ми­сти­че­ско­го ору­жия, име­ну­е­мо­го Бес­по­щад­ным жез­лом тем­но­го ме­тал­ла Квор­да­а­ла. Од­на­ко Хра­ни­те­лю при­хо­дит­ся столк­нуть­ся ли­цом к ли­цу с неве­ро­ят­но су­ро­вы­ми опас­но­стя­ми, ис­хо­дя­щи­ми от де­мо­нов, злых кол­ду­нов и огром­ных ве­ли­ка­нов. К сча­стью, необ­хо­ди­мая ему — и ма­ги­че­ско­му жез­лу — по­мощь во­вре­мя по­яв­ля­ет­ся, от­ку­да ее и не жда­ли…
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			Глен Кук — зна­ме­ни­тый пи­са­тель, опуб­ли­ко­вав­ший свы­ше со­ро­ка книг. Наи­боль­шую из­вест­ность ему при­нес цикл «Чер­ный от­ряд» («Black Com­pa­ny»), в ко­то­рый вхо­дят ро­ма­ны «Чер­ный от­ряд» («Black Com­pa­ny»), «Те­ни сгу­ща­ют­ся» («Shad­ows Linger»), «Бе­лая Ро­за» («The White Rose»), «Се­реб­ря­ный Клин» («The Sil­ver Spike»), «Иг­ра те­ней» («Shad­ow Games»), «Сталь­ные сны» («Dreams of Steel»), «Су­ро­вые вре­ме­на» («Bleak Sea­sons»), «Тьма» («She is the Dark­ness»), «Во­ды спят» («Wa­ter Sleeps») и «Сол­да­ты жи­вут» («Sol­diers Live»). Цикл опи­сы­ва­ет при­клю­че­ния бы­ва­лых во­и­нов-на­ем­ни­ков в мрач­ном фан­та­сти­че­ском ми­ре. Кро­ме то­го, из-под пе­ра Гле­на Ку­ка вы­шла мас­штаб­ная се­рия о част­ном сы­щи­ке Гар­ре­те: та­кие ро­ма­ны, как «Слад­ко­звуч­ный се­реб­ря­ный блюз» («Sweet Sil­ver Bells»), «Зо­ло­тые серд­ца с чер­во­то­чин­кой» («Bit­ter Gold Hearts»), «Хо­лод­ные мед­ные сле­зы» («Cold Cop­per Tears») и де­вять дру­гих. Это ги­брид фэн­те­зи и де­тек­ти­ва, а глав­ный ге­рой рас­сле­ду­ет за­пу­тан­ные де­ла на гра­ни ре­аль­но­го и по­ту­сто­рон­не­го ми­ров. Пло­до­ви­тый ав­тор, Кук так­же со­здал на­уч­но-фан­та­сти­че­скую се­рию «Лов­цы звезд» («Starfish­ers»), вось­ми­том­ную эпо­пею «Им­пе­рия Ужа­са» («Dread Em­pire»), три­ло­гию «Тем­ная вой­на» («Dark­war») и на­чал цикл «In­stru­men­tal­i­ties of the Night». Есть у него и от­дель­ные, несе­рий­ные ро­ма­ны: «The Heirs of Baby­lon», «Дра­кон не спит ни­ко­гда» («The Drag­on Nev­er Sleeps») и дру­гие. Сре­ди по­след­них книг «Рейд» («Pas­sage at Arms») — но­вый том «Лов­цов звезд», «А Fortress in Shad­ow» — но­вый том «Им­пе­рии Ужа­са» и «Cru­el Zinc Melodies» — оче­ред­ная ис­то­рия о при­клю­че­ни­ях ин­спек­то­ра Гар­ре­та.

			Глен Кук жи­вет в го­ро­де Сен-Лу­и­се, штат Мис­су­ри.

			

			В этом рас­ска­зе пе­ред гла­за­ми чи­та­те­ля про­но­сит­ся ми­мо­лет­ное ви­де­нье: над ре­кой Ском ле­тит ча­ро­дей Аль­фа­ро по про­зва­нию Рас­свет­ная Аку­ла, и к нему при­со­еди­ня­ет­ся раз­но­шерст­ное сбо­ри­ще дру­гих ма­гов и вол­шеб­ни­ков. Все они от­прав­ля­ют­ся в опас­ный путь — на по­ис­ки ле­ген­дар­но­го за­те­рян­но­го го­ро­да, ко­то­рый, как вы­яс­ня­ет­ся в са­мом ско­ром вре­ме­ни, луч­ше бы­ло и не на­хо­дить.
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			Эли­за­бет Хэнд — ав­тор де­ся­ти ро­ма­нов, вклю­чая «Gen­er­a­tion Loss», «Wak­ing the Moon», «Mor­tal Love», «Win­ter­long», и трех сбор­ни­ков рас­ска­зов, по­след­ним из ко­то­рых стал «Saf­fron & Brim­stone: Strange Sto­ries». Хэнд уже дав­но пи­шет ре­цен­зии и ста­тьи для мно­гих пе­ри­о­ди­че­ских из­да­ний, сре­ди ко­то­рых «Wash­ing­ton Post», «Vil­lage Voice», «Sa­lon» и «Mag­a­zine of Fan­ta­sy and Sci­ence Fic­tion». В 2008 го­ду ее пси­хо­ло­ги­че­ский трил­лер «Gen­er­a­tion Loss» по­лу­чил пре­мию Шир­ли Джек­сон, а дру­гие про­из­ве­де­ния бы­ли от­ме­че­ны од­ной «Небью­лой», тре­мя Все­мир­ны­ми пре­ми­я­ми фэн­те­зи, дву­мя пре­ми­я­ми Меж­ду­на­род­ной гиль­дии кри­ти­ков жан­ра «хор­рор», пре­ми­ей Джейм­са Тип­три-млад­ше­го и Ми­фо­по­э­ти­че­ской пре­ми­ей. Недав­но Эли­за­бет Хэнд за­кон­чи­ла «Won­der­wall» — по­весть для под­рост­ков о фран­цуз­ском по­эте-сим­во­ли­сте Ар­тю­ре Рем­бо.

			Она жи­вет вме­сте с се­мьей в шта­те Мэн и в на­сто­я­щее вре­мя ра­бо­та­ет над «Avail­able Dark», про­дол­же­ни­ем «Gen­er­a­tion Loss».
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			Бай­рон Тет­рик вме­сте с же­ной Кэрол жи­вет в го­ро­де Фи­шерс, штат Ин­ди­а­на. Он был участ­ни­ком пи­са­тель­ско­го се­ми­на­ра в жан­ре на­уч­ной фан­та­сти­ки и фэн­те­зи «Clar­i­on West Sci­ence Fic­tion and Fan­ta­sy Writ­er's Work­shop». Его рас­ска­зы, вклю­чая ис­то­рии о по­хож­де­ни­ях Шер­ло­ка Холм­са, по­яв­ля­лись в раз­лич­ных те­ма­ти­че­ских ан­то­ло­ги­ях. Сов­мест­но с Мар­ти­ном Грин­бер­гом он вы­сту­пил со­ста­ви­те­лем «In the Shad­ow of the Wall» — сбор­ни­ка фан­та­сти­че­ских про­из­ве­де­ний на те­му вой­ны во Вьет­на­ме. В про­шлом лет­чик-ис­тре­би­тель и ко­ман­дир авиа­лай­не­ра, Тет­рик на­пи­сал так­же до­ку­мен­таль­ную кни­гу о служ­бе в авиа­ции. В на­сто­я­щее вре­мя Бай­рон Тет­рик ра­бо­та­ет над книж­ной се­ри­ей — три­бью­том к ми­ру «Ала­стор» Дже­ка Вэн­са, а так­же над неким до­ку­мен­таль­ным про­ек­том. Бай­рон удо­сто­ил­ся пра­ва на про­тя­же­нии мно­гих лет на­зы­вать Дже­ка Вэн­са сво­им близ­ким дру­гом.

			

			Под­ро­сток от­прав­ля­ет­ся на по­ис­ки сво­е­го име­ю­ще­го дур­ную ре­пу­та­цию от­ца, ко­то­ро­го ни­ко­гда не знал, и об­ре­та­ет ку­да боль­ше, чем ожи­дал…
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			Та­нит Ли при­над­ле­жит к чис­лу са­мых из­вест­ных и пло­до­ви­тых со­вре­мен­ных фан­та­стов, она на­пи­са­ла бо­лее сот­ни книг, в том чис­ле «Вос­став­шая из пеп­ла» («The Birth­grave»), «Drink­ing Sap­phire Wine», «Don't Bite the Sun», «Вла­ды­ка но­чи» («Night's Mas­ter»), «По­ве­ли­тель гроз» («The Storm Lord»), «Sung in Shad­ow», «Volkhavaar», «Ана­кир» («Anackire»), «Night's Sor­ceries», «Black Uni­com», «Days of Grass», «The Blood of Ros­es», «Vivia», «Reign­ing Cats and Dogs», «When the Lights Go Out», «Ele­phan­tasm», «The Gods Are Thirsty», «Cast a Bright Shad­ow», «Here in Cold Hell», «Faces Un­der Wa­ter», «White as Snow», «Mor­tal Suns», «Death of the Day», «Metal­lic Love», «No Flame But Mine», а так­же «Пи­ра­ти­ка» («Pi­rat­i­ca») в двух ча­стях — соб­ствен­но «Пи­ра­ти­ка» и «Воз­вра­ще­ние на ост­ров По­пу­га­ев» («Re­turn to Par­rot Is­land»). Мно­го­чис­лен­ные рас­ска­зы Та­нит Ли во­шли в та­кие сбор­ни­ки, как «Крас­ны как кровь» («Red as Blood»), «Tamas­tara», «The Gor­gon», «Dreams of Dark and Light», «Night­shades», «The Forests of the Night». Рас­сказ «The Gor­gon» был удо­сто­ен Все­мир­ной пре­мии фэн­те­зи в 1983 го­ду, а рас­сказ «Elle Est Trois» («La Mort») при­нес пи­са­тель­ни­це ту же пре­мию в 1984 го­ду. В чис­ле ее по­след­них ра­бот — «The Se­cret Books of Paradys» и но­вый сбор­ник «Tempt­ing the Gods».

			Та­нит Ли жи­вет с му­жем на юге Ан­глии.

			

			За­би­вать го­ло­ву ис­то­ри­я­ми о дерз­ких при­клю­че­ни­ях и ге­ро­и­че­ских по­дви­гах — за­ман­чи­вый спо­соб про­ве­сти вре­мя, ко­гда вы жи­ве­те в та­ком скуч­ном ме­стеч­ке, как кро­хот­ная, ни­чем не при­ме­ча­тель­ная де­ре­вень­ка Кры­с­град, но Эвил­ло Бес­хит­рост­но­му суж­де­но узнать, что по­пыт­ка по­вто­рить эти при­клю­че­ния мо­жет стать при­чи­ной воз­ник­но­ве­ния та­ких про­блем, с ко­то­ры­ми ты от­нюдь не го­тов спра­вить­ся…
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			Дэн Сим­монс, пи­са­тель мощ­ный, раз­но­сто­рон­ний и ам­би­ци­оз­ный, об­ла­да­тель эк­лек­тич­но­го та­лан­та, не тер­пя­ще­го жан­ро­вых огра­ни­че­ний, опуб­ли­ко­вал свой пер­вый рас­сказ в жур­на­ле «The Twi­light Zone» в 1982 го­ду. К кон­цу де­ся­ти­ле­тия он стал од­ним из са­мых по­пу­ляр­ных и вос­тре­бо­ван­ных ав­то­ров как в жан­ре хор­рор, так и в на­уч­ной фан­та­сти­ке и по­лу­чил пре­мию «Хью­го» за эпи­че­ский ро­ман «Ги­пе­ри­он» («Hy­pe­r­i­on») и пре­мию Бр­э­ма Сто­ке­ра за боль­шой ро­ман ужа­сов «Уте­ха па­да­ли» («Car­rion Com­fort») в од­ном толь­ко 1990 го­ду. Он еще два­жды по­лу­чал пре­мию Бр­э­ма Сто­ке­ра и два­жды Все­мир­ную пре­мию фэн­те­зи — за ро­ман «Песнь Ка­ли» («Song of Kali») и рас­сказ «Фо­то­гра­фия клас­са за этот год» («This Year's Class Pic­ture»). С той по­ры он про­дол­жил уде­лять вни­ма­ние и на­уч­ной фан­та­сти­ке — «Па­де­ние Ги­пе­ри­о­на» («The Fall of Hy­pe­r­i­on»), «The Hol­low Man», «Эн­ди­ми­он» («Endymion»), «Вос­ход Эн­ди­ми­о­на» («The Rise of Endymion»), «Или­он» («Il­i­um»), «Олимп» («Olym­pos»), и ужа­сам — «Песнь Ка­ли» («Song of Kali»), «Ле­то но­чи» («Sum­mer of Night»), «Де­ти но­чи» («Chil­dren of the Night»). Хо­тя от­дель­ные его ро­ма­ны не под­да­ют­ся клас­си­фи­ка­ции: так, «Phas­es of Grav­i­ty» не от­но­сит­ся к фан­та­сти­ке в стро­гом смыс­ле сло­ва, хо­тя и со­дер­жит НФ-эле­мен­ты, а неко­то­рые (на­при­мер, «Де­ти но­чи») мо­гут быть спра­вед­ли­во от­не­се­ны как к на­уч­ной фан­та­сти­ке, так и к ужа­сам — в за­ви­си­мо­сти от то­го, ка­кой глаз вы при­щу­ри­те, что­бы на них по­смот­реть. Схо­жим об­ра­зом об­сто­ят де­ла с пер­вым сбор­ни­ком Сим­мон­са «Мо­лит­вы раз­би­то­му кам­ню» («Prayers to Bro­ken Stones»), ко­то­рый вклю­ча­ет рас­ска­зы, на­пи­сан­ные в жан­ре на­уч­ной фан­та­сти­ки, фэн­те­зи, ужа­сов и мэйн­стри­ма, а так­же с но­вей­ши­ми сбор­ни­ка­ми «Дву­ли­кий де­мон Ма­ра. Смерть в люб­ви» («Lovedeath») и «Вдо­воль ми­ров, вдо­воль вре­ме­ни» («Worlds Enough and Time: Five Tales of Spec­u­la­tive Fic­tion»). Мно­гие из по­след­них книг Сим­мон­са под­твер­жда­ют непред­ска­зу­е­мость его та­лан­та, в том чис­ле «Ко­ло­кол по Хэму» («The Crook Fac­to­ry»), шпи­он­ский трил­лер, дей­ствие ко­то­ро­го про­ис­хо­дит во вре­мя Вто­рой ми­ро­вой вой­ны и уча­стие в ко­то­ром при­ни­ма­ет Эр­нест Хе­мин­гу­эй, «Брит­ва Дар­ви­на» («Dar­win's Blade») — «ста­ти­сти­че­ский трил­лер», ги­брид ми­сти­ки и чер­ной ко­ме­дии, кру­тые де­тек­ти­вы «Неглу­бо­кая мо­ги­ла» («Hard­case»), «Лю­тая зи­ма» («Hard Freeze») и «Кру­че неку­да» («Hard As Nails»), а так­же ис­то­рия о при­ви­де­ни­ях «Зим­ние при­зра­ки» («А Win­ter Haunt­ing»). Сре­ди но­вей­ших книг ав­то­ра мож­но на­звать бест­сел­лер «Тер­рор» («The Ter­ror»), сов­ме­ща­ю­щий в се­бе чер­ты ис­то­ри­че­ско­го ро­ма­на и ро­ма­на ужа­сов, от­дель­но из­дан­ную по­весть «Muse of Fire» и вну­ши­тель­ных раз­ме­ров ро­ман о Чарль­зе Дик­кен­се «Друд, или Че­ло­век в чер­ном» («Drood»).

			Сим­монс ро­дил­ся в Пе­о­рии, штат Ил­ли­нойс, а в на­сто­я­щее вре­мя вме­сте с се­мьей про­жи­ва­ет в Ко­ло­ра­до.

			

			В слож­ной и бо­га­той де­та­ля­ми ис­то­рии, ко­то­рая по­сле­ду­ет даль­ше, ав­тор во­вле­чет нас в бег­ство от по­го­ни и про­ве­дет по неиз­ве­дан­ным тер­ри­то­ри­ям до са­мо­го края Уми­ра­ю­щей Зем­ли, а в это вре­мя жут­кие вра­ги ста­нут ды­шать нам в спи­ну, на ко­ну ока­жет­ся судь­ба це­ло­го ми­ра, и все бу­дет за­ви­сеть от то­го, ку­да ука­жет… нос?
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			Го­вард Уо­л­дроп ши­ро­ко из­ве­стен как один из луч­ших со­чи­ни­те­лей фан­та­сти­че­ских рас­ска­зов; его на­зы­ва­ли «бес­ко­неч­но стран­ным умом на­ше­го по­ко­ле­ния» и «ав­то­ром, пи­шу­щим как ка­бац­кий ан­гел». Зна­ме­ни­тый рас­сказ Уо­л­дро­па «Гад­кие цып­ля­та» («The Ug­ly Chick­ens») в 1981 го­ду за­во­е­вал «Небью­лу» и Все­мир­ную пре­мию фэн­те­зи. Ма­лая про­за пи­са­те­ля пред­став­ле­на в сбор­ни­ках «Howard Who?», «All About Strange Mon­sters of the Re­cent Past: Neat Sto­ries by Howard Wal­drop», «Night of the Coot­ers: More Neat Sto­ries by Howard Wal­drop», «Go­ing Home Again», в пе­чат­ной вер­сии сбор­ни­ка «Dream Fac­to­ries and Ra­dio Pic­tures» (ра­нее до­ступ­но­го толь­ко в Ин­тер­не­те в элек­трон­ном ви­де), в сбор­ни­ке ра­бот, со­здан­ных в со­ав­тор­стве с дру­ги­ми пи­са­те­ля­ми, — «Custer's Last Jump and Oth­er Col­lab­o­ra­tions». Пе­ру Уо­л­дро­па при­над­ле­жат ро­ма­ны «Them Bones» и «A Dozen Tough Jobs», а так­же «The Texas-Is­raeli War: 1999» (кни­га, на­пи­сан­ная сов­мест­но с Джей­ком Сон­дер­сом) и по­весть «A Bet­ter World's in Birth!», вы­шед­шая от­дель­ным из­да­ни­ем. Сей­час Уо­л­дроп ра­бо­та­ет над ро­ма­ном с чер­но­вым на­зва­ни­ем «The Moone World». Его по­след­няя вы­пу­щен­ная ра­бо­та — боль­шой ре­тро­спек­тив­ный сбор­ник «Things Will Nev­er Be the Same: Se­lect­ed Short Fic­tion 1980–2005».

			Про­жив нема­ло лет в шта­те Ва­шинг­тон, Уо­л­дроп недав­но пе­ре­ехал в Остин, штат Те­хас, что яви­лось при­чи­ной шум­ных празд­неств и гром­ких вос­тор­гов на­се­ле­ния.

			

			Го­вард Уо­л­дроп пе­ре­не­сет нас на Уми­ра­ю­щую Зем­лю бли­же к фи­на­лу ее су­ще­ство­ва­ния, дабы по­ка­зать, что есть на све­те нечто веч­ное, и это — жаж­да зна­ний.
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			Джор­джа Р. Р. Мар­ти­на, об­ла­да­те­ля пре­мий «Хью­го», «Небью­ла» и Все­мир­ной пре­мии фэн­те­зи, ав­то­ра се­рии бест­сел­ле­ров (по вер­сии «New York Times») «Песнь Льда и Ог­ня» («A Song of Ice and Fire»), на­зы­ва­ют аме­ри­кан­ским Тол­ки­ном.

			Джордж Р. Р. Мар­тин ро­дил­ся в го­ро­де Бей­онн, штат Нью-Джер­си. Свое пер­вое про­из­ве­де­ние он опуб­ли­ко­вал в 1971 го­ду и за­во­е­вал ре­пу­та­цию од­но­го из са­мых по­пу­ляр­ных пи­са­те­лей-фан­та­стов 1970-х. Мар­тин быст­ро стал по­сто­ян­ным ав­то­ром жур­на­ла Бе­на Бо­вы «Ana­log», где пе­ча­та­лись его рас­ска­зы «Мист­фаль при­хо­дит утром» («With Morn­ing Comes Mist­fall»), «…И бе­ре­гись дву­но­го­го кровь про­лить» («And Sev­en Times Nev­er Kill Man»), «Вто­рой род оди­но­че­ства» («The Sec­ond Kind of Lone­li­ness»), «Шторм в Га­ва­ни Вет­ров» («The Storms of Wind­haven») (на­пи­сан­ный в со­ав­тор­стве с Ли­зой Таттл — поз­же рас­сказ был рас­ши­рен до ро­ма­на «Га­вань Вет­ров» («Wind­haven»)), «Over­ride» и дру­гие. Его про­из­ве­де­ния так­же пуб­ли­ко­ва­ли в «Amaz­ing», «Fan­tas­tic», «Galaxy», «Or­bit» и дру­гих из­да­ни­ях. За од­ну из ра­бот, на­пе­ча­тан­ную в «Ana­log», по­тря­са­ю­щую «Песнь о Лии» («A Song for Lya»), Мар­тин в 1975 го­ду по­лу­чил первую пре­мию «Хью­го».

			К кон­цу 1970-х он стал вли­я­тель­ным ав­то­ром на­уч­ной фан­та­сти­ки и со­здал свои луч­шие ра­бо­ты в этом жан­ре, та­кие как «Ко­ро­ли-пу­стын­ни­ки» («Sand­kings») — его са­мый из­вест­ный рас­сказ, за ко­то­рый в 1980 го­ду пи­са­тель по­лу­чил и «Небью­лу», и «Хью­го» (в 1985-м он удо­сто­ил­ся еще од­ной «Небью­лы» — за рас­сказ «Порт­ре­ты его де­тей» («Por­traits of His Chil­dren»)), а так­же «Путь кре­ста и дра­ко­на» («The Way of Cross and Drag­on»), ко­то­ро­му до­ста­лась пре­мия «Хью­го» в том же го­ду (та­ким об­ра­зом, Мар­тин стал пер­вым ав­то­ром, по­лу­чив­шим две пре­мии «Хью­го» за ху­до­же­ствен­ное про­из­ве­де­ние в один и тот же год), рас­ска­зы «Зло­цве­ты» («Bit­terblooms»), «Ка­мен­ный го­род» («The Stone City»), «Star­la­dy» и дру­гие. Все эти рас­ска­зы впо­след­ствии со­ста­ви­ли сбор­ник «Ко­ро­ли-пу­стын­ни­ки», од­ну из са­мых ин­те­рес­ных кол­лек­ций то­го пе­ри­о­да.

			К то­му вре­ме­ни Мар­тин уже по­чти пре­кра­тил пи­сать для «Ana­log», хо­тя ему еще пред­сто­я­ло со­здать се­рию рас­ска­зов о за­бав­ных меж­звезд­ных при­клю­че­ни­ях Хэ­ви­лан­да Та­фа (поз­же объ­еди­нен­ных в сбор­ник «Пу­те­ше­ствия Та­фа» («Tuf Voy­ag­ing»)). Эта се­рия пе­ча­та­лась в те­че­ние 1980-х в «Stan­ley Schmidt Ana­log», а неко­то­рые са­мо­сто­я­тель­ные про­из­ве­де­ния, на­при­мер «Ноч­ной по­лет» («Night­fly­ers»), и глав­ные ра­бо­ты пи­са­те­ля кон­ца 1970-х и на­ча­ла 1980-х по­яви­лись в «Om­ni». То­гда же опуб­ли­ко­ва­ли его неза­бы­ва­е­мый «Уми­ра­ю­щий свет» («Dy­ing of the Light») — един­ствен­ный са­мо­сто­я­тель­ный ро­ман ав­то­ра, а его рас­ска­зы бы­ли объ­еди­не­ны в сбор­ни­ки «Песнь о Лии и дру­гие рас­ска­зы» («A Song for Lya and Oth­er Sto­ries»), «Songs of Stars and Shad­ows», «Songs the Dead Men Sing», «Ноч­ной по­лет» и «Порт­ре­ты его де­тей». К на­ча­лу 1980-х Мар­тин ото­шел от на­уч­ной фан­та­сти­ки, на­пи­сав пер­вый ро­ман в жан­ре «хор­рор» «Гре­зы Фев­ра» («Fevre Dream») и рас­сказ «The Pear-Shaped Man», от­ме­чен­ный пре­ми­ей Бр­э­ма Сто­ке­ра, а так­же по­весть об обо­рот­нях «Шесть се­реб­ря­ных пуль» («The Skin Trade»), по­лу­чив­шую Все­мир­ную пре­мию фэн­те­зи. К кон­цу де­ся­ти­ле­тия хор­рор ста­но­вил­ся все ме­нее по­пу­ляр­ным, и пре­тен­ци­оз­ный ро­ман «The Ar­maged­don Rag» про­ва­лил­ся в про­да­жах, по­это­му Мар­тин ото­шел на вре­мя от пи­са­тель­ства и на­чал успеш­ную ка­рье­ру на те­ле­ви­де­нии в ка­че­стве ре­дак­то­ра сце­на­ри­ев и про­дю­се­ра в се­ри­а­лах «Су­ме­реч­ная зо­на» («Twi­light Zone») и «Кра­са­ви­ца и чу­до­ви­ще» («Beau­ty and the Beast»).

			Несколь­ко лет спу­стя Мар­тин с три­ум­фом вер­нул­ся в книж­ную ин­ду­стрию, в 1996 го­ду вы­пу­стив неве­ро­ят­но по­пу­ляр­ный ро­ман в жан­ре фэн­те­зи «Иг­ра пре­сто­лов» («A Game of Thrones»), про­дол­жив­ший се­рию «Песнь Льда и Ог­ня». Фраг­мент это­го ро­ма­на, опуб­ли­ко­ван­ный в ви­де по­ве­сти «Blood of the Drag­on» в 1997 го­ду был удо­сто­ен пре­мии «Хью­го». Даль­ней­шие кни­ги цик­ла — «Бит­ва ко­ро­лей» («A Clash of Kings»), «Бу­ря ме­чей» («A Storm of Swords»), «Пир стер­вят­ни­ков» («A Feast for Crows») и «Та­нец с дра­ко­на­ми» («A Dance with Drag­ons») — сде­ла­ли Мар­ти­на од­ним из са­мых по­пу­ляр­ных со­вре­мен­ных ав­то­ров в жан­ре фэн­те­зи. Сре­ди недав­них ра­бот Джор­джа Р. Р. Мар­ти­на — об­шир­ная ре­тро­спек­тив­ная кол­лек­ция, охва­ты­ва­ю­щая всю его ка­рье­ру, под на­зва­ни­ем «GR­RM: A Rret­ro­spec­tive», сбор­ник по­ве­стей «Star­la­dy and Fast-Friend», ро­ман в со­ав­тор­стве с Гард­не­ром До­зуа и Дэни­е­лом Аб­ра­ха­мом «Hunter's Run». В ка­че­стве ре­дак­то­ра он ра­бо­тал над дву­мя но­вы­ми то­ма­ми ан­то­ло­гии «Ди­кие кар­ты» — «Wild Cards: Bust­ed Flush» и «Wild Cards: In­side Straight».

			

			В рас­ска­зе, пред­став­лен­ном ни­же, мы по­па­дем в зем­лю Па­да­ю­щей Сте­ны, прой­дем че­рез лес с при­ви­де­ни­я­ми и мрач­ное пу­стын­ное озе­ро, где нас ждет опас­ная и уди­ви­тель­ная ночь в го­сти­ни­це «У озе­ра» (из­вест­ной сво­и­ми ши­пя­щи­ми уг­ря­ми) в ком­па­нии стран­ных и яр­ких пер­со­на­жей, ко­то­рые на са­мом де­ле со­всем не те, кем ка­жут­ся.
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			Нил Гей­ман — яр­кая звез­да на­уч­ной фан­та­сти­ки, фэн­те­зи и хор­ро­ра. В его ак­ти­ве три «Хью­го», две «Небью­лы», од­на Все­мир­ная пре­мия фэн­те­зи, шесть пре­мий жур­на­ла «Lo­cus», че­ты­ре пре­мии Бр­э­ма Сто­ке­ра, три «Gef­fen» и од­на Ми­фо­по­э­ти­че­ская пре­мия. Впер­вые ши­ро­кая пуб­ли­ка об­ра­ти­ла вни­ма­ние на Гей­ма­на как на ав­то­ра «Пе­соч­но­го че­ло­ве­ка» («Sand­man»), ко­то­рый до сих пор счи­та­ет­ся од­ной из са­мых яр­ких се­рий ко­мик­сов всех вре­мен. И по сей день Гей­ман оста­ет­ся су­пер­звез­дой в сфе­ре гра­фи­че­ско­го ро­ма­на, сре­ди его ра­бот сто­ит на­звать «Break­through», «Смерть го­во­рит о жиз­ни» («Death Talks About Life»), «Leg­end of the Green Flame», «The Last Temp­ta­tion», «Про­сто опять ко­нец све­та» («On­ly the End of the World Again»), «Mir­ror­mask» и кни­ги в со­ав­тор­стве с Дэй­вом Мак­ки­ном — «Black Or­chid», «Vi­o­lent Cas­es», «Sig­nal to Noise», «The Trag­i­cal Com­e­dy or Com­i­cal Tragedy of Mr. Punch», «The Wolves in the Walls» и «The Day I Swapped My Dad for Two Gold­fish».

			В по­след­ние го­ды Гей­ман с тем же успе­хом ра­бо­та­ет в жан­ре на­уч­ной фан­та­сти­ки и фэн­те­зи: в 2002 го­ду ро­ман-бест­сел­лер «Аме­ри­кан­ские бо­ги» («Amer­i­can Gods») за­во­е­вал «Хью­го», «Небью­лу» и пре­мию име­ни Бр­э­ма Сто­ке­ра; в 2003-м «Ко­ра­ли­на» («Cora­line») так­же по­лу­чи­ла «Хью­го» и «Небью­лу», а в 2004 го­ду рас­сказ «Этюд в изу­мруд­ных то­нах» («A Study in Emer­ald») был на­граж­ден пре­ми­ей «Хью­го». Так­же его ко­микс-рас­сказ «Сон в лет­нюю ночь» (Рас­сказ яв­ля­ет­ся ча­стью гра­фи­че­ско­го ро­ма­на-эпо­пеи «Пе­соч­ный че­ло­век». То, что «Сон в лет­нюю ночь» по­лу­чил Все­мир­ную пре­мию фэн­те­зи, вы­зва­ло це­лый шквал кри­ти­ки со сто­ро­ны ли­те­ра­тур­ных пу­ри­стов, остав­ших­ся недо­воль­ны­ми тем, что на­гра­ду по­лу­чил не обыч­ный рас­сказ, а ко­микс. — При­меч. пер.) («A Mid­sum­mer Night's Dream»), про­ил­лю­стри­ро­ван­ный ху­дож­ни­ком Чарль­зом Вес­сом, удо­сто­ил­ся Все­мир­ной пре­мии фэн­те­зи, а сбор­ник рас­ска­зов «An­gels & Vis­i­ta­tions: A Mis­cel­lany» по­лу­чил пре­мию Меж­ду­на­род­ной гиль­дии кри­ти­ков жан­ра хор­рор. В чис­ле дру­гих ро­ма­нов Гей­ма­на сто­ит упо­мя­нуть «Бла­гие зна­ме­ния» («Good Omens», на­пи­сан­ный в со­ав­тор­стве с Тер­ри Прат­чет­том, «Ни­ко­где» («Nev­er­where»), «Звезд­ную пыль» («Star­dust») и «Де­тей Анан­си» («Anan­si Boys»). По­ми­мо «An­gels & Vis­i­ta­tions», вы­шли сле­ду­ю­щие ав­тор­ские сбор­ни­ки Гей­ма­на: «Дым и зер­ка­ла» («Smoke & Mir­rors: Short Fic­tions & Il­lu­sions»), «Mid­night Days», «Warn­ing: Con­tains Lan­guage», «Crea­tures of the Night», «Two Plays for Voic­es», «Ad­ven­tures in the Dream Trade» и «Хруп­кие ве­щи: сказ­ки и ис­то­рии» («Frag­ile Things»). Так­же Гей­ман на­пи­сал кни­ги «Don't Pan­ic: The Of­fi­cial Hitchik­ers Guide to the Galaxy Com­pan­ion», «A Walk­ing Tour of the Sham­bles» (в со­ав­тор­стве с Джи­ном Вул­фом), но­вел­ли­за­ции «Бэт­ме­на» и «Ва­ви­лон-5». Нил Гей­ман вы­сту­пил со­ре­дак­то­ром та­ких сбор­ни­ков, как «Ghast­ly Be­yond Be­lief» (с Ки­мом Нью­ма­ном), «Book of Dreams» (с Эд­вар­дом Кра­ме­ром), «Now We Are Sick: An An­thol­o­gy of Nasty Verse» (со Сти­ве­ном Джон­сом). В чис­ле его по­след­них про­из­ве­де­ний но­вый ро­ман «Ис­то­рия с клад­би­щем» («The Grave­yard Book») и две кни­ги, для под­рост­ков — «Одд и Ле­дя­ные Ве­ли­ка­ны» («Odd and the Frost Gi­ants») и «The Dan­ger­ous Al­pha­bet», ко­то­рый он со­здал вме­сте с ху­дож­ни­ком Гри­сом Грим­ли. В 2007 го­ду на экра­ны вы­шел фильм по мо­ти­вам ро­ма­на «Звезд­ная пыль».

			

			Од­на­жды, не важ­но, че­рез сколь­ко мил­ли­о­нов лет, на­сту­пит По­след­ний День и Солн­це по­гас­нет — осты­нет и умрет, как ис­тлев­ший уго­лек.

			Что слу­чит­ся то­гда?..

		

		

			
				Примечания

			

		

		
			
				
					1

				

			

			
				Сек­сти­на — сти­хо­тво­ре­ние на две риф­мы (твер­дая фор­ма), со­сто­я­щее из ше­сти строф, каж­дая из ко­то­рых вклю­ча­ет по шесть сти­хов, при­чем каж­дая но­вая стро­фа по­вто­ря­ет ко­неч­ные сло­ва преды­ду­щей.
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				Вил­ла­нел­ла — жест­кая по­э­ти­че­ская фор­ма с по­вто­ря­ю­щи­ми­ся стро­фа­ми, сти­хо­тво­ре­ние, со­сто­я­щее из де­вят­на­дца­ти строк: пя­ти трех­сти­ший и од­но­го за­вер­ша­ю­ще­го чет­ве­ро­сти­шия.
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				Да­маст (кам­ка) — ткань (обыч­но шел­ко­вая) с ри­сун­ком, об­ра­зо­ван­ным бле­стя­щим ат­лас­ным пе­ре­пле­те­ни­ем ни­тей на ма­то­вом фоне по­лот­ня­но­го пе­ре­пле­те­ния.
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				Мор­ской шелк (вис­сон) — тон­кая ткань, ко­то­рую из­го­тав­ли­ва­ли из во­лок­на, вы­де­ля­е­мо­го неко­то­ры­ми ви­да­ми мол­люс­ков. Из вис­со­на ши­лись одеж­ды пер­во­свя­щен­ни­ков, ца­рей и фа­ра­о­нов.
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				Му­слин — раз­но­вид­ность неот­де­лан­ной тон­кой хлоп­ча­то­бу­маж­ной тка­ни.
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				Гуль — в до­ис­лам­ском фольк­ло­ре обо­ро­тень, жи­ву­щий в пу­стыне воз­ле до­рог, охо­тя­щий­ся на пут­ни­ков и по­жи­ра­ю­щий их.
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				Та­бу­ла­рий — го­су­дар­ствен­ный ар­хив в Древ­нем Ри­ме, где хра­ни­лись на­род­ные по­ста­нов­ле­ния и дру­гие го­су­дар­ствен­ные ак­ты.
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				Тро­гон — тро­пи­че­ская пти­ца, име­ю­щая очень яр­кую рас­цвет­ку опе­ре­ния, в ко­то­рой пре­об­ла­да­ют зе­ле­ные, крас­ные или си­ние то­на.
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				Гри­му­ар — кни­га, опи­сы­ва­ю­щая ма­ги­че­ские про­це­ду­ры и за­кли­на­ния для вы­зо­ва ду­хов (де­мо­нов) или со­дер­жа­щая еще ка­кие-ли­бо кол­дов­ские ре­цеп­ты.
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				Хит­рый Кой­от — пер­со­наж се­рии ко­рот­ко­мет­раж­ных мульт­филь­мов «Looney Tunes» и «Mer­rie Melodies».
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				Гар­ри Фл­эш­мен — вы­мыш­лен­ный ли­те­ра­тур­ный ге­рой, со­здан­ный ан­глий­ским пи­са­те­лем Джор­джем Мак­до­нал­дом Фрей­зе­ром.

		

		
			
				
					12

				

			

			Раз­но­вид­ность съе­доб­ных мол­люс­ков, це­ня­щих­ся за осо­бен­но неж­ное мя­со. Од­но вре­мя да­же су­ще­ство­ва­ла ги­по­те­за, что эти су­ще­ства об­ла­да­ют ра­зу­мом. Пред­по­ло­же­ние ос­но­вы­ва­лось на том, что те, кто упо­треб­лял их сы­ры­ми, по­том утвер­жда­ли, буд­то им при­хо­ди­лось вне­зап­но ис­пы­ты­вать при­сту­пы жа­ло­сти и слы­шать что-то вро­де моль­бы о по­ща­де на неве­до­мом язы­ке. Имен­но по этой при­чине их те­перь по­да­ют на стол ис­клю­чи­тель­но в жа­ре­ном ли­бо от­вар­ном ви­де. Ес­ли же го­во­рить о ра­зум­но­сти, то до­сто­вер­но­му ис­сле­до­ва­нию дан­но­го во­про­са пре­пят­ству­ет чрез­мер­но со­кра­тив­ше­е­ся по­го­ло­вье дан­но­го ви­да. — При­меч. ав­то­ра.
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			Джи­ды яв­ля­ют со­бой ги­брид че­ло­ве­ка, гор­гу­льи, мол­люс­ка и пры­га­ю­ще­го на­се­ко­мо­го. В ли­чи­ноч­ной ста­дии они от­но­си­тель­но без­вред­ны, хо­тя и спо­соб­ны вну­шать пер­во­быт­ный страх. Но сто­ит им хоть раз по­про­бо­вать на вкус че­ло­ве­че­скую кровь, как сра­зу же на­чи­на­ет­ся ме­та­мор­фоз, бла­го­да­ря ко­то­ро­му они уже спу­стя несколь­ко ми­нут об­ре­та­ют мен­таль­ные спо­соб­но­сти, поз­во­ля­ю­щие с лег­ко­стью под­чи­нять се­бе ме­нее раз­ви­тых су­ществ. Пред­по­ла­га­ет­ся, что это­му со­пут­ству­ют так­же и силь­ней­шие фи­зио­ло­ги­че­ские из­ме­не­ния, но ги­по­те­за не до­ка­за­на, по­сколь­ку су­ще­ству­ет крайне ма­ло лю­дей, спо­соб­ных по­хва­стать­ся, что они вер­ну­лись по­сле встре­чи со взрос­лым джи­дом. И ни один из них не смог хоть сколь­ко-ни­будь внят­но рас­ска­зать по­дроб­но­сти. В ли­чи­ноч­ной ста­дии джид име­ет брон­зо­вый окрас с чер­ным узо­ром на ли­це. В том, что ка­са­ет­ся окрас­ки взрос­лой осо­би, мы мо­жем по­ла­гать­ся лишь на сло­ва Ко­туи­ма Юс­то, сле­по­го с рож­де­ния, за­явив­ше­го: «Цве­та зве­ря се­го вы­жгли мне гла­за». — При­меч. ав­то­ра.
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				Фа­том — ме­ра дли­ны, рав­ная 180 сан­ти­мет­ров.
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				Эль — ме­ра дли­ны, рав­ная 113 сан­ти­мет­рам.
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				Немой спи­нет — мень­шая раз­но­вид­ность кла­ви­кор­да — ев­ро­пей­ско­го струн­но-кла­виш­но­го ин­стру­мен­та вре­мен Ре­нес­сан­са, ба­рок­ко и клас­си­че­ской эпо­хи. На сме­ну ему и по­доб­ным ин­стру­мен­там при­шло фор­те­пи­а­но.
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			Пер. Ни­ко­лая Ка­ра­е­ва.

		

		
			
				
					18

				

			

			
				Дад­ли Ду­райт — один из пер­со­на­жей куль­то­во­го мульт­филь­ма «При­клю­че­ния Ро­ки и Бул­винк­ля», офи­цер Ка­над­ской ко­ро­лев­ской кон­ной по­ли­ции, ис­пол­ни­тель­ный и доб­ро­же­ла­тель­ный, но не бле­щу­щий умом.
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